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Vorwort. 


Die schnelle Verbreitung meines Nuovo Dizionario Por- 
tatile hat die Verlagsbuchhandlung ermuthigt, mir die Be- 
arbeitung eines grössern Handwörterbuchs zu übertragen. 
Um dem in mich gesetzten Vertrauen nach Kräften zu 
entsprechen, habe ich mich nicht darauf beschränkt, die 
vorhandenen Wörterbücher (besonders die von Valentini, 
Alberti-Anselmi, Baretti, Buttura) zu vergleichen, 
sondern ich habe auch durch aufmerksame Lectüre der 
letzten Jahrgänge wissenschaftlicher und politischer Zeit- 
schriften Dasjenige zu sammeln gesucht, was die neuere 
Zeit mit sich gebracht hat; besonders aber bin ich darauf 
bedacht gewesen, durch Benutzung der Werke von Ricci, 
Azuni und Anderer, sowie der neuesten italienischen Zoll- 
tarife die technischen Ausdrücke des Handels zu sammeln 
und aufzunehmen. Auch hoffe ich, in Bezug auf die 
Reihenfolge der Bedeutungen und die nähere Bezeichnung 
der Begriffe Befriedigendes geliefert zu haben. 

Das so schnell eingetretene Bedürfniss einer zweiten 
Auflage lässt mich annehmen, dass meine Arbeit nicht 
ohne Anerkennung geblieben ist. 


Deutſch⸗Italieniſcher Theil. 
A. 


Aal, m. anguilla. 

Aalbeere, /. ribes nero. [guille. 

Aalen, v. n. il prendere o pescare le an- 

Aalfang, m. pesca d'anguille. 

Aalförmig, agg. anguillare. 

Aalgabel, /. fiocina da anguille. 

Yalbälter, m. anguillaja. 

Aalhaut, F. spoglia d'anguilla. 

Malmutter, /. (Seefifd) blennio viviparo. 

Aalraupe, /. (in Flüſſen) ciriuola, ga- 
vonchio; (im Meere) morena. 

Halreufe, /. nassa da anguille. 

Aalſtecher, f. Aalgabel. 

Aalwate, /. sorta di rete da anguilla. 

Aalwehr, n. 5 da anguille. 

Kar, m. aquila; ogni grande uccello di 

Aaron, v. Aron. rapina. 

Aarweihe, m. et /. nibbio aquilino. 

Aas, Aaß, n. carogna; cadavere puzzo- 
wer» 


Abändern, v. a. mutare, ana cam- 
biare, rimutare; (Grammatil) declinare, 
conjugare. 

Abänderung, /. mutazione, cambiamento; 
(Grammatif) declinazione, conjugazione. 

Abandoniren, v. a. & n. abbandonare. 

Abandonirung, /. abbandono. 

Abängſtigen, v. a. angustiare, affannare, 
mettere in angoscia, in grande appren- 
sione; v. r. affannarsi, struggersi, con - 
sumarsi d'angoscia, d’affanno. 

MEAN ATTORNO, F. angoscia, straggimento 
d’atfanno. 

II. Parte. 


Abarbeiten, v. a. (Steine 26.) digros- 
sare; (los) staccare; (abnutzen) logorare, 
usare; (CERRI spossare, snervare; 
(Schuld) scontare lavorando; (vollenden) 
finire; v. r. consumarsi, snervarsi a forza 
di lavorare (v. Losarbeiten). 

Abarbeitung, J. digrossamento; 
mento, ecc. (vide abarbeiten). 

Abärgern, v. r. struggersi, ammazzarsi di 
rabbia o di rancore. 

Abärnten, v. a. compire, finir la raccolta. 

Abart, /. varietà, variazione; scherzo di 

Abarten, . Ausarten. (natura. 

Abartig, agg. degenerante; degenerato. 

Abartung, /. degenerazione. 

Abaßen, v. abfreſſen, abweiden. 

Abaͤſchern, v. Abeſchern. 

Abäſten, v. a. diramare (un albero). 

Abätzen, v. a. levar via coll’ acqua forte, 
e simili. 

Abbacken, v. a. finir la cotta. — v. n. das 
Brod iſt abgebacken, il pane è sgonfio. 
ha alzato la crosta. 

Mbbaizen, v. Abbetzen. 

Abbalgen, v. a. Balg abziehen, scorticare, 
cavar la pelle; v. r. abbaruffarsi, ac - 
capigliarsı, azzuffarsi. 

Abbangen, v. Abängſtigen. 

Abbauen, v. a. demolire, abbattere (vide 
niederreißen) ; (im Bergbau) scavare, ap- 
profondare; (Grube aufgeben) abbando- 
nare. [morso. 

Abbeißen, v. a. portar via, staccare col 

Abbeizen, v. a. levare, torre con acqua 
forte, o altro corrosivo; (fiute) spelare 
con la calcina. 

Abbekommen, v. a. toccare, avere un po’, 
un pezzo di q. c.; spiccar via una parte, 
Eins —, als Verweis, toccare le sue. 

Abberufen, v. a. richiamare. 

Abbeſtellen, v. a. rivocare, diodire, con- 
trammandare. [orazioni. 

Abbeten, v. a. espiare con preci, con 

Abbetteln, v. a. ottenere con importune 
preghiere. 

li „ v. a. pagare a conto. 

Abbild, n. ritratto, effigie; rappresenta- 
zione. trarre; v. Schildern. 

Abbilden, v. a. figurare, effigiare; ri- 

Abbildung, f copia; effigie, ritratto, figura. 

Abbinden, v. a. slegare, sciorre, di- 
sciorre; sbendare; sfasciare; (Gebäude) 
commettere; (Kalb) slattare. 

Abbiß, m. morso; un morso di pane; lo 
spiccare co’ denti. 

Abbitte, /. deprecazione; il chiedere seu - 
sa; — thun, riparare un' ingiuria. 
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Abbitten, v. a. chieder perdono, far ripa- 
razione d’onore. i 
Abblaſen, o. a. (wegblaſen) soffiar via; 
(Lied 26.) sonare; v. n. zum Abzug —, 

sonar a ricotta, n rilirate. 

Abblatten, v. «. sfogliare, sfrondare; 
(Welnſtock) spampanare. — 

Abblättern, v. r. sfogliarsi. 

Abblähen, v. Berblühen. (fori. 

Abblüthen, v. 4. levare i fiori, privar de’ 

Abborgen, v. a. torre, chiedere, prendere 
ad imprestito; accattare. 

Abbrechen, v. 4. rompere, dirompere, 
spezzare, staccare; (Obſt 18 spiccare; 
(Bpige) spuntare; (unterbr en) inter- 
rompere, cessare; (vom Preiſe) ribat. 
tere; (Gebäude) demolire, disfare, ab- 
battere; 8 i evare; (Schiff )spezzare; 
v. r. (fich Etwas) privarsi, astenersi, 
cavarsi (di bocca); v. n. spezzarsi, 
rompersi; (Spitze) spuntarsi. 

Abbre ung, F. das Abbrechen 
demolizione, abbattimento; ( 
interrompimento, troncamento. 

Abbreiten (Kupferblech), v. a. ammaccare, 
stiacciare, appianare. 

Abbrennen, v. a. bruciare, ardere, metter 
a fuoco; (Stadt ac.) incendiare; (Wald) 
abbruciare; (Heide ꝛc.) addebbiare ; (Gee 
wehr, Feuerwerk) sparare; v. n. andare 
a fuoco, prender fuoco; ardere. 

Abbrennung, /. (Waldes) addebbiamento. 

Abbreviatur, /. (Abkürzung) abbreviatura, 
accorciamento. (accorciare. 

Abbreviren, v. a. (Abkürzen) abbreviare, 

Abbringen, v. a. spiccare, staccaro; Slor- 
nare; distogliere; (Gebrauch ꝛc.) metter 
in disuso; abolire, dismettere; (vom 
rechten Wege) sviare; (vom Irrthum) dis- 
ingannare. 

Abbrödeln, v. a. staccare a bricioli, a pez- 
zeiti; v. r. staccarsi, cader via a bri- 
cioli, a pezzetti. 

Abbruch, m. il rompere, lo spezzare, lo 
spiccare, ecc. (v. Abbrechen); (Gebäude) 
abbattimento, demolizione; (Nachtheil) 
pregiudizio, detrimento, danno; — thun, 
pregiudicare, danneggiare, nuocere, de- 
rogare; — leiden, esser pregiudicato, 
leso o offeso. 

Abbrühen, v. a. scotlare, abbrucciare. 

Abbürſten, v. a. scopellare, spazzolare. 

Abbüßen, v. a. espiare, far penitenza de’ 
suoi peccali. 

A be, n. l'Abbici, l' Alfabeto. 

Abeirkeln, v. a. compasss ro. 

Abcopiren, v. a. copiare. 

Abdachen, v. a. scoprire una casa, dar la 
scarpa; eine Mauer —, far la schiena 
ad un muro. 

Abdachung, J. schiena di muro. 

Abdämmen, v. a. arginare. 

Abdaͤmmung, /. arginatura. 

Abdampfen, v. n. svaporare. 

Abdanken, v. a. licenziare, congedare; 
dar congedo; mandar via; cassare; 
(Schiff) scartare, disarmare; bv. n. ri- 


Mauer), 
ede 32€.) 
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nunziare un officio, dismeitersene; ras- 
segnar la sua carica; (Regent) abdicar 
la corona, il regno. 

Abdankung, 7 dimissione, congedo, li- 
cenza; abdicazione, rinunzia; bei einer 
Leiche oder Hochzeit die — rede, arringa 
alla comitiva funebre, o nuziale. 

Abdarben, v. r. levarsi, cavarsi dalla 
boces, stentare per avarizia. 

Abdarren, v. Abdörren. 

Abdecken, ©. a. scoprire, scoperchiare, 
levar via la coperta, il velo; (Saus) 
scoprire il tetto; (Tiſch) sparecchiare; 
(todtes Vieh) scorticare, sco)are, tor via 

Nbbeder, an. scorlicatore. [la pelle. 

Abdeckerleder, „ pelli morticine. 

Abdeckung, /. lo scoprimento. v. Abdecken. 

Abdielen (Zimmer), v. a. tavolare, inta- 
volare una stanza. 

Abdienen, abverdienen, o. a. (eine Schuld) 
scontare un debito col servire il devi- 
tore; (feine Beit) servire il tempo do- 
vuto. 

Abdingen, v. a. abbandeln, ribatter dal 
prezzo contrattando (v. Abmiethen). 

Abdiſputiren, v. Abſtreiten. 

Abdorren, ©. n. cader via per secchezza; 
smagrire, dimagrare. (seccare. 

Abdörren (Obſt 2c.), v. 4. seccare, dis- 

Abdraht, . raschiatura di stagno. 

Abdrehen, v. a. storcere; levar via tor- 
cendo; (drechſeln) levare col tornio. 

Abdreſchen, v. Ausdreſchen. 0 

Abdringen, v. a. estorquere, cavar via a 
forza d'importunità. 

Abdrohen, v. a. ottenere a forza 

Abdruck, se. lo stampare, la stampa; (ei 
ner 9879 impronta, impronto; impres- 
sione; (Buches) esemplare, copia; der 
erfte —, la prova; (Ende) fine, estremi, 
conclusione. 

Abdrucken, v. a. imprimere, stampare, ti- 
rare; (in Wachs 26.) ritrarre in cera, in 
clp (abfärben) maculare. 

Abdrücken, v. a. staccare premendo q. c.; 
(das Herz) serrare, stringere, spezzare; 
(Gewehr) scaricare, tirare, sparare; (Ei- 
nem Etwas) estorgere, estorquere. 

Abdunften, v. n. svaporare, risolversi in 

| vapore. (rare. 

Abdünſten, v. a. fare svaporare, evapo- 

Abebenen, v. a. spianare. 

Abecken, v. a. scantonare. 

Abeifern, v. e. struggersi di zelo, di rab- 

Abelmoſch, v. Biſamkörner. ia. 

Abend, m. sera, vespro; (der ganze) se- 
rata; zu — eſſen, cenare; heiliger —, 
vigilia; der — (Weltgegend), ponente. 
sera, occaso, occidente; es Lebens) 

Abendbrod, v. Abendeſſen. [declinio. 

Abenddaͤmmerung, . crepusculo, vesper- 
tino; in der —, all' imbrunir della notte. 

Abendeſſen, n. cena; kleines —, refezione, 
cenetta. 

Abendgebet, n. orazione della sera. 

Abendgegend, f; regione occidentale. 

Abendgeſellſchaft, /. veglia, veglione. 
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Abendland, n. paese di ponente, contrada Abfall, 


occidentale. 

Abendfänder, m. abitante dell’ occidente; 
in Italien, oltremontano. 

Abendländiſch, agg. occidentale. 

Abendlich, agg. 
rotino, serale. 

Abendlied, . cantico vespertino. 

Adendluft, J. zeffiro, venticello di po- 
nente, aria vespertina. 

Abendluſt, J. veglia, vegghia, festa, 
trattenimento della sera. 

Abendmahl, n. la Sacra Cena, la Cena del 
Signore; zum heiligen — gehen, comu- 
nicarsi; das heilige — halten, comuni- 

Abendmahgelt „ F. cena. (care. 

Kbendmufil, J. serenata. 

Abendröthe, J. il rosseggiar del cielo 
(dopo il tramontar del sole). 

Abends, avv. di sera, a sera; alla sera. 

politi va v. Abendgebet. 

Abendſeite, di la parte volta all’ occidente. 

Abendſtaͤndchen, n. serenata. 

Abendſtern, m. Espero, Venere. 

Abendvölker, pi. popoli occidentali. 

Abendwärtd, avv. a sera, a ponente, verso 
occidente. tale 

Abendwind, m. ponente; vento occiden- 

Abendzeit, /. serata, sera. 

Abenteuer, n. avventura. 

Abenteuerlich, agg. strano, straordinario, 
ortentoso, singolare; arrischioso, ar- 
ito; avv. stranamente, ecc, 

Abenteurer, m. avventuriere. 

Aber, conj. ma, però, tuttavia; doch —, 
jedoch —, dennoch —, pure, ma pure; 
nulladimeno, ciò non ostante, nondi- 
meno, nientedimeno. 

Aberglaube, sn. superstizione. 

-Abergläubiſch, agg. superstizioso; avv. su- 

Ne 7 

Aberkennen, v. N 

Abermal, avv. un'altra volta; nuovamente, 
di bel nuovo. 

Abermalig, 298. reiterato, nuovo. 

Abermals, v. Abermal. 

Abernten, v. n. mietere; finir di mietere. 

Aberwitz, m. saccenteria, sacciulezza; 
(Wahnwitz) delirio, demenza, vaneg- 


giamento. 

Aberwitzig, agg. (überklug) sacciuto, sac- 
cente; (mabnwikig) delirante, farnelico, 
impazzato; — fein, aberwitziges Zeug 
reden, farneticare, vaneggiare, uscire 
del seminato; avv. pazzamente, all 


impazzata. 
Abeſchern (fich), v. r. sfiatarsi. 
Abeſſen, v. a. mangiare (v. ablefen, ab⸗ 
nagen, aufeſſen); v. n. finir di mangiare, 
levarsi da tavola. 
Abfahren, 9. n. partire (in vettura, in 
legno ecc.); {vom ege) smarrire, 
sviarsi (v. Abruiſchen, 
v. a. torre o portar v 
tura, ecc.), scantonare; 
orare, consumare (v. wegfahren). 
Abfahrt, /. partenza, partita. 


ella sera, vespertino, se- | 


inabfahren); 
ia (con uns vet- 
(abnutzen) lo- 


3 Abf 
m. des Waſſers, caduta dell' ac- 
quei — eines Berges, pendio, scesa, 
eclivio; (von einer Partei) abbandono, 
defezione; (v. der Religion) apostasia; 
ue contrasto, differenza; (pl. Ab. 
Ale) ritagli, gheroni; scaglie; fra- 
taglie; (v. Seide) strusa, strazza. 
Abfallen, v. n. cadere, spiccarsi, stac- 
carsi; (Rinde 2c.) scrostarsi; (in Stücken) 
andare in tagli; (Gewinn, Nutzen) re- 
stare; (verfallen) decadere; scemare; 
magrire ; (Wein) guastarsi; (abſtechen) 
far contrasto; (von einer Partei) abban- 
donare; (vom Glauben) rinnegare, apo- 
statare; (Schiff) derivare, 
Abfällig, agg. cascaticcio, 
trünnig) rebello; apostatico; (Meinung) 
contrario; Einen — beſcheiden, ricusare. 

Abfangen, v. a. intercettare; (Waffer ꝛc.) 

svolgere, sviare. 

Abfärben, v. n. scolorire, scolorirsi, sti - 

gnersi, lasciare il eolore. 

Abfaſern, v. a. sfilacciare. 

Abfaſſen, v. a. distendere, concepire, com- 
orre, scrivere; (in ein Maß) mesurare; 
einpacken) incartocciare; (polizeilich) cat-. 

turare. 

Abfaffung, /. l’abbozzo, il concetto; la 

composizione ecc. 

Abfaulen, v. n. cadere per fracidezza. 

Abfedern, v. a. levar le piume, p. e. da 

un vestito; — ein Huhn (rupfen), spiu- 

mare un pollo; v. ». perder le piume, 
esser in muda. 


declive; (ab- 


’ 
di; 
ſich 
comodarsi, andar inteso con alcuno; ſich 
mit feinen Gläubigern —, agg iustarsi 
co’ suoi creditori. 
Abfindung, J. soddisfazione prestata a chi 
si deve; accordo, convenzione. 
ann F. (somma di) stralcio, 
aversuale. 
Abflachen, v. a. appianare, livellare. 
Abflecken, v. ». far macchie, stingerei. 
Abfleiſchen, v. a. scarnare la pelle, il cuojo. 
Abfllegen, v. n. volar via. [lare, 
Abfließen, v. n. colar giù, scorrere, sco- 
Abfluß, m. scorrimento, scolo, scarico, 
sbocco; Ort zum —, emissario, sentina. 
Abfodern, v. abfordern. 
Abfolgen laſſen, v. 4. rimettere, conse- 
are, far pervenire. BER 
Abfolgung, J. consegna, restituzione. 
Abfordern, v. a. esigere, chiedere, di- 
mandare; (qurfidforderm) richiamare. 
1 


ADI 4 


Abforderung, J. richiesta, richiedimento, 
domanda; richiamo. 

Abformen, v. a. modellare. 

Abfreſſen, v. a. rodere, corrodere, ro- 
secchiare; (Laub) pascersi di; sbrucare. 

Abfrieren, v. n. congelarsi, staccarsi pol 

elo. (tura. 

Aula F. condotta, trasporto per vet- 

Abführen, v. a. guidar è condıurre via; 
(vom rechten Wege) sviare; (Leib) pur- 
gare, evacuare; (Schul) pagare, scon- 
tare; (Wache) levare, mutare. 

Abführend, part. (von Arzneien) evacu- 
ante, purgante; gelind — es Mittel, so 
lativo, emolliente. 

SORTA, f. trasporto, trasferimento; 
(des Leibes) evacuazione, purga. 

Abführungsmittel, n. purgante, evacuante. 

Abfüllen, v. a. tirare, cavare q. e. da 
una botte, un barile; vuolare una parte 
del recipiente; (die Fülle benehmen) 
sboccare. 

Abfüttern, v. a. profendare, dar (l’ultima) 
profenda. 

Abgabe, /. trasmissione, recamento; 

(Steuer) dazio, gabella, imposizione, 
tassa; (eines Wechſels) il tirare, tiramento. 

Abgibren, v. Ausgähren. 

Abgang, m. partita, partenza; (eines Bee 
amten) rinunzia, dimissione; (von Der 
Bühne) uscita; (Tod) morte, I 
all’ altra vita; (VBerluſt) perdita, con- 
sumo, scemamento, diminuzione, ridu- 
zione; (der Leibesfrucht) nborto; (Abfap, 
Verkauf) spaccio, esito; Abgänge, v. Ab- 

Abgärben, v. Abgerben. Lfaͤlle. 

Abgeben, v. a. (Brief ꝛc.) consegnare, ri - 
mettere, ricapitare; (etwas wovon) for- 
nirne, darne una parte; (Zoll) pagare; 
(Wechſel) trerre, far tratta; v. abwerfen; 
er ſetzen; v. r. ſich womit —, occuparsi 
di qualche c., ingerirsi; ſich mit Einem 
—, prender famigliaritä con alcuno. 

Abgedroſchen, agg. (geprügelt) piattonato ; 
(aft) trito, ricantato. 

Abgefeimt (ſchlau), agg. astuto, scaltro, 
smaliziato; volpone, bagnato e cimato. 

Abgeben, v. n. (we geben) andar via, an- 

arsene, partire; (von einem Wege) smar- 
rire, allontanarsi, scostarsi; svolgere, 
prendere (a); (von einem Amte) dimet- 
tersi; (von einer Forderung) desistere: 
(ſich löſen) staccarsi, spiecarsi; (bon ei⸗ 
ner Summe) difalcarsi, esser ribattuto; 
(verloren gehen) perdersi; (mangeln, feb» 
len) mancare; (ic verkaufen) spaceiarsi; 
auf⸗ und abgehen, andare in su ed in 
già; ab- und zugehen, andare e ve- 
nire; mit Tode abgeben, uscire di vita, 
morire; es wird nicht ohne Schaden ab. 
gehen, la cosa non si passerà o s’ac- 

are danno. 

bgeizen (ſich), v. ſich abdarben. 

Abgekocht, part. bollito: cotto, consumato; 
— er Trank, decozione, decotto. 

Abgelebt, part. decrepito; (geftorben) morto, 
trapassalo. 


t. rimoto, fuor di mano, 
iscosto, fuor di strada, solitario. 
Abgelegenheit, /. situazione solitaria, sito 

rimoto; distanza. 

Abgelegt, part. deposto, messo in disparte. 

Abgeleltet, part. derivato; die —en Woͤr⸗ 
ter, i derivati. 

Abgeneigt, agg. avverso, alieno, ripu- 
gnante, disaffezionato. [avversione. 

Abgeneigtheit, /. disaffezione, ripugnanza; 

Abgenutzt, part. usato, logoro, consunto. 

Abgeordnete, m. deputato, delegato. 

Abgerben, v. a. conciare le pelli; (durch- 
prügeln) stregghiare uno. 

Abgeritten, pars rifinito, strapazzato. 

Abgefagt, part. —er Felnd, nimico giu- 
rato, capilale. 

Abgeſandte, m. inviato. 

Abgeſchabte, u. rastiatura, raschiatura. 

Abgeſchliffen, pars. pulito; leggiadro. 

Arge mackt, agg. assurdo, scipito, in- 
sipido, sciocco, insulso, svenevole; 
—tr Weiſe, insipidamente, scipitàmente. 

Abgeſchmacktheit, J. sciocchezza, scipitezza, 
assurdità. 

Abgeſchnitten, part. tagliato via; (unter- 
brochen) interrotto. 

Abgeſondert, pare. separato, v. Abſondern. 

Abgeſotten, part. bollito, lesso. 

Abgeſtanden, part. (Fiſche) morto, stantio. 

Abgeſtorben, part. (Holz) legname inari - 

ito, morticino; (Augen) occhi spenti. 

Abgeſtumpft, pare. troncato, tronco; (Sinn} 
rintuzzato; insensibile. 

Abpgetragen, part. (Kleider ic.) logoro, 
usalo, frusto. 

Abgetrieben, part. (von Pferden) strapaz- 
zato, rifinito; . Abtreiben. 

Abgewinnen, v. 4. vincere q. e. ad al- 
cuno; Einem den Vorzug —, tor la 
mano, la precedenza ad aleuno. 

Abgewöhnen, v. a. svezzare, disvezzare; 
v. r. svezzarsi; lasciar il costume, l'uso; 
(Kind) v. entwöhnen. 

Abgewöhnung, J. disvezzamento, disuso. 

Abgezogen, part. (Begriff) astratto; (Vaf. 
fer) distillato. 

Abgießen, v. a. travasaro, decantare, sboc- 
care; (in Gyps ae.) gettare, ritrarre, 
rifondere. 

Abgießung, /. travasamento, sboccamento, 

ecantazione; (in Gyps 26.) getto, ri- 
fusione. 

Abglanz, m. imagine rilucente, riflessa. 

Abglätten, v. 4. polire, lisciare, lustrare. 

Abs leichen, v. a. agguagliare, congua- 
gliare, uguagliare, porre a livello, 
adeguare, pareggiare; (ebnen) spianare; 
applanare. 

Abgleichfeile, FJ. lima da agguagliaro. 

Abgleihung, F. agguagliamento, pareggia- 
mento, 

Abgleiten, abglitſchen, v. n. sdrucciolare, 

Atglimmen, . n. (von Kohlen) andarsi 
spegnendo. 

Abgotk, m. idolo; kleiner —, fdoletto, 

Nbgötter, . idolatro, pagano, gentile. 


A bg 
Abgelegen, 


—— ——— — 
— . MH un 
Abgölterei, / idolatria. a pigliare; — laſſen, da _ 
Abgittifà), agg. idolatrio. dere. e 
Füge 7. a. Gus) svolgere, sviarci f n. frasche, rami tagliati; legno 


ügel) spianare; — einen Acker ꝛc., Se- 
arare un campo con fossi. 

Abgrämen (ſich), v. 7. swuggersi d’af- 
anno, d’afflizione. 

Abgraſen, v. 4. tagliare, segar l'erba; 
(abweiden) pascer l'erba. 

Adgreifen, v. 4. logorare col tocco. 
Abgrund, m precipizio, abisso ; voragine, 
baratro; in einen — ſtürzen, abissare. 
Abgürten, v. a. scignere, levare il cinto. 
Abguß, m. (gegoffene Figur) getto, figura 

i getto; Y. A gießung. 

Abhaaͤren, abhären, v. n. (vom Pelz) spe- 
larsi, perdere il pelo; v. @. torre, le- 
vare il pelo, spelare i cuof. 

Abhaden, v. a. troncare, tagliar via. 

Abhalten, v. a. ritenere, tener lontano; 
(von einer Verrichtung distorre, distor- 
nare, distrarre; (eine ehrſtunde ze.) le. 
nere, dare; v. n. vom Lande, tenersi 
alla larga. 

Abhandeln, v. a. (eine Materie) trattare, 
discutere, ragionare ; (Geſchäft) com- 
pire, terminare; (Einem etwas) com- 

rare da uno: (vom Preiſe) diffalcare. 

Abhandlung, /. trattato, conclusione; ge- 
lehrte —, dissertazione ; (vom Preiſe) 
deduzione, diffalcazione. 

Abhang, m. declivio, versante, pendio, 

endenza; scesa. 

Abhangen, „. n. endere, aver pendio, 
declinare; (von Jemand) dipendere da, 


ofjig, agg. ceduo; morto; screpolato. 


scella. 

Abhülfe, Abhilfe, /. rimedio, ripiego. 

Abhälflich, v. Abhelflich. 

Abhüllen, v. a. sgusciare. 

Abhungern, v. 7. consumarsi d' inedia, 
per la fame. 

Adhuren (ih), v. 7. rovinarsi la sua sa- 
lute col putlaneg iare. 

Abhüten, v. a. (a weiden laſſen) far pa- 
scere, pascolare l’erba d'un pralo. 

Abjagen, v. a. spossare cacciando, per- 
seguitando; Einem etwas —, tor per 
forza ; (Pferd) strapazzare, sfinire. 

Nbjochen, v. a. digiogare. 

Abirren, v. n. uscir via, sviare. 

Abkälten, abkühlen, v. a. raffreddare, rin - 
freseare. tine. 

Abkämmen, v. 4. pettinare, torre co pet- 

Abkappen, v. 4. (Baum) dicimare, svet- 
tare, scoronare. i 

Abkargen, v. 4. far penuriare, stenlare 
per sordida avarizia; (ſich etwas) pri- 
varsi per avarizis del necessario; v. Ab: 
darben. [certare, ordire. 

Abkarten, v. a. tramare, macchinare, con- 

Ablauf, m. compera, Compra. 

Abkaufen, v. a. comperare o comprare. 


esser soggetto; sottoposto a. 
Abhängen, v. a. staccare una cosa so- 


spesa; v. Abhangen. . 
nöhängig, agg. penilente; inclinato, de- Abkäufer, m. compratore. 

clive; en soggetto. Abkehlen, v. a. scannare, tagliar la gola. 
E t. li dipendenza. Abkehren, 5. a. (abwenden) volgere, vol- 
Abharen, v. Abhaaren. tare altrovo; (mit der Bürſte) scoppettar 
Abhärmen (fich), v. 7 struggersi, consu-| via, levare. 


marsi d’affanno. 

Abhärten, v. a. indurare, render forte, 
robusto; v. r. indurire, incallire. 

Nbbafpeln, v. a. innaspare, svolgere. 

Abhauen, v. a. troncare, liar via, moz- 
zare; (Gras, Getreide) falciare, mietere. 

Abhäuten, v. a. spellare. 

Abheben, v. a. levare, tor via; (Speiſen) 
levar; (abdeden) sparecchiare; (tm Spiele) 

Mbbeften, v. a. staccare. (alzare. 

Abhellen, v. n. scrostarsi, guarire; v. @. 
far guarire e cadere. 

Abhelfen, v. a. ajutare a lever o a tor 
via; (einem Uebel) rimediare; (einem Zwei. 
fel) levare. 

Abhelflich, agg. rimediebile, reparabile. 

Abhellen, v. a. chiarire, chiarificare, de- 

Abherzen, v. a. baciucchiare. (parare. 

Abhetzen, v. a. affaticare, straccare; v. 


Abketten, v. a. von der Kette loslaſſen, 
scatenare, 5 dalla catena. 
Abkippen, v. Abküpfen. 
Abklaffen, v. n. (von Thüren 20.) non ser - 
rar bene, non accostarsi bene. 
Abklaftern, v. a. misurare colla pertica, 
colla tesa. 
Abklären, v. a. decantare, chiariticare. 
Abklärung, /. chiarificazione, decanta- 
zione. luzzico. 
Abklauben, v. a. spiluzzicare , levar a spi- 
Abkleiden, v. Auskleiden. rando. 
Abklemmen, v. a. staccare stringendo, ser- 
Abklopfen, vw. a. batter giü, levar via 
battendo; (abprügeln) caricare di basto- 
nate. 3 
Abknallen, v. n. (mit einem Knalle los ⸗ 
a scoppiare, far una esplosione; 
Abknaufern, v. Abkargen. Iſulmigare. 
etzen. Abkneipen, v. a. spiccare, mozzare CO la 
Abhoteln, v. a. piallare, tor via colla| tanaglia, colle unghie, colle dita. 


ialla; digrossare , dirozzare. Abknüpſen, v. a. snodare, slegare, slac- 
A ton agg. disaffezionato, avverso. ciare, sciorre. . 
Atbolen, v. a. andare a prendere, venir Abkochen, v. a. far cuocere, rar bollire; 


Abt 


fermar (le carni); 
decotto. 

Abkoch ung, J. decozione. 

Abkommen, v. n. (vom Wege 
sviarsi; (auf dem Meere) derivare; (von 
einem Thema) smarrire, uscir di; (von 
einem Vorhaben) abbandonare, desi- 
stere, dipartire; (außer Gebrauch) andar 
in disuso; abkommen können, poter ve- 
nire; esser superfluo; nicht —, non po- 
ter venire; esser indispensabile. 

Abkommen, n. (einer Mode) l'uscir di 
moda; (Vergleich) accomodamento; (Biel) 
mira, v. Abkunft. 

Abkömmling, m. discendente; —e, pl. 
discendenti, posteri, la posterità. 

Abköpfen, v. a. 1 er di- 
cimare; scoronare; (Meinftdde) saeppo- 
lare, saettolare. 

Abkopiren, v. a. copiare. [zaglio). 

Abkoppeln, v. a. sciorre (i cani dal guin- 

Abkränken, v. r. struggersi, consumarsi 
d'afflizione. {tar via. 

Abkratzen, v. a. raschiare, rastiare, grat- 

Nbfrauten, v. jäten. 

Abkriegen, v. a. conquistare 

erra, v. abbekommen. A 

Akkrümmen, v. a. piegare, torcere all’ 

Abkruſten, v. a. das Brod, levar la crosta. 

Abkühlen, v. a. rinfrescare. 

Abkühlung, J. rinfresco. 

Abkümmern, v. r. struggersi dalle cure. 

Abkündigen, v. a. annunziare, proclamare. 

Abkündigung, /. pubblicazione, proclama. 

Abkunft, J. discendenza; stirpe, origine, 
estrazione, v. Abkommen. [cimare. 

Abküpfen, abluppen, v. a. spuntare, di- 

Abkuppeln, v. Abkoppeln. 

Abkürzen, v. a. abbreviare; accortare, scor- 
tare, accorciare; (vermindern) diminuire, 
scemare. 

Abkürzung, /. abbreviazione, abbrevia- 
tura, accorciamento; diminuzione. 

Abladen, v. a. scaricare, discaricare. 

Ablader, m. scaricatore, facchino. 

Abladung, /. scaricamento. — mento. 

Ablager, n. albergo, alloggio, alloggia- 

Ablagern, v. a. accampare separatamente; 
v. T. deporsi; (Wein) posare; ablagern 
laſſen (3. B. Tabak), fare asciugare. 

Ablanden, v. n. far vela, salpare; ab- 


per la via di 
© {ingi 


brivare. 

Ablang, ablänglich, agg. bislungo. 

Ablaß, m. indulgenza, remissione, il per- 
dono de’ peccati; vollkommener —, in- 
dulgenza plenaria; (des Waſſers in ele 
nem nn scarico, scolo; (Ort, wo das 
Waſſer a gelaffen wird) scaricatojo, emis- 
sario, v. Unterlaß. 

Ablaß brief, m. indulto, breve d'indulgenza. 

Ablaſſen, v. a. (Teich) scaricare; (vom 
Gaffe) tra vasare, cavare, vuotare; (Stahl) 
stemperare; (überla jen) cedere, lasciare, 
vendere; (vom Preife) abbassare; v. n. 
(von Etwas) desistere, cessare, dis- 
continuare. 

Ablaßkram, m. traffico d'indulgenze. 


6 
ein abgekochter Trank, Ablaßfrämer, m. trafficatore d’indulgenze. 


— 
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Ablaſſung, /. (Waſſers) sfogo; (von ele 
nem Vorhaben) il Hide Ra 


sviare o Ablauben, v. a. sbrucare, sfrondare, bru- 


care un albero. 

Ablauern, ablauſchen, v. a. spiare, porsi 
in agguato, altendere al varco; ir 
via con astuzia; nee e cogliere, 

Ablauf, m. des Waſſers, scolo, sbocco, 
uscita; (Friſt) decorso, termine; (Säule) 
cinto, imoscapo. 

Ablaufen, v. a. (abnutzen) usare, logorare; 
den Rang —, prevalere, superare, vin- 
cere (la mano), rubar le mosse; (Schiff) 
ablaufen faffen, lanciare, varare; v. n, 
(Baffer) scolare, scaricarsi, (gut oder 
ſchlecht) riuscir (bene o male), andare 
a finîre, terminarsi; (Ubr) scaricarsi. 

Abläugnen, v. a. negare. 

Abläugnung, / il negare, negazione. 

Ablauren, v. Ablauern; (abhorchen) stare 
ascoltando. 

Ablauſchen, o. Ablauern. 

Ablauſen, v. a. spidocchiare. 

Abläutern, v. a. depurare, chlarire. 

Ableben, n. fine, transito; morte d'alcun 
uomo. ingua. 

Ablecken, v. a. leccar via, nettare colla 

ene v. a. scorticare, strappàro la 

elle. 

Ableeren, v. Abräumen. 

Ablegen, v. a. porre o posare o mettere 
ia; dismettere, smettere, lasciare; 

(meänung) rendere; (Eid) prestare; (Gee 

übde) fare: (Probe) dare; (eine Form in 
der Druderel) scomporre; v. n. (mager 
26. werden) andar giù, v. abfenfen. 

Ableger, m. Abſenker, propaggine, ri- 
messiticcio; (im Tarok) il matto. 

Ablegung. /. spogliazione; privazione vo- 
lontaria di checchessia; — eines Eldes. 
atto di giuramento; — einer Rechnung. 
resa d'un conto, rendiconto. 

Ablehnen, v. a. (etwas von feinem Platze 
entfernen) scostare, allontanare; (ab- 
wenden) scansare, schivare, evitare, di- 
stricarsi, parare, non accettare. 

Ablehnung, /. confutazione; scusa, giu- 
stificazione, apologia; scansamento. 

Ableihen, v. a. abborgen, pigliare ad im- 

restito. 

Ableiten, v. a. (Einen vom Wege) far smar- 
rire; (Waſſer) divertire, svolgere, stor- 
nare; (v. d. Wahrheit) frastornare, 
distrarre, distogliere; (herleiten) far 
derivare o provenire. 

Ableiter (Blitzableiter), m. condattore. 

Ableitung, /. (Waſſers) diversione; (der 
Woͤrter) derivazione. 

Ablenken, v. a. svolgere, voltare, dar 
volta; distornare, distorre. 

Ablernen, v. a. Einem etwas —, imparar 
da alcuno q. c., in vederla fare. 

Ablefen, v. a. leggere (ad alta voce); 
(Blüthen, a 26.) cogliere. 

Ablefung, /. lettura. 

Ableugnen, v. Abläugnen. 
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Abllefern, v. a. consegnare; rimetlere; ren- 
dere, restituire; somministrare, fornire. 
Mbfiegen, v. n. distare; esser distante, 
discosto, lontano. {zia o artificio. 
Abliſten, v. a. ottenere, carpire con astu- 
Ablocken, v. a. ottenere, carpire con ar- 
tificio, industria, con lusinghe; — Gi» 
nem ein Geheimniß, cavar di bocca con 
arte l'altrai secreto. [il suo salario. 
Ablohnen, v. a. licenziare uno pagandogli 

Abloͤſchen, v. Auslöſchen. 

Ablöfen, v. a. sciogliere, slegare, stac- 
care, distaccare; (Glied) mozzare un 
membro, amputare, troncare; Fleiſch 
vom Knochen —, scarnare le ossa; (Trup- 
pen) cambiare, mutare; (die Wache) 
smontare; (Schulden) redimore, riscat- 
tare; esonerare; (einander) avvicendarsi; 
(Laſten) esonerare. 

Ablöslich, agg. separabile, che si può 
staccare; redimibile. 

Ablöfung, f: discioglimento, distacca- 
mento; riscatto, liberazione; (Glied) 
amputazione; (Made) lo smontare la 
guardia; (v. Laſten) esonero. 

Ablöſungskaſſe, /. fondo d'esonero. 

Ablügen, v. a. ottenere con menzogne. 

Ablugfen, o. Abliſten. 

Abmachen, v. a. staccare, distaccare, spic- 
care, levar via, sciogliere; (Streitig⸗ 
keiten) aggiustare, terminare; (Geſchäfte) 
regolare, ordinare; Rennand) abma⸗ 
chen, aggiustare, saldare. 

Abmachung, /. (Rechnung) saldamento. 

ico en, v. a. mietere, segar, falciar le 

ade. 

Abmahnen, v. a. consigliare, dissuadere. 

Abmahnung, /. dissuasione. 

Abmalen, v. «. dipignere, pingere; far 
un ritratto, ritrattare; rappresentare, de- 
scrivere con ae 

Abmärgeln, v. Abmergeln. 

Abmarſch, . partenza, rilirata (delle 
trappe); zum — blafen, sonar a rac- 
colta. 

Abmarſchiren, v. n. marciare; ritirarsi. 

Abmartern, v. a. tormentare, tribolare, 
travagliar di molto; v. r. cruciarsi, tri 
bolarsi. 

Abmatten, v, n. fiaccare, stancare, sner- 
vare, affralire; affragnere; v. r. inde- 
bolirsi, spossarsi. 

Abmattung, /. spossatezza, infralimento. 

APRE, v. a. digrossare, levare collo 

ello. 

Abmergeln, v. a. snervare, spossare, svi- 

orire; ammagrare, assottigliare. 

Abmergelung, 2 estenuamento, l'imma- 
grire. 

Abmerken, v. a. osservare con intento 
d’imperare, v. Ablernen. 

Abmeßbar, agg. commensarabile. 

Abmeſſen, v. a. misurare: (gehörig) esare, 
compassare; (gegen einander) confrontar 
misurando. 

ANbmeffung, /. misuramento; il compas 
sare; v. Ausmeſſung. 


Abmetzen, v. a. pigliar il prezzo della 
macinatura. - 

Abmietben, v. a. prender in affitto, a pi- 
gione; (Fuhrwerk) pigliare a nolo. 

Abmiether, m. affittuale, fittajuolo; pi- 
gionante, 

Abmiethung, /. il pigliar in affitto, a pi- 
gione; Guührwerke ) il prender a 80155 
noleggiamento. racina. 

Abmooſen, v. «. (Baum) torne via la bor- 

Abmüden, v. a. stancare alcuno; v. r. 
stancarsi lavorando. 

Abmüßigen, v. r. trovar tempo, avanzarsi 
tempo; 10 von einer Arbeit —, aver il 
tempo di lasciar un lavoro, pojer ri- 
mettere un affare. 

Abnagen, v. a. rodere, staccare rosicchian- 
do o rodendo. 

Abnähen, v. a. trapuntare, imbottire. 

Abnahme, /. decadenza, diminuzione, de- 
crescimento; scemamento; (der Kräfte) 
scadimento, mancamento; in — kommen, 
decadere, venire in decadenza. 

Abnehmen, v. a. levare, togliere, stac- 
care, distaccare, spiccare; (Hut) ca- 
varsi; (Berband) sfasciare; (Bein ac.) 
ampulare; (Bart) fare; (Spitze) spun- 
tare; (von der Dicke) digrossare, assot- 
tigliare; (Einem Etwas) prendere; sgra- 
vare; (im Spiel) vincere; (Gib) far 

restare; (Rechnung) rivedere; (ihließen) 
inferire, urguire; (beim Gtriden) sce- 
mare (le maglie): v. u. (jid} vermindern) 
calare, scemare, diminuire o diminuirsi; 
(mager werden) andar dimagrando, sce- 
mando,andargiü; (Geſchwulſt)s onfiarsi. 

Abnehmen, n. decrescimento, v. Abnahme: 
das Ab⸗ und Zunebmen des Mondes, 
il erescere ed il calare della luna. 

Abnehmend, part. decrescente. 

Abnehmer, Nbkäufer, m. compratore, av- 
ventoro. 

Abnehmung, /. (Gliedes) troncamento, am- 
utazione; (Verkürzung) accorciamento, 
evamento. 

Abneigung, /. avversione, antipatia. 

Abnöthigen, v. a. (die Worte) cavare, ot - 
tenere per forza. 

Abnutzen, v. a. logorare, consumare; v. v. 
logorarsi, adoperarsi. er l'uso. 

Abnutzung, J. il consumare, il logorarsi 

Abonnement, n. (apoca di) appalto. 

Abonnent, m. appaltatore. [appalto. 

Abonniren, vw. n. stipulare un' apoca di 

Abordnen, v. 4. deputare, delegare; spe- 
dire, inviare con dispaccı. 

Abordner, m. colui che delega, invia. 

Abordnung, / deputazione, delegazione. 

Abortiren, v. a. abortire, sconciarsi. 

Abpachten, v. a. pigliar in appalto, pi- 
liare in affitto. 

Abpachter, m. affitiajuolo, appaltatore. 

Abvacken, v. a. scaricare, discaricare. 

Abpaſſen, ». a. die rechte Beit, cogliere 
il tempo, l'occasione, il destro. 

Abpeitſchen, v. 4. batter giù, frustare, dat 
la ſrusta. 


Abp 


Abpelzen, v. a. (abprügeln), caricare di 
bastonate. 

Abpfählen, w. a. munir con pali, piantar 
pali da livellare, da segnare i termini; 
(Weinftäde) palare; die Pfähle wegneb- 
men, spalare. 

Abpfänden, v. a. pegnorare. 

Abpflücken, v. a. spiccare, staccare, CO- 
gliere, come fiori, frutti; spiluzzicare. 

Abpflügen, v. c. togliere, troncare all’ 
aratro. 

Abplatten, v. a. spianare, appianare. 

Akpochen, v. a. ottener, cavar via con 
minacce; staccare baltendo. 

Abprägen, v. a. coniare; improntare in 
bronzo, in metallo. 

Abprallen, v. u. rimbalzare, ribalzare. 

Abprellen, v. «. ripercuotere, riflettere. 

Abpreſſen, v. a. estorquere, angariare, 
sbarbare; staccare o comprimere pre · 
mendo col torchio. i 

Abpreſſer, m. angariatore, concussionario. 

Abprotzen, v. a. die Kanone, togliere il 
cannone dalla carrcita. 

Abprügeln, v. Ausprſigeln. 

Abpuffen, v. a. scorlicare, scuojare. 

Abputzen, v. «4. nettare, pulire; (Haus) 
imbiancare, arricciare, v. pugen. 

Abquälen, v. a. tormentare, marteriare ; 
(Einem Etwas) estorquere; v. r. (or- 
mentarsi. 

Abrackern, v. a. strapazzare. 

Abrahamsbaum, v. mau. 

Abrahmen, v. a. levare il fiore, la crema 
dal latte. 

Abranden, abrindeln, v. a. (fertig rän⸗ 
dern) cordonare, merlare, orlare; (Rand 
abnehmen) torre l’orlo; (Ran en) tosare. 

Abrafpeln, v. a. raschiare, rastiare; levar 
via rastiando. 

Abrathen, v. a. sconsigliare; dissuadere. 

Abrauchen, v. u. svaporare. l 

Abraum, m. rottami, sfasciumi; rimasugli, 
avanzi di qualche lavoro; frasche, rami 
caduti o tagliati. - 

Abräumen, v. a. torre, levare; sgombe- 
rare; nettare, levar via; (die Tafel) spa- 
recchiare ; (Bam) diboscure. 

Abraupen, v. e. levar i bruchi. 

Abrechen, v. a. rastrellare, levar col ra- 
strello. 

Abrechnen, v. a. scontare, diffalcare; (mit 
Einem) aggiustare i conti con alcuno, 
saldare i conti. 

Abrechnung, J. sconto, diffalco; auf Red» 
nung geben, dare a conto. 

Abrede, /. concerto, accordo, convenzione; 
— nehmen, convenire, concertare; nicht 
in — ſtellen, non disconvenire. 

Abreden, v. a. (Berabreden) concertare, 
convenire. 

Abregnen, v. n. & r. spiovere. 

Mbreiben, v. a. fre , stropicciare; po- 
lire, lustrare fregando; (mit em ar- 
renare; (mit Bimsſtein) impomiciare; 
Roſt) dirugginare; (abnutzen) usare, lo- 
gorare, cancellare. 


8 Ubi 


Abrelchen, v. a. rimettere, ricapitare. 
tr ag v. a. (Perlen ze.) sfilare. 
Abreife, /. partenza. {in viaggio. 
Abreiſen, v. n. partire, parlirsi, mettersì 
Abreißen, v. a. strappare, spiccare, stac- 
care, svegliere; N bäude) abbaitere, 
demolire; (Kleider) logorare, usare, fru- - 
stare; (Pian) delineare, abbozzare, di- 

Wu Fa la pianta (d'un edifizio). . 

Abreiß ung (eines Gebäudes), /. demoli- 
zione, abbattimento. 

Abreiten, o. a. (durch Reiten abuugen) 
logorare o usare a forza di cavalcare, 
(Pferd zu ſehr ermſiden) spossare, rifi- 
nire; (abmeſſen) misurare cavalcando; 
v. n. parlire a cavallo; (vom Wege) 
sviarsi cavaleando. 

Abrichten, v. a. (Thlere) addestrare, av- 
vezzare, scozzonare; (Menſchen) diroz- 
zare, istruire, disciplinare, esercitare. 

Abrichtung, /. addestramento. 

Abrikoſe, v. Aprikoſe. 

Abrinden, v. 4. scorlecci 
sbucciare, serostare. 

Abrindig agg. che si serosta. 

Abrinnen, v. n. stillare, scorrere. 

Abriß, m. disegno; abbozzo, schizzo. 

Abrollen, ©. n. voltolare, rotolare; acor- 
rere; cadere rotolando ; v. «a. voltolare, 
rotolar giù; (Bufammengerofltes) svol- 
gere, svollare. 

Abrücken, v. a. scostare; rimuovere; v. n. 
weiter —, scostarsi, tirarsi più in giù. 

Abrudern, v. n. scostaısi a forza di remi. 

Abruf, m. chiamata. 

Abrufen, v. a. pubblicare, proclamare; 
(die Stunden) gridare (le ore); (Einen) 
richiamare uno; v. r. sfiatarsi gridando. 

Abrufer, . chiamatore, banditore. 

Abründen, v. a. ritondare, rotoudare. 

Abründung, J. il ritondare; tondamento. 

Abrupfen, v. a. strappare le piume, spiu- 
mare. 

Abrüſten, v. a. disfare un palco, un ponte. 

Ab{Abeln, v. a. tagliare, troncare, moz- 
zare con la sciabla. 

Abſage, /. disdetta, revocazione. 

Wen v. a. rivocare, contrammandare, 

isdire; (entfagen) rinunziare, cedere le 
sue ragioni. 

Abfägen, v. a. segare ; recider colla sega, 

Abfagung, Abſage, J. disdetta, ritratta- 
mento; (@ntfagung) rinunzia, 

Abſatteln, v. a. disellare, levar la sella. 

Abfatz, m. (am Berge) pianerotto; (auf 
Treppen) pianerotiolo; (am Halme) nodo; 
(an Schu (in der 


are, scorzare, 


ben) tacco, calcagnino; 
Schrift) paragrafo, (un) da capo; (in 
der Rede) pausa; (im Liede) strofa; (von 
Waaren) spaccio, esito. 

Abſchaben, v. a. rastiare, radere; levar 
via rastiando; augel@table Kleider ꝛc., 
vestimenti, panni logori, frusti. 

Abſchabſel, n. rasura, rastiatura; — von 
den Fellen im Gerben, limbelluccio, lim- 

Abſchachern, v. Abbandeln. [belio. 

Abſchaffen, v. a. Geſetze 26., abolire; sop 
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primere, annullare, abrogare; (®ejinde riparare; (Sturm) rispingere, ripulsare; 

me) mandar via licenziare, conse are. (Vite) ie ea (abprügelnz 

Abſchaffung, /. abolizione, annullazione,| improntare; v. n. (Preis) andar giù, 
abrogazione; (Geſindes) licenziamento, | colare, scemare, diminuire; (Kälte) ri- 
congedo, ciare, spellare.| lasciare, andar mitigando; fein Waſ⸗ 

Abſchalen, v. a. mondare, scorzare, sbuc-|_ fer —, orinare, far acqua. 

Abſchärfen, v. a. assottigliare, affilare, Abichlägig, agg. abihTägige Antwort, ne- 

uzzare, smentare. gativa; ripulsa, rifiuto. 
Abſcharren, v. . grattare, levare rastiando. Abſchläglich, agg. und avv. a conto. 
Abſchatten, v. 4. ritrarre in profilo all’ Abſchleifen, v. a. aguzzare, arruotare, o 


ombra; v. Schattiren. levare arrotando; pulire; (mit Schmer⸗ 
Abſchäßen, v. a. tassare, valutare, stimare. | gel) smerigliare. È ha Ne 
sol ung, /. tassazione, perizia. Abſchleinen n. minuzzolo, scamuzzolo. 
Abſchaum, m. schiuma, stiuma; (des Volks) Abſchleimen, v. a. nettar dalla muscosità, 
alice. feccia. — levare la viscidità; einen Fiſch —, pur- 
dumen, v. a. schiumare, despumare. are un pesce. 
eeren, v. a. (Haar, Wolle) tosare, Abſchleudern, v. a. lanciare, avventare, 
radere. Ne 
Abſcheerung, /. tosatura, rasura. Abſchlleßen, v. a. (ein Schloß) serrare, 
Abſcheiden, v. a. sceverare, separare. chiudere a chiave; (Geſchaͤft) conchiu- 
Abſcheidung, J. separazione. dere; (Rechnung) liquidare, saldare; 


EACH m. ribrezzo, orrore, avversione. | (Bfidher) bilanciare. 
Abſcheulich, agg. orribile, abbominevole, Abichlürfen, v. a. sorbire dalla superficie 
esecrabile; avv. detestabilmente, ab- d'un liquido. 

bominevolmente. 5 vezza. Abſchluß, m. liquidazione, conclusione; 
Abſcheulichkeit, /. enormità, atrocità, gra- (der Bücher) bilancio. 
Abſcheuern, v. a. levar via strofinando ; | Abihmeiheln, v. a. ottener, cavar via 


5. T. logorarsi, con lusingho. 
Ab gigen v. a. spartire a strati, stra- Abſchmeißen, v. a. gettare, giltar giù. 
tificare; accatastaro. Abſchmelzen, v. a. staccare per via di fu- 
Abſchicken, v. a. mandare, inviare, de-] sione; Butter —, ripurgare il burro 
utare, delegare. sciogliendolo. [bocchiare. 


Abſchleben, v. a. smuovere, rimuovere, Abſchmieren, v. a. schiccherare, scara- 
scostare da; (etwas von fit) discolparsi, 97 en, v. a. sporcare, insuliciare. 
purgarsi d'un fallo, sgravarsi d'una Abſchnallen, v. a. 8 bbiare. 
colpa; v. n. mutar denti. Abſchnappen, v. n. (Feder, Schloß) scoc- 

Abſchled, sm. congedo, commiato; licenza; care, scattare; v. 4. (Thüre) inchiavi- 
— nehmen, pigliar congedo, commiato ;| stellare, far scattare la molla. 
licenziarsi; den — geben, mandar via, Abſchneiden, v. a. tagliare, mozzare, 
licenziare, congedare; ſchriftlicher —,| troncare, segare; (Weg, Zufuhr ze.) at- 
benservito; (Beldetd) decisione. traversare, impedire, tagliare; (Hoff- 

Asſchtedsſcmanz F. adienza di congedo. nung) togliere; die Ehre —, screditare, 

Abihiedsihmauß, m. banchetto o pasto di] diffamare. 
partenza. Abſchneldung, /. ricidimento, il tagliare, 

Abſchlefern, v. è. sfogliare, sſaldellare, troncare, ricidere; — der Ehre, diffa- 
sfaldare; w. r. sfogliarsi, sfaldellarsi. mazione. 

ta v. d. tirare, scoccare; (Schieß- at m. taglio, aglio: folta; fin 


gewehr) sparare; (einen Arm ac.) levare, ern) sezione, articolo, paragrafo; 
ortar via. . (in Berfen) cesura, posa, cadenza; (ei- 
Abſchießung, /. scarico, sparo; il lan-] nes Kreiſes c.) segmento; (Münze) 
ciare; v. Abſchleßen. QUAL RE (edel apunto. 
Abſchiffen, v. a. trasportare, mandare per Abſchnitzel, m. ritaglio; scamuzzolo. 


acqua; v. n. mettersi in mare, far vela. Abſchnitzen, v. a. digrossare, assottigliare; 
Abſchiffung, J. partenza; trasporto per (Figuren) intagliare. 

are i (sognare; descrivere. Abſchnüren, v. a. slacciare, slegare. 
Abfmilderp, v. a. dipignere: ritrarre; di- Abſchoͤpſen, v. a. levar col cucchiajo la 


Abſchilderung, /. pittura; descrizione. arte superiore d'un liquido; — Den 
Abſchinden, v. a. scorticare, cavar la chaum, schiumare, levar la schiuma; 
pelle; carpir via, ottenere a forza d'im-| — das Bett, levar Il grasso, digrassare. 
ortunità; v. r. ammazzarsi a forza di] Abſchrauben, v. a. svitare. 
avorare. Abſchrecken, v. 4. scoraggiare, disanimare, 
Abſchirren, v. a. (Pferd) torre gli arnesi. | sbigottire; ſich — laſſen, sbigott'rsi, sgo- 
Abſchlachten, v. Schlachten. mentarsi. ì 
Abichlag, m. calo, ribasso, diminuzione; Abſchreiben, . a. trascrivere, copiare, 
auf —, a conto; matrice; v. Abdruck. ricopiare, riscrivere; (Auftrag) con- 


Abſchlagen, v. «a. abbattere, abbatacchiare,! trammandare, disdire per lettera un’ 
abbacchiare; (Kopf) mozzare; (Stoß) lucomdenza; (abrechnen) dedurre; scon. 


— — 


Abſ 


tare; ab- und zuſchreiben, voltare i ero- 
diti, o debiti. 

Ablchreiber, m. copista, amanuense. 

Abſchreibung, /. il copiare, il trascrivere 
le scritture. 

Abſchreien, v. a. pubblicare, annunziare 
gridando; v. r. sfiatarsi per gridare. 


Abſchreiten, v. 4. misurar co’ passi; v. n. 
som Wege —, traviare, deviar dal cam- 
m no. 


Abſchrift, /. copia. 

Abſchriftlich, au. in copia, in iscritto. 

Abihröpfen, v. a. (Weizen) sbarbare; 
(Blut) trarre con le coppe o ventose; 
(Geld) estorcere o estorquere. 

Abſchroten, v. a. (ein Faß) calare nella 

cantina; (Balken) segare o tagliare un 

ezzo (della trave); (Draht) scortare; 
(Braten) obbliquare; (Quelle) svolgere; 
(Weizen) sbarbare. (di spalla. 

Abſchultern, v. a. dat Gewehr, levar l'arma 

Abſchuppen, v. a. scagliare i pesci, le- 
vare le scaglie, le squame. 

Abſchuß, m. des Berges, declivio, scesa, 
erta; dirupo, precipizio; — des Waſ⸗ 
fer8, caduta, scroscio dell’ acqua; — der 
Farbe, scolorimento. 

Abihüffig, «gg. erto, ripido 
dirupato, obbliquo; avv. a 


pendio. 

Abſchüſſigkeit, J. ripidezza, ertezza. 

Ab ſchütteln, v». a. scuotere, far cadere a 
forza di scuotere. 

Abſchütten, v. a. sboccare, versare d'un 
vaso ciò ch' è di sopra. 

Abfhwähen, v. a. debilitare, affievolire. 

Abſchwämmen, abſchwemmen, v. a. (Holz 
hinab⸗) far galleggiare; (Erdreich) sva- 
vare, scalzare; (Pferde ze.) guazzare. 

Abſchwären, v. n. staccarsi, cadere per 
ulceragione. . 

Abſchwarten, v. «. scotennare, levare la 

Abfhhwärzen, v. n. stingere, lasciar, per- 
dere il nero. 

Abſchwatzen, v. a. ottenere, carpire, ca- 
var via con parole lusinghevoli. 

Abſchweifen, v. n. scostarsi, allontanarsi. 

Abſchwemmen, v. Abſchwaͤmmen. 

Abſchwenden (Felder), v. 4. addebbiare. 

Abſchwingen, v. a. separare, staccare 
scuotendo, agitando; (Flachs) maciul- 
lare; (nd vom Pferde) lanciarsi, saltar 

iù dal cavallo. 

Abſchwören, v. a. abjurare, negare giu- 
rando; rinnegare la fede. 

Abihwörung, 7 ibjurazione. 

Abſegeln, v. u. far vela, dar le vele ai 
venti; (fterben) endarsene all' altro 
monto: : 

Abſegelung, /. enza (bastimento). 

Abfebbar, Ar, rinibile, da potersi ve- 
dere da un capo all’ altro. . 

Abſeben, v. a. (von Etwas) non riguar- 
dare; (eine Gelegenheit) spiare, valersi 
di; (abfernen) imparare coll’ osservare; 
abgefeben davon daß, senza badare ciò, 
mettendo da banda, non riguasdando 


scosceso, 
ll erto ‚in 
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ciò; das Ende nicht — können, non po- 
ter. scernere la fine; fein Ziel —. mi- 
rare, tor di mira; es auf Etwas —, 
en di mira; e. Cinfeben, Hinab- 
eben. 


Abſehen, n. intento, scopo, disegno, 
mira; fu an Schießgewehren) mira. 
Abſeide, /. filaticcio, seta stracciata. 


Abſeifen, v. a. torre, levar il sapone. 

Abfeigen, abfeiben, v. a. colare, filtrare. 
Abſein, v. u. esser assente; essere stac- 
Abſein, n. assenza. (onto separato. 


Abſeite, J. la parte laterale d'un edifizio; 
ala; la parte a Bader 

Abſeits, a. in disparte. {viare. 

Abfenden, v. a. spedire, mandare, in- 


Abfender, . speditore, iuviatore, man- 
datore. 

Abſendung, J. invio, spedizione. 

Abſengen, v. a. abbrustiare; pelare, le- 
vare la peluria col fuoco. 

Abſenken, v. a. piegare, curvare, spro- 
fondere; (Pflanzen) propagginare, far 
le barbatelle; v. r. cader in dentro. 

Abſenker, m. barbatella, propaggine. 

Abſetzen, ». 4. deporre, mettere o 
o posare gu (von Etwas wegſetzen) 
scostare; (Trompete 2c. vom Munde) le- 
var di bocca; (jur Berwabrung) con- 
segnare in custodia, depositare; (Maae 
ren) spacciare, esitare; (Meiter) buttare 
giù; (Hefen 2c.) far positura; precipi- 
tare; (Farben) dar risalto; (eine Seite 
Drudfap) comporre; (von einem Amte) 
deporre, destituire, cassare, degradare, 
dimettere; (Kalb 26.) slattare; v. n. (ſich 
unterbrechen) interrompersi; (im Schrei⸗ 
ben) principiare da capo le lince; (Gang 
im Bergwerk) voltare, prender un’ altra 
direzione; obne abzuſezen, senza inter- 
missione; Abſetz - Kalb, vitello slattato. 

Abſetzung, /. (vom Dienſt) deponimento, 
destituzione; (vom Thron) detronizza- 
zione; (Waaren) spaccio, esito. 

Abfiht, /. intenzione, mira, disegno; 
volontà; fine, scopo; idea; in —, in 


orre 


riguardo. 

Abſichtlich, agg. con intenzione; fatto o 
commesso a (bclla) posta, a (bello, 
serio) studio, a bel diletto, di buon 
consiglio, apostatamente. 

Abſichtslos, agg. & avv. senza verun di- 
segno. 

Abfieben, v. a. ie il grano. 

Abfieden, v. a. bollire; lessare. 

Abfingen, v. a. cantare; v. r. straccarsi, 
affaticarsi col canto. 

Abfigen, v. n. (vom Pferde) smontar da 
cavallo: v. a. (Schuld oder Strafe) pa- 

e il debito, l'ammenda collo stare 
n prigione. 

Abſolut, agg. assoluto: avv: assolutamente 

Abfolution, f. assoluzione. 

Abſolviren, v. a. (freiſprechen) assolvere 
prosciogliere; (feine Studien) finir i 
suoi studi. [larmente, 

Abſonderlich, agg. singolare; avv. singo- 


br 1 


isgiugnere, staccare, dividere. 
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Abſtäuben, v. a. spolverare. 


Abſondern, v. a. separare ore Roana, F. rendimento; . Abſtatten. 


Abſonderung, J. separazione, disgiugni- 
mento, distacco; smembramento; (der 
&äfte) secrezione. cure. 
N a: r. struggersi per troppe 
Abſpalten, v. a. levare, torre fendendo 
o spaccando. 
Abfpannen, v. a. (Pferde) staccare; (Bos 
en)allentare, rilassare; (Gefinde) sviare, 
rastornare. 
Abſpänſtie, agg. avverso, contrario, dis- 
affezionato ; abſpänſtig machen, alienare; 
(Kunden) sviare. 
Abſparen, v. r. cavarsi alcuna cosa dalla 
bocca per risparmio. 
Abſpeiſen, . n. finir di mangiare; le- 
varsi da tavola, dare a mangiare, ci- 
bare; mit leeren Worten —, dar belle 
parole, imboccare col cucchiajo vuoto. 
Abſpielen, v. a. giuocare la rimessa, la 
bestia; rimpattare la perdita. 
Abſpindeln, v. a. svolgere il filo dal fuso. 
Abſpinnen, v. a. sconocchiare. 
Abfpipen, v. a. spuntare, levar la punta. 
Abſpllitern, v. a. fare schegge, tagliar 
a schegge; v. u. staccarsi in forma di 
Abſprache, v. Abrede. (schegge. 
Abſprechen, v. 8. negare, rifiutare; (das 
eben) sentenziare a morte; disperare 
della guarigione; (afle Hoffnung) tenere 
er rovinato, perduto, ecc.; (die ge» 
unde Bernunft) negare il senso comune; 
v. n. decidere, giudicare; giudicare 
con arroganza. 

Abſprechend, abſprecheriſch, agg. decisivo, 
inconsiderato, esclusivo, contraddice- 


vole. 

Abſprecherel, /. abitudine o vizio di con- 
traddire, di giudicare categoricamente. 

Abſprengen, v. a. far saltare un pezzo 
spiccandolo. 

Abſpringen, v. n. staccarsi, spiccarsi, 
saltar, cader via; (abprallen) ribalzare; 
(vom Pferde) saltar giù; (von einer Mae 
terie) uscire; (von einer Partei) abban- 

Abſproſſen, v. Abſtammen. (donare. 

Abfprößling, v. Abkoͤmmling. 

Abſprung, m. sbalzo, ribalzo; la cosa 
spiccata, staccata; (von der Materie) 

gressione; (von einer Meinung) diva- 
rio; (von elner Partei) abbandono; (von 
der Religion) apostasia; v. Abftand. 

Abſvülen, v. 4. sciacquare, risciacquare. 

Abſpulen, v. a. trascannare, scannellare. 

Abſtammen, v. m. discendere; trar l'ori- 
gine, derivare; (Worte) derivare, ve- 
nire” 

Abflammung, J. discendenza; nascita, ori- 

ine; (der Wörter) derivazione; etimo- 


ogia. 

Abſtand, m. distanza; divario; differenza; 
intervallo; (Contraſt) contrasto, diffe- 
renza, divario; (Verzicht) rinunzia. 

Resine v. a. (Dank) rendere. (Beſuch, 
n fare; (Gruß) portare, aver| 

are. 


— 


Abſtechen, v. a. far cadere o staccarsi a 
forza di pungere o piccare; Be vie 
(colla lanza, col fioretto); (Teich) dare 
sfogo all’ acqua; ne) far (un ca- 
nale); svolgere il corso (d'un canale); 
(Rel 26.) scaricare; (ein Thier) scannare; 

arte) prendere; (den Wind, auf der 
See) guadagnare; (ein Mufter se.) pun- 
teggiare; v. n. contrastare, risaltare, 
campeggiare. 

Abſtecken, v». a. (Tuch 26.) distaccare; 
(Garten, Lager zc.) tracciare, livellare. 

Abſtehen, v. n. distare, esser distante © 

iscosto; (von einer Forderung 26.) de- 
sistere da, rinunziare a; (fterben) mo- 
rire; . Abgeſtanden. 

Abſtehlen, v. a. ſurare, involare, rubare; 
(Kunſt) imparare furtivamente l'altrui 
rte. 


a 

Abftebung, F. il desistere; cessamento. 

Abſteigehaus, Abſteigequartier, n. casa di 
ricapito, dovo si va a smontare. 

Abſteigen, v. n. scendere, mètter piede 


a terra; (bei @inem) prendere alloggio 
alloggiare da e in casa dl 
ualch. 
Abſtei ende Linie, 6; linea discendente. 
Abſtellen, v. a. ( Mifbriude) riformare, 
abolire, correggere. 
Abſtellung, /. (der Mißbräuche) riforma. 
Abſterben, v. n. estinguersi; (von Ge ; 
wächſen) morire, disseccarsi, inaridire. 


Abſterben, m. (der Tod), la morte. 
Abſtich, m. copia d'un modello, d’una 


ittura, o d'una stampa in rame; con- 
p p 


trasto. 

Abſt immen, v. n. scrutinare, votare. 

Abftimmung, T. scrutinio. 

Abſtoßen, v. a. far cadere è staccarsi © 
ortar via urtando, a forza di colpi; 
vom Ufer) scostare; (Eden od. Kanten) 

scantonare; (ſich die Hörner) scornarsi; 
(Genid) rompere; (eine Schuld) sgra- 
varsi di; (nicht gefallen) disgustare; v. n. 

“i nn anne gr ac 110 
ract, agg. (abgezogen atto. 

mertractione J. intra one. 

Abſtrafen, v. a. punire ben bene. 

Abſtrahiren, . n. astrarre, far astrazione. 

Abſtrahl, m. raggio riflesso. 

a rahlen, . n. raggiare; rifletter la 
uce. 

Abſtrahlung, J. la riflessione dei raggi. 

Abſtreichen, v. a. togliere, portar via, 
levare, rimuovere strisciando; (fi die 
Füße) nettare; (Maß) scolmare; (Felle) 

raschiare; (v. Fiſchen) cessaro di fre- 
gare; (v. san) snidarsi. 

Abſtreifen, . a. (Haut) cavare; (Laub) 
sfrondare, sfogliare. 

pentita; v. a. disputare, contendere 
alcuna cosa ad uno. | 

Abſtricken, v. a. finir un lavoro a maglie; 
(eine Nadel) vuotare. . 

Abſtufen, v. a. graduare; (Schacht) tagliar 
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gradini ; (Erz) staccare a pezzetti; (Licht 
und Schatten) assortir bene, sfumare. 

Abſtufung, /. graduazione; . Abſtufen. 

Abſtülpen, v. a. abbassare le tese (del 
cappello). 

Abſtumpfen, v. @. rintuzzare, spuntare. 

Abflurz, m. precipizio, balza. . 

Abſtürzen, v. Hinabſtürzen. [ciare. 

Abflugen, . a. accorciare, scortare, SCOr- 

den, v. a. (Uugeziefer) spulciare, spi- 
docchiare; levare (I bruchi dall' erbe). 

aus m. unse dote 4 

Abſurd, age. (ungereimt) assurdo. 

Abfurdität, 4. (i 
cosa assur 

Abſüßen, v. a. dolcificare. 

Abt, m. Abate; eln infulirter —, Abate 
mitrato; gefürfteter —, Abate principe. 

Abtäfeln, v. Täfeln. 

Abtakeln, v. a. disarmare (un vascello). 

Abtakelung, /. disarmamento. 

Abtauſchen, v. a. barattare, cambiare. 

Abtei, /. badia, abadia, abazia; eine kleine 
—, abbadiuola. l 

Abteilich, agg. abbaziale, badiale. 

Abteufen, v. a. scavare. — l l 

Abtheilen, ». 4. scompartire, ripartire, 
spartire. 

Abtheilung, /. distribuzione, nn 
mento, ripartimento; (eines Bucht) se- 
zione, parte. 

Abthun, v. a. metter 5). dismettere; 
metter banda; (Streit) comporre, 
terminare; (Rechnung) es chiu- 
dere; v. Schlachten 9 3 nrichten. 

Abılih, agg. d'abate. 

Abtoben, v. r. sfogarsi; v. a. ſeine 
Wuth —, sfogar la sua rabbia, stizza. 

Abtödten, v. a. das Fleiſch —, mortili- 
care la carne. 

abita m. (der Schulden ze.) pagamento; 
v. Erfag u. e . 

Abtragen, v. a. (Speifen) levar via; (Gee 
bäude) abbattere, demolire, smantel- 
lare; (Schulden) pagare; rimborsare ; 
(Kleider, Schuhe) logorare, consumare. 

Abtragung. /. abaltimento, demolizione; 
(Schulden) rimborso, pagamento de de- 
biti. [stillare. 

Abträufeln, v. a. sgocciolare, gocciolare, 

Abtreiben, v. a. (Pferd) strapazzare; (Lele 
besfrudt) far abortire; (Wald) dibo- 
seare; (Silber) raffinare, purgare, ret- 
tificare; w. n. (zur See) derivare. 

Abtreibung, J discacciamento ; (der Frucht) 
soppressione del parto; (Waldes) di- 
boscamento. 

Abtrennen, v. a. separare, dividere, stac- 
care; (Genähtes) discucire, scucire, 


ngereimthelt) assurdità, 


Abtre unlich bil 
btrennlich, agg. separabile. 
Abtrennung, È ieparssione, distacca- 


mento; sdrucimento. 


Abtreten, è. a. far cadere o staccare o] Abwaſchun 


rompere o logorare col piede; (über- 
laffen) cedere: v. n. andarsene via, ri- 
tirarsì; (qurit@treten) desistere da, ri- 
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nunziare a, disdire; (einkehren dei) 
smontare. {segna un impiego ecc. 

Abtreter, m. cessionario; col ras- 

Abtretung, /. l'andar via, la partenza; 
cessione; v. Abtreten. 

Abtreugen, v. Abtrocknen. 

Abtriefen, v. n. distillare, sgocciolare, 
gemere; colare. 

Abtrift, J. deriva. 

Abtrinken, ». a. bere un po’, sopra, bere 
il soverchio del liquore che riempie 
un vaso. 

Abtritt, m. scalino, gradino, scaglione; 
(im Saro) comodo, cesso, luogo co- 
mune; (Abtretung) cessione, rinunzia; 
feinen — nebmen, ritirarsi. 

Abtrocknen, v. a. asciugare, rasciugare; 
tergere; v. r. asciugarsi, divenir ascìutto 
o secco. 

Abtrodnung, /. asciugamento, l'asciugare. 

Abtröͤpfeln, abtropfen, v. . gocciare, 
gocciolare, stillare, grondare a stilla 
a stilla, a goccia a goccia. 

Abtrogen, v. a. estorquere con minacce 
o bifonchiando o bravando. 

Abtrünnig, agg. (vom Glauben) apostata, 
apostatico; vom Glauben — werden, 
apostatare; (von einer Partei) abban 
donare, voltar casacca, bandiera. 

Abtrünnigkeit, /. (vom Plauto) aposta- 
sia; (Empörung) rivolta, ribellione. 

Ab⸗ und zugehen, andar e venire, andar 
su e giu. 

Aburtbellen, v. a. sentenziare. 

Abverdlenen, ©. a. scontare il debito la- 
vorando. 

Abviſtren, ©. a. misurare mirando. 

Abwägen, v. a. pesare; bilanciare, librare; 
(nivelliren) livellare; alle Morte auf der 
Holdwage —, parlar colle seste; pon- 
derar bene una cosa. 

Abwägung, /. pesamento, bilanciamento, 
il livellare. 

Abwälzen, v. a. levare, tor via volto- 
lando; eine Schuld von ſich —, discol- 
parsi, sgravarsi, purgarsi; eine Oblite 
genheit von ſich —, scaricarsi, liberarsi. 

Abwandelbar, agg. (Hauptwoͤrter) declina- 
bile; (Zeitwörter) conjugabile. 

Abwandeln, v. a. (SHauptwörter) decli- 
nare; (Z3eltwörter) conjugare. 

Abwandlung, /. (Hauptwörter) declina. 
zione; (geitwörter) conjugazione. 

Abwarten, . a. (erwarten) aspettare; 
(pflegen) aver cura di, curare, servire; 
(Amt) vacare a; ſich —, v. r. aver cura 
della sua persona. 

Abwärts, ave. in giù; all’ ingiù; d'alto 
in basso; — geben , secndere. 

Abwartung, J. l'attendere, il vacare, la 
cura, ecc.; v. Abwarten. 

made v. a. lavare, nettare lavandn. 

Abwaſchfaß, n. lavatojo, sciacquatojo. 

F. il lavare; l’abluzione; die 
— Der Sünden, il battesimo; la remis- 
sione de' peccati. 

Abwaͤſſern, ». Entwiffern, Einwäffern. 
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Abweben, v. 4. terminare la tela, finire 
la tessitura. . 
Abwechſel, m. (Abwechſelung) il cambio, 

il cambiamento; l'alternativa; la volta. 

Abwechſeln, v. a. cambiare, cangiare, va- 
riare, mutare; alternare, avvicendare; 
mit einander —, fare alcuna cosa al- 
ternativamente, per giro; avvicendarsi. 

Abwechſelnd, part. alternativo, periodico; 
the opera a vicenda; scambievole; 
(veränderlich) variabile, girevole, va- 
rio; avv. alternativamente; a vicenda. 

Abwechſelung, /. cambiamento, alterna- 
tiva, vicenda, vicissitudine. 

Abweg, m. via falsa o erronea o indi- 
retta o deviante; sviamento; (kürzerer) 
scorciatojo, traversa, sentiera; auf Ab» 
wege geratben, sviarsi; auf — führen, 
sviare. 

Abwehen, v. a. (vom Winde) gear giù, 
portar giù; es bat abgewebet, la tem- 

esta è cessata. Iopposizione. 

Abwehr, /. difesa, parata, ribattimento; 

Abwehren, v. a. impedire; proibire, fra- 
stornare, parare. 

Abweichen, v. a. (trennen) far cadere o 
staccare a forza di ammollare; v. n. 
(ſich ablöfen) staccarsi con divenir molle; 
(vom rechten NE ıc.) deviare, sviarsi, 
digredire; (Schiff) derivare; (Magnet- 
nadel 26.) declinaro; (vom Thema) fare 
una digressione; (von der Regel) uscire 
di, tralignare, sviare. 

Abweichung, /, (Erweichung) ammolla- 
mento; (vom Wege ꝛc.) doviamento, svia- 
mento ; digressione; anomalia; (Magnete 
nadel eclinazione, perturbazione ; 
(Schiffes) deriva. 

Abweiden, v. a. pascolare, pascere, pa- 
sturare, mangiare. 

Abweifen, v. a. innaspare, annaspare. 

Abweinen, v». a. (einen Schmerz) acchet- 
tare piangendo; v. r. struggersi in 


ianto. {mandare în pace. 
X 1 05 v. a. rimandare, ributtare, 
Abweißen, v. Weißen. 


Abweiſung, /. ripulsa, rifiuto. 

Abwelken, v. a. disseccare, scccare ben 
bene; v. n. cader giù, staccarsi dive- 
nendo secco. nato. 

Abwendbar, agg. che può esser allonta- 

Abwenden, v. a. distornare, frastornare, 
rimuovere, svolgere; (Streich) riparare, 
ribattore. 

Abwendig machen, v. a. alienare. 

Abwendung, /. distornamento; 
namento; rıbattimento. 

Abwerfen, v. a. buttar giù, far cascare; 
(Paſch) vincere; (eintragen) rendere, 
portare: (Hündinn) figliare; (Hirſch) 
eporre, por giù. 

Abweſend, agg. assente; lontano; distratto. 

Abmefenbeit, /. assenza. filando. 

Nbmweken, v. a. arrotare, assottigliare af- 

Abwichſen, v. a. (Stiefeln) incerare, lu- 
strare; v. eee 

Abwickeln, v. a. dipanare; aggomitolare; 


allonta- 


sgomitolare; (Geſchäft) regolare, ordi- 
nare, liquidare. 

Abwickelung, /. il sgomitolare, ecc.; (Bee 
ſchäfts) regolamento, liquidazione. 

Abwiegen, v. Abmwägen. 

Abwinden, v. a. svolgere; (von einem 
Knaul) sgomitolare; (von einer Spule) 
scannellare; (eine Laſt) calare coll’ 
argano, colla girella. 

Abwirken, v. a. (Teig) dimenar bene la 

asta; (Haut) tor la pelle ad un animale. 

Abwiſchen, v. a. asciugare; tergere. 

Abwiſcher, m. cencio, straccio nettare. 

Abwuchern, v. a. estorquero, torre l' al. 
trui sostanze con usure. 

Abwürdigen, v. a. (Münzen) abbassare, 
calare (il valore d' una moneta). 

Abwürdigung, /. riduzione (delle monete). 

Abwurf, . il prodotto, la rendita. 

Abwürgen, e. a. tirar il collo a' polli; 
sgozzare. 

Abzahlen, v. a. pagare a conto o a scon- 
to; saldare, pagaro afatto. 

Abzahlung, J. pagamento a conto; sal- 

amento. 

Abzählen, . a. contare; dedurre, scon- 
tare una parte dal danaro contato; — an 
den Fingern, contar sulle dita. 

Abzählung, J. il vontare, la sottrazione. 

Abzahnen, v. n. finire di metter denti. 

Abzanken, v. a. ottenere a forza di con- 
tese. (far la paracentesi. 

Abzapſen, v. a. cavare; (Waſſerſüchtigen) 

Abzapfung, /. il cavare; (Waſſerſüchtiger) 
paracentesi, punzione. 

Abzaͤumen, v. a. sbrigliare. 

Abzäumung, J. lo sbrigliare. 

Abzäunen, v. 4. eingere di siepi, siepare. 

Abzehren, v. a. cstenuare, dimagrare; 
v. r. consumarsi, struggersi, divenir 
macilente. 

Ab;ebrung, /. consunzione, affralimento. 

Abzeichen, n. segno distintivo, contras- 
Segno. 

ee v. a. delincare, disegnare. 

Abzeichnung, /. disegno, piano, abbozzo, 

elineazione; (Grundriß) pianta d'un 
odifizio. 

Abzerren, v. a. strappare, cavar via. 

Abziehen, v. a. cavare, tirare, togliere; 
ritirare; (Rechnung) detrarre, dedurre, 
suttrarre, dipurare, diffalcare; scontare; 
(Haut) scorticare; (Hut) cavarsi; (abe 
wenden) frastornare, distornare, dis- 
suadero; svolgere, doglie: (Bein 
26.) travasare, cavare; (Spiritus) lam- 
biccare, distillare; (ſchärfen) lare; 
v.n. ritirarsi, andarsene, partire; (Ge- 
finde) lasciare il servizio. 

Abziehfeile, F. lima da stirare. 

Abziehung, /. difalco, deduzione; der 

aut, scorticamento; des Weins, tra- 
vasamento. 

Abzlelen, v. n. avor in mira, per iscopo, 
mirare, tendere; wohin —, tendere, 
essere diretto a checchessia. 

Abzirkeln, v. a. assestare, compassare. 


| 
i 
| 
1 
2 sl sein 


A bz 14 


Abzucht, /. grondaja, smaltitojo. 


Abzüchtigen, v. a. punire, corregger al- 


cuno secondo il merito. 
Abzug, m. (von der Summe) difalco, de- 
azione, sottrazione; sconto, ribasso; 
(Abmarſch) uscita, evacuazione, ritirata. 

Abzugs flagge, /. bandiera di partenza. 

Abjugsgeld, n. imposizione (che si paga 
per la licenza di ritirarsi da un luogo 
co’ suoi elletti). 

Abzupfen, v. a. strappare, spiumare. 

Abzwacken, v. a. estorquere; v. Abzwicken, 
Abdringen. 

Abzwecken, v. Abzielen. 

Abzweigen, v. r. diramarsi. 

ee io: F. diramazione. — 

Abzwicken, v. a. spiccare con tenaglie, 
unghie. 

Abzwingen, v. a. estorquere, ottenere 
per forza, strappar con violenza; (Gi: 
nem die Worte) cavar ad alcuno lo pa- 
role di bocca colle tenaglie. 

Abiwingung, J. estorsione. 

Ncacie, /. acacia, acazia. 

Academie, /. Accademia. 

Academiler, m. Accademico. 

Academiſch, «agg. accademico; «vv. acca- 
demicamente. 

Academiſt, m. Accademista. 

Accent, m. accento. 

Aceentuiren, w. a. accentuare. 

Acceptiren, v. Annehmen. 

Aceidenz, n. gl'ineerti, rendita casualc, 


accidenze. [gana. | 
do- 


Accisamt, n. offizio delle gabella: 

Accisdar, agg. soggetto a gabella, a dazio. 

Accisbediente, m. impiegato nell’ offizio 
delle gabelle. 

Necife, J. assisa, gabolla. 

Acciseinnehmer. m. doganiere, 

Accisſrei, agg. esente da gabella. 

Aceiszettel, m. polizza, bolletta della do- 

ana. [gnare. 

utcompagniren, o. a. (Mufil) accompa- 

Accord, m. accordo; accordanza; (Uebereino 
funft) accordo, convenzione, contratto. 

Accordiren (unterhandeln), v. a. & a. ac- 
cordarsi, convcnire. 

Necoudeur, v. Geburtshelfer. 

Aceurat, agg. accurato, esatto, preciso, 
diligente; are. accuratamente, esatta- 
mente. 


belliero. 


Ach illenkraut, n. Achillea. 
Achſe, oder Axe am Rade, /. perno; — am 
agen, sala; (im Handel) per Achſe, 

er vettura; v. Erdachſe. 

aachſel. f. ascella, spalla. 

Ach ſelader, J. vena, arteria ascellare. 

Achſelband, n. (an der Schnürbruſt) nastro, 
stringa (che congiunge il busto sulle 
spalle); Achſelbänder, passarnani. 


Acht 


Achſelbein, sm. clavicola. 

Ach ſelflechſe, J. nervo ascellare. 

Achſelhemd, n. camicia senza maniche, 

A ee f. ditello, ascella. 

Achſelſtück, n. (am Hemde) spallino. 

A [ELIA GEE; m. facchino; uom doppio,. 
che lusinga i due en 

Ach ſeltuch, n. (des Priefter8) ammitto. 

Ach ſelzucken, n. lo strignersi nelle spalle; 
il fare spallucce.* - 

un Achſeneiſen, . armatura della 

Achſennagel, Achsnagel, m. acciarino. 

Adienring, m. anello, cerchio della sala. 

Ach ſenſchiene, ». Achſeneiſen. 

Acht, J. attenzione; — haben od. geben, 
badare, star attento, aver l'occhio a, 
far attenzione; aus der — laſſen, per- 
dere di vista, trascurare; in — nehmen, 
pigliarsi pensiero, aver cura di; fi —, 
andar cauto, guardarsi, badare. 

Acht, /. (Bann) bando, esilio; in Die — 
erflaren, bandire, osiliare; die — aufe 
tbun, richiamare il bando. [strata. 

sei F. (baummollener Stoff) borla lu- 

Acht, mom. numer. otto; heut über acht 
Tage, heute vor acht Tagen, oggi a otto. 

Achtbar, agg. stimabile, onorando; hoch- 
achtbar, großachtbar, onoratissimo. 

Achtbarkeit, F. stima, considerazione. 

sole, agg. ottavo; der achte (im Monat) 
otto. 

Ach teck, . un ottagono, o un ottangolo. 

Achteckig, agg. ottagono, ottangolo. 

tel, a. un ottavo. 

Achtellig, agg. d'otto braccia. 

Achten, v. a. (werth ſchätzen) stimare, con- 
siderare, pregiare, far conto o caso; 
(erachten) riguardare, tenere, stimare, 
reputare; v. n. (auf Etwas) attendere, 
badare, star attento, aver l'occhio a; 
credere; (ſich nach Etwas) regolarsi se- 
condo; wonach zu achten, per servire 
di regola o di norma. 

Achtens, aur. in ottavo luogo. 

Achter, m. un' otto; numero ottonario; 
una pezza da otto. 

Achterlei, 279. di otto diverse sorti. 

Achtfach, achtfaͤltig, agg. otto volte tanto; 
Pad 

Achthalb, agg. sette e mozzo. 

Achthundert, agg. num. ottocento; der 
Achthunderte, ottocentesimo. 

Achtjaͤhrig, agg. d'otto anni. 

Achtlos, agg. indifferente, spensierato, 
trascurato, disattento, sbadato. 

Achtloſigkeit, J. trascuratezza, sbadatag- 

ine; trascuranza; poca stima. 

Achtmal, avv. otto volte. [petuto. 

Achtmalig, 499. otto volte replicato o ri- 

Achtmonatlich, agg. d'otto mesi. 

Achtſam, agg. attento, accorto; sollecito; 
avv. consideramente, attentamente, av- 
vedutamente. (esattezza. 

Abtfamfeit, J. avvertenza, attenzione, 

Ach tſeitig, agg. d’otto lati; ottagono. 

malen rung, J. bando, proscrizione, 
esilio. 


Acht 15 Ach 


n 


ie agg. è tiro di otto (cavalli). J Adelſtolz, m. orgoglio, albagia per la sua 
I t 


ig, agg. d'otto giorni. 

Achtundblerzt , agg. quarantotto; der Acht · 
undvierzigſte, quarantottesimo. 

Achtundzwanzig, agg. num. ventotto; der 

chtundzwanzigſte, ventottesimo. 

Achung F. stima, considerazione, ri - 
guardo, rispetto; in — fteben, essere 
stimato, aver buona riputazione; — ge» 
ben, badare; v. Adıt. 

Ach twinklig, 499. ottangolare, ottangulare. 

A Hehn agg. num. diciotto. A 

Achtzehnte, 299. num. diciottesimo; de- 
5 ecimo ottavo. i 

Achtzig, agg. num. ottanta; ottuagenario. 

au! rig, agg. d’ottant’ anni ein Acht · 

igjäbriger, un ottogenario. 

Acker, m. ein gebauetes Feld, campo; als 
Maß eines Landſtückes, jugero, bubulca; 
(in Zuſammenſetzungen) campestre. 

Ackerbau, m. agricoltura. . 

Aderboden, m. suolo lavorativo o falcia- 
tivo o seminativo. vante. 

Ackerdoppen, pl. vallonea, oni di Le- 

Ackerfeld, ms. campo lavorativo o arativo. 

Aderfurde, F. solco. 

Adergeräin, n. altrezzi, arnesi d'agricol- 


Aderbof, m. podere, tenuta, possessione. 

Ackerknecht, m. famiglio di campagna, 
campagnolo. [seminativo. 

Aderland, n. terreno arativo, lavorato, 

Adern, è. a. araro; lavorare; das Adern, 
aratura. 

Ackerried, n. padule in un campo. 

Aderfenf, m. senapa campestre. 

Aderémann, m. aratore, agricoltore, bi - 
folco SEMPAGnO O; 

Adervieh, n. bestiame, bestie da lavoro. 

Ackerweg, m. viottolo, sentiero a traverso 
de’ campi. 

Ackerzins, m. censo, canone. 

Acten, Di: atti, scrittare, registri. 

Netenmäßig, conforme agli atti. 

Mette, J. carato, azione. 

Aetiengefellfhaft, J. società anonima. 

Actionär, m. azionario, azionisto. 

Activa, J. attivo. i 

nen, m. commercio attivo o d'esito. 

Activ . pl. debiti attivi; crediti. 

Adamayfel, Adamsbiß, m. il 1155 d' 


a. 
ar , n. la legge agraria. 


Ndamsfeige, /. fico d'India. Adamo. 

Addiren, v. a. sommare; far l’addizione. 

Addirung, Addition, /. il sommare, l'ad- 
dizione. 

Adel, m. nobllitz; von — fein, esser no- 
bile, gentiluomo, uomo di condizione. 

Adelhof, m. il castello d'un gentiluomo 
di campagna. 

Adelig, o adlig, agg. nobile; ein Adeliger, 
nobile, gentiluomo. 

Adeln, ». a. nobilitare; annobilire; das 
Adeln, nobilitamento. bilità. 


nobilità, nascita. 

Ader, /. (Shlag- od. Pulsader) arteria; 
(BIutader) vena; goldene —, vena emor- 
roidale; (als Krankheit) emorroide; zur 
— laſſen, cavar sangue. (Ader im bild⸗ 
lichen Sinne ſtets vena.) 

Aderbinde, v. Aderlaßbinde. 

Aderbruch, m. ernia varicosa. 

Aderhäutchen, n. (der Nachgeburt) corio. 

Aderig, agg. venoso; pien di vene; (vom 
Holze, von Steinen 26.) venato. 

Aderkropf, m. varice. 

Aderlaß, . salasso, cavata, o emissione 
di 1 (netto. 

Aderlaßbäuſchchen, u. piumacciuolo, cusci- 

Aderlaßbinde, J. fasciuola, fascetta, 

Aderlaßeiſen, n. lancetta. 

Aderlaſſen, v. a. cavar sangue, salassare, 
fare un’ emissione di sangue. 

Aderlaßkunſt, /. flebotomia. 

Aderlaßſchnaͤpper, m. bistorino, salasso. 

Adermen nig, J. agrimonia. 

Aderſchlag, . polso, pulsazione dell' 
arteria. 

Aderwaſſer, n. siero, Serosità. 

Adjunet, m. aggiunto, sostituto, vicario. 

Adjungiren, v. a. aggiungere ad alcuno 
un adjutante, vicario nel suo impiego. 

Adjutant, m. ajutante; Generaladfutant, 
ajutante generale. 

Adler, m. aquila; junger —, aquilotto. 

Adlereule, /. barbagiahni, gufo. 

Adlerholz, n. agalloco, legno dell' aquila. 

Adlernaſe, /. naso aquilino. 

Adlerorden, m. l'ordine dell’ agnila nera, 
bianca, rossa. 

Adlerftein, m. pietra aquilina, etite. 

Adminiftration, /. amministrazione. 

Adminiſtrator, sm. amministratore. 

Adminiftriren, v. a. amministrare, reggere. 

Admiral, m. ammiraglio, almirante. 

Admiralin, /. la moglie dell’ ammiraglio. 

Admiralität, /. ammiragliato. 

eee machen, andar di conserva. 

Admiralsſchiff, m. ammiraglio, vascello 
macstro, almirante. 

Adonisblume, /. adonide. 

Adoptiren, v. a. adottare. 

Adoptivkind, u. figlio adottivo, figlia 
adottiva. 

Adreſſe, /. ricapito, indirizzo. 

Adreßcontor, n. uffizio de' ricapiti. 

Addreffiren, . a. dirigere; inviare una 
lettera, una persona. 

Advent, m. l'avvento. — 

Advokat, m. avvocato. 

Advokatengebühr, /. diritto, sportale, tassa 
dell’ avvocato. 

Advokatur, /. avvocheria. 

Aebtiſſin, 7. badessa; abbadessa. 

Aebtlich, agg. abbaziale; badialc. 

Acht, echt, agg. schietto, sincero, vero, 
puro; achter Sohn, figlio legittimo. 


Adelsbrief, m. diploma, patente di no- Aechten, v. a. esiliare, proscrivere. 
Adelſtand, m. Adelſchaft, fr carattere di Aechzen, v. n. gemere, prorompere in 
obili. o 


nobilità, l'ordine de' n 


mè; — n. gemiti, lamenti. 


Aederchen, n. venuzza, venella. 

Aedern, v. a. venare; v. n. metter radici. 

Aeffchen, m. scimiotto; scimietta, bertuc- 
cino, bertuccina. 

Neffen, v. a. contraffare, imitare; (hin- 
tergeben) deludere, aggirare, minchio- 
nare, corbellare, farsi beffe, menar 

el naso. 

Mefferei, Aeffung, /. aggiramento, cor- 
bellaria, inganno. 

Aeffin, /. scimia femmina. 

nehmen, v.n. rassomigliare, esser simile. 

Aehnlich, 4. simile, somigliante; ana- 
logico; Abulib fein, — ſehen, assomi- 
giore. ritrarre da uno; arv. ähnlicher 

eife, simigliantomente, similmente. 

Aehnlichkeit, /. rassomiglianza o somi- 

lianza, simiglianza; analogia. 

achre, f. spiga; Nehren leſen, spigolare, 
rispigolare, ristoppiare. 

Aehrenfiſch, m. aterina. 

Aehrenleſe, J. spigolatura, spicilegio. 

Aehrenleſer, m. spigolatore. 

Aelſter, F. pica, gazza, gazzera. 

Melteln, o. n. invecchiare. 

Melter, agg. comp. più vecchio, più at- 
tempato; più antico; mein älterer Bru- 
der, mio fratello maggiore; After (im 
ne anziano. 

Aelterlich, agg. paterno, materno. 

Aeltermann, v. Aelteſter einer Gemeinde. 

Aeltermutter, /. bisavola. 

Aeltern, pl. i genitori, parenti. 

Aelternlos, agg. orfano. 

Meltervater, m. bisavolo; bisavo. 

Aelteſte, m. (einer Gemeinde ac.) anziano; 
agg. der Altefte, il più vecchio; (der 

eburt nad) primogenito, maggiore; 
(dem Amte nach) decano, seniore. 

Aeltlich, agg. vecchietto; attempatetto. 

a „Aemſigkeit, v. Emfig, Emflgkeit. 

Aem din, n. impieguccio, ufficietto, pic- 
ciola carica. 

Aendern, v. a. cambiare; cangiare, mu- 
taro; v. r. alterarsi; (beffern) ravvedersi, 
correggersi. 

Anbetung, F. cambiamento; Aenderungen 
treffen, far cambiamenti; trovar ripiego. 

Aengſten, ängſtigen, o. a. angustiare, 
aflannare, crucciare, travagliare; v. r. 
angosciarsi. 

Peng ipng, f.affannamento, crociamento. 

Aengſtlich, agg. angoscioso, inquieto, af- 
fannato, ansioso; ave. angosciosamente, 
con ansietà, affannosamente. 

Aengſtlichkeit, /. ansietà, sollecitudine, 
affanno; timidezza. sdegno. | 

Aerger, m. corruccio, dispetto, disgusto, 


Aerßer, agg. comp. di arg, peggiore; ' 


più malvagio; ärger machen, peggio- 
rare, deteriorare; avv. peggio, peg- 
giormente. i 
Nergertià, agg. scandaloso; adirato, stiz- · 
sato, invelenito; (verdriefli ) dispia-. 
cevole, increscevole; (Menſch) fastidioso, ' 
stizzoso; av. auf eine ärgerliche Weiſe, 
scandalosamente. | 
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Aergern, v. a. scandalizzare; dare scan - 
dalo; irritare, provocare a sdegno; 
v. r. alterarsi, sdegnarsi, andar ia 
collera, scandalizzarsi. 

Aergerniß, m. scandalo; (Herger) disgusto, 
corruccio, sdegno. 

Aermchen, m. bracciolino, braccetto. 

Aermel, m. manica. 

Aermlich, agg. meschinello, poveretto; 
scarso ; avv. meschinamente. 

Aermlichkeit, J. meschinità, grettezza; po- 
vertà, miseria. 

Aerndte, f. raccolta, ricolto, messe. 

Aerndtefeſt, m. festa dolla raccolta. 

Aerndtemonat, . Luglio, mese del ri- 
colto. [mietere. 

Aerndten, ©. «. raccogliere, ricogliere, 

Aerndtezeit, /. (tempo della) messe. 

Aeſche. Eiche, /. frassino. 

Aeſchern, v. a. ridurre in cenere; dar le 
ceneri (il primo di di quaresima). 

e , o. Eſchwurz. 

Aeſpe, /. (Aſpe, Pappel) pioppo. 

Aeſtchen, . rametto, ramicello. 

Aeſten, v. r. diramarsi. 

Aeſthetik, /. (Geſchmacks lehre) estetica. 

Aeſtig, agg. ramoso, frondoso; pieno di 
rami; (fnotig) noderoso. 

Aeſtrich, v. Eſtrich. 

Aether, m. etere. 

Aetheriſch, agg. etereo. 

Aetzen (zu eſſen geben), v. Azen. 

Aetzen, v. a. corrodere; incidere all’ acqua 

orte; (wildes Fleiſch) cauterizzare. 

Aetzkunſt, J. l'intaglio, incisione ad acqua 

Aeßmittel, m. corrosivo. [forte. 

Aehpulver, m. polvere corrosiva. 

Aeßſtein, m. caustico comune o salino, 

Negwaffer, n. acqua forte. capitello. 

Aengelhen, Aengelein, n. occhietto, oc- 
chiettino. 

Nengeln, v. a. inoculare; (Slebäugeln) 
occhieggiare, far occhietti. 
Aeugig, agg. occhiuto. [riore. 
Aeußere, na. l'esterno; agg. esterno, este. 
MERENDA, g. esteriore, esterno; das 
Aeußerliche, l'esteriore, l'aspetto ester 

no; avv. esteriormente; di fuori. 

Aeußern, v. a. profferire, palesare, ma- 
nifestare, scoprire, esprimere, pro- 
nunziare, dire; (jeigen) mostrare, ester- 
nare, dimostrare; v. r. scoprirsi, pa- 
lesarsi, ecc. 

Neuperft, agg. estremo; eccessivo; das 
Aeußerſte, estremità, estremo, l’ultimo 
momento; atv. estremamente; all' ul- 
timo segno. 

Aeußerung, /. dimostrazione; dichiara. 
zione; v. Aeußern. 

Affe, m. scimia, berluccia, großer —, 
scimione, bertuccione; kleiner —, sci- 
miotto, bertuccino. 

al: m. affetto; passione. 

Aff ectation, /. (Gezwungenheit) affettazione. 

Affectiren, 9. a. affettare. 

Affeetirt, agg. affettato, lezioso; evo. af- 
ettatamente. 


Aff 

Affeugeſicht, u. viso di scimia, masche- 
rone, caramogio, cazzatello. 

Affenliebe, J. amore irragionevole de' ge - 
nitori inverso i figli. 

Affenmäßig, agg. scimiesco. 

Affennafe, J. naso piatto, schiacciato. 

Affodill, m. Affodille, F. asfodelo. 

After, m. culo, deretano. 

Afterdarm, m. intestino retto. 

Aftererbe, m. l’erede sostituito. 

Afterflügel, m. ala bastarda. 

Aftergeburt, /. secondina; secondo parto. 

Aftergetreide, v. Afterkorn. (vento. 

N 550 m. alberi, rami abbattuti dal 

Afterkegel, m. conoide. 

Afterkind, n. postumo, nato dopo la morte. 

Afterkorn, n. scarto di segale. 

Afterkugel, /. sferoide. 

Afterleder, m. (der Bergleute), batticulo; 
au Stiefel) tallone, quartiere; v. Gar: 
eder. 

4 pid diet n. feudo secondario. 

Afterlehnsherr, su. signore feudale inter - 
medario. 

Afterlehnsmann, mw. sottofeudatario. 


Aftermehl, n. tritello , semolella. 
Aftermlethmann, m. sublocatore, suben- 
Aftermoos, n. alga. (trato. 


Afterpapſt, m. pseudopapa. 

Afterrede, /. calunnia, maledicenza. 

Afterſchanze, /. trincea, fortino. 

Aftervermlether, m. affittacamere. 

Nftermig, m. saccenteria, bello spirito. 

Agat, . Achat. 

Agen, pl. (vom gedroſchenen Getreide) lope, 
reste; (vom Flache) lische. 

Agende, /. rituale. 

Agent, m. agente, ministro. 

Agentſchaſt, Agentur, J. agenzia. 

magramente, v. Sparterie. 

As lo, Aufgeld, n. aggio. 

Agiotage, J. aggiotaggio. 

Aglafter, /. ( efker) gazza, gazzera. 

Agley, . Akeley. 

Agraffe, J. fermaglio. 

Agreſt. m. (unreifer Trauben ſaft) agresto. 

Agtſtein, m. (Bernftein) ambra gialla, suc- 
eino, elettro, carahe. 


Ah! inter j. oh! o! (segno di gioja, o 
Abe, „ lesina. dee one). 
esina. 


n, Großvater, m. nonno. 
nden, u. «. castigare, punire, risen- 
tirsi, riprendere. 
Ahndung, /. risentimento; castigo; ri- 
È pren, e. n v. Ahnun 


Kon, t, m. manico di 


nen, è. n. (vorempfinben) presentire. 
Ahnen, m. pl. gli antenati, avoli, pro- 
genitori; lm appen) quartieri. 
Ahnenprobe, J. la prova dei quarti, dei 
gradi di nobiltà. 
ino SA Moral F. la nonna, l’avola. 
Abnung, J. presentimento. 
Ahorn, m. acero. [stimento. 
Alle, J. stazzatura (la misura) d'un ba- 
Aichen, v». a. stazzare; (Maß) aggiustare. 
Akademie, Akademiſt ze., v. Academie ꝛc. 
II. Parte. 


17 


All 


Akazie, /. acacia. 

Akeley, /. aule ia, aquilina. 

Akuſtik, /. (Schalllehre) acustica. 

Ala baſter, m. alabastro. 

Alabaſteru, agg. alabastrino, d'alabastro 

Mlabaftrit, m. alabastrite. 

Alant, m. elenio, cnula; enula campana. 

Alaun, m. allume. 

Alaunen, v. a. alluminare, dar l'allume. 

Alaunerde, /. argilla; terra alluminosa. 

Alaunicht, agg. alluminoso. 

Alaunſchiefer, su. ardesia alluminosa. 

Alaunſtein, . pietra d'allume, alluminite. 

Alaunwaſſer, n. acqua alluminata. 

Alaunwerk, . allumiera, ‘fabbrica dell’ 
allume. 

Albern, agg. sciocco, stupido, insensato, 
goffo, scipito; albernes Zeug, scioc- 
chezze, scipitezze, inezie; avv. goffa- 
mente, scioccamente. 

Albernheit, /. fatuità, sciocchezza, mel- 


lonaggine, baggianata, inezia. 
Alchemfz, J. alchimia. 
Alchemiſt, . alchimista. 


Alchemtſtiſch, agg. alchimico; d’alchimia. 

Alfanzerel, /. (Albernheit) stravaganza, 
sciocchezza; inezia. 

Algebra, /. algebra. 

Algebraiſch, agg. algebraico. 

Algebriſt, m. algebrista. [zari. 

Allgartwurzel, V. alizari, radice di Liz- 

Alk, o Papageientaucher, . alca. . 

Alkali, a. alcali. 

Alkaliſch, «gg. alcalino, alcalico; alkali- 
fher Natur, alcalescente. 

Alkermes, m. alchermes. 

Alkohol, . alcol, alcool, alcoole. 

Alkoholometer, m. alcolometro. 

Alkoran, sm. l’alcorano. 

Alkoven, . alcova. 

All, Weltall, n. universo (mondo). 

All, aller, (alle, alles), agg. ogni, tutto; 
bei alle dem, con tutto ciò, ciò non 
ostante; Alles in Allem, in tutto; alle 
Welt weiß es, ognuno lo sa, tutti lo 
sanno; pi allen Zweifel, senza il 
menomo dubbio; Einer für Alle und 
Alle für Einen, in solido. 

Allbefruchtend, agg. che feconda ogni 
cosa. 5 [lice. 

Allbeglüdend, agg. che rende ognuno fe- 

Albeberrfhend, agg. che regge il tutto. 

Allbekannt, agg. notissimo a tutti. 

Allbelebend, agg. che vivifica ogni cosa. 

Allbellebt, «gg. amato universalmente. 

NAibereit8, avv. dia: già, oramai. 

Allda, avv. là, colà, quivi, ivi; in 90 05 

luogo. [ciofossecosach®. 

Alldleweil, conf. conciossiacosachè, con- 

Alle, aus. finito, consumato; alle werden, 
andar mancando, venire a fine; es alle 
machen, morire. 

Allee, J. viale d'alberi. 

Allegorie, /. allegoria. 

Allegoriſch, «gg. allegorico; arr, allego- 
ricamente. 

Allegoriſt, m. allegorista. 
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Allhier, avo. (hier) qui, quà, in questo 
Allianz, /. alleanza. ci 

All itrte, . allcato. 

Allmacht, /. onnipotenza. 

Allmächtig, agg. 


Allegro, (7. di mus.) (munter, hurtig) 
vivace, presto. 

Allein, agg. solo, separato; ganz —, 
soletto, tutto solo; mit Einem — reden, 
parlar a qualcuno in disparte, da solo 
a solo; avv. allein, beiſeils, in disparte, 
da banda. 

Allein, conf. aber, ma; nicht allein, fon» 
dern auch, non solo o solamente, ma 
ancora. 

Alleingefpräh, n. monologo, soliloquio. 

Aueinbandel, m. monopolio. 

Allemal, avv. ogni volta, tutte le volte; 

v. Allegeit. 


Allenfalls, avo. in ogni caso, ad ogni 
evento; a buon bisogno. (luogo. 

Allenthalben, «vv. da pertutto; in ogni 

Aller (in Verbindung mit Superlativen), 
di tutto, di tutti; 3. 8. das Aller ſchlech 
tefte, il peg o di tutto; der Allerglück⸗ 
lichſte, il più felice di tutti. 

Allerbeſt, agg. il migliore, il meglio di 
tutto. [nissimo 915 Fraucia). 

Allerchriſtlichſt, 8 — König, il Re Cristia- 

Allerdings, avo. del tutto, ad ogni modo, 
senza contrasto, sicuramente, 

Allerdurchlauchtigſt, agg. sup. serenissimo. 

Allererſt, avv. or’ ora, per l'appunto, in 
questo punto. [rio, diverso. 

Allerhand, agg. indeci. ogni sorta; va- 

Allerheiligen as Feſt), 

= . DR i Santi. 
erheiligenholz, . campeggio. 

Allerheiligſt, agg. super R rina: 

Alerbö t 
allerhoͤchſt, agg. altissimo. 

Allerlei, v. Allerhand. 

Allerletzt, avo. zu —, tutt alla fine. 

Allerliebſt, 
prediletto; (niedlich) sissimo, vez- 
zosissimo; avv. gentilissimamente, va- 

amente. 

Adermaßen, avv. & conf. ad ogni modo, 
in tutto e per tutto come. 

Allermeiſt, am aflermeiften, avo. 
sopratutto, principalmente, massima- 
mente. 

Allernaͤchſt, agg. 4 avv. affatto vicino; 
prossimo; «sv. prossimamente, tutto 
vicino; in ultimo luogo. 

Allerſeits, avo. attorno attorno, da ogni 
lato; (alle) tutti quanti, tutti insieme. 

Allerwegen, v. Allenthalben. 

Alles, pron. tutto, ogni cosa. 

Alleweile, avv. in questo punto, in questo 
momento. fin ogni tempo. 

Allezeit, avv. sempre, sempremai, ognora, 

Allgegenwart, /. onnipresenza. 

Allgegenwärtig, agg. presente da pertutto. 

Allgemach, v. Allmahlig. 

Allgemein, agg. generale, universale; avo. 

eneralmente, universalmente. 

A gewaltig, agg. sovrano assoluto o illi- 
mitato 


Allgewaltigkeit, {onnipotenza di Dio. 
Anga agg. infinitamente buono o ele- 
mente. 


gnissanti; la 
e, m. (Gott) l'Altissimo; Dio; 


agg. carissimo ; dilettissimo, 
0 


il pin, A 


Als 
uogv. 


onnipotente, onnipos- 
sente; — m. der Allmächtige, l'Onnipo- 
tente; — «ev. onnipotentemente. 


Allmahlig, avo. a poco a poco, pian piano, 


successivamente. ente. 

Allod ialgut, n. bene allodiale, indipen- 

All ſehend, agg. onniveggente. 

Allſeitig, agg. generale, universale; av». 
da ogni lato, sotto ogni aspetto, in 
ogni connessione. 

natagig, agg. (täglich) giornaliero, quo- 

tidiano. 

ATtiglià, agg. (alltags) d'ogni di, d'ogni 
giorno; trito, comune, dozzinale; arv. 
taglich, giornalmente, quotidianamente. 

Alltagskleid, n. vestito d'ogni Fiorno: 

io). 

Allweiſe, agg. & m. sa leds ens 

Allweis heit, /. sapienza infinita, illimitata. 

Allwiſſend, agg. ondisciente, che sa tutte 

Allwiſſenheit, /. onniscienza. De cose 

Amo, avv. ove, dove, nel qual luogo, 

Allzeit, v. Allezeit. là dove. 

Allzu, avv. 3. B. — groß, troppo grande; 
— wenig, troppo poco. 

Allzumal, allzuſammen, avv. (insgeſammt) 
tutti insieme. dario. 

Almanach, m. almanacco, lunario, calen- 

Almei, m. (weißes Nichts) tuzia bianca. 

Almoſen, n. limosina, tà; — geben, 
fare la carità. 

Almofenamt, n. uffizio, amministrazione 
della cassa de’ poveri. niere. 

Almofenter, Rimelenpfieger, m. limosi- 

Almofenfto@, se. ceppo delle limosine. 

Aloe, /. aloe. 

Aloeholz, n. legno d’aloè. N 

Alonge, J. (an Wechſeln) giunta. 

Alongenperücke, /. parucca all' imperiale. 

Aloſe, v. Alſe. 

ly. sm. incubo; soffocazione notturna. 

Alpen, pl. le alpi; von den —, alpigno, 
alpino; —bemobner, alpigiano. 

en . v. Alpen. [Alpi. 


Allvater, m. il padre di tutti (Di 


Alpenhirt, m. vaccaro o pecorajo delle 

Alpfuß, m. figura pentagona, segno pit- 
tagorico; (im Wappen) pentalfa. 

Alphabet, n. alfabeto. 

Alphabetiſch, «gg. alfabetico; avv. alfa- 
beticamente. 


allea m 


2 
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ärmer als der Teufel, più poyero del 
diavolo oder che il diavolo; als Har- 
lekin gekleidet, vestito da arlecchino; ſo- 
wohl er als fie. o lui e lei; als wenn, 
come se; fo ſchoͤn als fie ift, fo {bin 
fie auch if, per quanto ella sia bella. 

Alsbald, avv. (fogleih) subito. 

Alsdann, alsdenn, ave. allora, in quel 

ef lol tal Cesſſſch ehe dopo, poi. 
e, Alofe, /. (See chieppa. 

allen, m. bertinte) nie 

Alſo, ave. cosi; a questo modo; in questa 
guisa, maniera; Folglich) dunque, onde, 

erciö, quindi, per conseguenza. 
obald, v. Alsbald. 

Alt, m. (Mufll) contralto. . 

Alt, agg. vecchio; (bejabrt) vecchio, at- 
tempato, annoso; (alferthümlich) antico, 
antiquato; orig, ebemalig) di prima; 
(Ale 33 o, logoro, usato; (Wein) 

» vecchio, stagionato; (Butter) stantio, 
racido; (Räfe) marcio; alter Plunder, 
vecchiume, anticaglia; (Mode) antica, 
fuor d'uso; (arcunb) di multi anni; 
die alte Leier, la stessa canzona; (Uebel) 
inveterato, radicato, invecchiato; (Kirche) 
primitiva; alt werden od. machen, in- 
vecchiare; (alt werden, verderben) in 
vietare o invietire; wie alt biſt du? 
quanti anni hai? a; bin vierzig Jahr 
alt, ho quarant' anni. 

Altan, m. Altana, balcone, verone. 

Altar, m. altare, ara; der hohe —, altar 


maggiore: 

Altarblatt, n. ancona; quadro dell' altare. 

Altärchen, n. altarello, altarino. 

Altartuch, n. tovaglia d'altare. 

Altbacken, agg. (Brod) raffermo, vecchio. 

seo , agg. teutonico, tedesco antico; 
gottico. 

Alte, m. & f. (uomo) vecchio, vecchiot- 
to; donna vecchia, vecchierella; Jung 
und Alt, vecchi e giovani; die Alten 
Römer 2c.), antichi. 

Aller, n. stà; (hohe) vecchiaja, vec- 
chiezza, grande età, decrepitezza; i 
vecchi, le persone vecchie; — cavo 
von — ber, anticamente, da' tempi 
antichi, ab antico. > 

Altern, v. n. invecchiare. 

Alterthum, n. antichità, vetustà; das —, 
Die Alten, l’antichità, la prisca età, gli 
antichi; —sfunde, antiquaria. 

Alterthümler, m. antiquario. 

Altfränkiſch, agg. gottico, antico, del 
vecchio tempo. (artigiani. 

Altgeſell, se. l'anziano, capo de’ garzoni 

Altgfäubig, agg. addetto alla più antica 
religione, alla chiesa primitiva. 

Altgriech iſch, agg. e Schreibart) 
(maniera di fabbricare, o di scrivere) 
degli antichi Greci. 

Althee, J. (Eibiſch) altea, malva. 

Altkſug, agg. saccente, saputello. 

Hitmetfter, m. maestro anziano. 

Altmodiſch, agg. fatto all’ antica. 

Altmutter, Großmutter, /. nonna. 


Aftvdterifà, v. Altfränkiſch. 

Am (an dem), prep. meiſtens durch o, 
z. 8. am Kopfe, alla testa; am Ende, 
alla fine. Am Wege, sulla strada; am 
Walde, presso al bosco, am Rande, a 
margine, in sull’ orlo; am oder bei Tag, 
di giorno; am Ende der Welt, in capo 
al mondo; ich habe ihn am liebſten, io 
l'amo il più; er arbeitet am meiſten, la- 
vora più di tutti; am beſten, il meglio, 
nel miglior modo. 

Amalgam, n. amalgama. 

Amalgamiren, v. a. amalgamare. 

Amalgamirwerk, n. amalgamatojo. 

Amarant, m. amaranto, fior d'amore. 

Amarelle, f. amarasca, amarina. 

Amarellenbaum, m. marasco, amarino. 

Amazone, J. amazzone. ra. 

Amber baum, Amberſtrauch, . liquidam- 

Amboß, m. incudine, aneudine: kleiner —, 

. ancudinetto, tasselletto; zweihörniger —. 
bicornia. 

Amboßſtock, m. ceppo dell’ incudine. 

Ambra, m. ambragrigia; ambra odorosa. 

Ambrabaum, m. liquidambra. 

Ambrofia, /. ambrosia. 

Ambrofiamandeln, pi. mandorle ambrosine. 

Ameiſe, J. formica, formicola; große —, 
formicone. 

Ameifenbär, Ameiſenlöwe, m. mirmicofaga. 

Ameiſenel, n. nuovo di formica. 

Ameiſenhaufen, se. formicajo, formicolajo. 

Amen, amen, ammen; così sia, 

Amethyſt, m. amatista. 

Amiantb, sm. amianto, lino fossile. 

Amidon (Kraftmehl), m. amido. 

Amme, /. balia, nutrice. 

Ammeifaame, m. ameos, ammi. 

Ammenlohn, n. baliatico. 

Ammer, v. Amarelle. . 

Ammoniak, m. (Salmiak) sale ammoniaco. 

Amneftie, /. amnistia. 

Ampfer, v. Sauerampfer. 

Ampbitheater, n. anfiteatro. 

Amphitheatraliſch, agg. anfiteatrale. 

Amſel, /. merlo. 


Amt, . carica, impiego, ufficio; poss: 


steria, tribunale del bali; (BISI) do- 
vere, incombenza; (Berrihtung) uffizio, 
funzione, faccenda; das one —, la 
messa cantata. (bunale del bali. 
Amtel, J. Amthaus, n. podesteria, il tri- 
Amtlich, agg. di ufficio, aggiunto all 
ufficio. 
Amtmann, m. podestà, giudiee, bali. 
Amtmännin, /. la moglie del podestà, 
podestessa. 
Amtmannſchaft, /. podesteria. 
Amtsbeſcheid, m. decisione, sentenza del 
podestä. 
Amf@tezirt, m. podesteria. 
Amtbote, m. messo del podestà; cursore 
comunale. (uffizio. 
Amtebruder, . collega; compagno nell 
Amtediener, ge. sergente della podesteria. 
Amtseifer, m. zelo d'un uffiziale. 
Amtsgebühr, /. . „ sportula. 
. 2 
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ARI e, Amtsgenoſſe, m. ajutante 
nell zio, sostituto, vicario; coad- 
Juto 
Amt8g 
impie . 
antennen m. podestà superiore. 
Amtskammer, 4 camera delle finanze. 
Amtsſaß, m. feudatario nobile. 
Amtsfäfſig, agg. soggetto al podestà in 
rima istanza. 
a m. cancelliere, scrivano 
della podesteria. 
Amtsſtube, /. sala del tribunale. 
Amtsverriäätung, /. funzione (dell' ufficio). 
Amtsverwalter miöverwefer, n. ammi- 
nistratore delle finanze d'una podesteria. 
Amtsvogt, m. podestà d'un piccolo di- 
Amulet, n. amuleto. stretto. 
An, prep. a (3. S. an der oder die Wand, 
al muro); an einem Orte, in un luogo; 
an meiner Statt od. Stelle, in mio luogo, 
in vece mia; an der Donau, sul Da- 
nubio; (fterben) an einer Krankheit, d'una 
malattia; an (ungefähr) hundert Thaler, 
circa (da) cento talleri; die Reihe {MR an 
mir, tocca a me; an wem liegt ed? a 
chi sta?; (ſich rächen) an Jemand, con 
alcuno; (zweifeln) an Etwas, di chec- 
chesia; an und für fih, in se; es iſt 
an dem, è vero; ſovlel an mir iſt, Im 


re. 
eſchäfte, pl. funzioni, faccende dell’ 
go. 


uanto è in mio potere; an dieſem 
enſchen iſt nichts, è uomo da nulla, 
non & buono a niente; an der Hand 
faffen, acchieppäre uno per la mano; 
Geſchmack finden an, trovar gusto a q. 
e.; an cken gehen, andare con le o 
sulle stampelle; (an für auf) su z. B. 
an die Tafel ſchrelben, scrivere sulla 
lavagna; — av. von jetzt an, da ora 
in poi; von hier an bis dorthin, di 
ua o di qui n là; von Kindheit an, 
n dall’ infanzia; von Anfang an, da 
(bel) principio; neben an, accosto. 
Anachoret, m. anacoreta, eremita. 
Analogie, f. analogia; proporzione. 
Analogif, agg. analogico; avv. per ana- 
Anale F. analisi. login. 
snalyfiren, v. a. far l'analisi, notomizzare. 
Analytiſch, agg. analitico; are. analitica- 
Ananas, /. ananà, ananas. [mente 
Anardie, /. anarchia. 
Anarchiſch, agg. anarchico, che ha forma 
d'anarchia. 
Anatomie, f. anatomia, notomia. 
Anatomiker, v. Anatomiſt. 
Anatomiren, o. n. notomizzare. 
Anatomiſch, agg. anatomico; avv. anato- 
micamente. 
Anatomift, m. anatomico. 
Unbaden, v. n. appiccarsi, attaccagsi. 
Anbau, m. coltura; fabbrica aggiunta. 
Anbauen, v. a. coltivare; fondare; (ſich 
an einem Ort) accasarsi, stabilirsi; (Haus 
an Haus) aggiungere una fabbrica ad 
un’ altre. 8 
Anbauer, m. coltivatore, colono. 
Anbaulich, agg. coltivabilo. 


% 
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Anbauung, v. Anbau. [ingiungere. 

Anbefehlen, v. a. comandare, ordinare, 

Anbeginn, m. principio, cominciamento. 

Anbehalten, v. a. tener indosso (un ve - 
stito). 

Anbei, avv. (zugleich) nello stesso tempo: 
CONgiunia menta; (nebft) oltre a ciò; in 
oltre. 

Anbeißen, v. a. morsicare, addentare; 
(Fiſche) andare all’ esca; nicht — wollen, 
non sapersi risolvere. 

Anbelangen, v. a. (anlangen) spettare, 
concernere, toccare; was mich anbe⸗ 
langt, in quanto a me, per me. 

Anbelangend, part. pres. concernente, ap · 
partenente. a uno. 

Anbellen, v. a. abbajare, latrare addosso 

Anberaumen, v. a. determinare, fissare, 
assegnare. [aggiornanıento. 

Anberaumung, J. il fissare un termine, 

Anbeten, ». a. adorare; die Gipen —. 
idolatrare. ratore. 

Anbeter, . adoratore, idolatore; ammi- 

Anbetreffen, . Anbelangen. 

Anbetteln, w. a. andar chiedendo la li- 
mosica ad uno; die Leute —, andar 
pittocando. 

Anbetung, /. adorazione. 

Anbetungswürdig, agg. adorabile. 

Anbiegen, v. a. accostare, approssimare 
piegando; beifügen (Schriften), inchiu- 
dere, accludere. 

Anbieten, v. a. offerire, profferire, esl - 
bire; (Auction) far la prima offerta. 
Anbletung, /. Anerbieten, esibizione, 

offerta. 

Anbinden, . a. legare, attaccare; mit 
Einem —, incominciar rissa, attaccar 
brighe con alcuno; Einen zum Geburts- 


tag —, regalare uno nel sno natalizio; 
kurz angebunden, brusco, laconico; 
irascibile; protervo; bei Jemand einen 


Bären — (borgen), far un debito. 
Anbiß, m. morso, morsicatura. 
Anblaſen, v. a. soffiare. 

Anblecken, v. n. mostrare i denti, digri- 
gnare i denti. 

Anblick, m. vista, aspetto, sguardo; beim 
erſten —, in sulle prime. 

Anbliden, v. a. riguardare, risguardare; 
rimirare. 

Anbloͤken, v. a. belare Incontro; mug- 
gire, mugghiare incontro. 

Anbohren, v. a. succhiellare; (Faß) spil- 
lare una botte. 

An brechen, v. a. intaccare, manomettere 
alcuna cosa; v. n. der Tag bricht an, 

il giorno spunta, aggiorna; die Nacht 

bri an, si fa notte; der Frühling 

bricht wieder an, ritorna la primavera. 

Anbrennen, è. a. appiccare il fuoco a 
quatto abbruciacchiarla; v. m. accen- 

ersi, infiammarsi; (von Speiſen) pren. 

dere dell’ abbruciaticcio; angebrannt 
ſchmecken, saper di bruciato. 

Anbrennung, v. Anzündung. 

Anbringen, v. a. (Kleider) mettere, cal- 
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zare; (irgend wo) trovare o dare luogo; Audra v. a. minacciare uno di g. e. 


(verforgen) collocare; (Waaren) ven- 
dere, spacciare, esitare; (Geſuch zc.) 
produrre, proporre, apportare, alle- 
gare; (Klage) portare; (anpaffen) adat- 
tare, applicare. 

Anbringen, n. v. Anliegen. 

Anbruch, m. il manomettere, l'intaccare; 
— des Tages, lo spuntar, il far del 
7 5 Jeido, 1 

Anbrüdig, age. magagnato, guasto, fra- 

Anbrüllen, v. Anblöken. 

Anbrummen, v. a. brontolare incontro. 

Anbrüten, v. a. cominciare a covare. 

Andacht, /. divozione, pietà, 

Andaͤchtelei, J. santocchieria, ipocrisia, 

Andaͤchtig, agg. divoto, devoto; arv. di - 
votamente. 5 1 

Andaͤchtler, . bacchettone, collotorto, 

Andachtlos, agg. indevoto. 

Andenken, n. ricordanza, rimembranza, 
memoria, reminiscenza. 

Ander, pron. altro; ein anderer, altri, un 
altro; un' altra persona; einer wie der 
—e, l'un come l'altro; einer um den 
—n, in giro, l'un dopo l'altro; ein 
Jahr ums —e, un anno sì e un anno 
nö; eins ins —e gerechnet, uno per 
l'altro. contrario. 

Andernfalls, avv. (widrigenfalls) in caso 

Anders, avv. altrimente, altramente; in 
altro modo; er kann nicht —, egli non 
può far a meno; wenn —, purchè; 
supposto che. 

Anderſeits, avo. dall’ altra parte, d'al- 

Anderswo, avv. altrove. [tronde. 

Anderswoher, avv. d’altrove, da un altro 

Anderswohin, avo. altrove. luogo. 

Anderthalb, agg. uno e mezzo. 

An derwärtig, 298: ciò che è altrove. 

Andermirti8, v. Anderswo. 

Anderweit, avv. in altro luogo, o in al- 
tro tempo. 

Anderweit VE agg. & avv. altro; d'altro 
luogo, d'altro tempo. 

Anteuten, v. a. notificare, indicare, signi- 
ficare, intimare, accennare, dinotare, 
annunziare; (in der Malerei) schizzare, 
toccar leggermente. - 

Andeutend, agg. significativo. 

Andeutung, 2 notificazione; significa - 
mento, segno. 

Andichten, v. a. imputare, attribuire, 
incolpar falsamente, (falsa. 

Andidtung, /. imputazione, supposizione 

Andienen (Havarie), v. a. dinunziare. 

Andonnern, v. a. picchiar fortemente all' 
us cio. 

Andorn, m. marubbio (specie d'erba). 

Andrang, m, impeto, violenza; (des Blut) 
congestione. 

Undrängen, v. a. stringere, serrare una 
cosa contro l’altra. 

Andreaskreuz, n. croce di Sant’ Andrea. 

Andrehen, v. a. appiccare una cosa ad 
un' altra torcendola, o serrandola colla 
vite, 


Androhung, J. minaccia. 

Andrüden, v. a. stringere, premere con 
forza una cosa contro l'altra, 

Aneignen, v. r. appropriarsi. 

Aneignung, /. appropriazione. 

Aneinander, avv. l'un presso l'altro, con- 
tiguamente; in fila, 

Aneinanderbinden, v. . legare una cosa 
ad un' altra. 

Aneinanderfügen, v. a. (con)giugnere, 
connettere, annettere. 

Aneinandergrenzen, v. n. confinare, esser 
contiguo, conterminare. 

Aneinanderhangen, v. n. esser attaccato, 
congiunto, appiccato insieme. 

Aneinanderſtoßen, v. n. urtare o dare 
contre; v. Aneinandergrenzen. 

Anekdote, /. aneddoto. 

Anekeln, v. n. faro schifo 0 stomaco, ri- 

Anemone, J. anemone. [pugnare, 

Anempfehlen, x. ud nia 

Anerbleten, n. Anerbietung, J. offerta, 
profferta, esibizione. 

Anerkennen, ©. a. riconoscere. 

Anerkennung, /. riconoscimento; confes- 

Anerihaffen, v. a. concreare. (sione, 

Anfächeln, v. a. soffiare, sventolar l’aria 
soavemente verso alcuno. 

Anfachen, v. a. (Feuer) soffiare, destare; 
(Leidenſchaften) eccitare, risvegliare. 
Anfädeln, v. a. infilzare (perle, coralli), 
Anfahren, v. 3. (Steine 26.) condurre; 

(Einen grob) abbordar bruscamente; 
v. n. (an einem Ort) accostarsi; appro- 
dare; (floßen) urtare o dare contro; an- 
gefabren fommen, venire o arrivare in 

carrozza, ecc. 

Anfahrt, /. l’approdare d'un naviglio; 
(Anfurt) il luogo dove si scende. 

Anfall, m. assalto, attacco; accesso; Der 
— eines Gutes, eredità inaspettata. 

Anfallen, v. a. attaccare, assalire, sor- 
prendere il nemico; — von Erbſchaften, 
essere devoluto ad alcuno per eredità; 
angefallene Güter, beni devoluti per 
eredità; v. Befallen. 

Anfang, m. principio, inizio, comincia- 
mento; origine, causa; der — eines 
Jahrs, einer Zeile 2c., capo d'anno, 
capo di linea, ece.; den — machen, dar 
principio, cominciare; im —, da prin- 
cipio. 

Anfangen, v. a. cominciare, incomin- 
ciare, principiare, iniziare, dar prin- 
cipio ; (unternehmen) intraprendere, im- 

: prendere, fare; einen Kram —, aprir 

ottega; eine Sausbaltung —, metter 
sb casa; Händel —, attaccar brighe o 
lite; v. n. zu lachen, zu meinen, qu 
ſchtelen —, mettersi, farsi a piangere, 
a ridere, a gridare; zu regnen —, co- 
minciare a piovere; weiß nicht was 
ich — ſoll, non so che dove fare; es 
ung —. Pi t la cosa pel suo verso; 
es iſt nichts mit ihm anzufangen, non 
e buono a niente, non v'è modo con 
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lui di riuscire; verkehrt —, cominciarla Anfriſchen, v. a. rinfrescare; animare, id - 


a rovescio; wieder von vorn anfangen, 
ricominciare (da capo). 

Anfänger, se. cominciante, principiante; 
novizzo, tirone; — eines Streit#, au- 
tore, suscitatore d'una lite; — eines 
Krleges, aggressore. 

Anfänglich, agg. primo, primitivo; av. 
primieramente; da principio; subito; a 
prima giunta, ecc. 


A v. Anfänglich. i : 
Anfangsbudftabe, n. lettera iniziale, ma- 
juscola. (rudimenti. 


Anfangsgründe, pl. principj, elementi, 

Anfaſſen, v. a. mit der Gand, pigliare, 
render con mano; — mit Gewalt, af- 
errare, impugnare; abbrancare; mit 
den Zähnen —, addentare; mit dem 
Müffel ac. —, acceffaro; bei den Haa⸗ 
ren —, acciuffare. ‘afferrare. 

Anfaffung, /. l'impugnare, il prendere, 

Anfaulen, . n. cominciar a marcire, 8 
putrefarsi, imputridire, 

Anfechtbar, agg. che può esser combat- 
tuto; contestabile. 

Anfechten, v. a. attaccare, combattere; 
(Meinung) impugnare, oppugnare; (ftrete 
tig machen) disputare, contrastare. 

Anfechter, m. avversario; impugnatore; 
tentatore. 

Anfechtung, J. (Trübſal) afflizione, turba- 
mento di spirito; MARTE Anſtoß) ac- 
cesso, sorpresa; (einer Lehre) impugna- 
zione, oppugnazione. 

Anfeilen, v. a. intaccar colla lima. 

Anfeinden, v. a. portar odio o inimici- 
zia; denigrare uno. 

Anfelndung, J. inimicizia, rancore; de- 
nigrazione. 

Anfeſſeln, v. a. incatenare. 

Anfeuchten, v. a. umettare; inumetiare; 
immollare. (zione. 

Anfeuchtung, /. immollamento, umetta- 

Anfeuern, v. a. infiammare, accalorare, 
accendere; infervorare; animare. 

Anfeuerung, /. eccitamento, stimolo. 

Anflechten, v. a. aggiungere, attaccare 
intrecciando. 

Anflehen, v. a. i supplicare. 

Anflehung, J. supplica, umile preghiera. 

Anfleiſchen, v. a. digrignare i denti con- 
tro alcuno, mostrargli i denti. 

Anflicken, v. a. rappezzarc, rattacconare. 

mann: ©. a. urtare volando contro 
checchessia. 

Aufließen, v. u. bagnare, lavare. 

Mnflößen, v. a. portare, menare alla ri va. 

Anflößung, f. Anfluß, m. alluvione. . 

Anfordern, v. a. pretendere, esigero. 

Anforderung, /. pretensione, richiesta. 

Anfrage, J. richiesta, ricerca, domanda. 

8 en, v. a. dimandare, interrogare. 

Anfreſſen, v. a. intaccare co’ denti, ro- 
dere; staccarne una parte co' denti; 
corrodere, rosecchiare; ein angefreſſe ; 

nes Bein, osso carioso. 

Unfrieren, v. n. attaccarsi gelando. 


| 


coraggiare; (Jagdhunde) incitare, aia- 
zare, 

Anfrifhung, J. rinfresco, rinfrescamento; 
confortamento, eccitamento. 

Anfügen, v. a. congiungere; (beiſchließen) 
accludere. 

Anfügung, J. commettitura, incastratura; 
acclusa, aggiunta. (sentirsi. 

Anfühlen, v. a. toccare, palpore ; ſich —, 

Aufühlung, /. il toccare, il tasteggiare, 

Anfubr, o. Zufuhr. Fiocco. 

Anführen, v. a. condurre, recare, me- 
nare, comandare, guidare; (untermete 
ai istruire, ammacstrare; (Stellen sc.) 
addurre; allegare, citare; produrre; 
(binter8 Licht fuhren) ingannare, illu- 
dere; piantarla ad uno. (dante. 

QUE, m. capo, condoltiere, coman- 

Anführerin, /. condottrice. 

Anführung, 


lamento, 


60 condotta, governo, rego - 

irezione; (einer Stelle) alle - 
gazione, citazione. 

Anfüllen, v. a. empiere, riempire; colmare; 
(ein Gefäß bis oben) abboccare; em- 
piere fino alla bocca. 

Anfüllung, F. empimento, riempimento. 

Anfurt, è. Furt. 

Angabe, J. (bei einem Tante) giunta; 
( Nee deposizione, dichiarazione, 
relazione; (vor Gericht) denunzia, ac- 
cusa; (Aufzählung) enumeratione; nach 
feiner Angabe, secondo il suo detto o 
ragguaglio; (Anordnung) disegno, pro 
getto, disposizione. 

Angaffen, ». a. rimirare, star riguar- 
dando colla bocca aperta. 

Angeben, v. a. (in den Kauf) dare sulla 
compra; (auf Abſchlag) dare o Ai 
a conto; (anführen, anzeigen) addurre, 
citare, allegare, indicare; (vor Gericht) 
dinunziare, svelare, accusare; (antorde 
nen) dar il piano o disegno, dar su 
l'idea, far il progetto; den Ton —, 
dare il tuono; . n. (Qu6fagen) dire, 
addurre, deporre; (Karten) cominciare 
dare; accusare; | agdhund) abbajare; 
dieſe Tafte giebt nicht an, questo tasto 
è muto; er weiß nicht was er angeben 
fol, non sa che fare. 

Angeber, m. delatore, accusatore. 

Angeberin, /. accusatrice, denunziatrice. 

Angebinde, n. regalo, dono che si fa alla 
festa di alcuno. 

Angeblich, agg. preteso, supposto; ave. 
—ermaßen, secondo il detto di..., nel 
modo supposto. 

Angeboren, agg. innato; (con)naturale. 

Angebot, n. offerta; primo prezzo d'in- 
canto, 

Angebrannt, agg. abbruciaticcio; adusto. 

Angebung, /. denunzia, accusa. 

Angedeihen, v. n. eine Gnade — faffen, 
concedere, accordare una grazia. 

Angedenken, v. Andenken. 

Angeerbt, part. ereditario, devoluto per 
ereditä, 
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Angebänge o Angehenke, n. ciondolo, pen- ı Angeſeßſen, agg. domiciliato, stabilito. 
n 


e t 6 

Angehen, v. a. (Jemanden mit Bitten ꝛc.) 
aver ricorso da, pregare, sollecitare; 
(betreffen) riguardare, importare, con- 
cernere, spettare, appartenere, toc- 
care; (anfangen) leite: (hun pen: 

cipiare, aver principio; (tbun 
sioni fare, under „ esser fattibile; 
erträglich fein) esser passabile, sop- 
portabile; (zu faulen anfangen) comin- 
ciare a guastarsi, a putrefarsi; (zu 
brennen anfangen) prendere ede 
für Regnung deſſen den es angeht, per 


conto di chi spetta o attiene. 
Angebend, part. (anfangend) cominciante, 
fante: novella, novizio; — av». 


rinci 
Fhetre end) spettante, riguardante, toc- 
cante. 
Angehenke, v. Angehaͤnge. 
Augehoͤren, è. n. e aspettarsi; 
spettare; (verwandt fein) attenere. 
Angehörig, agg. appartenente; pertinente; 
me ngebòrigen, i miei congiunti, 
arenti. 


Angel, Ein 


i feno: 
Angelaufen, part. (vom Spiegel ꝛc.) ap- 
Angeld, n. caparra, arra. 

Angelegen, agg. vicino, contiguo; ſich — 
fein laſſen, aver, prender a cuore, 
darsi premura. 

Angelegenheit, /. affare, interesse; ne- 


um Bifhe zu fangen, amo; 
ten, arpione; ganghero; car- 


ozio. 
Angelegenttlid, agg. premuroso, interes- 
sante; avv. premurosamente. 
Angelegt, agg. ordinato, disposto, situato, 
piantato; (Feuer) appicato. 
Angelhaken, m. l'uncino dell’ amo, 
Angellkawurzel, /. angelica. 
Angeln, v. a. pescare coll’ amo. 
Angeloben, o. a. far voto, promettere 
solennemente. (male. 
Angelobung, /. promessa solenne o for- 
Angelruthe, /. bacchetta, verga. 
Angelſchnur, /. lenza, lensa. 

Angelſtern, . (Polarſtern) stella polare. 
Angelweit, avv. — offen, spalancato; die 
dür — Öffnen, spalancare la porta. 

Angemacht, part. conciato, concio. 

Angemeſſen, part. convenevole, confa- 
cente, adeguato, conforme; ave. ade - 

tamente. 

Angemeſſenbeit, 
spondenzs, 

Angenehm, agg. aggradevole, grato, pia- 
cevole, grazioso, accetto, gradito, gu- 
stevole, dilettevole, dolce; insinuante, 
preveniente; ave. aggradevolmente, pia- 
cevolmente, dilettevolmente. 

Anger, m. prato, pascolo, pastura. 

Aingerblume, F. Angerblümlein, n. (Gänſe⸗ 
blume) margheritina, pratelline. 

Auf geben; conf. essendochè, Impercioc- 
chè, stante che; — agg. illustre, di- 
stinto, considerato, rispettabile, 


f. proporzione, corri- 
® 


Angeſicht, n. volto, viso, faccia; von — 
zu —, faccia a faccia. 

Angeſtammt, agg. (Gut) ereditario. 

Angemöhnen, v. a. assuefare, accostu- 
mare, avvezzare; v. r. (ſich eiwas) con- 
trarre, prender un abito, avvozzarti, 
assuefarsi a checchessia. 

Angewohnheit, /. assuefazione, abito, abi- 
tudine; bòfe —, vizio. 

Angießen, v. a. spandere, versare ad - 
dosso; (Blumen) innaffiare; (anlöthen) 
saldare. 

Anglimmen, v. n. accendersi, prender 
fuoco a poco a poco, 

Angränzen, v. n. confinare, esser contiguo. 

Angräingend, pars. confinante; vicino. 

Angreifen, v. a. toccare, tastare, pal - 
are, maneggiare, metter mano a; (ane 
allen) assalire, assaltare, attaccare, in- 
taccare, investire; (beftreiten) oppugna. 
re, impugnare, contestare, criticare, 
biasimaro; (ſchwaͤchen) strapazzare, sfor- 
zare; debilitare, abbattere, far male; 
(Gemüth) commuovere; o. r. strapaz- 
zarsi, fare ogni sforzo o degli sforzi, 
sbracciarsi. 

Angreifend, pare. strapazzoso, che debi- 
lita; commotivo, commovente; Der ans 
greifende Theil, aggressore, assalitore, 
assaltatore. 

Angriff, . attacco, assalto; insulto, of - 
fesa; (am Werkzeug) manico. 

Angſt, /. angoscia, ansictà, ambascia; 
pena; travaglio, inquietudine; — vere 
urſachen, metter in agitazione; angu- 
stiare; in Angſt fein, affannarsi, star 
in angoscia. 

Angſtgeſchrel, m. grida d'affanno, di tor - 
rore. (fanno. 

Angſtſchweiß, m. sudore d’angoscia, d'af · 

Angucken, ». a. adocchiare. 

Angürten, v. a. cignere, 

Anbaben, v. n. aver in dosso; portare; 
Schuh und Strümpfe —, esser calzato 
Einem nichts — fdnnen, non poter nuo- 
cere ad alcuno; non poter dir male di 
uno, 

Auhäkeln, v. a. altaccare, affibbiare con 
fermaglio; ſich an etwas —, aflerrarsi, 

grapparsi & q. e. = 

Anbalen, ». a. uncinare; aggrappare; 
arraffare; mit einem Bootshaken, in- 
ganciare, incocciare. 

Anhalt, sm. il fermare, arrestamento, fer- 
mativa; pausa, posa. 

Anhalten, v. a. (halten an Etwas) tenere 
accosto, accostare; (zurückhalten) arre- 
stare, fermare; (zu Etwas) incitare, sol - 

- lecitare, esortare; v. r. attonersi, af- 
fermarsi; v. n. lg balten) far alto, 
fermarsi; (Arznei) essere oppilativa o 
ostruttiva; (fortdauern) durare, conti · 
nuare, perseverare, proseguire, per- 
sistere; (um Etwas) supplicare, solle- 
citare, far istanza; (um ein Madchen) 
chiedere in matrimonio. 


Anh 


Anhaltend, agg. assiduo ; incessante, con- 
tinuo; —er Fleiß, assiduità; —e Kälte, 
freddo costante, durevole; —e Krank- 

eit, malattia ostinata; (Arznei) rime- 
io astringente; avv, di continuo. 

Anhaltung, J. arresto, presa, detenzione; 
(Ermahnung) esortazione; ricorso, sup- 
plica; (um ein Amt) supplicazione, 

Anhang, m. appendice, aggiunta, an- 
nesso; (Teſtaments) codicillo; (Partei) 


fazinne, partito. 

finbangen, v. n. attaccarsi, restar appic- 
cato; esser del partito, attenere; (eine 
Meinung) esser addetto, tenere a. 

Anhaͤngen, . a. appendere, sospendere, 
attaccare, appiccare, p. e. al chiodo; 
fil —, attaccarsi, appigliarsi. 

Anhänger, sm. aderente, partigiano, se- 
guace. 

Anhaͤngig, 499. attaccato, dipendente, 
unito; (Prozeß) vagliante, pendente; 
einen Ae — machen, inteniar una lite. 

Anhängigkeit, Anhaͤnglichkeit, /. attacca- 
mento, aderenza, affetto. 

Anhaͤngiſch, agg. attaccaticcio. — 

Anhaͤnglich, «agg. addetto, affezionato a 


valcheduno, 

Anbängiel,n. aggiunginfine ; v. Angebinge. 

Anhauchen, . 4. fiatare, soffiare sopra 
alcuna cosa. {zione. 

Anhauchung, J. il soffio, fiato, aspira- 

Anbäufen, v. a. aminucchiare, ammas- 
sare, accumulare. 

Anheben, v. 4. accostare una cosa alzan- 
dola; (anfangen) cominciare. 

Anheſten, v. a. affiggere; appuntare; at - 
taccare con punti di eucito. 

Anheim, avv. a casa; da se; — fallen, 
toccare, cader in sorte; Einem etwas 
— fielen, lasciar nell“ altrui arbitrio. 

Anheiſchig, agg. ſich — machen, impegnarsi; 
obbligarsi, promettere. 

Anher, anhero, avv. qui, quà. — 

Anhetzen, v. a. aizzare, istigare, attizzare. 

1 m. aizzalore, adizzatore. 

Anheßung, J. aizzamento, istigazione. 

Anhöhe, F. altezza, altura; ominenza; 
collina, poggio. [chio, sentire. 

Anhören, v. a. ascoltare, porgere orec- 

Anbdrer, m. ascoltante, ascoltatore, 

Anhörung, 10 ascoltamento, 

An ſetzo, anjegt, v. Jetzt. 

Anime Harz, n. gomma anime. 

ee v. a. aggiogare; mettere sotto 
il giogo. 

Anis, m. anice; überzogener —, anici in- 
zuccherati; eingemachler —, anici con- 
ſettati. 

Anisbrod, n. pane anisato. 

Aniskörner, m. pl. granelli d' anice. 

Anisöl, n. olio d’anici. 

Ankauf, mw. compra; acquisto. 

Anfaufen, v. e. comperare; fi 
perar poderi, case, accasarsi. 

Ankdufer, . comperatore. 

Ankaufung, v. Ankauf. 

Anker, m. ancora; (ein Maß) barile; (im 


=} com- 
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Bau) chiave; ein mit Seetang verwad- 
fener —, ancora imbrogliata. 

Ankerbalken, . grue di cappone. 

Ankerben, v. a. segnare con tacche in su 

Ankerboje, /. gavitello. [la taglia. 

Ankerfliegen, /. pl. uncini o orecchie o 
raff) (dell' ancora). 

Ankerflott, vw. Anferboje. 

Ankergeld, n. ancoraggio. 

Ankergrund, . fondo (da gettarvi l’an- 
cora), ancoraggio. 

Ankerhaken, m. gancio di cappone. 

Ankerhaſpel, /. argano dell’ ancora. 

Ankerkreuz, sm. croce dell’ ancora; (im 
Wappen) croce ancorata. 

Ankerlöcher, n. pl. (vorn im Schiffe) cubie. 

Ankerlos, agg. senz’ ancora. 

Ankern, v. n. gettar l'ancora, ancorare, 
ancorarsi, dar fondo, sorgere. 

Ankerring, se. anello o cigala dell’ ancora. 

Anterfdyaft, . fusto, fuso, usto dell' an- 


cora. 

Ankerſchaufel, v. Ankerfliegen. 

Ankerſchuh, an. scarpa dell’ ancora. 

Ankerſtock, . ceppo dell' ancora. 

Anfertau, Ankerſeil, =. gomona, gomena. 

Anketteln, v. a. legare con catenuzze. 

Anketten, v. a. catenare, incatenare, met- 
tere in catene. 

Ankirren, v. a. adescare, aescare ; allet- 
tare con lusinghe; civettare. 

Ankirrung. /. allettamento; lusinga. 

Anfitten, v. a. attaccare, appiccare con 
mastice, con loto. 

Anklagacte, J. atto d'accusa. 

Anklage, /. accusa, accusazione, denunzia. 

Anklagen, v. a. accusare, incolpare; de- 
nunziare. 

Ankläger, m. accusatore, incolpatore. 

Anklägerin, J. accusatrice. 

Anklägeriſch, agg. accusatorio. 

Anklammern, v. a. legare, attaccare con 
ramponi; ſich —, aggrapparsi. 

Ankleben, v. a. appiccare, attaccare con 
colla ecc.; v. n. appiccarsi, appiastrarsi; 
incollarsi. coso. 

Anflebend, pars. pres. attaccaticcio, vis- 

Anklecken, ankleckſen, v. a. impiastrare, 
imbrattaro. 

Anklelben, v. 6. incollare, appiastrare. 

Anklelden, o. a. vestire; e. r. vestirsi. 

Ankleiſtern, v. a. appiccare con pasta, im- 
pastare. 

Anklopfen, v. a. (feft) attaccare picchian- 
do, attaccare; assodare ; — v. u. (an d ie 
1 00 picchiare, bussare. 

Anknöpfen, v. a. abbottonare. 

Anknüpfen, v. a. annodare; attaccare con 
nodo; (Berbindung) infilare, entrare in. 

Ankommen, v. . arrivare, giun ere; übel 
—, capitar o incontrar male, fare fiasco, 
restar con tanto; (befallen) venire, z. B. 
es kam mir plotzlich das Lachen an, mi 
venne subito voglia di ridere; es wird 
mir ſchwer ankommen, mi sarà molto dif- 
ficile; ich will es darauf ankommen laſ⸗ 
fen voglio tentarla; es kommt nur auf 
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einige Thaler an, si tratta di pochi tal- 
leri; e8 fommt auf did an, dipende da te. 

Untimmiing, m. giunto di fresco, fore- 
stiere; novizzo inesperto. 

Ankoppeln, v. Anfuppeln. 

Ankrallen, v. a. afferrare cogli artigli. 

Ankriechen, v. n. (angekrochen kommen) ve- 
nir carpone. 

Antündigen, v. a. annunzlare, notificare, 
far sapere; intimare; (Krieg) dichiarare. 

Ankündiger, m. annunziatore. 

Ankündigerin, /. annunziatrice. 

Ankündigung, J. annunzio, pubblicazione, 
dichiarazione. 

Ankunft, /. arrivo, venuta, giunta. 

Ankuppeln, v. a. die Hunde —, mettere 1 
cani al guinzaglio. 

Anlächeln, v. a. sorridere ad uno. 

Anlachen, v. a. arridere, far viso ridente 
a qualcheduno. 

Anlage, /. (Beilage) chiusa; (v. Gärten) 
disegno, pianta; piantaggione; (Talent) 
disposizione naturale, dono di natura, 
talento; (Steuern) imposto.- i 

Anlandbar, agg. (Ufer) arrivabile (riva), 
dove si può sbarcare. (rada. 

Anfinde, f. sbarco ; luogo da approdare, 

Anlanden, v. n. approdare; prender ter- 
ra, sbarcare. 

Anlandung, v. Landung: 

Anlangen, v. n. arrivare, giugnere, ve- 


nire; (anbelangen) concernere, spettare, 


toccare; was mich anlangt, quanto a me. 
Anlangend, avv. in quanto a; per quel 
che tocca; per quel che spetta a. 
Anlangung, . Ankunft. . 
Anlaß, m. motivo; soggetto, occasione; 
(Anſchein) apparenza. 
Anlaſſen, v. a. en Kleid) lasciare addos- 
so; (Hunde) lasciare alla fiera; (Teich) 
riempire (d'acqua); (Mühle) far andare; 
e (ae) metter in moto; Metall 
lau —, dare l’azzurigno; einen hart —, 
maltrattare uno con parole; v. r. 
(gut od. ſchlecht) —, aver (buona, cat- 
tiva) apparenza, dar speranze, prender 


piega. 

Anlauf, m. attacco, assalto, urto; sforzo; 
(der Säule) cimbra della colonna; (zum 
Sprunge) le mosse. 

Anlaufen, v. n. venire correndo; (an die 
Wand zc.) urtare contro; (anfangen) 
cominciare a correre; (anſchwellen) gon ; 

„ ingrossarsi; (ſich vermehren) an- 
dar crescendo, accumularsi ; (Fleiſch) eo 
prirsi di muffa; Einen — laſſen, farla 

cara ad uno, farlo capitar male; 
en Glanz verlieren) 5 (Me⸗ 
tall) blau — laſſen, dar l'azzurigno. 

Anlegen, v. 4. porre o mettere a, acco- 
stare, appoggiare; (Holz) mettere (legna 
al fuoco; (Kind) dar la poppa; (Feuer 
mettere, appiccare, (Gewebr) metter in 
mira, preuder in mira; (Kleid) mettere 
indosso; (Xrauer) prendere; (an die 
Rette) incatenare, mettere alla catena, 
in ferri, in ceppi; (Geld) collocare 


ch Anmalen, v. a. dipingere 


(Fabrik ꝛc.) stabilire, (Garten) pianta- 
re; (Stadt) fondare; (ſkizziren) abboz- 
zare; es worauf —, ordire una trama, 
mirare a, concertare; v. r. attaccarsi; 
v. n. (Schiff) approdare, gettar l'an- 
cora, toccare. 

Anlegung, /. Anlegen, m. accostamento; 
appiccatura; stabilimento; piantagione; 
v. Anlegen. 

Anlehen, u. prestito, imprestito. 

Anlehne, /. (Lehne) appoggio. 

Anlehnen, v. a. appoggiare; accostare una 
cosa all’ altra per sostenerla; eine Thür 
115 socchiudere una ona. 

Anfebnung, /. appoggio, l’appoggiare. 

Anleihe, /. A e da 

Aue men, v. a. incollare, attaccare con 
colla. 

Anleiten, v. a. guidare, dirigere; istruire. 

Anleitung, /. direzione, guida, ammae- 
stramento, istruzione; (Gelegenbeit) oc- 
casione, cagione, impulso. lume. 

Anleuchten, ©. a. guardare uno con un 

Anliegen, n. premura, cura, sollecitudine, 

Anliegen, v. n. esser accostato, contiguo, 
adjacente; (Kleid) star beno aggiustate 
al corpo; (mit Bitten) sollecitare. 

Anliegend, parc. contiguo, aggiacente, 
confinante, vicino; —tr Ort, adjacenza, 
luogo adjacente. 

Anfoben, v. a. raccomandare, fare elogi; 
(angeloben) far voto, promettere. 

Anlocken, v. a. allettare; adescare; invi- 
tare, attirar con lusinghe. 

Anlodend, pare. allettante, allettevole, 
attraente. 

Anlockung, /. allettamento, attrattiva. 

Anlöthen, v. a. saldare. gi a 

Anlügen, v. a. piantar carote, contar bu 

Anmaden, v. a. rer en) attaccare, le- 
gare, appiccare; { it, Feuer) accen- 

ere; (anrühren) intridere, stemperare; 
(miſchen) mescolare; (würzen) acconciare. 
do) o sul muro). 

Anmarſch, m. avvicinamento, venuta di 
truppe. [contro q. e. 

Anmarıhiren, v. n. avanzare a, marciar 

Anmaßen, v. r. arrogarsi; appropriarsi; 
usurpare; der, die ſich anmäßt, usurpa- 
tore, usurpatrice. 

Anmaßlich, agg. usurpato; «eve. usurpa- 
tivamente. ne, pretensione. 

Anmaßung, J. appropriazione, usurpazio- 

Anmelden, v. a. annunziare, notificare 
dar avviso; ſich bei Jemand — laſſen, farsi 
annunziare; ſich perſoͤnlich —, presen - 
tarsi in persona; id um einen Dienft —, 
far ricorso, istanza per una Carica. 

Anmeldung, /. avviso, annunzio. 

Anmerken, . n. notare, osservare, con- 
trassegnare; metter, prender un ricor- 
do; eh Einem —, scorgere, veder all’ 
aria d'alcuno. osservabile. 

Anmerklich, «gg. notabile, rimarchevole; 

Anmerkung. /. annotazione, osservazione. 
nota; —en wegen, far annotazioni, osser- 
vazioni; (Mabrnebmung) accorgimento. 
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Anmeſſen, v. a. prender la misura ad uno 
d'un abito; proporzionare, cunformare, 
adattare. 

Aumuth, /. grazia, vaghezza, attrattiva, 
leggiadria, bel garbo, avvenenza; ame- 
nità, delizia. 

Anmuthig, anmutbeooll, agg. ameno, gra- 
to, vago, leggiadro, gentile, dilettevole, 
suave; delizioso, giocondo; ave. deli- 
ziosamente, soavemente. N 

Anmuthigkeit, v. Anmuth. (chiodi. 

Annageln, . a. inchivdare, altaccare con 

Annaben, v. Annähern. 

Annähen, v. a. cucire, attaccare cucendo. 

Annäbern, v. r. avvicinarsi, approssimarsi, 
accostarsi. mento. 

Annäherung, J. avvicinamento, accosta- 

Annahme, J. accettazione; ricevimento; 
gradimento; die — an Kindesflatt, ado- 
zione; (im Wechſelhandel) unbedingte —, 
accettazione pura o semplice; bedingte 
—, &ccettazione condizionata; — per 
Honor, — sotto protesto o per intervento. 

Annalen, pi. (die Jahrbücher) gli annali. 

Annehmbar, agg. accettevole. 

Annehmen, . a. accettare, prendere, ri - 
cevere; ammettere, supporre; adottare, 
abbracciare, approvare, appropriarsi; 
fih einer Sache —, interessersi d'una 
cosa, impegnarsi per q. e.: ſich einer 
Perſon —, proteggere, sostenere, in - 
tercedere per. 

Annebmlih, agg. (angenehm) accettabile; 
acceltevole; aggradevole; grato. 

Annehmlichkeit, /. piacevolezza, aggrade- 
volezza; . Anmutb. 

Annoch, v. Rod. 

Annulliren, 9. a. annullare, annientare. 
Anordnen, v. a. comandare, ordinare; 
mettere in ordine, disporre, regolare. 

Anordner, m. ordinatore, dispunitore. 

Anordnung, J. ordine, disposizione, dis- 
ponimento, regolamento. 

Anpacken, è. a. acchiappare, afferrare. 

Anpappen, v. a. incollare con pasta, im- 
pasticciare. 

Anpaſſen, v. a. adattare, aggiustare, eon - 
formare, render conforme. 

Anpfühlen, ©. a. attaccare a’ pali; (Wein · 
reben) palare le viti. 

Anpflanzen, v. a. piantare, seminare. 

Anpflanzung, /. piantagione. [vicchj. 

Anpflöden, v. a. attaccare con pinoli, ca- 

Anpichen, v. a. appiccare, attaccare colla 
peco. 

Anpicken, v. a. beccolare q. e. 

Anpifien, v. a. pisciare addosso. 

Anpligen, v. a. scortecchiare un albero. 

Anpochen, v. a. picchiare, bussare alla 
porta. . 

Anprall, m. urto, cozzo, scontra. 

Anprallen, v. n. percuotere, urtare, dar 
di cozzo. 

Anpreifen, v. a. commendare, encomiare, 
odare. ’ 

Anvreistih, 299. commendabile, commen- 
devole, lodevole. 
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Anprellen, v. a. far balzare, far ribalzare. 
Anpreſſen, v. a. premer contro alcuna cosa. 
Anprobiren, v. a. provarsi indosso un ve- 

stito. [setto, vestiti da gala. 

Anpup, m. acconciamento, ornamento, as- 

Anputzen, v. a. assettare, mettere in as- 
setto; v. r. ſich feſtlich —, vestirsi, or- 
narsi, conciarsi da festa, da gala. 

Anrathen, v. a. consigliare, persuadere. 

Anrathen, un. Anrathung, /. consiglio, 
persuasiune. 

Anräudern, v. a. profumare, suffumigare. 

Anrechnen, v. a. porre, mettere in conte; 
attribuire, imputare. ‘ (accoglienza. 

Anrede, J. aringa, discorso; apostrofe; 

Anreden, v. a. indirizzar il discorso, la 
parola ad una persona. 

Anregen, v. a. incitare, sollecitare, stimo- 
lare; far menzione, ricordo, accennare. 

Anregung, /. incitamento, impulso; (@re 
mibnung) menzione, commemorazione. 

Anreiben, v. a. fregare, strofinare. a 

Anreibung, /. fregagione, sirapiccia mento; 

Anreiben, v. e. inhizare, infilare. 

Anreißen, v. a. cominciare a staccare una 
parte del tutto. 

Anreiz, m. impulso, eccitamento a q. c. 

Aureien, v. n. incitare, occitare, animare, 
stimolare, provocare, instigare. 

Anreizung, /. incitamento, impulso, in- 
centivo. 

Ansennen, ©. n. urtare, cozzare, dar di 
cozzo; capitar male; angerannt kommen, 
venir correndo, cucina. 

Anrichte, /. (in der Küche) credenza di 

Anrichten, v. a. (vorbereiten) far i prepa- 
rativi, prendere disposizioni o misure; 
(Speiſen) minestrare; portar in tavola, 
servire; (verurſachen) Tare, cagionare, 
commettere; ‚Händel —, metter discor- 
dio, destar contese o risse; Unheil —, 
commetter male. 

Anribtftube, /. dispensa, credenza. 

Anrichttiſch, m. credenza, eredenziera. 

ee F. (der Speiſen) il purtare in 
tavola, il servire. 

Anriechen, o. a. odorare, sentire. 

Anroſten, v. n. irrugginire. 

Anrücken, v. a. accostare, appressare. — 
v. n.avvicinarsi, accostarsi, appressarsi. 

Anrückung, J. accostamento, avvicinamento 

Anruf, v. Anrufung. 

Anrufen, ©. a. invocare, chiamare in aju- 
to; gridare incontro; zum Zeugen —, 
prender in testimonio. 

Anrufung, J. invocazione. 

Anrühmen, v. a. (anpreiſen) lodare, fare 
elogi, raccomandare. 

Anrühmung, /. elogio, lode, encomio. 

Anrühren, v. a. toccare; tastare, mancg- 
giare; (Flüſfiges) rimescolare. 

Anrübrung, J. il toccare, il toccamento, 
tocco. 

Ans, (an das) in, a, al, alla. 

Anfien, v. a. (anfangen qu fden) incomız. 
ciare a seminare; (beſäen) seminare. 

Anjage, /. annunzio, avviso. 
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Anſagen, . a. avvisare, notiticare, annun- 
ziare; gerichtlich —, intimare. 

an F. indicazione, avviso. 

Anfammeln, v. r. accumularsi, ammas- 
sarsi, ragunarsi. 

Anfäffig, agg. stabilito; che ha posses- 
sioni in un luogo; dimorante. 

Anſatz, m. (das Anfegen) il mettere o por- 
re a... ; (Arithmetif) disposizione; (Bud. 
aaltung) partita, posta; (im Flöten ſpiel) 

mboccatura; (Angeſetztes) giunta, ag- 
giunta; attaccatura; (Anfang) principio, 
cuminciamento. chiando. 

Anſaugen, o. n. ſich —, attaccarsi suc- 

Anſchaffen, e. a. procacciare, provvedere, 

ar provvisione di, fornire. 

Anſchaffer, ss. provveditore. 

Anſchaffung, /. provvisione, fornimento; 
(im echfelgerhäft) rimessa (di danari), 
provvisione. 

Anſchauen, v. a. riguardare, rimirare. — 
n. il rimirare, la contemplazione. 

Anſchauend, part. riguardante, contem- 

lativo, intuitivo. — aus. —et Weiſe, 
intuitivamente. [contemplatore. 

Anfchauer, m. riguardatore, ri dante, 

Anf. aulich, agg. intuitivo, evidente. 

Anſchauung, /. intuizione. 

Anſchein, m. apparenza; dem — nach, In 
apparenza, secondo l'apparenza. 

Anſcheinen, w. Beſcheinen. 

Anſcheinend, anſcheinlich, part. & agg. a · 
parente; specioso, probabile; «avv. ap- 
parentemente. . 

Anſcheren, . n. ordir la trama. — 

Anſchicken, v. r. apparecchiarsi, accigner- 
si, disporsi, meitersi in istato; ſich wohl 
oder übel wözu —, prendere o non pren- 
dere la cosa pel suo verso; dar buona 
o cattiva aspettazione. 

Anſchieben, v. a. accostare, spignere una 
cosa incontro un' altra. (occhio. 

Anſchielen, . a. guardar di traverso, soit 

Anſchielung, /. guardatura di traverso. 

Anſchießen, v. a. (ein Wild) colpire, fe- 
rire; (Flinte) tirare, sparare per la pri - 
ma volta; v. n. (anfangen zu ſchießen) 
esser il primo a tirare; (perangefhoffen 
kommen) arrivare in rapido corso, pre- 
eipitarsi; (Salze) cristalizzarsi. 

115 iffen, v. n. approdare, accostarsi al 


ido. 

Anſchiffung, J. l’approdare. 

Anſchirren, v. a. 1 metter gli ar- 
nesi, i finimenti a un cavallo; attaccare. 

Anſchlag, m. (das Anſchlagen) il battere o 
dare o picchiare contro; tocco, scossa; 
(Zettel) cartello, avviso pubblico; (Cla · 
vier) cavalapi (Flinte) calcio; (Vere: 

0 


nung) compito, stima, tassazione, valu- 
tazione; (Plan) progetto, disegno; 
able) nottolino; 


1 imbastitura; ( 
Haus 26.) Anſchlag, vendita, (gerichtlich) 
subastazione, asta pubblica; (Grinte) in 
Anſchlag halten, tenere in mira. 
Anſchlagen, o. n. (gegen Etwas) dare o 
battere contro; (Hund) farsi sentire, in - 
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dicar la traccia; squittire; nicht —, tar 
bandiera; (wirken) operare, far effetto 
@ impressione; far buon pro; v. a. 
toccare, dare a, battere contro; attac- 
care; (Schloß) inchiodare; (Bettel) af- 
PLL attaccar un proclama; (an ein 
Kleid) imbastire; (Feuer) battere; (Glok⸗ 
ken) (far) suonare; (Flinte) mettere in 
mira; (ſchätzen) stimare, tassare, valu- 
tare, calcolare, 

Anfbliger, m. attaccacartelli. 

Anſchlägig, agg. inventivo, ingegnoso. 

Anſchlagzettel, m. cartella d'affisso. 

Anſchlaͤmmen, e. a. riempirsi di fango. 

Anſchleichen, o. n. (angeſchlichen kommen) 
ar quatto quatto, avvicinarsi pian 

ano. 

Anſchleiſen, o. a. cominciare ad aguzzare 
un coltello; (eine Spitze) fare la punta 
ad una cosa. 

Anſchließen, v. a. mettere alla catena; at- 
taccare; v. r. ſich —(anflegen), addattarsi 
bene, serrarsi; associarsi, regarsi. 

Anſchlingen, v. r. (wie die Reben) avvi- 
ticchiarsi, aggratticciarsi, aggavignarsi. 

Anſchmeißen, v. a. gettare, tirare, lancia- 
re violentemente contro alcuna cosa. 

Anfhmeideln, è. r. insinuarsi con lu- 
singhe. nare, 

uo v. a. congiungere; incate- 

Anſchmiegen, v. r. siringersi, accostarsi; 

soffregarsi. 

Anſchmieren, v. e. ungere; (elne Maare 


2c.) appoggiare; far comprare q. c. di 
eattivo si uno; (Wein 1) falsificare, 
adulterare. 


en v. a. affibbiare. 

An ſchneiden, v. a. manomettere, intaccare 

q. c.; an das Kerbholz —, puntare, no- 
tare nella tacca. 

ARR v. a. sospingere una cosa in 
alto per mezzo di forza elastica. — v. n. 
essere sospinto, ribalzare. 

An ſchnitt, . manomessa, il primo rita- 
glio; (Kerbholz) taglio. 

Anſchnüren, v. a. allacciare. 

Anſchovis, pl. anchiove, acciughe. 

Anſchrauden, v. a. attaccare colla vite. 

Anſchreiben, v. a. notare, registrare in 
un libro; scrivere una posta a libro; 

ut, übel angeſchrieben fein, essere in 
uon credito, in cattivo concetto. 

Anſchreien, v. a. gridar incontro ad uno; 
(anrufen) invocare. 

Anſchrote, J. vivagno, cintolo. 

Anſchroten, v. a. (Faß Wein) rotolare, av- 
vicinare una botte voltoloni; (bei Den 
Tuchmachern) attaccare, intessere i vi- 
vagni al panno. 

Anſchuhen, v. a. rimpedulare gli stivali, 
farci rimetter le b 

Anſchuldigen, v. Beſchuldigen. 

Anſchüren, v. a. das Fener, attizzare, de- 
star il fuoco; (aufbegen) metter, fomen- 
tar discordie, aizzare; incitare, stimo- 
lare. 

Anfbùren, n. attizzamento. 
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Anfhwärzen, v. a. tigner di nero; dar il 
nero; denigrare, calunniare, infamare. 
Anſchwärzung, /. anneramento; denigra- 

zione, diffamazione. 

Mine v. a. saldare, congiugnere 
al fuoco un pezzo di ferro, ferruminare. 
Anſchwellen, v. a. far alzare, rigonfiar le 
acque. — 9. n. rigonfiare, ingrossare. 
Anſchwemmen, v. Anfpülen. 
Anſchwimmen, v. a. approdare, accostarsi 

a nuoto (al lido). bordo. 
Anfegeln, . a. abbordare, andare all’ a- 
Anfegelung, /. abbordaggio, abbordo, in- 

vestimento due navi fra loro. 
Anſehen, . a. riguardare, mirare, vede - 

re; (Einem N leggere, scorgere 

q. e. agli occhi; (für Einen od. Etwas) 

stimare, prendere, riputare, considera- 

re; das kann ich nicht länger mit —, non 


potrei più soffrire questo; er kann es 


mit —, puo stare a vedere; die Koſten 
nicht —, non badare alle spese. 
Anſehen, n. il riguardare, considerare; 
(Aeußere) aspetto, esteriore; (Würde) 
autorità, credito, considerazione, ripu- 


tazione; ohne — ter Perſon, senza ri- 


guardo della persona; dem — nach ken⸗ 
nen, conoscere di vista. 

Anſehnlich, 299. considerabile, rilevante, 
ragguardevole; (von quite Geftalt) ap- 
pariscente; vistoso; di bell’ aspetto; 
(prächtig) splendido, magnifico, pom 
so; avv. considerabilmente, notabil- 
mente. fepetto. 

ar J. appariscenza, bell' a- 

Anſehung (in), in riguardo; a cagione, 
per rispetto. 

Anſetzen, v. a. mettere, porre a, accosta- 
re, collocare; attaccate; „ ab · 
boccare; (Blutegel) applicare; (Preife) 
notare, mettere; (Exempel) disporre; 
(feftfeben) fissare, determinare; v. r. 
attaccarsi, appicarsi; v. n. (probiren) 
mettersi di, provare; (angreifen) assa- 
lire, attaccare; (Blüthen) mettere gem - 
me, germogliare; (Geſchwülr) far sacco; 
bon werden) farsi grasso, ingrassare 

jene); (zu Pferd) angeſetzt kommen, ve- 
nire al galoppo. ; 

Anfegung, 5 apposizione; congiunzione. 

An fi ſelbſt, avo. in se stesso, per se. 

Anfiht, /. vista, veduta. [prire. 

Anfichtig, avv. — werden, scorgere, sco- 

Anfledein, v. r. domiciliarsi, fermar la 
sua abitazione in qualche luogo, colo- 

Anſinnen, 5. Zumutßen. nisare. 

Anſitzen, v. n. essersi attaccato, appicca- 
to; angeſeſſen vide anfäffig. 

Anſpannen, 5. a. attaccare; attaccar i ca- 
valli alla carrozza; (ſtraff anziehen) ten- 
dere, tirar forte. 

Anfpänner, m. contadino, obbligato a ser- 
vitü co’ suoi cavalli o buoi. 

Anfpelen, v. «. sputar addosso. 

Anſpielen, w. n. (quer [pieten) giuocar il 
primo; cominciar il giuoco; (auf etwas) 
alludere, fax allusione. 
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COR Apri part. alludente; allusivo. 
Anſpieler, sn. colui che comincia il giuo- 
co, che ha la mano. 

ln f. allusione. 

Anfpichen, v. a. metter sullo spiedo, in- 
filzare; (an eine Gabel) inforcare. 

Anfpinnen, v. a. attaccare filando; tra- 

i mare, ordire, macchinare (un qualche 
delitto); v. r. formarsi, farsi poco a poco. 

Anſpitzen, v. a. appuntare, fare la punta 

a checchessia. 

Anſpornen, v. a. spronare; dar di spro- 

i me; eccitare, stimolare. 

Anſpornung, /. spronata; incitamento. 

Anſprache, /. (Anrede) allocuzione; abor- 
do; (Anſpruch) preiensione; richiamo; 
accusa, querela. 

Anſprechen, ». a. (Einen um Etwas) di- 
mandare, chiedere ad uno, ricorrere ad 
uno; (auf der See) salutare; (ein Recht) 

retendere; (als ſein Eigentum) riman- 

are, richiedere, reivindicare; (gefallen) 
far impressione, parlare al cuore; v. n. 
(Flöte 26.) render suono. 

ESSO, part. v. Angenehm, Anmuw 

t 

Anfprehung, J. domanda; pretensione, 

! richiamo. 

Anſprengen, v. 4. irrigare, spruzzare, a- 
spergere; (Felſen) far saltare; mit dem 

| fer e—, mettere un cavallo al galoppo. 


. 


‚Anjprengung, J. spruzzamento, spruzzo, 

| äspersione. 

Anſpringen, v. n. saltare addosso, o bal- 

zar contro; accorrere in fretta. 

Anfprigen, befprigen, ©. a. spruzzare; 

mit dem Munde —, sbruffare; mit Waſſer, 

mit Koth 26. —, schizzar con acqua, di. 

i sanghiglia. 

Anſpruch, m. pretensione; diritto, ragio- 
ne; in — nebmen, far richiamo di; far 
requisizione; — machen, pretendere. 

ee agg. senza pretensioni, mo- 

cesto. 

Anſpruchloſigkeit, /. modestia, simplicità. 

Anfprung, m. slancio, mossa per saltare; 
(Grind) lattime. 

Anſpülen, anſchwemmen, ». a. far alla. 
vione; gettare o cacciare alla riva; ». 
Beſpülen. 

15 eln, v. a. pungolare; stimolare, 

Anſtalt, f: (Borbereitung) preparativo, ap- 

arecchio, disposizione (treffen, fare), 
Öffentliche 26.) instituto, stabilimento. 

Anftämmen, v. a. appoggiare, puntellare ; 

v. r. appoggiarsi contro checchessia. 


Anftimmung, J. appoggio, puntello. 
; o ſchlechter) contegno, 


Anftand, m. (guter, 
garbo, portamento; (Aufſchub) ritardo, 
indugio, dilazione; (Hinderni) impe- 
dimento, difficoltà; (Jagd) posta, bol- 
zella. y, 

Anſtändig, agg. convenevole, convenien- 
te, dicevole, congruo; decente, onore- 
vole, degno; ragionevole, modico; v. 
anſtehen; avv. convenevolmente, accon- 
ciamente, ecc. 
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Anſtändigkeit, J. convenevolezza, conve - Anfloßeu, v. n. dur contro, urtare, in- 


nienza, decenza, decoro. E 

Anftarren, v. a. riguardar fissamente; af- 
fissare checchessia, affissar l'occhio; te- 
ner lo sguardo immoto sovra alcuna cosa. 

PI F. affissamento, l'affissare. 

Anſtatt, prep. in luogo di —, in vece di 
—, in cambio di —. (istupore. 

Anftaunen, v. a. mirare, guardare con 

Anffechen, v. a. pungolare, spronare; (Faß 

ein) spillare, metter mano ad. 

Anſtecken, v. a. appuntare, attaccare (con 
ispilli); mettere; (Licht) ‘accendere; 
euer appiccare o metter fuoco; (von 

ankheiten) esser contagioso, comuni- 
carsi; impestare, infettare. 

Unftefend, part. attaccaticcio, contagioso, 
pestilenziale, infettivo. Flagio. 

hi f. infezione, epidemia, con- 

Anſtehen, . a (gefallen) iacere; gar- 
beggiare, affarsi, attalentare; andar a 
enio; v. n. (Bedenken tragen) esi- 

are, dubitare, titubare ; (zögern) indu- 
iare, tardare; es — laffen, sospendere, 
ifferire. nalzarsi. 

ak en, v. n. andare innalzandosi, in- 

Anſtellen, v. 4. porre appresso, accostare, 
appoggiare, eollocare; (Amt) impiegare, 
collocare; (verführen) subornare; (ma: 
chen, einrichten) fare, incamminare; (Feft 
2) preordinare, preparare, disporre; 
(Klage) intentare; (Unheil) cagionare, 
seminare, commettere, concertare; (Be» 
trachtungen) fare; v. r. far mostra di, 
adattarsi, vide ſich an nieen: (auf Wild) 
appostare, mettersi alla posta. 

unkiger, m. ordinatore, promotore; sub- 
ornatore. 

Anſtellung, /. ee eee disposizione 
avviamento, inviamento; (Verführung) 
subornazione, seducimento; (Einſetzung 
in ein Amt) impiegamento, collocazio- 
ne; (Amt) Inps o, ufficio. 

Anſtemmen, v». Anflimmen. (altra. 

Anſticken, ©. a. ricamare q. e. accanto all' 

Anftiften, v. a. (Unbeil) commettere, ca- 
gionare; (Leute) indurre, incitare, isti- 
gare; (anzetteln) ordire, macchinare. 

Anftifter, m. istigatore, motore, sascita- 
tore; promotore. 

Anſtifterin, /. istigatrice, suscitatrice. 

Anitiftung. /. istigazione, eccitamento, 
suggestione, impulso. 

Anftimmen, v. a. intonare, intuonare. 

Anſtimmer, m. intonatore. 

Anſtimmerin, J. intonatrice. 

Anſtimmung, J. intonatura, intonazione. 

Anſtinken, v. n. appuzzolare, appestare 
col puzzo; far nausea. 

Anſtopfen, v. a. empire, zeppare; v. r. 
mangiare a crepapancia, impinzarsi. 
Anftoß, m. urto, scossa; (Antrieb) impul- 
sione; (Aergerniß) scandalo; (Gindere 
1118) impedimento, difficoltà, ostacolo; 
Stein des Anſtoßes, pietra dello scan- 
dalo; ohne Anſtoß (2. B. berfagen) senza 

inciampare o impuntare 


ciampare; (angrenzen) toccare, essere 
contiguo; (fündigen, fehlen) peccare, 
offendere, contravvenire; (mit den Glä⸗ 
En urtare (i bicchieri); . a. (feſt 
oßen) battere, assodare; (anfügen) ag- 
TH fg. 

Anſtößig, agg. scandaloso, che offende. 

Anſtrahlen, v. Beſtrahlen. 

Anſträngen, ». a. legare con funi. 

Anſtreichen, v. a. colorire, tignere; into - 
nacare; (im Buche) notare, segnare; 
(anftreifen) urtare strisciando. 

Anftreifen, v. a. toccare strisciando, pas- 
sar rasente. 

Anſtrengen, v. a. sforzare, usare ogni 
sforzo, affaticare; v. r. sforzarsi. 

Anfrengung, f. sforzo; applicazione, fa- 
ica. 

Anſtrich, M. colorazione; il belletto; einen 
— geben, colorire un disegno, dare un 
colore; (Anſchein) colore, apparenza. 

Heel v. a. ( 1 rimpedulare. 

Anftrömen, è. a. (vom Waſſer) scorrere. 
contro, bagnare. 

He v. a. rappezzare, e 

Anftürmen, o. a. tempestare; batter con 
violenza alla porta; assalire. 

Anftogen, 1 a. appoggiare; ſich —, ap · 


mare. 

Anſuchen, n. Anſuchung, /. richiesta, ri 
corso, domanda, N Igericht liches) 
instanza, richiama; auf Jemandes —, a 
riquisizione d’elcuno. 

Antaſten, v. a. toccare, palpare; mettere 
le mani addosso ad uno; Einen an feiner 
Ehre —, intaccare l'altrui buon nome. 

Antaſtung, /. (Berührung) tocco, palpeg- 
giamento. 

Antheil, m. parte, porzione, v. Theil; — 
woran haben, PALI pala di q. c. 

Anthun, v. a. (Kleid 26.) indossare, met- 
tersi o porsi indosso; rivestirsi di, ®. 
anziehen; (Gewalt, Ehre, Schande zc.) 
tare: (Bauber) affatturaro; (Rothhafen) 
pigliare. 

Antichriſt, m. anticristo. 

Antike, /. monumento, opera antica. 

Anttmonium, n. (Spießglanz) antimonio. 

Antarlırd F. antipatia, avversione. 

Antwathiſch, age. antipatico, contrario. 

Antiquar, se. antiquario; (Bücher) che fa 
eommercio di libri vecchj, scartabeliajo. 

Antiquaſchrift, J. testo d'Aldo; die kleine 
—, garamone. (anticaglie. 

Antiquität, /. (Alterthum) l'antichità; —en, 

Antlitz, n. sembiante, volto, aspetto. 

Anton iusfener, m. risipola. 

Antoniudfreuz, . croce a foggia di T. 

Antrag, m. proposizione, profferta, offerta. 

Antragen, 9. a. proporre, offrire, proget- 
tare. (nie, sposare. 

Antrauen, vw. «. congiungere in matrimo- 
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Antrauung, J. copulaziune, matrimonio, 
sposalizio. 


Ankreffen, v. a. incontrare, rincontrare, 
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far uso; applicare; fein u vee in- 
terporre la sua autorità; {ein Geld wohl 
—, spendere bene il suo danaro. 


riscontrare; incontrarsi, imbattersi in Anwendung, /. impiego, uso; applica- 


checchessia. 


zione. — faffen, arrolarsi. 


Antreiben, v. a. pungolare; stimolare, in- Anwerben, v. a. arrolare, far reclute; fig 
stigare, indurre; (Nagel) conficcare; Anwerbung, J. arrolamento, reclutamen 


(Reifen) spingere; v. anfpülen. | 


(di soldati). 


Antreiber, m. incitatore, eccitatore, sol- An werden, v. a. (anbringen, los werden) 


lecitatore. [molo, impulso. 
Antreibung, F. stimolo; eccitamento, sti- 


Antreten, v. a. (Amt, Erbſchaft) ae 


(Reife) mettersi o 
v. n. (Erde ze.) asso 
Glied) schierarsi. 

Antretung, J. Antritt m. (einer Erbſchaft) 
l'entrare in possesso, l'adizione d'una 
eredità; eines Amtes, l'entrar in carica. 

Antrieb, m. impulso, incitamento, stiınolo. 

Antritt, v. Aniretung. [rale. 

Antrittsrede, J. orazione, predica inaugu- 

Antrittsſchmaus, m. convito (che si suol 
dare entrando in impiego). 

Antrocknen, . a. asciugare indosso. — 
. a. attaccarsi seccando. 

Antwort, /. risposta; replica; (eine abs 
ſchlaͤgige) rifiuto, ripulsa; Rede und — 
geben, render ragione e conto. 

Antworten, v. a. rispondere, replicare, 
soggiungere, riprendere. 

Anverſuchen, . Anprobiren. 

Anvertrauen, . a. affidare, fidare, con- 
fidare; ſich Einem —, confidare il suo in- 
terno ad alcuno; anvertrautes Gut, de- 
posito; cosa depositata. 

Anvertrauung, J. l’affidare. 

Anverwandt, ». Verwandt. 

Anwachs, ms. accrescimento; aumento; in- 
grandimento. 

Anwachſen, v. n. aumentarsi, ingrandirsi; 
ingrossare ; andar crescendo; attaccarsi 
crescendo. 

Anwalt, m. procuratore; avvocato. 

Anwaltfhaft, F. avvocazia; uffizio del 
procuratore. 

Anwalsen, . a. accostare voltoloni. 

Anwandeln, o. n. (ankommen, zuſtoßen) 
venir preso (inaspettatamente) da q. c.; 
avere un accesso, venir ad uno la vo- 
glia, la fantasia, ecc. 

Anmwandelung, J. accesso di malattia, pa- 
rossismo; estro; capriccio, voglia. 

Anwarten, v. n. (auf cin Amt) aver l'a- 
spettativa d'un uffizio. [venza. 

Anwartſchaft, /. aspettativa, sopravvi- 

Anweben, v. a. unire, aggiugnere tessendo. 

Anweben, v. a. ventare, soffiare incontro. 

Anmetfen, . a. indicare, indirizzare; as- 
segnare il luogo, il posto, un pagamen- 
to; dare in assegnamento; (unterweifen) 
istruire, insegnare, dirigere, condurre. 
de f. assegno, asse onto; 
biglietto di cassa; (Untermei(ung) istru- 
zione, guida, insegnamento. 

Anwendbar, agg. applicabile. 

Anwendbarkeit, v. nwenden. 

Anwenden, v. a. impiegare; adoperare; 


for in viaggio; 
are; (in Reihe und 


vendere, spacciare, sbarazzarsi, disfars“ 


dì q. c. P 
Anmerfen, v. a. gettare, lanciare contro; 
(im Würfelſpiel) aver la mano. 


Anweſend, agg. presente, astante, assi- 
stente; Die —en, gli astanti, i circo- 
stanti. (sistenza. 

Anweſenheit, /. (Gegenwart) presenza, as- 

Bunte: v.a. (anweben) aggiungere tes- 
sendo. 

Anwuchern, v. n. (von Pflanzen) propa- 
garsi rigogliosamente. 

Anwuchs, m. crescimento; propaggine. 

Auwünſchen, v. a. (Glück) augurare, desi- 
derare felicità; Unglid—, imprecare ad 
un 10 male. ‘i 4 

Anwünſchung, J. Anwunſch, m. augurio 
desiderio di feueitk, 1 > 

Anwurf, m. (v. Anwerfen) des Kalkes, 
intonaco, inzaffutura; (Borlegerdhloß) 
lucchetto; (Be/dhläge) maniglie con bon- 
cinelli. 

Anwurzeln, v. n. radicare, abbarbicare. 

quasi, f. numero; quantità. 

Anzahlen, v. a. pagar a conto. 

Anzapfen, v. a. spillare, metter ınano ad 
una botte. 

Anzeichen, n. indizio, segno, augurio, pro- 
nostico, presagio. 

Anzeichnen, v. a. segnare, notare. 

Anzeige, /. indicazione, avviso, cenno; 
indizio, segno; manifesto; pro a. 

Anzeigen, v. a. indicare; mostrare, dar 
indizio; significare, notificare, accen- 
nare; avvisare, mandar a dire; far in- 
tendere; augurare, presagire, pronosti- 
care. 

Anzeigend, part. indicativo; indicante. 

Anzeiger, m. dimostratore; delatore, ao- 
cusatore. 

Anzeigerin, /. denunziatrice, accusatrice, 

Anzeigung, /. indicazione, additamento, 
enotazione; dinunzia, accusa. 

Anzettel, . (bei den Webern) l’ordito, 

l’orditurs. I 

Anzetteln, ©. a. ordire la trama; (Bere 
ſchwoͤrung) tramare, ordire, macchinare. 

Anzettelung, /. l'orditura, l'ordito. 

Magie se. colui che ordisce la trama; 
(Anſtiſter) instigatore, autore. 

Angie en, v. a. (Laſt zc.) tirare, trarre, 
attrarre: (Seil 26.) tendere, accorciare; 
(Schraube serrare ben bene; (Athem) 
tirare; ritenere; ee a ee 
assorbere o assorbire; ( » Send) 
mettersi; (Jemanden) vestire; v. e. ve 
stirsi; v. n. (Schraube ꝛc.) far presa, 
tener fermo; (Stock) far male, farsì sen- 
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tre; (beim Schach ꝛc.) far la prima mos- 
sa; (Geſinde) entrare in servizio; ger 
ſucht werden) venir ricercato, prender 
voga. 

angie end, part. attrattivo; attraente. 

Anzieher, m. (zu Schuhen) calzatoja. 

Anziehung, J. attrazione; (eno are) one 
ciamento, imbevimento; (Kleider, Schu⸗ 
be) il vestire, il calzare. 

Anzug, m. une) abito, vestimento, pan- 

ni; (feſtlicher) vesti o panni da festa, da 
ala; im — fein, avanzare, avvicinarsi 
'inimico; (Antritt) entrata, ingresso in 
un impiego. 

Anzuͤglich, agg. (beleidigend) frizzante, in- 
giurioso, pungente, satirico, ironico. — 
avv. pungentemente, mordacemente, sa- 
tiricamente, acremente, amaramente. 

Anzüglichkeit, J. mordacità, malignità, 
motto pungente. 

Anzugsſchmaus, m. regalo, festa, pranzo 
(che si dà a’ colleghi all' ingresso d'un 
impiego). 

Anzünden, ». a. accendere, appiccare il 
fuoco, i are. [l'accendere. 

Anzündung, /. accendimento, accensione, 

Anzwecken 7 v. a. imbullettare. 

Mpanage, F. appanaggio. 

Apfel, m. e Pferde) ballotta 
(di sterco). 

Apfelbaum, so. melo, pomo. 

Apfelbrei, m. melata. 

Apfelgarten, m. pometo, pomiere, meleto. 

Apfelgrün, agg. verdegiallo, pdmella. 

Apfelkuchen, m. toria di pomi. 

Nvfelmuf, v. Apfelbret. 

Apfelqultte, /. mela cotogna. 

Apfelihimmel, m. cavallo pomellato, leardo. 

Apfekſchnitt, Apfelſchnitz, m. spicchio, fet- 
ta, quärto mela. 

Apfelſine, J. melarancia, arancia. 

Apfelwein, m. sidro. 

Npobdictifh, agg. apoditico, dimostrativo. 

Avokryphiſch, «agg. apocrifo. . 

Apologetiſch, agg. apologetico, difensivo. 

Apologie, J. apologia. . 

Apologtſt, m. (Schutzredner) apologista. 

Apoplectiſch, agg. apopletico. 

Apoftel, m. apostolo, appostolo. 

Apoſtelamt, n. apostolato, appostolato. 

IE ee f. gli atti degli apostoli. 

Apoſtollſch, agg. apostolico. — avv. ap- 
postolicamente. 

un: m. apostrofo. 

Apoſtrophiren, . a. apostrofare; porre 
gli apostrofi. 

Apotheke, J. spezieria; bottega dello spe- 
ziale; Haud—, spezieria domestica; Mete 
fe—, spezieria portatile. 

en m. speziale, farmacista. — 

Apothekergewicht, n. peso degli speziali. 

Apothekerkunſt, J. farmacia, 
l’arte dello speziale. 

Apparat, m. apparecchio. 

Appellant, m. appellante, che appella. 

Appellation, F. appellazione, appello. 

Appelliren, . . appellare, appellarsi 


armaceutica, 


3k, 


Arg 


d'una sentenza; «ev. ohne — zu konnen, 
inappellabilmente. 

Appetit, m. appetito; appetenza; Mangel 
an —, inappetenza; — machen, provo- 
care, stuzzicare l’appetito. 

Appetitlich, cu: appetitoso, appetitivo. 

Aeppich, v. Eppich. 

Applaudiren, v. n. applaudire, applaude- 
re; far plauso; batter le mani. 

Aprikoſe, /. albicocca, albercocca. 

Aprikoſenbaum, m. albicocco, albercocco. 

April, m. aprile. j 

Aprilwetter, n. tempo variabile. 

Aquamarin, n. aquamarina. 

Aequator, m. l’equatore. 

Aquavit, m. acquavite. 

Arabeske, J. arabesco, rabesco. 

Arak, m. aracca. 

Arbeit, f. lavoro, lavorio, occupazione; 
(Mühe) travaglio, fatica; (das Gearbei 
tete) opera, lavoro; meiſterhafte, da mac- 
stra; llederliche, aceiabattato, fatto alla 
peggio gelehrte, (opera) letteraria, scien- 
ifica, erudita; mechaniſche, mecchanico; 
di schiena; beſtellte, comandato, ordi- 
nato; bedungene, cottimo, prezzolato ? 
vortitbige, di provisto; getriebene, mar- 
tellato, tirato, battuto a mazzctta; di 
piastra; eingelegte, intarsiato; dama- 
schinato; erhabene, rilievo; halb erha⸗ 
bene, mezzo o basso rilievo; geſtickte, 
ricamato ecc. ; kopfbrechende, rompitosta; 
ſchlechte, lavoraccio; in der — fein, 
essere in lavoro; in — ſtehen, star a 
lavorante. 

Arbeiten, v. n. lavorare, travagliare, ope- 
rare; studiare; affaticarsi, sforzarsi, fare 
sforzo; (Bier 26.) fermentare; (v. Schif⸗ 
fen) travagliare; v. a. lavorare; fid 
zu todt —, ammalarsi dalla fatica 
mazzarsi a forza di lavorare. (rajo. 

Arbeiter, . lavoratore, lavorante, ope- 

Arbeiterin, /. lavoratrice. 

Arbeitſam, agg. laborioso, attivo, operoso. 

Arbeitfamfeit, J. attività, laboriosità. 

Arbeitsbeutel, . borsa lavoro. 

Arbeitſcheu, agg. fuggifatica. 

Arbeitshaus, n. casa di lavoro; casa di 
correzione, di travaglio forzato. 

Arbeitsleute, pi. lavoranti, operaj. 

P 


Arbeitslohn, n. mercede, paga, pagamento. 
Arbeitslos, agg. privo di lavoro; senza 
occupazione. 


Arbeitsmann, w. Arbeiter. 

Arbeitsſtube, F. camera da lavoro. 
Arbeitstag, v. Werktag. 

Arbeitstiſch, m. tavola da lavoro. 
Arbitrage, /. arbitraggio. 

Arbitriren, v. a. (Courſe) arbitrare. 
Arcade, f. arco. 

Arche, J. arca. . 

Archidiaeonat, u. arcidiaconato. 
Archidlaconus, sm. arcidiacono. 

Arch lyelagus, m. l’Arcipelago. 

Archiv, e. archivio. 5 
Archivar, m. archivista, archivario. 
Arg, agg. maligno, cattivo; astuto, ma- 
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lizioso; arge Gedanken, pensieri sospet-| Hrraf, v. Atat. 


tosi; Arges denken, pensar (del) male; 
Arges im Sinne haben, aver cattiva in- 
tenzione; das iſt zu arg, questo è troppo. 
Argentan, m. argentina. 
Argliſt, /. astuzia, malizia, furberia. 
Argliftig, agg. astuto, malizioso, scaltro; 
— avv. astutamente, artifiziosamente; 
con furberia. (intenzioni. 
Arglos, agg. senza malizia; senza cattive 
Argument, n. argomento, sillogismo. 
Argwohn, m. sospetto, sospizione; — 
choͤͤpfen, entrare in sospetto, prender 
ombra; — auf Einen werfen, prender 
in sospetto alcuno. 
Argwoͤhnen, v. a. sospettare. 


Argwöhnig, argwoͤhniſch, agg. Cospettoso, |? 


ombroso, diffidente. 

Argwohnlos, agg. senza sospetto. 

Arie, 1 aria, arietta. 

Ariftofratie, /. aristocrazia. 

Ariftofratifh, agg. aristocratico; ave. in 
forma aristocratica. {baco. 

Arithmetik, /. (Rechenkunſt) aritmetica; ab- 

Arithmetiſch, agg. aritmetico, d’aritmetica. 
— av. aritmeticamente. 

Arlesbeerbaum, m. sorbo. 

Arm, agg. povero, bisognoso, indigente. 

Arm, m. braccio; fanger —, braccione; 
dicker —, bracciotto; Heiner —, braccet- 
to; (Meer 2c.) braccio, ramo; (Stuhl) 
bracciuolo. (niglia. 

Armband, n. braccialetto; smaniglia, ma- 

Armbinde, /. fascia. 

Armbruch, m. frattura, rottura del braccio. 

Armbruft, /. balestra; Schuß damit, ba- 
lestrata; colpo di balestra. 

Armbruſtmacher, m. balesirajo. . 

Armee, fi; armata, esercito. (veri. 

Armenbüchſe, J. bossolo, cassetta per i po- 

Armenhaus, n. ospizio de’ poveri, asilo 
di mendicità, albergo de’ perso 

Arme niſch, agg. ber—e Stein, bolo armeno. 

Atmenkaſſe, /. cassa della fimosina. 

Armenpflege, /. provvedimento per i po- 

Armenpfleger, ms. limosiniere. [veri. 

Armenftod, m. ceppo. [etuolo. 

Armlehne, J. appoggio; (an Stühlen) brac- 

Armleuchter, m. doppiere, candelabro. 

Armmäusden, . Armmuskel, m. muscolo 
del braccio; teltoide. 

Armſchiene, f. bracciale. 

Armſchnalle, f. fermaglio. 

Armſelig, agg. povero, meschino, gretto; 
ein —er Tropf, poveraccio, gocciolone; 
avv. poveramente. 

Armſeligkeit, /. meschinità, povertà, stret- 
tezza, scarsezza; viltà, grettezza. 

Armſeſſel, v. Armſtuhl. 

Ba Ponte, f. armilla, braccialetto. 

Armſtuhl, se. sedia a bracciuoli. 

Amuth, /. povertà, indigenza; In — ge- 

rathen, impoverire; cadere in miseria. 

Armvoll, m. bracciata. 
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Arrasband, n. nastro arrazzato. 

Arrasgarn, n. filo arrazzato. 

Arreſt, m. arresto, detenzione, prigione; 
in — bringen, nehmen, arrestare, metter 
in arresto; — auf Güter, sequestro; 
— auf etwas legen, sequestrare. 

Arreſtant, m. arrestato, prigioniere. 

Arretiren, v. a. arrestare, metter in pri- 
gione, catturare. terito, podice, 

Arſch, m. culo, deretano, il sedere, pre- 

Arſchbacke, /. (Hinterbacke) natica, chiappa. 

Arſchkerbe, /. fesso delle natiche. 

Arſchklatſch, m. sculacciata, sculaccione. 

Arſchleder, m. batticulo. 

un n. ano, buco del culo. 

Arſchprügel, pl. staffilata, percossa, colle 

in sul culo; — geben, dare un cavallo. 

Arſchwiſch, m. cencio da forbirsi il culo; 
cartaccia. 

en „ n. (Beughaué) arsenale. 

Arfenik, m. arsenico. 

Art, J. (im Feldbau) aratura. 

Art, /. sorta, spezie, genere; razza; ma · 
niera, moda, guisa; einzig in feiner —, 
unico nel suo genere, nella sua spezie; 
Art und Weife, maniera, modo; auf eine 
gute Art (3. B. loswerden), di buona ma- 
niera; daß es eine — hat, come si deve; 
es bat keine —, non ha garbo o grazia. 

Arten, v. n. ritrarre (da), somigliare (a); 
attignare, riuscire pros erare; gut ge- 
artet, di buona indo e, di buon natura- 

multi 4h. (GORI) civile, ben cost 
rilg, agg. civile, ben costumato 
o Sarbele o educato, gentile; (hübſch) 
vago, bello, gentile, avvenente, leg- 
giandro; avv. civilmente, gentilmente, 


ecc. 

Artiglelt, /. (Sachen) gemtilezzs, es 
delicatezza, vaghezza; (Höflidhlelt) gen- 
tilezza, garbo, leggiadria; galanteria, 
civiltà, cortesia. [di fede. 

Artikel, m. articolo; Glaubens —, articolo 

Artillerie, /. l'artiglieria. 

Artilleriſt, m. artigliere. a 

Artiſchocke, /. carciofo, carciofano. 

Artifhodenbeet, n. carciofoleto. 

Arum, . Zehrwurz. 

Arzuei, /. medicina, medicamento, rime- 

io; — für alle Krankhelten, panacea; dff. 
nende, aperiente, aperitiva; außfeerende, 
urgante, evacuante; terftopfende, costi- 
ante; bruſtſtärkende, pettorale; magen ; 
ärkende, stomachico, stomacale; urin: 
treibende, diuretico ; ſchweißtreibende, su 
dorifico, diaforetico; gegen dat Fieber, 
febbrifugo; wider Gift, allessifarmaco, 
contravveleno; flärfende, corroborativo, 
ristorante. cine. 

Arzuelbüch ſe, J. bossolo, vasetto da medi - 

Arzneigelehrfamkeit, /. l’arte medica, la 
medicina. 

Arzneigeruch, se. odor medicinale. 

Arzneiglas, . vetro da speziali. 

Arzneikunde, Arzneikunſt, /. l'arte medica. 

Arzneimittel, . Arznei. 
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Arznelſachen, pl. cose medicinali. 

Arineitrank, m. pozione, bevanda medi- 
cinale; decotto. 

Nee agg. esperto, pratico 
ella, versato in medicina. 

e e F. medicina, arte me- 
ica, scienza del medicare. 

Arıt, m. medico, dottor di medicina; ein 
chlechter, elender —, medicastro, medi- 
conzolo 

As, v. NS. 

Asbeſt, m. asbesto. 

Asbeſtkork, m. alcionio asbestino. 

Aſch, . terrina; Blumen—, vaso 
da fiori. 

Nibblet, n. (Wismuth) bismuto. 

Aſche, J. (Eſch, cin Fid) ombrina. 

Aſche, J. cenere; leichte — von verbrannt. 
tem Papier u. dgl., favolesca; glühende, 
favilla, favillesca; eee cenerac- 
cio; zu — gebrannt, ridotto in cenere. 

Aſchenbad, n. (in der Chemie) bagno sec- 
co a cenere. 

Aſchenbröde m. schiacciata, focaccia. 

A n n. cenerentola, femmina su- 
Ic A. 

Aſchenkrug, m. urna ceneraria. 

Aſchenkuchen, v. Aſchkuchen. 

Aſchenſalz, u. (Laugenſalz) sal lissivo, po- 

Aſchentopf, v. Aſchenkrug. [tassa. 

re „n. (beim Waſchen) ceneracciolo. 

Aſchenzteher, m. turmalina (pietra preziosa). 

Aſchermittwoch, /. il di 0 mercoldì delle 
ceneri. 

Aſchfarbe, J. color di cenere. 

Aſchfarbig, agg. cenerino, cenericcio. 

Mibgrau, agg. big io, cencrognolo. 

Aſchig, agg. ceneroso, sparso di cenere, 
incenerato. 

Aſchkraut, n. (Jakobskraut) eineraria. 

Aſchkuchen, m. focaccia, stiacciata. 

Aſchlauch, m. scalogna. 

Aſchmeiſe, /. cingallegra. 

Alpe, v. Eſpe. 

Aſper, m. (kleine türkiſche Münze) aspro. 

Aſphalt, m. (Bergpech) asfalto. 

Aſphodille, Aſphodillwurz, f. asfodillo. 


Ah, n. asso; beide Affe, amb’ assi, ambo 
gli assi; (Aeßchen, im Goldgewicht) 
rano. 


Aſſeeuranz, Aſſecuration, /. assicuranza, 
assicurazione; v. e 

Aſſecuriren, v. a. assicurare; v. Berſichern. 

Aſſel, v. Kellerlaus. 

Aſſeſſor, m. assessore. 

Aſſignation, /. (Anweiſung) assegno. 

Aſſigniren, o. Anweiſen. 

Mififtent, m. assistente. . 

Aſt, m. ramo; nodo, nocchio, l'occhio 
nel ramo; Mefte hervorbringen, ramifi- 
care; die Mefte abhauen, diramare; mit 
Meften bedecken, infrascare; ſich in Aeſte 
verbreiten, ramificarsi, diramarsi; ein 
buſchiger —, frasca; ein kleiner —, ra- 
micello, rametto; ein junger, dünner —, 


vermena; ein kleiner buſchiger —, Re 


sconcino. 
II. Part. 


4 


After, /. (Sternblume) astere, astero. 

Aſtig, v. Aeſtig. 

Aſtkreuz, n. croce noderosa. 

a tum, n. astrolabio. 

Aſtrolog, m. (Sterndeuter) astrologo. 

Aſtrologie, 7. (Sterndeutung) astrologia. 

Aſtrologiſch, agg. astrologico. 

Aſtronom, m. astronomo. 

Aſtronomie, 7. (Sternkunde) astronomia. 

Aſtronomiſch, agg. astronomico. 

Aſtwerk, n. frasche, frascume. 

Atheiſt, m. ateista, ateo. 

Atbeifterel, f. ateismo. 

Atheiſtiſch, agg. ateistico. 

Athem, m. fiato, alito, respiro, alena © 
lena; — ſchöpfen od. holen, respirare, 
fiatare, alitare, prendere o tirare il fia- 
to; wieder —, riprendore fiato, riaver- 
si; außer —, a basta lena; in einen —, 
tutto d’un fiato. 

Athemlos, agg. sfiatato, anelante. 

Athemzug, m. fiato, respiro. 

Athmen, v. a. respirare, fiatare, rifiatare, 
alitare; v. a. (einathmen) inspirare; (aus- 
dünſten) spirare, osalare. 

Atlant, Atlas, m. atlante, der Berg Atlas, 
il monte Atlante. 

Atlaß, m. raso. 

Atlaßband, n. nastro, fettuccia di raso. 

Atlaſſen, agg. di raso, fatto di raso. 

Atmofphäre, T. atmosfera. 

Atom, n. atomo. 

Atſchlar, m. assia o asia. 

Atteſtat, v. Zeugniß. 

Atteſtiren, v. Bezeugen. 

Attich, m. cbLio, chulu. 

Attiſch, agg. attico; —er Witz, sale attico. 

Atzel, J. pica, gazza, gazzera. 

Atzen, vide Azen. 

Au, inter j. ahi, oimè! 

Auch, ave. anche, ancora; pure, parimen- 
te; — nicht, nemmeno, neppure, nem- 
manco; ich — nicht, e nemmeno io; 
was —, checchessia; was — die Urſache 
ſei, qualunque ne sia il motivo; wenn 
—, quand' anche, ancorchè; wer es — 
ei, chiunque pur sia; tft es — wahr? 

egli poi vero? 

Auction, /. (vendita all’) incanto. 

Auctionator, m. incantatore, auzionista. 

Audienz, /. udienza. 

Audienzfaal, m. sala d’udienza. 

Audlenzzimmer, u. sala, camora d’udienza. 

Auditeur, m. auditore; giudice militare. 

Aue, /. praterie, pascoli; CAMPAGNA fer- 
tile, fiorita e bagnata da un fiume. 

Auerhahn, m. urogallo, gallo di montagna. 

Muerbenne, J. urogallina. 

Auerochs, m. bissonte, uro, toro salvatico. 

Auf, prep. su, sopre j auf der od. die In⸗ 
ſel mu, Straße, Reife, dem Markte, 
Schiffe 26.) in; auf dem od. das Land 
(der Jagd, Hochzeit, Poſt, dem Felde ic.) 
a; auf dem Waſſer (dem Boden, der Stra- 
ße, Re per; auf dem Lelbe haben, 
aver addosso; auf beiden Augen (blind) 
dei due occhi; auf der Stelle, nel mo 
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inento; auf dem Punkte ſtehen, esser in 
sul punto, in procinto di; auf der That, 
sul fatto; auf dem Horne blafen, suo- 
nare il corno; auf der Geige ſpielen, 
suonare il violino; auf meiner Seite, 
dalla o della parte mia; auf einen Fele 
fen ſteigen, salire una rocca; auf die 
Welt kommen, nascere; ſich auf die Bei⸗ 
ne machen, avviarsi, mettersi in via; 
auf Einen zu geben, andare verso uno; 
es gebt auf jieben, sono le sei passate; 
ein Viertel auf eins, un quarto dopo 
mezzo giorno (oder mezza notte); drei 
Viertel auf amdif, le undici e tre quar- 
ti; es hat nichts auf ſich, non fa niente; 
bis auf die Hälfte, sino alla metà; auf 
ein Mal, in una volta; subito; auf ime 
mer, per sempre; auf die Minute, ap- 
untino; auf ein Haar, sino ad un pe- 
o; ein Pfund auf die Perſon, una fib- 
bra a testa; ein Unglück auf das andere, 
una disgrazia dietro l’altra; auf dieſe 
Meile, in (a. di) questo modo; auf's 
Beſte, al miglior modo; auf's Neue, di 
nuovo; auf deutſch, in Tedesco: — dev. 
auf und nieder, in su e in giù; auf und 
ab (ab i più o meno: von Ju- 
gend auf, fin da giovine; auf (außer 
dem Bette), alzato, ſuor di letto; wobl 
auf fein, star bene (di salute); auf, auf! 
su! su! — conj. auf daß, damit, accio, 
accincchè, affinchè. (mere. 

Aufackern, v. a. rompere la terra col vo- 

Aufarbeiten, v. a. consumare a forza di 
lavorare; (Eis 26.) fendere, rompere. 

Aufbanſen, v. a. ammontare (i covoni) 
nell’ aja. 

Aufbauen, v. a. erigere, edificare, co- 
struire, fabbricare; (Schaffot) alzare. 

Aufbaͤumen, v. r. impennarsi. 

Aufbauſchen, aufbaufen, v. n. gonfiarsi. 

Aufbebalten, v. a. (Hut) tenere in capo. 

Aufbeißen, v. a. aprire, rompere co’ den- 
ti; (Nüſſe) acciaccare. [rosivo. 

Aufbeizen, v. a. aprire per via d'un cor- 

Aufberſten, ». Berſten. 

Aufbetten, v. a. piantare, metter su un 
letto; rifare il letto. 

Aufbewahren, è. a. serbare, conservare, 
custodire. 

Aufbieten, v. a. (alle feine Kräfte) impie- 
gare; far mostra (di), spiegare; (zum 
Kriegsdienſt) invitare o chiamare a 
pigliare le armi: mandar bando di guer- 


ra; raunare, far prendere le armi; (Vere]. 


lobte) pubblicare, proclamare; (ausſchel 
ten) svillaneggiare, ingiuriare. 

Aufbietung, J impiegamento ; sforzamento. 

Aufbinden, v. a. legare su; (öffnen) sle- 
gare, sciogliere, staccare, sfasciare ; (in 
die Höhe binden) annodare, fasciare; 
ripiegare, alzare, raccorre; (eine Lüge) 
darne a bere. 

Aufblaben, v. a. 4 n. gonfiare, intumi- 
dirsi; v. r. insuperbirsi. 

Mufblähung, /. enfiagione, gonfiamerto; 
orgoglio. 
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Aufblaſen, v. a. gonfiare; empier di fiato 
o di vento; (Fleiſch) tamburare; zum 
an —, far musica da ballo; ov. r. in- 
tumidirsi, gonſiarsi; alzar la cresta, le 
corna. nare un libro. 

Aufblättern, v. a. scartabellare, squader- 

Aufbleiben, v. a. star aperto; vegliare, 
far veglia. 

Aufblick, m. sguardo in alto, verso il cielo. 

Aufblicken, v. a. alzare gli occhi, guar- 
dare in alto, all’ insu. 

Aufblühen, v. n. schiudersi, aprirsi; fio- 
rire, prosperare, invigorire; wieder —, 
rifiorire; i 

Aufblühung, J. il dischiudersi, l’aprirsi 
de' fiori. iù parti. 

Aufborgen, v. a. prendere in prestito da 

Aufbraten, . a. rifriggere; arrostir di 
nuovo. 

Aufbrauchen, v. a. consumare, impiegare 
intieramente. 

Aufbrauſen, v. n. alzarsi bollendo, fer 
mentando; andar in collera, stizzirsi, 
infuriare. 

Aufbrechen, è. a. sforzare, rompere, at- 
terrare; (Briefe, Siegel) aprire, disigillar 
lettere, torre il sigillo; e. n. (aufblüs 
ben) fiorire, dischiudersi; (abreifen) par- 
tire, porsi in cammino; (von Wunden) 
aprirsi, Scoppiare. 

Aufbrechung, v. Erbrechung. [dilatare. 

Aufbreiten, v. a. distendere, spiegare, 

Aufbrennen, v. a. (ein Zeichen) marchiare, 
contrassegnare con ferro rovente; (die 
$aare) arricciare i capegli con ferro 
caldo. 

Aufbringen, v. a. portar su; (öffnen) apri- 
re; (heben) alzare; (Kranke) rimettere 
in salute, guarire; (Geld ꝛc.) procurare, 
ammassare, raccogliere; (Truppen) le- 
vare; (vorbringen) produrre, proferire, 
allegare; (Gebrauch introdurre, metter 
su; (Priſe) catturare, condurre in porto; 
(erzürnen) irritare, esasperare, muovere 


ad ira. 

Nufbringung, di (einer Mode) introduzio- 
ne; (einer Prife) arrestazione; v. Auf⸗ 
bringen. 

Aufbruch, m. partenza, marcia, il levar 
le tende; mossa delle truppe; zum — 
blafen, suonare la marcia, dare il segno 
di partenza; (eines Geſchwürs) scoppia- 
mento, 

Aufbrühen, . a. (Mäſche) mettere il ran- 

no sovra la biancheria. 

Aufbürden, v. a. addossare un peso, por- 
re addosso; (Einem etwas) gettar la 
colpa addosso a uno; (ſich etwas) inca- 
ricarsi, caricarsi di qualche cosa. 

Aufbürdung, /. addossamento; imputa- 
zione, incolpamento. 

Aufbürſten, v. a. dare una scoppettats, 
scoppettare contro pelo, all’ insù. 

Aufdamen, v. n. (im Damenſpiel) damare. 

Auf daß, conf. acciocchè, affinchè. 

Aufdauern, v. n. (können) potere star fuo: 
ri del letto. 
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Aufdecken, v. a. scoprire, scoverchiare; 
(Geheimniß) svelare, fe 
un segreto; (das Tiſchtuch) metter la 
tovaglia. 

Aufdingen, v. a. ricevere un garzone in 
nn corpo d'artefici. {urtando. 

Aufdrängen, v. a. aprire spignendo o 

Aufdrehen, v. a. (Strick) storcere, svol- 
gere, disfare; (Hahn) aprire; (was que 
geſchraubt ift) svitare. 

Aufdringen, v. a. far prendere a forza; 
v. r. soffregarsi, insinuarsi, offerirsi 
con importunità ad alcuno. 

Aufdrucken, v. a. improntare, imprimere; 
(Siegel) mettere, apporre il sigillo. 

Anfdrüden, v. a. aprire premendo, com- 
primendo. 

Auf einander, avv. di seguito. l'uno so- 
pra l’altro, consecutivamente; auf ein» 
anter fofgend, consecutivo. 

Aufenthalt, m. soggiorno, stanza; rifu- 
gio, ricetto; ricovero, spelonca; (Per- 
zogerung) ritardo, dilazione. 

Aufenthaltskarte, /. permissione di dimo- 
ra; carta di permanenza. 

Auferbauen, v. Erbauen. 

Auferlegen, v. a. imporre, ingiugnere, 
ordinare, prescrivere, commettere; 
(Stillſchweigen) imporre. {rico. 

Auferlegung, J. imposizione, ordine, ca- 

Auferſtehen, è. n. risuscitare, risorgere. 

Auferſtebung, V. resurrezione, risurrezione. 

Auferwachen, v. u. (erwachen) risvegliare, 
risuscitare, ritornare in vita. 

Auferwecken, v. a. risvegliare; risuseitare. 

Auferweckung, J. risuscitamento. 

Auferzieben, v. Erziehen. 

Auferziehung, v. Erziehung. 

Aufeſſen, v. a. mangiar tutto. 

Auffahren, v. a. (ein Thor) spalancare; 
(Weg zerfabren) rovinare, distruggere; 
(Meg erhöhen) rialzare, rilevare, ri- 
staurare; (Geſchütz) piantare; v. n. (ſich 
öffnen) spalancarsı; auf eine Sandbank) 
dare in secco; (vor Schreck) balzare su, 
saltare; (vom Schlafe) destarsi all' im- 
proviso; (im Zorn) montare in furore; 
(zum Himmel) ascendere; (bei Hofe) an- 

ar a corteggio (a rendere omaggio al 
principe). 

Auffabrend, auffahriſch, agg. stizzoso, 
collerico; facile a’ trasporti. 

Nuffabrt, f. salita, montata, ascendimen- 
to; (der Weg, wo man binauffibrt) salita. 

Auffallen, v. n. caseare, cadere su qual- 
che cosa; ſich den Kopf, Arm ꝛc. —, fe- 
rirsi, farsi male in cadendo; (überra- 
ichen) sorprendere, fare specie, dare 
nell’ occhio. [specie, impressione. 

Auffallend, parf. sorprendente, che fa 

Auffalten, v. a. spianare, torre le pie- 
ghe, le grinze; affaldare; dar le pieghe 
a una pezza dì panno. 

Auffangen, v. a. pigliare, acchiappare, 
raccogliere; (Briefe zt.) intercettare. 
Auffangung, J. intercezione; l’acchiap- 

pare. 
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Auffärben, v. a. ritignere. 


alesare, scoprire Auffaſſen, v. 8. raccogliere checchessia 


colla pala, o in un vaso; Molche rac- 
cogliere una maglia; (Perlen) infilzare, 
infilare; (mit dem Geiſte) comprendere. 

Aufiaffung, /. comprensione. 

Auffaſſungskraft, /. intelligenza. 

Auffiſchen, v. a. ripescare, cavar dal fon - 
do d'un fiume. 

Auffladern, aufflammen, v. Auflodern. 

Aufflattern, w. n. svolazzare in su. 

Auen: v. a. strecciare, storcere, dis- 
are. 

Auffliegen, v. n. volar via, fuggir volan- 
do; alzarsi a volo; prender il volo; 
(von regi) appullajarsi, andare a 
pollajo; (dur ulver) saltare in aria. 

Aufflug, m. volo, volata, slancio in alto 
a volo. 

Auffordern, v. a. provocare, sfidare; in- 
vitare, stimolare, esortare. 

Aufforderung, J. provocazione, disfida; 
invito, esortamento, ammonizione. 

Auffreſſen, v. a. divorare, mangiare, con- 
sumar tutto; corrodere. 

Auffriſchen, v. a. rinnovare, rinfrescare 

Auffriihung, J. rinfrescamento. 

Aufführen, v. a. menare, guidare (su); 
(Wache) condurre al posto, appostare, 
a montare la guardia: (in einer Rech⸗ 
nung) mettere in conto; (Schauſpiel) 
rappresentare, porre in iscena; (Ge⸗ 
bäude) costruire, erigere, innalzare; 
v. r. condursi, comportarsi. 

Aufführung, J. (eines Gebäudes) costru- 
zione; (eines Schauſpiels) rappresenta- 
zione; (Betragen) condotta, contegno. 

Auffüllen, v. a. riempiere, rabboccare. 

Auffüllung, J riempimento, rabbocca- 
mento. > 

Auffüttern, ». a. (Vieh) allevare (da pic- 
colo); (Futter) consumare. a 

Aufgabe, J. problema, questione, quesi- 
to; (eines Amts) rinunzia. 

Nufgabeln, v. a. inforcare. . 

Aufgang, m. l'andata in sù, salita; — Der 
Sonne c., levata, il nascere, il levar- 
si, l’orto del sole; (der Ort) l'oriente, 
il levante, l'orto. 

Aufgeben, v. a. (eine Aufgabe geben) in- 
caricare (di); un compito, un tema; 
(Räthſel) dare a indovinare; (que die 
Poft) consegnare; (verzichten) desistere 
(da), lasciare, tralasciare, abbandonare; 
alle Hoffnung —, disperare; einen Kran⸗ 
fen —, dar per ispedito; den Geiſt —, 
esalare lo spirito, render l' ultimo spirito. 

Aufgeblaſen, part. gonfio, turgido, gon- 
fiato; tronfio, pieno d'orgoglio; — avv. 
orgogliosamente. za; arroganza. 

Aufgeblaſenheit, J. gonfiamento, gonfiez- 

Aufgebot, . (in der Kirche) bando, pro» 
clamazione Sposi promessi; (zu den 
Waffen) bando di prender le arme. 

Aufgebracht, part. indispettito, irritato, 
acceso ‘ira; — merden, sdegnarsi, In- 
ſuriare. 
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Aufgebung, J. abbandono, rinunzia. 

Augedunen agg. (aufgeſchwollen) molto 
enfiato, gonfio; —e Backen, guance paf- 
fute, tumide. ©. . 

Aufgehen, v. n. (fi öffnen) aprirsi, schiu- 

ersi; sbocciare, scoppiare; scogliersi ; 
(Eis) didiaccisre, dimojare; (in die Höhe 
eben) salire, montare, alzarsi; (Sonne, 

ond 2c.) levarsi, spuntare, nascere; 
(Samen) venire, spuntare, germogliare; 
(Teig) cominciare a fermentare, a le- 
varsi; (verbraucht werden) consumarsi, 
adoprarsi, venir speso; (ſich heben) bi- 
lanciarsi, compensarsi, pureggiarsi; fid) 
die Füße aufgehen, scorticarsi, piagar- 
si i piedi. (levante. 

Aufgehend, part. (Sonne ꝛc.) nascente, 

Aufgellärt, agg. illuminato, istruto, colto. 

ale. n. aggio, caparra. 

Aufgelegt, pare. wozu — fein, essor dis- 
posto in voglia (di). 

Aufgeräumt, agg. di buon umore, giovia- 
le, allegro, gajo. 

Aufgeräumtheit, /. allegria, giovialità, 
buon umore. 

STAIBEIDEUNGEN, parf. crepolato, screpo- 
ato. 

Aufgeſtäülpt, part. (Nafe) voltato in sù. 

Aufgeweckt, part. desto; svegliato, brio- 
so, vivace, spiritoso, pronto. 

Aufgewecktheit, F. svegliatezza, vivacità. 

Aufgeworfen, part. (von Lippen) tumido. 

Aufgießen, v. a. versare, fonder sopra. 

Aufgraben, è. a. vangare; scavaro cose 
sotterrate. 

Aae F. scavamento. 

Aufgrünen, v. n. rinverdire, rinverdirsi, 
verdeggiare; pronder vigore, rinvigo- 
rire. 

Aufgürten, v. a. scignere, discignere; (in 
die Höhe gürten) succignere; das Pferd 
—, scior ſe cinghie al cavallo. 

Aufguß, m. Infusione. 

Mufbaben, v. n. aver sopra, aver indos- 

so; — auf dem Kopfe, avere in capo; 

ng —, andare col capo scoperto; 

(offen baben) avere, tenere aperto. 

Aufhacken, v. a. zappare; (mit dem Schna- 
bel) beccare, rompere. 

Aufbäfteln, aufhäkeln, è. a. staccar l'un- 
eino, sfibbiare, sciogliere. 

Aufhalt, m. indugio, ritardo in una cosa; 
vid. Aufenthalt. 

Aufhalten, v. a. (zurückhalten) ritenere, 
arrestare, fermare, trattenere; tenere a 
bada, ritardare, menare in lungo; in- 
tertenere; (offen balten) tencre aperto; 
(ſich wo) soggionnare, trattenersi, dimo- 
rare, rimanere ; (ſich wobel) intertenersi, 
ballocarsi, perder tempo; (fit) über Fee 
mand) formalizzarsi. 

ens „V ritenzione, trattenimento, 
ritardo; raifrenamento, prolungamento. 
(o. Aufhalten). 

Aufhängen, v. a. appendere, sospendere, 
stendere; (Gal 9 iccare, appiccar 
per la gola; Einem Lügen, Rafen —, 


Auf 


dar ad intendere, darla a bere, piantar 
carote. 


Aufhaſpeln, v. a. innaspare; (in die Höhe) 


tirar in alto, alzare con argano; 
wieder —, racconciar, rimetter in sesto 
le sue faccende. [ascia. 

Aufhauen, v. a. aprire; spaccare coll’ 

Aufhäufen, v. a. accumulare, ammassare, 
ammucchiare; ®. r. accumularsi; aufs 
gehäuft voll, colmo, colmato. i 

MufbAufung, /. accumulazione; accumu- 
lamento, ammassamento. 

Aufheben, ve. a. (in die Höhe heben) le- 
vare, sollevare, alzare, tirare su; (aufe 
bewahren) serbare, conservare, custo- 
dire; porre in riserva; (zu Ende brin- 
gen) finire, levare, far cessare; (Diebe) 
catturare, arrestare; (Todte) toglier o 
portar via; (Geſellſchaft) sopprimere, 
sciogliere; (Sitzung) chiudere, termi- 
nare; (Verbindung) sciorre; (ungültig 
maden) annullare, cassare, abolire, ab- 
rogare; (Bruch) ridurre. 

Aufhebung, J. levata, alzata; (eines Zanks) 
componimento; (Geſetze) abrogazione, 
abolimento, abolizione; (Ordens) sup- 
pressione d'un ordine. 

Aufheften, v. a. affiggere, appuntare con 
ispilli; Einem etwas —, darla da bere, 
a credere, impiantarla ad uno, vender 
lucciole per lanterne. 

lem, v. a. rasscrenaro; (Wetter) 

—, schiararsi. 

Aufhelfen, v. a. ajutare a levarsi, rial- 
zarc; rilevare, soccorrere. 

Auſhelfung, J. sollievo, soccorso. 

Aufhellen, v. a. chiarificare; schiarare; 
v. r. Tassorenarsi. [ter su. 

Aufhetzen, v. a. aizzare; instipare; met- 

Aufheßung, v. Anhetzung. 

Aufhiſſen, v. a. issare, ghindare. 

Auſhocken, v. a. recarsi in dosso, porsi 
in dosso; addossarsi; . n. Einem —, 
farsi portare sulla schiena da alcuno; 
importunaroe. 

Aufhorchen, v. u. rizzar gli oreechj. 

Aufhören, v. n. cessare, desistere, termi- 
nare; ohne —, incessantemente. 

Aufhülfe, f. soccorso, assistenza, ajuto. 

Aufhüllen, v. a. rivelare, svelare. 

Aufhüpfen, e. n. fare un salto, saltare. 

Muffagen, v. a. sbucare, snidare (gli uc- 
celli); (was ſich verkriecht) sbucare; (Wild) 
scovare. 

Aufjohen, v. a. die Ochſen —, mettere il 
giogo ai buoi. 

Nuffimmen, v. a. pettinare all’ in su. 

Au ul m. incetta, compra. 

Aufkaufen, è. a. incettare, comprare. 

Aufkäufer, m. incettatore, monopolista. 

Aufkaufung, . Aufkauf. 

Aufkeimen, o. n. (vom Samen) spuntare, 
germogliare. zare in su, 

Auſkippen, . n. (vom Wagebalken) bal- 

eee v. a. accatastare, stivare le 
egne. 

Aufflären, 9. a. schiarire, schiarare, chia- 
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rificare; (erläutern) dilucidare, spiegare, 
appianare; rischiarare, illuminare. 
auftlärung, f. schiarimento, spiegazione, 
dilucidazione ; (Wetters) rasserenamonto ; 
(der Völker) cultura, civilizzazione. 

Aufklauben, v. a. raccogliere, levare da 
terra a poco a poco. 

Aufkleben, v. a. (aufklelben) appicciare, 
appiastrare, incollaro; (Pflafter) appli- 
care, porre. con pasta. 

Aufkleiſtern, v. a. attaccare con colla o 

Aufklinken, v. a. aprire il saliscendo. 

Aufklopfen, v. a. aprire con colpi. 

Aufknacken, v. a. schiacciar noci coi denti. 

Aufkneiven, o. a. ApDT colle tenaglie. 

Aufknöpfen, v. a. sbottonare; v. r. sbot- 
tonarsi. . 

Aufknüpfen, v. a. disnodare, dinodare; 
(Diebe) impiccare. 

Aufknüpfung, /. suodamento ; impiccatura. 

Aufkochen, v. a. far bollire, ricuocere; 
v. n. bollire. 

Aufkommen, v». n. rialzarsi, rimettersi in 
piedi; (gedeihen) prosperaro, venire; 
riuscire; penetrare; (genefen) ristabi- 
lirsi, riaversi, rimettersi; (Mode mere 
den) prender voga, venire in voga, 
venire su; nicht — laffen, sopprimere. 

Aufkommen, n. elevazione; avanzamento; 
guarigione, scampo: 

Auftömmling, m. (villano) rifatto (uomo che 
senza merito fa fortuna in poco tempo). 

Aufkönnen, ». m. potere rialzarsi. 

Auffrämpeln, v. a. cardassaro (la lana) 
di nuovo. . 

Aufkrämpen, v. a. appuntare, ripiegare 
le falde del cappello. 

Auffragen, v. a. scorticare grattando, 
sgraffiar la pelle; (Tuch) accotonare, 
arricciare (il pelo al panno). 

Aufkrauſen, è. a. arricciare, increspare 
i capelli. 

Aufkräuſeln, v. Muffraufen. 

Aufkündigen, v. a. (Miethe) disdire, dif- 
fidare; (den Dienſt) licenziare, disdire 
il servizio; (Capitalien) intimare la re · 
stituzione de' eapitali; (die Freundſchaft) 
rinunziare (a). 

Aufkündigung, J. disdetto, rivocazione, 
rinunzia. [dossare un peso. 

Aufladen, v. a. caricare un carro; ad- 

Aufläder, m. caricatore. 

Aufladung, /. caricamento. : . 

Auflage, J. (Abgabe) 11 0 75 imposi- 
zione, aggravio; gerichfliche —, inter- 
pellazione, citazione; (von Büdern) 
edizione. care all’ insù. 

Auflangen, è. a. (aufreden) porgere, re- 

Auflanger, m. staminale. 

Auflaſſen, v. a. (offen) lasciare aperto. 

Auflauern, v. a. apice: star in agguato. 

Auflauf, m. (des Waſſers) rigurgitamento, 
gonfiamento ; (des Volkes) tumulto, com- 
mozione; (Speiſe) soffiata. 

Auflaufen, e. a. (auffeimen) crescere, 
germogliare; (von Flüſſen) ingrossare, 
gonfiarsi; (aufſchwellen) enfiarsi; (von 
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Koften 3c.) andar crescendo; die Thür 
—, spalancare una porta con corrervi 
contro; v. n. (Schiffe) dar sulle secche. 
Aufleben, ». n. rivivere; rinvigorirsi, 
sbozzacchire; riprender vigore, rinvi- 
Auflecken, v. a. leccar via. gorire. 
Auflegen, v. a. (offen legen) scoprire; (aufs 
erlegen) imporre, soprapporre, meitere 
sopra; (pflaſter) applicare; (Schminke) 
mettere; (einem alferde) die Eiſen —, 
ferrare; den Sattel —, sellare; (Steuern) 
imporre; (Bücher) ristampare; v. Auf- 
erlegen. 
Auflegung, /. applicazione, soprapponi- 
mento, imposizione. 
Auflehnen, v. r. appoggiarsi; rivoltarsi, 
ribellarsi. ribellione. 
Auflehnung, J. (Empörung) sollevazione, 
Auflelmen, v. a. incollare su. 
Aufleſen, v. a. raccorre, raccogliere. 
Aufliegen, v. n. riposare; appoggiarsi, 
reggersi su checchessia; (außer Dienft 
fein) esser fuor di servizio, disimpic- 
gato; v.r. aver i decubiti. {menare 
Sun: v. a. smuovere, sollevare, di 
Auflodern, v. n. avvampare; pigliar vampa, 
infiammarsi. 
Nufldsbar, agg. dissolubile, solubile. 
Auflöſemittel, n. rimedio solutivo. 
Auflöfen, v. a. dislegare, sciogliere; ri- 
solvere, stemperare, scomporre; v. r. 
sciogliersi, risolversi, sciorsi. 
Auflöfend, part. dissolvente, solutivo. 
ln v. Auflösbar. 
Auflöfung, J. soluzione, scioglimento, 
stemperamento; liquidazione. 
Auflöthen, v. a. saldare sopra. 
Aufmachen, v. a. (öffnen) aprire, schiu- 


dere; slegare, slacciare, sciogliere; 
(Flasch dissigillare; (Auſter) spaccare; 
(Flaſche) sturaro; (Bullen ꝛc.) stallare; 


(Kleid) allargare, shottonare; (Locken) 
disfare; (Naht) scucire; (befeſtigen) met 
tere; v. r. (auf den Weg) avviarsi, met- 
tersi in cammino; prepararsi; ſich auf 
und davon machen, mettersi la via tra 
le gambe, dare delle cacagne; (im See. 
handel) eine Dispache —, peritare o re- 
golare le avarie. 
AMATE, v. a. (Gemaͤlde) restaurare, 
rinfrescare. 
Aufmarſchiren, v. n. marciare in fila. 
Aufmaß, n. colmatura. 
Aufmauern, v. a. alzare una muraglia. 
Nufmerfen, v. n. badare, far attenzione, 
attendere; stare attento; por mente; 
v. a. notare. 
Auſmerkſam, agg. attento, intento; ave. 
attentamente, con attenzione. 
Aufmerkſamkeit, /. attenzione, riguardo. 
Aufmuntern, ». a. destare, svegliare; 
consolare, rallegrare; animare, inani- 
mare, incoraggiare. 
Nufmunterung, 7: incoraggimento, ecci- 
tamento; conforto, consolazione. 
Aufmutzen, v. a. (Fehler) correggere, ri- 
prendere, infilzare, raffibbiare, ° 
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Aufnageln, v. a. inchiodare sopra. 

Aufnähen, e. a. cucire una cosa sopra 
un’ altra. 

Aufnahme, /. (Empfang) acco lienze; al- 
loggiamento, l'albergare; (in eine Gee 
ſelkſchaft ꝛc.) ammissione, aggregazione, 
ricezione; (Capitals) il prendere ad im- 

restito; in Aufnahme bringen, mettere 
in credito o voga; far fiorire; miglio - 
rare; in — fein, esser in voga; in — 
kommen, prender voga. 

Aufnehmen, ». a. (auftaffen) raccogliere, 
raccorre, levare (da); (auigiehen) tirar 
su; (beherbergen) albergare, ospiziare, 
ricoverare, raccettare; (in eine Geſell⸗ 
ſchaft ꝛc.) ammettere, aggregare; (an 
Kindes Statt) adottare; (gut, ſchlecht) 
accogliere; pigliare (a bene, a male); 
(Gapital) prendere ad impresto, a censo, 
a interesse, levare; (eine Gegend) mi- 
surare, levare la pianta (di), un piano; es 
mit Jemand —, misurarsi o poterla con 
uno, poter star a petto (di). 

Aufnieten, v. a. ribadire. 

Aufnöthigen, v. a. obbligare o costringere 
di prendere; sollecitare di accettare q. c. 

Aufopfern, v. a. sacrificare, immolare; 
das Leben —, esporre la vita. 

Aufopferung, J. sacrificio; esposizione. 

Aufpacken, v. a. caricare; aprir un bal- 
lotto, spaccare. 

Aufpappen, v. a. incollare, impiastric- 
ciare una cosa in su l'altra. 

Aufpaſſen, v. a. stare in agguato, aspet- 
tare al varco, stare attento, stare all’ 
erta; adattare una cosa in sull’ altra. 

Aufpaſſer, m. espiatore, insidiatore; (an 
den Stadtthoren) stradiere. — 

Aufpflanzen, v. a. piantare; inalberare; 
mit aufgepflanztem Vafonet, colla bajo- 
netta in canna. 

ie v. a. innestare, inoculare. 

Aufpiden, v. a. aprir col becco; becco- 

Nufplagen, v. deren. [lare. 

Aufprallen, v. n. balzare, rimbalzar contro. 

Aufputz, m. acconciatura; ornamento, ab- 
bellimento; addobbo. 

Aufputzen, v. a. adornare, ornare, ab- 
bellire; fregiare. 

Aufquellen, v. u. prender sorgente, sca- 
turire; (im Kochen 26.) gonfiare, rigon- 
fiare, rinvenire; v. a. fare ingrossare, 
rigonfiare. 

Aufraffen, v. a. raccorre in fretta; v. r. 
alzarsi, rizzarsi in fretta; ristabilirsi. 
Aufräumen, v. a. assettare; porre in or- 
dine, in assetto; sgomberare; nettare; 
aufgeräumt fein, essere di buon umore, 

gioviale. 

Aufräumung, J. sgombramento, sgombro, ' 
assettamento. 

Aufrechnen, v. a. pareggiare i conti. 

Aufrecht, agg. diritto; abv. ritto; in pie- 
di; stante; — ftellen, metter in piede, 
rizzare; — fliehen, star ritto, star in 

iedi; star sulla vita; — gehen, andar 
ritto, sulla vita; — halten, mantenere. 
\ 


Aufrechthaltung. /. mantenimento; con- 
servazione. 

Aufreden, v. a. tenere in alto; alzare. 

Aufregen, v. a. (Gemüther) irritare, esal- 
tare. 

Aufreiben, v. a. fregare; scorticare fre- 
ando; consumare; distruggere; (Far- 
en) macinare. 

Nufreiben, v. a. infilare. 

Aufreißen, v. a. aprire, stracciare con 

violenza; stracciare, squarciare; (Stein. 

flafter) disfare, smattonare; v. n. (ſich 
durch einen Riß öffnen) fondersi, spac- 
carsi, crepare; (von Kleidern) sdrucirsi, 
scucirsi ; (aufzeichnen) disegnare, deli- 
neare. 

Aufreiten, è. a. piagare la schiena del 
cavallo; ſich —, calterire le natiche ca- 
valcando. [correndovi contro. 

Aufrennen, v. a. spalaucare una porta 

Aufrichten, v. a. ergere, innalzare; stabi- 
lire, fondare; (Gebäude) fabbricare, in- 
nalzare; (Denkmal) porre; (tröften) sol- 
levare, consolare; v. r. fh —, rile- 
varsi; rassicurarsi, riconfortarsi. 

Aufrichtig, 2 sincero, schietto, ingenuo, 
candido, franco; «avv. sinceramente, 
rag „ candidamente. 

Aufr chigen f. sincerità, candore, in- 
genuità, schiettezza. 

Aufrichtung, J. alzamento , conforto, sol - 
lievo, consolazione. (catenaccio. 

Aufriegeln, v. a. tirare il chiavistello, il 

Aufriß, m. pianta, disegno della facciata, 
prospetto d’un edifizio. 

ig v. a. scalfire, calterire; ſich die 
aut —, scalfirsi, scalterirsi la pelle. 

Aufrigung, /. intaccatura leggiera; (der 
Haut) scalfitura, scorticatura, scarifica- 
zione. 

Aufrollen, v. a. avvoltolare, avvilup- 
pare; (aus einander rollen) svolgere; 
sviluppare. avanzare. 

Aufrücken, v. a. spinger in alto; v. n. 

Aufrückung, J. l'aziono di sollevare in 
alto; rinfacciamento; avanzamento. 

Aufruf, m. invito, chiamata; disfida. 

Aufrufen, v. a. destare, svegliare uno 
col chiamarlo; far la chiamata di. 

Aafruhr, m. ribellione, sedizione, solle- 
vazione, ammutinamento. 

Aufrühren, v. a. rimescolare, rimestare, 
dimenare, diguazzare ;.(Bergeffenes) su- 
scitare, rimetter in campo ciò ch'era 
già dimenticato. 

Aufrührer, m. sedizioso, ribelle, insorto. 

Aufrühreriſch, agg. sedizioso; fazioso, ri - 
bello, riottoso; avv. sediziosamente, 
tumultuariamente. azzare. 

Aufrührung, /. diguazzamento, il di- 

Aufrütteln, v. a. smuovere, scomporre 
seuotendo. (tuto ne’ sacchi. 

Aufiaden, v. a. raccogliere il grano hat- 

Aufſagen, v. a. (Dienſt) disdire; (Eine 
ladung) rivocare; (Lection) recitare. 

Auffagung, /. disdetta; rivocazione; re- 
citazione. 
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Nufiammeln, v. a. raccogliere cose sparse 
Aufſäſſig, v. Aufſäbiß, in terra. 
Aufſatteln, v. a. sellare. 

Auffag, m. guarnitura, guarnimento, guar- 
nizione, fornimento, scorniciatura; fron- 
tale; (Kopfputz) acconciatura; (ſchriftlich) 

rogetto in iscritto, trattatello, opusco- 
Di composizione, ristretto. 

Auffäpig, g. contrario, nemico, pien 
di astio; Lem — fein, aver alcuno in 
odio. 

Aufſaugen, v. a. piagare succhiando, 

Aufſchaben, v. a. aprire raschiando. 

Aufſcharren, v. a. aprire, scoprire, Sca- 
vare razzolando. 

Aufſchauen, v. u. levare, alzare gli occhi; 
guardar in sù; Aufgeſchaut! occhio! 

arda! badate! 

Aufſcheuchen, v. a. sbucare, scovare le 
ficre, levare gli uccelli a volo. 

Auſſchieben, o. a. differire, procrasti- 
nare; menar in Be 

Aufſchießen, v. n. tallire; v. a. aprire, 
rompere a colpi di eanone; (von Fiſchen) 
guizzare in su. 

Aufſchlag, m. (Takt) battuta; (Prall) balzo; 
(am Rock) rivolto; (Hut) ala; (Karte) 
volta; (am Tuch) mostra; (der Preiſe) 
incarimento; (Auction) un 

Aufſchlagen, v. a. (mit Gewalt dffnen) 
rompere o aprire a forza di colpi; sfon- 
dare, sfasciare; (Bett, Zelt, Lager) pian- 
tare; (Wohnung) fissare, fermare; (Nere 
mel) rivoltare; (Augen) alzare, aprire; 
(Buch) aprire; v. a. cadere su o sopra; 
(im Preiſe) incarire, rincarare o rinca- 
rire, crescere di prezzo; ſich den Kopf 
aufſchlagen (verwunden), ferirsi la testa. 

Aufſchließen, v. a. apriro, dischiavare, 
dischiudere; Einem ſein Herz —, aprire, 
sfogare ad alcuno il suo cuore. 

Aufſchlitzen, v. a. aprire fendendo; far 
un taglio; spaccare, fendere; den Bauch 
—, sventrare. 

Aufſchlitzung, F. apertura, taglio. 

Aufſchluß, m. apertura; (Erklärung) spie- 
gazione, schiarimento. 

Aufſchmeißen, ». a. gettare, buttare vio- 
lentemente su qualche cosa; aprire per- 
cuotendo. 

Aufſchmieden, v. a. congiungere un ferro 
Br via del fuoco e del martello; ®. 

weißen. 

Aufſchmieren, v. a. stendere (un unguento, 
butirro, ecc.); (durch Betrug) appicciare. 

e e v. a. sfibbiare; (anſchnallen) 
affibbiare. 

Aufſchnappen, v. a. (von Hunden) accef- 
fare, abboccare, azzannare ; (hören) sco- 
prire a caso, raccorre qualche casa udita. 
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spaccone, arcifanfano, fanfarone, gon- 
lianugoli, carotajo. 

Aufichneiderei, J. fanfaronato, millante- 
ria, jattanza, esagerazione. 

Aufſchneideriſch, agg. esagerante. 

Aufſchnitt, m. taglio, incisione, spacca- 
tura. il 200 

Aufſchnüren, v. a. dislacciare; allargare 

Aufſchobern, v. a. ammucchiare. 

Aufſchößling, m. rampollo, brocco, pol- 
lone; (Menſch) spilungone, lanternuto, 
giovine cresciuto oltre al dovere. 

Aufſchoſſen, v. u. tallire. 

Aufſchrauben, v. a. svitare. 

Aufſchrecken, v. a. (vom Schlaf) destare, 
svegliare di repente per via di stre- 
pito, cagionando spavento; (Wild) sco- 
vare, sbucare, snidare. 

Aufſchreiben, v. a. notare, scrivere, met- 
tere in carta; notare, scrivere a libro; 
rigistrare. 

Aufſchreibung, /. il notare, rigistrazione. 

Aufſchreien, ». a. destare, svegliare con 
grida; v. x. sclamare, gridare. 

Aufſchrift, /. inscrizinne, iscrizione; (auf 
Briefen) soprascritta. [sione. 

Aufſchub, m. dilazione, indugio, sospen- 

Aufſchürzen, v. a. succignere, succingere. 

Aufſchütteln, v. a. riscuotere, scuotere. 

Aufſchütten, v. a. (Getreide 26.) anımuc- 
chiare, porre, raccogliere; versare. 

Aufſchwämmen, v. a. gonfiare, rigonfiare. 

Auſſchwänzen, v. a. (ein Pferd) ripiegare 
o annodare la coda del cavallo. 

Aufſchwatzen, v. a. indur con belle pa- 
role ad accettare aleuna cosa. 

Aufſchwellen, v. u. gontiarsi, enfiarsi; 
(von Flüſſen) ingrossare, alzarsi. 

Aufſchwellung, J. intumescenza; gontia- 
mento; accrescimento. 

Aufſchwimmen, . n. (wie das Oel auf 
dem Waſſer) galleggiare, stare a galla, 
nuotare alla superficie. 

Aufſchwingen, v. r. levarsi, alzarsi (a volo). 

Aufſehen, v. n. riguardar in alto, levare, 
alzar gli occhj; osservare, badare. 

Auffeben, n. romore, strepito, chiasso; 
— machen, far parlar di se; dar nel.“ 
occhio; far gran figura. 

Auffeber, m. ispettore, intendente, so- 
prantendente. 

Nuîfeberamt, n. sovrintendenza; ispozione. 

Aufſeherin, J. ispettrice; moglie dell’ 
ispettore. 

Mufiegen, ©. a. mettere o potre sopra; 
porre in piedi, ergere, rizzare; (Hut 
2c.) mettere; (ſchriftlich) mettere in 
iscritto, stendere, appuntare, rogare; 
Speiſen —, imbandire la mensa; v. n. 
(Hirſch) cangiare i palchi. 


Aufſchneiden, v. a. tagliare, spaceare; Aufſetzung, /. dirizzamento; rialzamento; 


den Bauch —, sparare il ventre; sven: 
trare; ein Buch —, tagliare le carto, i 


fogli d'un libro; e. n. (prahlen) esage-| 


rare, far lo spaccone; lanciar campa- 
nili, Iporbolegglare: 
Aufſchnelder, m. (Prahler) millantatore, 


— der Speiſen, imbandimento della 
mensa. 

Aufſein, v. n. (offen fteben) esser o stare 
aperto; (wach) esser fuor di letto, es- 


ser alzato. 


Aufſicht, /. ispezione, inspezrone, so- 


Auf 


vrintendenza; direzione, amministra- 
zione; Die — führen, invigilare. 

Aufſieden, v. a. far bollire di nuovo, ri- 
cuocere; v. n. alzare il bollo.- 

Auffiedung, J. ribollimento; (Silber) ce- 
nerata. 

Aufſitzen, v. n. (feft auf Etwas) esser at- 
taccato o appoggiato su, in q. e.; (im 
Bett) star seduto in sul letto, tenersi su 
sedendo; (zu Pferd) montare; (Hühner) 
andare al pollajo, appollajarsi. j 

Auffpalten, v. a. fendere, spaccare, apri- 
re; v. n. fendersi, spaccarsi. 

Aufſpannen, v. a. tendere, distendere; 
die Saiten auf ein Inftrument fpannen, 
metter le corde a uno stromento, 

Aufſparen, v. a. conservare, serbare, ris- 

armiare. 

Muffpeifen, v. Aufeſſen. l 

Aufſperren, v. a. spalancare, aprire. 

Muffperrung, J. lo spalancare. 

Auffpielen, v. n. sonare. 

Aufſpießen, v. a. infilzare, metter sullo 
spiedo, sull’ asta; (mit der Gabel) in- 
forcare; (lebendig) impalare. 

Aufſpinnen, v. a. finir di filare il tutto. 

Aufſprengen, v. a. aprire, rompere con 
violenza; forzare una porta. 

Aufſprießen, v. Aufſproſſen. 

Aufſpringen, v. n. balzare su; saltare su 
in piedi; aprirsi; fendersi, scoppiare, 
erepare, spaccarsi, screpolare. 

Nuffvroffen, v. n. germogliare, mettere 
rampolli, tallire. . 

Auffprößling, m. germe, rampollo, pian- 
ta tenera. 

Aufſpuhlen, v. a. incannare. . 
Auffründen, v. a. levar via il cocchinme 
dalla botte. . 
Aufſpüren, v. a. aormare, braccheggiare 

il selvaggiume. . 

Aufſtämmen, v. a. appoggiare. — 

Mufftand, . (Mufrubr) sollevazione, se- 
dizione, ammutinamento, tumulto. 

Aufſtäubern, v. Auflagen. 

Aufſtechen, v. a. aprire colla punta di 

ualche stromento; einen Kupferſtich —, 
ritoccare, ristaurare col bulino un rame. 

Aufſtecken, v. a. attaccare con ispille; 
(Kerze) metter (sul candeliere); (Kleider) 
ripiegare, tirar sù; (Fahne) inalberare, 
alzare, piantare. 

Aufſtehen, v. n. levarsi; alzarsi; rizzarsi; 
levarsi in piedi; uscir del letto; levar- 
si di tavola; (offen ſtehen) rimaner aper- 
to; (fi) empören) ribellarsi, rivoltarsi. 

Auffteifen, v. a. (die Wäſche) dar l’amido 
alla biancheria. 

Aufſteigen, v. n. salire; montare, solle- 
varsì; (von Geſtirnen) far comparsa sull’ 
orizzonte; (von Speiſen) ruttare. 

Aufſteigen, u. ascensione, salita. 

aupeigend: part. ascendente, ascenden- 
talo. 


Aufſtellen, v. a. metter in piedi, ergere, 


iantare; metter a posto; collocare; 


(Beugen 26.) produrre; (Netze 26.) tendere. | Aufmälzen, v. a. rotolare 


40 


Auf 


Aufſtoͤbern, v. a. scovare, levare ; scoprire. 

Aufftören, v. a. svegliare, destare, muo- 
vere, eccitare, riscuotere, agitare. 

Aufftöpig, agg. (Mein) incerconico; (Menſch) 
malaticcio, che hu delle nausee. 

Aufſtreichen, v. 4. fregare, distendere; 
v. Aufſchmieren. 

Aufſtreifen, v. a. (die Aermel) rimboccare; 
v. r. shracciarsi; scorticarsi, scarnarsi 
fregando. [checchessia. 

Aufſtreuen, v. a. spandere, sparger sopra 

Aufflülpen, v. a. (Hut) appuntare; aufgee 
ſtülpte Nafe, naso sollevato, arricciato. 

Aufſtutzen, v. a. (aufpupen) raffazzonare, 
asseilare. [giarsi. 

Aufſtützen, v. a. appoggiare; v. r. appog- 

Aufſuchen, v. a. cercare, ricercare, inve- 
stigare, andar in traccia di. 

Aufſuchung, J. ricerca, indagazione, in- 
vestigazione, perquisizione. 

Aufſummen, v. r. accumularsi, ingran - 
dirsi, aumentarsi. [to. 

Auftaumeln, v. n. levarsi tutto sonnolen- 

Aufthauen, . a. sciogliere; v. n. scio- 
gliersi, dimojare. [prirsi. 

Aufthun, v. a. (öffnen) aprire; v. r. a- 

Aufthürmen, v». a. ammontare; v. r. tor- 
reggiare. vola. 

Auftifhen, v. a. mettere, imbandir in ta- 

Auftrag, m. incarico, incombenza, com- 
missione; ordine. 

Auftragen, v. a. (die Spelfen) mettere, 

ortare in tavola; servire; imbandire 
a mensa; die Farben —, dar il colore, 
colorare; (Auftrag geben) incaricare, in- 
combenzare. 

Auſtreiben, v. a. far alzare; (Wild) sco- 
vare, levare; (ſchwellen) gonfiare; (fu 

en) andar faccendo raccolta, procac- 
ciare; (öffnen) spaccare, fendere, apri- 
re; v. n. (Schiff) arenare, dare in un 
banco di rena. 

Auftrennen, v. a. scucire, sdrucire. 

Auftreten, v. a, aprire a forza di calci, 
calpestare; v. n. andare, camminarc, 
posare il piè; (auf der Bühne) compa- 
rire, venire; zum erſten Male —, fare 
o dare la prima recita; gegen Einen —, 
levarsi, suscitarsi contro alcuno, 

Auftritt, m. scalino, scaglione; presenza, 
comparsa; (im Schaufpiel) scena; (an 
einer Kutſche) piedana; predella; (vor 
den Häufern) verrone. 

Auftrocknen, v. a. asciugare, seccare; v. 
n. as ciugarsi. 

Aufwachen, v. n. svegliarsi, destarsi. 

Aufwachſen, v. n. crescere, ingrandirsi, 
divenir grande. 

Aufwägen, v. a. sollevar con la leva, con 
la grua; v. Erwägen. 

Auſwallen, v. n. bollire in colmo, a cro- 
scio; crosciare; fatte —, sobbollire. 

Aufwaͤllen, v. Auſwellen. 

Aufwallung, J. bollimento, effervescenza, 
ebollizione; (des Zorns) bollore del san - 
gue, dell' ira. 

in alto. 
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Aufwiſchen, v. 
O strofinaccio 
Aufwiſcher, m. Aufwiſch tappen) straccio, 
Aufwölben, v. a. innalzare in forma di 
volta. [lando; disotterrare, 
Aufwühlen, è. @. scavare, aprire rufo- 


Aufwand, m. spesa, dispendio; lusso; 
mit großem Geldaufwand, a gran costa 
danaro. 
Aufwärmen, v. a. riscaldare, ricuocere; 
eine aufgewärmte Sache, cosa rifritta. 
Kufwarten, è. n. (Einem) servire; (feine 


a. nettare, Sciugare con 


(mit Etwas) offrire, Presentare, servire; 
Hund) star seduto o coccoloni. Aufzählen, v. 4 contare, enumerare. 
Aufwärter, m. servitore; fante, servente. Aufzählung, J. enumerazione, 
Aufwärterin, F. donna di servizio, ſan- Aufzäumen, v. a. imbrigliare, metter la 
tesca, serva, 
Aufwärts, avv. in sù, all’ insü, in salita; Aufzaͤumung, f. l'imbrigliare. 
in alto; a monte; den Fluß — ſchiffen, Aufzehren, v. a, consumare; assorbire. 
rimontare il fiume. , Aufze rung, /. consumo, spesa. 
Aufwartung, f. servizio; die — baben, Aufzelchnen, „. a. disegnare, delineare; 
notare, scrivere a libro. 
Aufzeigen, ». Aufweiſen. 
Aufzerren, v. a. aprire tiracchiando; die 
Augenlider —, Sciarpellare. 
Nufziehbrüde, F. ponte levatojo. 
Aufziehen, v. 4. aprire o sciorre a forza 
di tirare; tirare su, alzare, levaro in 
pito; „(jur See) allare; (Schleife) scior- 


suoi omaggi, rendere omaggi. 
Aufwaſchen, v. a. (abwaſchen, das Ge ſchirr 

20.) lavare, risciacquare, nettare, 
Aufwäſcherin, F. gualtera. 

Aufwechfel, m. aggio. a 

Aufwecken, v. a. svegliare, risvegliare; 
destare; (Todte) risuscitare; (munter ma. 
den) rallegrare, ravvivare, 

Aufwecker, v. Wecker. 

Aufweichen, v. a. ammollire, stemperare; 
macerare; aprire (un ulcere) con rimedj 
emollienti. 

Aufweifen, v. a. innaspare, annasparo, 

Aufweiſen, v. a. mostrare, far vedere, 
esporre, produrre; presentare. 

Aufweiſung, 7 esibizione, produzlone, 
presentazione, 

Aufwellen, v. n. bollire a fuoco lento. 

Aufwenden, v. a. impiegare, spendere, 
consumare. 

Aufwerfen, v. a. gettare o lanciare in al. 
to; aprire a forza di giltate; (Damm 
26.) rilevare, fare; (Frage) mettere in 
campo o sul tappeto, intavolare; ſich zu Aufzwängen, v. a. aprir per ſorza. 
Eiwas —, farsi, voler fare da . .; ſich Aufzwingen, 2. a. costrignere, forzare a 
gegen Jemand — sollevarsi contro uno. rendere, a ricevere, a accettare, ad- 

Aufwerfung, F. il rivoltar la terra, lo ossare per forza. 
scavare; la proposizione (d’un quesito). Augapfel, m. pupilla, luce dell occhio. 

Aufwickeln, i @. avvoltolare; avvilu P2- Auge, n. occhio: (auf Würfeln) punto; zu 
re, (obo tdema 25 iſcare) Incartuccia-| den Augen gehörig, oculare, 
re; (loswickeln) svi Uppare; svolgere; Augenachat, v. Augenſtein. 

(Kind) sfasciare. ° wickeln. Augenader, 7 vena oculare. 
Augenarzenel, F. collirio; rimedio ottal- 
Augenarzt, m. oculista. [mico. 
Augenbader, m. bacino oculare. 


ordire; (Ubr) caricare; (Hahn d x Flinte 
tendere; (Goldſtück) 1 (Kind) 115 
6 : (bò 


prosare, dar la burla, corbellare, mon- 

teggiare; (zum Tanze) invitare; d. n. 

(Gewitter) ‘andar levando, formarsi; 
ache) andar a montare la guardia. 

Aufsiehung, J. aprimento, scioglimento, 
il tirar su, ecc, v. Aufziehen. 

Ain; m. il tirar su (p,9 ufziehung); (Ro 
beret) ordito, trama; (Saiten) a 
tura; feierlicher) treno, corteggio, pro- 
cessione, Pompa; (zu Pferd) cavalcata; 
um Heben) grua, argano; (Schanfpiel) 
atto. 


Auſwickelung, F. sviluppamento; v. Auf⸗ 

nufmiegeln v. a. sollevare, ribellare. 

Au wiegelung, r. sollevazione, ammulina- 
mento. 

Aufwiegler, m. sedizioso, fazioso, pertur- 
batore del pubblico riposo. 

Aufwie leriſch, agg. sedizioso; ſazioso; 
turbolento. 

Aufwindeln, v. a. (ein Kind) sfasciare. 

Aufwinden, è. a. alzare per via d'ar ano; 
issare, ghindare; (Anfer) levare; (: wirn Augenbogen, m. iride dell’ oechio. 
26.) incannare. Augenbraunen, pi. le sopracciglia. 

Aufwirken, v. a. (das Gewebe) disfar l’or- Augenbutter, F. caccole, cispa lemosità. 
dito; (bei den Bädern) formare le pa,] Augendiener, . adulatore, pfagentiere. 
gnotte; (Wild aufſchneiden) Sparare il eee n. (Brille) occhiale. 


ugenbef reibung, /. ottalmografia. 
Augenblick, m. momento; istante; attimo 
batter d'occhio; affe Augenblicke, ad ogni 
momento, a ogni tratto, ogni tanto; 
i continuo; incessantemente, 
Augenblicklich, avv. in un momento, in 
sull’ istante. 


ventre. Augen 


äutden, n. tunica, membrana dell' 
Aufmirren, . a. sviluppare. occh 


o, congiuntive, 


Aug 42 Aus 
— » 
Augenhöhle, F. coppo; il concavo deil’ Ausädern, v. 4. cavare, tirar fuori le ve- 
occhio. ne (dalla carne). 
Augentrantbeit, f. mal d’occhj , ottalmia. Ausarbeiten, v. 4. (aushöblen ꝛc.) incava- 
Augenleder, n bei den Pferden paraocchi. re, scavare; {{ riftlich) elaborare, com- 
Augenlicht, n. 12 luce degli occhi, la vista. | porre; limare; ich (eine Krankheit, Mable 
Augenlid, n. palpebra; der Knorpel defiel- zeit ꝛc.) ausarbeiten, liberarsi di, dige- 
ben, ungella. [degli occhj. | rire a forza di lavoro. 
Augenluft, f. piacere, dileito, pascolo Ausarbeitung, /. incavamento ; (ſchriftlich) 
Augenmaß, N. misura a occhio. elaborazione, composizione; scritto ela- 
Augenmerk, n. mira, disegno; intento, borato. [imbastardire. 
scopo; fein — worauf baven, aver in] Ausarten, v. n. degenerare, tralignare, 
mira, in vista alcuna cosa; por gli oc- Ausartung, / degenerazione. 
chi sopra d. . Ausiften, v. a. diramare, rimondare. 
Augenmittel, u. rimedio ottalmico. Ausäſtung, /. il diramare; il trroncer i rami. 
Augenmuskel, m. Augeumäuschen, n. mu- Ausathmen, 9. @ fiatare, espirare, sfia- 
scolo dell’ occhio. . tare. 
Augennichts, u. spodio, tulid. Ausathmen, n. espirazione: esalazione. 
Augenpulver, n. polvere pel mal d'oechj; Ausvacken, v. 4 cuocer bene, abbastanza 
corattere minuto d’un libro. (il pane). 
Augenpunkt, m. punto di vista. Ausbaden, v. a. finir di bagnare, uscire 
Augenrinnen, 1. lippitudine; cispositä, dal bagno; es — müffen, portarne i 
epifora; distillazione, ur dept danno, pagare il lume, © i dadi. 
occhi). 


Ausbauchen, ausbäuchen, v. 4. dare ad 
un lavoro una forma convessa o rile- 
vata. zio. 
Ausbauen, v. de finire, compire un ediſi- 
Ausbedingen v. 4 pattuire, patteggiare, 
stipulare; ſich — riservarsi. 
Ausbedingung, / patto, condizione, ri- 


occhi. 

Augenfalbe, /. collirio, unguento per 611 
Augenſchein, n vista, e aspet- 
to; in — nehmen, far l'ispezione di. 
Nugenf eiulich, ago · evidente, manifesto, 
visibile, palpabile; avv. evidentemente. 

Augenfd einlichkein, / evidenza. 

Augenidieher m. (Infekt) cavallocchio, li- 
nello. 

Augenſchirm, . guardavista. 

Augenſtaar, *. cataratta. 

Augen cin, m. pietra oculare; vitriolo 
bianco. 

Augenſtern, . pupilla. 

Uugentrieſen, 9 Augenrinnen. [cinale. 


Augentroſt, M- (ein Kraut) enfragia offi- 

Augenwaſſer, *. acque da occhj; collirio. 

Augenweh, 7 mal d’occh), ottalmia. . 

Augenweide, F. delizia, diletto, pascolo 
degli occhi. Tue 

Augenmimperll, F. pl. ei lia. (ta. 

Augenwink, m- cenno coll' occhio, occhia- 

Augenwinkel, m- la coda dell’ occhio; an- 
golo dell’ occhio. 

Augenzahn, m. dente occhiale. 

Ku, m m. testimonio oculare. 


Ausbeißen, v. T- (einen 8 n) rompersi, 
spezzarsi un dente mordendo; v. 4. 
strappare, cavare col morso; (ausſte⸗ 
den) soppiantare, scavalcare altrui. 

Ausbelzen, v. d- levare, tor via con cor - 
rosivo. 

Ausbeſſern, v. & racconciare, raggiustare, 
risarcire, rappezzare, raccomodare, ras- 
settare, ristaurare; rattacconare ; (ein 
Schiff) raddobbare. {tore. 

Ausbeſſerer, st racconciatore, Tappezza- 

Ausbeſſerung, /. racconciamento. 

Ausbeugen, v. Ms scansare (uns spiega- 
zione, ecc.). 

Ausbeute, /. bottino ; preda; la parte del 
bottino; guadagno, utile. 

Stusbeuteln, v. 4. stacciare; (berauben) 

b abt sbusare. 

Augbezablen, v. Auszahlen. 8 

Ausbiegen, v. a. ripiegare in fuori; v. . 
(aus dem Wege fa ren) svoltare (dal 
corso), scansare» 

Ausbieten, v. 4. offrire, esibire a tutti; 
(Miethleute, Pachten espellere, scacciare 
(pigionali 0 affituali) facendo salır la 

iglone o il fitto. 

Ausdietung, /. offerta di mercanzie, © 
NYudbicten. 

Ausbilden, v. 2. formare, figurare; per 

fezionare, raffinire, dar l’ultima mano, 

(Verſtand) formare, coltivar l'intelletto. 

Ausbildung, / perfezionamento. 

Aus bitten, v. . chiedere, domandare in 


, sn. (Monat) Agosto. 
quan inermönch, m. Agostiniano. 
Aubirid, Auenhirſch, m. cervo di pianura. 
Aurikel, /. orecchia d’orso. 

Auripigment, 2. orpimento. 

Aurorafarbe, f. color d’aurora. 

Aus, prep: da, di, fuor di; (aus Erfah⸗ 

rung, Noth, Liebe ꝛc.) ber: aus allen 
Kräften, di tutto potere; and dem 
Grunde (verſtepen }» a fondo; — avr. 
von Grund aus, a’ 
Haus aus, da bel principio; weder aus 
nochtein wiſſen, non saper dove dar di 
capo; Jahr aus. Jahr ein, di un anno 
all’ altro; (die Kicche) iſt aus, © finito; 
es iſt aus damit, con ciò è finita, la 
cosa è bella © finita; es ift Alles aus, 
tutto è finito. 

Husadern, v. a. cavar coll’ aratro. 


grazia. 

Ausblaſen, r. a. icht) spe nere, smor- 
zare; Einem das Lebendlicht —, zorro 
uno di vita; (mit <rompetenfhal bekannt 


— 
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machen) bandire, pubblicare a suon di 
tromba. 

Ausbleiben, v. n. restare fuori, star a tor- 
nare, non venire o rivenire; mancare, 
non apparire; die Strafe wird nicht —, 
non mauchera di riportarne la pena, 
non ne andrà impunito. 

susbieiten, v. a. far disparire imbian- 
cando; finir d’imbiancare. 

Ausblühen, v. 2. sliorire. 

Ausbluten, v. n. cessare di far sangue. 

Ausbohren, v. a. forare, bucare, pertu- 
giare. 

Ausborgen, v. a. imprestare. 

Ausbraten, v. a. arrostir le carni abba- 


Ausbund, m. prodigio, portento, mara- 
viglia; ein — von Tugend, eroe di vir - 
tu; ein — von Spitzbüberei, un furbo in 
erimisi, un arcifurbo. i 

Ausbürſten, v. a. spazzolare, nettare, sco- 
pettare. . 

Ausbuſchen, v. a. divegliere, sterpare. 

Ausbüßen, v. Büßen. 

Ausdampfen, v. u. svaporare; svaporar- 
si; esalare, sfumare. 

Ausdämpfen, v. a. far esalare, evaporare; 
v. n. traspirare, sudare; (auslöjhen) 
ammorzare, spegnere affatto. 

Ausdämpfung, J. esalazione. 

Ausdärmen, v. a. sventrare. 

Ausdauern, v. n. durare, persistere, sof - 
frire sino alla fine. 

Ausdebnbar, agg. dilatabile, espansivo. 

Ausdehnbarkeit, /. dilatabilita. 

Ausdehnen, v. a. distendere, dilatare, al- 
lungare, allargare. 

Ausdebnend, agg. espansivo. 

Ausdehnung, J. dilatamento, espansione, 
(Krebſe) mondare, sgusciare; (ausſpeien)] dilatazione; estensione. 
vomitare, rendere, recere; v. n. (aus Ausdenken, v. Erdenfen. 
einem Gefängniß ꝛc.) rompere, forzare] Ausbeuten, v. Auslegen. assi. 
(le carceri); (Fluß) traboccare, sgorga- Auedielen, v. a. intavolare, impalcare di 
re; (Feuer, Krieg, Empörung ꝛc.) scop- Ausdienen, v. a. compire il tempo del 

iare; (in Schmaͤhungen, Thränen, Ge⸗ suo servizio; ein ausgedienter Soldat, 
ach tet 1c.) prorompere; (Krankheit) ma-] un veterano, un invalido. 
niſestarsi, dichiararzi; v. Durchbtechen. Ausdingen, v. Ausbedingen. 

Ausbreiten, v. a. allargare, dilatare, spie- | Ausdorren, v. n. scecarsi, inaridire; stec- 
gare, stendere o distendere; (Nachricht! chire, ristecchire. 

20.) divulgare, spargere, propalare, Ausdörren, v. a. seccare, inaridire ; (beim 

spandere; (Glaube) propagare; b. r. al-] Feuer, bei der Sonne) abbrustoiare. 
largarsi, dilatarsi, ecc.; ſich über einen Ausdotrung, F. Vinaridire, il seccare. 
Gegenftand —, parlare alla distesa su Ausdörrung, f. abbrustolimento, secca- 
. e., diffondersi. mento. 

Ausbreitung, J allargamento, estensione, Ausdrechſeln, v. a. lavorare sul tornio. 
dilatazione; divulgamento ; propagazio- Ausdrehen, v. a. storcere, disfare; scap- 
ne; diffusione; v. Ausbreiten. pare: 

Ausbrennen, v. a. ardere, bruciare, ab-|Nusdreihen, v. a. trebbiare, batter il gra- 
bruciare; (inwendig ausſengen) abbru-| no; finir di batterlo. 
ciacchare; . n. (abbrennen) spendersi, Ausdruck, m. espressione; la maniera d' 
consumarsi, esprimersi; la rappresentazione viva e 

Ausbringen, v. a. portare fuori (f. her- na urale. pare. 
ausbringen); Pine Geſundheit —, fare Ausdrucken, v. a. stampare; finir di stam- 
un brindisi; als Gerücht —, divulgare, Ausdrücken, v. a. (in den bildenden Kün⸗ 
diffondere, spargere; (Junge) far na-| fen) esprimere, rappresentare al vivo; 
scere ; (Gewinn) fruttare, rendere; (Fleck) mit Worten —, re spiegare. 
cavare; (Stiefeln 26.) nicht ausbringen Ausdrücker, m. (bei den Gerber n) ferro da 
koͤnnen, non potersi cavare. sbresciare. . 

Ausbringung, J. — einer Gefundbelt, iI Ausdrücklich, agg. espresso, preciso, de- 
portare un brindisi, il bere o bevere| terminato, chiaro; avv. espressamente, 
alla salute di; v. Ausbringen. segnatamente; a posta, avvertitamente. 

Ausbruch, m. rottura, eruzione, sortita, Ausdrucksvoll, agg. espressivo. 
uscita; (Feuers) lo scoppiare, con ia- Ausdrückung, J. (Saftes) espressione; lo 
mento; (Fiebers) parosismo: (Kran hel spremere. 5 
il manifestarsi; (Leidenſchaft) sfogo, Ausdüften, ausduften, v. a. & n. esalare, 
trasporto; zum — kommen, venire a una svaporare; olezzare. 
rottura, a scoppiare; Tofaier —, vino Ausduftung, F. esalazione, ali®®, vapore. 
vergine di Tokai; (QAutermoft) presmone. Ausdunften, v. u. evaporarsi, svaporare 

Ausbrühen, v. a. scoltare, sciacquare con — durch die Schweißlöcher, traspiraro. 
acqua calda. Ausdünſten, v. a. mandar fuori vapore, 

Kusbrüten, v. a. covare; finir di covare. alito; esalare. . 

Ausbügeln, » a. spianare col ferro (le|Ansdünftung, / (durch die Haut) traspi- 
cuciture). razione; Punk) esalazione; vapore. 


Aus 


Autenen, v. a. levar, cavar dalla terra. 
coll’ erpica, erpicando. 

Aus einander, avv. disgiuntamente, sepa- 
ratamente; scompagnato; rimoto, di- 


stante l'uno dall' altro; — bringen, spar- | Anéfeger, m. e 
tire; — fahren, divergere; spartirsi; Ausfeilen, v. a. li 


separarsi speditamente; — geben (von 
Sachen), distaccarsi, disgiugnersi, scon- 
nettersi; (von Perfonen) separarsi, di- 
vidersi; — jagen, dispergere, sbara- 
gliare; — laufen, fuggir, correr via 
sbaragliatamente, divergere; — legen, 
separare tagliando; analizzare, scom- 
porre; — reißen, strappare, stracciare; 
— fteben, star disgiunto a conveniente 
intervallo; non esser congiunto, ben 
unito; distare; — nehmen, [lagen (Ma. 
ſchinen ꝛc.), disfare; disgiugnere, scon- 
nettere; — ſetzen, erklären, dilucidare, 
spiegare; — wideln, sviluppare, svol- 
goti — jteben, stirare, distendere, sten- 
ere; das Auseinanderlaufen (zweier Li 
ufen) divergenza. 
Auserkoren, part. eletto, predestinato. 
Nuserlefen, agg. prescelto, scelto, squi- 


sito, prelibato, eccellente. (tezza. 
Auserleſenheit, JF. squisitezza; esquisi- 
Auserſeben, v. a. scegliere, eleggere, 


prescegliere; predestinare. 

Auserwählen, v. a. prescegliere, prede- 
stinare, «leggere: ie Auserwaͤhlten, gli 
eletti, i predestinati. 

Auserwaͤhlung, /. predestinazione. 

Auseſſen, v. a. finir di mangiare, votar 
il piatto. i sfilacciarsi. 

Aus füdeln, v. a. sfilare; —_, ur. 

Ausfahren, v. n. (vom Haufe) uscire in 

carozza, in barca; (ausgleiten) sdruc- 
ciolare; (im Geſicht ze.) empiersi di 
ustulette; (böfe Geiſt) uscire; v. a. 
[Jemand im Wagen) condurre in car- 
rozza, scarrozzare; (Meg) sfondare, sca- 
vare, rovinare; (Teich) sfangare; v. 
Ausführen. 

Ausfahrt, J. uscita, partenza in vettura, 
o in nave; die — in einem Haufe, por- 
tone. 

Ausfall, m. sortita, assalto, altacco; (in 
der Einnahme) deficienza, deficit, man- 
canza. 

Ausfallen, v. n. cadere; (Nüſſe) sgusciar- 
si: (Getreide) sgranerare; (einen Ausfall 
machen) faro una sortita, un' assalto, 
sortire, assaltare; (im Fechten) tirare un 
colpo; (ausbleiben) non aver luogo; 
(Einnahmen) non entrare, non esser 
pagato; (gut od. ſchlecht) riuscir bene o 
male, andare a finire; v. r. den 
Arm ausfallen, slogarsi un braccio (in 
una caguta). 

Ausfaltefl, v. a. disfar le pieghe. 

Ausfaſen, ausfaſern, v. a. $ b. r. sfilare, 
sfilacciare; sfilacciarsi. 

Ausfaulen, v. . consumarsi di putrefa- 
zione; cader di putredine. 

Ausfechten, v. a. decidere con le armi, 
far ragione con la spada alla man); 
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(im Prozeß 26.) piatire, litigare; deci- 
dere, 

Ausfegen, v. a. nettare, ripulire; (aus- 
leeren) votare. 

[fezionare. 

mare; (ausbeſſern) per- 

Ausfertigen, v. a. spedire, spaceiare. 

Ausfertiger, m. speditore, spacciatore, 

Ausfertigung, & dispaccio; spedizione, 

Ausfinden, v. Erfinnen. [invio. 

Ausfindig, agg. — machen, trovare, sco- 
prire, ideare. 

Ausfiſchen, v. a. pescare; einen Teich —, 
cavare tutti i pesci dalla peschiera; 
(ausforſchen) rinvenire, raccapezzare. 

Ausflechten, v. a. sciogliere le trecce. 

Ausfliden, v. a. raccenciare, rattoppare, 
rabberciare, rattaccunare. 

Ausflidung, /. rappezzamento. 

Ausfliegen, v. n. volarsene; (von jungen 
Vögeln) abbandonare il nido; uscir per 
la prima volta della patria. 

Ausfließen, v. n. scorrere, colar fuori: 
spandersi. [v. r. spulciarsi, 

Ausfloͤhen, v. a. spulciare, tor lo pulci; 

Ausflucht, J. sutterfugio, scusa, pretesto, 
scampo; Ausflüchte machen, schemirsi, 
cercar sutterfugi, pretesti. sione. 

Ausflug, m. volo, volata; sortita; escur- 

Aus ih m. (das Herausflleßen) sioRo; 
efüusso, effusione, ribocco; (Ort des 
Ses) sbocco, emissario; (des Lichts, der 
Gnade) eflusione. 

a Ausfoderer, m. sfidatore. 

Ausfordern, v. Heraußfordern. 

Ausforderung, v. Herausforderung. . 

Ausforſchen, v. a. investigare, andar in 
traccia, spiare, rintracciare; esplorare, 
tentare, esaminare. [tore; spia. 

Ausforſcher, m. investigatore, esplora- 

Ausforſchung, /. investigazione, esamina, 
ricerca. 

Ausfragen, ». a. interrogare, esaminare, 
questionare; (ein Gehelmniß) cavare in- 
terrogando. zione, esamina. 

Ausfragung, J. investigazione, interro- 

Ausfreſſen, v. a. divorare, votar il piatto 
mangiando ingordamente; rodere, cor- 
rodere. [sino al fondo. 

Ausfrieren, v. n. gelare, agghiacciarsi 

Ausfuhr, /. (Maare) esportazione. 

Ausführbar, agg. eseguibile, praticabile. 

Ausführen, v. a. (Jemand) condurre fuor 
di casa; (Verbrechen) trasportare; (Waa⸗ 
ren) esportare; (Graben ꝛc.) sfangare, 
smelmare; (Fuchs ac.) scacciare; (Merk) 
agg VI condurre a buon termine; 
v. Abführen. 

Ausführer, m. esportatore. 5 

Ausführlich, agg. ampio, circostanziato, 
disteso; avv. minutamente; — angeben, 
erzählen, particolarizzare. ; 

Ausführlichkeit, FJ. narrazione diffusa o cir- 
costanziata. 

Ausführung, /. esportazione; esecuzione 
cseguimento; zur — kommen, mandars 
ad effetto. ; 


Aus 


queta rprimie, /. prima d'esito. 

usfuhrzoll, m. dazio d'esito. 

Ausfüllen, v. a. empire, colmare; (Grä 
ben) colmare; (Lüdke) riempire. 


Ausfüllung, /. riempimento, supplimento; 
(das asien) ripieno; — mit Kies, 
ghiajata. 


Ausfüttern, v. a. (Thiere) impinguare, 
ingrassare; (Kleider) foderare. 

Ausgabe, /. spesa, sborso; (elnes Buches) 
edizione. (spese giornaliere. 

Ausgabebuch, n. giornale, libro delle 

Ausgähren, v. n. cessar di fermentare. 

Ausgang, m. il sortire, sortita, l'andar 
fuor di casa, uscita; (des heiligen Gei- 
fte8) emanazione; (Thüre) uscio, uscita, 
portone; (Ablauf) sfogo; (eines Worts 
ic.) desinenza; (eines Dramas) sciogli- 
mento, catastrofe; (Ende) esito, fine, 
evento, successo. 

Ausgangszoll, m. dazio d’uscita. 

Ausgäten, o. Ausjäten. 

Ausgebegeld, u. picciola moncta, moneta 
spicciola. 

Ausgeben, v. a. spendere; spacciare, di- 
stribuire; (Buch) pubblicare; (an Kör⸗ 
nern) dar grano o farina; (für ddt zc.) 
far passare, spacciare; (für wahr) as - 
severare per vero; v. r. ſich wofür aus. 
geben, spacciarsi, farsi credere. 

Ausgeber, m. spenditore, dispensiero. 

Ausgeberin, 4 . massara. 

Ausgebung, Ausgabe, /. distribuzione. 

Ausgehen, v. „. uscire, sortire, andar 
fnorı di casa; (von Farben) smarrirsi, 
stingersi; (von Haaren) cadere; (Feuer) 
spegnarsi; (abnehmen) andar mancan- 
do; (Geduld) 5 (ſich enden) ter- 
minarsi; bei Einem aus und eingehen, 
aver libero accesso; frequentare, essere 
di casa; leer —, non ricevere nulla, 
star con le mani vuote; fret —, uscir 
con le belle; auf Etwas —, aver di 
mira, macchinare, tendere; auf Beute 
oder Raub —, andar a sacco, a bot- 
tino; auf Abenteuer —, andar cercando 
ventura; ſchwer — (Stiefeln ꝛc.), ca- 
varsi difficilmente. 

Ausgeizen, v. a. (im Tabaksbaue) spie- 
care le soverchie foglie a tabacco. 

Ausgelaſſen, agg. licenzioso, sfrenato, 
dissoluto, scapestrato; (Schmalz) strutto; 
avv. licenziosamente. 

Ausgelaſſenheit, /. sfrenatezza, dissolu- 
tezza; libertinaggio. 

Ausgelegt, part. tarsiato; —e Arbeit, tar- 
sia, intarsiatura. [tato, sicuro. 

Ausgemacht, part. deciso; certo, indubi- 

Ausgemergelt, agg. snervato, emaciato. 

Ausgenommen, part. eccettuato, tranne, 
eccetto, fuorchè, toltone, salvo. 

Ausgerben, ausgärben, v. a. lustrare, po- 
lire affatto il cuojo; (durchprügeln) con- 
ciar pel di delle feste, riveder le co- 
stole; bastonar di santa maniera. 

Ansgeſetzt, part. interrotto; — avv. a più 
ripreso. 
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Ausgeſpitzt, part. dentellato. 

Ausgewandekte, m. emigrato, fuoruscito. 

Ausgezeichnet, agg. distinto, segnalato. 

Ausgießen, v. a. versare, spandere; mit 
Blei, mit Gips —, impiombare, inges- 
sare. 

Ausgießung, J. effusione, spandimento, 
spargimento; — mit Blei od. Gips, l’im- 
piombare, gessatura. 

Ausgleichen, v. a. pareggiare, agguagliare, 
adeguare; compensare. 

Ausgleichung, /. pareggiamento, adegua- 
mento; compenso, compensazione. 

Ausgleiten, v. n. strucciolare. 

Ausgleitung, J. strucciolamento. 

Ausglitſchen, v. Ausgleiten. 

Ausglühen, v. a. infocare, far rovente. 

Ausglühung, /. infocamento del metallo, 
roventezza. 

Ausgraben, v. a. scavare; dissotterrare; 
scalzare, scavare; (in Kupfer, Stein ac.) 
incavare, incidere, intagliare, scolpire. 

Ausgrabung, J. dissotterramento, scavo, 
scavamento, cavamento; — einer Leiche, 
esumazione; — in Stein zc., incavo, 
intaglio. 

Ausgräten, v. a. torre o cavar le reste, 
le lische al pesce. 

Ausgrübeln, v. a. ritrovare, 
stillandosi il cervello. 

Ausguß, m. scolatojo; v. Ausgießung. 

Aushaaren, aushären, . . spelarsi, 
perdere il pelo. [d'aseia). 

Aushacken, v. a. cavare (a forza di colpi 

Aushalten, v. a. (hinaus) tener fuori; 
(Ton) sostenere, appoggiare su; (ere 
tragen) sopportare, sostenere, regge- 
re (a); v. n. (ausharren) perseverare, 
persistere; reggere. 

n v. a. rimettere, consegnare. 

Aushändigung, /. consegnazione. 

Aushang, m. (an Kramläden) insegna, 
mostra. [sospeso al di fuori. 

Aushangen, v. n. essere affisso; stare 

Aus hangen, v. a. sospendere, appendere, 
esporre alla vista, mettere fuori. 

Aushängeſchild, n. insegna (de' bottega), 
degli alberghi). 

Nudharren, v. n. perdurare, 

Aushauchen, v. a. fiatare, e 
rare, spirare; die Seele —, esalare 
l'anima; v. n. fiatare, alitare. 

Aushauchung, /. esalazione espirazione. 

Aushauen, v. a. scavare, incavare; (in 
Stein) scolpire, I (Wald) di- 
radare, sboscare; (prügeln) frustare. 

Ausheben, v. a. levare, alzare; cavare; 
(Rekruten) levare. 

Ausbecheln, o. Hecheln. 

Aushecken, è. a. covare le uova sinchè 
escano i pulcini. (calmente. 

Ausheilen, v. a. guarire, risanare radi- 

Nusheltern, v. Aufheitern. 

Ausheizen, v. a. riscaldare conveniente- 
mente (un forno, una stanza). 

Aushelfen, v. a. (mit Geld sc.) ajutare, 
assistere, sovvenire. 


scoprire, 


erseverare. 
lare, espi- 
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(ausheitern) schiarare, 
’ ri- 


Ausbellen, v. a. 
rischiarare, chiarificare; ſich 
schiararsi, schiarirsi. 

Ausbellung, J. chiarimento, schiarimento, 
chiarilicazione. [pialla. 

Aushobeln, v. a. incavare, scavare colla 

Ausbolen, v. n. prender campo, prender 
un lancio; (zum Fluge) prendere il volo; 
(im Erzählen) weit —, ripigliar le cose 
da lontano; (aushorchen) scandagliare, 
esaminare. 

Anshöhlen, v. a. scavare, vuotare sca- 
vando, incavare. 

Ausböblung, /. scavamento, incavo; sca- 

Aushöhnen, v. Verhöhnen. An 

Ausholzen, v. a. diboscare; tagliare, di- 
radicare il bosco. 

Ausbolzung, J. dibosenmento. 

Ausborchen, v. a, ascoltar di soppiatto. 

Aushoͤren, v. a. udire, sentire il fine 
d'un discorso. 

Aushub, m. la scelta, p. e. delle truppe. 

Ausbülfe, F. soccorso, sussidio, sovven- 
zione. peso: 

Autbülien, v. a. sgusciare, cavar del gu- 

Ausbungern, v. a. affamare una ciltà; 
estenuare alcuno a forza di fame. 

Mutbuften, v. a. gettar fuori, spurgare 
tossendo. 

Ausſagen, v. a. cacciar fuori. 

Ausjäten, v. a. sarchiare, sarchicllare. 

Ausfochen, v. a. torre il giogo a buoi, 
digiogare. [pettine. 

Auskaͤmmen, v. a. pettinare, ripulir col 

Auskaufen, v. Aufkaufen. 

Auskehlen, v. a. eine Säule —, scanalare 
una colonna. 

Auskehlung, /. scanalatura. 

Auskehren, v. a. spazzare, scopare. 

Auskebrig, Auskehricht, n. spazzatura. 

Auskeifen, v. a. rampognare, riprendere. 

Auskeilen, v. a. inzeppare, stringere, 
fermare con zeppe. 

fuefeltern, v. a. spremere collo strettojo. 

Auskerben, v. a. intaccare, merlare; aus- 
geferbt (Wappenſchild), merlato. 

Auskernen, d. a. snocciolare. 

Ausklaftern, v. a. (Baum) accatastare. 

Ausklagen, v. a. (Einen) intentare un pro- 
cesso o lite ad uno; (Schuld) esigere il 
pagamento per via di giustizia. 

Ausklären, v. Autbellen. 

Ausklatſchen, v. a. far le fischiate ad uno; 
v. Ausplaudern. 

Ausklauben, v. a. scegliere diligentemen- 
te, cernire; (erfinnen) indagare, racca- 
pezzare beccandosi il cervello. 

Auskletden, v. a. svestire, spogliare; ſich 
—, svestirsi, spogliarsi. 

Auskleidung, J. lo svestire. 

Ausklopfen, v. Auspochen. 

Ausklügeln, v. a. ritrovare, penetrare al - 
cuna cosa stillandosi il cervello. 

Auskneten, v. a. dimenare compiutamente 
la pasta. 

Nutlohen, v. a. cuocere abbastanza, finir 
di cuocere; estrarre a forza di cuocere; 
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ein Gefäß —, ripulire un vaso nell' ac. 
qua bollente. 

Auskommen, v. m. (aus dem Haufe) uscire 
di casa, andare fuor di casa; (befannt 
werden) esser conosciuto, venir alla la- 
co; (Feuer) prendere, essere a piceno: 
(ausreichen) avere a bastanza 4); (mit 
Einem) comportarsi, vivere d'accordo 
(con). 

Auskommen, n. abbastanza o sufficienza 
di che (ben) vivere; e8 ift fein — mit 
ibm, è intrattabile. . Abkommen, Ber 
gleich. [nire. 

Auskörnen, v. a. sgranare; scegliere, cer- 

Auskoſten, v. a. scegliere assaggiando; 
ber tutto il vino assaggiando. 

Ausköihen, v. r. (von Pferden) slogarsi 
la giuntura del piede. 

Auskramen, v. a. esporre, metter in ven - 
dita le mercanzie; feine Gelehr ſamkeit 
—, far pompa o mostra del suo sapere. 

Auskramung, J. esposizione di merci in 
vendita; mostra, pompa di ... 

Auskratzen, v. a. radere; rastiare, raschia- 
re; die Augen —, cavare coll’ unghit 
gli occhi. 

Auskriechen, v. a. (Vögel) uscir del guscio, 
dell’ uovo, nascere; (Schnecken) uscir 
del nicchio; (Schmetterling) sfarfallare. 

Auskühlen, v. n. ratfreddare, rinfrescare 

Auskundſchaften, v. a. esplorare, spiare; 
rintracciare, riconoscere. 

Auskundſchaftung, /. perquisizione, esplo 
razione. 

Auskunft, /. ripiego, espediente; raggua- 
glio, informazione. 

Auskünſteln, v. a. inventar, trovare con 
artificio, industria o sottigliezza d'in 
gegno. 

Musturiren, v. a. sanare, guarir affatto. 

Auslachen, 9. a. ridersi, beffarsi d’alcu- 
no; (öffentlich) far le fischiate, dar la 
baja. (riso; ridicolo. 

Auslachenswerth, agg. degno d'essere de- 

Ausladen, v». a. scaricare; (Schiff) sbar- 
care; (in ber Baukunſt) fare sporgere, 
risaltare in fuori. 

Auslader, m. facchino, scaricatore. 

Ausladung, J. scarico; (Schiffs) sbarco; 
(aus den Schiffen) paleggiamento; (in 
der Baukunſt) prominenza, rialto. 

Auslage, /. sborso, spesa; die — wieder 
erftatten, rimborsare, restituire. 

Ausland, u. paesi forestieri, pacse stra- 
niero. [neo. 

Ausländer, m. straniero, forestiero, estra- 

Ausländiſch, «99. straniero, estraneo; —e 
Pflanzen, piante esotiche. 

Auslangen, v. Ausreichen. f 

Auslaſſen, v. a. lasciar uscire o sortire 
v. Herauslaſſen): (meglaffen) omettere, 
asciar fuori: feine Gedanken —, dar il 
suo parere, la sua opinione, il suo sen- 
timento; feinen Merger —, sfogare la 
bile, dar libero corso; svampare; (Kleid) 
allargare, slargare; (Butter) discioglie- 
re, struggere. 


Aus 


Ruslaſſung. F. omissione, ecc. v. Auslaſſen. 
Auslauf, J. sbocco, uscita; (Flotte) par- 
tenza; (Ausgelaufenes) colatura, scolo. 
Auslaufen, v. n. (Flüſſiges) colare, stillare, 
versare, trapelare, spillare, gemere; (aus 
einem Hafen) uscire del porto; (von ti: 
nem gewiſſen Punkte) prendere o comin- 
ciare la corsa (da un dato luogo); (ſich 

ausdehnen) estendersi; sporgere. 

Ausläufer, m. fattorino, fante; (an Bäu⸗ 
men) polloue, rampollo. 

Auslaugen, v. a. lavar le ceneri, cavar il 
ranno, la lisciva dalle ceneri; dare il 
ranno. 

Auslaugung, J. lavatura delle ceneri. 

Auslauſchen, v. a. scoprire ascoltando di 
soppiatto. 

Auslaufen, v. a. spidocchiare. 

Ausläuten, è. a. cessare di sonar le cam- 

ane; pubblicare alcuna cosa a suono 
i campana. - 

Ausläntern, v. a. (im Forſtweſen) dirada- 
re un bosco. 

Ausleben, v. n. finir di vivere. 

Auslecken, v. a. leccar fuori, trar fuori 
leccando. 

Ausleeren, v. a. evacuare, votare. 

Ausleerung, J. evacuazione, votamento. 

Auslegen, v. a. esporre, estendere, met- 
tere in mostra; (mit Holz) intarsiare; 
(mit Gold ze.) damaschinare ; (Geld) sbor- 
sare; (deuten) interpretare; imputare. 

Ausleger, m. interprete, interpetre; com- 
mentatore, chiosatore; nave di guardia. 

Auslegung, J. (der Waaren) esposizione 
delle mercanzie in mostra; (Erklärung) 
interpretazione, commentario. 

Auslegüngskunſt, J. ermeneutica. 

Ausleihen, v. a. (Geld) imprestare, pre- 
stare; dar ad imprestito; porre danari 
a a a interesse; (Pfer 26.) dare a 
noio. 

Ausleiber, m. prestatore; — auf Wucher, 
usurajo. 

Ausleiherin, /. prestatrice. 

Auslenken, v. u. svolgere dalla strada; 
evitare, cedere. 

Auslernen, v. u. (feine Lehrzeit vollenden) 
finire il tempo convenuto per imparar 
un mestiere; man lernt niemals aus, 
l'uomo non finisce mai da imparare. 

Ausleſen, v. a. (Bud) terminar la lettura, 
finir di leggere; (auswählen) scegliere, 
eleggere; assortire; spelazzare; (Kaffee 
26.) capare. Ì 

Auslichten, v. a. (Wald) diradare un bosco. 

Aueliefern, v. a. consegnare, rimettere. 

Auslieferung, J. consegna, consegnazio- 
ne, estradizione. : 

Ausliegen, v. u. (zur Schau) star o essere 
esposto alla vista; (Wein 2c.) stagionar- 
si, maturarsi col tempo; — laſſen, v. a. 
(Wein 26.) stagionare. 

Auslieger, m. nave di guardia; (Lade, 
baum) pescante. 

Auslöchern, v. a. bucherare, forare. 

Auslöſchen, v. a. (Feuer) spegnere, smor- 
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Aus 


zare, estinguere; (Schrift) cancellare, 
scancellare, cassare; v. n. spegnersi. 
Auslöſchlich, agg. estinguibile, delebile. 
Auslöſchung, 7 (Feuers) spegnimento; 
(Schrift) cancellatura, cancellamento. 
Ausloſen, v. a. scegliere per sorte, get- 
tar, tirar le sorti. 
Ausloſung, J. estrazione a sorte. 
Auslöſen, v. a. (Pfand) riscuotere, ritirare; 
(loskaufen) riscattare, redimere; liberar 
alcuno da' suoi debiti. 
Auslöſung, J. (Pfandes) riscossa; (der 
Gefangenen) riscatto. 
Auslüften, v. a. sciorinare, sventolare. 
Auslüftung, J. sciorinamento. 
Ausmachen, v. a. (Nüſſe ꝛc.) sgusciare; 
(Erbſen) sgranare; (Flecke) cavare; (aus- 
loͤſchen) spegnere; (Streit) terminare, 
decidere; (bedingen) stipulare, far cou- 
tratto, convenire; affittare, affermare; 
(fetragen) formare, componere, costitui- 
re, fare; er wird es bald —, (ſterben) la 
finirà presto; das macht nichts aus, nor 
fa caso, (ciò) non importa; eine ausge- 
machte Sache, una cosa indubita o certa 
o di fatto. 
Ausmachung, /. (Streites) a GiUSIADIENIO, 
v. Autzmachen. i i macinare. 
Ausmablen, v. a. macinar ben bene; finire 
Ausmalen, o. a. (Saal erf dipignere, or- 
nar di pitture; (Kupferſtich) colorire. 
Ausmärgeln, v. Ausmergeln. 
Ausmarken, v. a. determinare i confini. 
Ausmarſch, m. sortita, partenza, uscita. 
Ausmarſchiren, v. u. sortire, partire, uscire. 
Ausmärzen, v. a. sceverare il cattivo dal 
buono; (Schafe) sbrancare; (ausſchlie⸗ 
Ben) scartar uno d'una società. 
Ausmauern, v. a. murare, rivestire di 
muro, [lo; sealpellare. 
Ausmeißeln, v. a. togliere collo scalpel- 
Auemergeln, ©. a. smungere, rifinire, af- 
fralire; snervare, estenuare, spolpare; 
(Erdreich) sfruttare. [to. 
Ausmergelung /. estenuazione, affralimen- 
Ausmeſſen, v. a. misurare, prender le di - 
mensioni; (klafterweiſe) misurar colla 
pertica; (Bier 26.) v. Ausſchenken. 
Ausmeſſer, m. misuratore; (Feld) agri- 
mensore. 
Ausmeſſung, J. misnra 
Ausmetzen, v. a. dar 
ajo. 

Ausmiften, v. a. cavar lo stabbio dalla 
stalla; purgare, nettare dallo sterco. 
Ausmitteln, è. a. trovare, rintracciare, 
scoprire. [re, arredare. 
Nusmöbliren, v. a. addobbare, mobiglia- 
Ausmöblirung, J. addobbamento di mobili. 

Auemünzen, v. a. monetare, coniare. 

Ausmuſtern, 9. a. scartare, sceverare; con- 
gedare, licenziare; (Regiment) riformare. 

Ausmuſterung, J. scartamento; congedo, 
scarto. [camare. 

Ausnähen, v. a. lavorar di trappunto, ri- 

Ausnahme, /. eccezione; mit gewiſſen -n. 
con certi patti. 


dimensione. 
ja mulenda al mu; 
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Ausnahmsweiſe, avv. per eccezione. 

Ausnehmen, v. a. prendere o cavare fuo- 
ri; (Neſter) snidare; (Fiſche 26.) sven- 
trare, sbudellare; (Bienenſtock) smelare ; 
(auswählen) scegliere; (ausſchließen) ec- 
cettuare, esimere, ſich gut —, dar nell 
occhio, far un bel vedere; far buona 
Dura o buono effetto, risaltare; ſich 
ſchle 


Aus 


dobbare, acconciare ; (tadeln) riprende- 
re, biasimare, lavare il capo ad uno; 
v. Herausputzen. [passata. 
Ausputzer, m. rabbuffo, lavata di capo, xi- 
Ausputzung, /. ripulimento, affazzonamen- 
to; attilatura; acconciamento. 
Ausradiren, v. a. radere, scancellare ra- 
dendo. 


cht —, far cattivo effetto, far figura Ausraſen, v. m. finir d'infuriare, cessar 


alare fare una impressione sfavore- 

vole. 

Ausnehmend, agg. singolaro, distinto, ec- 
cellente, egregio; avv. particolarmen- 
te, egregiamente; — ſchön, bello ol 
tremodo. 

Ausnehmung, J. (Gedärme) svisceramen- 
to; v. Ausnahme. 

Auspacken, v. a. dispaccare, *Paccare; 
(Ballen) sballare. [facchino. 

Auspacker, m. colui che sballa; (Auslader) 

Auspackung, /. lo sballare. 

Nudpariren, v. a. parare; ribattere. 

Auspauken, v. a. pubblicar a suon di tim- 
ballo; v. Durchprügeln. 

Auspeitſchen, v. a. frustaro, dar la frusta. 

Nuspeiticher, m. frustatore. 

Auspeitfhyung, /. frustatura, frusta, staf- 
filatura. 

Auspfänden, v. a. staggire, sequestrare. 

Nuspfänder, m. staggitore. 

Auspfändung, F. sequestro di mobili. 

Auspfeifen, v. a. fischiare; das —, fi- 
schiala. 

Auspflaſtern, v. a. lastricare, selelare. 

Auspflügen, v. a. cavar di terra coll' ara- 
tro. 

Auspichen, v. a. Impeeiare, impegolare. 

Auspiden, v. a. cavar del guscio, sgu- 
sciare col becco. 

Ausplappern, ausplaudern, v. a. svertare, 
divulgare, palesare. . 

Ausplatzen, v. n. crepare, fendersi; in ein 
lautes Gelächter —, scoppiare in alte risa. 

Ausplumpen, v. Auspumpen. 

Ausplündern, v. a. saccheggiare; mette- 
re, porre a sacco; cine Stadt —, dar il 
sacco a una cilta; die Reiſenden —, 
svagliare. 

Ausplünderung, /. 1% amenie: 

Auspochen, v. a. (Röcke ꝛc.) battere; (Schau⸗ 
ſpieler ꝛc.) schernire uno scalpitando co' 
piedi. [guarnir di cuscini. 

Auspolſtern, v. a. abborrare ; imbottire; 

Auspoſaunen, 2. a. trombettare, strom- 
bettare; pubblicar a suon di tromba; 
buccinare; divulgare. 

Ausprägen, v. a. improntare; (Münzen) 
coniare, batter moneto. 

Auspreſſen, v. a. spremere, esprimere; 
cavar collo stretto)o. 

Ausprügeln, v. a. bastonare, imbottire. 

Auspumpen, v. a. cavar fuori, votare col- 
la tromba; ein Schiff —, aggottare, a- 

sciugar la sentina. 

mubvupen. v. a. ripulire, nettare; (Bäu⸗ 

me) dibruscare, potare; (Licht) spegnere, 
smorzare; (ausſchmücken) ador nate, ad- 


di smaniare, calmarsi. 

Ausrauchen, v. m. cessar di fumare; eine 
Pfeife Tabak —, finir di fumare una pipa. 

Audräudhern, v. a. fumicare, profumaré. 

Ausraufen, è. a. svellere, sbarbare, strap - 

are. 

Aufräumen, v. a. (Stube) sgombrare, vuo- 
tare; (Geraͤthſchaften) portar via; (reinte 
gen) nettare; (weiter machen) slargare. 

Ausräumung, F. vuotamento. 

Ausraupen, v. a. levar i bruchi. 

Ausräuten, v. a. sterpare, divegliere; 
estirpare. 

Audredynen, v. a. calcolare; computare. 

Ausrechner, m. calcolatore. 

Ausrechnung, J. compalo, calcolo. 

Ausreden, v. a. stendere, distendere, sti- 
rare. [patoja. 

Ausrede, f. pretesto, scusa, appicco, scap- 

Ausreden, v. n. finire il suo discorso, 
nire di parlare; — faffen, lasciar veni- 
re alla conclusione; v. a. (Einem Gt. 
was) dissuadere, sconsigliare, distorna- 
re; v. r. ſich —, produrre scuse, fare 
sutterfugi, discolparsi, scagionarsi. 

Ausreiben, v. a. fregar via, cavare, net - 
tare fregando, stropicciando; ſich die 
Augen —, stropicciarsi gli occhj. 

Außreifen, v. n. mettersi in viaggio; fi- 
nire di viaggiare, 

Ausreißen, v. a. strappare, svellere, sra- 
dicare; (Zähne) cavare; v. n. scucirsi, 
disfarsi, staccarsi; (fliehen) battersela, 
fuggirsi; (von Soldaten) disertare. 

Austeißer, m. disertore. 

Ausreiten, v. n. uscir a cavallo. 

Ausreiter, m. messo, sergente a cavallo. 

Ausrenken, v. a. dislogare. 

Ausrheden, v. a. allestire. 

Ausrichten, v. a. (bewerkſtelligen) fare, e- 
seguire, effettuare, mandar ad effetto, 
mettere in esecuzione; e com · 
pire, eseguire; (Gruß) riferire, rappor- 
tare; (Feſt ıc.) portato le spese di dare. 

Ausrichter, m. colui che porta un’ imba- 
sciata; esecutore. 

Ausringen, v. a. torcere (i pannilini per 
asciugarli). 

Ausrinnen, v. n. colare, gemere, trape 
lare; versare, traboccare. 

Ausrotten, v. a. estirpare, svellere, schian- 
tare, sradicare; esterminare. 

Ausrotter, m. estirpatore, sterminatore. 

Ausrottung, /. estirpazione; sterminio. 

Ausrücken, v. a. (von Truppen) uscir da- 
gli alloggiamenti; diloggiare. 

Ausruf, m. esclamazione, schiamazzo; 
bando, proclama. 


Aud 

Nustufen, v. n. esclamare, gridare; (Stun- 
deu) chiamar le ore della notte; ». a. 
ſöffeutlich) bandire, pubblicare, procla- 
mare; zum Genta —, acclamar re. 

Ausrufer, m. banditore. 

Ausrufung, /. bando, pubblicazione, pro- 
clama; . Ausruf. tar. 

Audrufungszeichen, /. punto d’esclamazio- 

Ausruhen, v. n. riposarsi; prender riposo; 
sollevarsi; — s. m. riposo, il riposare. 

Ausrupfen, v. a. strappare, svellere, spiu- 
mare. 

Audrüften, v. a. fornire, allestiro, prov- 
vedere, corredare; (Schiff) armare, al- 
lestire, arredare. 

Musriftung, /. fer) armamento, for- 
nimento, arredo, equipaggiamento. 

Ausrutfhen, v. n. sdrucciolare. 

Ausfaat, /. sementa, scinente. 

Ausſacken, e. a. cavar dal sacco. 

Ausſäen, v. a. seminare. 

Ausſage, /. deposizione; testimonianza; 
nach — der Kunftverftindigen, a detta 
de' periti. 

Ausſagen, v. a. deporre; testificare, te- 
stimoniare; eidlich —, attestare con giu- 
ramento. 

Ausſatz, m. (Krankheit) lebbra, lepra; der. 
— im Billardfpiel, la prima mossa; (an 
Läden) vetrina. | 

Musfi Ig, agg. leproso; lebbroso; ein —er, 
un lebbroso: 

Au $fiubern, . a. nettare, ripulire l'in- 
terno. È, [nar tutto. 

Au sſaufen, v. a. vuotare il fiasco, tracan- 

Ausſaugen, v. a. succiare, succhiare; (das 
Erdreich) sfruttare, sterilire; (Volker) 

smug nere, opprimere. 

KAusſangung, È succiamento; estorsione, 


concussione. [do, rodendo. | 

Ausſchaben, v. a. cavare, nettare raschian- 

Ausſchälen, v. a. sgusciare, pelare. 

Ausſchartren, v. a. disotterrare, cavar ſuo- 
ri dalla terra; cavare, scoprire razzo- 
lando. (pale. 

Ausſchaufeln, v. a. cavare, vuotare con 

Ausſchaͤumen, v. n. cessare di fare schiu- 
ma; cessare la furia; v. a. levar via la 
schiuma. 

Ausſcheiden, v. n. separarsi (da), ritirar- 
si; v. a. (Metalle) separare, spartire, ' 
sceverare. I 

Ausſchelten, v. a. rampognare, sgridare; 
riprendere agramente, dar una ripas - 
sata. 1105 capo. 

Ausfcheltung, /. bravata. rabbuffo, lavata! 

Ausſchenken, v. a. (Welu 20.) vender alla 
minuta. [zare. 

Ausſcherzen, v. nm. cessare, finir di scher- 

Ausſchicken, e. a. mandar fuori; mandare 
per qualche cosa. 

Ausſchießen, è. a. scartare, sceverare; 
scegliere, cavare il meglio; einen Wald 
—, uccidere tutte le fiere d'una foresta; 
v. n. (Samen) germogliare, spuntare. 

Ausſchießung, J. scartamento; . Aus. 
ſchleßen. ‘ 
Il. Parte, 
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[Ausſchmeißen, v. a. 


Aus 


— En 
Ausſchiffen, . a. sbarcare, metter a ter- 


ra; v. n. uscir di barca. 

Ausſchiffung. f. lo sbarco. 

Ausſchimpfen, o. Ausſchelten. 

Ausſchinden, . a. Scorticare, angheriare. 

Ausſchippen, v. a. cavare, nettare colla 
paletta. 

Ausſchirren, v. a. levar via gli arnesi 
del cavallo da tiro. 

Ausſchlacken, v. a. sceverare la scoria dal 
metallo fuso. 

Ausfchlafen, v. u. lormire abbastanza, dor- 
mire tutti i suoi sonni; v. a. (Rauſch) 
digerire, smaltire il vino dormendo. 

Ausſchlag, m. il primo colpo; (des Pfer- 
des) calcio; (beim Wiegen) sbilancio, 
tracollo; (auf bem Kopfe) tigna; (auf der 
Haut) eruzione (cutanea); (der Bäume) 
lo 2 (an Pelzen 26.) guarnitura, 
rivolto; einer Sache den — geben, de- 
cidere; preponderare. 

Ausſchlagen, v. a. (j. B. die Augen) cac- 
ciare, cavare, far saltare; (Eier) rom- 

ere; (Wald) diboscare; (füttern) fo- 
desen (befegen) guarnire, parare; (ber: 
weigern) ricusare, non voler accettare; 
e. n. dar il primo colpo; (von Pflan- 
zen) spuntare, mettere gemme, germo- 
gliare, rinverdire; (Wände) sudare, co- 
prirsi di brina; (Frieſel 30) venir fuo- 
ri; coprirsi di bolle, di pellicelli; (ene 
digen) andare a finire, ritornare, volta- 
re, terminarsi, ridondare; (von Vögeln) 
cessare di cantare; (Uhr) finire di so- 
nare; binten —, sprangare, tirar calci; 
in Flammen —, scopiare in fiamme, av- 
vamparsi, fango. 

Ausſchlämmen, . a. cavare, togliere Il 

Ausſchleifen, 9. a. arrotare le tacche, i 
denti. 

Ausſchließen, v. a. escludere, ributtare; 
scacciar via, rimuovere. 

Ausſchließend, part. Ausſchließlich, agg. 
esclusivo; avv. esclusivamente. 

Ausſchließung, J. esclusione, esclusiva. 

Ausſchlürfen, v. a. sorbire, bere a sorsi. 

Ausſchluß, m. esclusione. 

Ausſchmählen, v. n. rampognare, sgridare. 

ausmerfen) buttar 
fuori, cavar percuotendo; (von Pferden) 
tirar calci. 

Ausſchmelzen, v. a. 
v. n. struggersi, 
liqnefarsi. 

Ausſchmieren, v. a. ungore; die Rigen—, 
riempiere le ſessure con calce o altro; 


liquefare, sciogliere; 
Hquefarsi; finire di 


mit Mörtel ac. —, intonacare le pareti; 
v. Betrligen. (adornare. 
Ausſchmücken, ». a. addobbare, parare, 


Ausſchmſickung, J. addobbamento, abbelli- 
mento, adornamento. 

Ausſchnauben, (ausſchnauſen) v. n. rifia- 
tare, riprender tiato; w. r. soffiarsi il 
naso. 

Ausſchnauzen, v. r. soffiarsi il naso. 

Ausfhneiden, v. a. tagliare, cavare taglian 
do; (auszacken) tagliuzzare; (Bäume 
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. 


ria; (in Der Rede) ar- 


dibruscare; (Bie ſenſtöcke) cavare il n mele zarria, fanta taschen 
all' ar nia; Figuren in warten — un ressione, div ‚agamento 
olle forbici delle figure Ni (won Au dene v. a. u Getreide) S sventolare» — 4 
rämern) vendere a „ ventare (Fla 2 ripulire ! ìl lino dal- > 
Ausſchnitt; m. ve dito a ring! | incavo; 10 sche battendolo. 2 * 
an Kleid m scollatura » a Bir Mud wigen, ® sudare, trasudare, su- 2 
tel, einer uge (in thema), dar fuor; v. n. cossar di sudare. 
settore» Ausſe ein, uscir del orlo, vela. 
Ausſchn händler, Ausſchnitter, m. detta- Ausſehen, n. aver aspetto o o o vol- 
gliante gi stoffe. to 0 cie figura, ON un aria, aver 
audit nittmaate f- stoffe, manifatture» apparenza dì è parere» somiglìare» em- 
ausin gen . a intagliate » \pire brare; ſiebt gut, cht (m die ſer 
nalche figura in legno. Sache) aus, gta o va bene, male; u. 2. 
Ausſchuüren, slaceiat in busto a ung ſich faſt die Augen ausſehen, perdere 
onna; ſich —, lacciarsi | busto. quasi la vista, seoppiarsi 9 li oc- 
Ausſchoͤpfen, . a auignere cavare acqu ch); (vis zu Ende) vedere sin alla fine. 
votare, asciugare» Ausſeben, *. as petto cieta, pparenza, 
usſchoͤßling, m mpollo, ollone» ria. 
Ausſchreiben, v. A (abſchrer en) copia Ausſeigern, 2 sſchmelzen 
estrarre» far plagio; (nicht beit ſeiben, vr filtrare, © lare schia- 
gerivert (g. e- inte ente; tti | are col: ndo. favo. 
20.) convocare > Steuern)! impo: usſeimen, “ sceverare i miele dal 
tere, v. Autoren fi pito col Ausſein, essere fuori; ess“ r as- 
sente; es sser finito, co pito ; sere 


uo yerìvere- 
Ausschreibung / f. C eines Landtags, rc 
vocgzion * Steuern) impo 


aver finito 


Ausſchreien a. pubblicare 85 alta vo- Ausſenden⸗ 
ce; (etw was) "iv ulgare dapertulio; dir fuor 
4 esclamare. Außen, ava fuora, fuor fuore; von —— 
Ausſchreier, ® , Aust sat di fuor, al di fuorì. 
mudidreiten » n. far gran passt; Außenble n, sbleiben 
dere i limit, je convente ze. Außenſeite , rno. APP nza. 
Ausſchroten, aus dem Keller) Außenwelt, Er gli OK etti che SUR 
tirar dal cantina , (in Der uori di 
ggranare ; usnagen) vuotare o scavar antenne, n. fo rtificazione esteriore» 
rodendo Außer, 7 fuori, uora; 
Ausſchuß, ‘ (Auswurf) scarto, iſiuto; kommen, e fuorì ì : uscìr 
(Pferde) cavalli di riforma (Landtag onno, — Acht laſſen, curare, P 
20.) de utazione, comitato. der di vista; m, ire di cid, f 
Ausſchuß anf, m- pa scad di questo, . pe fuorché, © eccetto; 
Ausf ütteln, v. 4. uotere®, are scuo- cettuat È 
. tendo , dibattendo agit . Außer erich tlich, ag apart; — 
Ausſchülten, v. A. rsare, spargere, SP Außer halb, prep: DE 2 fuor]; 
dere, diffondere ; (Sa votare) Stadt, fuori di cit 
Herz —, aprire, ogare 1 suo cuore. Außerordentlich. 499. stra aordinario è avv. 
Ausſchüttung, F. spar imento, fusione. ii raordinariamente” 
Ausſ emmen, ® ilavare, geinequate » Außerweſe tlich, 499 K art. non essen- 
(von Rege und Flüſſen) scavar ziale, identale; ac (identslmente. 
ve), sterrar (i camp?) Henkete, resterno è pesteriore. 
Ausſchwenken, v. a. jaequäre è Aeußerlich, agg: ore rno, SU 
Ausſchwa v. guppurare erfielale; sternamente è esteriof 
useire ua marcl?- mente arentemente > rfieial- 
gyugidhmärmelt v tralaseiar je strava- mente. 
sanzo. 1 * ne ziamenti, | jssolutezz®» Aeußern, * © ostra osternare , eSPT! 
ravveder far senno; Bienen) ceS- mere, prire, manifestare » p re, 
e di lo sciame. rofferire, PF nunziare, ire: 9 r. PI 
Ausſchwaten dee f. 8 ‚urazione. esarsì » 8 jegarsì, ‚gternarsie 
Ausſchwa 15 Ausplaud enn Aeußerſt, 499: osterior®: 0 ommo, 
Ausſchwe fen, a. incaY are, inareare; strem das Aeußerſt ‚res remo 
„ li eccessì ; fare 'stravagan- Pimpossibile; _ ap. este mente, 9 
ze, viver licenziosamen (in Re en) sommO , al “alto grad i 
SER par e; el Seminato. Aeußerung, spressìo asserzione, 
Aue weiſend, part. dissoluto ; strava n-| detto; m festazione » moni r 
fantastico, „ strano. Ausſetzen, | tere si ni 
7 qué cweſſting 7% libertino, scapestrato. esporre; Truppen)! arcal 
2255 e ng; 7 gievertite cit) dissolu- calare; (© ei) Spies Lin) 
bertin naggio; strav vaganza, biz- vestire, foderar (u © crkreden) 50 
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Digitized by 8 
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»Aus 


—— nn nn. 
spendere, discontinuare, rimettere, in-] Ausſproſſen, v. u. pullulare, germogliare. 


terrompere, differire; (eine Summe ꝛc.)] Ausſpruch, m. 


destinare, assegnare; (Preis) proporre, 
romeltere, offerire; (Kind) traviare; 
twas auszuſetzen haben, trovare a ri- 
dire, da criticare; v. r. esporsi; (Vil. 


sentenza; decreto, deci- 
sione del giudice; den — thun, portar 
sentenza, 

Ausſprühen, v. a. spruzzare, vomitare, 
gettare; (Feuer) gettare, vomilare. 


liard) dar la prima mossa; v. n. inter-| Nusiyuden, v. a. sputare, sputacchiare. 


mettersi, discontinuarsi, 
(Erzgang) spuntare, scoprizsi. 

Ausſetzung, J. esposizione; (Aufſchub) 
«).pensione, dilazione. 

Aussicht, / veduta, vista, facciata, 

Ausſickern, v. n. sgocciolare, stillare, tra- 

Ausſieben, v. Sieden. (pelare. 

Ausſieden. v. a. far bollire, purgare, 
bianchire bollendo, 

Ausſingen, v. a. cantar tutta la canzone; 
cessar di cantare. 

Muivinmen, v. Erſinnen, erdenken. 

Audjiken, v. a. (feine Zeit) espiare, por- 
tar In pena della prigione sino alla fine. 

Ausſéhnbar, agg. riconciliabile; facile a 
placarsi. 

Ausichnen, v. Verſöhnen. 

Ausſondern, v. a. separare, sceverare, 
segregare; (Schafe) sbrancare. 

Ausſonderung, /. separazione, scevera- 
mento. 

Ausſpähen, v. a. spiare, esplorare; rin- 
tracciare, investigare. . 
Nusivibuna, J. esplorazione, investiga- 

zione; ricerca. 

Ausſpann, m. stazione; osteria (dove si 
fermano i carrettieri). 

Ausſpannen, v. a. (Seil) tendere, disten- 
dere; (Segel) spiegare; (Pferde) stac- 
care: v. n. fermarsi in un osteria per 
ristorare i cavalli. 

Ausſpannung, fr distensione; (Pferde) il 
distaccare dalla carrozza, dal carro i 
cavalli. er gettare. 

Mudivelen, v. a. sputare (fuori); vomi- 

Ausſpenden, eo. a. distribuire, dispensare. 

Ausſperten, v. a. serrar fuori; die Beine 
—, allargar le gambe. 

Ausiverrung, J. il serrar fuori. 

Ausſpielen, v. a. (Karte) giuocare, aver 
la mano; finir di giuocare; (Etwas) 
giuocare al lotto, estrarre a sorte. 

Aus ſpotten, v. a. beffare, scherniro, di- 
leggiare. 

Ausfprade, J. pronunzia, pronuncia, pro- 
nunziazione, articolazione delle parole. 

Ausſprechen, v. a. pronunziare, proffe- 
rire, articolare. 

Ausſprechlich, agg. esprimibile. 

Aus ſpreilzen, è. a. allargare, slargare. 

Ausſprengen, v. a. spargere, irrigare; 
(Pferd) far galoppare in un ‘ratto; (Ge⸗ 
rücht) sparger voce, vociferaro. 

Ausjpringen, v. a. saltar fuori; staccarsi, 
spiccarsi con salto; scaturire, spillare. 

Ausſpritzen, v. a. schizzare, schizzettare; 
far injezioni. 

Ausſpritzmuskel, m. muscolo cjaculatorio. 

Ausſpritzung, J. ejaculazione, emissione, 
schizzamento. 


far pausa;| Ausſpülen, v. a. sciacquare, ein UNO, 


lavare; (Mund) sciacquare; (Wäſche) 
risciacquare. 

Ausſpülicht, m. sciacquatura. 

Ausſpülung, J. risciacquamento. 

Ausſpünden, v. a. (Brunnen) rivestire di 
tavole commesse. 

Ausſpüren, v. a. trovare, rintraceiare, 
spiare, indagare; seguir la pesta, aor- 
mare il selvatico. 

Aus ſpürung, J. traccia, l’aormare, in- 
vestigazione, ricerca. 

Ausftuffiren, v. a. fornire, guarnire, ar 
redare, corredare; (Zimmer) addobbare 
ha —, mettersi in arnese. 

Ausſtafftrung, /. fornimento, guarnimento. 

Ausſtand, m. credito, avere, debito at- 

Ausſtatten, v. a. dotare. [tivo. 

Ausſtattung, J. corredo, paraferna, dote; 
il dotare. 

Ausſtäuben, d. a. spolverare. 

Ausſtäubern, v. Ausſtöbern. 

Ausſtaͤupen, v. a. frustare. 

Ausſtechen, v. a. scavare, tagliare; inta- 

liare, incidere; (Augen) cavare; (Mu 
fler) punteggiare; (Flaſche) tracannaro, 
vuotare; (Einen) soppiantare, scaval- 
care; (im Fahren) oltrepassare. 

Ausſtecken, v. a. metter fuori, piantare. 

Ausſtehen, è. a. (Zeit 20.) stare o restare 
(in piedi) qualche tempo, sino alla fine; 
(ertragen) sopportare, soffrire, soste- 
nere, reggere; Gelder — haben, aver 
danari da riscuotere, 

Ausſtehend, part. (von Schulden) debiti 
attivi, erediti. A 

Auafteifen, v. a. dar l’amido (ai panni- 
lini, o altri drappi: 

Ausſteigen, v. a. scendere, smontare dalla 
carrozza; sbarcare, metter piede a ter- 
ra; — n. scesa; sbarco. 

Ausſtellen, v. a. (Wachen) mettere, porre; 
(Wechſel) dare, fare, rilasciare. 

Aus ſteller, m. espositore, esibitore; (Mede 
fel) datore; traente. 

Ausſtellung, /. esposizione, esibizione; 
(Wechſel) il dare, il trarre (d'un ca:n- 
biale); (rade biasimo, critica. N 

Ausſterben, v. n. (Familie) estinguersi, 
spegnersi; (Ort) spopularsi. 

Ausſteuer, /. dote. 

Ausſteuern, v. a. dotare. 

Ausftöbern, v. a. scorare, fiatare; fru 
gare, spiare. 

Ausſtochern, v. a. (Zähne) stuzzicare. 

Ausſtopfen, v. a. riempire, i 

Ausſtopfung, J. riempimento di borra. 

Ausſtoß, m. attacco, assalto. 

Ausſtoßen, v. a. spingere, espellere, 
mandar fuori, estrudere, cacciar via; 


4 * 


Aus 


tragen): (Briefe ꝛc.) distribuire; (Kind) 
‘al frutto) sino alla maturità ; 
Einen) va spar arlare; (ausm a ch chen) 
importare conde! (beilegen) de ci - 
dere. {lutto. 
- oqudirauerti, v. a. deporre. il bruno . il 


lo spiguer fuori; — ein 4 
damento. Uargare, 8 lungare Audtraͤumen, 9 n. cessar di Rn a 
Au uöftreden. ® tendere» distendere ; vane u . 


Ausſtreckungz , Fà a. E lendimento » stendi- 


mento. 
Ausfreihen. p. a. (mi mit Kitt 20- ) inc, ſar Dr Wit ehen ascolo; 
care o intonacare » (Ripe) turare: (glät Einem den T eule — oreizzate uno. 
ten spiauare , appianare: (S PR eh) muetreibeti; part. (vo on Atzueien) espul - 
cancellare © sc ncellare, dipennaro » evacuante 
espunger® e mare: v. n. andar vagan o Austreivung; espulsione » scacciamento ; : 
ua c là. durch i) evacuazione 
Nus reichung, T. cancellamento - lo scan- Austrennen, v. a. tzeucire. 
cellare, il castate Auötreten, 9. I calcare , calpestare co 
muefireiteto © v. aufhören zu freiten ) | piedi alcuna cosa; (Schube) scalcagnare » 
cessar di bers di rissare» di! (fi fortmachen) e ed via; 


disputare. 


Ausſtreuen: v. 4. spandere, erbchte (vom 
sparpagl! iare, disseminare; (Ger 


8 acciare, spargere. 
Aubſirte pn f. spandimento, spargimen- 
spac 


t0; 


Au vfcomen, v. n. sgorgate: uscire 2 


(von Fluten.) straripare traboccare; — 
Blut Säften e stra- 


chte) venarsi. 
Autre sg er (Flüſſe) ribocco nnonda- 


a mento ; (Slutes) beer 
olare 


Andtrtefen. v. n. grondare , 5 


ceiare- [gorgh'- 


Ausftudieten, v. n nire 1 suoi studi: Mustrielelt, 7 „a. leinen Strick) siorcer®; 
v. a. inare sopr® alcuna cosa? ri- disfare una corda ; (was gewebt in) sfi- 
trov 125 asso!tigl liando , culillandosi ii lare» sflacciare: bicchiere. 
cervello. Ausirinten, ® bere tutto; votare 1 
Ausſuchen, . a. waseegionds eleggere» Austritt, : paleone, loggia: erone, 
scegliere ; sceveraro ; mondare, . nettare. terrazzo i fuga» deserzio 
Yusfuhung, f- scelta 10 scegliere: Austrocknen . ciugare, prosciugato; 
n. asciu A eccarsi, naridire È 


Muotifelno v. a. tavolare rivestire di 


tavo 
Auslapezleren. © . addobbare con tappez- 


Austaufh, M- 
Austauf (hen, v. a. scambiare; permutare, 


tivo. 
camblo, baratto » permuta. Austrocknung, 7. 5 asciuga: 


barattare. austrommelt ab 8 opblicsre, dire 4 
Austauſcher . per suon di burn; dreulgare, begargere | 
Austauſchung, F. ® candle. "permute, ba-| dappe erat. 
Auſter . . ostrica. : {ratto. Austrovfen, — ein, ® „ Austtiefen. | 
Auſterhandler, . ostricaj0. Austunten, © e, consumare a 
Aufteriale, F. guscio, d'ostrica. forza d'in ti Spare 

Aufterftein, 2% 3 5 acite. austuſchen, 9 a. pane e geichn ung) o | 
Austheile È distribuire , dispensare, breggiare (con inchiostro della ina). 


v. 
dividere; $mpartire ; ; (Befe ehle) emanare, KAusüden, v. esercitare, praticare, com 


Austheiler, Pt x. distributore, dispensatore. 
Ausiheilerin 5 distributrice; dispensa- ausüdlich. agg: V 


N Rache —, (rar vendetta, en 


raticabile, eseguibile. 
Ausübung, . esercizio ;, PT? ati 


trice. ca. 
quetbeitung, F. distribuzione » dispensa- Ausdverk tauf, m an . generale 
zione, div isione, ripartimento. Auswachſen⸗ v. „ finir di crescere; tre 
Aus th a. metter fuori, far sortire» un escrezione Korn, von dei nate) 


un, v 
cancellare » cavare; 


nung) saldare, tallire; (bu en lig werden) © cominciar ® 


bilanciare ; (Licht, Feuer) spegnere; esser gi 
smorzare; (auf Jinſe en) dare & censo. Auswä 15 v. . Huswieget, 9 1 
ascella, 


Austiefen o v. a. inc avaro» scavare più Auswahl / celta 
in dentro » 


cletto, 
Auswählen, v. 4 eleggere, irascegliete, 


a fondo. 
austoben, 9 cessar di tem rn cal-| sce liere. 


mersi è v. . eni att = sto 


re wahl. 
pe rottare. Auswanderer, 19 N pe em si 
t v. “a migrare 


sfog 

muettaben, . v. RG al gran trotto ; Auswandern, trasmi- 
Austrag, m. (eniſcheddung decisione, | ETC are, espatriare. 

evento; Auswanderung 7. er trasmi» 


atto 
Austragen, U . portar fuori (v. Hinaus ‘frazione. 


. — 


E 


Aus 


Nuswärmen, v. a. scaldare ben bene, 
abbastanza, a [esotico.. 
Nuswärtig, «gg. straniere, forestiero, 


Auswärts, abr. in fuori, al di fuori, nel 
di fuori; fuor di paese, nell’ estero. —. 

Auswaſchen, r. a. lavare; ripulir la- 
vando; far andar via lavando; cessar 
di lavare; (Gefäß) risciacquare. 

Auswäſſern, v. a. stemperare; dissalare. 

Auswechſeln, v. a. cambiare, scambiare; 
permutare, barättare. 

Auswechſelung, /. cambio, scambio, per- 
muta, baratto. 

Ausweg, m. espediente, mezzo, ripiego, 
via di mezzo; mezzo termine; Auswege 
ſuchen, cercar sutterfugi, pretesti. 

Auswehen, v. a. (Licht) Spegnere. 

Ausweichen, v. a. evilare, scansare, chi- 
fare, schivare, sfugare; (weich machen) 
ammollare , bagnare affatto. 

Ausweiden, v. 4. (Wildpret) sventrare, 
sviscerare. 

Musmweinen, v. n. cessar di piangere; ſich 
—, sfogare il dolore col pianto; ſich die 
Augen —, sparger rivi 

Auswels, v. Ausweiſung. . 

Ausweiſen, v». a. (binausmeifen) cacciar 
via, escludere, espellere; (beweifen) 
mostrare, schiarire, mettere in chiaro, 
(Miterben) soddisfare, contentare, ta- 
citare; v. r. legitimarsi. 

Ausweißen, v. Weißen. . 

Ausweiſung, J. esclusione; comprova, giu- 
stificazione; dichiarazione; nad) — der 
Geſetze, a tenore delle leggi. [pliare. 

Ausweiten, v. a. allargare, dilatare, am- 

Ausweitung, /. allargamento. 

Auswendig, agg. estrinseeo; esterno, este - 
riore; avv. di fuori, estrinsecamente; 
— lernen, imparare a mente, a memo- 
ria; — wiſſen, saper a memoria, per 
lo senno, 

Auswerfen, v. a. (einen Zahn 26.) rom- 
pere con una sassata, ecc.; (Geld) spar- 
gere, gettare; (ausſpeien) spntare, vo- 
mitare, butare: (Netze 26.) gettaro; 
(ausſchießen) scartare; (Wild) sventrare; 
(in einer Rechnung) mettere, porre, pas- 
sare (in conto), notare; (Gehalt) as 
segnare. 

Andwegen, v. a. (Scharten) levaro le tac- 
che (a un coltello) coll’ affilarlo; 
riparare un danno; risarcire un man- 
camento. [dispiegaro, 

Auswickeln, v. a. sviluppare, svolgere, 

Auswickelung, /. sviluppamento, svolgi- 
mento. [a minuto. 

Nuswiegen, v. a. pesare, vendere a peso, 

Auswinden, v. a. storcere (panni umidi). 

Auswintern, v. a. svernare, mantenere, 
conservare per tutto l'inverno. 

Auswipſeln, v. a. (Bäume) svettare, ei - 
mare. 

Auswirken, v. a. ottenere, impetrare per 
via d'impogni; (Teig) dimenare, lavo- 
rare a sufficienza; (Hirſch) sventrare, 
sparare. 


i lagrime. 
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Auswirkung, /. impetrazione. 

Auswirren, ». a. sbrogliare, distrigare; 

Auswirrung, J. strigamento, disimpaccio, 

Auswiſchen, v. a. nettar fuori strofinando, 
fregando; cancellare strofinando. 
odore; scoprir da lontano, penetrare; 
(von der Luft) sciogliero, disciogliere. 

Auswölben, v. a. voltare; fabbricar a 

Auswuchs, m. il germinar delle biade 
troppa umidità; escrescenza, gob 
(auf den Knechen) esostosi. 

Auswurf, m. (von Speichel) sputo, Spur- 
Hui (des Meeres) ricolmo, rigetto; (des 

uffand) gettata; — det menſchlichen 
genere umano. 

Auswürfeln, v. a. giuocare a’ dadi. 

Auswürfling, 7. pecora sceverata, scar- 

Auswurzeln, v. 8. sradicare, sbarbure, 

Auswurzelung, J. sradicamento. . 

Auswüthen, v. n. cessar d' infuriare, cal- 
marsi. 

Auszacken, è. a. merlare, merlettare, 

Muezabien, v. a. pagare. 

ln m. pagatore. 

Auszahlung, /. pagamento; sborso. 

Auszapfen, ©. a. cavare, trar liquidi 
minuta. [emaciare. 

Auszehren, v. a. consumare, estenuare, 

Auszehrung, 7. tisica, tisichezza, con- 
dar nel mal sottile. 

Auszeichnen, v. a. distinguere, segnalare; 
(Waren) wiarcare, marchiare; bollare. 

Ausztlehen, v. a. cavare, tirar fuori; 
estrarre; (dehnen) stirare, stenderc, 
pv. n. (uus einer Wohnung) sloggiare, 
prima mossa. 

Ausziehung, /. estrazione. 

Auszieren, v. a. adornare, ornare, ab- 

Auszierung, J. ornamento, abbellimento, Ì 
adornamento, fregio. 

Auszirkeln, u. Abzirkeln. 

Ausziſchung, /. fischiata. 

Auszug, m. sortita, sgorabramento; (aus 
der Wohnung) diloggiamento, muta- 
Zruppen) uscita, partenza delle truppe; 
(aus einem nun estratto; compendio, 
sommario; (in einem Schranke) casset- 

Auszugsweiſe, avv. in ristretto; compen- 

diosamente; sommariamente, 

Auszupfen, v. a. cavare, strappare; sf 


disimpacciare. 
Auswittern, v. a. liutare, sentir all' 
volta. 
ba, 
NAuswühleu, v. a. cavare grufolando. 
Geſchlechts, l'orrore, l’esecrazione dei 
tata. Lera 
ì (dentellare. 
Auszählen, v. a. contare; finir di contare. 
dalla botte; vendere vino, birra alla 
sunzione; die — bekommen, intisichire, 
Auszeichnung, /. distinzione, segnalanza. 
sgombrare, mutar casa; (Schach) far la 
bellire, decoraro, addobbare. 
Ausziſchen, v. a. fischiare, far fischiate, 
ziono di casa; (Aufzug) corteggio; (der 
tino, tiratojo. 
lacciare, sfilare. 


| Nutbenticitàt, /. autenticità, 


Aut 
Ruben: agg. (bewährt) autentico; le- 
ale 


gale. = 
Autographiſch, agg. autografo; originale. 
Autor, m. autore. 
Autoriſiren, v. a. (bevollmaͤchtigen) anto- 
rizzare; dare autorità. 2 
Autorität, /. (Anſehen) autorità. 
Autorſchaft, /. grado, qualità d'autore. 
ae interj. ohimè, oime, omè, ahimè. 
Aval, m. (Wechſelbürge) avallo. 
Avanturinſtein, m. avventurino. 
Averjionalfumme, . Abfindungsſumme. 
Avisbrief, . lettera d'avviso. 
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Axe, /. asse. 

Axiom, n. (Lehrſatz) assioma. 

Axt, f. asce, ascia, scure. 

Azen, v. a. (ernähren) alimeutare; ci- 


Bäb 


bare, dar a mangiare, nutrire; (Vögel) 
imbeccare; (födern) adescare. 
Azerolbaum, m. lazzeruolo, azzeruolo, 
Azerole, /. lazzeruola, azzeruola. 
“ung, f. alimentazione; nutrizione; im- 
eccata; (Köder) adescamento, 
Azur, m. azzurro. 
Azurn, agg. azzurrino. 


Azurſtein, v. Laſurſtein. 


B. 


Vaale, v. Bake. 

Baar, agg. (bar; baares Geld) contanti; 
danaro contante, numerario; avv. — be» 
zahlen, pagare in contanti, a pronlo 
contante, 

Baarſchaft, /. danajo; effettivo; contanti. 

Baccalaureat, n. baccalaureato; baccel- 
eria, 

Baccalaureus, m. baccelliere, baccelliero. 


e F. mestiere del fornajo; panat- 

eria. 

Büderladen, m. bottega del fornajo. 

Baͤckermeiſter, m. mastro fornaro. 

Vackfiſch, m. pesce da friggere; pesce 
fritto. 

Backhaus, . forno; casa del fornajo, 

Backmulde, /. madia. 

Backobſt, x. frutta secche. 


Vacant, Bacchantin, m. & J. il, la bac-| Wadefen, m. forno; in den — ſchieben. 


cante. 

Bachifh, agg. bacchico, di Bacco, 

Vachus, m. Bacco. 

Bacchusfeſt, n. baccanale; baccano. 

Dacchusſtab, m. tirso. 

Bach, m. rivo, rigagnolo, ruscello. 

Bachamſel, v. Vachſtelze. ö 

Bachbunge, /. beccabungia. 

ER, F. la femmina del cinghiale. — 

Bächelchen, n. rivole, ruscelletto, riga- 
gnolo. 

Badfabrt, J. burrone; botro, borro. 

Vachfiſch, . pesce di rivo. 

Sand F. trota di fiume, 

Bachhündchen, n. bassotto. 

Bachkrebs, m. gambero di ruscello, 

Bächlein, u. rigagnolo. 

Bachmünze, v. Waſſermünze. 

Bachſtelze, F. coditremola. 

Bachwaſſer, n. acqua di ruscello. 

Bachweide, F. vinco; vetrice. 

Back, avv. addietro, indietro; — 3. n. 
castello di pruo. 

Backbord, m. babordo. 

Väckchen, n. gotuzza, picciola gota, 

Backe, /. Backen, m. guancia, gota; boc- 
cha, ganasce «della morsa. 

Backen, v. a. cuocere, fare il pane; frig- 
gere; frittellare. 

Vadenbeln, n. osso della gota, osso zi- 
Kgomatico. 

Vadendrife, J. glandula massillare. 

Backenmäuschen, n. muscolo buccinatorio. 

Vadenfblag, Backenſtreich, m. guanciata, 
schiaffo. 

Backenzahn, sa. dente molare, mascellare, 

Vider, m. fornajo. 

Viderbrod, n. pan vendereceio. 

VBäckerburſch, m. garzon fornaia. 


infornare; aus demſelben nehmen, sfor- 
nare. 

Backpfanne, J. padella, tegghia. 

Vackrecht, u. diritto di cuocer pane. 

Backſchaufel, /. pala. 

Backſtein, m. mattone, quadrello. 

Backſtube, v. Backhaus. [madiata. 

Backtrog, m. madia, arca; ein — voll. 

Backwerk, n. pasta fritta, pasticcerie, bi 
scotterie. 

Bad, m. bagno; natürlich warmes — 
terme; trofueòè —, fomento; (Färben 
concia; (Gießer) fusione, (v. Minerale 
bad, Wildbad u. f. w.) 

Badeanſtalt, J. bagno (pubblico). 

Badearzt, m. medico del bagno. ‚ 

Badefrau, v. Badewärter. (bagno). 

Badegaſt, m. bagnatore, ospite (ad un 

Badegeld, n. bagnatico. 

Badehduschen, m. capanna, capannella. 

Badekur, /. cura per via di bagni. 

Baden, v». a. (far) bagnare; v. r. ba- 
gnarsi, entrar nel bagno. 

Vader, m. bagnuolo ; stuſajuolo; barbiere. 

Vaderei, /. siufa, casa del bagnuolo. 

Badeſtube, /. stufa, bagno. 

Badewanne, /. tinozza, bagnaruola. 

Badewarm, agg. caldo come l’acqua del 
bagno. 

Badewärter, m. bagnajuolo, stnfajuolo. 

Badezeit, /. stagione dai bagni. 

Vadezeug, a. pannilini da bagno. 

Badine, J. camato. 

Bagage, J. hagaglie, bagaglio. 

Baßagewagen, m. carro, carretta da ba- 
gaglio; ein Zug von —, treno di carri, 

Bagger, m. curaporti. [carreggio. 

Baͤben, v. a. fomentare; Brod —, ab- 
brustolare il pane. 


Bab 


Bähfiffen, n. sacchetto da fomentare. 
Bahn, /. cammino fatto o battuto, strada, 
via, viottolo, sentiero, carriera, corsa, 
rotta; (zum Fahren) carreggiata: (Kampf) 
arringo, staccato, lizza; (Planeten). 
orbita; (Kegel) giucoliscio; (Hammer? 
2c.) penna; (Stoff) er die — 
brechen, rompere il guodo; fich — bre ⸗ 
chen, farsi strada. [spianare. | 
Bahnen (Weg), v. a. fare, aprire, battere, 
Bahnhof, . stazione, imbarcatojo, edi - 
ficio di ricevimento, atrio, 
Babnwärter, m. guardino. 
Bahnwärterhaus, n. casetta (di guardino). 
Bahre, J. (zu Leichen) bara, cataletto, fe- 
retro; (zu Steinen 2c.) barella. ' 
Bährmutter, . Virmutter. 
Baͤhung, J. fomentazione, bagnuolo, eva- 
poratorio. 
Saſonne m. pagliaccio. 


4 


VBajonnet, n. bajonetta. 
Vate, /. la caccia degli uccelli di rapina. 


Bake, /. gavitello, boa 5 
Bakel, m. bacchetta del precettore di 
Bakeljau, m. bacalà. (scuola. 


e n. diritti per le marche a ga- 
vitelli, falangaggio. 
Bald, aer. presto, tosto, subito, in brove, 
in corto, fra poco, or ora; quanto- 
subitamente; per tempo, di 
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Kalſamgeruch, v. 


Ban 


Ballaft, m. zavorra, stiva; — einladen, 
zavorrare, stivare. nave. 

Ballaſten, v. a, (ein Schiff) stivare una 

Ballen, m. balla, ballotto, colla; (an der 
Hand 20.) polpa; (des Hirſches 26.) suola, 
suolo; (Druder) mazzo. 

Ballen, v. r. aggomitolarsi; (vom Schnee) 
appallattolarsi. 

Ballenbinder, . imballatore. 

Ballet, m. balletto; ballo figurato. 

Balletmeiſter, m. maestro di balli, corco- 


grafo. 
Balley, [ balliaggio, commenda. 
Ballhaus, n. giuoco, sala di pallacorda. 


Ballmacher, m. pallajo. 

Ballon, v. Ball. 

Ballrofe, /. viburno, brionia. 

Ballſchuh, m. scarpa di, da ballo; (beim 
e bracciale. 

Ballipiel, n. il giuoco della palla. 

Ballipieler, m. pallerino. 

Palfam, m. balsamo, unguento; ein Uni. 
verfalbalfam, unguento per ogni piaga. 

VBalſamapfel, m. momordica; pomo mira- 

Palfambaum, m. balsamino. (bile. 

Balſambuͤchſe, /. bossoletto, vasetto da 
balsamo; profumino. 

Balfamduft, M. odore balsamico, fragrauza, 
soave odore di piante, fiori. 

alfamduft. 


rima, 
buca ora; quasi, pressochè; — darauf, Balſamholz, . filobalsamo. 


poco dopo. 

Baldachin, m. baldacchino. 

Valdig, agg. pronto, vicino, prossimo. 

Baldrlan, m. valeriana. 

Baleſter, J. (Armbruft) balestra. 

Balg, m. (Haut) pelle; nn 
glia; (Seidenwürmer) spoglia; (Hülfe): 
uscio, pellicola, lolla, pula, loppa; 
Drgel) mantice; (Kind) bambino, crea- 
tura; cattivello; (Puppen) pupazza. 

Bilgen (den Balg abwerfen), v. r. sgu- 
sciarsi. 

Balgen (ringen), v. r. accapigliarsi; az- 
zuffarsi, abbaruffarsi. 

Balgentreter, m. calcator de’ mantici. 

Palger, . schermidore, spadaccino. 

f F. barufla, zuffa, schermaglia. 


Balje, /. baglia. 

Balken, m. trave, arcareccio, bordonale, 
sestacchina, gradizza; kleiner —, tra- 
vicella; mittfer —, travicellone; ſtar- 
fer —, travone; Haupt—, architrave;| 
(Waage ⸗) braccio; (im Wappen) fascia; 
(am Pfluge) timone. | 

Balkenkopf. m. testa di trave. | 

Balkenſchleuſe, f. chiusa fatta di travi che. 
si combaciano per trattener l'acqua. | 

VBalkenwerk, u. intravatura, e di 

Balkon, m. balcone. [legname. 

Ball, m. palla; geſtopfter —, palla le- 
sina; mit Luft gefüllter —, pallone; 
umſtrickter —, palla a maglie; Meiner —, 
pallina, palletta; (Billiard) palla, bi- 

lia; (des Auges) bulbo; (Tanz) festa 
i hallo. Î 


Ballade, J. ballata. i 


Palfamine, J. balsamino, belluomo. 

Palfamiren, è. a. imbalsamare; Hands» 
ſchuhe —, profumare guanti, e simili, 

Bal ſamiſch, agg. balsamico; di balsamo; 
fragrante; (erquickend) ristorante. 


sco- Balſamkraͤmer, m. unguentiere, profu- 


VBalſamkraut, n. balsamino. 

Valſamoͤl, . olio di balsamo. 

Palfamftraud, m. opobalsamo di Mecca. 

DIE f. (der Muerbibne) tempo in cui 
gli urogalli vanno in amore. 

Baͤlzen, nm. l'accoppiarsi degli urogalli 
(e d'altri grandi uccelli). 

Bambus, m. Bambusrohr, n. canna d'In- 
dia, cannebambu. 

Vaͤmme, v. Butterbrod. 

Banco, u. banco. 

Vaucogeld, n. moneta o danaro di banco. 

Rancomart, /. marca di banco. 

Bancozettel, m. cedola di banco. 

Band, n. (pl. Binder) nastro, fettuccia; 
(Ordens) cordone; (v. Stroh 26.) vin- 
colo, ritortola; (eiſernes) spranga; ban- 
della; (im Mapven) fascia; (um eine 
Säule 206.) astragolo; (im Puffſpiel) casa; 
(der Bunge) scilinguagnolo, filetto; 
(Flechſe) liganiento; (am Faß) fasciatura. 

Band, u. (pl. Bande) legame, vincolo, 
nodu; (Feſſeln) ceppo. [tomo. 

Band, m. (pl. Bände) legatura; volume, 

Bandage, /. fasciatura, fascia, benda. 

Bändchen, u. fettuccia, nastrino, cordel- 
lina; (von Büchern) tometto, volumetto. 

Bande, J. (Rinterbande) banda, truppa 
ciurma; (Räuber) masuada; (Biflart) 
banda, mattonella. 


[miere. 
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Bandeiicn, u. ferro in stanghe, (da farne 
Bandelier, n. bandoliera. (cerchi ecc.). 
Bändereich, agg. voluminoso. 
Bandfabrik, /. fabbrica di nastri. 
Bandgras, n. gramigna screziata, 
Banpdhafen, m. arpione, ganghero. 
Sa m. Tettucciajo, nastrajo. 


Bändigen, v. a. domare; addimesticare; 
ammansare; (Leidenſchaften) frenare, 
mortificare. 


Bändigung, /. dimesticamento, dimesti- 
cazione; mortiſicazione. [diero. 


Bunnen, ». a. bandire, proscrivere; met- 
ter in bando; die Geiſter —, esorciz- 
zare; incantare, congiurare malattie. 
Banner, . (Beifler-) esorcista, scongiu- 

ratore, cacciadiavoli ; (Panter) bandiera, 
gonfalone; N. (Art Landwehr) bande, pl. 
: Bannerberr, &. gonfaloniere, bandierale. 
Bannrichter, m. giudice criminale. 
an n, m. termine. 
Bannſtrahl, m. anatema; la scomunica. 
Bannung, J. (Geiſter 36.) scongiuro, esor- 
cismo, 


Bandit, m. bandito, assassino, masna- Bannvogt, Bannwärter, Bannwart, m. 


Ba v. Bandwirker. 

Bandmeſſer, u. (der Böttcher) coltello (per 
ne le teste de' cerchi). 

Bandnagel, m. cavicchio, caviglia di 
legno. 

Sandſchieife, F. fiocco di nastri. 

Bandſtreif, we. (in der Wappenkunde) fascia. 

Bandſtuhl, . telajo, tessitojo di nastri. 

Bandtreſſe, J. gallone di scta. 

Bandmweide, /. vinco, vitrice; vimine, 
vermena. 

Bandwirker, m. tessitor di fettucce, di 
nastri, nastrajo. 

Bandwurm, m. tenia. 

Bange, 499. angoscioso, affannoso, an- 
sioso, inquieto; (Wetter) afoso, affan- 
noso; avv. angosciosamente; Einem — 
machen, mettere uno in apprensione; 
mir ift — um ibn, m’affanno per lui; 
mir ift angſt und —, sono trambasciato. 

Bängel, m. randello; mazza (degli stam- 

atori); ein grober —, villanaccio, ba- 


occo. 
Bangigfeit, /. affanno, amhascia, in- 

uletudine, trambasciamento; travaglio 

‘animo; afa; difficoltà di respiro. 

Bänglich, agg. alquanto turbato, agitato, 
ambascioso. 

Bank, /. panca; banco; — halten, far il 
banco; — fprengen, sbancarc. 

Vaufactie, /. azione di banca. l 

Bankart, Bankert, m. bastardo, spurio, 
nato di cento albumi. 

Baͤnkchen, n. panchettina, banchetto, 

Bankeiſen, m. ferro da ficcare nelle mu- 
raglie, per servire di sostegno a scaf- 
fali, e simili. 

Baͤnkelſaͤnger, m. cantambanco, cerretano. 

Bankerott, m. fallimento, bancorotto. 

Vanferottiren, v. rn. fallire; far fallimento, 
far bancorotto; (im Scherze) far tillide 
mia. 

Bankerottirer, m. fallito, bancorottiere. 

Banket, n. banchetto; convito, festino, 
corte bandita. vigliare. 

Bankettiren, w. n. banchettare, gozzo- 

Bankhobel, m. piallone. 

Banknote, /. Bankzettel, m. biglietto di 
banco, banco - nola. 

Bann, m. scomunica, anatema, scomu- 
nicazione; in den — tbun, scomuni- 
care, anatematizzare; aus dem — thun, 
assolvere dalla scomunica, ribenedirc, 
ricomunicare. 


sopranicndente ai confini d'un pacse. 

Bannzaun, m. siepe a carico de’ vassalli, 

Banquier, m. banchiero. 

Banquierhaus, n. casa bancaria. 

Banfe, Banze, /. luogo nel granajo, dove 
s'ammontano i covoni, 

Baufen, v. a. ammontare o stivare i co- 
voni nella capanna. [nanti. 

Banfen, m. esofago delle bestie rumi- 

Bar, v. Baar. 

Bär, m. orso; ein junger —, orsacchio; 
(Sternbild) orsa (maggiore, minore) 
(Ramme) gatto; (in der Feſtung) traversa. 

Barakan, m. bal acane. 

Var ake, /. caracca, capanna, tenda. 

Baranken, pl. agnelli di Astracan. 

Baratterie, /. (Betrügerei des Schiffsvolks) 
baratteria. 

Barbar, m. barbaro, straniero; (Pferd) 
barbero, barbaresco. 

Barbarei, /. barbaria. [mente. 

Varbariſch, agg. barbaro; «vv. barbara- 

Barbe, /. barbio (pesce di fiume). 

Varbier, m. barbiere. [barba). 

Barbierbecken, n. bacino, bacinetto (dalla 

Varbieren, ». a. far la barba, rader la 

Barblermeſſer, m. rasojo. [barba. 

Barbierſtube, f. barbieria, 

Barbierzeug, mn. astuccio, guaina da rasoj. 

Parent, m. fustagno, frustagno. 

Barchentwliker, m. tessitor di fustagno. 

Barde, m. bardo (poeta degli antichi 

VBarenbeifer, m. alano. (Celti). 

Varenfelle, pi. pelli di orso. 

Bärenfett, n. sugna orsina, grasso di orso. 

Bärenführer, m. villano che fa ballare 

Bärenfuß, m. artopo. [gli orsi. 

Bärenhatz, v. Baͤrenjagd. 

Barenhaut, J. pelle d'orso; auf der — 
liegen, marcir nella pigrizia. 

Birenbiuter, m. infingardo, dormalfuoco. 

Bärenhüter, m. guardiano d'orsi; (Eterno 
bild) boote, arturo. 

Bärenſagd, J. caccia d'orsi. 

Barenklau, F. brancorsina; acanto, acanzio. 

Därenlauch, m. aglio orsino. 

Virenvbr, u. orecchia d'orso. : 

Bärenſchmalz, n. sugna, grasso orsino. 

Baͤrentanz, m. ballo dell'orso. 

Bärentatze, /. zampa d'orso. 

Baͤrentraube, /. uva d’orso. 

Barfuß, uso. scalzo, scalzato. 

Barfüßer, m. frate scalzo: Barfſißer · Dre 
den, l'ordine de' religiosi scalzi, 


Bar 


Barfüßig, agg. scalzo, che va scalzo. 

Varg, m. porco castrato. 

Eaͤrin, J. orsa. 

Bariton, m. (in der Muſik) baritono. 

Barke, /. barca, scialuppa. 

Barkhölzer, n. pl. incinte. 

Birlapp, m. licopodio, specie di muschio. 

Baͤrlatſchen, v. Filzſchuhe. 

Darlauch, v. Bärenlauch. | 

Barme, v. Barbe. 

Bärme, J. fermento, lievito della birra. 

Barmberzig, agg. caritatevole, misericor- ' 
dioso, pietoso, cumpassionevole; avv. 
misericordiosamento. i 

Barmherzigkeit, /. misericordia, pietà, | 
compassione, commiserazione, carità, 

Barmutter, /. matrieo. 

Barock, agg. bizzarro. 

Barockperlen, pl. porie scaramuzze. 

Barometer, m. barometro. 

Baron, . barone. 

Baroneſſe, /. (Baronin) barona, baronessa. 

Baronie, J. baronia. 

Barre, J. (Schranke) sbarra; (Goldbarren 
1c.) verga, nen 

Barren, v. n. gridar come un elefante. 

Barret, n. berretta. 

Barretkraͤmer, Barretmader, m. berettajo., 

Barſch, m. (Fiſch) perca. 

Bart, J. barba; kleiner —, barbetta, bar- 
huzza; großer —, barbone; dicker —, 
barba ella; fraufer —, barba riccia; 
firuppiger —, barba ispida; (einer Katze) 
baffi, basette; (gemifier Fiſche) bar- 
betta; (des Hahns) darbiglione; (am 
Getreide) barba, resta; (Feder) barba; 
(Schlüſſel) barba, ingegno; (Komet) 
chioma, coda, erini. 

Bärtchen, u. barbetta, barbuzza. 

Burte, /. osso o ossatura di balena; v. 
Barthe. [panni. 

Varteln, v. a. cimare, tosare il pelo de' 

Bartfaden, m. (an den Fiſchen) barbelta, 

Bartfiſch, m. rombo barbuto. [cirro. 

Vartgerfte, J. orzo a penna, orzo tedesco. 

Barthe, F. asce, ascia, asectta; scure. 

Bartig, agg. barbato, barbuto. 

Barıfamm, m. pettine da barba. | 

Bartkratzer, m. scortichino. 

Bartlos, agg. imberbe, senza barba. 

Bartneige, FJ. abbeveraticcio, centello. | 

Bartieife, 7. saponetta per la barba. 

Barttud, u. drappo dalla barba. 

Bartvogel, m. barbuto. 

Baruiſche, F. baroccio, biroccio. 

Bärmurz, J. meu, finocchictta. 

Barzen, v. u. far delle smorfic, contorcersi. 

Baiult, ws. basalto. 

Baſcha, m. bassà; bascià. | 

Baſe, /. zia, parente. 

Baſilien (Barilifum), n. basilico, ozzimo. 

Baſilikon, n. unguento basilico. 

Baſilisk, n. basilisco. | 

Basrelief, 1. (franz.) basso rilievo. | 

Baß, m. (die Stimme) il basso; (Baffift) 
basso; (Vaßgeige) basso, contrabbasso. ' 

Vaia, v. Baſcha. 
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| Baftbut, za. cappello 


Bau 


Baſſet, . bassetta. 

Vagyeige, /. basso, contrabbasso. 

Bafſiſt, m. basso, 

Baßpfeiſe, /. fagotto. 

Baßglas, v. Paßglas. 

Baſſon, m. bassone, fagotto. 

Baß ſtimme, J. il basso. 5 

Baſt, . libro, corteccia, la scorza degli 
alberi; (ein Zeug) drappo di corteccia 
d'alberi. dume. 


Baſtard, m. bastardo; —geſchlecht, bastar- 


Baſtardart, J. razza bastarda. 
Baſtardfenſter, n. ſenestra inezzanina. 
Baſtdecke, J. stoja di corteccia d'alberi. 
Baſte, /. (Gewebe aus roher Seide) tes- 
suto di seta liscio; (im Lhombre) basto. 

Baftel, /. bastione, riparo, baloardo; 
fleine —, bastioncello. 

Baſten, agg. di corteccia o scorza. 

Baftern, m. (brauner Farin) zucchero ba- 
stardo. 

Baſthanf, m. canapa grezza o soda. 

i corteccia. 

Baſtſeil, n. corda di corteccia; stramba, 
fune di erba. 

Bataille, v. Schlacht. 

Bataillon, u. battaglione. 

Batiſt, m. tela battista. 

Batterie, /. batteria; (electriſche) pila. 

Bätze, F. cagna: bagascia, scrofa. 

Batzen, m. bezzo (sorta di moneta). 

Bau, m. fabbrica, edilicazione; costru- 
zione; coltivazione, coltura, v. Ge— 
bäude; (Dachs 20.) tana; (Strafe) lavori 
pubblici. 

Bauamt, n. amministrazione o direzione 
delle fabbriche comuni. 

Vauanſchlag, m. calcolo, valutazione, sup- 
putazione delle spese (ch' è per richie- 
dere la costruzione d'un editizio). 

Bauart, J. maniera, ordine, foggia di 
fabbricare, di costruire; architettura; 
die griechiſche, römiſche, gothiſche 
architettura greca, Tomana, gotica. 

Bauch, m. ventre, basso ventre, pancia, 
corpo; — eines Schiffes, il fianco della 
nave. [loso. 

Bauchdlener, m. ghiotto; ghiotlone, go- 

Bäuche, Beuche, /. bucato. 

Buchen, v. a. far il hucato; v. r. (Mauer) 
ſar corpo. 

Bauchfloſſer, m. pesco con pinne addo- 
minali. [di ventre. 

Bauchfluß, m. (Durchfaſl) diarrea, lusso 

Bauchgrimmen, rn. dolori colici, mal di 
corpo. . a 

Bauchgurt, m. sopracinghia, einghia. 

Baͤuchlg, 499. panciuto; (Gefaͤße) con- 
vesso; (Mauer) sporgente. 

een! m. ventriloquo. 

Bauchriemen, m. sopracinghia. 

Bauchſchnitt, m. gastrotomia. 

Baudftich.. m. paracentesi. 

Bauchvoll, m. corpaceiata, scorpacciata. 

Bauchwaſſerſucht, / idropisia di vente, 
ascite. 

Bauchweh, n. dolore, mal di ventre. 
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Dauchwurm, m. lombrico; verne. 

Baudirector, m. direttore delle fabbriche, 
degli edifizj. 

Bauen, d. ‘a. fabbricare, edificare, eri- 
ere, fondare, costruire; (e: Vögeln) 
ar nido; 5 Bienen) far celle; (Felder) 
coltivare, lavorare; (Bergbau) scavare; 

Getreide ꝛc.) produrre; auf Eiwas —, 
fidarsi di, far capitale o conto di, fon- 
dare le sue speranze in q. 

Bauer, m. contadino, villano, paesano, 
campagnuolo, coluno; uomo rozzo, gros- 
solano, zotico; (Schach) pedina; (Karte) 
fante; (Vogelbauer) gabbia. (dini. 

Buuerbrod, n. pan villereccio, da conta- 

Bauerde, J. terreno coltivabile, arativo. 

Bauerftau, v. Bäuerin. 

Bauergut, sn. Prot possessione cam- 

Vauerbaft, v. Däueriſch. pestre. 

VBauerhaus, n. casa villereccia, di cam - 
pagna, casa colonica. 

Bauerbof, m. podere, casa di contadini, 

Vauerbund, m. mastino. (villa. 

Banerbütte, /. capanna, tugurio. 

Rancate, f. sajone, casacca di couta- 
dino. 

Baͤuerin, J. contadina; hübſche, junge —, 
contadinella, forosetta. 

Viuerijh, agg. contadinesco, villereccio; 
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Bauhof, sm. recinto di cantiere. 

Bauholz, n. legname da costruzione, da 
fabbricare. 

Bauinſpector, m. inspettore, sovrauten- 
dente delle fabbriche. 

Vaufoften, pl. spese del fabbricare. 

AT architettura. 

Baukünſtlich, agg. architettonico. 

Bauleute, pi. operaj, lavoranti. 

Vanlih, agg. in buono stato, abitabile; 
in —em Stande erhalten, mantenere in 
buono stato (un edilizio). 

Baum, m. albero; großer —, alberone; 
feiner —, alberetto, alberello; ein Ort 
voll Bäume, albereto; (Weber-) subbio; 
(Windmühlen-) stegolo. 

Baumaloe, /. agava. 

Baumanger, m. (terreno) alberato. 

Baumateriallen, pi. materiali per fabbi- 

Baumbaſt, v. Baſt. [care. 

Baumbicker, v. Baumbader. 

Baumblüthe, J. fiore d'albero; stagione 

Bäumchen, a. arborello. [del fiorire. 

Baumeiſter, m. archilettore; (der einen 
Bau führt) capo maestro d'una fabbrica. 

Baumeiſteriu, È architettrice. 

Baumeln, v. n. penzolare; ciondolare. 

Baumelud, 499. penzolo, pendente; avv. 
penzolone, penzoloni; ciondoloni. 


campestre; (grob) rustico, grossolano, Baͤumen, v. n. (auf einen Baum fliegen 


villano, zotico; avv. contadinescamente, 
rusticamente, grossolanamente. 

Bauerkerl, m. contadinotto, villanotto. 

Bauerknecht, m. servo, famiglio di con- 
tadino. 

Bauerleben, n. vita contadinesca; rustica. 

Bauerleute, pd. contadini, gente conta- 
dinesca. 

Bauerlied, n. canzone villereccia. 

Bauermädchen, . contadinella, villanella, 
forosetta. 

Vaucrmibig, v. Biueriid. 

VBauerregel, /. regola, osservazione de' 
contadini (spettante al tempo, alla sta- 
gione). 

Bauerſchaft, /. comunità di contado. 

e F. osteria, bettola da con- 
tadini. 


oder laufen) inalberarsi. v. r. (von 

Pferden) impennarsi, inalberarsi. 
Baumfalk, m. baccello, bariletta o bar - 
Baumfroſch, . Laubfroſch. letta. 
Vaumgang, m. viale d'alberi. rato. 
Baumgarten, m. arboreto, terreno albe- 
Baumfrucht, /. frutto d'albero. 
Baumhacker, m. picchio. 
Baumharz, v. Harz. 
Baumhecke, /. siepe d'alberi. 
Buunfüfer, m. scarafaggio, bruco. 
Baumläufer, v. Baumbader. 
Baumlaus, J. baccherozzetto. 
Baumleiter, f. scala 1 

e. 


Baumlerche, ». Seideler 
Baummalve, /. malva arborea. 


Ba ummarder, mn. martora d’albero. 
Baummiſtel, m. vischio, visco. 


Bauerſcherz, m. scherzo rustico, villano. Baummoos, u. porracina, muschio degli 
Bauerſchinder, m. scorticavillani. imaumbl, n. olio d’uliva. (alberi. 
Bauerſprache, /. parlare contadinesco. Baumpfahl, m. palo (da sostenere un al- 
Bauerſtand, m. stato contadinesco. bero). 

Bauerſtolz, m. orgoglio contadinesco ; al- Baumrinde, J. corteccia, scorza d'albero. 


bagia villana. 
Bauertanz, m. ballo contadinesco; tre- 
Bauertracht, /. ſogg ia contadinesca. 
Bauervolk. n. gente, popolo contadinesco. 
VMauermeib, 9. Bäuerin. 
Bauerweſen, n. faccende campestri. 
Baufaͤllig, agg. rovinaticcio, che minac- 
cia rovina, cadevole. 
Baufälligkeit, /. caduvolezza. 
Baufeld, n. campi lavorati, coltivabili. 
Vaugericht, v. Bauamt. 
Baugerüſt, n. ponte, palco. 
Bauherr, m. il padrone, il proprietario 
d'u a fabbrica; (bes den Römern) edi'e. 


- 


[scone. Baumſaft, m. succl 


rio, succo, sugo degli 
alberi. 3 

Vaumiige, J. segheita da ortolano. 

Baumſchere, /. le forbici di giardiniere. 

Baumſchlag, m. (in der Zeichnung) frap- 
peggiamento, fogliatura. 

Baumſchröter, m. scarafaggio. 

Baumſchule, F/. semenzajo, seminario. 

Baumſeide, v. Baumbaſt. 


Baumſpecht. v. Baumbacker. l 
[Baumſtark, agg. robustissimo, vigorosis- 


simo. 


‚Baumftein, m. (Dendrit) pietra alberese, 


alberina. 


SYD 5 Ved 


Baumſtück, n. verziere, orto; parte d'un Beauffſichtigen, v. 4. invitzilale a o sopra. 


-——_ —————— —— 


giardino, piantata d’alberi. Beauftragen, v. a. incaricare, incomben 
Baumſtütze, /. sostegno, appoggio d'un zare, commettere (a). 

albero. Beaugenſcheinigen, v. a. prender ocular 
Baumwachs, n. cera da innestare. cognizione; riconoscere ocularmente. 
Baumwanze, /. cimice d’albero. Bebaͤndern, v. a. adornare, guarnire di 


Baummerf, u. gruppo d'alberi nelle pitture. | nastri. 
Baumwolle, /. bambagia, cotone (in lana); Bebauen, v. a. edificare, riempire un 
Berarbeitung der —, cotonifizio. : luogo di edifizj, di case. 
Vaummwollen, agg. bambagino, di bam- Beben, v. n. tremare, tremolare. 
bag ia. [cotone. |Bebend, part. tremante, tremolante. 
VBaumwollenſtaude, /. albero, arbusto del Beblättert, agg. ſogliato. 
Baumwollenzeug, n. stoffa di cotone. (Bebiechen, v. a. coprire di latta. 
Baumzucht, /. la coltivazione degli alberi. Beblümen, v. a. infiorare; v. r. ador- 
Bauratb, . consiglio edilizio. narsi di ſiori. 
Baurig, m. disegno, pianta d’una fab- | Beblümt, part. adorno di fiori. 
brica. Bebrüden, v. a. fornire d'un ponte. 
Bauſch, m. carello, arcina; (Compreſſe) Bebrüten, v. 4. covare le uova, fecondare. 
cuscinetto, piumacciuvlo; in — und Bebung, J. tremore, tremito. 
Bogen, a staglio, all' ingrosso, a tac- Becher, za. bicchiere; tazza, ciotola; ein 
cio, l'uno con l’altro. . roßer —, boccale, ciotolone; — zum 
Bäuſchchen, n. (auf Wunden) guancialetto, aſchenſpiel, bossoletto, bossolo; — zum 
piumacciuolo, compressa. Würfeln, bossolutto. [bare. 
Baufden, d. n. gonfiare; far seno. Bechern, v. n. trincare, cioncare, bom: 
Bauſchkauf, m. compra fatta a 8 n. bacino, bacile, catinella; (Theil 
| 


all’ ingrosso. des weibl. Korpers) pelvi. 

Bauſchule, /. scuola d' architettura. Bedachen, v. a. coprir con tetto, 

Bauſchutt, m. rottami, muriccia. Bedacht, m. riguardo, riflesso, avverten- 

Baufen, v. Bauſchen. za; worauf — nehmen, aver riguardo, 

Bauflimm, m. pezzo di legname, truve] considerazione a qualchec., considera- 
da mettere in opera. re; mit —, mit gutem —, avvertitamen- 

Vauftitte, /. sito, luogo da edificarvi| to, di buon senno, consideratamente. 
sopra; platea. Bedacht, bedächtig, bedachtſam, bedaͤchtlich 

Baufteine, pl. pietre da fabbrica. agg. considerato; circospetto, avveduto 

Bauſtelle, v. Bauſtätte. accorto; worauf — fein, esser intento. 

Bauſucht, /. mania di far fabbricare; die] attendere, badare; arv. consideratamen- 
— haben, avere il mal del calcinaccio. | te, prudentemente. 

Vauverftindiger, m. architetto (esperto). Bedachtſamkeit, Bedächtlichkelt, F. avver- 

Baumefen, n. architettura; ogni cosa at-] tenza, accorgimento, riflessione, discre- 
tenente ad edilizj. zione, prudenza. 

Bauzeug, n. materiali da fabbricare. Bedanfen, v. r. ringraziare; render gra- 

Bauzierrath, m. fregio, ornainento archi-| zie; (nicht annehmen) non voler accet- 
tettonico. tare, rifiutare; ich bedanke mich ſchoͤn 

Baxen, v. r. battersi a colpi di pugni. (ſpottiſch), obligatissimo. 

Bay, J. baja, seno di mare. Bedarf, m. bisogno; domanda, consuma. 

Bayonett, v. Bajonnet. Bedarfen, v. Vedürfen. 

Beabſichtigen, v. a. esser inteso o inten- | Bedauern, v. a. & n. compatire, lamen- 
zionato, aver in mira o per iscopo, tare, compiagnere, — 3. m. v. Bedaue⸗ 
meilitare, rung. 

Beachten, v. a. stimare, i Bedauernswerth, bedauernswürdig, 499 

ficiante d'un] compassionevole, degno di compassio- 
ne, deplorabile. (pietà. 

Bedauetung, J. dispiacere, compassione 

Bedecken, v. 4. coprire o cuoprire, rico 
prire; (v. Thieren) montare, coprire. 

Bededt, pare. coperto; difeso; —er Gang 
in einem Garten, pergola, pergolato, 
—er Meg in einer Feſtung, capponicra; 
—t8 Wappen, arma caricata; bedeckte 
Schanze, batteria nascosta. 

Bedeckung, /. coprimento, il coprire; (zur 
Bedeckung) scorta; unter Bedeckung ge- 
ben (von Schiffen), viaggiare in conser- 
va, andare in o sotto convoglio. 

PRedell, v. Pedell. 

Bedenken, v. a. (eine Sache) considerare, 
mettere in considerazione, ponderare, 


Beamte, m. impiegato, 0 
dicasterio; podesta. 

Veingftigen, v. a. angosciare, inquie- 
tare; b. Aengſtigen. 

Beaͤngſtigung, Beklemmung, J. oppressio- 
ne, travaglio; v. Angſt. 

Beantworten, v. a. rispondere (a). 

Beantwortung J. risposta, replica (a). 

Bearbeiten, v. a. (Felder ꝛc.) lavorare, 
coltivare ; (Metalle 26.) lavorare; (fchrift- 
lich) trattare, maneggiare; Einen —, 
disporre, persuadere; agitare, tormen- 
tare. 

Bearbeitung, J. il coltivare, il lavorare; 
il trattare, trattamento. 

Beargwobnen, v. a. sospettare di, avere 
i.. sospetto. 
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riflettere; (Jemand) pensare ud alcuno, Zrdrohung, J. minaccia. 

non dimenticarsi di; (im Teſtamente) fa- Bedrucken, v. a. stampare, imprimere, 

re un legato ad alcuno; v. r. andare Bedrücken, v. a. angariare, opprimere. 

esitando o bilanciando, prendere o mu- Vedrückung. /. oppressione, angheria. . 

tare consiglio; riflettere. Bedüngen, v. a. (düngen) letamare, con- 
Bedenken, n, riflessione, considerazione, eimae, ingrassare. 

scrupolo, dubbio; difficoltà; zu — ge- Bedünken, v. a. (ſcheinen) parere, sembrare. 

ben, rimettere al giudizio di; — tragen, Bedünken, n. parere, opiuione, sentimen- 

esitare, essere in dubbio; ohne —, sen-] to, avviso, 

za difficoltà o scrupolo; ſich cin — ma, Bedürfen, v. a. aver bisogno; abbisognare. 

chen, darsi fastidio, farsi scrupolo. _ Bedürfniß, . bisogno, l'occorrevole, il 
Bedenklich, agg. (Sache) rischioso, peri-| necessario; necessità, indigenza. 

coloso, scabroso, delicato, degno di con- Bedürftig, agg. bisognevole, bisognoso; 

siderazione; (Menfd) casoso, stitico, necessitoso. 

scrupoloso, pensieroso; — machen, far Beehren, v. a. onorare di... 

nascere sospetto o dubbio, dar di ehe Beehrung, f. onore, l'onorare. 


pensare. Beeiden, beeidigen, v. a. (Einen) far giu- 
Bedenklichkeit, /. scrupolo; difficoltà, dub- rare; far prestare giuramento; (beſchwoͤ⸗ 
bio, pericolo. (respitto.| ren) affermare con giuramento. 


Bedenkzeit, /. tempo, indugio, respiro, |Veeidigung, /. affermazione con glura- 
Vedenten, . a. (Etwas) significare, ac-| mento. 
cennare, esprimere, inferire, presagire, | Beeifern, v. r. sforzarsi, ingeguarsi; ad- 
augurare; (wichtig ſein) esser d'impor-| operarsi. 
tanza, di rilievo, importare; (Einen)|Veciferung, /. zelo; ardore, premura, sol- 
mettere a ragione, far stare a dovere 0| lecitudine. 
a segno; imporre, infliggere; es bat, Beeinträhtigen, ». a. pregiudicare, far 
nichts zu —, non importa, non fa caso, pregiudizio, nuocere. 
non fa nulla. Beeinträchtigung, /. pregiudizio; usurpa 
Bedeutend, part. significante, espressivo ;| mento degli altrui diritti. 
considerabile. Beeiſen, v. a. agghiacciare. 
Bedeutung, f. significazione, significato, Beenden, beendigen, v. a. finire, termi- 
senso; importanza; presagio; augurio. | nare, compire, condurre a fine. 
Bedeutungsvoll, agg. significativo, molto, Beendigung, f. compimento, fine. 
espressivo. (correnti): Bcerben, v. a. ereditare da alenno, 
Bedicien, v. a. intavolare, impalcare (con | Beerdigen, v. u. sotterrare, seppellire. 
Bedienen, v. a. servire; (Amt) esercitare; Beerdigung, /, il seppellire, scpoltura, 
die Gifte —, far gli onori della tavola; esequie, funerali. 
Farbe — (im Spiel), dar colore, rispon-|®eere, /. bacca, coccola. 
dere; fld einer Sache —, servirsi di. Beerentragend, agg. bacchifero. 
Bediente, m. servo, servidore, ſamiglio; Beerwein, m. vino vergine, 
Livreebediente, servidore di livrea, staf-;Meefansfegel, v. Befan. 


fiere. Beet, x. ajnola, 
Bedienung, /. servizio, impiego, officio, Beete, /. bicta, 

carica, ministerio. Befahren, v. 4. (Weg) praticare, frequen- 
Beding, v. Bedingung. tare; (Fluß) navigare: cine Küſte —, 


Vedingen, o. a. sti ulare, accordare, pat-ı costeggiare; einen Schacht —, calare in 
tuire, convenire di; riservare; (voraus- (un pozzo); mit Dünger —, letamare, 
je 180 supporre. concimare, ingrassare; eine ſtark befah⸗ 

Bedinglich, bedingt, agg. condizionale; li-] rene Straße, strada battuta, 
mitalo; avv. condizionalmente, a con- Befallen, v. a. cadere o cascare sopra; 

Bed ingniß, . Bedingung. [dizione. von Etwas — werden, esser preso, sor- 

Bedingung, /. condizione, patto, 1 preso, sopraffatto, assalito di g. e. 
la, riserva; unter der —, a condizione, Befangen, 499. (ſchüchtern) imbarazzato, 
con patto, condizionalmente; ohne alle timido, prevenuto, peritoso. 

—, discrezione. Befangenheit, /. imbarazzo, timidità, pus- 

Bedingungsweiſe, avv. a certe condizioni, | sillanimitä, riserva. 

a cerli patti; a riserva di, ecc. Befaſſen, v. u. (ſich mit etwas), occuparsi 

Bedrängen, o. a. angustiare, molestare, di q. e., ingerirsi in checchessia. 
tribolare, affliggere, travagliare, ag- Befebden, v. a. far guerra ad alcuno. 

a vare. Beſehdung, f (Fehde) il far guerra con 

Bedraͤngniß, Bedraͤngung, J. angustia,| alcuno, il guerreggiare con uno. 
molestia, oppressione, vessazione, affli- Vefeb[, m. ordine, comando. 
zione, e ia; tribulazione, cruccio, Befehlen, v. a. ordinare, comandare, im- 


travaglio. porre, dar ordine, ingiungere; reggere, 
un v. a. minacciare. — — overnare, aver il comando; Gott bee 
Vedrobend, agg. minacciunte, minaccevo- ohlen, Addio. 


le; comminatorio, Befehleriſch, v. Gebieteriſch. 
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ur v. a. dar ordine, comandare; Befragung, /. l’interrogare, l’informarsi. 
befebligt werden, ricevere ordini; be, Befreien, v. a. liberare, redimere, affran- 
fehllgt, comandato; autorizzato, | care, csimere. 

Befehlshaber, we. comandante. Befreier, m. liberatore. 

Befeilen, v. a. limare; pulire colla lima. Befreierin, / liberatrice. 

Befeſtigen, v. 4. attaccare, assicurare, IRR liberazione; esenzione; ri- 
gare, fermare, raffermare, consolidare,’ scatto, afirancamento; redenzione. 
assodare; fortificare; confermare; mit Befremden, v. a. sorprendere, parere stra- 
Rigeln —, inchiodare; mit Gips —, in- no, fare specie. 


essare. Befremden, x. sorpresa, stupore, 
Vefeftigung, J. consolidazione, corrobora-| Befremdend, Befremdlich, 499. strano, 
. zione; fortificazione; riparo. stravagante, sorprendente. 
Befeudten, v. a. bagnare, inumidire, umet-|Vefreffen, v. a. addentare, rodere, corro- 
tare. {umettazione.! dere; rosicchiare. 


Befeuchtung. /. il bagnare, l’umettare,! Befreunden, v. r. contrarre amicizia con 

Belledern, v». a. impennare (una feccia);! uno; imparentarsi, apparentarsi. 

v. r. impennarsi, impiumarsi. Befreundet, agg. imparentato, congiunto; 

Befledert, part. peunnto, piumoso, im- legato d'amistà. 
pennato. . 1 Befreundung, /. parentado, parenicla,. 

Befinden, v. a. trovare; für gut —, sti-|Vefriedigen, v. 4. contentare, soddisfare, 
mare o giudicare opportuno; . r. (Ani render contento. (mento. 
einem Ccte) essere, trovarsi; ſich wohl, | Befriedigung, J. soddisfazione, contenta- 
übel — sentirsi bene, male; wie — Sie Befrohnen, v. a. imporre servitù perso- 
fit ? come sta (la vostra salute)? ſich in] nale a’ sudditi. 
andern Umftinden —, essere incinta. [Befruchten, v. a. fecondare, render fe- 

Sefinden, n. stato, Situazione; stato di) condo; fertilizzare. 
salute; nach —, secondo le circostanze. | Befruchtend, pare. fecondante, fecondo. 

Beſiudlich, agg. che si trova in un luogo. Befruchtung, J. fecondazione. 

Beflechten, v. a. (mit Stroh) impagliare; Befugen, v. a. autorizzare. 

(mit Rohr) incannecciare; (mit Ruthen) Befugniß, /. concessione, facoltà, diritto, 
ingiuncare; (mit Draht) inirecciare. autorità, ragione. 

Beflecken, v. a. macchiare, imbrattare, in-|®efugt, agg. concesso o conceduto, auto- 
sudiciare, insozzare; (Schuhe) rattacco-| rizzato, patentato, approvato. 
nare. [tacconamento. | Befüblen, v. a. tastarc, palpare; palpeg- 

Befleckung, 6 ma cchiamento; (Schuhe) rat- iare, toccare, tasteggiare. 

Befleißen, Befleißigen, v. r. applicarsi, Befühlung, J. toccamento, tatto, tasto. 
ingegnarsi, adoperarsi, industriarsi, Befurchen, v. a. solcare. 

Befleißigung, v. Befliſſenheit. [darsi a. Befürchten, v. a. temere, aver timore, 

Befliſſen, part. & agg. diligente, solleci-| sospettare. 
to, applicato, assiduo; attento, premu- Befürchtung, /. timore, temenza, tema, 
roso; der Wiſſenſchaften —er, studioso] apprensione. 
delle scienze. Begaben, v. a. datare, fornire, adornare. 

Befliſſenheit, J. diligenza, applicazione; Begaffen, v. a. rignardare a bocca aperta. 
studio, premura, assiduità. Begängnig, u. (nur in Zuſammenſetzungen, 

Beflügeln, v. a. impennare. ehe z. B. Leichen begängniß.) 

Befolgen, v. a. seguire, ubbidire, segui- | Begatten, v. r. congiugnersi, accoppiarsi. 
tare; attenersi, conformarsi a; Jeman- Begattung, /. accoppiamento, congiun- 
des Rath —, attenersi al consiglio di] zione. 
alcuno. i Begattungstrieb, m. estro venerco. 

Befolgung, /. esecuzione; ubbidienza; zu Begaukeln, o. a. affascinare, aflatturare, 
— deſſen, in conseguenza di ciò. incantare; uccellare, infinocchiarc. 

Beförderer, m. promotore, promovitore, Begeben, v. r. (fi erelgnen) occorrere, 
motore. avvenire, arrivare, accadere, succedere; 

Befärderin,, /. promotrice, promovitrice. (ſich wohin) rendersi, trasferirsi; (fi 

Beförderlih, agg. promovente, che facili-| auf den Weg) incamminarsi; ſich in Be 
ta; giovevole, favorevole. fahr —, mettersi a rischio o a pericolo 

Befördern, . a. giovare, agevolare, av-| esporsi; fi zur Ruhe —, andare a r'- 
vantaggiare; (ju einer Würde) promo- oso, a letto; ſich an die Arbelt —, met 
vere; (beſchleunigen) accelerare; (Waa · torsi a lavoro; fit eines Rechts —, ri- 
cen) inoltrare, spedir oltre. nunziare a, desistere da, astenersi di 

Beförderung, /. avanzamento, promozio-| g. c.; (von Schiffen) largare, sbandarsi; 
ne; acceleramento, facilitamento; (Waa- è. a. (Wechſel) negoziare. 
ren) inoltramento. VBegebenbeit, /. avventura, occorso, caso, 

Beſrachten, v. a. caricare. accidente. 

Betrachtung, /. caricamento. Begebung, /. (ſeines Rechts) rinunzia, ces 

Befragen, v. a. domandare, Interrogare,| siunc; (v. Wechſeln) negoziamento. 
ricercare; v. r. informarsi, chieder lume. Begegnen, v. a. (behandeln) trattare; (an 
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een az a Eee ne li olii EG i di lie ee 
treffen) incontrare, riscontrare, abbatter-Vegnadigung, /. grazia, perdono; privi- 


si in camminando; (geſchehen) avvenire, 
cadere, succedere; (zuvorkommen) ov- 
viare, occorrcre. 

Begegnig, J. occorrenza, emergenza, 

Begegnung J. incontro; (Behandlung) trat- 
tamento, accoglienza. 

Begeben, v. a. (Grenzen ꝛc.) visitare; (Feft) 
celebrare, solennizare; (Handlung) com- 
mettere, fare. 

Begebr, Begehren, n. domanda, richiesta, 
petizione. , , : 
Pegebrbar, agg. desiderabile, bramabile. 
Megebren, v. a. appetire, desiderare; bra- 
ware; (fordern) chiedere, pretendere. 
Vegehrlich, agg. bramoso, ghiotto, cupido, 

avido. 

Begehung, J. (Feſtes) celebrazione; (Vere 
brechens) commissione. 

Vegcifern, v. a. scombavare, imbavare. 

Begeiſtern, v. a. animare, ravvivare, ac- 
cendere, riempir d'entusiasmo, d'estro. 

Bepeiſterung, J. entusiasmo, inspirazione; 
estro poctico. 

Begier, Begierde, /. desiderio, brama, bra- 
mosia, cupidigia, voglia, appetito; jinn« 
liche —, sensualità, concupiscenza, ap- 
petito animale o carnale; brutalità. 

Vegierig, agg. avido, bramoso; voglioso, 
desideroso, cupido; «vv. avidamente, 
ingordamente. digia. 

Vegieriglett, /. avidità, cupidigia, ingor- 

Vegichen, v. a. adacquare, innaffiare, ir- 
rigare. [to. 

Begießung, J. adacquamento, innaffiamen- 

Vegine, /. (cine Art Nonnen) beghina, 
pinzochera. : 

Beginnen, v. a. (anfangen) cominciare, 
principiare; dar principio; (unternch- 
men) intraprendere, imprendere. 

Beginnen, n. (Anfang) cominciamento, 
principio; (Unternebmung) intrapresa, 

rocedimento. 

Brglaubigeun, v. a. verificare, avverare, 
convalidare, attestare, autenticare, ac- 
ereditare, vidimare, consolidare, con- 
fermare, autorizzare, render legale. 

Beglaubigung, /. fede, certificato; atte- 
stato. [denziale. 

Beglaubigungsſchreiben, n. (lettera) cre- 

Beyleiten, v. a. accompagnare, faro o te- 
nere compagnia a; seguire; condurre, 
corteare; scortare, 

Begleiter, m. compagno, accompagnatore; 
conduttore; guida. 

Begleiterin, F. compagna, accompagnatri- 
ce, conduttrice. 

Begleitung, J. compagnia, comitiva, ac- 
compagnamento, seguito, corteggio. 

Begliedern, v. a. organizzare. 

Beglücken, v. a. felicitare; render felice, 

ortunato. 

Beglückſeligen, v. Beglücken. 

Beßlückt, agg. fortunato; felice; prospero. 

Vegnaden, Begnadigen, v. a. perdonare, 
accordare il perdono; mit etwas —, far 
grazia di qualchec. 


legio; Vegnadigungsrecht, il gius, dirit- 
to di aggraziare, 

Begnügen, v. r. contentarsi; ſich — fafe 
fo: appagarsi, esser contento di qual- 
chec. 

Begnüglich, Begnügfam, agg. v. Genügfam. 

Vegnigfamfeit, v. Genügſamkeit. 

Begraben, v. a. seppellire, sotterrare. 

Bcaräbniß, u. mortorio, funerale, esequie: 
(Grar) sepoltura. 

Begraſen, v. a. coprire, rivestire d'erba; 
v. r. coprirsi d'erba. 

Begraſt, part. erboso, rivestito d'erbe 
verdeggianti. 

Begreifen, v. a. (angreifen) tastare, pal - 
pare, palpe giare, maneggiare, mani- 
polare; (in ſich faſſen) comprendere, in- 
cludere o inchiudere; (verſtehen) com- 
prendere, intendere, capire, concepire, 

Begreiflich, agg. comprensibile, intelligi- 
bile, palpabı e. 

Begreiflicherweiſe, avv. intelligibilmente, 
evidentemente, manifestamente, chiara- 
mente, apparentemente. (za. 

VBegreiflichkeit, J. comprensibilità, eviden. 

Vegrenzen, v. 4. terminare, limitare, con- 
finare, porre limiti o confini o termini; 
(beſchraͤnken) ristringere, circonscrivere. 

Begrenzung, J. limitazione; circonscri- 
zione. 

Begriff, m. idea, nozione, concetto; (Ume 
fang) complesso, contenuto; im Begriff 
fein, esser sul punto, in procinto. 

Begründen, d. a. fondare; appoggiare a 
ragioni fondate. 

Vegrùnen, o. a. coprir di verdura. 

Begrüßen, v. a. salutare, riverire; Einen 
um etwas —, pregare in corlesia uno 
di g. e. 

Begrüßung, F. salutazione, saluto. 

Begucken, v. a. (begaffen) adocchiare; ri- 
guardare (curiosamente). 

Begünſtigen, v. a. favorire, favoreggiare, 
proteggere, spalleggiare. 

MO f. favoreggiamento; favo- 
re; Protezione. 

Begürten, v. Umgürten. 

Begütern, v. a. arricchire, favorire di beni. 

Begütert, part. agiato, benestante, facol- 
toso. [appaciare. 

Begütigen, v. a. abbonnacciare, addolcire, 

Begütigung, J. pacificamento. . 

Behaaren, v. a. coprire di peli; v. r. co- 
prirsi di o venire in pelo. 

Vebaden, v. a. (Stämme 20.) digrossare; 
(Meinftäde 26.) zappare; (Bäume am Fu⸗ 
Be) scalzare. 

Behaftet (mit), agg. affetto, infetto, en- 
rico; (geplagt) travagliato. 

Vebagen, v. a. piacere, attalentare, gar - 
beggiare; andar a genio. 

Behaglich, Vebiglih, agg. piacevole, gra- 
devole, conveniente. [to. 

Sehe lichkeit, F. pincevolezza, aggradimen- 

Behalten, v. a. ritenere, tenere, guarda- 
re, conservare; (merfen) ritenere. 


— 


Behalten, agg. wohl —, sano e salvo; ben 
condizionato. | 

Behälter, m. Behältniß, n. (Gefaͤß) reci- 
piente, ricettacolo, ricetto, vaso; (Ort) 
serbatojo, conserva, serraglio; (zu Waa⸗ 
ren) magazzino; (zu Fiſchen) vivaio. 

Behandeln, v. a. maneggiare, manipola- | 
re, dimenare; trattare; (Waaren 26.) prez- 
zolare, convenire del o conchiudere il 
prezzo, contrattare. 

Behandlung, /. il maneggiare, menamen- 
to, manipoiazione; trattamento; proz- 
zolamento. 

Vehingen, v. a. appondere, sospendere 
attorno, ornare con tappeti. 

Bebängfel, n. pendagli, ciondoli, pendenti. 

Bebarren, v. n. perseverare, persistere, 
durare, continuare; (worauf) ostinarsi, 
intestarsi. 

Vebarr(id, agg. perseverante; costante; 
saldo, fermo, stabile; avv. perseveran- 
temente; costantemente. 

Bebarrlichfeit, /. perseveranza, permanen- 
za, costanza. 

Behauchen, v. a. fiatare, tramandare l'ali- 
to contro checchessia. 

Behauen, v. a. digrossare, sgrossare, spia- 
nare, squadrare; (Bäume) dibruscare. 
Bebauung, J. digrossamento; dibrusca- 

mento. 

Behauptbar, agg. sostenibile. 

Behaupten, v. a. affermare, pretendere, 
asserire, avanzare; sostenere, manta- 
pere, difendere. 

Bebauptung, J. asserzione, affermazione; 
sostenimento, mantenimento. 


- Mehnuien, v. Beberbergen. 


Fe f. casa, abitazione. 

Behelf, m. scusa, pretesto, ripiego; 

(Rechts-) amminicolo, appoggio. 

Behelfen, v. r. ajutarsi, contentarsi; fl 
mit Lügen —, darsi alla menzogna; ſich 
mit Wenigem —, passarsela con poco. 

Bebelflich, agg. vano, cavillatorio. 

Behelligen, v. a. incomodare, molestare. 

Bebelligung, /. incomodo, molestia, 

Vebend, agg. lesto, veloce, agile, pronto, 
vis 0. lità, 

SE f. prestezza; velocità, agi- 

Behennuß, J. noce behen. 

Vebendl, n. olio behen. 

Beherbergen, v. a. albergare, ricettare; 
ricoverare in casa, dar ricetto; dar ri- 
capito. 

e f. \'albergare, il dare al- 

ergo. i 

Beherrſchen, v. a. dominare, governare, 
reggere, signoreggiare. 

Beberricher, m. dominatore, sovrano. 

Beherrſcherin, J. dominatrice, sovrana. 

Beherrſchung, /. dominazione, imperio. 

Beherzigen, v. a. pigliar a cuore; consi- 
derare seriamente. 

Ger iiguna, f. considerazione, attenta; 
seria meditazio 

Beberzt, agg. coraggioso, prode, ardito; 
animoso, valoroso, franco, bravo; — 
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ſein, esser di cuore; avv. coraggiosa- 
mente. 

Beheren, v. a. ammaliare, affatturare, af- 
fascinare. [to, malia. 

Veberung, J. affatturazione, ammaliamen- 

Behner, m. (cine Art Korb) cesta, sporta 
oblonga. pialla. 

Behobeln, v. a. piallare; digrossare colla 

Bebolzen, v. a. (mit Bäumen beyflanzen) 
riboscare; (lichten) diboscare: (mit Rab 
len 26.) palificare; v. r. (von Bäumen) 
mettere rami. 

Beholzungsrecht, u. diritto di prender le- 

na in un bosco. fin ascolto. 

Behorchen, v. a. orecchiare, origliare, star 

Behörde, J. magistrato, luogo competente; 
appartenenza. 

Behörig, v. Gehörig. 

Behuf, m. utilitä, uso, sollievo, ajuto, 
giovamento, prò; zum Behuf, behufs, a 
vantaggio, a sollievo, in favore, per 
amore, per conto; zu deſſen —, a tal 
fine o scopo. 

Behuft, agg. unghiato. 

Behülflich, agg. servibile, utile, servizie- 
vole, soccorrevole. 

Bebüten, v. a. (vor Etwas) preservare, 
difendere, guardare, custodire, proteg- 
gere, salvare; (Weide) pascere, pascolare. 

Behüter, m. preservatore, protettore, eu - 
stode. 

Behutſam, agg. cauto, circospetto, guar- 
dingo, avveduto, accorto. 

Behutfamfeit, /. cautela, circospezione, 
avvedutezza. 

Bei, prep. da, di, presso, vicino, in; bet 
alle dem, con tutto ciò; es ſteht bei Ih⸗ 
nen, sta in voi; bei fi fein, essere in 
sc, in sentimenti; die Schlacht bei Leir⸗ 
pio, la battaglia di Lipsia; gut bei Lei⸗ 
e fein, essere ben in carne; bei meiner 
Treue, in fede mia; bei Zeiten, per o a 
tempo; bei Gelegenheit, in o all' occa- 
sione; bei Tage, di giorno; Geld bei fi) 
haben, avere o portar danaro addosso; 
bei Gelde fein, essere in danari; bei Ti⸗ 
ſche, a tavola; bei feiner Meinung blei⸗ 
ben, restar saldo nella sua opinione; 
bet Jahren fein, essere attempato; bei 
aller Ihrer Klugheit, con tutta la vostra 
prudenza; bei Todesftrafe, sotto pena di 
morte. [poco. 

Bel, avv. circa, all’ in circa, presso a 

Vetbebalten, v. a. ritenere, serbare, eon - 
servare. 

Beibinden, v. a. legare unitamente, ag- 

iungere ad un volume. 

Beiblatt v. Veilage. 

Petbringen, v. a. addurre, produrre, ap- 

rtare, dare; (Medicin) far prendere; 
(led 26.) appoggiare, portare, dare; 

einung 26.) far conoscere, dare ad 
intendere, por nell’ animo; (lehren) in- 
segnare. 


ne. Deſbringung, F. adduzione, produzione; 


il portare, l'appoggiare; insinuazione 
insegnamento. 


— e dra 
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Seichte, J. confessione; zur — gehen, an- Beilage, f. foglio di supplemento, ag- 


dar u confessarsi; — ſitzen, hören, con- 


giunto, deposito. pi). 


lessare; sentir, ascoltare le confessioni. !Beilager, n. nozze, sposalizio (di princi- 
Beichien, v. a. confessarsi, confessare i |Beilalten, o. Zulaſſen. 


falli, i delitti. 


[nale. |Beiläufer, m. fante, fattore. 


Beichtgeld, n. offerta, onerario confessio- Betläufig, agg. secondario, concomitante; 


Geichtiger, m. confessore; penitenziere. 
Beichtkind, u. penitente. rio. 
Be ichtſtuhl, . confessionale, confessiona- 
Beichtvater, m. confessore. 

Beide, agg. plur. ambo, ambe; ambedue, 


arr. secondariamente; — berühren, toc- 
car di passaggio; (ungefähr) circa, a 
un dipresso. 

Beilbrief, . contratto di costruzione o 
di comprita d'un bastimento. 


ambeduo, ambidue, amendue, entrambi; Beilegen, v. a. aggiungere, apporre, uni- 


l'uno e l'altro, tutti e due; keiner von! 


—n, ne l'uno né l'altro. 


re; (Streitigkeiten) comporre, uggiusta- 
re, accordare; (Eigenſchaft) ascrivere. 


Veiderlei, 499. (beiderlei Geſchlecht) l'uno e Beugung f . apponi- 
i 


l'altro sesso, genere. 

Belderfeitig, agg. reciproco, seambievole, 
mutuo; avo. ıcciprocamente. 

Beiderfeitd, arr. «dall'una c dall’ altra 
parte; (beide) ambidue, l'uno e l'aliro. 

Beidlebig, agg. anfibio. 

Seidrucken, v. a. stampare insieme a, a 
lato di. [il sigillo. 

Beidrüden, v. a. das Siegel —, apporre 

Beierbe, m. erede sostituito in ınancanza 
del piü vicino. 

Beieiien, a. tramesso. 

Beifall, m. approvazione, assenso, con- 
sentimento, suffragio, applauso. 

Beifallen, v. n. venir in mente, cader in 
pensiero, rammentarsi; es fällt mir bei, 
daß 2c., mi sovviene, che. 

Beifaͤllig, agg. consenziente, acconsen- 
ziente, approvante, favorevole; (zufile 
lig) incidente; es ift mir nicht —, non 
mi ricordo. 

Beifolgen, v. n. seguire annesso, ingiunto. 

Beifügen, v. a. aggiuguere, unire, ac- 
coppiare. 

Beifügung, J. aggingnimento, aggiunta. 

Belfug, . artemis ia. 

Belgängig, agg. accessorio, comitante. 

Beigehen, v. a. (fi Etwas beigeben laſſen) 
passaro pel capo, venire in mente; (wa- 
gen) osare, ardire. 

Beigehend, part. aggiunto, annesso, ac- 
cluso, compiegato. 

Beigenannt, agg. il suddetto, il summen- 
zionato. 

Belgeordnet, pare. coordinato. 

Beigericht, v. Beieſſen. so. 

Beigeſchloſſen, v. a. (qui) annesso, inchiu- 

Beigeſchmack, m. sapore eterogeneo. 

Beigeſellen, o. a. associare. 

Beiber, avv. accanto, inoltre; secondaria- 

Beihülfe, /. sollievo, ajuto. 

Beikommen, v. n. avgiungere, accostarsi, 
approssimarsi, arrivare; appiccare, ac- 
coccare; (ähneln) paragonarsi; feinem 
Schaden wieder —, rifarsi d'un danno; 


zukommen, accessibile. 
Beikommend, 
compiegato, inserto. 
Beikrels, m. epiciclo. 


: | Bein 
ſich — laſſen, venire in mente; leicht bei. Bein 


9. qui ingiunto, annesso, Bein 


mento, addizione; (Streites) accoınoda- 
mento, aggiustamento. 

Beileid, u. condoglienza; feln — bezeigen. 
condolersi. 

Beiliegen, v. n. esservi aggiunto; consu. 
mare il matrimonio, nsar carnalmente. 

Beilketafel, /. tavola del giuoco di trucco. 

Beim, bei dem, prep. — Garten, presso 
al giardino. 

Beimengen, v. Beimiſchen. 

Beimeſſen, è. 4. attribuire, ascrivere; 
Glauben —, prestar fede; fi etwas —, 
arrogarsi; Fehler —, imputare. 

Belmif en, v. a. ınescolare una cosa coll’ 


tra. 

Bein, n. (Knochen) osso; (mit Fuß) gam- 
ba; (Stuhls 216.) piede; zu Bein werden, 
ossificarsi ; das dicke —, coscia; Einem 
Beine machen, far correre; auf die Bei 
ne bringen, mettere o rimettere in pie- 
di; ein — ſtellen, dare il gambetto: @t. 
was ans Bein binden, consolarsi di. 

Beinahe, avv. circa, all' incirca, quasi, a 
un di presso, presso a poco; ich mire 
— gefallen, poco mancò che non cadessi. 

Beiname, m. soprannome. 

Belnarbeit, J. lavoro d'osso. 

Beinarbelter, m. ossajo. 

Beinartig, 499. osseo, di qualità d'osso. 

Beinaſche, /. cenere d'ossa calcinate. 

Beinbrecher, m. aquila ossifraga. 

Beinbruch, . frattura, rottura di gamba. 

Beindrechsler, m. tornitore, torniero, che 
lavora in osso; ossajo. 

Beineben, Beinebſt, v. Reben. 

Beinen, Beinern, agg. osseo, d'osso; ein 
belnener Kamm, pettine d’osso. 

Beinfraß, m. carie, tarlo delle ossa: mo 
der — ift, parte cariosa. 

Beingeripye, n. scheletro. 


[mente.!Velngiirtel, m. cintolino. 


Beinharniſch, m. gamberuolo; — am Dick. 
bein, cosciale. 
Sua agg. duro come osso. 
aus, n. Selnbän a 
aut, /. Beinhäuthen, n. periostio. 
Binde , v. Beinwell. 
holz, n. Beinhülfe, /. ligustro, ruvi- 
stico. 
Velnibt, agg. simile all’ osso. [suto. 


Beil, m. scure; accelts; — des Gcharf- Belnig, agg. (was Knochen hat) ossoso, 08- 


tichters, mannaja. 


Seinkleider, pl. calzoni; brache; lange — 
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braconi, calzoni lunghi; kurze —, bra- 
chine. 
Geinkörper, m. scheletro. 
Beinmehl, v. Beinaſche. 
e pi. ferri, cep 
Beinſchiene, /. stecca (per 
le be). 
Beinſchwarz, n. nero animale. 
Beinwell, n. consolida maggiore. 
Beiordnen, v. a. aggiungere, associare, 
coordinare, 
4 v. Beiftimmen. 
Beipflichtung, v. Beiſtimmung. 
Beirath, . consiglio, avviso. 
DBelfammen, avv. congiuntamente, in- 
sieme; — leben, convivere; — wohnen, 
coabitare. (reno. 
Beiſaß, m. contadino che ha piccolo ter- 
Beiſatz, m. apposizione; iunta. 
Beiſchaffen, v. Herbeiſchaffen. 
Hi chen, u. palischermo, caicco. 
a 


i. 
Je fratture del - 


Beiſchlaf, m. coito, atto carnale, copula, 
congiunzione. . 
Beiſchläfer, m. compagno di letto. 


Beiſchläferin, /. compagna di letto; con- 
cubina. 

Beiſchlag, m. moneta alterata. . 

Beiſchließen, v. a. (eine Schrift) racchiu- 
dere, compiegare. 4 

Beiſchluß, m. l'acchiusa, l’inclusa, l’inser- 

Beiſchlüſſel, m. contracchiave. 

Beiſchreiben, v. a. aggiugnere, scrivere 
in margine; postillare. 

Beiſchrift, Pe apostilla. 

Beiſchuß, v. Beiſteuer. 

Beiſegel, u. coltellaccio. 

Veifetn, n. presenza. 

Beiſeit, Veifeit8, avv. da banda, da can- 
to; in disparte, a parte, di riserva. 
Beiſetzen, v. a. mettere, porre appresso; 
apporre; (Leichnam) metter in deposito; 
(Segel) spiegare; (in der Küche) porre 

(i cibi) al fuoco. 
Beiſetzung, J. apponimento, a posizione, 
Beiſetzwort, v. Veimwort. Iappore 
Beifiegel, n. contrassigillo. 
Veiflp, m. assessione; il posto d'assesso- 
re; dritto d’assistere ad un’ adunanza. 
Beiſitzen, v. n. assistere (ad un’ adunanza). 
Selſißer, m. assessore, consigliere. 
Beiſorge, J. cautela, precauzione. 
Beiſpiel, m. esempio, modello, esemplare; 
zum —, per esempio; verbigrazia; esem- 
pigrazia. 
Selſpiellos, agg. senza esempio, inaudito. 
Belſpringen, v. Veifteben. 
Beiſtand, m. soccorso, assistenza, ajuto, 
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— on 


Vei 


Beiſteuern, v. a. contribuire, concorrere 

ad una colletta. stagno). 
Beiftih, m. serbatojo di pesci (in uno 
Beiflimmen, v. n. acconsentire, assentire, 


approvare. 

Latim, agg. acconsenziente. 

Beiſt immung, F. assenso, consentimento, 

l’accordarsi nell' altrui sentimento, 

Beiſtrich, v. Komma. 

Beißen, v. a. & n. mordere, morsicare; 
masticare; (flehen) pungere, pizzicare, 
frizzare; (in) dare un morso a; um ſich 
—, lanciar morsi da ogni lato; in die 
Augen —, far male agli occhj. 

Beißend, part. mordente, morsicante; pun- 
dol: pizzicante, frizzante. 

Beißer, m. uom satirico, mordente; uom 
rissoso, offensivo. 

Beißig, «agg. mordace; mordente; —er 
Hund, can ringhioso, che morde. 

Seißigkeit, J. mordacit 

Beißkohl, m. bietola, bietta. 

Beißkorb, m. musoliera. 

Seißrübe, /. barbabietola. 

Selszange m. dente incisore. 

Bei yange, f. morsa. 

Beitiſch, m. tavolino aggiunto; tavola se- 
condaria, 

Beltrag, m. contribuzione; il sussidio. 

Beitragen, v. a. contribuire, cooperare; 
das Seinige —, cooperare da parte sua. 

Beltreiben, v. a. (Steuern) esigere. 

Beitreibung, /. esizione, riscossione de’ 


a2). 

Beitreten, oe. n. aderire, accedere, accon- 
sentire all’ opinione d’alcuno, abbrac- 
ciar il sentimento, l’opinione, il partito 
di; einer Geſellſchaft —, entrare in una 
società. 

Beitretung, /. Beitritt, m. aderimento, ac- 
cessione, accedimento, acconsentimento. 

Beiurtheil, n. l’interlocutorio, sentenza 
interlocutoria. 

Beivormund, sm. tutore aggiunto. 

Selwache, J. guardia di riserva. 

Beiwagen, m. legno di seguito, straordi- 
nario. 

Beiweg, m. traverso, tragitto; scorciatojo. 

Belwerk, m. opera, lavoro accessorio. 

Beiwohnen, v. a. assistere; esser presen- 
te; flelſchlich —, dormire, congiungersi 
carnalmente con donna; ehelich —, con- 
sumare il matrimonio. 

Belmohner, m. vicino. 

Belmohnung, /. assistenza, presenza, in - 
tervento; CREDE —, alto carnale; con- 
sumazione del matrimonio. 


sovvenimento; rechtlicher Beiſtand, av-!Qeimort, n. aggettivo, addiettivo; epiteto. 


vocato, procuratore. 

Beittändig, v. Behilflich. 

Beiſtecken, v. a. metter da parte o in tas - 
ca: Einen — laſſen, fare incarcere o 
catturare. 


Beifteben, v. a. assistere, ajutare, soccor- 


rere, sovvenire. 


Beifteuer,, /. contribuzione, sussidio, soe - 


corso ; limosina, carità. 
II. Parte. 


Beiwörtlich, avv. aggettivamente. 

Beizaͤhlen, v». a. ascriver al numero, an 
noverare. 

Beize, J. . 050 caccia eol falcone; (ätzen 
26.) — im Waſſer, macerazione; (Leder. 
Tabak, concia, calcina; (Holz) colore; 
(Beizmittel) corrosivo; (der Kupferſtecher) 
acqua ſorte. [per tempo. 


Beizeiten, avv. in buon' ora, a buon’ ora 


lui uil Lisi ue 
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Beizen, 9: 4. dn. (Jagd) andare a caccia Beklagen, 9. 4. compiangere, deplorare, 


col falcone; (ätzen 26.) macerare, con- commiserare; v. T. dolersi, lamentars i; 
ciare; far corrodere; colorire, tignere. rammaricarsi. 

Beizhund, m. bracco (per la caccia con Beklagenswürdig Seklagenswerth, 499 · 

uccelli di pin: compassionevole. 

Veizieben, v. 7. (iich zuziehen) altirarsi. Beklagt, part. compianto; m. der Beklagte 
PVelzimmer, n. gabinetto, camerino. (in den Rechten), l’accusato. 

Beizmittel, n. corrosivo, mordente. Peflagung, /. lamento, querela, doglianza. 
Beizwaſſer, u. acqua corrosiva. Beklammern, v. 4. stringere, udere, 
8 en, v. a. a ermare, dir di si. raffermare con arpioni; afferrare, strin- 


Bejabend, part. affermativo. — au. af- ore colle mani. 

Petfat{hen, v. 4. applaudire con batter 
di mano. 

Bellauben, v. 4. 5 ıluzzicare. 

Bekleben, v. Beklelben. 

Beklecken, v. a. imbrattare, sporcare, mac - 
chiare con checchessia; mit Dinte —, 
sgorbiare. 

Pelletben, v. a. (mit Lehm) lotare, impia- 
strare con loto; v. #- appigliarsi. 

Belleiden, v. a. vestire, rivestire; inta- 
volare, incrostare; addobbare, parare ; 
(Schiff) bordare: (Amt) rivestire, occu- 
pare; @inen mit einem Amte — confe- 
rire un impiego ad uno. 

Bekleiſtern, v. 4. impastare, impiastric- 
ciare. 

Beklemmen, v. a. affannare, oppressare, 
angustiare; die Bruſt —, oppressare, 
opprimere il potto. 

Bellemmung. /. oppressione, affanno, an- 

stia di cuore. 

Beklommen, 499- angoscioso. 

Seklügeln, v. 4. criticare; censurare con 

troppa sottigliezza. 

Sekommen, v. a. ricevere, toccare, avere, 

ottenere, conseguire; Be uch —, avere 

visite, essere visitato; unger, Durſt 

—, sentir o aver fame, sete; eine Krank⸗ 
eit —, venir preso d'una malattia; cin 
nd—, partorire; Luft — invogliarsi ; 

einen Mann —, trovare marito; Regen 

—, avere pioggia; Sprünge, Riſſe — 

screpolare, fendersi, pelarsi; Zähne —, 

mettere denti; zu feben —» scorgere, 
vedere. 

on o. a. dare le spese, il vitto; 

eldſt —, farsi le spese, spesarsi 


ermativamente. 

Beiahrt, agg. avanzato in età; attempato. 

Betahung, /. affermazione. 

Belammern, v. 4. compiangere, de lorare. 

Belammerndmwürdig, 405 · deplorabile, com- 

assionevole. 

Sino ,. deplorazione, compianto. 

Be aus en, v. a. applaudire con grida di 

1uDII0. 

belag f. giubilo, galloria. 

Bekacken, v. a. sconcacare; smerdare. 

Bekalken, v. a. incalcinare; coprir con 
calcina. 

Petimyfen, v. a. combattere oppugnare, 
impugnare ; die Leidenſchaften , doma- 
re, raffrenare, tenere 3 freno le proprie 

assioni. mento. 

Bekämpfung, / combattimento; raffrena- 

Bekannt, a99- conosciuto, noto, notorio, 
manifesto, palesc; — machen, pubblicare, 


1 avvertire, avvisare, in ormare; 

Einen mit Jemand — machen, introdur- 

re, far fare la conoscenza; — werden, 
divulgarsi, farsi palese; mit Jemand — 
werden, far conoscenza di, imparare & 
conoscere; als — voraus ſetzen, supporte 
come cosa notoria; eine bekannte That ; 
ſache, un fatto notorio. 

Belannte, m. conoscente, amico. 

Bekanntermaßen, Bekanntlich, avv. noto- 
riamente, come è noto. 

BefanntmaGuna, f. manifesto, avviso al 
pubb notificazione. 

Bekanntſchaft, J. conoscenza ; amicizia. 


Belanten, v. a. (bei den Zimmerleuten)] da se 
smusare, scantonare. Beloͤſtigung, / vitto, alimenti. 
Pefappen, v- a. (Bäume) svettare ; (Ganpt)|Vefraftigen, . a. confermare, avverare, 
fornir di cappuccio. accertare, curare. 
Bekehrbar, agg. convertibile, che si può Sekräftigung. / confermazione, conferma, 
convertire. verificare. 
Bekehren, v. 4. convertire; evangelizza- Bekranzen, % er 
re; ſich — convertirsi. Bekraͤnzung, /. !'inghirlandare. 
sBelehrer, m. convertitore. Belragen, v. a. rase iare; mit den Nägeln 
Bekehrſucht, /. proselitismo. —, sgraffiste, graffiare. 
Bekehrte, m. un convertito, proselito. Bekreu gen, v. 4. segnar con croce. 
Belehrung. /. conversione. Bekriechen, è. 4 strascinarsi in un luogo, 


Bekennen, o. a. confessare, professare;| andar carpone. 

Farbe — (im Spiel), dar colore (im Ge- Belriegen, v. 4. far la guerra. 

genfag von rinunziare colore). Vefriegung, /. invasione, attacco. 

Bekenner, m. confessore. | Betrit ein, v. a. criticare, censurare. 

Bekenntniß, J. confessione, affermazione. Bekroͤnen, v. nen. 

Beltelen, v. a. eln Klavier —, impennare Belümmern (betrüben), v. @ affligero, al · 
un clavicembalo. fannare, attristare, contristare, morti - 


Bek 


ficare, angustiare; fi} um Etwas —, 
darsi fastidio, prender cura di, badare 
a; ich befümmere mich gar nicht darum, 
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Steuern ꝛc.) inporre a; (beweiſen) pro- 
ae documentare, convalidare, veri- 
care. 


non mene impiccio, non mene piglio Belegung, /. soprapponimento; ammatto- 


cura, non mi curo di ciò. 

Vetimmernif, /. sollecitudine, cura, af- 
fanno, pensiero. 

Beküſſen, v. a. baciucchiare, 

Belachen, v. a. ridere, burlarsi d’una cosa. 

Beladen, v. a. caricare; aggravare; ſich 
— mit, incaricarsi di. 

Beladung, /. carico; aggravio. 

Belagerer, m. assediante. 

Belagern, v. a. assediare, strignere o ein- 
ger d'assedio; importunare, molestare. 

Belagerung, J. assedio. 

Velagerungéjuftand, m. stato di assedio. 

Rang, m. importanza, conseguenza, ri- 
ievo. 

Belangen, v. a. concernere, riguardare, 
spettare; vor Gericht —, far richiamo, 
accusare, perseguitare uno in giudizio; 
was mich belangt, quanto a me. 

Velangung, /. accuso, richiamo, il per- 
seguitare in giudizio. 

Belaften, v. a. aggravare, caricar d’un 
forte peso; opprimere col peso; (in 
Rechnung) deleitare. 


Beläftigen, v. a. (eine Perfon) molestare, | 


incomodare, importunare. 

Beläſtigend, agg. molesto. 

Beläftigung, /. molestia. g 

Belatten, v. a. inchiodare i correnti, i 
panconcelli; belattet, fornito di travi- 
celli, di correnti. 

Welauben, v. r. coprirsi di foglie, di 
fronde, frondeggiare, frondire. 

Belaubt, part. frondoso, fronzuto, fo- 


lioso. 

Bclauern, v. Belauſchen. 

Belauf, se. importo, somma totale. 

Belaufen, v. r. (v. Thieren) essere caldo 
o in frega o in amore; (betragen) im- 
portare; v. a. (umlauſen) andare per 
visitare; (o. Thieren) montare o ammon- 
tare, coprire. 

Belaufung, /. (der Thiere) la congiunzio- 
ne, l’accoppiamento. 

Belauren, v. Belauſchen. 

Belauſchen, v. a. stare in ascolto, ascol- 
tare per ispiare uno. 

Beleben, v. a. vivificare, animare; dar 
vita; ravvivare, dar brio, vivacità; ani - 
mare; esilarare, tener lieto. 

Belebend, part. vivifico, vivificante; che 
dA vita. 

Belebt, part. animato; brioso, vivace, 
allegro, SRIFA GAI, ritoso, vivo. 

Belebtheit, J. brio, vivacità, spirito. 

Belebung, f. vivificazione, ravvivamento. 

Beleden, v. a. leccare; assaggiare per 

hiottornia. 

Beleg, m. documento, attestato, comprova. 

Belegen, v. a. mettere sopra. coprire; 
incrustare; mit Steinen —, ammattona- 
re: mit Rafen —, piotare; (Tau) get- 
tare: (Thier) montare, coprire; (mit 


namento; coprimento; imposizione. (v 
Belegen.) (dato, investito. 

Ren v. a. infeudare; belehnt, infeu- 

Belehnung, /. infeudazione, investitura. 

Velebren, v. a. insegnare, informare, 
istruire; ſich — laſſen, giovarsi degli 
altrui insegnamenti. 

Belehrend, part. instruttivo, istruttivo. 

Belehrung, /. instruzione, informazione. 

Beleibt, agg. corpulento; wohl —, corpac- 
cluto, grasso; ſchwer, ſtark —, corpu- 
lento. [oltraggiare. 

Beleidigen, v. a. offendere, ingiuriare, 

Beleidigend, pare. ingiurioso, oltraggioso. 

Beleidiger, m. offensore, offenditore. 

Beleidigung, f. offesa, ingiuria, oltrag- 
gio affronto, onta, smacco. 

Le eihen, v. Belehnen. 

Beleſen, agg. che ha letto molto, versato 
ne' libri, istruito, erudito. 

Beleſenheit, /. erudizione. 

Beleuchten, v. a. illuminare, rischiarare; 
far lume, accostare il lume per guar- 
dare checchessia; dilucidare, schiarire, 
rischiarare. 

Beleuchtung, /. illuminazione; dilucida 
zione, schiarimento. 

Velfern, v. n. schiattire, gagnolare, gua- 
jolare; abbajare, latrare; sgridare, bron- 
tolare; — n. abbajamento, gagnolio. 

Belieben, v. a. volere, desiderare, do- 
mandare, comandare; belieben Sie zc., 
favorisca ecc.; wenn es Ihnen bellebt, 
se le piace, se vuol favorire. 

Belieben, m. piacimento, piacere; nach 
Ibrem —, come le aggrada. 

Beliebig, agg. gradito, aggradevole; in 

grandezza arbitraria. 


—er Größe, 
Beliebt, agg. amato, favorito; ſich — mae 
en, rendersi { voler bene. 


es fars 

Beliften, v. a. abbindolare, gabbare. 

Bellen, v. n. abbajare, latrare. 

Bellen, n. abbajamento, latrato; l'abba- 

Bellhammel, v. Leithammel. jare. 

Beloben, v. Loben. ode. 

Belobungsbrief, m. lettera di elogio, di 

Belohnen, v. a. ricompensare, premiare, 
rimunerare, rimeritare; mit Undank —, 
pagar d'ingratitudine. (miatore. 

Belohner, m. (Vergelter) rimuneratore, pre- 

Belohnung, 4 ricompensa, premio, mer- 
cede, guiderdone. 

Velugfen, v. Bellſten. dere. 

Vellgen, v. a. dir bugie, dar ad inten- 

Beluſtigen, 9. a. rallegrare, esilarare, 
divertire, ricreare, sollazzare; v. r. 
divertirsi, rierearsi. 

Beluſtigend, part. dilettevole, piacevoiu, 
sollazzevole. 

Bcluftigung, /. divertimento, sollazzo, 
ricreazione, spasso, passatempo. 

Bemächtigen, v. r. impadronirsi, impos- 
sessarsi, appropriae 
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Bem 


ee eee F. limpadronirsi, occupa- 

zione. 

Bemalen, v. a. dipingere, colorare. 

emaleln, e. a. macchiare, insudiciare, 
imbrattare. 

Bemannen, v. a. (Schiff) equipaggiare. 

Bemannung, f- i 

Bemänteln, v. a. palliare, velare, dar ad 
nna cosa un buon colore. 

Bemäntelung, /. palliamento; il palliare. 

Bemaflen, v. a. alberare. 

Vemauern, v. a. murare, cinger di mura. 

Bemaufen, o. Befehlen. 

Vemeiftern, o. r. impadronirsi, rendersi 
padrone, occupare. [vato. 

Bemeldet, agg. accennato, detto, mento- 

Bemengeu, v. r. impacciarsi, intrigarsi, 
ingerirsi. 

Bemerkbar, agg. notabile, osservabile. 

Bemerken, ©. a. osservare, notare, rile- 
vare; scorgere, notare; wohl oder übel 
—, prender in buona, o in cattiva parte. 

Bemerkenswerth, Demerkenswürdig, agg. 
degno d' esser notato, notabile. 

Bemerkung, /. osservazione, annotazione. 

Bemiften, . Düngen. 

Bemitleiden, v. a. compassionare, com- 
miserare. modo. 

Bemittelt, agg. agiato, bene stante, co- 

Bemooſen, v. a. e r. coprire, coprirsi di 
muschio. 

Bemooſt, part. muscoso, muschioso. 

Bemühen, v. a. incomodare, scomodare, 
sturbare; disagiare, molestare; ſich —, 


affaticarsi, industriarsi, procurare, ten- 
tare; — Sie ſich herein, Tavorisca d'en - 
trare. 


Bemüht, part. bemüht fein, v. ſich bemühen. 
Bemühung. /. fatica, pena, cura. 
Bemüßigen, v. a. costringere, obbligare. 
Benachbart, agg. vicino, confinante. 
Benachrichtigen, v. a. avvertire, avviare; 
far avvertito; dar avviso; partecipare. 

Benachrichtigung, J. avvertimento, av- 
viso, ragguaglio. [neggiare. 

Benachtheiligen, v. a. pregiudicare, dan- 

Benageln, v. a. fornire o guernire di 
chiodi; fermare, saldare con chiodi. 

Benagen, ». a. rosecchiare, rodere. 

Benagung, J. rodimento. 

Benähen, v. a. cucire una pezza su l' al- 
tra; fermare cucendo. 

Venamen, ». a. dar nome, nominare; 
benamt, nominato. 

Benamung, v. pe di , 

Benarbt, agg. segnato cicatrici. 

Beuaſchen, v. a. assaggiare, gustare per 
ghiottornia. 

Benebeln, v. a. annebbiare; offuscar con 
nebbia; fi —, annuvolarsi, annuvo- 
lirsi, oscurarsi, turbarsi; (ſich betrin⸗ 
ken) ubbriacarsi. [nebbiare. 

Benebelung, ol annebbiamento, lo an- 

Benebſt, v. Nebſt. 

Senedeien, v. a. benedire, encomiare. 

Benediktenkraut, n. cardosanto, erba be- 
nedetta, gariofilata. 


———ͤ nen 
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Benediktiner, m. Benedettino. 

Benehmen, v. a. (Einem Etwas) privare 
uno di, togliere o torre a, far per- 
dere; v. r. comportarsi, prendersi, pro- 
cedere, mostrarsi. 


[Srl m. modo di procedere, com- 


portamento, condotta; v. das Betragen. 

Benehmung, J. levamento, privazione, il 
tor via; adenzione (d'un privilegio). 

Beneiden, v. a. invidiare, portare invidia. 

Beneidenswürdig, Beneldenswerth, agg. in - 
vidiabile, 

Benennen, v. a. nominare, denominare, 
imporre, dare un nome; (beftimmen) 
determinare, fissare. 

Benennung, /. lende denomina · 
zione, nominazione; assegnazione. 

Benetzen, v. a. bagnare; mit Thränen —, 
irrigare di lagrime, 

Benegung, /. bagnamento, irrigamento, 
umeltazione. [o bengalico. 

Bengalifches Feuer, n. fuoco del bengala 

Bengel, m. gocciolone, zoticone, gof- 
ſone, goffaccio, baggeo. (lano. 

Bengelha t, agg. rozzo, zotico, grosso - 

Bengeln, Bängeln, v. a. Nußbäume —, 
bacchiare, abbacchiare le noci. 

Benicken, v. n. far cenno di si colla testa, 
annuire. 

Senne, /. sporta, paniera. 

Vendtbigt, agg. forzato, costretto; bi- 
sognoso; das Bendtbigte, il necessario. 

Bennpvat, agg. utile, servibile, giove- 
vole. 

Benutzen, è. a. mettere a profitto, gio- 
varsi, approfittarsi, prevalersi, trarne 
profitto, valorsene con utile. 

Benutzung, J. uso, servigio; usufrutto. 

Venzoe, Benzoin, sm. belzuino, belguino. 

Beobachten, v. a. osservare, far le sue 
osservazioni, annotare. 

Beobachter, m. osservatore, indagatore. 

Beobachterin, /. osservatrice. 

Beobachtung, J. osservanza, osservazione. 

Vedlen, v. a. inoliare ; ugner con olio. 

Beohrfetgen, v. a. schiaffeggiare. 

Beordern, v. a. ordinare, comandare, 
commettere; dar ordine, commissione. 

Bepacken, v. a. caricare. 

Bepanzern, o. Panzern. 

Beperlen, v. a. imperlare. 

Bepfäblen, v. a. Rocco palare. 

Bepflanzen, v. a. piantare; ornar di piante. 

Bepflaftern, v. 4. selciare, ammattonare; 
impiastrare. 

Bequem, agg. comodo, proprio, convene- 
vole, opportuno, confacente, accomo- 
dato; — avv. comodamente, acconcia- 
mente, agiatamente. 

Bequemen, e. v. accomodarsi, acconciarsi; 
ih zu Etwas —, arrendersi, assog- 
gettarsi, condiscender a fare. 

Bequemheit, v. Bequemlichkeit. 

Bequemlich, avv. comodamente; v. Bequem. 

e F. comodità, comodo, agio; 
(Abtritt) comodo, cesso. 

Verabmen, 4 incorniciare. 


Ber 


Berahmung, J. l’incorniciare. 

Beralnen, v. a. limitare, confinare. 

Beranden, v. a. orlare, fornire. 

Verappen, v. a. Mauern —, intonacare, 
arricciare il muro; rinzaffare. 

Berappung, /. intonaco. 

Berafen, v. a. coprir, rivestir di zolle 
d'erba, di piote; inerbare; v. r. rive- 
stirsi, inerbarsi. torno. 

Beraſpeln, v. a. raschiare, rastiare in- 

Berathen, v. a. ee dar consigli, 
ammonire; v. Bera Alolesen 

Berathſchlagen, v. ». deliberare, tener eon · 
siglio, discutere; v. r. conferire in- 
sieme, consigliarsi. 

Berathſchlagung Serathung, J. delibera- 
zione, consiglio, dibattimento. 

Berauben, v. a. spogliare, privare, spro- 
priare; (Relfende) svaligiare; (Stadt ac.) 
saccheggiare. 

Beraubt, part. . Berauben; feines Be- 
ſichts — fein, essere orbo, cieco; alles 
Troſtes —, sconsolato; aller Hülfe —, 
abbandonato. 

Beraubung, J. privazione; rubamento. 

len „ v. a. sufumicare, suffumigare. 

Beräucherung, J. suffumicazione, suffu- 
migio. 

Berauſchen, v. a. inebbriare, ubbriacare; 
v. r. inebbriarsi, imbriacarsi. . 

Berauſcht, pare. ebbro; caldo, ubbriaco; 
acceso, turbato. 

Beraufhung, /. ebrietà, ubbriachezza, 
ebbrezza, inebbriamento. i 

Berbisbeere, Berberitze, J. berberi, ber- 
dero, crespino. 

Bercan, v. Berlan. 

Serechnen, v. a. calcolare, computare, 
supputare, contare; fid mit Einem —, 
aggiustare i conti, pareggiare le par- 
tile con alcuno. 

Berechnung, /. resa de' conti, computo, 
calcolo, conto; bilancio. 

Berechtigen, v. a. autorizzare. 

Gerechtigt, part. autorizzato, privilegiato. 

Berechtigung, /. diritto, autorità. 

v. a. persuadere; indurre a fa- 

re; — laſſen, lasciarsi indurre; ſich 
mit Jemandem —, concertare; etwas —, 
disapprovare, criticare. 

Seredſam, 499. (beredt) eloquente, fa- 
condo; «vv. eloquentemente, faconda- 
mente. 

Bered ſamkeit, /. eloquenza, facondia. 

Deredt, agg. eloquente. 

VBeredung, J. persuasione, inducimento. 
Beregnen, v. n. beregnet werden, essere 
bagnato, ammollato (dalla pioggia). 
Berelhern, v. a. arricchire; v. T. arric- 


Bereden 
È 


chirsi. 
Bereicherung, 6 arriechimento. } 
Bereift, . brinoso, pruinoso; munito 
di cerchj. 


Bereifen, v. a. ein Land 
aese; die Meſſen —, 
ere. 

Bereit, agg. prouto, presto, apparecchia- 


«=, percorrere un 
frequentare le 
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to; in ordine; in assetto, in punto; ſich 
— machen, apparecchiarsi, allestirsi; 
accingersi. 

Bereiten, v. a. preparare, apparecchiare, 
allestire, apprestare; tener pronto; (Le 
der) conciare; (Speiſen) preparare, im- 
bandire. 

Bereiten, v. a. cin Pferd —, addestrare, 
ammaestrare un cavallo; visitare a ca- 
vallo un luogo. 

Bereiter, m. cavallerizzo, scudiere. 

Bereits, avv. già, digià. 

Bereitſchaft, F. apparecchio, preparativo, 
disposizione; in — haben, aver, tener 
in pronto; in — fichen, stare o essere 
pronto. scozzonamento. 

en „F. la preparazione; (der Pferde) 

Bereitwillig, #99. volonteroso, pronto a 
far q. e., servizievole, officioso, pronto 
a render servizio. [officiosità. 

Bereitwilligkeit, li prontezza a far q. c., 

Verennen, v. a. (einen Platz) dar l'assalto; 
assalire, investire. 2 

Berennung, /. assalimento, assalto. 

Bereuen, ©. a. pentirsi d'alcuna cosa. 

Bereuung, /. pentimento. 

Berg, m. monte, montagna; kleiner — 
moutagnetta, monticello; großer — 
montagnaccia, alto monte. 

Bergafaun, m. allume di rocca. 
Bergamotte, J. (Art a pera berga- 
motta; (Art Pomeranze) bergamotto. 

Bergamottend{, n. olio di bergamotto. 

Bergampfer, m. rapontico; reubarbarc 
moniano. — 

Bergamſel, /. codirosso maggiore. 

n. (Berggericht) l’officio delle 


Bergarbeit, /. lavoro delle miniere. 

Bergarbeiter, m. minatore. 

Bergart, J. minerale; freundliche —, mi- 
nerale pregno di metallo. 

Bergbalſam, se. nafta. [tanistica, 

Bergbau, me. lo scavo delle miniere, mon- 

Bergbeamte, se. ufficiale delle miniere. 

Bergbewohner, m. montanare, montagnuo- 
lo, alpigiano.- [neri azzurre. 

Bergblau, n. azzurro di montagna, ce- 

Bergelohn, m. (im Seehandel) spese di 
salvamento. 

Bergen, è. a. salvar cose naufragate; et 
{ft geborgen, è al sicuro; (verbergen) 
celare, nascondere. 

Vergfeftung, J forte, fortezza sulla som 
mità d'un monte. 

Bergflachs, . amianto. 

Berggebäude, n. miniera, mina. 

Berggeitt, m. spirito folletto (nelle mi 
niere). 

Berggelb, n. (Ocher) ocra, crisocolla. 

Berggericht, n. (Bergamt) tribunale de mi 
natori. 

Berggewächs, n. pianta alpina. 

Berggipfel, m. cima, vetta d'una mon- 

Berggrün, . verde porro. agnus. 

Bergbarz, n. bitume, asfalto, aspalto. 

Berzharzig, agg. bituminoso. 
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Bergbauptmann, m. soprintendente delle 
bie: ; nata 
Berghölzer, pl. cinte o incinte. 
Berg da. 3 francolino. pestre. 
Bergig, agg. montagnoso, montuoso, al- 
Bergfnapp, v. Bergmann. rocca. 
Bergkryſtall, m. cristallo di monte, di 
Berglachter, J. tesa (di braccia 3%). 
Bergleder, v. Arſchleder. 
Bergmann, m. minatore. 
Bergmännden, v. Berggeiſt. 
Bergmännifh, agg. F avv. di o da mi- 
natore; a foggia de' minatori. 
Bergmeiſter, m. maestro delle miniere. 
Bergmild, /. NEI: metallo fluido delle 


Sergmünze, v. Bergpolel. miniere. 
Bergnadlahter, m. visitatore delle mi- 
niere, olio montano. 


VBergpolei, /. origano, erba d’acciughe, 
PRA n. diritto di scavare le miniere. 
Bergreihen, m. canzone de’ minatori. 
Bergridter, m. giudice del tribunale delle 
Bergrötbel, o. Hotbel. [miniere. 
Bergrücken, m. giogo di montagne. 
Sera n. sel minerale. 

Bergſchloß, u. rocca, castelfo posto sopra 
una montagna. 

Bergſchmied, sm. fabbro delle miniere. — 

Bergſchreiber, sm. cancelliere nell’ ufficio 
delle miniere. 

Berg ee sn. sermontano. 

Gergſyltze, FT. cima d'un monte. 

Sergſtaͤmme, pl. la tribù montanare. 

Bergverftändige, m. metalliere. 

Bergwachs, u. petrolio nern. 

Bergwerk, sm. miniera; mina. 

Bergwefen, n. montanistica. (logia. 

Vergwiffenfbaft, /. metallurgia; minera- 

Bergzinnober, m. cinabro naturale. 

Bericht, m. relazione, ragguaglio, rap: 
porto, narrazione; — erflatten, far il 
rapporto, la relazione. 

Ber sn m. lettera d'avviso. 

Berichten, . a. notificare, dar avviso, 
significare, ragguagliare; riferire, ren- 
der conto; dar ragguaglio; eines Beſ⸗ 
ern —, cavar d'errore. 

Veribterftatter, . relatore. 

Berichtigen, è. a. rivedere, ritoccare, cor- 
reggere, limare; rettificare; aggiustare, 
soldare, pagare. 

Berichtigung, /. revisione, ritoccamento, 
correzione, rettificazione; accomoda- 
mento, adempimento, pagamento. 

Beriechen, v. a. odorare, fiutare, annasare. 

Verinden, v. r. coprirsi di corteccia. 

Beringen, v. a. cingere d'anello di cer- 
chio, di cerchietto, cerchiare. 

Reritten, part. ein —t8 Pferd, cavallo am- 
maestrato, scozzonato; wohl oder ſchlecht 
— Ku essere ben o mal montato; — 
machen, provveder di cavallo. 

Berigen, è. a. scalfire leggiermente in 
più parti. 

Berlan, m. baracane. 

Berline, /. (Art Wagen) berlina. 

Berlinerblau, a. azzurro di Prussia. 
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Berlocken, pi. pendenti da oriuoli, ghian- 
dine, hoccaglie, ghiaroni. 

Bernhardiner, . Bernardino, Cisterziense. 

Bernftein, n. ambra gialla; succino; elet- 

Verniteinen, «agg. d’ambra gialla. 

Berobren, v. a. incannucciare. 

Berdtheln, . a. seguare colla matita. 

Berfhlohl, v. Araudlobl. 

Berſten, v. n. crepare, scoppiare, sprint, 
spacciarsi; vor Born —, crepar di rab- 
bia; vor Lachen —, smascollare dalla 
risa. 

Bertrammurgel, /. pilatro, iretro. 

Serüchtigen, v. a. übel —, diflamare; far 
correr una voce in disfavore d'alcuno. 

Berüchtigt, agg. «diffamato, famoso, fa - 
migerato. 

Berüden, v. a. truffare, abbizdolare, so- 
perchiare, aggirare, ciurmare; accoc- 
carla o affibbiarla a uno. 

Berückſichtigen, v. a. aver riguardo di, 
prendere in considerazione, riguardare. 

Wees, f. sorpresa, inganno, truf- 
eria. 

Beruf, sm. vocazione, impiego, ufficio; 
inelinazione, disposizione. 

Berufen, v. a. chiamare, invitare, vo- 
care; gufammen —, convocare; zu einem 


[tro. 


Amte —, eleggere uno all' impiego; 
ſich auf Jemand —, riferirsi all' auto- 
rità d'alcuno. [eitazione. 


Berufung, /. vocazione; — vor Gericht, 

Beruhen, v. n. dipendere, consistere, 
fondarsi; es beruht alles darauf, il 
unto batte qui; ich will es dabei — laſ⸗ 
en, la lascierò cosi. 

Berubigen, v. a. calmare, pacificare, ac- 
neue acquietare, quietare, tranquil- 

re. 

Beruhigend, pare. calmante; consolativo. 
Beruhigung, J. acquietamento, quiete, 
pace, tranquillità. g 
Berühmt, agg. celebre, famoso, rino- 
mato, chiaro, illustre, segnalato; — 
machen, render celebre; ſich — machen, 

farsi un gran nome, segnalarsi. 

Berühmtheif, J. celebrità. 

Berühren, . a. toccare, tastare; in Rec 
den etwas —, toccare, accennare; par- 
larne in succinto; far motto d'alcuna 
cosa. 

Berührung, J. contatto, tatto, toccamento. 

Berupfen, v. a. spennare, spiumare, pe- 
lare; pelar uno, spogliarlo de’ suoi 
averi. [fuliggine. 

Berngen, è. a. annerire, imbrattar di 

Berpll, m. berillo. 

Beſacken, è. a. riempiere, caricare le 
tasche di checchessia. : (tare. 

Vefien, v. a. (befamen) seminare, semen- 

Beſage, avv. (laut, gemäß) conforme, la 
conformità. 

Sio: v. a. dire, provare. 

Belagt, part. detto, suddetto, predetto, 
prefato, accennato. 

VBefaiten, v. a. metter le corde (agli stro- 
menti musicali), incordarli. 
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Seſalden, v. a. ugnere (con balsamo, 
con olio). 

Beſamen, v. a. (befien) seminare; ©. r. 
moltiplicare, propagarsi. (seme. 

Befamung, J. propagazione pel proprio 

Befänftigen, v. a. calmare, placare, ac- 
quetare, rappacificare. 

Beiinftigung. È il calmare, addolcimento. 

Beſanmaſt, sm. artimone, mezzana. 

Beſanſegel, n. vela di mezzana. 

Beiap, m. guernimento di una veste. 

Veiagung, J. guarnigione; presidio. 

Beiauen, v. Beſchmußzen. 

Beiaufen, v. Betrinken. 

Seſdumen, v. a. (einfaſſen) orlare. 

Beſchaben, v. a. raschiare, radere. 

Beſchaͤdigen, . a. danneggiare, nuocere, 
pregiudicare; verwunden, offendere, fe- 
rire; fit —, farsi male. 

Beſchaͤdigung, /. danno, danneggiamento, 
nocumento. 

Beihaffen, «gg. fatto, condizionato; di 
natura, talo; {o —, si fatto; di tal fatta. 

Seſchaffenheit, /. proprietà, qualità, na- 
tura, condizione, stato, costituzione; 
— der Luft, temperatura; — des Kör. 
pers, complessione; temperamento, abi - 
tudine; — des Gemüths, indole. 

Seſchäften, v. a. montare (in cassa) un 

en impi 
e tigen, v. @. occupare; impiegare; 
4 e ſich = occuparsi. 

Belhäftigung, J. occupazione, faccenda, 
impiego, azienda. 

Befhaleri, . 4. incrostare. 

Beſchaͤlen, v. 4. pelare, mondare; (befprine 
gen von Hengſten) montare; coprire. 

Beſchäler, m. stallone, guaragno, 

Beſchaͤmen, v. a. svergognare, far arros- 
sire, confondere. [fusione. 

Seſchaͤmung, J. vergogna, rossore, con- 

Seſchatten, è. a. adombrare, ombreg - 

iare, far rezzo. 

Seſchauen, . a. osservare, riguardare, 
avvistare, guardare, considerare. 

Seſchaulich, agg. visibile; contemplativo. 

Beſchaͤumen, v. a. coprire di schiuma. 

e F. il rimirare, ispezione, 
visita 


$ . 

Seſcheeren e Beſcheren, v. a. radere; to- 
sare; donare ad uno q. e., dare un 
ceppo, far la befana, accendere il ceppo. 

Bel der 84 4 (die geiſtliche) tonsura; 
— der Safe ıc., tosatura; (@ehent) 
dono, ceppo, befana, accedimento de 

( ce, imbroglio. 


eeppo; 
Seren. m. (Antwort) ris replica; 


rescritto, risoluzione; (Befebb) ‘ordine, | Be 


sentenza, detreto; — thun, far ragione; 

— miffen, saper maneggiare, esser ben 
ratico o versato in; — geben, dare in- 
ormazione o istruzione. 

Seſcheiden, v. a. (beftimmen) destinare, 
assegnare, compartire; beihieden fein, 
esser la sorte o il retaggio di; (beftele 
fen) appuntare, ordinare; chiamare, 
eitare; aggiornare; (belehren) informare, 


instruire; Einen eines Beſſern —, dis- 
ingannare, sgannare; ſich — laſſen, ren - 
gen alla ragione, appagarsi, accomo- 
rsi. 
Beſcheiden, agg. modesto, discreto, mo 
erato; composto; avv. modestamente, 


ecc. 
Beihheidenbeit, J. modestia, discrezione, 
discretezza; compostezza. 
m, v. Beſcheiden. . 
Be Sint v. a. dar lume, illuminare. 
Beſcheinigen, ». a. attestare, far fede, 
ar quitanza. i [capito. 
Beſcheinigung, J. quitanza, attestato, ri- 
Beſcheißen, v. a. sconcacare; v. Beträgen. 
Beihenten, v. a. (Einen mit etwas) ro- 
far dono di qualche cosa. 


gare; (Hirſ. rk montare; fein Haus 

eſchicken v. Beſtellen. 

Seſchickung, /. delegazione di deputati, 
ſchicken 


giare, bombardare, fulminare, battere. 
Belhießung, J. cannonamento, bombar- 

damento. [prender terra 
Be gift v. a. navigare, ein Land —, 
Beſchilft, agg. cannoso. 

Beſchimmeln, . Schimmeln. 
Beſch impfen, v. a. insultare, oltraggiare, 
ingiuriare, schernire. 
Beſchimpfung, /. scherno, oltraggio, in- 
sulto, affronto, villania. Trotelli. 
Beihindeln, w. a. coprire i tetti di as- 
Befhinden, . a. scorticare; intaccar la 
Beſchindung, /. scorticatura. (pelle. 
Denn: v. a. metiere a riparo; co- 

prire d'un scudo; proteggiare. 
Seſchirmung, Beſchützung, /. protezione. 
Seſchlafen, v. a. unirsi carnalmente con 
onna; (eine Ba) rimettere all’ in- 
domani, consigliarsi col capezzale. 
Beſchlag, m. (auf Cigenthum) sequestro, 
taggina; (auf Schiffe) imbarco; (eines 
Stocks 36.) guarnitura, B 
(einer Thür 26.) ferramento, ferratura, 
mastiettatura; armadura ; (an einem zu 
26.) borchia, fermaglio; (eines Pferdeb) 
i ferri; (um eine 1 luto; (von 
Schimmel ꝛc.) muffa; (an Mauern) umi- 
di, sudore; — legen, mettere Îl se- 
1 a o sopra; mettere l’imbarco. 


Seſchläge, v. Beſchlag. 

Slagen, v. i ferde) ferraro; (Ri. 
der) cerchlare; (Thüren sc.) mastiettare, 
guarnire, ferrare, armare; (&tod) in- 
gorbiare; (Bauholz) sgrossare, sboz- 
zare; (Retorte) coprire con luto; (Se- 
gel) serrare; (Hirfhluh) montare; — 
p. a. (ſchimmeln) coprirsi di muffa, muf- 
fare o ammuffare; (Wände) sudare, 
gemere; (Glat) appannarsi; (von Erzen) 
coprirsi di fioritura. 
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errato a diaccio; mit halbem Eiſen 
—, — a mezza luna; gut—(v. Meuſchen), 
ben fornito; ben versato. 

Beſchlagnehmung, f. sequestro, staggina, 

Beſchlagtaſche, J. ferriera. 

Belchlagung, 7. mit Eiſen, ferratura; — 
mit andern Metallen, guernitura; — der 
Pferde, ferratura; der Rohre zc., ingor- 
biatura, l’ingorbiare. 

Beichleihen, v. a. spiare, cercar di sor- 
prendere d'improvviso. (limo. 

Beſchlemmen, v. a. coprir di melma, di 

Seſchleunigen, v. a. accelerare, affrettare, 
sollecitare, spicciare, sbrigare. 

Beſchleunigung, /. acceleramento, il sol- 
lecitare. 

Beſchließen, v. a. conchiudere, conclu- 
dere, stabilire, risolvere, determinare, 
deliberare, decidere, fermare; (endigen) 
compiere, terminare, por fine. 

Beſchlleßerin, v. Haushälterin. 


Beſchluß, m. conchiusione, conclusione;| 


(Ende) fine, termine. (ufo. 
Beſchmauſen, è. a. scroccare, vivere a 
Peidmelgen, v. a. imbrattare, sporcare 

di cacchioni; (bewerfen) gettar sopra, 

contro. 

Peihmieren, v. a. ugnere, ungere, un- 
tare; (beſudeln) insudiciare, imbrattare. 

Veidmierung, /. unzione; insudiciamento, 
imbrattamento; (Papiers) sgorbio. 

Beſchmutzen, v. a. sporcare, insudiciare, 
imbrattare. [care. 

Seſchneubene 1 imbrattamento, lo por - 

Beſchnauben, beſchnaufen, ». a. fiutare, 
annasare. 

Belhneiden, v. a. ritagliare, tosare o ri - 
tosare, scortare; diminuire, restringe- 
re; (Nagel ic.) tagliaro; (Haare) spun- 
tare; (Reben) potare; (Fl Lia tarpare, 
tagliare; (Münzen) tosare; (Bienenftdde) 
smelare; (Papler) ritosare; (Knaben) 
eireoneidere. 

Seſchneider, m. (v. Münzen) tosatore; (v. 

naben) circoneisore. 

Beſchneidſel, n. ritagli, gheroni. 

Bun f. circoncisione; taglio, to- 
samento; das Feſt der —, la festa della 
circoncisione. 

Seſchnelen, v. a. coprir di neve. 

Seſchneiteln, v. a. (die Bäume) svettare. 

N v. a. dibarbare, tondare; 
(Wolle) cimare. 

Beſchnitten, parc. an der Vorhaut —, cir- 
conciso. 

Beſchnitzeln, Beſchnitzen, v. a. tagliuzzare, 
tagliare intorno. 

Beſchnoppern, Beihnüffeln, v. a. annasa- 
re; cacciare il naso in checchessia. 

BHeibniîren, v. a. allacciare intorno. 

Beſchönigen, v. Bemänteln. 

Beſchöͤnigung, v. Bemäntelung. 

Beſchraͤnken, v. a. limitare, circoscrivere, 
por termine. 

Reihränktheit, /. limitatezza; — des Vere 
ſtaudes, cortezza d'ingegno. 
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Beſchreibbar, v. Beſchreiblich. (zione, 

Beſchrelben, v. a. descrivere; definire, 
esprimere, dire; umfländlid —, rac- 
contar per minuto. 

Beſchrelber, . descrittore; — eines Orte, 
topografo; — einer Gegend, corografo; 
— der Welt, cosmografo. R 

Beſchreiblich, agg. descrittibile, descrivi- 
bile; esprimibile. 

Beſchreibung, J. descrizione; ragguaglio; 
— des Auges, ottalmografia; — der 
Berge, orografia; — der Bilder, icono- 
gratia; — der Blumen, antografia; — 
der Blutgefäße, angiologia; — der Erde. 
geografia; — der Fiſche, ictiografia; — 
der Foſſilien, orittografia; — des Hime 
mels, uranografia; — der Inſekten, en- 
tomologia; — der Knochen, osteografia; 
— des menſchlichen Korpers, fisiologia; 
— des Landes, corogralia; — des Mon» 
des, selenografia; — der Muskeln, mio- 
logia; — der Nerven, nevrologia; — des 
Sbres, otografia; — eines Ortes, topo- 

rafia; — der Steine, litografia; — der 

ögel, ornitologia; — des Waſſers od 
der Gewäſſer, idrograſia; — der Welt. 
cosmografia. 

Beſchreien, v. a. diffamare, denigrare; 
(bemeinen) compiangere, deplorare; am- 
maliare, incantare; indozzare con certe 
imprecazioni. 

Beſchreiten, v. a. cavalciare, porsi a ca- 
valcioni; (betreten) por piede. 

Beſchuhen, v. a. calzare; einen Pfahl —, 
ferrare la punta d’un palo. 

Beſchuldigen, ». a. accusare, incolpare, 
en en faͤlſchlich —, calunniaro. 

Beſchuldiger, m. incolpatore; accusatore. 

Beihuldigung, /. accusa, imputazione; 
falſche —, calunnia, falsa accusa. 

Veibummeln, Beihurren, v. Betrügen. 

Beſchütten, è. a. ricoprire o empiere (di 
terra, ecc.); v. Begleßen. 

Beſchützen, v. a. proteggere, difendere, 
spalleggiare. 

Seſchützer, m. protettore, difensore. 

Belhüßerin, /. protettrice. 

Beihükung, /. protezione, difesa, scudo. 

Beſchwängern, v. a. impregnare, ingra- 
vidare. 

Beſchwatzen, v. a. impastocchiare, indur- 
re con parole. 

de E f. induzione, persuasione. 

Beſchweift, agg. codato, fornito di coda. 

Beſchweißen, v. a. bagnar di sudore; (kei 
den Jägern) imbrattare di sangue. 

Beſchwerde, J. incomodo, pena; gravezza, 
disagio, noja, molestia; (Laſt) gravezza, 

uerela; lagnan- 
za; —n über etwas führen, lagnarsi, 
dolersi. 

Beſchweren, v. a. (ſchwer machen) aggr= 
vare, render grave, incomodare, impor- 

‘unare, molestare, seccare, annojare; 

ſi lamentarsl; doler si, 


peso, carico; (Klage) 


ich worüber —, 
ag ud ei. 
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Beſchwerlich, agg. molesto, incomodo, no- 
080, gravoso, spiacevole, importuno, 
ınerescevole; — fallen, dar incomodo o 
noja, molestare, incomodare. 

Beſchwerllchkeit, /. incomodità, disagio, 
seomodo; molestia, gravezza, seccatura, 
importunità. 

Beſchwerniß, v. Beſchwerlichkelt. 

Beihmwerung, /. aggravamento, aggravio. 

Beſchwichtigen, v. a. far tacere, calmare, 
uletare. 

oe brenn, v. a. confermare o convali - 
are con giuramento; (Geiſter) evocare; 
scongiurare, esorcizzare; (bitten) scon- 
iurare. [tore. 

Beſchwöͤrer, . (Geifterbanner) scongiura- 

Beſchwörung, /. conferma con giuramen- 
to; (Ge iſtet) a (Bitte)scongiuro. 

Deſchwörungsſormel, /. formula di scon - 


uro. N 

Beſeelen, v. a. (beleben) animare, avviva - 
te; inspirar animo, energia, vigore, 
dar brio. 

Beſeelung, J. avvivamento; 
mento, conforto. 

Vefegeln, v. a. (Meer) navigare (pel ma- 
re), veleggiare (sul mare); (Schiff) prov- 
vedere o fornire di vele. 

Beſehen, v. a. guardare, rimirare, osser- 
vare; esaminare con occhio attento; die 
Sache recht —, mirar bene una cosa; 
ſich im Spiegel —, specchiarsi. 

Beſeichen, v. a. scompisciare; pisciare ad- 
dosso; v. r. scompisciarsì; pisciarsi 


incoraggi- 


addosso. 

Befeitigen, v. a. disgombrare; rimuovere, 

or in disparte; (SHinderniffe) levare; 

(Streitigkeiten) comporre, accomodare, 
aggiustare. 

Seſellgen, v. a. beatificare; render felice 
o beato. 

Befen, m. scopa, granata. 

Beſenbinder, . facitor di scope. 

Befenteide, /. scopa. 

Befenftie[, sm. manico di scopa. 

Beſeſſen, agg. (vom Teufel) ossesso, inde- 
moniato, energumeno, spiritato; (Ei) 
fecondato. 

Beſeſſener, m. indemoniato. 

Belegen, v. a. mettere o porre sopra; oc- 
cupare; (Kleider 26.) guarnire; (mit Gue 
mefen) ingiojellare; (mit Perlen) tem - 
Dit (mit Franſen) frangiare; (mit 

äumen) piantare; (Teich mit Fiſchen) 
popolare; [Rollen) conferire, distribuire ; 
die Tafel mit Speiſen —, imbandire la 
tavola. 

Beſetzung, J. occupamento; . rim- 
piazzamento; (Pfründe) collazione. 

BR: v. a. gemere, sospirare, do- 

- lersi. 

Rino. F. gemito, lamento. 

Beſichtigen, v. a. adocchiare, occhieggiare; 
esaminare, osservare; visitare. 

u f. visita, ispezione oculare. 

Befiegeln,, v. a. suggellare, sigillare, bol - 


lare; (beftitigen) confermare; mit feinen! 


————_—__n 
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2lute —, autenticar la fede col proprio 
sangue. (lare. 

Beſtegelung, J. suggellamento; il suggel- 

Beſiegen, v. a. vincere, superare, trion- 
fare di ; sormontare, soggiogare. 

Vefieger, m. vincitore, trionfatore. 

Vefiegerin, J. vincitrice, trionfatrice. 

Beſiegung, J. vittoria, trionfo. 

Beſingen, v. a. cantare, celebrare in versi. 

Befinnen, v. r. ricordarsi, sovvenirsi, 
rammentarsi, ridursi a mente; (fiberfe» 
gen) riflettere, considerare; esitare, ti- 
tubare; (ich entſchließen) risolversi, de- 
cidersi, determinarsi. 

Beſinnen, n. il rifleitere, esitare; v. Be- 

nnen. — Nach langem Befinnen, dopo 
lungo riflettere. 

Beflunung, /. sentimenti, pl.; zur — kom» 
men, ricuperar gli spiriti; ritornare insè. 

Beſitz, m. possesso, possessione; — neh: 
men, prendere possesso; appropiarsi o 
appropriarsi; — zweier geihlichen Aem⸗ 
ter, la bigamia spirituale; wieder in — 
fegen, reintegrare, rimetter in possesso. 

Beſitzen, v. a. possedere, aver in posses- 
so; Kenntniſſe —, aver delle eognizio- 
ni; mit Unrecht —, usurpare. 

Vefiger, m. possessore, posseditore; une 
rehtmäßiger —, usurpatore. 

Beſitzerin, /. posseditrice. 2 

Befignehmung, J. il prender possesso, oc- 

- cupazione. 

Vefigung, /. possessione, possedimento. 

Bejigwort, n. pronome possessivo. 

Beſocken, v. a. calzare i pedali. 

Beſoffen, ubbriaco, imbriaco, avvinazzato; 
v. Trunken. 

Beſoffenheit, v. Trunkenheit. 

Beichlen, v. a. risolare, rimpedulare, 

Beſolden, v. a. dar soldo, salariare, sti- 
pendiare. 

Beſoldung, J. salario, stipendio, paga, 
soldo; assegnamento; in — fteben, es- 
sere al soldo, in salario. 

Beſolen, v. Beichlen. 

Beionder, agg. particolare, speziale, pe- 
culiare, proprio, singolare; —er 2 
ftand, particolaritä, singolaritä. 

Beionderbeit, J. singolarità, particolari- 
tà; stranezza. 

Befonderd, avv. particolarmente, singo- 
larmente, spezialmente; — wohnen, abi- 
tare separato. 

Beſonnen, agg. circospetto, prudente, as- 
sennato, discreto; avv. consideratamen- 
te, avvedutamente, cautamente, giudi- 
ziosamente. 

Beſonnenheit, /. circospezione, senno, as- 
sennatezza, avvertenza, presenza di 
spirito. 

Veforgen, v. a. (befürchten) temere, so- 
spettare; (für etwas We prender eu- 
ra, aver cura; provvedere; etwas zu — 
baben, avere il maneggio, la cura di. 

Seſorglich, agg. che è da temere. 

Beſorglichkeit, Beſorgniß, /. (Furcht) ap- 
preusione, timore; v. Beſorgung. 


Beſ 


Veiorgfam, v. Beſorhlich. {tento. 

Beſorgt, agg. sollecito, provvidente, at - 

Beſorgung, J. cura, attenzione, il procu- 
rare. 

Beſpannen, v. a. (Wagen) attaccare (i ca- 
valli, buoi, ecc.) a; (Rabmen) intelaja- 
re; (mit Saiten) incordare. 

Beſpeien, v. a. sputare addosso, vomitare, 
sputare su checchessia, 

Belpiden, v. a. lardellare, lardare; (bee 
reichern) impingnarsi. 

Beſpiegeln, v. r. specchiarsi; contemplar- 
si; specchiarsi nell“ altrui esempio. 

S ©. a. spronare. 

HBeſpötteln, befpotten, v. a. deridere, scher- 
nire; farsene befle. 

Beſprechen, v. r. abboccarsi, intendersi 
con uno; v. a. Waaten — c., comperar 
sulla pacola mercanzie; mit Morten — 
(bezaubern), ammaliare, incantare. 

Beſprechung, /. abboccamento, conferen- 
za, consultazione; incanto, sortilegio. 

Befprengen, v. «. spruzzare, sbrullare, 
aspergere. 

Beſprenger, sm. aspergitore. 

Beſprengung, /. spruzzo, inaffiamento leg- 

iero; — mit . asporsione. 

Belpringen, v. a. (von Thieren) montare, 
coprire, accoppiarsi. 

Vefpringer, v. Befchäler. 

Veipringung, /. (der Thiere) la monta, l’ac- 

conpiamento: il coprimento. 

Beſpritzen, v. a. befprengen mit Koth, 
schizzar con fango; zaccherare. 

Beſpritzung, /. sbruffo, spruzzo, schizzo. 

Beſpucken, v. a. sputacchiare alcuno, spu- 
tare addosso. 

Beſpülen, v. a. bagnare. 

Beſſer, “99. migliore, più buono; — mae 
chen, migliorare; — werden, migliorar- 

si, correggersi; es ift befier daß, è me- 
lo, val meglio che; avo. meglio; 

(meh) iù; immer — und —, di meglio 


n meglio. na 

Sefer „ap. correggibile. i 

Beſſern, v. a. migliorare; correggere; v. 
ausbeſſern; v. r. correggersi, emendar- 
si, migliorarsi; (Krankheit) cominciar a 
star meglio, essere in convalescenza. 

Beſſerung, /. miglioramento, megliora- 
mento; flttlihe —, emendazione, corre- 
zione. 

Beſtallen, . a. installare, stabilire in 
possesso d’un uffizio. 

Veftalung, /. conferimento d' una cari- 
ca; il salario, il soldo. . 
Beſtallungsbrief, m. diploma, rescritto, 

patente d'impiego. 

Qeftand, m. (Dauer) durata, consistenza, 
permanenza, stabilità; (Summe, Vor⸗ 
tath 216.) contenuto, totale, somma, fon- 
do, saldo, resto; provvisione; — haben, 
durare, esser di durata. v. Pacht. 

Beſtaͤnder, m. affittuale, appaltatore. 

Veftandjagd, /. caccia appaltata, data in 
affitto. 

Beſtändig, agg. durevole, stabile, perma- 
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nente; (ununterbrochen) continuo, non 

iuterrotto; costante, perpetuo; (Rand. 

haft) costante, perseverante; zu Recht 

—, legittimo, conforme alle leggi; ave. 
stabilmente, costantemente, continua- 
mente, immutabilmente; durevolmente, 
in perpetuo; (faft immer) a ogni tratto, 
ogni poco. . 

Beflindigfeit, /. costanza, fermezza, per- 
severanza; stabilità, continuazione, per - 
manenza, durevolezza, immutabilità. 

Beſtandtheil, m. parte costituente, ele- 
mento, principio. 

Beftandwefen, n. sostanza. 

Geſtaͤrken, v. a. confermare, convalidare, 
avvalorare; ſomentare. [mento, 

Beflärfung, J. confermazione, conferma- 

Beftäter, v. Büterbefläter. 

Betätigen, v. a. confermare, avvalorare, 
convalidare, autenticare, ratificare. 

Beftitiger, m. 
conferma. 

Beftätigung, J. conferma, confermazione; 
approvazione, ratificazione, avvalora- 
mento. 

Beſtatten, v. a. (zur Erde) seppellire, sot. 
terrare. 7 ellimento. 

Befattung, F. Gui Erde) sepoltura, sep- 

Beftauben, v. r. impolverat si. 

Beſtäuben, v. a. spargere, coprir di pol - 


cunfermatore, colui che 


vere, 

Vefte, agg. il migliore, l'ottimo, il più 
buono; in den beſten Jahren, nel fior 
dell’ età, im beften Arbeiten, nel più 
bello del lavoro; der erfte —, il primo 
venuto; avo. il meglio, nel miglior mo- 
do; nicht zum beſten, uon troppo bene, 
— . u. il migliore, il meglio; dad ale 
gemeine—, il ben pubblico; zum Beſten 
geben. regalaro di; Einen zum — ha- 
en, burlarsi di, prendersi giuoco di; 
zum Beſten wenden, volgere in bene. 

Beſtech bar, v. Beſtechlich. 

Beſtechen, v. a. corrompere, subornare con 
doni; (im Nähen) appuntare. 

Beſtechlich, agg. venale, che si lascia fa - 
cilmente corrompere con doni. 

Beſtechung, /. durch Geſchenke, seduzione 
per via di doni. 

n. astuccio, guaina; posata. 

Beſtecken, v. a. punteggiare, appuntare 
(Feld) piantare (in un ap. (sieren) 
ornare; (fpiden 3c.) condire, lardellare. 

Beſtehen, v. a. (Kampf ꝛc.) sostenere, reg- 
gere a; (Abenteuer) avere; (Probe) reg - 
gere a; v. n. (in Etwas) consistere, 
esser composto di; (auf Etwas) persi- 
stere, insistere; (da fein) esistere, sus- 
sistere; (dauern) durare, permanere, 
sussistere; vor Gott —, poter compari- 
re al cospetto di Dio; potersi giustifi-. 
care; (in einer Präfung ꝛc.) gut, ſchlecht 
—, far benc, male (i suoi esami, ecc.); 
mit Schimpf und Schande —, uscirne 
svergognato. 

Beftebend, part. (in etwas) consistente; 
composto di; e. Beſtehen. 


—2 — 
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Beſtehlen, v. a. rubare, invola re. 
Beſtehlung, J. il rabare, il rapire. 
Beſteifen, v. Beſtärken. 

Beſteigen, v. a. einen en montare, sa- 
lire una montagna; mit Leitern —, sca- 
lare; eine Kanzel —, salire in pulpito, 
salir in cattedra. [tern, scalata. 

HE ung, J. salita, montata; — mit Lei - 

Beſtellen, v. a. (kommen laſſen) invitare, 
far invitare, eitace, chiamare; ordinare, 
comandare; an einen beſtimmten Ort —, 
dare un appuntamento; auf einen ge- 
wiſſen Tag —, aggioruare; (machen laſ⸗ 
fen) farsi fare, commettore, ordinare; 
(Auftrag) effettuare, eseguire, far lo fac- 
cende di, far una commissione; (Feld) 
lavorare; (zu einem Amte) nominare; 
feta Haus —, ordinare le sue faccende 
omestiche. 

Seſteller, m. commettente. 

Beſtellung, J. commissione, ordine, ordi- 
nazione, incombenza; (des Landes) la- 
voro; (eines Amtes) rimpiazzamento; v. 
Beſtellen. 

Geſtellzeit, J. tempo del lavori campestri, 

ella sementa. 

En avv. il meglio; di meglio. 

Seſteuern, . a. imporre gravezze, dazj, 

abelle, tassare. 

Beſteuerung, /. imposizione di gravezza, 
lassazione o tassagione. 

Beſtialiſch, . bestiale, brutale. 

Beſtialität, Fbesüislitä, brutalità. 

Beſtie, J. bestia, bestiaccia. 

Veftieben, . Beſtäuben. 

Beſtielen, v. a. fornire di un manico. 

Beſtimmbar, agg. determinabile. 

Beſtimmen, v. a. determinare, fissare, dif- 
finire, stabilire; (zu Etwas) destinare. 

Beſtimmt, part. determinato, ecc.; v. be+ 

immen. — agg. distinto, preciso, pre- 

sso, convenuto, designato, appuntato; 
avv. positivamente, certamente, del cer- 
to, decisamente; precisamente, distinta- 
mente, chiaramente. 

Siani: f. precisione, certezza. 

Veftimmung, /. (Feſtſetzung) fissazione, 
stabilimento; diffinizione; (Bwed) de- 
stinazione; vocazione; predestinazione. 

Seſtimmungswort, m. (in der Grammatik) 
avverbio. sibile. 

S avv. nel miglior modo pos · 

Veftoden, v. r. (das Korn) cestire, far cesto. 

Beſtoßen, v. a. urtare, spignere a più ri- 
presa, digrossare (colla pialla, o colla 

ima); die Ecken —, scantouare; smussare 
(collo scarpello). 

Beftrafen, v. a. punire, castigare. 

Beſtrafer, . punitore; riprensore. 

Veftrafung, / punizione, castigo, corre- 
zione. 

Veftrablen, v. a. irradiare. 

Beſtrahlung, /. irradiazione. 

Seſtreben, v. r. industriarsi, affaticarsi; 
sforzarsi, ingegnarsi, adoperarsi. 

Seſtreben, n. Gefirebung, f. premura, stu- 
dio, cura, diligenza, sforzo. 
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Beſtreichen, v. a. mit Del xc., ugnere, fre- 
gare con olio; mit Farben —, colorire; 
mit Thon —, intonacar d'argilla; mit 
Butter —, condire con butirro; mit Wache 
—, incerare; mit Theer —, incatramare, 
impeciare; mit Lehm —, lotare; mit dem 
Magnet —, calamitare; vom Winde bee 
ſtrichen werden, esser esposto al vento; 
von der Seite —, fiancheggiare; eine 
Stadt —, bumbardare, ballere. 

Beftreitbar, agg. oppugnabile; contesta- 
bile, oi eb 1 

Beſtreiten, v. 4. (bekämpfen) oppugnare, 
impugnare, combattere, contrastare; 
(Roften) sostenere a, somministrare a, 
portare, fare; (Geſchaͤfte) bastare a. — 

Beftreltung, /. contestazione; sommini- 
sirazione; v. beftreiten. 

Beſtteuen, v. a. aspergere, spargere, co- 
spergere, coprire; mit Mehl —, iufari- 
nare; mit Zuder —, inzuccherare; mit 
Aſche —, incenerare, sparger di cenere; 
mit Blumen —, infiorare; mit Salz —, 
salare; mit Sand —, coprire di sabbia. 

Beſtricken, v. a. allacciare, prender nella 
rete; adornare con lavori a maglia. 

scprituna. f. allacciamento; allettamento. 

Beltrömen, v. 4. bagnare. 

Beſtürmen, v. a. assalire, dar l'assalto; 
(mit Bitten) assediare, tormentare, im- 
portunare. E 

Beſtürmung, J. attacco, assalto d'una piaz- 
za; importunità, istanza. 

Beſtürzen, v. a. sgomentare, sconcertare, 
turbare, stordire, sorprendere. 

Beſtürzt, part. sgomentato, sconcertato; 
confuso, attonito. 

Beſtürzung, /. sbigottimento, sorpresa, 
stupore. È 
Beſuch, m. visita; — haben, avere visita, 
aver gente; einen — abftatten, fare, ren- 
dere visita; häufiger Beſuch, frequenta 

zione. 

Beſuchen, v. a. visitare, far visita a, an- 
are a trovare; biufig —, frequentare, 
azzicare, praticare. 

Beſucher, m. visitatore; fleißiger —, fre- 
uentatore. 

Beſuchung, /. visita; frequentazione. 

Beſudeln, v. a. insucidare, imbrattare; 
(Ruf) macchiare. 

Betäfeln, v. Zäfeln. . [no 

Betagen, v. a. fissare, determinar il 

Betagt, agg. attempato, vecchio ; —e Schul · 
den, Binfen, debiti, interessi scaduti. 

Betakeln, v. a. einen Maſt, guarnire un 
albero. 

Betaltar, m. inginocchiatojo. 

Betaften, v. a. palpare; tastare, maneg- 
giare, toccare, tasteggiare. 

Betaftung, J. tastamento, palpamento, toc- 
camento, 

BVBetiuben, v. a. assordare, intronare; stor- 
dire; far rimanere sttonito; (Schmerz) 
soprire, acchetare; narcotizzare. 

Betäubung, f. stordimento, sbalordimen- 
to; narcotizzazione; stupore. 


Ber 


Betbank, /. inginocchiatojo. 

Betbruder, m. bigotto. 

Betbuch, v. Gebetbud. E 

Beten, v. a. orare, far orazioni; zu Gott 
—, pregare Iddio; des Morgens —, fare 
o dire le orazioni mattutine; des Abends 
—, far orazione della sera; vor Tiſche 
—, dire il benedicite; nach Tiſche —, 
fare il rendimento di grazia; ein Bater- 
unfer —, dire un Paternostro; den Roe 
ſenkranz —, dire il rosario, recitare la 
corona; v. Gebet. 

ee v. Wallfahrer. 

Betfahrt, vw. Wallfahrt. 

Betglocke, /. l'angelus domini, segno di 
campana per far l’orazione. 

Bethätigen, v. a. provare col fatto. 

Bethauen, v. a. irrugiadare. 

Bethaus, n. (Kirche, 
torio. 

Betheuern, v. a. protestare, asseverare, 
asserire, affermare per verissimo chec- 
chessia ; mit einem Wide —, confermare 
con giuramento. zione. 

Betheuerung, /. protestazione, assevera- 

Bethören, v. a. stordire, far perder il cer- 
vello; sedurre, ammaliare; mit Liebe —, 
far impazzir d'amore; ſich — laſſen, la- 
sciarsi sedurre, abbarbagliare. 

Bethoͤrung, /. illusione, traviamento; ab- 
barbagliamento. 

Bethun, v. r. fio nicht — können, non 
N muovere, non potere arrampi- 
carsi. 

Betiteln, v. a. intitolare, dar il titolo. 

Betitelung, J. titolo, titolatura. 

Betonen, v. a. accentuare; (Rote) appog- 


iare. 

Beionie, F. bettonica. 

Betonung, /. accentuazione; apnorgiatare: 

Betracht, m. riguardo, riflesso; in —, in 
riguardo, riflesso a, atteso; in — kom- 
men, esser cosa di riguardo o di rilie- 
vo, far caso; in — ziehen, mettere iu 
considerazione, considerare. 

Betrachten, v. a. riguardare, considerare, 
contemplare; (halten für) riguardare, 
stimare, tenere, credere. 

Betrachtend, part. das —e Leben, vita 
contemplativa. 

Betrachtens würdig, age. degno di consi- 
derazione. 

Betrachter, m. contemplatore. 

Beträchtlich, agg. considerabile, di rilie- 
vo; ragguardevole, di conseguenza; 
avv. considerabilmente. 

Betrachtung, J. considerazione, contem- 
plazione; meditazione; w. Betracht. 

Betrag, m. la somma, l'importo. 

Betragen, v. es. importare, montare ad una 
somma; o. r. comportarsi, condursi; 
procedere. 

Betragen, m. contegno, condotta, modo 
di procedere, di trattare. 

Betrauen, v. Anvertrauen. 

Betrauern, v. a. (beklagen) compiangere; 
(einen Todten) portare il lutto o bruno, 


empel) tempio, ora- 
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porure la gramaglia per la morte di 


alcuno. — 

Betrauernswürdig, agg. lagrimevole, de- 
plorabile. 

Beträufen, Beträufeln, v. a. gocciolar 
sopra, irrigare. 

Betreff, prep. in —, a riguardo, concer- 
nente, circa, in fatto di. 

Vetreffen, v. a. (angehen) concernere, spet- 
tare, toccare, riguardare; (@inen bet 
Etwas) sorprendere, trovare sul fatto o 
in frangente; (Unglück) toccare, acca- 
dere; was mich betrifft, quanto a me, 
per quel che mi tocca, che spetta a me. 

Betreffend, prep. concernente, spettante, 
circa, in quanto, waren a. 

Betreiben, v. a. eine Wieſe —, condurre al 
pascolo bestiami in qualche prato; eine 
Sache —, perseguire, maneggiare, am- 
ministrare, governare. 

Betreibung, /. maneggio, governo, am- 
ministrazione; promovimento. 

Betreten, v. a. porre il piede su, calpe- 
stare; (ein Haus 2c.) entrare; (die Kane 
zel) salire in; (Hahn die Henne) calca- 
re; (Einen bei Etwas) cogliere, sor- 
prendere, trovare. 


Betreten, agg. (verlegen) sorpreso, per- 
Be e interdetto; (Beg) 
attuto. 


imbarazzo. 


Betretenheit, /. e ì 
sorprendere; 


Vetretung, J. il entrare, i 
v. Betreten. : 

Betretungsſall, m. im —, in caso che sia 
colto o acchiappato. 

Betrieb, m. impulso; (eines Geſchäfts) pro- 
movimento, attivazione, coltivazione, 
maneggio, lavorazione. 

Betriebfam, agg. industrioso, sollecito, 
attivo. diligenza. 

Betriebſamkeit, J. industria, sollecitudine, 

Betriegen ꝛc., v. Betrügen 20. j 

Betrinten, v. r. ubbriacarsi, inebbriarsi. 

Betroffen, part. — fein, esser colpito, a. 
tonito. 

Betropfen, Vetrdpfeln, o. Vetriufeln. 

Betrüben, v. a. affliggere, contristare, 
attristare, addolorare; accorare, angu- 
stiare. 

Betrübend, agg. doloroso, attristante. 

Betrübniß. J. tristezza, afflizione, tristi. 
zia, mestizia. 

Betrübt, part. tristo, afflitto, mesto, ad- 
dolorato, attristato, accorato. 

Betrug, m. frode, fraude, truffa; — im 
Spiel, marioleria. 

Betrügen, v. a. ingannare, gabbare, truf- 
fare, abbindolare, aggirare; accoccarla 
0 aflibbiarla ad uno; Im Spiele —, ma- 
riolare, truffare; b. r. ingannarsi, sba- 
gliarsi; (unredt ſehen) travvedere. 

Betrüger, m. ingannatore, truffatore, gab- 
batore, impostore, birba; im Spiel, giuo- 
cator di vantaggio; mariuolo. 


F F. inganno, frode, furberia, 


trappole, 


aggiramento. 
Betrügerin, rà 


ingannatrice, gabbatrice. 
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Betrügeriſch, agg. ingannevole, fraudo- Bettelweib, . Bettelfrau. 
lento, furbo, falso, doppio; illusorio,| Betten, v. a. rifare il letto; ſich wohl —, 


fallace; avv. ingannevolmente, fraudo- 
lentemente. 

Vetrüglich, v. Betrügeriſch. . 

Betrüglichkeit, /. fallacia, illusione; incer- 
tezza, vanità. 

Betrunken, part. ubbriaco, imbriaco, eb- 
bro; ein wenig —, mezzo cotto, mezzo 
ubbriaco, alticcio. 

Vetrunfenbett, v. Trunkenheit. 

Vetfaal, m. oratorio. 

Betſchweſter, 6. inzochera, bigotta. 

Betſtuhl, v. Betbank. 

Betftunde, /. ora da fare orazioni. 

Bett, m. letto; ein kleines — v. Vetthen; 
ein ſchlechtes —, lettaccio, cuccia da ca- 
ni; das — der Ehre, il campo d'onore; 
(etnea Fluſſes) letto; (einer Schleuſe) so- 
ajo; (eines Faſſes 20.) fondo; (Lager der 
Thiere) covo, covile, tana. — pl. piu- 
macci del letto. 

Bettag, m. giorno di rogazioni. 

Bettbank, /. lettiera in forma di panca. 

ii m. cortine del letto, torna- 
etto. 

Bettbretter, pl. assi del letto. 

Bettchen, n. letticello, letticciuolo. 

Bettdecke, J. coperta (del letto), coltre, eol - 
trice; schiavina. la. 

Vettel, m. mendicità; bagattella, bazzico- 

Bettelarm, agg. povero in canna, pove- 
rissimo, mendico, spiantato. 

Bettelbrief, m. polizza, permissione in 
iscritta di poter mendicare; (Gittſchrel⸗ 


ben) lettera per chiedere la limosins ad 


[accattare il pane. 

Settelbrod, n. pane accattato; — eſſen, 

Bettelbube, v. Betteljunge. 

Bettelet, /. pitoccheria, preghi importu- 
ni, nujosi. 

Bettelfrau, /. pitocca, mendica. 

RQettelgefindel, v. Bettelvolt. 

Bettelhaft, ago. povero, gretto, misero, 
meschino. 

i F. albergo degli accattoni. 


alcuno. 


Detteljunge, m. ragazzo pitocco, noverello. 

Bettellind, n. fanciullo mendico. 

Sen pl. mendici, accattoni, palio - 
nieri. 

Bettelmädchen, u. fanciulla mendica. 

Vettelmann, w. Bettler. 

Bettelmen 
va alla birba. 

Bettelmönd, . frate mendicante. 


ch, n. birba, ragazzaccia che 


ridursi, mettersi in buono stato; ſich que 
ammen —, dormire due persone in un 
etto; ſich von einander —, separarsi di 
letto. [da ripieno. 

Bettfedern, pl. piume o penne da letto o 

Bettflaſche, J. scaldaletto. 

Bettgerätb, n. fornimenti da letto. 

Bettgeſtell, n. lettiera. 

Saal ine m. cielo del letto. 

Bettfammer, v. Schlafkammer. 

Bettlahen, Bettlaken, n. lenzuolo. 

Bettlade, v. Bettgeftell. 

Bettlägerig, agg. infermo in letto; — fein, 
Mia confinato in letto, essere allettato. 

Beltler, . mendico, mendicante, pitocco, 
accattapane; barone, paltoniero, pez- 


zente. 

Bettleriſch, . Bettelhaft. 

Bettmeiſter, ze. guardaroba de' letti. 

Bettpfanne, /. scaldaletto.. 

Bettſack, m. saccone, pagliericcio. 

Bett äule, f. colonna, colonnino d'un letto. 

Bettjeidyer, m. piscialletto. 

Beitſelcherin, /. pisciacchera. 

eee Bettſtatt, Bettſtelle, F. v. Bett 
geſtell. 

Bettſtollen, m. piede della lettiera. 

VBetttifh, sm. lettiera a foggia di tavola. 

Betttuch, u. lenzuolo; pi etttücher, len · 

Bettvorhang, v. Bettbehang. {zuola. 

Bettwärmer, m. scaldaletto. 

Bettzeug, u. arnesi leticrecci. 

Bettzieche, Vettifige, J. fodera del piumac- 
cio; coperta di neiali. [co. 

Betünden, v. a. intonacare, coprir di stuc- 

Betze, F. cagna. ö 

Sui Bauche, F. il bucato. 

Beuchen, v. a. imbucatare. 

Beuchfaß, n. tino; tinozza da mettervi il 
ranno. 

Beuge, /. incurvatura; — am Arm, Ante, 
piegatura, giuntura. (rio. 

Beugemuskel, m. flessore, muscolo flesso- 

Beugen, v. a. 1 curvare, inarcare; 
( uth 26.) abbattere, opprimere, umi- 
iare; fe vor Einem —, inchinarsi, far 
un inchino ad uno; (das Recht) violare, 
storcere; Einem den Nacken — domare 
l'orgoglio di uno; rendere pieghevole. 

Beugſam, agg. pieghevole, arrendevole, 

ae i 
eugung, J. der Kniee, genuflessione; — 
deb Dantes inchino. 5 


Betteln, . a. mendicare, accattare, pi- Beule, f. tumore; cosso, bozzo, enfiato, 


toceare, dumandar la limosina; — geben, 


bernoccolo, bitorzo. 


andar all' accatto, andar alla birba; (drin - Beunrubigen, v. a. inquietare, molestare, 


gend bitten) importanare uno per q. c. 
Bettelorden, m. ordine de' mendicanti. 
Settelſack, m. bisaccia. 


turbare; travagliare; nojare, tribolare. 
Veunrubigung, F. turbamento, perturba- 
zione, agitazione, tribolazione. 


Bettelſtab, m. bordone ; mendicità; an den Beurkunden, v. a. provare con documen- 


— geratben, ridursi al lastrico; der ſchon 
an den — gerathen, spiantato. 
Settetvolt m. birro, arciere de’ poverl. 
Bettelvolk, n. pittoccag.ia, birbi, paltoni, 
canaglia, ciurmaglia. 


ti, autenticare. 
Beurlauben, +. 2. congedare; licenziare; 
accomiatare; v. r. pigliar commiato, li. 


cenza, congedo; licenziarsi; accommia- 
ı tarsi. 
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Beurlaubung, J. commiato; congedo. 
Beurtheilen, v. a. giudicare; portar giu- 
dizio, decidere dello stato d’una cosa. 

Veurtbeifer, m. giudice, estimatore. 

Beurtheilung, J. giudizio, sentenza, sen- 
timento. 

Beurtheilungskraft, /. (Urtbellefraft) giu- 
dizio, discernimento, intelletto. 

Beute, /. bottino, preda, presa, spoglio; 
arnia di legno, bugno. 

Beutel, me. sacchetto, borsa, borsone; (in 
Mühlen) buratello; (des Beutelthiers) 
sacco. 

Beutelfammer, J. buratteria. 

Beutelfaflen, m. frullone. 

Beuteln, v. a. (ſchütteln) scuotere; (Mehl) 
abburattare, stacciare; ſich — (vom Tuch), 
far sacco, far crespe. 

Beutelperüde, f. parrucca colla borsa. 

Beutelratte, v. Veuteltbier, 

Beutelſchneider, m. tagliaborse, borsajuolo. 

Beutelſchneidereil, J. marioleria, truſſa. 

Beutelſteb, n. buratto. 

Beutelthier, n. didelfo. 

Beuteltuch, u. buratto, burattello. 

Beuten, v. Erbeuten. 

Beutler, m. borsajo, calzonajo, guantajo. 

Bevölkern, v. a. popolare. 

Bevölkerung, /. popolazione. 

Bevollmächkigen, v. a. dar piena potenza, 
autorizzare. 

Bevollmächtigter, m. mandatario, procura- 
tore; — eines Fürften, plenipotenziario. 

Bevor, conf. prima; prima che; avanti che. 

Bevormunden, v. a. prqyvedere di tutore. 

Bevorſtehen, v. n. (ein Uebel) soprastare; 
essere imminente. [nente. 

Bevorſtehend, part. soprastante, immi- 

Bevortheilen, v. a. soperchiare, pregiu- 
dicare, frodare altrui. 

Bevortheilung, /. soperchieria, superchie- 
ria, sopraffazione. 

Bewachen, v. a. guardare, custodire; ve- 
gliare alla custodia. 

Vemadbfen, v. m. coprirsi d'erba, cuoprire 
crescendo; mit Haaren —, impelare. 

Vewadung, J. guardia, custodia. 

Bewaffnen, v. a. armare; sollevare, met- 
ter in arme; mit bewaffneter Hand, con 
mano armata. i 

Bewaffnung, J. armamento; armadara. 

Bewahren, v. a. preservare, guardare, eu- 
stodire, conservare; guaranlire, difen- 
dere, proteggere; ſein Gemiffen —, ser- 
bar illibata Ta sua coscienza; Gott bee 
wahre mich, Dio me ne liberi, Iddio me 
ne ea: bewahre! inter j. neanche 
per Idea. 

Bewähren, v. a. autenticare; convalidare; 
corroborare, confermare, approvare; ſich 
—, esser sperimentato, provato. 

Bewahrer, m. custode. 

Bewährt, part. autentico; approvato; va- 
ido; —e Treue, fede sperimentata. 
Bewaͤhrtheit, /. antenticità, legalità; illi- 

batezza. 

Bewahrung, J. conservazione, custodia. 


Bewährung, J. approvazione, conferma- 
zione. 

Vemandern, v. a. Städte und Länder —, 
viaggiare per molte città e paesi. 

Vewandert, agg. versato, esperto, speri- 
mentato, esercitato, pratico. 

Bewandt, agg. tale, sì fatto; die Sache iſt 
fo —, la cosa è tale, di tal fatta. 

Bewandtniß, J. stato, condizione; ed bat 
cine andere — mit der Sade, la natura 
di questo affare è tutt altra; nach — 
der Sache, secondo le circostanze. 

Bewdffern, ». a. adacquare, innaffiare, 
irrigare. [to. 

Sewäfferung, F. innafſiamento, irrigamen- 

Dewegbar, agg. mobile, movibile. 

Bewegbarkeit, /. mobilità. 

Bewegen, v. a. muovere, dar moto a; (ju 
Etwas) muovere, persuadere, incitare, 
eccitare; ſich bin und her bewegen, di- 
menarsi. 

Bewegend, t. muovente, motore; die 
— Kraft, Forza motrice. 

Beweggrund, u. motivo, impulso, cagione 

Bewegkraft, /. forza o virtà motrice. 

Bemweglih, agg. movibile, mobile, volu- 
bile; (rührend) implorante ; ein beweg⸗ 
liches Krankenhaus, uno spedale ambu- 
lante, ambulanza; bewegliche Brücke, ponie 
volante; — Güter, (beni) mobili. 

Beweglichkeit, J. mobilità; leggerezza, 
volubilità. [rito. 

Bewegt, agg. mosso, commosso, intene- 

Bewegung, /. moto, movimento; (Leibes 
ec ) esercizio; (Aufregung) commozione; 
ſich in — feßen, prender le mosse, av- 
viarsi. deferente. 

a m. (der Planeten) orbita 

Bewehren, v. Bewaffnen. 

Bewehrt, part. armato. 

Beweiben, v. a. ammogliare; dar eg 

ch —, ammogliarsi, prender moglie. 

Beweibt, part. ammogliato. 

Beweinen, v. a. piangere, deplorare, eom- 
piagnere. 

Beweinenswürdig, agg. deplorabile, de- 
plorando, lagrimevole; ave. deplorabil- 
mente, miseramente. 

Vewelé, . prova, argomento, dimostra- 
zione; cin halber —, semiprova. 

Beweisbar, agg. dimostrabile. 

Beweifend, part. dimostrativo, provante. 

Seweisführung, /. deduzione. 

Beweitgrund, m. argomento, prova, ra- 

Beweislich, v. Veweisbar. [gione. 

Beweisſchluß, m. sillogismo, argomento. 

Bewenden, v. n. es dabei — laſſen, con- 
tentarsi, appagarsi di; starsi, arrender - 
si; non proseguire. 

Bewenden, n. ed mag damit ſein — haben, 
basta così. e. Bewandtniß. 

Bewerb, m. (Vorwand) pretesto, ragione 
apparente. 

Bewerben, v. r. um Etwas —, solle- 
citare, cercare d’ottenere; (um einen 
Breit) concorrere a, competere, gareg- 
giare. 


Bew 


Vewerder, m. postulante, ricorrente; (Mit- 
bemerber) mp. 

Se F. domanda, ricerca, istanza, 
briga, il sollecitare, l’aspirare. 

Bewerfen, v. a. rintonacare, rinzaffare, 
arricciare (una muraglia); mit Koth, 
imbrattare, infaugare. (tura. 

Bewerlind: f. il gettar contro; rinzaffa- 

Bewerkſtelligen, v. 4. effettuare; eseguire. 

Sewerkſtelligung, /. esecuzione, esegui- 
mento, effettuazione. 

Bewickeln, 9. 4. avvolgere, ravvolgere, 
avviluppare; mit Stroh —, impagliare; 
mit Papier —, incartare. 

Bewidelung, /. avvolgimento, inviluppo. 

Bewilligen, v. a. concedere, accordare, 
acconsentire, permettere. 

Bewilligung, F. consenso, consentimento, 
assenso, approvazione, concessione. 
Vemwilfommen, v. a. accogliere cortese- 
mente , ricever eon amorevolezza, dar- 
gli il ben venuto. [coglienza. 

Bewillfommung, /. grata, amorevole ac- 

Bewinden, v. a. attorcere, avvolgere, at- 
tortigliare; avvinchiare. 

Vemirfen, vw. a. porre ad effetto; cagio 
nere, produrre, essere cagione. 

Bewirfung, /. effetto, esecuziune; cagio- 
namento. 

Bewirthen, v. a. accogliere, ricettare; dar 
traitamento; mit Effen und Trinken —, 
trattare. (coglienza. 

Bewirthung, /. trattamento, ospitale ac- 

Bewohnbar, agg. abitabile; da potersi abi- 
tare. [casa. 

Bewohnen, . «a. abitare, occupare una 

Bewohner, sm. abitatore, abitante; —in, 
abitatrice. 

Sewölken, v. r. annuvolarsi. 

Sewoͤlkt, part. annuvolato. 

Bewunderer, . ammiratore. 

Sewundererin, F. ammiratrice. . 

Sewundern, v. a. ammirare; maravigliar- 
sì; rimaner sorpreso. 

Sewundernswürdig, agg. ammirabile, mi- 
rebile, maraviglioso, prodigioso, stu- 
pendo; avv. mirabilmente, maraviglio- 
samente. 

Bewunderung, /. ammirazione, stupore, 
maraviglia. 

Bewußt, agg. consaputo, consapevole; fid) 
einer Sache cin, ricordarsi d'una 
cosa; ſich einer Schuld — fein, sentirsi 
colpevole d'un fallo; fa fetner — fein, 
essere in sentimenti; die bewußte Ga. 
che, la consaputa cosa; der Bewußte, 
quel tale. [mortito. 

Gewußtlos, agg. senza conoscenza, tra- 

Bewußt ſein, m. conoscenza, senno, senti- 
mento; coscienza. 
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respiro; vor Gericht —, pagare in sul 
tappeto; fi} bezahlt machen, pagarsi dr 
sua mano; feine Gläubiger —, soddis- 
fare i suoi creditori, scontare i suof 
debiti. 

Veabler, . pagatore, solvente. 

Vezablerin, J pagatrice. 

Bezahlung, /. pagamento, paga, il pa- 

Vesibmbar, agg. domabile. [gare. 

Bezähmen, . a. ammansare, mansuefare, 
addomesticare, domare; raffrenare, fre- 
nare, tenere in freno. 

Bezähmung, J. domazione; . Bezähmen. 

Bezauberer, m. incantatore. 

Bezaubern, è. a. incantare, ammaliare, 
affatturare, affascinare; ciurmare, illu- 
dere; rapire, invaghire. 

Sezaubernd, part. incantevole, che in- 
csi innamora; — ſchoͤn, bella a ra- 
pire. 

Bezauberung, /. incantesimo, incanto, af- 
ascinamento; meraviglia, stupore. 

Bezäumen, v. n. mettere la briglia al ca- 


vallo. siepe. 
Pezlunen, v. a. assicpare; chiudere di 
Bezechen, v. a. inebbriare; . r. ineb- 


briarsi; inciuscherarsi. 
Sezecht, part. imbriaco, ebbro. 
Sezeichnen, v. a. segnare, contrasegnare, 
marcare, notare. 
Bezeichnung, f. contrassegno, nota; marea. 
Sezeigen, v. e. dimostrare, dar a vedere, 
ar conoscere, mostrare, palesare. 
Bezeigung, /. dimostrazione, testimonianza. 
Bezeugen, v. a. attestare, render testi- 
monlanza; far fede. (deposizione. 
Bezeugung, /. attestazione, testificazione, 
Beziehen, v. a. (überziehen) SUN guar- 
nire, circondare; (mit Saiten) incor- 
dare; (mit Vorhängen) incortinare; (Gelo 
der) toccare, ricevere; (Waaren) far 
venire; (elne Wohnung) andare ad abi- 
tare; (Wache) montare; (Märkte) frequen- 
tare; (auf Etwas) applicare, riferire; 
fih auf Etwas —, riferirsi, rapportarsi, 
auf , attribuirsi. 
Beziehung, /. (auf Etwas) relazione, rap- 
porto, corrispondenza; v. Beziehen. 
Bezlehungsweiſe, avv. relativamente. 
Beziehungswort, n. pronnme relativo. 
Vestelen, v. a. prender di mira, mirare. 
Bezirk, sm. giro, circuito; distretto. 


Bezirksarzt, Bezirksnotar 2c., m. regio- 
Bezirksſchule, /. regionaria. [nario. 
Bezoar, m. belzuar, bezzuarro. 


Bejoarbod, m. capro belzuar, bezzuarro. 
Bezuckern, v. a. inzuccherare. 

Be Na m. relazione, rapporto; (einer 
elge) incordatura. (quanto. 
Bermaden, v. a. scortare, scemare al- 


ien v. a. p e; baar —, p Bejweden, v. a. imbullettare; aver in mira. 
i o in contanti; zu theuer bezahlen, Bezweifelbar, agg. dubitabile, incerto. 
strapagare; anf Arſchlag —, pagare a u ei v. a. dubitare, mettere in 
buon conto; zum Vollen —, pagare per dubbio. 
intlero; voraus—, anticipare la pago, Bezwingbar, agg. domabile, domevole. 
agare innanzi tratto o anticipstamen- Bejwingen, v. a. domare, vincere; sog- 
te; terminmweife —, psgare a termini, a gettare; sottomettere, soggiogare. 
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Bierhaus, n. bettola, 
vende fa birra. 

Mierbefen, pi. fecce della birra. 

Bierkanne, /. boccale da birra. 

Vierfeller, m. cantina da birra. 

Biermährte, o. Bierfuppe. 

Bierfäufer, m. solenne bevitor di bırra. 

Bierſchank, sn. il diritto di vender birra; 
vendita di birra. 

Vierfhent, m. tavernajo che vende birra. 

Bierſchenke, F. taverna birraria. 

Rn m. colui che ripone la birre 
nella cantina. 

Vierfuppe, J. zuppa di birra. 

Bierwirth, m. osto, tavernajo che vende 


birra. 

Bierwiſch, m. Blerzeichen, n. frasca. 

Bleſter, Bifter, m. bistro, fuliggine pre- 

arata. 

Bieten, v. a. offerire o offrire, porgere; 
einen guten Tag bieten, dare il buon 
di, augurare il buon giorno; Trotz —, 
affrontare, far fronte o testa; fell —, 
metter in vendita; Schach —, dare 
scacco; Einem Etwas (eine Beleidigung 
ac.) bieten, ardire ſare o dire. 

Bieter, Bietende, m. offerente. 


Bezwinger, 2 soggiogator di nazioni, taverna dove si 
domator di mostrì. 

Gezwinglich, è. Bezwingbar. 

Vemingung, F. soggiogamento , assog- 
ettamento. 


Btbel, 1 bibbia, la sacra scrittura. 


Bibelfeſt, agg. molto versato nella bibbia. 

Bibelmäßig, agg. conforme alla bibbia. 

Bibelwerk, n. bibbia accompagnata d’un 
commentario. 

Biber, m. castoro, castore. [storo. 

Bibergeil, castorio; pl. testicoli di ca- 

Biberbaar, n. pelo di castoro. 

Biderhären, agg. di pel di castoro. 

lee, N. trifoglio acquatico. 

Biberöl, n. olio di castoro. 

Biberzahn, m. dente di castoro. 

Bibliothek, J. biblioteca, libreria. 

Bibliothekar, m. bibliotecario. 

Bldliſch, agg. bibblico, della bibbia; —er 
Inhalt, testo sacro. 

Bickdeere, v. Heidelbeere. 

Bickelhering, v. Pickelhering. 

Biden, v. Picken. 

Bieder, agg. prode, probo, egregio; leale. 

Biedermann, m. uomo di probità, leale, 
‘sincero, valentuomo. 

Biederſinn, m. lealtà, probità. 

Blederſinnig, v. Bieder. 

Biegbar, a99- pleghevole. 

Biege, J. piega. (vare, falcare. 

Biegen, v. a. piegare, ripiegare, cur. 

Biegſam, ago. pieghevole, agevole; — 
Stimme, voce flessibile; (beugſam) ar · 
rende vole, docile, facile. 

Biegſamkelt, /. flessibilità, pieghevolezza. 

Biegung, /. curvatura; — eines Bewöl- 
bes, volta. i 

Se fe f. tanaglietta. 


Bigamie, /. bigamia. (golistro. 
Bigott, agg. bigotto, inzocchero, Spi- 
Bileute iewaaren, pl. igiotterie, gioie, 


er 
Bilanz, 6 bilancio. 
Bilanz e Gonto, n. conto di bilancio. 
BURDA, f. marmottino, citello, don- 
nola. 
Bild, u. immagine, effigie, figura; (Por- 
trait) ritratto, ei ‚ge re 
disegno; getuſchtes —, inchiostro; ge ; 
malte —, pittura; in Del, a olio; in 
Dn a tempera 0 a guazzo; 
in Paſtell, pastello; irgend jedes Bild 
an der Wand, quadro; in Büchern. 
stampa; in Karten, figura. 
Bildchen, n. figuretta, figurina, immagi- 
netto; — eines Heiligen, santino. 
Bilden, v. a. formare, figurare, com- 
orre, costruire; (erziehen) istruire, 
ammaestrare, educare coltivare, for- 
mare; ſich bilden nach einem Vorbild, 
prendere a modello, per norma, ad 


Biene, F. ape, pecchia; Arbeitsbiene, ape 

Bienenbau, v. Bienen udt. loperiers. 

Bienenblume, /. cerinta, melineto. 

Bienenbeute, ,. arnia. 

Bienenbrod, n. parte del miele più con- 
sistente di cui si nutriscono le pecchie. 

Pienenbrut, /. i cacchioni, 1 piccoli delle 

DIR m. farfallone. [pecchie. 

Bienenfreſſer, m. apiastro. 

Bienenhauß, n. arnia, cassetta da pecchie. 

Bienenkönig, m. regina delle api. 

Vienenkorb, m. arnıa, copiglio, alveare. 

Bienenfraut, u. melissa. 

Bienenſchabe, v. Bienenfalter. 

Bienenſchwarm, m. sciame. 

e v. Blenenfreſſer. 

Vienenſtock, v. Bienenkorb. 

Bienenvater, m. apiajo. 

Bienenwabe, J. fiale, favo. 

Vienenzucht, /. apiaria. 

Bier, n. birra, cervogia. [birra. 

Bierbrauer, m. birrajo, colui che fa la 

Bierbruder m. bettolande. 

Bierefſig, m. aceto di Dirra. 

Blerfaß, u. botte da birra. 


Bilderanbeter, m. iconolatra. 
Bilderdeſchrelbung, /. iconografia. 


Bilderbuch, n. libro fornito di stampe. 
Bildercabinet, n. gabinetto di quadri, di 


Bilderdiener, m. iconolatra. 

Qilderdienft, m. culto delle immagini; 
(Bögenpdienft) idolatria. (stampe. 
Bildergallerie, J. galleria di pitture o di 
1 sar Bilderhandel, m. traffico, vendita di pit- 
Vierfiedfer, m. cattivo sonator di violino. | ture o stampe. (pitture. 
Biergeld, n. mancia, buona mano. . m. venditor di rami o di 
Bletz us, n. bicchiere da birra. Bilderlehre, iconologia. 


Bil 

Bildermarmor, m. marmo tigurato. 

Bildernaht, /. ricamo, punto serilto. 

Bilderrahm, sn. cornice. [gini. 

tao i agg. ricco, fecondo d’imnıa- 

Bißderfaal, m. xalleria. 

Bilderfhrift, /. scrittura geroglifica; ge- 
rogliß, jeroglifi. 

Siferflürmer, m. iconoclasta; iconomaco. 

Bilderwerk, n. immagini, figure. 

Pirogieber, m. gettator di gure (di me- 
tallo ecc.). 

Bildhauer, m. scultore; statuario. 

Bildhauerarbeit, /. scultura; lavoro, opera 
di scultura. 

Bildhauerei, J. scultura, intaglio. 

Sildbauerkunſt, /. la scultura; l’arte dello 
scultore. 

Bifolih, «gg. simbolico, emblematico, al- 
legorico, figurativo; bildlicher Ausdruck, 
espressione metaforica; —e Borftellung, 
tigura, simbolo, emblema; «vv. figurata- 
mente. 

Silduer, v. Bildhauer. 

Bildnis, n. effigie, immagine, ritratto. 

Bildſäule, /. status. i 

Bildſchnitzer, m. scultore, intagliatore d’im- 
magini di legno. 

Bildung, /. formazione, fi ento, con- 
figurazione; — des Geſichte, fattezze; 
aria del volto; — des Geiſtes, coltura; 
istruzione, educazione; ein Mann von 
feiner —, un uomo di bel garbo, di 
maniere gentili, galantuomo. 

Bildungsanſtalt, /. instituto d’educazione. 

Bildungskraft, 15 virtù formativa. 

Billard, u. bigliardo. [bigliardare. 

Billardiren, v. a. toccar due volte o am- 

Sillardkugel, /. Vilardbal, m. palla da 
bigliardo; biglia. 

Billardſpiel, n. giuoco di bigliardo. 

Vilardfpieler, m. giuocator di bigliardo. 

Billardſtock, n. stecca di billardo. 


Bing 


creto, onesto, modico; avv. giusta- 
mente, a (di, con) ragione, discreta- 
mente; debitamente; recht und billig, 
di regione, ſich — finden laſſen, dare 
oreechio alla ragione, vole. 

Viligen, v. a. approvare, trovar ragione- 

Billigkeit, /. equità, ragionevolezza; dis- 
crezione. lſermazione. 

Sllligung. / approvazione, assenso, con- 

Billion, /. billione. „ [poreina. 

Blife, J. Bilfentraut, u. giusquiamo; fava, 

Bil,, v. Vil. 

Vimmelfraut, m. mercorella. 

Bimſen, v. a. pomiciare. 

Bimsſtein, m. pietra pomice. 

Vindbalfen, . architrave. 

Viutben, n. benilerella, fasciuola. 

Binde, J. fascia, fasciature; (Aderlaß) 
fascletta; eine — anlegen, fasciare; eine 
— abnehmen, sfasciare; (über die Au⸗ 
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vaita, corvatino ; (im Wappen) fascia; 
Schaͤrp e) sciarpa; (der Briefter) cingolo» 
den Arm in der Binde tragen, po LI 
braccio al collo. 

Binden, . a. legare, e o stri- 

nere; attaccare; cignere, bendare; al- 
acciare; um den Kopf —, mettere at- 
torno il capo; mit einem Strick —, in- 
ſunare; mit Seiden —. avvinchiare © 
avvincigliare; (in Packete) affardellare, 
far pacchetti; Ballen —, imballare; auf 
die Seele —, mettere sulla coscienza; 
o) cercare; (Bücher) legare; gebunden 
durch Beruf 26.) costrelto, obbiigato; 
o. n. (Kalk ꝛc.) far presa; rappigliarsi; 
(Schlußfolge) conchiudere. 

Binder, v. Faßbinder, Buchbinder ac. 

Bindeſchlüſſel, m. la potestà delle chiavi. 

Vindewort, n. congiunzione. 

Bindezeichen, n. segno, linea di riunione, 

Dindfaden, m. spago. 

VBindriemen, m. correggia da legare. 

Bindſtock, m. randello. [bligo. 

Saß F. legatura, nodo; legame; ob- 

Bindwelde, /. ritorta, vinco. 

Bindzeug, u. astuccio (da chirurgo). 

Bingelfraut, n. mercorella, 

Vinnen, prep. (innerbafb) fra, tra, in; nello 
spazio; nel termine; — menig Tagen, 
fra pochi giorni. 

Enuenbanbel, m. commercio interno. 

Binnenland, n. (parte) interiore d'un 
aese. 

Binnenlinder, m. (im Gegenfag von Ai. 
ſtendewohner, Grenjbewobner) inabitan- 
te (per antitesi di costiere, limitrofo). 

Binnenverfebr, m. traltico interno. 

Binfe, F. giunco; Ort, wo viel —n made 
fen, giuncaja; giuncheto; voll —n, giun- 

Bliuſenblume, /. giunchiglia. coso. 

Binſenkorb, m. paniere, cesta di giunco. 

Biograrh, m. biografo. 

Biographie, /. biografia. 

Birke, J. betula. 

Birken, agg. di legno di betula. 

Birkenholz, u. legno di betula. 

Virfeniaft. m. sugo di betula. 

Birkenwald, m. luogo piantato di betule. 

Virfbubn, . fasiano negro, sforzello. 

Virnbaum, m. pero. 

Virnbiumen, agg. di pero, di legno di 

Virnchen, u. peruzza. pero. 

Virne, £ era. 

Virnmoft, Birnwein, m. sidro di pere. 

Airnquitte, /. pera cotogna. 

Virnſtiel, . picciuolo, gambo di pera. 

PViribvulver, n. polvere lina da caccia. 

Viribrobr, m. archibugio da caecia. 

Vis, prep. fino, sino, infino, insino a; 
bis dahin, dorthin, fin là o colà; bis 

bierber, fin qui o quà; bis fenfeits, fino 
al di là; jo lange bis..., tanto tempo 
fincht 2... 

Aiſam, m. muschio, musco. 

VMifamblume, /. anıhretta. 

Vifamgerud, mw. odor di muschio, 


gen) benda, banda; (um den Hals) era | Vifamforuer, pl. nn d'ambretta 


N. Parto. 


— — — — — — 


Bifumrape, J. topo muscato. 

Bifamrofe, J. rosa muscata. | 

Bifamthier, n. Bifamgiege, /. gazzella 

Blechen, v. Bißchen. muscata, 

Biſchof, m. vescovo; (ein Getränk) be- 
vanda di vin rosso, mescolato di sugo 
e scorze d'arancio e di zucchero. 

Biſchoͤflich, agg. episcopale, vescovile. 

Bifhufsbut, m. mitra, mitria. | 

Biſchofsſtab, m. pastorale. 

Biſchofswürde, /. dignità vescovile, 

Biſchofthum, v. Bisthum, 

Biscuit, m. biscottino. 

Bisher, aev. fin qui, sin qui, finora, fin 

Bisherig, agg. fiu qui avuto. [adesso.| 

Biß, 1. Morso, ae (einer Schlan⸗ 
ge) puntura, morso, (v. Ungeziefer) pun- 
tura, morsicatura; (v. Vögeln) beccata; 
(v. Fuchſe, Wolfe 26.) le zanne, 

Blßchen, a. bocconcino, bocconcello ; (ein 
Wenig) un poco, un pochetto, un tan- 

Zifen, m. boccone, pezzo. [tino. 

Biſſig, agg. ringhioso; mordace. 

Bistbum, n. vescovado, 

Bisweilen, avv. talora; qualchevolta: al- 
cuna fiata, 

Bitte, /. preghiera, supplica, istanza; 
domanda; — für Jemand, intercessione. 

Bitten, è. a. pregare (um, di), doman- 
dare; (für Einen) intercedere, inter- 
porre; (einladen) invitare, pregare (a). 

Bitten, n. il preghare, preghiera, prego;, 
ſich aufs — legen, mettersi a pregare, 

Bitter, agg. amaro; — werden od. machen, 
inamarire; (Schmerz) acer bo; (wahrheit) 
duro; (Scherz) pungente; (Spott) aspro; 
(Kälte) crudele; bitter (und) buie, tutto 
invelenito o incollerito; es ift — für 
mich, è molto doloroso per me; avv. 
amaramente; aspramente, malignamente, 

Bitterböfe, agg. (Menſch) pessimo, india- 
volato. 

Gitterdiſtel, J. cardo benedetto o santo. 
Bittererde, /. magnesia, terra talcosa; 
foblenfaure —, magnesia carbonica, 

Bitterüih, . cabacello. 

Aitterbolz, n. quassia. 

Bitterfulf, m. calcina spenta. 

Bitterkeit, /. amarezza; acerbità; asprez- 
za; (Groll) rancore, astio, 

Oitterklee, n. trifoglio fibrino. 

Bitterkleeſalz, n. sale ossalico. 

Pitter?raut, m. centaurca maggiore, 

Sitterlich, agg. amariccio, amaretto, ama- 
rognolo; avv. amaramente; — meinen, 
Riace a calle lagrime. 

Bitterling, m. (Fiſch) pardello. | 

Bitterfaly, n. sale amaro, magnesia sul- 

Bitterfvath, . muricalcite, [furica, 

Bitterftelit, m. pierite. 

Bitterſüß, agg. dolceamaro, dolcamaro; 
(Gefibf) grato o dolce misto con ama- 
ritudine, 

Sitterwaſſer, sm. acqua (minerale) amara. 

VWittermein, m. vino d’assenzio. | 


r 


î 


Qitterwurz, f. genziana. 
Bittih, Bittweiſe, agg. $ ave. precario;! 
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— 


— einkommen, ricorrer con supplica; 
arb. precariamente, supplichevolmente. 
Bittſchreiben, u. Bittſchrift, F. memoriale, 
Vivonac, m. bivacco. (supplica. 

Blachfeld, m. campagna rasa, pianura, 

Blackfiſch, m. seppia, calamajo. 

Blackfiſchbein, u. osso di seppia. 

Vliben, v. a. gonfiare, enfiare; generar 
flati, v. r. (lich brüften) salir in superbia, 

Blaͤhend, part. flatulento, flatuoso. 

Blibung, /. ventosità; flati. 

Blaker, v. Armleuchter. 

Blank, agg. chiaro, limpido, bianco; net. 
to, pelo: —er Tegen, spada nuda, 
— er Thaler, scudo lampante; —er Wein. 
vin chiaro, 

Blankett, n. (jur pura carta bianca. 

Blankſchelt, n. stecca (del busto delle 
donne). 

Blaͤschen, u. vescichetta, bollicella. 

Blafe, /. vessica o vescica; (auf der Haut) 
vescichetta, bollicella; (auf Waſſer) so- 
1 bolla; (im Metall ze.) pulica o 
puliga; (zum Deſtilliren) lambicco, 

Blaſebalg, 20. soffietto, mantico. 

Blaſebalgmacher, m. manticiaro, 

Blaſen, è. a. & n. softiare; (Inſtrument) 
sonare o suonare; (Glas) soffiare; (feue 
chen) sbutfare, anelare. 

Blaſen, n. soffio. 

Blafend, part. soffiante. 

Blaſenerbſen, pl. corindo. j 

Blaſengries, Viuienfand, . renella (nella 
vescica), 

Ai n. verde (di) vescica. 

Blaſenkrampf. m. spasmo della vescica, 

Blaſenkraut, u. utricularia, 

Blaſenſchnur, J. uraco, 

Er a f. colutea, solatro. 

Blaſenſtein, m. calcolo. 

Blaſenziehend, agg. vescicatorio. 

Blaſer, m. soffiatore. 

Blaſerohr, e n. cerbottana, 

Blaſicht, agg. somigliante a vescica, 

Blaſig, agg. vescicoso. 

Alasinſtrument, a. stromento da fiato. 

Blaſoniren, v. a. blasonare; Jdivisare, 

Blaſonirkunſt, /. l'araldica. ö 

Blaſoniſt, &. blasonista, esperto nell 
araldica. 

Blaß, agg. pallido; smorto; scolorito, 
sbiadito; —gelb ꝛc., giallo pallido; — 
werden, impallidire, scolorarsi. 

Blaͤſſe, Alaßheit, /. pallidezza; pallore; 
allidità; squallidezza; squallore; die 
laͤſſe am erde, stella, cometa. 

Blaͤtz lich, eee pallidetto. 

Blaͤßling. m. Alaßhuhn, n. folaga. 

Blatt, n. (eines Baums) foglia, fronda; 
mit Blättern bedeckt, fogliato, fronzuto; 
Blätter bekommen, fogliare; (Papier) 
foglio; (der Slume) petalo; (Lunge) lobo; 
(Schulter) paletta, scapula; (Tiſches) 
assa, piano; (Tapete) rotolo, pezza; 
(Stoff) ae (Säge) lama; ( duet 
coccia; 0 chlüſſel) ingegno; (Muders 
pala, paletta; (Blas inſtrumen ts) lin- 


Bla 
. (Geige) cordiera; das — ha 


ch gewendet, le cose hanno cambiato 


d'aspetto; kein — vor den Mund neh⸗ 
men, parlare senza barbazale; 
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Blech, n. bandone, piastra, lamiera; 
(ſchwarzes) ferro nero; (weißes) latta. 

en ter, m. lattajo. 

Blechern, agg. di lama (di ferro), di latta. 


Blatte ſpielen od. fingen, suonare o can- Slechhammer, m. fucina (da ridurre il fer · 


tare a prima vista. 


ro in piastra). 


Blättihen, n. (an Gemibfen) foglietta, fo-! Bledbandfdub, m. guanto di ferro. 


gunedie, fogliuzza; — von Gold, Sil. 

r, foglia d'oro, d'argento; (Zäpfchen 
an der Luftröhre) epiglotta, ugola. 

Blatten, v. a. sfogliare, diradare. 

Blatter, /. pustula, bolla; die Blattern, 
il vajuolo; vescica. 

Slaͤtterchen, u. pustuletta, piccola bolla. 

Slättergebackenes, n. sfogliata, pasto sfo- 

Blättergold, v. Blattgold. [gliata. 

Blitterig, agg. foglioso, fogliato, fron- 

Blͤtterkluchen, m. sfogliala, {doso. 

Blitter{o8, agg. sfogliato, senza foglie; 
(Vlithe) apetalo. 

Alattermaſen, v. Blatternarbe. 

Slattern, v. n. avere il vajuolo. 

Blättern, v. a. im Buche —, 5 
scartabellare un libro; den Teig —, far 

asta sſogliata; v. r. sfogliarsi. 

Sfatternarbe, J. bultero. 

Blatternarbig, 499. marcato in faccia dal 
vaiuolo; butter oso, tarmato. 

Slatterubolz, Pockenholz, Pockholz, u. gua- 
jaio, leguo santo. 

Blätterteig, n. pasta sfogliata. 

Blattgeid, . oro fogliato, in foglia. 

Blattlchl, . cavolo fronzuto. 

Blattlaus, /. pidocchio d'erba. 

Blattraupe, /. bruco. 

Blatttreich, agg. foglioso, fronzuto. 

Blattſeite, /. pagina. . 

Blatifilber, n. argento fogliato, in foglia. 

Blattzinu, n. stagno in foglia. 

Blau, agg. turchino, azzurro, ceruleo; 
[Flecken auf der Haut) livido; der blaue 
Montag, lunediana, lunigiana; blauer 
Dunft, spacca'a, millanteria; blaue Rino 
der (um die Augen), cerchi levidi; — 
s.m. l'azzurro, il turchino; — des fim» 
mels, ceruleo; ins Blaue ſchießen, spa- 
rare all' aria; ins — hinein reden, par- 
lare cesti e canestri, saltare di pala in 
frasca. 

Dlauaͤugig, agg. occhiazzurro. 

Bläuel, . pillo, maglio; inazzapicchio. 

Blauen, v. a. dar il color turchino. 

Bläuen, Wiiueln, ©. a. pillare, mazza- 

icchiare; earicar di bastonate. 

Alaufarbe, J. l'azzurro, il turchinv. 

Blaufaͤrber, m. tintor di pezza. 

Blaugrau, agg. grigio turchino. 

Blaugrün, agg. glauco, turchino verde. 

Alaubolz. n. legno del Brasile, campeggio. 

Släulich, agg. azzurriccio, azzurrognolo. 

Blaumabl, u. ammaccature, livido. 

ina AL agg. livido, ammaccato. 

Blaufand, sm. ceneretta. 

Blaufäure, J. idrocianico, acido cıanico, 

russico. 
auſchecke, J. Blauſchimmel, m. cavallo 
bianco con pezze azzurricce. 


Blechmünze, J. ınoneta laminata. 
Blechſchere, /. forbici da tagliar la latta, 
Blech ſchlaͤger, Blech ſchmied, m. lattajo, sta 


najo. 
Blechwaare, F. lavori di latta. 
Sleken, v. a. die Zähne —, digrinare, mo- 
strare i denti. piombare. 
Blei, u. piombo; mit — auslegen, im- 


Bleiarbeit, J. lavoro, opera di piombo. 
Blelartig, agg. plumbeo. 


Bleiben, v. 8. rimanere, permanere, du- 
rare, restare; (bei feiner Meinung) per- 
sistere, perseverare; (getödtet werden) 
restar sul campo; lange — (ausbleiben), 
ritardare, restare; — laſſen, tralascia- 
re, lasciarla; vor Schmerz hit — fine 
nen, non poter darare dal dolore; ficden 
— (im Kobe), restare ammelmato; (in 
der Rede) restare arenato, impuntare; 
ſchuldig —, rimaner debitore; hängen 
—, restare appicato; ſtehen —, rima. 
nere o restare in piedi; fermarsi; figen. 
—, rimanere o restar seduto; (feinen 
Freier finden) non trovar marito, stare 
nubile; bleib mir vom Leibe, scostati; 
es bleibt Dabei, così sarà, restiamo così; 
es bleibt unter uns, resti fra di noi. 
(v. ſibrig.) 

Bleibend, part. permanente, stabile. 

Bleiblatt, Pleiblatfchen, u. foglia di piombo. 

Bleich, agg. pallido, squallido, smorto. 

Bleiche, /. imbiancamento, imbiancatura; 
(Bleichplatz) cura, purgo; (Bleichwand) 
steccalo, inuro ricoperto di ereta e pa- 


glia. 
Bleichen. v. a. (Leinwand) imbiancare, im- 
bianchire; v. n. divenir bianco. 
Bleiher, m. corandajo; che imbianca le 
tele grezze; vino biancheggiante. 
Bleichbof, Bleichplatz, v. Bleiche. 
Bleich ſucht, F. elorosi. 
Bleiern, agg. di piombo, plumbeo. 
Bleifarbe, color di piombo. 
Bleifarbig, 9 piombino: 
Bleifeder, v. Bleiſtift. 
Bleigelb, u. vetrina; massicò, ruinio giallo. 
Aleigewicht, n. peso di piombo. 
Bleiglezer, m. fonditor di piombo. 
Bleigießerei, /. l’arte di struggore, e di 
lavorare il piombo. 
Bleiglanz, . archifoglio, em di plom- 
Bleiglas, n. vetro di piombo. fbo. 
Bleiglätte, /. litargirio, N 
Bleihütte, 14 fucina da fondere il piembo. 
Bleiig, agg. pregno di piombo. 
Bleikalk, u. calce di piombo, piombo cal. 
cinato. 
Bleikolik, /. colica saturnina, 
Bleikugel, /. palla di piombo. 


Steiloth, n. piombino. ed 246 
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Terug splendere, sfolgorare, sma- 

iare. 

Blipend, part. balenante, lampeggiante, 

Pligftrabl, sa. folgore, temine i alia. 

Block, m. ceppo, tronco, (Marmor) masso 

(Blei) lastrone. (principe. 

Blockade, J. blocco , bloccata, arresto di 

Blocken u. flöden, ». @. metiere alcuno 
ne’ cepp). 

Blockhaus, a. fortino di tronchi; carcer®. 

Blocklren, v. a. bloccare. 

Blockirung, v. Blockade. 

Dlockkarren, o. Blodwagen. 

Blockpfeife, F. flauto d'un sol pezzo. 

Blocktaube, /. colombo selvaggio. 

Blockwagen, m. barrucola. 

Blöde, agg. timido, ritroso, vergogn080; 
ein —ed Geſicht, vista debole, corta; 
(vom Verſtand) imbecille, di debole in- 
telletto. 

Blödigkeit, /. ritrosia, vergogna, so er · 
chia modestia; — des Verſtandes, im- 
becillità; — der Augen, corta vista. 

Bloͤdſichtig, 499. di corta vista; bircio. 

Sini». f..corta vista. 


Bleirecht, auo. 8 piombo; perpendicolar- 
mente. 

Bleiroͤhre, /. doccia, canna di piombo. 

Vleifafran, . Mennig- 

Bleifalz, n. sal di saturno. 

Bleiſchüur, . piombino, archipenzolo, 

erpendicolo, scan lio. 
gleiftift, m. lapis piombino. 

Bleiwage, v. Maffermage. 

Bleimeiß, u. biacca, cerussa. 

Bletwurf, v. Blelfhnur. 

Bleizucker, . zucchero di saturno. 

Blende, /. paraocchi ; — vor einem Licht. 

aralume; (in der Baukunſt) nicchia; 
nestra finta, porta finta; (Mineral) 
blenda, falsa galena. 

Blenden, v. a. ACCOCaro ; abbagliare, ab- 
barbagliare, abbacinare; offuscar la vi- 
sta; (Spiegel) erg confondere; 
far travvedere, illudere; (Fenfter. Thür) 
murare. 

Blendfenfter, n. impannata di carta. 

Blendlaterne su lanterna cieca. 

Blendleder, N. paraocchi de cavalli. 

Blendling, 1. bastardo. . 

Blenbrabmen, . telajo (su cui si stende 
la carta, per disegnare). 

Blendſtein, . coppo; 

Blendung. T. ab agliamento , bagliore ; 
(Berbiendung) acelecamento, illusione. 

Gfendwert, n. illusione, inganno; fan- 
tasma, apparenza vana. 

Blick, m. sguardo, cechiata, colpo d’oc- 
chio; (Anblick) aspetto, faccia; finfterer 
—, occhiata bieca, torvo sguardo; in 
einem —, in un batter d'occhio. 

Blickchen, . sguardolino , occhiatina. 

Bliden, ». n. guardare, mirare, rimirare, 
gettare, volger lo sguardo; um ri 
—, girer occhi intorno di se; 

— laſſen, lasciarsi, farsi vedere, com- 
Blickfeuer , &. ſuochi ſalsi. arire. 
Blind. agg. cieco; orbo; blind machen od. 

werden, accecare; (glanzlos) appannato: 

(Fenfter 26.) cieco, finto; ( a 

olvere, senza palle; (8irm) falso; 

Klippe) occulto; (Gifer) indiscreto , avv. 

ciecamente. orba. 

Blindekuh (Spiel), . giuoco alla gatta 

Blindgeboren, 499. nato cieco. 

Blindheit, /. cecità, cecchezza; acceca- 
mento; mit — ſchlagen. accecare, abha- 

liare. 

Blindlingd, avo. ciecamente; a chius' occhi. 

Slindſchieiche, /. cecilia. 

Blindvoll, a99- avvinazzato. 

Blinken, vw. n. (ven Steinen) brillare, 
ecintillare; sfavillare; mit Den Augen —, 
ammiccare. 

Blinfend, part. scintillante. 

Blinzeln, Blinzen, 9. . sbirciare, far gli 
occhiolini; ammiecare. 

Alitz. m. baleno, lampo. 

Bligabiciter, m. conduttore elettrico, para 
ſulmine. 

seligen, v. n. balenare, lampeggiare, fol 
gorare, folgoreggiare, 3 olgoreggiare; 


Blödſinn, v. Blöd ſinnigkeit. 
nnig, 499 imbecille, mentecatto ; 
balordo, sciocco. (gine. 
Blödſinnigkeit, / imbecillità, balordag- 
Blöken, e Blöcken, v. M- (wie die Schafe) 
belare; (wie die Rinder) muggire, mag 
hiare; das Blöfen, belato; muggito. 


Bloß, agg. (nackt) nudo, ignudo, sco- 
perto; (rein, nur) semplice, solo; nackt 
und blos, nudo © crudo; (Schwerdt) 
sfoderato; mit bloßen Augen, con occh) 
non armati; auf der — Erde, sulla nuda 
terra; im — Hemde, in camiscia; auf 
den — Leib, sulla nuda carne; mit der 

— Sand, con le mani nude; mi 

Kopfe, col en nudo o scoperto; &hla 

auf den — © iata; es i 

ein dloßes Gerücht, non è che una vo- 

ce; avv. solo, solamente, puramente 

o. nur); — geben, andar nudo; — ftele 

en, esporre, compromettere ; scoprire. 

Bloͤße, F. nudità; la povertà, l’indigenza; 

feine — zeigen „eo rire il suo debole; 

eine — geben (im Fechten), scoprirsì, 
lasciare scoperta alcuna parte del cor- 
po; (bei den Kürſchnern) pelle Spena 

Glühen, v. a. fiorire, metter fiori, esser 
in fiore; prosperare. 

Blübende, part. pres. fiorente, In fiore; 
fiorito; florido; ein —tr Jüngling. gio- 
vine vigoroso. 

Alümchen, n. fioretto , fiorellino. 

Blume, J. fiore; (des Hirſches ꝛt.) coda; 
(Geſchwürs) punta bianca: (monatliche 
Reinigung) menstrui; die Blume (Fluß), 
fluore bianco. 

Blumenaſch, m. vaso da fiori. 

Blumenausftelung, / fiorita. 


— 
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Slumen bau, m. coltura de’ fiori. 
Slumenbecher, ». Blumenkelch. 
Blumenbeet, . ajuola, spartimento di 
Blumendecke, v. Blumenfeld. (fiori. 
Slumenfäden, pi. stami. i 
Blumenfeld, n. ajuola; campo fiorito. 
Slumenflor, m. stagione de’ fiori. 
Blumenfrau, /. giardiniera, 
Blumenfreund, sm. dilettante di fiori. 
Blumengarten, m. giardino da fiori. 
Blumengärtner, m. giardiniere, fiorista, 
Dlumengehingt, n. ghirlande, festoni di 


ori. 
5 F. Flora, dea de' fiori. 
Blumenkelch, m, calice de’ fiori. 
Blumenkohl, m. cavol fiore. 
Blumenkrug, v. Blumentopf. 
Blumenleſe, F. antologia, Horilegio. 
Blumenliebhaber, . Blumen freund. 
Blumenmaler, m. fiorista. 
Blumenmonat, m, mese di Maggio. 
Slumenreich, agg. fiorifero. 
Blumenſtengel, Blumenſtiel, m. gambo, 
fusto di hore. 
Blumenftod, m. piede (di fiore). _ 
Blumenſtrauß, . mazzo, mazzetto di fiori. 
Blumenſtück, n. (Gemilde) quadro di fiori. 
Blumentopf, m. vaso da fiori. 
Blumenwerk, n. (im Bau) fioroni, rosoni. 
Slumenzeit, J. il tempo, la stagione de’ 


ori. 

Slumenzwlebel, /. bulbo, cipolla. 

Blumicht, v. Geblümt. 

Blumiſt, v. Blumenfreund. 

Bluſe, J. casacca. 

Blüſfe, Blüſengeld, v. Bake. 

Slut, n. sangue; — in den Pulsadern, 
sangue arterioso; — in den Blutadern, 
sangue venoso; zu — werden, sangui- 


Blutader, /. vena. [ficarsì. 
Wlutarm, agg. povero in canna. 
Slutbad, n. macello, strage. [sato. 


Bfutblafe, /. bollicella di sangue strava- 

Slutbruch, m. sputo di sangue, ematocele. 

Blutdurſt, . sete, brama, avidità di 
sangue, 

Slutdürſtig, «agg. sanguinario, micidiale. 

Slutegel, m. mignalta, sanguisuga, san- 


cuia. 

Bluten, v. n. sanguinare, perdere il san- 
gue; ſich zu Tode —, perder tutto il suo 
sangue; das Herz blutet mir, mi si spez- 
za il cuore. 

Blutfarbe, f. color di sangue; rosso. 

Blutfarbig, agg. sanguigno. 

Slutfink, m. monachino, monaco. 

Blutfluß, m. emorragia; flusso di sangue. 

BVlutfluifig, agg. flusso di sangue. 

Blutgang, ». Biutftuß. a 

Blutgefäße, pi. vasi sanguiferi, sanguigni. 

Blutgeld, n. prezzo di sangue. 

Blutgericht, u. giudizio criminale. 

BiutgertR, u. palco su cui sì giustiziano 
i delinquenti. ſchwaͤr. 

Blutgeſchwulſt⸗ Ik Blutgefhwür, v. v. Blut- 

Blutgier, „. Blutdurſt. 

Blutgierig, . Blutdürſtig. 


a 


Blutgras, . Bluthirſe. 

BVlutbinfling, . fanello. [gue. 

Slüthe, J. Blutſtallen, ». il pisciar san- 

Blüthe, /. are; fioritura, floridezzar 

Bluthirſe. J. sanguinaria, sanguinella. 

He J. boccia, gemma. 

Vlut Beh: F. nozze sanguinarie, „ la 
notte di S. Bartolomeo. 

Blutholz, n. legno rosso q sanguigno. 

Bluthund, m. uom crudele, sanguinario. 

Vluttg, «99. sanguinoso, sanguinolente, 
insanguinato ; intriso di sangue; — mae 
then, insanguinare. 

Blutigel, v. Blutegel. 

Blutjung, agg. giovinetto. 

Blutlaſſen, n. cavata di sangue; salasso. 

Vlutfauf, m. (Umlauf) circolazione del 
sangue; (Rubr) dissenteria. 

Blutlos, agg. esangue. 

Vlutmaife, /. massa del sangue. 

Blutnuß, /. nocciuola rossa, pistacchina, 

Blutreich, 
utreich, agg. sanguigno. 

Vlutreinigend, Cs purifica il sangne. 

Blutreinigung, 7 porgo del sangue. 

Blutrichter, m. giudice criminale. 

Blutroth, agg. rosso come sangue; san. 

uigno; — werden, arrossire. 

Plutrunftig, v. Blutig. 

Blutſauer, 499. faticosissimo, penosissi- 
mo, che costa sudori di sangue; ſich's 
— werden laſſen, durar grandissima pena. 

Blutſauger, m. sanguisuga; vampiro. 

Blutſchande, /. incesto; mit— befleckt, in- 
cestuoso. 

Blutſchänder, m. incestuoso. 

Blutſchaͤnderiſch, agg. incestuoso; macchia- 
to d’incesto; «up. incestuosamente. 

Blutſchuld, J. omicidio, delitto d'assassinio. 

Blutſchwamm, m. agarico mondato. 

Blut ſchwaͤr, se. ciccione, fignolo, furunculo. 

Blutſchweiß, m. sudor di sangue. 

Blutsfreund, m. consanguineo. 

Blutöfreundfchaft, /. consanguinità. 

Blutſpeien, a. sputo, sbocco di sangue; 
vomito di sangue. 

e m. pietra sanguigna; matita; 
apis. 

Blutſtillend, agg. ristagnativo. 

Blutſtilung, Y stagnamento di sangue. 

Slutstropfen, m. goccia di sangue. 

Olutſturz, m. emotossia. 

Slutsverwandte, v. Blutsfreund. 

Biutöverwandtihaft, v. Blutsfreundſchaft. 

Bluttriefend, agg. grondante di sangue. 

Blutumlauf, m. la circolazione del sangue. 

Blutvergießen, n. spargimento di sangue; 
strage, macello. 

Blutverluſt, m. perdita di sangue. 

Blutwaſſer, n. la linfa. 

Blutwurſt, £ sanguinaccio. 

Blutwurz, J. tormentilla. 

Blutzeuge, v. Märtyrer. 

Boa, f. boa (serpente). 

Bock, m. becco, capro, caprone; (Gerũſt) 
cavalletto, capra, piedica, banchetto, 
(Kutſch⸗) sedile, cassetta; meinen, da 
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Einen der — ſtoͤßt. Pe singhioz- Bogenrunde, /. curvatura; piegamento in 
zando; (Verſehen) capacchione. arco. 
Bockbeinig, 299. cho ha il piè caprino. Bogenſchuß, m. tiro, colpo d' arco, e di 
Böckchen, n. capretto, cavretto. freccia; die Weite eines Bogenihuifes, 
Boden, v. u. essere in caldo (dicesi delle un tar d' arco. rio. 


capre); sentir di becco. 
Vedfell, u. pelle caprina. 
Rodflöte, /. tiuuto a becco. 
Bockfuß, N. più caprino. 
Bockfüßig, ». Bockbeinig. 


Bockgeruch, Bockgeſtank, m. lezzo, puzzo: 


caprino. 
Bodbaar, a. pelo di becco. 


ar 
Bogenweiſe, 
| Bogenzirfel, m. compasso di proporzione. 
Bogig, agg. arcato, arcuato; piega 


m. arciere, arciero; sagitta- 
avv. a foglio a foglio. 


to in 
arco; (frumm) curvo, adunco; (rund ere 
beben) convesso, bombato; (eingebogen) 
sinuoso; CUFYO, convesso. 


Bohle, J. pancone; tavolone; asse grossa. 


Bockig, agg. ch’ è in caldo, in amote; Bohlen, v. a. intavolare con panconi, 


che sente dì becco. 
Bodtifer, . scarafaggio, capricorno. 
Bocklamm, n. agnello maschio. 
Bockleder, n. pelle di becco. 
Böcklein, v. Vodben. 


coprire di tavoloni. 

Bohne, /. fava; weiße —, fagiolo; grüne 
—, fagioletto. 

Bohnen, è. a. forbire, lustrare. 


Bobnenacker, m. campo seminato di fave. 


Bockpfeife, F. cornamasa, piva, ciaramiella.! Bobnenbaum, m. cassia alata. 


Bockpfeifer, sonator di cornamusa. 
Bocksbart, sa. barba di becco; scorzone- 
ra bianca. 
Bockſchemel, m. predella del cocchiere. 
Bocksdorn, m. dragante, Iragacanta. 
Bockshorn, ». corno di becco; (Pflanze) 
fieno greco. 
Bockſprung, m. capriola, caprioletta. 
Boden, m. (Erdboden) terra, suolo; zu — 
ſchlagen, alterrare, atterire; disanimare; 
auf eignem Grund und Boden, sul pro- 
prio terreno; (Erdreich) terreno, suolo, 
terra; (Faſſes 20.) fondo; den — ausſto⸗ 
Ben, sfoudare; (eines Hauſes) soffitta; 
(in Schiffen) stiva; (im Zimmer) solajo, 
palco, pavimento. 
Bodenfenfter, n. abbaino. I[geſchoß. 
Bodengeſchoß, ». ultimo piano; ». Erd- 
Bodenlammer, /. soffitta, stanza a telto. 
Bodenlos, agy. sfondato; senza fondo. 
Bodenmatte, /. stoja. (satura. 
Sodenſatz, m. fondaccio, sedimento, po- 
Bodenfhraube, /. lirafondi. 
Bodeutrenpe, /. scala del granajo. 
Bodenzicher, m. tirafondi. 
Bodenzins, m. censo, fitto d'un fondo, 
Bodmerei, /. cambio marittimo, bomeria. 
Bodmereibrief, m. polizza o contratto di 
bomeria, contratto di un cambio marit- 
timo, lettera di grosso, lettera di cam- 
bio marittimo, contratto di grossa av- 
ventura. 
Bodmereigeber, m. cambista 0 datore a 
cambio marittiino. 
Bod mereinehmer, au. cambiante marittimo. 
Bofiſt, m. vescia, vescica di lupo. 
Bogen, m. arco; volta; (Papier) foglio; 
(Beige) archetto. 
Bogendede, J. volta, solajo a volta. 
Bogenfeile, J. lima che si tien ferma per 
mezzo d’ un archetto di ferro. 
Bogenförmig, agg. fatto a volta. 
Bogengang, n. andito voltato; arcada. 
Bogengerüſt, „. centina. 
Bogenlaube, /. pergolato. pergola a volta. 
Bogenlehne, . Vogengerit. 
Vogenlinie, /. parabola. 


Bohnenbrei, m. faverella. 

Bohnenfeld, n. favule. (fava. 

Bobnenkeim, Bohnenkern, m. germe di 

Bohnenkraut, m. satureja, santoreggia. 

Bohnenkuchen, m. ſavata. 

Bohnenmehl, n. farina di fave. 

Bohreiſen, u. foretto; saetta (d' un tra- 
pano). 

Bohren, ». a. forare; bucare, pertugiare; 
trupanare; ein Schiff in Grund —, co- 
lar a fondo, mandar a picco una na- 
ve; s. n. foratura; il forare, il suc- 
chiellare. 

Bohrer, m. succhiello, trivello, trapano; 
(der, welcher bohrt) foratore. 

Bohrmehl, n. quella polvere che cade 
dalla cosa che si ſora. 

Bohrzeug, n. strumenti (de' magnani) da 


Bol, v. Boy. [forare. 
Boſe, /. segnale dell’ ancora. 

Bojſalz, v. Meerſalz. 

Bole, v. Bohle. [drepp:: 
Boll, m. il pelo del velluto, e di simili 


Bolle, v. Bulle u. Zwiebel. 

Böller, se. mastio, mortaretto. 

Bollig, «agg. (von Rüben ꝛc.) stopposo, 
spongioso, immezzito. 

Bollwerk, n. baluardo, bastione. 

Bolus, m. bolo; bolarmeno. 

Bolzen, m. bolcione; bolzone; (Art eiſer⸗ 
ner Riegel) pernio. d'organo. 

Bombarde, /. bombarda; sorta di canna 

Bombardiren, v. a. bombardare. 

Pombardirer, m. bombardiere. 

Bombardirſchiff, n. galeolta bombarda. 

Bombardirung, /. bombardamento. 

Vombaſin, m. bambagino, bombasina. 

Bombaft, m. stile tronfio, ampolloso. 

e bomba. 

Bombenkeſſel, Bombenmorſer, m. mortajo 
da gettar bombe. 

Bonbonniere, /. bomboniera. 

Vonbons, pl. 55 di zucchero, chiche. 

Bönhaſe, (unbeeidigter Makler) m. mez. 
zano occulto o intruso. 


Boot, n. schifo, palischermo; scialuppa. 
Bootshaken, m. gaffe. 


Boo 


Sootsknecht, m. marinajo, marinaro. 

Bootsmaun, m. pilota, bosmanno, no- 
stromo. 

Borax, m. borace; crisocolla. 

Bord, m. margine, orlo; — des Schiffs, 
bordo; Schiff von hohem — (Hoch 
ſchiff), nave o vascello d' alto bordo; an 
— gehen, imbarcarsi; andare a bordo; 
an — bringen, imbarcare; über — wer⸗ 
fen, gettar sopra nave. 

Borde, v. Borte. 

Bordell, n. bordello, postribolo, lupanare. 

Borbdiren, v. a. listare, fregiare, guernir 
di galloni; gallonare. 

Bordirung, /. fregio di galloni. 
org, m. prestito, credenza; auf — neh⸗ 
men, prendere, torre a prestito; auf 
— geben, dare a prestito, imprestare. 

Borgen, ». a. (von Einem) prendere o 
ricevere in prestilo, pigliare a cre- 
donza, prender a credito; (einem An- 
dern leihen) imprestare, dare in pre- 
stito; — sm. das Borgen, v. Borg. 

Borger, m. colui che prende in prestito. 

Borke, n. Rinde. 

Borkwurm, Borkenkäfer, m. tarlo. 

Born, v. Brunnen. (rina. 

Morragen, Botretſch, m. done ine, bor- 

Börfe, J. borsa, borsellino; ( Srfenballe) 
borsa, loggia de’ mercanti. 
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Bos haft, agg. maligno, malvagio, mali- 

' 21080; perverso, scellerato, empi9; avv. 
bosbafter Weiſe, maliziosamonte. 

Sosbeſt.s, v. Boshaft. 

Bosheit, /. malizia, malignità, perver- 
sità; (Grimm) rabbia, stizza. 

Boͤslich, «avv. perversamente, maliziosa 
mente. 

Boſſiten, . a. (in Wachs, Bir 20.) ri- 
trarre, far figure di rilievo in cera, in 
gosso. 

Boͤſſirer, m. colui che lavora figure di 
rilievo in cera, gesso. 

Botanik, v. Kräuterfunde. 

Botaniſiren, v. n. erbolare. 

Bote, m. messo, messaggiere; messag- 
o; ein reitender —, staffetta; Fuß⸗ 
ote, messaggier pedone; ein Brief⸗ 

und Padetbote, procaccio; Götterbote. 
Mercurio. 

Votenamt, . messaggiero. 

Botenlohn, n. paga del messo. 

VBotmaͤß igkeit. /. impero, signoria, do- 
minio, giurisdizione. 

Botſchaft, f. messaggio, ambasciata; av 
viso, notizia, 

| Botfhafter, m. ambasciadore, inviato. 

| Botihafterin, f. ambasciadrice. 

Boͤttcher, m. DUINO: 

Böttherarbeit, /. lavoro di bottajo. 


Borſt. m. spaccato, spaccatura, crepatu Böttcherei, F. 1’ arte di bottajo; officina 


ra: pelo, setola. 
Vorftbeien, m. granata, scopa di setole. 
Vorſte, J. setola del porco. 


di bottajo. 
Boͤttcherzange, J. sergente. 
Bottich, m. tina. 


Borſten, r. r. arricciaro, rizzare il Re Bouquet, u. bocchè. 


Borſtig, agg. setoloso, setoluto; bor 
Haar, capegli o peli ispidi. 

Borftriniel, . pennello di setole. 

Borſtwiſch, m. setola, spazzola. 

Borte, gallone; ſchmale —, passamano. 

Soͤrteln, r. a. gallonare. 

Vortenwirker, m. fettucciaro. 

Bösartig, «gg. maligno; nocevole; cat- 
tivo, viziatu; bòsartig werden (von Wun⸗ 
den), inciprignire, illividire, 

Bösartigkeit, /. malizia; malignità. 

Böſchen, v. a. alzare (un muro e cose si- 
mili) a scarpa; geböſchte Mauer, mnro 

Boͤſchung, J. scarpa. 

Böſe, agg. 


iges 


[a scarpa. Brachkäfer, m. scarafaggio 
cattivo; (ſchädlich) nocevole, Brachland, n. terreno sodivo. 


Bouteifle, v. Flaſche. 

Boy, J. bajetta. 

Boye, /. (Wiege) culla. 

Bonn, v. a. cullare. 

Boyſalz, n. sale marino, 

Brad, arv. maggeso, sodo; — liegen, 
star maggese. 

Brachacker, v. Brachſeld. 

„ eringe. 

Sage v. Brachfeld. 

Brachen, v. a. lavorare, arare un campo 
maggese, maggesarlo, (vale. 

Brachfeld, . maggese; maggiatica, mo- 

i Giugno. 


ernicioso ; (bodhaft) maligno; (zornig) Brachman, v. Bramine. 


n collera, incollerito, adirato, indi- 
spettito; (wund) dolente, doloroso, che 
fa male; böfe Augen, male agli occhi, 
mal d’occhi; das — Weſen, il mal ca- 
ducco, epilessia; — machen, fare adi- 
rare; — auf Iemand fein, aver astio 
con ano; avv. male, malamente. 

dle, m. ‚DL maligno, demonio; — 
n. male; im Bdfen oder im Guten, colle 
cattive 0 colle buone; Böſes thun, far 
male; BIfes von Jemand nachreden, spar- 
lare, parlar male d’alcuno; Böſes mit 
Döſem vergeften, rendere male per malo. 

Bofeln, v. Kegeln. 

Doͤſewicht, sm. scellerato; ribaldo; mal- 
vagio. 


Brachmonat, m. Giugno. 


Brach ſchein, m. novilunio di Giugno. 

Brachvogel, m. pavoncella, calandrino, 

Brachzelt, /. stagione da araro maggesi. 

IR, Brade (Art Jagdbund), . bracco. 

Brack, m. pattume, scellume, cose di ri- 

fiuto. 

Praden, Bradvieb, n. bestiame scartato, 
meno atto a figliare. 

Braden, v. a. segregare, sceverare il 
cattivo dal huono; morsa, freno, 

Pramarbafiren, è. n. barberare. 

Brame, o Brime, J. orlo, oriatura. 

Braͤmen, 9. a. orlare. 

Bramine, . bramino, bracmanno. 

Brammaſt, m. perrocchette. 


te 


Bra 


Brimie, J. tafano, assillo; morsa, freno.. 

Bramſegel, n. vela di perrocchetta. 

Braͤmſen, vo. a. applicar la morsa al ca- 
vallo; frenare, fermare, 

Brand, . l’ardere, arsione; (eines Haus 
fee) incendio; in Brand fleden, incen- 
diare; in — geratben, accendersi, in- 
fiammarsi; (brennendes Stück Holz) tizzo, 
tizzone; (àtankheit) cangrena, cancrena; 
trockene —, carie; kalte —, sfacele; ine 
nere —, lipiria; (im Korne) golpe, ni- 
gella, carbone; (an Väumen) rogna; 
(an Weinreben) marcorella; (an Dran» 
gen) picchiola; (Ziegel 20.) cotta. 

Brandader, /. vena, arteria iliaca. 

Brandblaſe, f. vescica, bolla di scottatura. 

Brand bock, m. alare. 

Brandbrieſ, m. attestato che si dà agl' 
incendiati; lettera d'un incendario, mi- 
nacciante incendio, 

Brandcaſſe, /. cassa d'assicurazione (degl' 

Brandeifen, v. Brand bock. e 

Brander, m. Brandſchiff, n. brulotto. 

Branderz, n. minerale combustibile (com- 
posto di terra e di bitume). 

Brandfleck, . luogo arido, brullo. 

Brandflecken, se. scottalura, bruciatura. 

Brandfuchs, m. volpe carbonaria; cavallo 
sauro, di color bruciato. 

Vrandgerud, m. odore di bruciato. 

Brandgeſchmack, m. sapore, gusto di bru- 
ciato, 

Brandglocke, F. campana a martello. 

Brandicht, agg. che sente, che sa d’ar. 
siccio, di bruciato. 

Vrandig, agg. arsiccio, bruciato; brandi- 
ges Korn, grano golpato, involpato, 
annebbiato; (v. Wunden) cancrenoso, 
cancrenato. involpato. 

Brandkorn, n. grano guasto dalla nebbia, 

Brandkugel, /. palla incendiaria, carcassa. 

Brandmal, n. nota d’infamia, bollo; bru- 
ciatura, scottatura. 

Brandmarfen, v. 4. marchiare, bollare 
ignominiosamente con ferro rovente; 
gebrandmarkt, marchiato ignominiosa- 
mente, bollato. [rio. 

Brandmauer, J. muro di mezzo o diviso- 

Brandopfer, n. olocausto. 

Brandpflafter, n. empiastro, unguento per 
le scottature. 

Brandrakete, /. razzi carichi (invenzione 
di Congreve). 

Vrandfalbe, /. unguento per le scottature. 
Brandſchaden, m. danno cagionato da in 
cendio; — auf der Haut, scottatura. 
Brandſchatzen, v. a. metter a contribu- 

ziono in tempo di guerra. 

Brandſchatzung, J. contribuzione. 

Brandſchlange, /. aspe, aspide. 

Brandſoble, /. trammezza. 

Brandivrige, £ tromba da fuoco. 
Vrandftitte, Brandſtelle, J. luogo d'un 
incendio, dove è stato un’ incendio. 
Brandfteuer, /. colletta che si fa per l' 

assistenza de’ poveri incendiati. 

Brandſtifter, J. incendiario. 
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Brandſtiftung, /. (delitto di) applicato 
incendio. 

Brandung, J. resacca (sulla costa). 

Branntwein, m. acquavite. 

Branntweinblaſe, J. lambicco. 

Branntweinbrenner, m. destillatore d' ac- 
quavite. 

Branntweinbrennerei, J. l'arte del distil- 
latore; il luogo dove si distilla. 

Branntweinſchenk, sm. acquavitaio. 

Branntweinſchenke, /. taverna dove si ven 
de e beve l’acquavite. 

Braſilienholz, n. legno del Brasile, cam- 

Braſſe, /. 7. braca. [peggio. 

Braſſen, v. a. (die Segel) bracciare. 

Bratbeck, m. alare da schidione. 

Braten, v. a. arrostire, friggere; cuocer 
l'arrosto; Fiſche —, friggere; auf dem 
Roſt —, arrostire, friggere su la gra- 
tella; braun —, abbrostire; v. r. ar 
rostirsi. 

Braten, m. arrosta, vivanda arrostita. 

Bratenwender, m. girarrosto. 

Bratfiih, m. frittura, pesce da friggersi 
o fritto, 

Vratofen, m. forno da arrostire. 

Bratpfanne, /. ghiotta, leccarda; padella 
per friggere. 

Braträhre, J. fornello per cuocere arrosto. 

Vratfhe7 A viola da braccio. 

Brativieß, m. spiedo, schidione; an den 
— fteden, por nello spiedo. 

Bratwurſt, /. salsiccia; dicke —, salsic- 
eiolto. 

Braubottich, m. tino da birra. 

Brauch, v. Gebrauch. 

Brauchbar, agg. servibile, buono, accon- 
cio, proprio; (von Meufchen) abile, atto, 
idoneo, capace. 

Brauchbarkeit, J. utilità; capacità; 
Brauch bar. 

Brauchen, v. a. bisognare, aver bisogno 
di, essere necessario 0 d'uopo; (gte 
brauden) i Pa usare, 
servirsi di, far uso di; (Medizin) pren- 
dere; eine Gur —, star sotto una cura; 
v. Bedürfen, gebrauchen. 

Bräuchlich, v. Gebräͤuchlich. . 

Brauen, v. a. cuocere, far la birra. 

Brauer, m. colui che fa la birra; birrajo 

Brauerel, /. birreria. 

Braugeräth, n. arnesi, vasi da far la birra. 

Brauhaus, n. casa, edificio dove si fa la 
birra. 

Brauknecht, m. garzone birrajo. 

Braukufe, v. Braubottich. 

Braukunſt, /. l’arte di far la birra. 

Braumeiſter, m. maestro che fa la birra. 

Braun, agg. bruno, castagno, fosco; et- 
was —, brunotto; braunes Mädchen, 
brunetta; — werden od. machen, abbru- 
nire; (gebraten) rosolato, ben fatto; 
e bajo (castagno); — und blau 
ſchlagen, far livido e nero. 

Bräune, /. (Farbe) brunezza; (Krankbeit) 
schinanzia o squinanzia, angina; die 
biutige —, angina membranacea. 


v. 


— — 


Bra 


coi. = ulti 

Bräunen, v. a. e n. abbrunire, imbrunire, 
abbrunare. : den) sauro. 

Staungelb, agg. tanè, lionato; (von Pfer⸗ 

Braun . v. Braſtlienholz. 

Uraunkohl, m. cavolo nero. 

Brauntohle, J. carbone di torba. 

Braͤunlich, agg. brunazzo, brunetto, bru- 
notto. [den) bajardo. 

Staunroth, «gg. bruno chiaro; (von Pfere 

Braunſtein, . magnesia nera o minerale, 
maganese, marcassila. 

graunwurz, J. scrofolaria. 

Braupfanne, J. caldaja da ſar la birra. 

Braurecht, ». diritto di far la birra. 

Brauſche, J. bernoccolo, bozza. 

Brauſe, F. la fermentazione della birra, 
del vino. 

Stauſekopf, m. uomo irascibile. 

Brauſen, v. n. sbuflare, fremire, stridere, 
romoreggiare, urlare, susurrare, muß 
ire, mughiare; (v. Sieden) crosciare; 
(Wein it.] bollire, fermentaro. 

Braufen, . l’urlare, il ronzare, fremito, 
sbuffo, brontolio, muggire; ee) 
croscio, serosio; (Bier ꝛc.) bol imento, 
fermentazione; effervescenza; — in den 
Ohren, bucinamento pegli orecchi. 

Staufepulver, 2. polvere di soda, 
vere da bevanda gazosa. 

Graufewind, m. giovane impetuoso o pe- 
tulante. 

Braut, J. sposa; fidanzata; promessa Sposa. 

Srautbett, =. il talamo, il letto nuziale, 

Brautführer, m. paraninfo. (geniale. 

Brautgeräth, n. corredo della sposa. 

Brautgeſchenk. n. presente di nozze. 

Bräutigam, m. sposo, fidanzato; promes- 


pol- 


so sposo. 
Brautjungfer, f. paraninfa. 
Brautfammer, /. camera nuziale. 
Brautkleid, n. abito di sposa. 
Brautfranz, m. ghirlanda nuziale. 
Btautlied, a. epitalamio. 
Brautmeſſe, /. messa nuziale. 
Brautputz, m. ornamenti di sposa. 
Brautring. m. anello di sposa, anello nu- 
Brautſchatz, m. dote. [ziale. 
Brautfuppe, /. convito che la sposa dà ai 
congiunti poco prima delle nozze. 
Brautwerber, m. paraninfo, sensale di 
Brauweſen, v. Brauerei. (matrimonio. 
Brav, agg. (gut) bravo, buono; corag- 
1080, valente, valoroso; ein braver 
Mann, uomo dabbene; galantuomo ; avv. 
bravamente; das iſt brav, così va bene. 
Brechbar, agg. spezzabile; frangibile; fra- 
ile, che pu spezzarsi; (von Strah⸗ 
en) refrangibile. 
Brechbarkeit, f. frangibilità; — der Strah⸗ 
len, rifrangibilità. 
Breche, J. — in Weinbergen, dibruscamento 
delle viti; — zum Flachs, Hanf, ma- 
Brecheisen, n. piccone. ciulla. 
Breden, v. a, rompere, ſrangere, spoz- 
zare; (Steine, Erze) cavare o scavare; 
(Hanf) maciullare ; (Obſt) cogliere; ein 
Bein —, rompersi una gamba; (Straß. 
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len) rifrangere; (Falten) piegare; fein 
Wort —, mancare alla sua parola, rom- 
ere la fede data; (Eid) violare; (Still. 
{dmeigen) rompere; v. r. (Wellen 2c.) 
rangersi, rinfrangersi; rom ersi; (p. 
Wetter) rom ersi; (v. Wollen) dissi - 
arsi; (v. Krankheit) far la crisi; (d. 
alte) diminuire, cessare; (Urin) cam- 
biar di colore, intorbidarsi ; ({peien) vo- 
initare, recere, far getto; v. n. rompere, 
rompersi, spezzarsi; ricidersi; (v. Auge 
des Sterbenden) velarsi; (durch Etwas) 
penetrare, forare, attraversare, rom- 
perc; mit Einem —, romperla con uno; 
(bankrott machen) fallire; es mag biegen 
oder —, o piegati o spezzati. 

Brecher, m. colui che maciulla il lino, il 
canape. 

Brecherlich, agg. che fa vomitare: che 
muove a stomaco; es iſt mir —, ho delle 
nausce, mi si sconvolge lo stomaco. 

Brechlich, agg. (zerbrechlich) fragile. 

Brechmeiſel, m. maglio di ealafato. 

Brechmittel, n. vomitivo; emetico. 

Brehnuß, /. noce vomica. 

ne m. polvere emetica. 

Brechvunkt, m. punto di rifrazione (de’ 


r 1). 

Brechſſange. v. Brecheiſen. 

Brechung. J. rompimento, frangimento; 
rottura, frattura; — der Strahlen, vi- 
frazione. 

Brechweinſtein, m. tartaro emetico. 

Brechwurz, J. radice emetica; ipecacuana. 

Bredieug. n. stromenti da rompere, apri- 
re le porto. 

Brel, m. poltiglia, pappa; — von Mehl, 
farinata; — von Bohnen, faverella, 
macco; — von Kaflanien, macco, po- 


lenta. 

Breigeſchwulſt, J. ateroma. 

Breiumſchlag. m. ſomento, cataplasma di 
farina cotta. pappa. 

Brelig, agg. di liquido intriso, come la 

Breit, agg. largo; esteso, spazioso; 5 
— machen, largheggiare; fio mit 
was — machen, farsi bello di; keinen 
Fuß — weichen, non cedere un passo; 
arr. largo, largamente; breit drüden od. 
ſchlagen, spiacciare, render piatto; lang 
und breit (3. B. erzählen), alla lunga. 

Preitart, /. ascia. 

Prettbidtterig, agg. latifoglio. 

Breite, J. larghezza; (geugravbifà) lati- 
tudine; (Stoffe ıc.) larghezza, altezza, 
passino; in die Länge und —, in lungo 
e in largo. 

Breiteiſen, n. ugnetto. Kare. 

Breiten, v. a. distendere, allargare, spie- 

Breitlich, agg. largheito, alquanto largo. 

Breituaſig . 41 che ha il naso schiae- 
ciato 0 piatlo. [spalle quadre. 

Breltſchulterig, agg. spalluto, che ha lo 

| Breitwegerich. m. Blanlage ine, petacciuola. 

Bremſe, Bremfen, v. Brämfe. 

Brennbar, agg. combustibile, incendibile, 

i infiammabile. 


Bre 
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Brennbarkeit, /. combustibilita. 

Brenneiſen, n. button di fuoco, cauterio; 
— zu den Haaren, ferro da arricciare, 
(Faſſer ꝛc. zu bezeichnen) Sen 

Brennen, v. a. bruciare, abbruciare, ar- 
dere, adustare; (Locken) arriceiare, scot- 


tare; (Wunde) cauterizzare ; (Zeichen auf- Briefbeſchwerer, m. 
drennen) marchiare; (G ag. Kohlen ꝛc.) Brief buch, n. libro 


ardere, consumare; (Biegeln 26.) cuo- 
cere; (Kaffee) abbruscare, abbrustolire; 
(Branntwein) distillare; (Metalle) rafti- 
Hare; (Stahl) temperare; v. n. ardere, 
essere in fuoco o in fiamma; (Wunde) 
cuocere, dolere, scottare. 

Brennen, n. il ardere, ecc.; (ded Kalks) 
cotta. cottura; (Wunde) il cauterizzare; 
(Schmerz) cociora, ardura, scottatura, 
bruciore, arsione, incendito. 

Brennend, part. ardente, cuocente; ac- 
ceso , (Schmerz) intenso, pungente, vivo. 

Brennalas, n. lente ustoria. 

Breunbolz, n. legna da ardere. 

Brennfolben, . lambicco, limbicco. 

Brennfraft, /. forza adustiva. 

Breunlinie, /. (in der Mathematik) para- 
bola. [da fuoco. 

VBrennmaterlal, u. combustibile, materie 

Brennmittel, 3. cauterio, rimedio cau- 
ztico. 

Vrennueſſel, /. ortica; der rothe Fleck, den 
ſie durch ihr Brennen auf der Haut vere 
urſacht, cocciuola. 

Srennofen, m. fornace da cuocer mattoni. 

Breundl, n. olio da ardere nelle lampade. 

Brennpunkt, m. foco, fuoco. 

Brennſpiegel, m. specchio ustorio o in- 
cendiario o ardente. 

Biennſtahl, m. acciajo cementato. 

Brennſtoff, m. materia combustibile, o- 
gistico. 

Vrenzeln (brandibt, brenzlich ſchmecken). 
v. n. saper d'arsiccio, d'abbruciatiecio. 

Breſche, /. breccia, apertura; — ſchießen, 
far breccia. 

Bret, Brett, . asse, tavola; mit Bretern 
Decor , intavolare, v. Damenbret, Zahl- 

ret. g 

Brettchen, u. tavoletta, assicella. 

Vettern, agg. d' asse, di tavole di legno. 

Brettern, v. Dielen. {zolaj). 

Brettmeiſter, . primo lavorante (de' cal- 

Vrettmühle, v. Schneidemühle. 

Bretitnagel, m. chiodo da conficcar assi. 

Breitſäge, /. sega da tagliar assi. 

Brettſchneider, m. segatore. 

Brettſpiel, u. sbaraglino; re di tavole. 

Breitſtamm, m. tronco d'albero du segare 

Brettftein, re. dama, pedina. [in assi. 

Brettverſchlag, m. Brettwand, /. assito, 
tavolato; tranimezzo di tavole. 

Yregel, /. ciambella. 

Bretzelbäcker, m. ciambellajo. 

Brevier, u. breviario; das — beten, dire 
il breviario, le ore. 

Brey, ». Brei. 

Bride, /. lampreda marinata; Grlckchen, 
lampredotto marinato. 


Vricol, n. rimbalzo (al giuoco di bigliardo). 

Brief, m. lettera; epistola, pistota; (Steck- 
nadeln) carta, piego; — wechſeln, car- 
leggiare, corrispondere; — und Siegel 
geben, dar ogni sicurezza possibile, ac- 
certare nel miglior modo. 

preso 

i lettere, epistolario. 

Briefchen, . letterina, letteruccia, bi- 
glietto. 

sirlertonnent n. sopra - carta. 

Briefkaſten, m. buca. 

Brleflich, agg. epistolare. 

Briefpapier, u. carta da lettere. 

Briefporio, n. pento di lettere. 

Briefſchaften, pl. lettere; scrittore; carte. 

Brieſſchrank, m. scrittojo; armadio ove si 
ripongun le lettere, 

Briefſtecher, M. infilzatojo. 

Briefſtell er, m. epistolario; (Coplrbuch) il 
copialettere. 

Briefſtil, m. stile epistolare. 

Briefftreiher, ». Falzbein. 

Brieftaſche, /. portalettere, taccuino, car 
tella. [riere. 

Brieftaube, /. colomba messaggiere o cor- 

Vrieftriger, m. portalettere, 

Brieftrigerlohn, v. mancia del portalettere. 

Briefumſchlag, m. involto, coperta «l' una 
lettera. 

Briefwehfel, m. carteggio, corrisponden- 
za, coinmereio di lettere. 

Brigade, /. Ba squadrona d' esercito. 

Brigadier, m. brigadiere. 

Brigg, Brigantine, /. brigantino. 

Brillant, m. brillante; diamante tagliato 
a faccette, brillantato. 

Brillantiren, v. a. brillantare. 

Brille, /. occhiali, pl.; (auf dem Abtritt) 
foro, sedile; (Zeitung) le lunette. 

Brillenfutteral, u. guaina d'occhiali. 

Brillengeſtell, 3. legatura, moniatura, cas- 
se, ventole bordi d'occhiali. 

Brillenglas, un. vetro da occhiali. 

Brillenmacher, m. occhialajo, occhialista. 

Bringen, v. a. portare, recare; menare, 
conducere; (Opfer) offrire, fare; (in Si- 
cherheit) mettere; (Früchte) produrre, por- 
tare; (Glück 26.) recare; zur Welt —, 
mettere al mondo, al giorno, alla lu- 
ce; an ſich —, acquistare; an elnane 
Der —, aizzare, mettere in discordia; 
(eine Tochter) an den Mann —, collo- 
care: (Waaren) vendere, spacciare; auf 
die Seite —, mettere da banda, na- 
scondere; (toͤdten) ammazzare di nasco- 
sto; aufs Aeußerſte —, ridurre agli 
estremi; auf den Gedanken —, far na- 
scere il pensiero; zur Sprache —, aufs 
Tayet —, mettero sul tappeto, nel 
campo; Etwas auf Einen —, imputare, 
inculpare; aus der Faſſung —, scon- 
certare; in Richtigkeit —, aggiustare; 
in Gang —, incamminare; in Erinne⸗ 
rung —, rammentare: in Erfahrung —, 
venir a sapere; in Rechnung —, porre 
a conto, mettere a debito, a credito; 


um Etwas —. far perdere, private di; Vrodinpre, T. punbollito , panata. 

umd Leben —, levarsi, torsi la vita. Brodtaſche, / panaitiera, tasca da ripor vi 
unter die Leute —, divulgare; von Sin- il pane. 

nen —, far uscir di senno, Etwas vor Brodtorte, / · torta di pan grattato. 

fim —. acquistare, guadagnare ; zu Brodvorrath, M- provvisiono di pane. 
Stande — è condurre a termine, effet- 
ware; zu Ende —- condurre a fine, 
compire, terminare; Einen zu Etwas 
—, indurre, ersuadere; es mit fi —. 
esigere, richiedere , volere; fein Leben 
hoch —, vivere lunga vita, parvenire rogo. 

o giungere a grando età; es dahin — Prombeeritraud, m. FOYO ; rogo. 

daß . 20., maneggiare o condurre un Bronze. /- ronzo. 

affare tant’ oltre, 2 tale che ..-; qui Brongitelt, v. a. colorire ® bronzo. 
Papier —, meltere iu carta; zum Schwei⸗ Droſame, F. (die arume) won ne del pano; 


vino nel Wurtem erg: 
Broihan, m. specio di irra dolce e bian- 
Brokat, v. Brccal. lea. 
Brombeere, f. mor a prutz nola, mora di 


gen —, far tacere. briciolo, minuzzolo di pane. 
Br 1675 v. Ptitſche. Brofhe. / broscia. 
Britſchen, v. Pritſchen. Brdechen, n. vom Kalbe 20-, animelle di 
Brocat, m, broccato. vitello, d' agnello, gt, 
Brödhen, n. bricioletto, briciola, bri- Brofhirt, 499. (v. Büchern) legato alla 
ciolo, tritolo, minuzzola. rustica; (So ) broccato. 
F. \ibro o libretto legato in o 


Brödeln, v. @- sbriciolare, sminuzzare; Broſchure, 
das Brod —. sbriciolare. alla rustica. 


Srocken, m. Pezzo» tozzo, briciolo; ri. Bröfeln, v. 4 sbriciolare, sminuzzare ; 
masugli; fateinifhe —. 3 uarci latini. das Brod —, sbriciolare il pane; 
Broden, v. 4. sbriciolare, ridurre in bri-|_—- sciogliersi in bricioli. 

cioli; inzuppare. Brösling, A. fragola bianca. 

wridiein, v. rockchen. Bruch, m. frattura, rottura; (Spalte) fes- 
Brocklich, agg. sminuzzevole, friabile. sura; (Falte) pietza, ricisione; (im Leldes 


Brod, n. pane; (Unterhalt) sostentamento, ernia, allentatura, rotiura, 
vitto; Onwarzeh —, pane bignio 0 in-| (Zahl) frazione, (numero) cotto; ächter 
485 weißes — , Pane di formento.! —. proprio; unidter_ —: improprio, 
(v- lieniſchen Theile.) emiſchter —. numero frazionario ; (der 
Brodbaden, n. il cuocere pane; cotta del È reundidiaft ac.) rottura; v. Steinbruch. 
grucharzt, m. chirurgo, che cura I’ ernie. 


pane. 

Brodbäder,, m. panattiero; fornajo. Bruchband, u. brachiere. 

Brodbanm, m. artocarpo. Bruchbandmacher, m. brachierajo. 
Brodbrei, m. panata ; pan cotto. Bruchgold, u. oro pretto, puro i miniera. 
Arddchen, n. panetto, picciol pane. Driichlg⸗ 999. fragile, fran ibile, facile 
Brodem (Broden), m. va ore. ia rompersi; (mon Metallen, pröde) 


b 
Broder werb, m. mestiere di cui si vive. | crudo, crojo; (vom Tuch) panno che 
Arodlammer, /. panatteria; — im Schiffe, per cattiva tessitura si fende. 
pagliuolo. munizione. Bruchkraut n- erniaria. [ernio. 
Brodlarren, w. carrettone del pavo di! Bruchkur, /. cura delle fratture 0 dell’ 
Brodkorb, m. paniere ; cesta del pane. Bru meſſiug, n. ottone rotto. 
Brodkörbchen, n. porta - pane. pruomitte. m. rimedio buono per le frat- 
Drodkrümchen, n. bricioletta, minuzzolo| ture 0 pe! l'ernio. 
di pane. | Brubffnente F. beccaccia. 
Brodfrume, /. mollica del pan®. Bruchſchnüit. m. incisione dell’ ernia. 
Brodkuchen, W. focaccia. Sruchſilber, n. argento crudo; rottami 
BDrodladen, m. bottega del pano. d'argento lavorato. 
Brodling, m. servo cui sì manticne di sui ein, m. pietra di cava; osteocolla. 
vitto. Bruchſtück, n. frammento, pezzo» brano. 
Brodlos, 499. senza pane, senza servi- Bruchwurz, f: agrimonia. 
zio; ingrato, sterile, inutile; eine brode Bri chen, n ponticello. 
loſe Kuuft, mestiere ingrato, inutile. Brücke. J. ponto; fiegenti —, ponte vo- 
VYrobmangel, m. carcstia, scarsezza di pane. lanto, attaccatojo ; zwiſchen wei Thür ⸗ 


Brodmarkt, m. mercato del pane. men 36.) cavalcavia; (im Triftraf) la; 
Srodmeſſer, n. coltello da tavola. Ginem die — treten, abbracciare , spal- 
Mrobueid, m. invidia dell' altrui guadagno. Sd orüe v. Hängebrücke, Röhren brücke, 
Srodrinde, J. crosta del Pane. Schiffbrücke, u. f. 19. | 
Brodſack, v. Predtafhe. Brückenbau, m. costruzione de’ ponti. 
Brodſchleber, m. pala. Brückenbogen, m. volta, arco di ponte. 
Stodſchniit, fetta di pan Brückengeländer, 2. Brückenlehne, /- para- 


Brodſchrank. m. armadio riporvi il pane. ! petto, 5 di ponte. 
Srod ſpende, /. distribuzione del pane tra’ Brſickengeld, . Brücken zoll · 
poveri. „Drückenſoch, n. ar co, sostegno d'un ponte. 


Brü y2 


Brunnenkreſſe, /. crescione. 


Brückenpfeiler, m. pila, pilastro de' ponti. 


Brüdenzoll, m. pedaggio (che si paga al Brunnenfur, 


passaggio d'un ponte). 


Brudel, m. bulicame; (Brodem) vapore; Brunnenmeiſter, m. fontaniere. 


(bei den Jaͤgern) pantano. 


Bun 


. cura d’ acque minerali; 
die — brauchen, prendere acque Trakt. 
rali. 
Brunnenräumer, m. votapozzo. 


Brudeln, ». n. (wie das kochende Waffer| Brunnenröhre, /. canale, doccia di fon- 


26.) gorgogliare, crosciare; bollire; v. 


tana. 


a. (in den Küchen) imbrodolar le vivande, | Brunnenfhwengel, . mazzacavallo. 


apprestarle sudiciamente. 


Vrunnenmaffer, m. acqua di fonte. 


Bruder, m. fratello; leibliche —, fratello |Brunnfrefie, v. Brunnenkreſſe. 


carnale 


germano; Brüder von einem Brunnquell, /. sorgente, fonte. 


Vater, fratellastri, fratelli consanguinei;; Brunſt, /. ardore, calore; zelo, fervore; 


— von einer Mutter, fratelli uterini; 
Bruder (im Kloſter), frate, fra; (Rame. 
rad) confratello; ein luſtt 
huon compagno. 

Brüderden, n. fratellino. 


ger Bruder, Brünſtig, v. Inbrünſtig. 


passione; la fiamma, il fuoco d' amore; 

incendio; (Brunft) frega, amore delle 

[bestie. 

Brünſtigleit, F. (Inbrunf) brama, deside- 
rio ardente. 


Bruderkind, n. (von maͤunlichem und weib. Brunzen, v. n. pisciare, orinare. 
lichem Geſchlechte) nipote; Bruderkinder, Bruſt, /. petto; (des Weibes) poppa, 


cugini germani. 
Brüderlich, agg. fraterno, fratellevole, 
fratellesco; avr. fraternamente. 
Bruderliebe, f. amor fraterno. 
Brudermord, m. fraticidio. 
Brudermörder, m. fralicida. 


mammella, . Buſen; (des Huhns ac.) 
olpa; zur Bruſt gehörig, pettorale; 

top mit der Bruſt, pettata; mit bloßer 
Bruſt, spettorato; mit hoher Bruſt, pet - 
toruto; Hängende Brüſte, tettacce, boz 
zacchione. 


Brüderfhaft, /. fraternità, fratellanza ;|Bruftader, J. vena toracica. 
(geiftlihe 1c.) confraternità; — machen, Bruſtbeere, J. giuggiola; Bruftbeerbaum, 


affratellarsi. 


Brudersfohn, Bruderstochter, v. Bruderfind. | Bru 


Brudersweib, v. Schwägerin. 


m. giugglolo. 
pit, n. 0880 sterno. (asma. 
Bruſtbeklemmung, J. stretiezzs di petto, 


Brühe, /. brodo; salsa, intingolo, bro- Bruſtbeſchwerde, /. dolore di petto. 


detto; succo. 


Brübfutter, m. biada delle bestie scottata. 
Brühheiß. Bribfiedendbeig, agg. bollente, 

che scotta; tutto nuovo, 
Vribwarm, ». Brühheiß. [recente. 
Brüllen, e. n. (von Löwen) ruggire, rug- 


ghiare; (vom Rindvieh) muggire, mug-|Bruftfel, v. Zwerchfell. 


hiare. 


accaduto di] Br 


(tura. | Bruſtbild, 8. busto. 
Brühen, v. 4. scottare, dare una scotta-|Brüfthen, m. piccolo 


retto; poppellina; 
(Art Tuch der Weiber eollaretto; gor- 
iera; (für Kinder) bustino. 
ften, v. r. andar pettoruto, gonfio; 
ingalluzzarsi; — auf etwas, pavoncg- 
giarsi di qualche cosa. 

monare, 
pulmonaria, pul- 


Bruſtfieber, m. ſebbre 


Brüllen, n. ruggito, rngghio, il ruggire. | Bruſtfleck, m. grembiale de' calzola); pet- 


Brummbär, m. hrontolone, borbottoue, Sì eſchwür, n. empiema. 


burbero. 
Brummeiſen, n. spassapensiere. 
Brummen, »». n. 
bufonchiare; s. m. daß Brummen, bor 
bottamento, hrautolamento. 
Brummkreiſel, v. Kreiſel. 


(torina. 
Bruſtharniſch, se. corazza, peltabotta. 


Bruſthöhle, /. cavità del petto. 


orbottare, brontolare,{Yruftfern, m. spicchio di petto (di manzo 


o dì vitello). 
Bruſtknochen, o. Bruftbein. 
Bruſtkrankheit, J. malattia di petto. 


Brummochs. m. toro; bue brado; buaceio;|Bruftfuhen, m. Bruſtküchelchen, n. pasti 


stupidaccio. 
Brunellen, pl. susine di Brignola. 


glia pettorale. [delle donne. 
Bruſtlatz, . corpetto; farsetto; pettiera 


Brunft, /. (Wild) amore, caldo, frega de' Bruſtlehne, /. parapetto; sponda; — am 


cervi; in der — jein, in die — treten, 
essero in frega, andare in amore. 


Fenſter, appoggiatojo della finestra, 
Bruſtmilch, /. emulsione pettorale. 


Brunften, e. n. essere in amore, in caldo, | Bruftmittel, n. medicina pettorale. 


in frega; accoppiarsì 
mina. 


montar la fem-|Bruftrienten, am. pettorale. 
vanno in amore. Bruftfaft, ss. sciroppo pettorale. 


Brunftzeit, /. stagione, in cui i cervi}Bruftihild, u. scudetto. 


Brunireiſen, u. brunitojo. 
Bruniren, v. a. brunire. 
Brunnen, m. fontane, fonte; pozzo; (Quelle 


Bruſtſchleier, m. e gorgicca. 
Bruſtſtück, n. (am Harniſch) piastra; (am 
Kleide) petto; v. Bruſtbild. 


waſſer) acqua di sorgente; den — brau- Bruſtthee, m. tè pettora 


chen, trinken, 
Drunnenader, /. vena di sorgente. 
Brunnenbecken, n. vasca. 


render le acque minerali. Bruſttrank. m. 


1 
ozione, Fecotto pettorale. 
Brufttuh, Bruſtwams, v. Bruſtlatz. 
Bruſtwarze, /. capezzolo, papilla. 


Brunnengaſt, m. ospite 9 75 fa uso di un'] Bruſtwaſſerſucht, /. idropisia di petto. 


acqua minerale in qualche luogo). 


Bruſtwehr, /, parapetto. 


(gi Du i): SD cm © 
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Bru 93 Buck 


—— . — . — — —— ———— — — — 
Brut, /. covatura, il covare; ein Vogel, Büchertrödler, m. venditor di libri vecchj. 
der in der — iſt, uccello covaticcio; in Bücherverzeichniß, . catalogo di libri. 

der — fein, covare; — von Fiſchen, Bücherwurm, m. tig nuola. 

uova de' pesci; (Kinder) ragazzaglia, Buchfluk, v. Fink. 

ragazzame. Buchhalten, u. il tener libri o registri di 
Brutal, agg. brutale, bestiale; avv. bru-| conti. l’arte di tener libri. 


talmente, bestialmente. Buchhalter, m. scrivano, che tiene i libri, 
Brutalifiren, v. m. maltrattare bestial-; scritturale. 

mente alcuno. Buch halterei, J. tenitura di libri. 
Brutalität, /. (rohes, wildes Benehmen) Buchhaltung, J. v. Buchhalten; einfache, 

brutalità, rustichezza. doppelte —, scrittura seinplice, doppia. 
Brutbiene, /. fuco. Buchbandel, m. commercio, traffico, ne 


Brüten, ». a. e n. covare; über einem gozio di libri. 
Anſchlag —, covare, macchinare un di- Buchhaͤudler, sm. librajo, libraro. 


segno, tramare un misfatto, ‚Quhbandlung, /. libreria. 
Bruthenne, /. gallina covaticcia. Vuchladen, m. bottega del librajo. 

rütig, agg. covato, fecondato. Vüchlein, v. Büchelchen. 
Brutto, agg. brutto, sporco, lordo; v.®e- Buchnuß, v. Bucheichel [busso, 
Brutung, /. covatura. lwicht. Buchs, Buchsdaum, . bosso, bnssolo, 
Brützeit, J. covatura. Buchsbaͤumen, agg. di bosso. 
ef: zitto! . i Büchschen, . bossoletto; scatolino. 
Sübchen, n. ragazzino, puttino, puttello. Büchſe, /. bossolo, scatola, cassetta; (in 
Bube, m. ragazzo, putto, puttello; klei. der Apotheke) vasetto, alberello ; (Geo 


ner, böfer —, baroncello, bricconcello; 
cattivello; (Schurke) briccone, birbone, 
baronaccio. (giare. 

Buben, v. n. ribaldeggiare, bricconeg 

Bubenfraut, v. Mangold. Büchſenkugel, /. palla d’archibugio. 

Bubenſtreich, . Bubenſtück, n. baronata; Büchſenmaͤcher, m. schioppettiere. 

Büberel, v. Bubenſtreich. [brieconeria. Büchfenmeiſter, . (Feuerwerker) canno- 

Bübin, f. briccona. | niere, artigliere. 

Bübiſch, «gg. malizioso, furbo, perfido, Büchſenpulver, a. polvere da schioppo. 
tristo; «vv. birbantescamente, da birba, | Bii 1 aft, m. cassa d'archibugio. 
maliziosamente. Büch ſenſchaͤfter, m. colui che incassa le 

Sud, n. libro; ein Heines —, libretto, armi da fuoco; archibugiere. 
lîbrettino, libruccio; ein einige —. Büchſenſchuß, m. archibugiata, archibusata. 
librettucino; ein großes —, librone; Büch ſenſchütz, . archibusiere. 

(Papier) aan: (Karten) mazzo ; | Bühfenfpanner, m. (Leibſchütz) servo cae- 


wehr) archibugio, schioppo; (am Steuer) 
occhio; (am Rad) fodero del mozzo; 
(an der Preſſe) manica. 

Büchſen, v. a. archibugiare. 


(Sold sc.) libretto; v. Libro im italteni⸗] cistore che carica gli archibugi. 

ſchen Theile. [libri.] Buchſtabe, m. lettera, carattero; (gegoffe- 
Buchbinder, sm. legatore o rilegatore di) ner) tipo; kleiner —, lettera minuscola; 
Buch binderpreſſe, /. torchio, strettojo. da —, lettera majuscola; (des Ge: 
Buchdrucker, m. tipografo, stampatore. ſe es ꝛc.) il senso letterale. 


Buchdruckerei, /. tipografia, stamperia di Buchſtabenräthſel, m. W 
libri. patore. Buchſtabenrechnung, J. calcolo letterale, 
Buchdrucker farbe, /. inchiostro dello stam- | algebra. 


Buchdruckerkunſt, /. l'arte tipogratica, ti- | Buchſtabtren, v. n. compitare. 
1 Buchſtäblich, agg. letterale; avo. lotteral- 
Buchdruderpreffe, J. torchio. mente. 
Buchdruckerſtock, m. vignetta, fregio inta- Bucht, /. ansa, cala, piccolo seno; (Bett) 
gliato in legno cce. lettaccia, cuccia di cani. 
Suit: f. faggio. Bubung, F. scrittarazione. 
Buchecker. Sucheichet, F. faggiuola. Buchwald, m. faggeto, selva di faggi. 
ter RA n. libretto, libriccino. Buchweizen, . grano saraceno; saggina. 
Suchen, v. a. fare scritturazione (di). Buckel, m. gobba, gibho, gibbosità; ac- 
Suchen, agg. di faggio. ciaccatura, bozza; (Kameel) goa 
Bücenholz;, n. legno di faggio. (Rücken) dorso; einen — voll Schläge, 
Viderbrett, v. Bücherregal. carico di bastonato; ſich einen — lachen. 
Sſcherkenner, w. bibliografo. sganasciarsi dalle risa. 
Büch erkenntnis, {; notizia, cognizione de’, Budelig, agg. gobbo, gibboso; etwas —, 
Bücdhernarr, m. bibliomano, [libri.! gobbetto. 3 . l 
Bücherregal, m. scaffale, scansia. Bücken, v. r. piegarsi; eurvarsi, chinar- 
Gücherſaal, . Bücherfammlung, /. bi- si, abbassarsi; fih vor Einem —, far 
blioteca, libreria, raccolta di libri. | ad uno la riverenza. 
Büudyerichranf, m. armadio da libri. Bucklicht, agg. arcato, scrignuto; budiid> 
Bücherfuht, J. bibliomania. tes Gefif, vasellame acciaccato. 


Büch erſüchtig, agg. bibliomano Sucklig. v. Buckellg. 


Bid v4 Bur 


Bückling, . inchino, riverenza; (date, 


linge) aringhe affumicate. 

Bude, J. (Kramladen) bottega, botteghino; 
— Der Marktſchreier 26., casotto. 

Budget, n. bilancio, tabella preventiva. 

Büffel, . bufalo, bufolo; ein großer Zöl« 
vel, buaccio, bufolone. 

Büffelei, J. lavoro penosissimo, fatica 
eccessiva. 

Yüffelbaut, J. pelle di bufolo, bufalo, 

Büffelkuh. /. bufala, bufola. 

pla n. cuojo di bufalo. 
üffein, v. n. lavorare come un somaro, 
un’ asino, 

Bug, m. picga, piegatura, incurvatura; 
ph beim linde 25 spalla de’ buoi; — 
eines Schiffes, prora, prua; le spalle 
d'una nave. {nave. 

Buganfer, m. l'ancora ordinsna della 

Bügel, en. (Steigbügel) staffa; archetto, 
arcuccio; (an Schießgewebren) guarda- 
macchie; (am Degen) guardamano; (über 
der Wiege) arcuccio; (an der Ubr) ına- 
niglia. {biancheria. 

Bügeleiſen, n. ferro da distendere la 

Bügellos, agg. che ha perduto le staife. 

Bügeln, v. a. distendere le biancherie 
(con ferro caldo), stirare. 

Bügelriemen, m. staffile. (larsi. 

Piglabm, agg. spallato; — werden, spal- 

Bu,firdampfer, m. piroscafo rimorchiatore. 

BVugiiren, v. a. (Schiff) rimorchiare, rim- 
burchiare una nave; das Bugſtren, ri- 
morchio. 

Bugſpriet, n. copresso, bompresso. 

Buchſtänge, Buchſtenge, /. albero del bom- 
presso. [retrice. 

Bubldirne, ee L puttana, me. 

Buble, m. e /. (die geliebte Perſon) il 
drudo, la druda. 

Buhlen, . n. amoreggiare, far all’ amo- 
re, vagheggiare; civettare; um ein 
Mädchen —, vagheggiare, far all’ amo- 
re con una zitella (onde ottenerla). 

Vubler, . cicisbeo, vago, damerino, 
vagheggino; drudo. [druderia, 

Buhlerei, J. civetteria, vagheggiamento; 

Buhlerin, J. druda; civetta, civettina; 
reizende, einnebmende —, squarclacnori. 

Bubleriſch, agg. allettante, lezioso. 

Buhlerliebe, /. amore intercasato, da ei- 
vetta. 

Bühne, /. palco, tribuna; teatro, scena. 

Bühnen, v. a. impalcare, intavolare. 

Bulle, m. (&tier) toro di monta. 

Bulle, /. bolla de' Papi; die goldene —, 
la bolla d'oro. 

Bullenbeißer, m. molosso. 

Bullenkalb, n. vitello maschio. 

Bund, m. (Bündniß) unione, confedera- 
zione, lega, alleanza, patto: der alte, 
der neue —, l'antico, nuovo testa- 
mento; (Sand) legame, vincolo; ein 
türkiſcher —, turbante; v. Hoſenbund. 

Bund, n. fascio, mazzo, fastello. 

Bundbrühlg, agg. vielatore de' patti. 

Bündel, m. fagotto, fardello, fastello, 


mazzo, fasceito, manata; ſein — ſchnü⸗ 
ren, farle balle; v. Reiſebündel; — arr. 
bündelweiſe, in fasci, in fastelli. 

Bundesgenoß, m. alleato, confederato. 

Bundeslade, J. l'arca dell’ alleanza, del 
testamento. 

Bündig, agg. obbligatorio, valido, le 
gale, stringente, solido, concludente; 
(Beweis) convincente; (Schreibart) con- 
ciso. 

Bündniß, n. alleanza, confederazione, 
lega; ein — machen, confederarsi, en- 
trare in alleanza, in confederazione. 

Bundweiſe, v. Bündel. 

Bunt, agg. di vari colori, vario, gere- 
ziato, a più colori; die bunten Federn 
eines Vogels, le penne variopinte, . 

Buntfarbig, Wuntfledig, . Bunt. 

Buntbeit, /. vatietà di coloti. 

Buniſcheckig, v. Bunt. 

Buntſpecht, m. picchio di più colori. 

Buntſtreifig, agg. strisciato, a var) colori. 

Bunzen, m. punzone, pulzone. 

Bürde. J. peso, soma, carico; (Leibes 

Nürden, v. Aufbürden. [bürde) feto. 

Burg, J. castello. 

Bürge, . mallevadore, garante, sicurtà; 
— für Jemanden werden, entrar malle 
vadore: einen —n ſtellen, dar sicnrtà, 
cauzione. 

Bürgen, v. ». far sicurtà, mallevare, dar 
cauzione, garantire. 

Blirger, m. borghese, cittadino. 

Bürgerbrief (eines Schiffers), m. lettera di 
naluralizzazione, i 

Bürgereid, m. giuramento di cittadino, 

iuramento civico. 

Bürgerfreund, m. amico del popolo. 

Bürgerglode, /. campana del commune. 

Vine, n. casa di cittadino, di bor- 

ese. 

Bürgerin, F. eittadina, ee 

Bürgerkrieg, m. guerra civile. 

Bürgerkrone, J. corona civica. 

Bürgerlehen, u. feudo ignobile. 

Buͤrgerlich. agg. civile, cittadinesco, ei- 
vico; (nicht adelig) ignobile, plebeo; 
avv. cittadinescamente; — gekleidet. ve 
stito di o in civile. 

Bürgermädchen, x. fanciulla, giovine igno- 
bile, cittadinella. 

Bürgermeifter, m. borgomastro, podestà. 

Bürgermeiſteramt, . carica di borgoma- 
stro; consolato. 

Bürgerpflicht, /. dovere di cittadino; giu- 
ramento di cittadino. 

Bürgerrecht, . diritto di cittadinanza; 
diritto civico. [de' bo: ghesl. 

Bürgerſchaft, /. la cittadinanza; il corpo 

Bürgerſchule, F. scuola borghese. 

Bürgersfrau, ». Bürgerin. 

Bürgerfinn, m. civismo. 

Bürgersleute, pl. cittadini, borghesi. 

Bürgersmann. . Bürger. 

Bürgerſtand, m. ordine, classe, ceto de 
cittadini; vom —e, ignobile, plebeo. 


Bürgerwache, J. guardia civica. 


- 
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Bux 


Vurgiriede, m. asilo, luogo di sicurezza] Buße, J. penitenza, pena, castigo, fio. 
che godevasi ne’ castelli signorili; l’al-ı Büßen, v. a. Ane purgare, portar la 
i 


leanza che esisteva tra varj signori di 
castelli; la pubblica sicurtà. 

Burggerechtigkeit, Y. il diritto di posse- 
dere un castello. 

Burggericht, u. tribunale, giudizio dipen- 
dente dal possessor d'un castello. 

Burggraf, m. burgravio (visconto). 

Vurggrifin, fo burgravia (viscontessa). 

Burggrafſchaft, /. Surge 

Burgſaß, Burgmann, m. castellano. 

Bürgſchaft, f. cauzione, garanzia. 

Burgunder, m. (Wein) vino di Borgogna. 

Burgvogt, m. castellano. [nobile. 

Burgvogtel, /. giurisdizione d'un castello 

Burgwache, /. guardia del castello. 

Burgmwarte, /. vedetta d'un castello. 

Surſch. Burſche, m. giovane, giovanotto, 
garzone; (verächtlich) giovinastra; (Stu · 
dent) studente affratellato. 

Buͤrſch, CADE: f. la caccia coll’ archi- 
bugio; freie Bürſche, caccia libera. 

Bürfhhühfe, /. schioppo da caccia. 

Viir(den, ». a. andare a caccia, tirare 
con canna rigata. 

Bürſtchen, n. spazzoletta, bruschinetto, 
scopettina, setolina. 

Zürfte, /. scopetta, setola, spazzola; — 
zu den Pferden, brusca; von Borſten, 
di setole; von Relsſtroh, di radica di 
riso. [spazzola. 

Bfirften, è. a. spazzolare, ripulir colla 

Blrftenmadber, m. scopettajo. 

Dürzel. m. il deretano, il culo degli uo- 
mini e degli animali; codione, codrione. 

Durzelbaum, m. capitombolo, capitondo- 
lo; Burzelbdume ſchlagen, capitombolare. 

Burzeln, v. n. far capitombolo ; far fal- 
limento. 

Buſch, m. cespuglio, buscione, arbusto; 
— an Wein Genti, frasca ; auf den — 


ſchlagen, tentare il guado, cavar la 
epre dal bosco. 
Bufbbebne, /. fagiolo cespugliato. 


Büihchen, n. (Meiner Wald) 
respuglio; 5. Büſchel. 
Büſchel, m. o n. ciuffo, ciuffetto, ciocca; 
mazzo, mazzetto; fiocco, nappa; (auf 
dem Kopfe einiger Vogel) pennacchino. 
Buſchſang, m. frasconaja. 
Duſchholz, m. cespugli, arbusti, macchia. 
Duſchicht, Bnſchig. «gg. folto, cespuglioso, 
fronzuto. {masnadiero. 
Duſchkläpper, m. (Straudpdieb) malandrino, 
agen m. cavolo cestuto. 


oschettino, 


Bufchweide, /. salcio cestuto. 
Buſchwerk, n. boschetto, macchia. 
Düſe, /. (Schiff) busa. 

Bufen,, m. seno. 
Bufenfreund, m. 

cuore, 
Bufenftreif, sn. gala, scfmisciata. 
aar, m. buzzago, trombone. 


intrinseco; amico ail 


l 
| Buglopf, m. ( 
Bux. v. Buchs baum. 


pena di un delitto; zu — haben, aver- 
sene da pentire; mit feinem Leben —, 
pagar colla vita; feine Luſt —, sbra- 
marsi, cavarsi la voglia. 

Büßer, m. Biferin, /. penitento. 

Bußfaͤllig, agg. obbligato a pagare l'amen- 
da. nitente. 

Bußfertig, agg. compunto, contrito, pe- 

Bußfertigkeit, /. pentimento, contrizione, 
compunzione. 

Bußlied, n. cantico di penitenza. 

Bußprediger, m. missionario, che va pre- 
dicano la penitenza, 

Bußpredigt, /. predica sulla penitenza, 
missione, 

Bußrſalmen, pl. salmi penitenziali. 

Bußtag, se. giorno di penitenza. 

Bußthraͤnen, pi. lagrime di contrizione. 

Bußübung, /. atto di penitenza. 

Büßung. F. (der Sünden) espiazione; pe- 
nitenza de’ peceati; pentimento; — fti- 
ner Lüfte, contentamento degli appetiti. 

Butte, /. passere (sorta di rombo). 

Butte, /. gerla, tina. 

Büttel, m. birro, sergente. 

Büttelel. J ostello de’ birri; (Gefängnis) 
prigione. 

Buͤttelroſe, v. Hagebutte. 

Buttenkorb, m. gerla. 

Butter, /. burro, butirro; in — baden, 
friggere nel burro. {burro, 

Butterbämme, /. pane tagliato a felte con 

Butterbirn, /. pera butirra. 

Butterbrezel, /. ciambella impastata con 
hurro. 

Butterbrod, n. pane col butirro. 

Butterbrübe, /. salsa fatta con burro. 

Butterfaß, n. (Butter zu machen] zangola; 
barile da (serbarvi) butirro. 

Butterfladen, m. panunto. 

Butterfliege, v. Buttervogel. 

Butterfrau, /. colei che vende burro. 

Buttergebackenes, n. frittura; pasta fritta. 

Butterbofe, f. barile, botticella da burro. 

Butterig, agg. burroso, butirroso, cella 
natura del burro. 

Buttermann, m. rivendugliolo del butirro. 

Suttermilch, /. acqua di latte, siero del 
burro. (tirsî in burro. 

Buttern, è. a. far il burro; v. n. conver- 

Butterſtämpel, Butterſtlel, m. pestone. 

Butterſtolle, d. Butterbrod. 

Butterteig, . pasta fatta con burro. 

Buttertopf, m. pentola da burro. 

Buttervogel, m. farfalla. 

Butterwecke, 6 pane di burro. 

Büttner, v. Böttcher. 

Buttfoble, /. sogliola (Seeſiſch). 

Buh, Butzen, m. torso delle frutta; fungo 
del lucignolo. 

roger Wallfiſch) orca. 


Vicle Wörter, welche hier feblen, wird man unter K. finden 


Cabale, 7 cabala, raggiro, intrigo, ca-| Campiien, v. Lageru. 
Campirung, v. Lagerung. 


bala, l'arte cabalistica. 
Cabalenmacher, m. raggiratore, macchina- | Gunaille, /. (Gefindel) canaglia, marma- 
Cabaliſt, m. cabalista. [tore.| glia, bordaglia; (Schimpfwort) birban- 


Cabaliſtiſch, agg. cabalistico. le, briecone, furfante. 
Cabinet, n. cabinetto o gabinetto. Canal, v. Kanal. 
Cabinctsminiſter, m. ministro di gabinetto. | Gandelaber, m. candelabro. 


Gartinersjicgel, n. sigillo di gabinetto (d'un Gandidut, m. candidato. 
Ganevas, m. canavaccio, canovaccio. 


principe); sigillo privato. 

Cabinetsſtück, n. cosa degna d'un gabi-|Ganuvn, . canone, decreto; (in der Meſſe) 
netto, cosa rara. orazioni segrete. 

Cadriolet, n. biroccino. Ganonicat, . canonicato. 

Cacao, m. Gucavbobne, /. cacao, cuccao;| Cauonicus, m. canonico; deſſen Wohnung, 
geröftete Cacaobohne, cacuo abbronzato. | la canonica. 

Gacacbutter, /. butirro di cacao. Canoniſch, agg. canonico; av. canoni- 

Gadaver, m. cadavere, cadavero. camente. 

Gadenz, /. cadenza. Ganonifiren, v. a. canonizzare. 

Gadett, m. cadetto. Gantate, f. cantata. 

Gadettencorp®, n. corpo de' cadetti. Gantbaride, pl. cantaridi, cantarelli. 
Cadettenbaus, n. collegio di cadetti. Ganton, m. cantone. 

Cadettenſchule, F. scuola, academia mili-| Gantonirung, n. accantonamento. 

Gantor, m. cantore (d’ una chiesa). 


tare. 
Gaffee, sm. caffè (in Bohnen, in grana, | Gantorat, n. Gantordienfi, m. la dignità, 

gebrannt, abbruscato; gemahlen, in pol- l'uffizio del cantore. 

vere). Gantoret, /. casa del cantore. 
Caffeebaum, m. l'albero del caffè. Guy, n. capo; promontorio. 
(Saffeebrett, à. vassojo. Capital, . capitale, iniziale; (vortreffe 

eihirr, n. vasi, vasellame da caffè.| lich) squisito, 
Capital, n. capitale, fondo;, verlornes —, 


Galeeg i 
Caffeebaus, n. caffe; bottega da caffe. 

fondo perduto; das — einer Säule, ca- 
tello. 


Gaffeefanne, /. caffettiera. | 
Aae 7: mulinello da caffe. p 
Caffeeſchale, Caffeetaſſe, /. tazza, chicche- | Kapital. Gonto, m. conto capitale. 
ra da calfe. Capitaliſiren, ». a. capitalizzare. 
Caffeeſchweſter, J. calleista. Capitaliſt, ss. uomo che ha capitali. 
Caffeetopf, m. pentola da caffè. Gapitin, m. capitano; Sciffscapitän, ca- 
Caff eezeug, v Ca eegeſchlrr. pitano di nave. 
Galamint, /. nepitella. Capitolium, n. campidoglio. 
Galciniren, v. n. calcinare. l Gapitulant, m. canonico che ha voce in 
Galcinirufen, m. forno ealcinatorio. capitolo. Ine. 
Falcinirung, /. calcinazione, calcinatura. | Gavitulation, /. capitolazione, convenzio- 
Galenliren, v. a. calcolare, computare. Capituliren, v. n. capitolare. 
Guleihe, J. calesso. Gaporal, v. Gorporal. 
Galiber, n. calibro. Gapriofe, f. capriola, cavriuola. 
Galiberftod, u. calibratojo. {none.|Gapuciner, m. cappuccino. 
Galibriren, v. a. calibrar le palle da can-|Gaput, avv. caput fein, esser rovinato, in 
Calviniſch, agg. di Calvino; calviniſche una situazione disperata; — machen. 
Lebre, calvinismo. rovinare. 
Galvinift, m. Calvinista. Caput, m. (Rock mit einer Kappe) cappotto. 
Camaldulenſer, m. (Moͤnchsorden) mona - Caputze, J. cappuccio. 
co camaldolese. Garabiner, m. carabina. 
Gamee, J. cammeo. Garabinter, m. carabiniere. 
Camelot, m. cambellotto. Garaffine, /. caraffa, caraflina. , 
(Samerad, m. camerata; compagno. Caravelle, /. caravella, specie di naviglio. 
Cameradſchaft, /. camerata, compagnia. |Garbonnade, /. carbonata. 
Gameral, agg. camerale; Cametalwiſſen - Garcaffe, /. (Art Bombe) carcassa. 
ſchaft, scienza di amministrare le finanze. | Cardamome, /. cîrdamomo. 
Cameraliſt, m. eameralista. Cardinal, m. cardinale; bevanda così 
(Gamragne, v. Feldzug. detta. 
Camvecheholz, n. legno di campeggio. Cardinalat, m. cardinalato. 
Gamvber, m. canfora; was mit — ange Cardinalsblume, /. lobelia cardinale. 
macht iſt, canforato. Gardinalébut, m. cappello cardinalizio. 


— —— 


Gar 


97 


Chi 


Cardinalswürde, /. la dignità cardina-|Gaviar, . caviale. 


lizia. 

Careſſiren, v. a. carezzare, accarezzare. 

Garfivi, v. Blumenkohl. 

Gargadör, m. caricatore. 

Garicatur, v. Carricatur. 

Cariole, vw. Carriole. 

Carmeliter, m. carmelitano. 

Garmefin, agg. cremese, cremisino. 

Garmefiufarbe, /. cremesino, chermisi. 

Garmin, sm. carminio. 

Carneol, . carniola, carniolina. 

Carneval, n. carnevale, carnasciale; 
balten, carnalasciare. 

Gurobe, v. Johannisbrod. 

Carotte, /. carota. 

Garreau, n. (in der Karte) quadri. 

Garricatur, /. caricatura. 

Carriere, /. carriera; ein Pferd in 
ſetzen, dar carriera ad un cavallo. 

Carr iole, /. carriuola, carretta. 

Carroſell, n. giostra. 

Cartell, n. cartello, lettera di disfida. 

Carton, m. cartone. 

Cartuſche, f. cartoccio. 

Caſake, f. casachino. 

Casco, n. casco, corpo, scaffo (della nave). 

Gafematte, /. casamatta. 

Gaferne, f. caserma. 

Caskett, n. caschetto, elmetto. 

Gaffe, v. Raffe. 

Caſſia, J. (Purgircaſſie) cassia. 

Caſſiren, v. a. cassare, annullare; (ab- 
danken) licenziare. 

Caſſirung, /. cassazione. 

Caſtell, n. castello; das Border.» oder Hin⸗ 
tercaſtell eines Schiffs, gagliardo. 

Caſtellan, m. castellano. 

Caſtellanei, /. castellania. 

Caſtor, m. castoro, castore. 

Caſtorhut, m. cappello di castoro. 

Gaftrat, m. castrato. 

Caſtriren, v. a. castrare, capponare. 

Gaftrum doloris, u. catafalco. 

Gafuar, m. struzzo casuario. 

Caſuiſt, sm. casista. 

pulce m. catalogo, elenco. 

Gatarrb, Cathart, m. catarro. 

Gataftrophe, /. catastrofe, scioglimento. 

Gategorie, /. categoria. 

Guregorifh, agg. categorico. 

Catholik, m. un cattolico. 

Catholiſch, agg. cattolico; avv. cattolica- 

Catoptrik, /. catottrica. mente. 

Cauſen, pl. sutterfuggi, cavilli; rigiri. 

Cautel, 
precauzione. 

Gauterifiren, v. a. caulerizzare. 


Caution, v. Bürgſchaft. eee Abauſſcegeld, n. pedaggio, 


Cavalier, se. un cavaliere, nobile, gen- 


(Behutſamkeit, Vorſicht) cautela, 


Caviren, v. Bürgen. 

Geder, /. Cedernbaum, m. cedro. 

Cedernholz, . legno cedrino; cedro. 

Gedernd!, n. otio cedrino. 

Cedernwald, m. cerlreto. 

Gedronat, o. Citronat. 

Celebriren, v. Feiern. 

Celle, v. colla. 

Cement, n. cemento; calcistruzzo. 

Cementiren, v. a. cementare, calcinare; 
unire per mezzo di cemento. 

Genfiren, v. a. censurare, criticare. 

Cenſor, m. censore. 

Cenſoramt, n. la censura; l’'uffizio del 

Genfur, /. censura. [censore. 

Gent, im Handel, (hundert) cento; fünf 
pro Gent, cinque per conto. 

Centaur, m. centauro. 

Geutner, se. centinajo, quintale; — ſchwer, 
pesantissimo; —lafl, gravosissimo ca- 
rico. leento libbre. 

Centnergewicht, n. peso d'un quintale, di 

Central, agg. centralo. 

Centrum, v. Mittelpunkt. 

Ceremonial, n. cerimoniale. 

Geremonie, /. ceremonia, cirimonia. 

Geremoniel, m. cerimoniale. 

Ceremonienmeiſter, . cerimoniere. 

Gertepartie, /. contratto o polizza di no- 
leggio, carta - partita. 

Gertificat, n. attestato, certificato. 

Certiren, v. Wetteifern. 

Cervelatwurſt, /. cervellata. 

Ghagrain, Chagrin, m. (ein gekörntes Re. 
der, auch eine Art leichter Zeuge) zigrino. 

Chaiſe, /. calesse, sedia. 

Chalcedon, Chalcedon ier, m. 
caleidonio. 

Chaluppe, v. Schaluppe. 

Gbamit, m. camite. 

Champignon, m. (Feld ſchwamm) fungo cam- 
pereccio. 

Chaos, n. caos; confusione. 

Charakter, . carattere; segno distintivo; 
dignità, rango; (Gemüthsbeſchaffenheit) 
carattere, disposizion d'animo. 

Charakteriſtren, v. a. caratterizzare. 

Charakteriſtiſch, agg. caratteristico. 

Gharfreitag, m. il venerdì santo. 

Gharlatan, m. ciarlatauo; saltimbanco. 

Charlatanerte, /. ciarlataneria. 

Charnier, n. cerniera, incastratura. 

Charpie, J. filaccie, filacciche, pl. 

Gharwodhe, /. la settimana santa. 

Chatoulle, /. scrigno; forziere. 

Chauſſee, J. via corriere; ghiajata, sel- 


cliata. . 
que gio. 
i scolo. 


calcedonio, 


Chauſſeegraben, . cunetta 


Cavaliermäßig, agg. cavalleresco; aur, ca- Chauſſeehaus, n. casotta di barriera. 


vallerescamente. 

Cavallerſtand, . cavalierato. 

Cavalletie 0 cavalleria; die leichte —, 
cavalleria leggiera: ſchwere —, corazze. 

Susan: m. cavaliere, soldato a ca- 
vallo. 


II. Parte. 


6 


Chauſſeewärter, m. guardia (delle strade), 
stradiere. 

ar chemiſch, v. Ghimie. 

enille, f. ciniglia. 

Cherub, m. cherubino. 


Chicane, v. Schikane. 


Chi 

Chimere, /. chimera, idea fautastica. 

Ebimeriſch, agg. chimerico. 

Gbimie, /. chimica; arte chimica. 

ae m. chimico. 

Chimiſch, agg. chimico; —es Mittel, ri- 
medio chimico; avv. chimicamente. 

Chimiſt, m. chimico (alchimico). 

Ghina, /. (Fieberrinde) china. 

Chiragra, n. chiragra. 

Chlragriſch, agg. chiragrieo. 

Chiromant, m. chiromante. 

sat F. chiromanzia. 

Chiromantiſch, agg. chiromantico. 

Gbirurg, m. chirurgo, cerusico. 

Chirurgie, /. chirurgia, cirurgia. 

Gbirurgiih, agg. chirurgico. 

Gblor, m. cloro. 

Cblorkalk, m. cloruro di calco. 

Cbocolade, v. Schokolade. 

Choleriſch, agg. collerico, iracondo, stiz- 

Chor, n. coro. [zoso. 

Choralbuch, v. Chorbuch. [goriano. 

Ghoralmuſik, /. canto fermo; canto Gre- 

Choraltar, m. altare maggiore. 

Gborumt, n. uffizio canonicale. 

Gborbifhof, m. corepiscopo. 

Gbvrbud, u. antifonario. 

Gborgeriht, n. consistorio de' protestanti. 

Ghorgefang, m. canto corale. 

Chorbemd, n. camice; das kurze — mit 
weiten Aermeln, cotta. 

Chorherr, m. canonico. 

Guorift, m. corista. 

Chorknaben, pl. cantori. 

Cbornonne, /. religiosa, monaca da coro; 

Gberpult, n. leggio. {corista. 

Gburrod, m. piviale. 

Chorſaͤnger, v. Cboriſt. 

Chorſchüler, m. ragazzo che canta in coro. 

Chorſchweſter, v. Ghornonne. 

Gborftunden, pl. ore canoniche. 

Chorton, m. tuono di corista. 

Chorweiſe, avv. coralmente; a coro. 

Ghrifam, n. cresima. 

Chriſt, v. Chriſtus. 

Chriſt, m. un cristiano. 

Ehriſtabend, m. la vigilia di natale. 

Ebriſtbeſcherung, F. ceppo, le strenne. 

Gbriftenbeit, F. cristianità; il cristiane- 
simo. (cristiana. 

Ghriftenfinn, m. spirito cristiano, mente 

Gbriftentbum, n. cristianesimo. 

Gbriftenzudt, /. disciplina cristiana. 

Chriſtfeſt, n. natale; natività del Signore. 

Ghriftgefhenf, v. Chriſtbeſcherung. 

Ebriſtgläubig. . fedele; cristiano. 

Cbriſtkind, Ebrkiktindchen, n. Gesü baın- 
bino, l'infante Gesù. 

Chriſtlich, agg. cristiano; der —e Glaube, 
la religione, la fede cristiana; avo. 
cristianamente. 

Chriftmeiîe, J. messa di natale. 

Ghriftmette, /. il mattutino del natale. 

Chriſtmonat, m. Dicembre. 

Chriſtnacht, J. la notte di natale. 
riſtſchein, m. novilunio di Decembre. 

Ghrifttag, m. giorno di natale. 
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Chriſtus, . Cristo; Jeſus Chriſt, Gesu 
Cristo. 

Cbriſtwoche, /. la settimana di natale. 

Chriſtwurz, V. elleboro giallo, o nero. 

Chrom, n. chromo. 

a n. giallo di chromo. 

Chronik, J. cronica; cronaca; die Bücher 
der — in der beiligen Schrift, Paralip- 

Chronolog, v. Chronologiſt. [pomeni. 

Chronologie, /. cronologia. 

Ehronologiſch, agg. er nologico. 

Chronologiſt, m. cronologista. 

Chronometer, m. cronometro. 

Cbryſolith, m. grisolito, grisolita. 

Ghbruforrae, sa. crisopazio. 

Gburfürft, m. Elettore. 

Churfürſtenthum, n». l’Elettorato. 

Eburfürſtin, J. Elettrice. 

Eburfürſtlich, agg. elettorale. 

Churhaus, u. casa elettorale. 

Churbut, m. cappello elettorale. 

Churprinz, m. Principe elettorale. 

Ghurmirde, /. dignità elettorale. 

Chylus, m. (Milchſaft, Nahrungsſaft) chi- 
lo; die Bereitung des —, chilificazione. 

ECbymie, v. Cbimie. 

nz zibibo. 

Gicero. Schrift, /. cicerone (sorta di carat- 
tere della stampa). 

Cichorie, /. cicoria, cicorca. 

Gider, m. sidro. 

Gigarre, f. sigaro o zigaro. 

Eigarrentäſchchen, n. porta-sigari. 

Gircufarbrief, m. Citcularſchreiben, u. let. 
tera eircolare. del sangue. 

Eirculation, /. des Ulutes, circolazione 

Circuliren, . n. circolare. 

Circumflex, m. segno circonflesso. 

Girfel, v. Zirkel. (monete. 

Gifalien, pl. in den Münzen, ritagli delle 

Ciſtenröschen, Giftenrdsfein, n. cistio, rim- 
brentana, imbrentina. 

Ciſterne, 4 cisterna. [sterziense. 

Ciſterzienſer, m. Bernardino, monaco ci- 

Gitadelle, /. cittadella, picciol forte, rocca. 

Citation, /. citazione. 

Gitber, v. Zither. 

Citiren, v. a. citare; allegare. 

Gitronat, m. citronata, cetronata. 

Gitrone, /. cedro, limone, limoncello, 

Gitronenbaum, m. cedro; limone. 

Citronengelb, agg. di color d'arancio; 
arancioso. : 

Gitronenfraut, n. (Meliſſe) cedronella. 

Citronenſchale, /. scorza di limone. 

Gitrufle, /. cedriuola. 

Civil, agg. (bürgerlich) civile; Civilſachen. \ 
cause, affari civili, (höflich) civile; are. 
civilmente. vile. 

Givilbediente, m. Impicezio: ufficiale ci. 

Ai ie n. codice civile. 

Civiliſiten, v. a. incivilire, eivilizzare. 

Givilifirung, /. incivilimento. 

Civilkleidung. /. vestito alla borghese, 
costume horghese. 

Givilprozeß, m. processo o causa civile. 

Elvilrecht, m. gius è ragione civile. 


Cla 
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Glarinette, /. chiarina, clarinetta. 

Claſſe, /. classe, ordine, grado; — in 
Schulen, classe; in —n theilen, classi- 

Claſſiſch, agg. classico. [ficare. 

Glaufel, /. clausula, clausola. 

Glaufur, /. (in den Kloſtern) clausura; 
— am Bude, borchia, fermaglio. 

Claviatur, J. testiera. 

Clavier, n. clavicembalo, pianoforte. 

Clavierſpieler, m. sonator di clavicembalo. 

Clavis, . (in der Tonfunft) tasto, chiave. 

Clericus, m. chierico, prete secolare. 

Giertiet, f. clero. 

Client, u. cliente; (bei den Römern) par- 
tigiano, aderente. 

Clientel, /. clientela, patrocinio. 

Clima, n. clima, :ielo. 

Goadjutor, m. coadjutore. 

Guearde, /. cocarda. 

Cochenille, F. cocciniglia; Cochenilleſchnecke, 
lumaca cocleata. 

Cocon, m. bozzolo (de' bachi da seta). 

Cocosbaum, m. l'albero del cocco. 

Gocotnuf, J. cocco. 

Gucodnußfern, m. panacocco. 

Codex, m. codice. 

Gobdicil, à. codicillo. 

Codicillar, agg. codicillare. (bre. 

Codille, /. codiglio (nel giuoco dell' om- 

Gveur, n. (in Karten) cuori. 

Coffee, v. Caffee. 

Cognac, m. spezie d'acquavite di Francia. 

Coleriſch, v. Cboleriſch. 

Collationiren, v. a. collazionare; riscon- 
trare. [di seritture. 

Gollationirung, /. collazione; riscontro 

Goflecte, /. colletta; eine — ſammeln, 
fare una colletta. 

Collection, v. Sammlung. 

Collee (im Billardſpiele), — ſetzen, met- 
tere a mattonella. [ſicio. 

College, m. collega; compagno nell' uf- 

Collegialkirche, Collegiatkirche, J. collegia- 
ta; chiesa collegiata. 

Collegium, n. collegio; — auf Univerfitü- 
ten, adunanza degli scolari; la lezione; 
das Gebäude ſelbſt, 1° edifizio, il col- 
legio. 

Colliſton, /. collisione. 

Colon ialwaaren, pl. derrate coloniali, ge- 
neri coloniali, pd. 

Gofonie, f. colonia, 

Coloniſt, m. colono; abitator di colonia. 

Colonne, J. colonna; corpo di soldati. 

Colophonium, m. colofonia. 

Coloquinte, /. colloquintida. 

Coloriſt, m. colorista. 

Colorit, n. colorito. 

Colob, m. colosso; gigante. 

Coloſſiſch, agg. colossale, gigantesco. 


Columne, /. pagina (di stampa); geſpal. Goncentriren, o. a. 


tene —, colonna, colonnello. 
Comet, m. cometa. 
Comite, m. F. n. comita'o. 
Commandant, m. comandante. 
Commandiren, v». a. comandare; aver il 
comando. 


Commandite fe società accommanditaria; 
(3weiggeſch ft) (casa) annessa. 
ommando, n. comando. 

Commandoſtab, m. bastone di comando. 

Commende, /. commenda. 

Gommentar, m. commentario, comentario, 

Commentator, m. comentatore. 

En m. commendatore. 

Commenthurei, /. commenda. 

Commentiren, v. a. comentare. 

Commerzienratd, m. consigliere di com- 
mercio. 

Commis, m. commesso, scritturale. 

Commiſſar, m. commissario. 

Gommiifariat, mn. commissariato. 

Gommißbrod, a. pane di munizione. 

Commißſahrer, m. armadore. 

Commiſſton. /. commissione; deputazione; 
(Auftrag) Incombenza. 

Gummiffionir, m. commissionario; fat- 
tore, agente. 

Committent, . committente. 

Commod, agg. comodo, agiato. 

Commode, /. canterano, comò; comodino. 

Gommodität, J. comodità, comodo, agio; 
(Abtritt) cesso. 

Communicant, . comunicante. 

Communication, /. comunicazione. 

Communieiren, v. a. comunicare, confe. 
rire la comuniohe; v. n. comunicarsi, 
comunicare. 

Gommunion, /. comunione. 

Gommunität, /. comunità, società, corpo. 

Compact, agg. compatto. 

Compagnie, /. compagnia. 

Compaß, m. bussola. 

Compendiös, agg. compendioso; ave. com- 
pendiosamente, succintamente. 

Compendium, n. compendio ristretto. 

Competent, v. Mitbewerber. 

Gomriliren, v. Zuſammentragen. 

Complet, v. Volftindig. 

Complex ion, v. Leibesbeſchaffenheit. 

Compliment, n. (Perbeugung) complimen- 
to, inchino, saluto, (atto di) riverenza; 
(Gruß, Glückwunſch) complimento, gen- 
tilezza, pl.; (Umftinde) complimenti, 
cerimonie. mento, d'uffieio. 

Gomplimentbrief, m. letters di compli- 

Gomplimentiren, v. a. complimentare. 

Complot, v. ee . 

Complotiren, v. a. macchinare, cospirare 

Gomponiren, v. a. comporre in music. 

Componiſt, m. componitore. 

Gomvofition, /. composizione; (in der 
Mufik) contrappunto. 

Gompreß, ». Bang: 

Compreſſe, /. auf Wunden, piumacciolo. 

Compromiß, n. compromesso. 

Comptoir, v. Contor. [concentrarsi. 

concentrare; v. r. 

Goncentrifh, agg. concentrico. 

Concept, n. minuta, abbozza; dad — vere 
lieren, arrenarsi, perdere fi? tramontana. 

Concert, n. concerto, accademia musicale, 

Concertiſt, m. concertante, 

Goncertfaal, m. sala de concerto: 


“ 
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Conchvlie, /. (Muſchel conchiglia, conca, Contreadmiral, . contrammiraglio. 


nicchio. . concilio ecumenico. Gontreband, v. Contraband. 
Concilium, x. concilio; ein allgemeines —, Gontremarid, m. coutrammarcia. 
Goncipient, m. minutante. Gontreordre, /. contr ordine. 
Goncipiren, v. 4. eine Schrift, distendere, | Gontrefcarpe, F. contrascarpa. 

o far la minuta (d'una scrittura). Contreianz, . contradanza. 
Guuclave, n. conclave. Gontributton, / imposta; contribuzione. 
Gonclavift, m. conclavista. Gontumaz, /. contumacia; — halten, far 
Goncordanz, J. concordanza. la quarantena. (macia. 


Concurs, m. concorso de’ creditori (con- Contumaziren, 2. 4. condannar per contu- 
tro un debitore per ottenere il pag®- Gontufion, 9 Quetſchung. 
mento de, debiti). Convent, m. congress0; convento. 
Conditionirt, 498. (beſchaffen, wohl oder Convention, 9. Vertrag: 
ſchlecht) in buono 0 cattivo stato; bene Conventionsmünze, /. denaro, moneta di 
o male condizionato. (latore. convenzione. 
Conditor, m. confettiere, pasticciere, ge- Gonvoi, J. (bei Schiffen) convoglio; (jur 
Conditorei, /. pasticcieria. Armee) treno, munizioni da guerra € 
Gonbditoreimaare, f. confetture, pastic- da bocca. 
ceria, biscottineriß. . Gonvoiiren, v . convojare, convogliare. 
Gondolenz, f- condoglienza. Convoiſchiffe, pl. navi di conserva. 
Gonfect, n. confetti, confetture, dolciumi. i 
Gonfeetihale, /. confettiera. 
Conferenz, f- conferenza, colloquio; — hal · 
ten, conferire. 
Gonfisciren, v. 4. confiscare. 
Gonföderation, / confederazione. 
Gonföderirt, 499 confederato. 
Confus, 5. Verwirrt. 
Congreß, m. congresso. [zione. 


aul JT. conjugazione, congiuga- 


le copie. 

Gopiren, v. 4. (abſchreiben) cupiare uno 
scritto; (nachmalen) copiare un quadro. 

Gopift, N. copista. 

Gopulation, v. Trauung. 

Copuliren, v. Trauen 

Cordon, m. (von Soldaten) cordone; (fute 
ſchnut) cordone, cordoncino. 

Gorduan, m. cordovano, marocchino. 

Gornet, m. cornetta. 

Corporal, m. caporale. 

Gorps, n. corpo di truppa. 

Gorpulent, agg. CO! ulento; grasso. 

Gorpuleng, f. corpulenza. 

Cortectionshaus, n. cas Be pe- 


Gonjugiren, v. a. conjugare, congiugare. 
Conſunctur, /. congiuntura, caso. 
Gunnoffement, n. olizza di carico. 
Gonfecration, v. inweihung. 

Gonfilium, u. (über eine rantheit) consul- 
tazione, consulta. 

Gonfiftena, 7 consistenza. 

Gonfiftorial, 99 · consistoriale. 

Conſiſtorium, X. consistorio , concistorio. 

Gonfonant, m. consonante. 

Gunftubler, m. artigliere. 

Gonftruction, / costruzione. 

Conſtruiren, v. 4- die Worte, eostruire 
le parole. 

»Conſul, m. console, consolo. 

Gonfular, 499. consolare; del consolo. 

Conſulat, n. consolato. 

Gonfulent, m. che consiglia; che scrive 

Gontert, m. contesto. (consulti. 

Contingent, u. contingente. 

Conto, n. conto; auf — geben, vendere, 
dare a credito; das —duch, libro di 
conti, di ragione. 

Contor, n. ufhzio, computisteria. 

Gontorift, m. scritturale, computista, gio- 
vane di banco. 

Gontraband, 499. contrabbando. 

Contract, m. contratto, patio, conven- 
zione. ato, contratto. 

Contract, 499. (am Leibe) altratto, raltrap- 

Gontradietorifh, v. Widerſprechend. 

F m. contraente. 

Gontrahiren?v. a. contrarre; far contratto. 

Gontraft, m. contrasto, varietà (di forme, 
di colori, di suoni). 

Gontraftiren, r. 4. n. contrastare; far 
contrasto di forme e colori. 


nitenziario. rettore. 
Gortector, m. correttore di stampa; or: 
Gorrectur, /. Gorrecturbogen, m. buzza, 


prova. 

Gorrefpondent, m. corrispondente. 

Correſpondenz, /- corrispondenza, carte x- 
gio. |teggiare. 

Correſpondiren, v. @- corrispondere, car- 

Gorrigiren, v. 4. correggere. 

Corroſiv, agg. corrosivo. 

Gorfar, v. Seeräuber. 

Coſak, m. cosacco. 

Gosmogonie, /. cosmogonia. 

Gosmoyrapb , M- cosmografo. 

Cosmographie, / cosmografia. 

Cosmographiſch, 499. cosmografico. 

Cosmologie, /. cosmologia. 

Cosmologiſch, ag. cosmologico. 

Cosmopolit, v. eltbürger- 

Couliſſe, f ecenario, scena. 

Coupon, pl. (Zinsteifte) polizza d'interessi, 
taglianda, coupon, uo no. 

Couvert. n. (über Briefe) sopra-carls, in- 

viluppo, coperta; (bei Tiſch) posata, 

coperta. 

Gredenzen, v. a. far la credenza, 29533" 

giare i piatti prima di presentarli. 

Gredenzichreiben, v. Creditiv. 

Credenzteller, W. sottocoppa- 

Credenztiſch, m. credenza; credenziera. 

Credit, m. credito; auf — . & credito. 
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Greditbrief, m. lettera di credito. Current, @9g. corrente; —geld, moneta 
Creditiren, v. a. lleiben) dare (a) credito; corrente; Brei prezzi correnti; Con- 
(gut ſchreiben) creditare, accreditare, to—, conto corrente, 
mettere in credito. Curb. de 0c v. Curfloſchrift. 
Gretitiv, n. lettera credenziale, Curs, . Geldeurs, echſeleurs) corso 
Greditor, m. creditore. del danaro, de' cambj; un corso di 
Grepiren, v. n, crepare, morire, scoppiare. 
Criminal, agg. criminale; avv. criminal. 
mente. lo più del denaro), 
Criminaliſt, m. eriminalista. CTurſivſchrift, f. carattere corsivo. 
Grucifir, a. crocifisso. Curszettel, m. listino di borsa. 
Gubebe, / (große Rufine) zibibbo; (eine Art Curve, /. curva; svolta. 
Gewüuͤrz) cubebe, leitare.] Cylinder, m. eilindro. 
Tultiviren, v. a. coltivare, formare, eser- Gylinderfärmig, agg. di figura cilindrica. 
Gultur, / cultura, coltivamento. CTylindriſch, agg. cilindrico. 
@ur, f. cura » guarigione. Cymbel, /. cembalo, 
Guratel, .. cura; ufffeio del curatore. pnifer, . cinico. 
UTafor, m. curatore, Uber, m. seta soprafi na. 
uratorin, /. curatrice. Yperwurz, /. cipero, eippero. 
ureumet, f. eureuma. Cupreffe, /. cipresso. [cipresso. 
Tur lalſtit, m. stile curiale del foro. Typreſſenpolz, 2. cipresso; legname di 
Curiren, v. a. curare, medicare, sanare, ypreſſenkrauk, n. erba santolina. 
guarire. ppreffenmald, m. cipresseto; bosco di 
Gurrende, pl. coro di ragazzi che vanno 
a cantare innanzi le case. 


qualche scienza, 
urfiren, 2. n. correre; aver corso (per 


D. 


Da, avo. (dort) là, colà; li, ivi, quà; da 
unten, 18 giù o laggiù; ba oben, lassù, 
colassù; da drinnen, là dentro; da 
draußen, là fuori; da und dort, bier 
und da, quà e là; da ift. ecco; da, nebe 
men Ste] ecco, prenda; mer da? chi è 
o va là? chi viva? (gegenwärtig) pre- scandola. 
sente, ci, qui; da fein, esserci; iſt er Da ſchwelle, /. trave maestra della seg. 
da? è qul? c'è? er iſt da, è qui, c'è;[Da ft n. pelle di tasso, [giola. 


Dachrinne, Daͤchrohre, /. rondaja; doc. 
„IA. tasso. cia di gronda. 
Dachsbau, m. covile, tana del tasso. 
Dachſchlefer, m, ardesia, lavagna a tetto. 
Dachſchindel, F. asserello da coprir tetti, 


Dagrinne f. piana, corrente. 


Dachsfett, n. grasso di tasso. 
Dachshund, m. (Daͤchſel) can bassotto. 
;/Da Warten, m. travicello, corrente; ca- 
(wo) ove, dove; (dann) allora, in tal valletto. 
È ‚| Dadjvige, J. comignolo del tetto. 
Dachſtein, m. embrice, tegola, 
non lo conosce. Dach kuk F. soffitta. 
Dabei (mit dem Tone auf bei), arv. presso, chſtuhl, m. seggiola, ponte. 
appresso, accanto, Accosto, vicino; ich Docht. 
N, ci sto; es bleibt —, siamo in- Dachtel, f. schiaffo. 
test; (mit dem Tone auf da) in questo, Dachtraufe, F. gronda; rondaja. 
a ciò; — muß es bleiben, cosi deve Dachung, /. co ertura do tetti. 
essere. Dachziegel, è. Bachſtein. 
Dactyl, m. dattilo, 
adurch, avv. per di là, per quel luogo; 


rere, d’avviso, d’o inione, tencre, sti- 
stare addosso ad alcuno. 
Dachbalken, v. Dach ſchwelle. 

achdecker, m, conciatetti. 
Dachfahne, /. banderuola (del tetto). 
Dachfenſter, v. fenestrella, abbaino. 
an n. comignolo, la sommità d'un 

0. 


ne ho colpa, la colpa non è mia: | 
ſtehe —, ne sto o sono mallevadore. 
Dagegen, avv, contra, contro, all op- 
posto; ich habe nichts —, non sono con- 
trario; — fein, Opporsi, esser contra- 


te rio; (im Verglei ) alles Andere iſt n ick te 
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—, tutt altra cosa non regge al para- 
gone; (im Tauſch) in contraccambio ; 
— halten, mettere 0 porre in confronto, 
confrontare, paragonare ; (hingegen) all' 
incontro. 

Daheim, avv. in casa, & casa. 

Daher, avv. quindi, indi, onde, di uivi, 
da quel luogo, di colà. però. 

Daher, dahero, conj. onde, indi &, pereid, 

Daherum, 2b. là intorno, colà intorno. 

Dabier, v. Hier. 

Dahin, avv. la, colà, ivi; — laufen, ac 
corrervi; — müſſen, doverci andare; 
— leben, vivere.senza riflessione; es 
ſteht dahin, ob egli è incerto, 80. 

à, per quel luogo. 


scuro; es dämmert (des Borgend). spunta 
il giorno; (des Abends) 8 buja. 

Dämmerung, /. (Des Abends) crepuscolo ; 
(des Morgens) l'alba, il comparire del 

ior no. 

Dämmung, f- arginamento, l'arginare. 

Dämon, m. demonio, diavolo. 

Dampf, m. vapore; dicker —, vaporaccio ; 

(Herzſchlächtiskeit) bolsaggine; allen — 

antbun, far ogni male possibile a. 

Dampfbad, n. bagno a vapore, stufatura. 

Dampfbagger, m. scorajatojo a vapore. 

Dampfboot, ». Dampfſchiff. 

Bann v. n. vaporare. 

Dämpfen, v. a. smorzare, spegnere; cal- 
mare, acchetare, mitigare, raddolcire ; 
(Geige 20.) temperare; (Fleiſch) stufare. 

Dampfer, v. Dampfſchiff. 

Dämpfer, m. sordina, sordino, lintercolo. 

Dampfgitter, n. carabottino. 

Dampfig, agg. vaporoso: (von Pferden) 
bolso. 

Dampiteük: m. caldaja a vapore. 

Dampfkohle, /. fumajuolo. 

Dampfmaſchine, /. macchina a vapore. 

Dampfmeffer, M. elaterometro. 

Dampfmible, /. molino a vapore. 

Dampfnudeln, pi. 8 ezie di pasticcetti. 

Dampfſchiff, n. battello a vapore, (nave a) 

vapore, piroscafo; vaporiera. 

Dampfſchifffahrt, fa navigazione a vapore. 

Dampf ſchleppſchiff, u. rimorchiatore a va- 

Dampftopf, . ornacella. pore. 

Dämpfung, /. spe nimento, affogamento ; 

sedamento; v. impfen. 

Dampfwagen, . carro a vapore; loco - 
motiva, locomotore, locomotrice. 

Damthier, v. Damhirſch. 

Dammilbpret, n. daini. 

Daneben, avv. accanto, accosto, allato, 
appresso; (im Kanzelleiſtil) oltre di ciò, 

Danteder, v. Nieder. [inoltre. 

Dant, m. ringraziamento, grazia, grazie; 

— fagen, render grazie: Einem etwas 

— wiſſen, saper rado ad alcuno di d. 

c.; fhönen —, mille grazie. 

Dankbar, 496. grato, riconoscente. 


ne v. Dagegen. {dentro. 

Dahinten, avo. là dietro; — bleiben, re- 

stare indietro. 

Dahinter, avv. dietro, là dietro; ich will 

on — kommen, verrd bene in chiaro 
della veritä. 

Dahinwärts, avv. verso colà; inverso 
quella parte. 

Damalig, 499. di quel tempo; di quei 
tempi; d'allora. 

Damals, avv. allora; in quel tempo. 

Damafcener, 499. di Damasco, dama- 
schino; — Arbeit, lavoro damaschino ; 
— Pflaumen, prugne damascene. 

Damafctren, v. a. damaschinare. 

Damaſcirung, /- il lavoraro in damasco, 
il damascare. mascata. 

Damaft, m. damasco , damasto, tela da- 

Damaſtarbelt, f. lavoro damascato, da- 
mascatura. 

Damaftarbeiter, ©. Damaſtwirker. 

Damaſten, agg- di damasco; —*® Tiſch · 
zeug, panni ini, biancheria de tavola 
damascati. 

Damaſtwirker, m. tessitore di damasco. 
ame, J. dama, signora; (im Bret) dama; 
— fpielen, giuocar a dame; (in Karten) 
la donna, la dama. 

Damen, v. a. damare. 

Damenbret, n. tavoliere, scacchiere. 

Damenfpiel, n. giuoco della dama. Dankbarkeit, /. gratitudine, riconoscenza. 

Damhir ſch, m. daino; —fuh, daina, damma. Dankbarlich, avv. gratamente; con grati- 

Dambirſchleder n. dante. tudine. 

Damit, avv. (Ton auf da) con ciö, per Dankbegierde, T. desiderio, brama di mo- 
ciò, mediante ciö, per tal mezzo, così) strare la sua gratitudine. 
facendo; damit bin ich nicht zufrieden, Danken, v. a. Einem) ringraziare; ren - 
non ne sonò contento; (Zon, auf mit)| der grazie; wofür — (ed ausſchlagen), 
her damit, ebbene, date qui! heraus ringraziare, ricusare, non voler accet- 
damit! (mit der Sprache) su via, dite] tare; es Einem nicht —, non saperne 
su! es iſt aus damit, la cosa & bella e grado; auf einen Gruß —, rendere il 
finita; — con j. acciò, acciochè; affin-| saluto; risalutare; @inem Etwas zu — 
chè, perehd. 3 baben, esser debitore ad alcuno ig. 6 

Damm, m. argine, terrapieno, diga, ri- |Danffeft, n. festa di ringraziamento. . 
paro, casciata, ciglione; (von Stein) Dankgebet, n. preghiera, orazione di Fin- 
tolciata; (v. Kies] ghiajata; ‚einen — graziamento. [me 
entgegenichen. porre un’ argine a; ®. Danklied, u. cantico, inno di ringrazia- 
Hafendamm. : . Danforfer, n. sagrifizio di ringraziamento. 

Dämmen, v. a, arginare; Oppor arginì. Danfrede, J. discorso di ringraziamento. 

Dimmerig, agg. alquanto bujo, bujetto. Dankſagen, v. Danken. 

Dimmern, v. n. esser fra il chiaro e lo Dankſagung, v. Dank. 
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Dann, avv. allora, in quel tempo; (bere 
nad) poi, dopo; — und wann, tratto 
tratto, di quando ir quaudo. 

Dannen, avwv. von —, indi, di colà, da 
quel luogo. 

Daran (für an dem od. dieſem, au das 
od. dieſe s), avv. 3. B. Zucker daran thun, 
metterci del zucchero; daran liegt es 
nicht, non si raggira di ciò, uon sta 
qui; denkſt du daran? vi o ci pensi? 
daran erkenne ich ihn, da ciò o questo 
lo riconosco; es liegt mir viel daran, 
ciö mi importa molto; ich zweifle daran, 
ne dubito; ich habe genug daran, ne ho 
abbastanza; Sie thun wohl daran, ella 
fa bene a far questo; er arbeitet daran, 
vi lavora; wir haben keinen Theil daran, 
noi non ci abbiamo parte; es iſt nichts 
daran, non val niente; non n'è vero 
niente; mer iſt daran? (an der Reibe) 
a chi tocca? er weiß nicht, wie er daran 
tft, non sa a che attenersi, sta in dub - 
bio; ich bin übel daran, sto fresco, sono 
mal acconciato; fein ganzes Vermögen 
daran fegen, porre in rischio o arri- 
schiare tutto il suo avere; er will nicht 
daran, vi ripugna, non vuole accu- 
dirvi; fie müſſeu Alle daran, toccherà 
a tutti quanti; einen Hut kaufen und 
den alten daran geben, comprare un ca- 

ello e dare il vecchio a sconto; ein 
aus und ein Garten daran, una casa 
e un giardinp accanto. 

Darauf (für auf dieſem, auf dieſes ꝛc.), 
avv. z. B. darauf legen, mettere sopra; 
ſetzet euch darauf, mettevi a sedere; ich 
warte darauf, starò ad aspettarlo; ich bin 
ſtolz darauf, me ne glorio o vanto; ich 
rechne darauf, ne fo capitale o conto; ich 
achtete nicht darauf, non ci badava; ich 
laſſe mich nicht darauf ein, non mo ne 
impaccio; ich bin bedacht darauf, penso 
o attendo o bado a ciò; darauf kommt 
es nicht an, questo non è l'essenziale, 
non si tratta di questo; darauf würde 
ich nicht antworten, a ciö non rispon- 
derei; Darauf berubt Alles, da eiò di- 
pende tutto; ich weiß nicht, wie ich darauf 
gekommen bin, non so come mi è ve- 
nuta questa idea; ich konnte nicht darauf 
kommen (mich erinnern), non me ne po- 
teva ricordare; (errathen) non poteva 
trovar la soluzione; helfen Sie mir 
Darauf, ajuti un po’ la ınia memoria; 
ich verftebe mich nicht darauf, non me 
ne intendo; ich wette Darauf, ci scom- 
metto; ich gehe darauf los, ho in mira; 
darauf losgehen, lanciarsi verso q. e.; 
der Weg führt darauf zu, la via vi va 
o mena; es gebt viel Geld darauf, s’ado- 
pra molto danaro; er wird wohl darauf 
gehen (ſterben), ne morirà del certo; 
der Galgen ſteht darauf, vi è pena le 
forche. 

Daraus (für aus dleſem, aus dem ꝛe.), 
avv. da ciò, ne, quindi, indi; z. B. daraus 


nichts, non può farsi, non può aver 
luogo, non se ne farà nulla; ich mache 
mir nichts daraus, non mene curo; man 
fleht daraus, da ciò si vede. 

Darben, v. n. penuriare, stentaro; patir 
disagio, mancare del necessario; scar - 
seggiare. [bire. 

Darbieten, v. a. offerire, presentare, csi- 

Darbietung, /. offerta, esibizione, 

Darbringen, v. a. presentare, offerire; 
porgere; (Dpfer) fare; (Zeugen, Beweije) 
addurre, produrre. 

Darbringung, /. presentazione, esibizione. 

Darein (für in dDiefe8), ave. vi, ci, qua, 
entro, là dentro; ſich — finden, sommet - 
tersì, adattarsi; mettersi al fatto, orien- 
tarsi; ich miſche mich nicht darein, non 
vi mi mischiarö; er wird nie dareln 
willigen, non vi acconsentirà mai; darein 
reden, mischiarsi negli altrui discorsi, 
frammetter parole, interromper discorso 
ad uno. [offerire. 

Dargeben, v. a. porgere, presentare, dare, 

Darbalten, . a. presentare, porgere. 

Darin, Darinnen, avv. dentro, la den- 
tro, là entro, vi, ci; — hat er Unrecht, 
in ciò egli ha il torto. 

Darlegen, v. a. mettere, porre innanzi, 
presentare, esporre. 

Darlehen, Darlelhen, v. a. dare, impre- 
stare. (stanza. 

Darlehn, u. prestito, imprestito, pre- 

Darleihung, J. imprestamento, imprestito 
o impresto. 

Darliefern, v. Liefern. 

Darm, m. budello, intestino; der große —, 
intestino retto; der leere —, intestino 
digiuno; der krumme —, intestino ileo; 
zu den Daͤrmen gehörig, intestinale. 

Darmbein, n. osso iliaco, l'ileo. 

Darmbrud, m. ernia intestinale; crepa 

Darmfell, n. il peritoneo. (tura, 

Darmuidbt, /. passione iliaca. 

Darmſaite, J. (corda di) minugia. 

Darmſchmerz, m. Darmweh, n. dolori di 
ventre, dolori colici; la colica. 

Darmwinde, /. contorcimento delle bu- 

Darmimang, m. miserere. [della. 

Darnach (für nach dem od. dieſem), avo. 
a questo o quello, secondo; di dietro a; 
darnach trachten od. fireben, aver in 
vista, aspirare a; ich werde mich darnach 
richten, mi conformerò o regolerò 30. 
condo questo, was frage ich darnach? 
che importa a mo questo ? ich frage nichts 
darnach, non me ne euro; er ſieht nicht 
darnach aus, non ne ha l'apparenza; 
ſich darnach erkundigen, informarsene; 
darnach es ſich trifft, secondo le eireo - 
stanze; die deutſchen Maccaroni find bil⸗ 
liger, als die italleniſchen, fie find aber 
auch darnach, i maccheroni tedeschi si 
vendono a miglior prezzo che quelli 
d’Italia, ma non vale però di più: (für 
hernach, darauf) poi poscia, dopo; 
quindi; bald darnach, poco dopo. 


folgt, da ciò ne segue; daraus wird Darneben, avo. accosto, accanto, a lato. 
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Darnieder, «cv. giù, abbasso, a terra|TDadjenige, pron. n. quello, ciù; —, was. 
(v. Liegen, Reißen ꝛc.). quello che, quel che, 

Darre. f. seccatojo, disseccatojo, gratic- Cala agg. di costi; di quel luogo; quello, 
cio da seccare orzo; (Krankheit) atrofia;| codesto, cotesto, 

pustuletta al co- Daß, conj. che; als daß, perchè, per, 
che; damit od. auf daß, perchè, accio. 
ciò, accioche; bis daß, finchè, fin tanto 
che; nicht daß ich wüßte, no, per quanto 
io sappio; o, daß ich es nie gethan batte! 
non l'avessi io mai fatto! aber daß du 
auch kommſt, bada bene di venire a 
tempo; daß ich ein Narr mire, se fossi 
matto; es fei denn, daß ..., se non che, 
fuorchè, a meno di; daß Gott erburm! 
oh Dio, che miseria! 

Daſſelbe, Daffelbige, pron. u. quello, esso; 

Darſtellen, v. a. presentare, produrre;| eben — thun, far l'istesso, il simile. 
esporre, dilueidare. nd Daſtehen, v. Stehen. 

Darkelung, F. presentazione, esibizione ; Datiren, v. a. metter la data, datare. 

Dativ, m. il dativo. 

Dato, avv. bis —, finora, fin adesso, fin 
a quest’ ora, 


(der Vögel) bottone, 
derizzo (degli uccelli); (der Pferde) sca- 
lamati. 

Darreichen, v. a. porgere, presentare, 
stendere; fornire, somministrare. 

Darreichung, /. porgimento, presenta- 
zione; somministrazione. 

Darren, v. a. Seccare. 

Darrfieber, n. febbre etica. 

Darrofen, m. forno da seccare. 

Darriudt,,/. tisica, tisichezza. 

Darrfüchtig, agg. tisico, etico. 


spiegazione, dilucidazione. 
Darftreden, v. a. porgere. 
Dartbun, v. . dimostrare; provare ad 
evidenza. i j Datowechſel, m. lettera di cambio o cam- 
Darthuung, /. dimostrazione, prova. biale pagabile a tanti giorni di tal mese, 
Darüber (fürüberdiefem, fiberdiefe8|Dattel, J. dattero, 
od. das), avv. là sopra, ivi sopra, di so-|Dattelbaum, m. palma, dattero. 
pra, sopra di ciò, oltra di ciò; di questa| Datum, ». data. 
cosa, ne; — geht nichts, non v’ha nulla|Taube, J. doga. 
di superiore, non c'è nulla di meglio, Dauchten, ». Dünfen. 
di peggio; ich fege mich darüber hinweg,. Dauer, /. durata, durevolezza, stabilità. 
non mi do pensiero, non mi curo di, Dauerhaft, agg. durabile durevole; sta. 
ich bin darüber hinaus, sono più oltre; bile, fermo; arv. durabilmente, stabil 
ho messo giù, ho tirato giù (p. e. ogni] Dauerhaftigkeit, v. Dauer. [mente. 
regiudizio); er ift — geftorben, è morto| Dauern, v. n. durare, mantenersi, sus- 
rattanto; ich bin darüber (3. B. über] sistere; (bedauern) er dauert mich, mi fa 
einer Arbeit), vi sono dietro; er thut] compassione; er läßt fid keine Mühe —, 
ſeine Pflicht und noch —, fa più del] non risparmia fatica. 
dovere; v. Ueber. Daumen, m. pollice; @inem den — aufs 
Darum (für um dDiefe8), avv. perciò, per] Auge fegen, tenere uno a segno, a do- 
questo, ne; es iſt mir — zu (hun, m'im-| vero. [catturare i rei. 


orta, mi preme; ich würde tauſend Daumenflappern, /. pl. castagnette da 
baler — geben, pagherei mille scudi, Daumenſchraube, /. Daumenſtock, m. ma- 
se ccc.; 10 weiß nigte —, non ne so| nette. nanerottolo, nanerello, 


niente; ich bin — gekommen, l'ho per- Dieming: m. ditale; (kleiner Menſch) un 
duto; man hat mich — gebracht, m’elTaumsdid, Daumebreit, agg. grosso, lar- 
stata tolta questa cosa; kümmert euch] go un pollice. 
nicht —, non vene badate; (für deswe- Daune, v. Flaumfeder. 
gen) per questo, perciò. Dauphin, m. delfino, 

Darunter (für unter dieſem, unter Daus, n. l’asso. 
dieſes), arv. là sotto; was ſucht er —, Davon (fürvon diefemac.), avv. di questo, 
che vi cerca? — ſteckt Etwas, qui gatta ei] di ciò, ne; — fommen, scamparla; — 


cova; Viele leiden —, molti ne solfrono; 
— miſchen, frammischiare, frammesco- 
lare; — verſtehen, sottintendere; es ift 
nicht ein guter —, non c'è nissuno di 


bleiben, tenersi lontano; — laufen, an- 
darsene , fuggirsene; — tragen, portar 
via; guadagnare; was habe ich —? che 
ci guadagno? 


buono; Kinder von fünf Jahren und —, Davor (für vor dieſem, vor i 20.), 


fanciulli di cinque, e sotto cinque anni. 


arv. innanzi, dinanzi, davanti; diciò, di 


Darweiſen, v. a. mostrare; produrre. 
Das, art. il, lo; pron. rel. che, il quale; 
pron. dem. questo; ciò; was ift das? 
che c'è? che cosa e (questa)? das find] brezzo; — fei Gott! Dio cene guardi! 
meine Kinder, qui sono i miei fanciulli;| mir iſt nicht bauge —, non m’ inquieto di. 
das bier, questo qui; das dort, quello là. Dawider (für wider ee arr. contro 
Daſein, v. n. esistere, esservi; — s. m. (diciò, di questo), all’ incontro; ich habe 
esistenza; presenza. nichts —, questo non ho niente all' in- 
Daſelbſt, avv. 1A, colà, costi, costà, ivi, contro, a redire; er fegte ſich —, vi si 
quivi, in quel luogo. oppose; dafür und —, pro e contro. 


questo; di cose tali; ſich — hüten, guar- 
arsene; ſich — fürchten, averne paura, 
temerne; ich habe Abſcheu —, ne ho ri- 


Daz 


Dazu (für zu dieſe m), avv. a eiò, a questo, 
a quello; per ciò o questo; ne, ci, vi; 
effet Brod —, mangiatelo con pane; 
was ſagt ibr dazu? che ne dite? wie 
komme ich — ? come o donde mi avviene 
questo? — kommt noch, a ciò si aggiua- 
ge ich habe keine Luft —, non ho voglia 

i far questo; ihr habt kein Geſchick —, 
er cose tali non siete fatto; — gehört 

eit und Geld, ci vuol tempo e danaro 
per questo; — feid ihr da, questo è il 
vostro affare o dovere, voi siete qui per 
questo; er ſcheint — geboren, sembra 
esser nato a questo; td) bin bereit —, 
sono pronto a ciò; es kommt Niemand 
—, nissuno può mettervi le mani; — 
beitragen, contribuirvi; — thun, ag- 
giungorvi; (ſich beeilen) spicciarsi; (@i- 
Ken — bringen, indurre, persuadere; 
— ftofen, — treten, sopravvenire, unir- 
si; — verhelfen, ajutare, giovare (uno) 
a conseguir q. e.; — ſchlaͤgen od. red» 
nen, aggiuugervi; gerade — kommen, 
sopravvenire; es hat allen Auſcheiln —, 
c' è ogni apparenza; er ift arm und noch 
krank —, è povero e ammalato oltre 
di ciò. tempo. 

Dazumal, avv. allora, per allora, in quel 

Dazwiſchen, avo. fra, tra; in mezzo, fra 
mezzo; — fein, liegen, ſtehen, esser frap- 

osto, trovarsi frammezzo; — legen, 
etzen, ſtellen, intrametiere, interporre, 
frapporre; — mengen, framischiare; — 
fommen, intravvenire, sopravvenire, in- 
tercedere; — reden, frappor parola. 

Dazwiſchenkunft, /. intervento; interces- 
sione. 

Debet, n. debito; ins — bringen, mette- 
re in debito. 

December, m. dicembre. 

Decemviral, agg. decemvirale. 

Tecemvirat, . decemvirato. 

Dechanei, /. casa del decano; (Decanat) 
decanato. 

Dechant, m. decano; Land—, pievano. 

Dechantwürde, /. decanato, 

Decher, m. una decina, 

Decimal, agg. decimale; die —rehnung, 
calcolo deeimale. | 

Deck, n. bordo, ponte. 

Deckbalken, m. traversa. 

Deckblätter, pl. (für Cigarren) inviluppi, 
coperte. 

Dede, f. coperta, coprimento, velame, in- 
viluppo, invoglio, spoglio; (Matte) 
stuo)a o stoja; (des Zimmers) solajo o 
solaro; gewölbte —, solajo a volta; v. 
Bettdecke, Pferdedecke, Tiſchdecke ꝛc.; fi 
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re; (Tiſch) apparecchiare; (einen Wech⸗ 
fel 26.) far la provvista oi fondi; (Rein 
ftud) infossare; (Transport 2c.) scor- 
tare; v. r. (Geom.) esser congruente, 
gededt fein, esser a coperto o assicurato. 

Deckenflechter, m. tessitor di stuoje. 

Deckenſtück, u. pittura o stucco del solajo. 

Deckmantel, m. (Vorwand) manto, velo; 
pretesto. 

Decknetz, . copertojo. 

Deckung, /. coprimento; (eines Wechſels) 
provvista; (Geom.) congruenza, con- 
gruità. 

Deckwerk, n. (im Feſtungsbau) blinde. 

Declamiren, v. a. declamare, 

Declination, /. declinazione. 

Declin iren, v. a. declinare. 

Decret, ». decreto, moto - proprio. 

Decretiren, v. a. decretare. 

Dedication, /. dedicazione, dedica. 

Dediciren, v. a. dedicare un libro. 

Defect, agg. imperfetto, difettoso; — es 
Buch, libro in cui mancano de' fogli. 

Tefentiv, agg. defensivo; ſich — verbale 
ten, star sulla difesa. 

Deficit, n. disavanzo, ammanco, deficenza, 
deficit. 

Teile, n. stretta, gola; passaggio. 

Tefiliren, v. n. ınarciare alla sfilata. 

Degen, m. spada; (großer) spadone; (brei- 
ter, 9 5 daga. 

Degengefäß, n. guardia, elsa della spada. 

Degengebent, n. pendaglio, cinturino 
( 


ella spada). 
Degen rif. m. manico della spada, 
Degenbie „ m. spadata, fendente. 
Degenklinge, J. lama di spada; in einem 
tod verborgene —, verduco. 
Degenknopf, m. pomo di spada. 
Degenkoppel, /. pendaglio (di spada). 
Degenſcheide, /. fodero, guaina di spada. 
Degenfpi 46 punta della spada. 
Degen, egenftoß, m. stoccata, ferita 
di spada; — ſtöße geben, ferir di punta. 
Degenftuger, m. spadaccino, 
Degradiren, v. a. degradare; deporre. 
Dehnbar, agg. arrendevole, cedevole, dut- 
tile, [lezza; duttilità, 
Dehnbarkeit, /. arrendevolezza, cedevo- 
Debnen, v. a. stendere, distendere, sti- 
rare, allungare; (im Sprechen) strasci- 
care le parole; v. r. stirarsi, arrender- 
si, allungarsi. 
Dehnung, /. distendimento, stendimento; 
stiramento. 
Deid (Damm), m. diga, argine; cin — 
Torf, una stiva di torba. 
Deichbruch, m. rottura d'una diga. 


nach der — ſtrecken, fare il passo secon- | Dei ts m. soprantendente delle dighe. 


do la 


gamba; unter einer — fteden, in- {TDeidh 


el, f. timone; ascetta, ascia torta, 


tendersela (in qualche trama); den Wein⸗]Deichſelpferd, n. cavallo da timone. 


ftöden eine — geben, infossare le viti. 
Dedel, m. coperchio, copertojo, coverchio, 
chiusino; chne —, scoperchiato; der — 


Dein, pron. tuo, il tuo; pl. i tuoi, le tue; 
deines Gleichen, un tuo pari, i tuoi pa- 
ri; deiner, di te. 


des Kirchenkelchs, la patena; (in der Deiner, deine, deines, pron. il tuo, la 


Baukunſt) cornice del piedistallo. 
den, ». a. coprire, covrire, coperchia- 


tua; deinetbalben, deinetwegen, um dei⸗ 
netwillen, per cagione di te, per eng ion 


— —ů— — 
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tua; gen. di te; ich gedenke Deiner, ho 
memoria di te; id bin — fatt, sono 
infastidito di te. 

Deinige (der, die, das), pron. il tuo; das 
—, il tuo; i tuoi averi; die —n, ituoi, 
i tuoi parenti, i tuoi amici. 

Deining, ınare di leva, mare agitato. 

Deiſen, v. a. rinculare. 

Deismus, m. deismo. 

Deift, m. deista. 

Delicat, agg. delicato, squisito; difficile 
a contentare; av. delicatamente. 

Delicateffe, /. delicatezza; squisitezza ; 
pi. cibi ghiotti; ghiottonerie, 

Delinquent, m. delinquente. 

Delphin, m. delfino. 

Dem, art. im Dativ. al, allo, alla; 11 
26.) a questo, a quello; (demjen gen) a 
colui, a quello; (welchem) a cui, al qua- 
le; bei Alle dem, con tutto ciò, ciò non 
ostante; vor dem (ehemals) altre volta; 
es ift an dem, dem iſt fo, così è, è vero. 

Demagog, m. demagogo. 

Demaßogie, J. demagogia. 

Demagogiſch, 299. demagogico. 

Demant, v. Diamant. 

Demaskiren, v. r. smascherarsi. 

Demnach, conf. quindi, perciò, dunque, 
adunque, . 

Democratie, /. democrazia. 

Democratiſch, agg. democratico ; avv. de- 
mocralicamente. 

Demohngeachtet, avv. (deſſen ungeachtet) 
nulla ostante, ciò nondimeno, nulla di 
meno, tuttavia, con tuttu ciò, ciò non 
ostante. 

Demoiſelle, /. damigella, signorina. 

Demoliren, v. a. demolire. 

Demontiren, v. a. (Kanone) smontare. 

Demuth, J. umilità; sommissione, osse- 
quio, rispetto. 

Demüthig, agg. umile, sommesso, mode- 
sto; rispettoso, ossequioso; avv. umil- 
mente. 

Demüthigen, v. a. umiliare, abbassare; 
mortificare ; v. r. umiliarsi. 

Demütbigend, pars. umiliante. 

Demütbigfeit, v. Demuth. [to. 

Demütbigung, /. umiliazione, abbassamen- 

Den, art. im Ace. Sing. il, lo; (Dativ 
im Plural) ai, agli, alle; (dieſen) que- 
sto, quello; den da, costui, cotesti, que- 
sti; (benfentgen) colui, quello; (welchen) 
che, il duale, la quale; den und den, 
v. der. 

DOengeln, v. a. affilare, baltere la falce. 

Denkbar, agg. immaginabile. 

Denkbuch, n. libro di ricordi, diario. 

Denfen, v. n. pensare, por mente, cogi- 
tare, riflettere; an Etwas —, pensare a; 
tener a mente; auf Etwas —, aver di 
mira, aver in vista, aver cura di, an- 
dar meditando; (meinen) pensarsi, cre- 
dere, tenere; v. r. figurarsi, immagi- 
narsi. 

Denker, m. pensatore. 

Denklehre, È logica. 


Denkmal, n. monumento. 

Denkmünze, f. medaglia. 

Denkſäule, F. monumento (in forma di 
colonna). 

Denkſchrift, J. memoria iu iscritto. 

Denkſpruch, sa. sentenza; apoftcgma. 

Denkungsart, /. modo di pensare. 

Denkwürdig, agg. memorabile, memo- 
revole. 

Denkwürdigkeit, J. memorabilità d'un fat- 
to, cosa memorabile, fatto degno di 
memoria. 

Denkzeichen, u. segno, ricorao. 

Denkzettel, m. polizza, biglietto di ricor- 
do; (bei den Yuden) filaterio. 

Denn, conf. perchè, poichè, perciocchè; 
(alfo) allora, dunque, ebbene; (als) che, 
di; Niemand denn er ..., nissuno fuor- 
chè egli ecc.; es fet denn daß , se 
non che, eccetto che. 

Dennoch, avv. pertanto, tuttavia; pure; 
però; cou tutto ciò; nientedimeno. 

Depeſche, /. dispaccio, invio. (dia. 

Deponiren, v. a. deporre, dare in custo 

Depoſitum, n. deposito. 

Devutation, /. deputazione. 

Deputiren, v. a. deputare, delegare. 

Der, art. il, lo, la; (derjenige) quello, 
quelli, colui; (diefer) questo, questi; 
der bier, der dort, costui, colui; eben 
der, quell’ istesso; der und der, alcuno, 
tale; (welcher) che, il quale. 

Derb, a8: sodo, denso, compatto, saldo, 
forte; di buona durata, fitto; ein derber 
Menſch, uomo ben complesso, massic- 
cio, granito; — Ohrfeige, schiaffone, 
un solenne schiaffo; — Prügel, basto- 
nate da ciecchi; derber Verweis, bel 
rahbuffo, buona ripassata; — Stoff, 
stoffa durabile; avv. sodamente, salda- 
mente, fortemente. 

Derbheit, /. durezza, sodezza. 

Dereinſt, avv. un di, una volta. 

Dergeſtalt, ave. in guisa, in modo, in ma. 
niera, così, talmento. 

Dergleichen, e Desgleichen, agg. simile, 
eguale, tale; — thun, far sembiante, 
parere; nicht — thun, non far mostra; 
und —, e altre cose simili; — Leute, 
simil sorta di gente. 

Derjenige, pron. colui; quello; pl. die- 
jenigen, coloro. esso. 

Dermalen, avv. presentemente, ora, ad- 

Dermalig, agg. presente, attuale, presen- 
taneo. 

Dermaßen, avv. in tal modo, a tal segno, 
tanto, cotanto. 

Dero, pron. di Lei, di Loro; il suo, la 
sua; zu Dero Befehl, a’ di Lei, a' di 
Loro comandi. 

Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, pron. esso, 
desso, quello medesimo; eben —, quel - 
lo stesso. 

Derweile, v. Unterdeſſen. 

Des, art. gen. del, dello. 

Deſerteur, m. disertore. 

Deſertion, /. il disertare. 
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Deſertiren, v. n. disertare, desertare. 
Des falls, v. Deshalb. 

Desgleichen, v. Derglelchen. . 
Deshalb, Deshalben, avo. per ciò, per 


uesto. 

Depot, su. despoto, despota. 

Deſpotiſch, agg. despotico, assoluto; avv. 
espolicamente. 


Deſpotismus, m. despotismo. 


Deſſen, pron. di cui, del quale; ne; di ciò. 

Deifert, n. dessert (voce francese usitata 
in mancanza d'una voce italiana.) 

iaia n. coltello da dessert. 

Deiiertwein, m. vino di lusso. 

Defto, um deſto, avv. — mehr, tanto più; 
— weniger, tanto meno; — beſſer, ſchlim⸗ 
mer, tanto meglio, tanto peggio. 

Deswegen, avv. perciò, per tal motivo; 
onde; per questa cagione; però; avv. 
pertanto, per ciò. j 

Detallhändler, m. ritagliatore, chi vende 
al minuto; v. Krämer. 

Details, pl. particolarità, spezialità. 

Detallverauf, m. venduta al minuto, al 
ritaglio. 


Deube, v. Dlebſtahl. 


. Deudten, v. Daͤuchten. 


Deute, v. Düte. 

Deuteln, v. a. interpretar male; erivellare. 

Deuten, v. a. (auslegen) spiegare, inter- 

retare, esporre; (eigen) mostrare, in- 
icare; zum Beſten —, prender in buo- 
na parte; v. n. (auf) riferirsi, alludere, 
presagire. 

Deuter, m. espositore, interprete. 

Deuthorn, n. tromba marina. 

Deutlich, agg. piano, chiaro, distinto, in- 
telligibile; Jemandem — zu verfteben geo 
ben, darla da capire ad alcuno; avv. 
chiaramente, distintamente. 
eutlichkeit, /. chiarezza, evidenza. 
utſch, agg. tedesco; germanico, alc- 
manno ; der deutſche Ritterorden, l'ordine 
teutonico; ein Deutſcher, eine Deutſche, 
un Tedesco, una Tedesca; avv. alla te- 
desca. 

Deutſchheit, /. carattere, modo tedesco. 

Deutſchmeiſter, m. gran maestro dell' or- 
dine teutonico. 

Deutung, /. interpretazione, esposizione, 
spiegazione. 

Devife, J. impresa; motto. 

Diadem, n. diadema ; corona; dignità reale. 

Diafon, m. diacono. 

Diakonat, m. diaconato. 

Dlakoniſſin, J. diacona. 

Diakonus, v. Diakon. 

Diakuſtik, /. diacustica. 

Dialect, m. dialetto, lingua vernacola. 

Dialectit, /. dialettica, logica. 

Dialectifer, ws. dialettico, logico. 

Dialectifch, 219. logico; dialettico. 

Dialog, m. dialogo. 

Diamant, Demant, m. diamante ; ein gerälif- 
fener —, diamante faccettato, brillante. 

Diamantbord, m. spato adamantino. 

Diamanten, agg. diamantino, di diamante. 


net matrice de' diamanti. 

Diamanthändler, Diamantfchleifer, m. dia - 
mantaro. 

Diameter, m. diametro. 

Diametral, agg. diametrale; avv. diame- 
tralmente. 

Diane, /. (die Reveille bei den Soldaten) 
a diana. 

Diät, /. dieta; Einen ſehr — halten, te- 
ner alcuno a dieta, a stecchetto. 

Diätetil, /. la dietetica. 

Didi pron. ti, te. 

Dicht, agg. denso, condensato, compatto, 
sodo, saldo, spesso, serrato, fitto; (Wald) 
folto; (Hagel 2c.) spesso; (Stoff) fitto, 
sodo; avv. densamente, sodamente, fol- 
tamento; — geflochten, strettamente tes- 
suto; — dabet, tutto vicino, prossimo, 
contiguo; — daran Din, a randa a ran- 
da, accosto, rasente; — beim Winde fee 

ein, andare stretto al vento, 

Dichtart, /. sorte di poesia. 

Dichte, v. Dichthelt. 

Dichten, v. a. (dicht machen) condensare; 
(Faß) stringere le doghe; (Verfe mae 

en) poctare, poelizzare; comporre; 
(rinnen) ruminare. 

Dichten, n. il poelare o poetizzare; Dare 
auf geht fein — und Trachten, non ha 
in mira che questo. 

Dichter, m. poeta, verseggiatore. 

Zen ul F. estro poelico. 

Dichterin, J. poetessa. mente. 

Dichteriſch, agg. poetico; avv. poetica. 

Dichterling, /. poctuzzo, poetastro. 

Dichtheit, /. densità, spessezza, sodezza. 

Dichikunſt, J. poesia; l’arte poelica. 

Dichtung, J. finzione, invenzione. 

Dick, agg. grosso, spesso, massiccio, fol- 
to, fitto, denso; (Wald) folto; (Bret, 
Baum) grosso; (Mann) grosso, grasso, 
atticciato, mastacco, corpacciuto; (Bade 
ꝛc.) gonfio; (Dinte 20.) grosso, fitto, 
spesso; (Milch) rappreso, coagulato; das 
dicke Bein, coscia; ſich — und fatt efien, 
mangiare a sazietà, impinzarsi; es — 
und fatt baben, esserne annojato; — 
tbun, far il grande, far cotenne, allac- 
ciarsela; dicke Ohren haben, aver le 
orecchie foderate; ein dickes Fell haben, 
esser un uomo di dura pelle, aver buo- 
no stomaco; die Farben dick auftragen, 
impastare; dipingere con coluri spessi; 
esagerare; durh — und dünn laufen, 
correre pel fango, diguazzare in pantano. 

Dickaͤrſchig, agg. naticuto. 

Ziel: agg. folto, ramoso. 

Dickbäcklg, agg. paffuto, paffutello. 

Diäbauch , m. grossa pancia; uom cor - 

aceiuto. 


[Dla bauchig, agg. panciuto. 


Dickbein, n. coscia. 

Didbeinig, agg. grosso di gambe. 

Dickdelaubt, Dickblätterig, 499. fogliuto, 
folto di fronde. 

Dicke, J. (eines feften Korpers) grossezza, 
spessezza; diametro; — des Leibes, cor- 
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ulenza; — eines Waldes, la Sollezza Dienerſchaft, /. servitù; — tei Hofe, gen- 


un bosco; — des Nebels, der Luſt, 
densita. 
Dickfleiſchig, agg. carnaccioso, polputo. 
Dickfuß, m. pie 55 5 
Dickfüßig, «gg. che ha i pie 
Dickbaarig, agg. peloso; che 
pelli folti, capelluto. 
Dickbaͤutig, agg. di pelle grossa; —e Hän- 
de, mani callose. 
Dickicht, u. macchia folta. 
Didlopf, m. testone; caparbio. 
Dian agg. di grosso capo, testacciuto. 
Dicklaubig, agg. folto, fronzuto. 
Dickleibig, agg. corpacciuto; corpulento. 
Dickleibigkeit, /. corpulenza. 
e agg. labbruto. 
ff 


rossi. 
a peli, ca- 


Dickmäulig, agg. di bocca grossa, e gon- 
fia, ceffuto. 

Dickſchälig, agg. buccioso. 

Dickzirkel, m. compasso rotondo. 

Tictator, m. dittatore. 

Dictatoriſch, agg. dittatorio. 

Dictatur, /. dittatura. 

Tictiren, v. a. dettare. 

Didactik, /. didattica. ; 

Didactiſch, agg. didattico, istruttivo. 

Die, art. f. la; pron. (jene, die; foldye die) 
colei, che; coloro, che. 

Dieb, m. ladro, rubatore. [elio 

Tieberei, J. ladroneccio, ruberia, ladro- 

Diebin, J. ladra, rubatrice. 

Diebiſch, agg. ladronesco; da ladro; —er 
Menſch, unmo furace; avv. ladronesca- 
mente. [ladri. 

Diel sbande, J. banda, ciurma, 8 di 

Diebsgeſindel, n. razza, ciurma di ladri, 

Diebsglück, n. fortuna di bastarılo, 

Tiebehöhle, F. spelonca di ladri. 

Diebelaterne, J. laterna cieca. 

Diebsneſt, n. tana di ladri. 

Diebsrotte, v. Dlebsbande. 

Diebsſchlüſſel, m. grimaldello. — 

Diebsſprache, J. gergo de’ ladri. 

Diebſtahl, . furto; ruberia, ladroneccio. 

Tiebtvol?, n. razza di ladri. 

eee n. ordigni, strumenti di 
adri. 

Diebswirth, m. albergatore di ladri. 

Tiele, f. asse, tavola; tavolato, suolo. 

Tielen, v. a. intavolare; impalcare con 
lavole. 

Dielen kopf, m. modiglione, mutulo. 

Dielenwerk, n. palancato, tavolato. 

Dienen, v. n. servire; (bel Einem) stare 
al servizio di; render servizio; damit 
iſt mir nicht gedient, ciò non mi giova; 
ih kann Ihnen nicht —, non ne so (o 
ho) niente, 

Tiener, m. servo, servitore, famiglio; (bei 
einen Kaufmann) giovane di bottega, 
(v. Commis); ein — des göttlichen Worts. 
ministro della parola 


te di corte. 

Dienlich, agg. utile, buono, proprio, ac- 
concio, confacevole, opportuno; — ſein. 
giovare. 

Dienft, m. servizio, servigio; (am Altare} 
uffizio sagro; den — haben, esser di 
servizio; in franzöſiſche Dlenſte treten, 
entrare al servizio di Francia; (Amt) uf- 
ſizio, Impiego, carica; (für Dienftboten) 
servizio; Einem auf den — paſſen, aver 
l’occhio addosso ad uno. 

Dienſtadel, m. nobiltà di toga. 

Dienstag, m. martedì, 

Dienftalter, n. anzianità di servizio. 

Dienſtbar, agg. soggetto, obbligato a ser- 
vire; servo; schiavo. 

Dienftbarteit, J. vassallaggio, 
soggezione. 

Dienst efliſſen, agg. ossequioso, officioso; 
avv. ossequiosamente, 

Dienſtbefliſſenheit, 7. ossequio, osservan- 
za, divozione, servitù. 

Dienftbote, m. servidore, servo, fante, 
famiglio; serva, fante, fantesca. 

Dienſteifer, m. zelo, premura di render 
servizio. 

DIR . agg. zelante in servire. 

Dienſtergebenſter, agg. divotissimo, osse 
quiosissimo. 

Dienfiferttg, agg. servizievole, offizioso, 
obhligante; aur. officiosamente. 

Den fi; officiosità, cortesia, 

Dienſtfrei, agg. libero, esente da servizio. 

Dienftfreibeit, J. franchigia, esenzione da 
servizio. 

Dienſtgerechtigkeit, J. diritto di chieder 
opere di servitù. 

Dienſtleiſtung, J. servizio; il prestar ser- 
vigio; assistenza. servigi, 

Dienſtlohn, m. 4 m. mercede, salario do’ 

Dienſtlos, agg. che è fuori di servizio. 

Dienſtmaͤdchen, n. fanticella; servetta; ser - 

Dienſtmagd, v. Magd. Iva. 

Dienſtpferd, u. cavallo di servizio. 

Dienſttag, m. (Arbeitstag) giorno di la- 
voro; v. Frohntag. [samente, 

Dienftwillig, «agg. officioso: arv. officio- 

Dienſtzwang, v. Dienſtgerechtigkeit. 

Dies, dieß, pron. questo; ciò. 

Dieſer, dieſe, dieſes, pron. questo, que- 
sta; dieſer Menſch, questi; dieſer da, dieſe 
da, costui, costei; dieſe da, costoro; 
ohne dies, über dies, oltre di ciò; mer 
iſt dieſer? chi è questi, costui? 

Diesfalls, arv. in tal caso. 

Diesjübrig, ayg. di questo anno. 

Diesmal, are, questa volta; per questa 
volta. 

Diesſeitig, agg. eiteriore di qua. 

ie avv. (des Fluſſes) di qua (dal 

ume), 


servitù, 


) 
i Dio; (Verben Dieterich, eee grimaldello. 
eil. 


gung) inchino, complimento; Einem ei- Diemeil, v. 
nen — machen, inchinare alcuno; (beim Differenz, v. Unterſchied. 


Grüßen) servo. 
Dienerin, J. serva, fantesca 


Digeſtiv, agg. digestivo; Tigeftivpulver, 
polvere digestiva, 


4 


— 
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Digreifion, /. digressione, incidenza. 

Dilatoriſch, ag. dilatorio. 

Dilemma, n. dilemma; argomento cornuto. 

Dill, m. aneto; von —, anetino. 

Dille, J. (am Leuchter) canna (del cande- 
liere); (in der Lampe) luminello. 

Ding, u. cosa; was iſt das für ein Ding? 
che cosa è questa? vor allen Dingen, 
prima di tutto, prima d'ogni (altra) co- 
sa; am Anfange aller Dinge, al princi- 

io del mondo; die vier legten Tinge, 
1 quattro novissimi; luſtig und guter — 
fein, essere di buon umore; das geht 
nicht mit rechten Dingen zu, la cosa non 
e naturale. 

Dingelchen, n. cosetta, cosuceia. 

Dingen, v. a. formare, affittare, prezzo- 
lare; ein Schiff, ein Fuhrwerk —, no- 
leggiare; eine Arbeit im Ganzen über⸗ 
haupt —, pigliare a cottimo. 

Dingepfennig, m. arra, caparra. 

Dinybof, m. tribunale, foro inferiore. 

Dinglich, agg. das —e Recht, il gius reale. 

Dingſtuhl, m. foro inferiore di prima 
istanza. 

Dingvogt, m. giudice di prima istanza, 
A'un tribunale inferidre. 

Dinkel, m. farricello, calvello; spelda. 

Dinte ꝛc., v. Tinte ꝛc. 

Dices, /. diocesi. 

Dioptrik, /. diottrica. 

Diphthong, m. dittongo. 

Diplom, n. diploma, patente. 

Diplomatik, /. l'arte diplomatica. 

Diplomati, agg. diplomatico. 

Dirtum, m. dittame. 

Dir, pron. ti, te, a te: er ſchickt dir, ti 
manda; dir fage ich es, a te il dico; ich 
ſage es dir, te lo dico. 

Direction, /. direzione. 

Director, m. direttore; — einer Schule, 
rettore d'una scuola. 

Directorin, /. direttrice; reltrice. 

Dirigiren, v. reggere, dirigere. 

Dirne, /. ragazza, fanciulla; (Magd) ser- 

Discant, m. soprano. (va, fante. 

Disciplin, /. disciplina; regola, maniera 
di vivere; (eine Gelßel, womit fid die 
Büßenden fafteien) disciplina, 

Discipliniren, v. a. disciplinare, formare. 

Discount, Disconto, m. sconto. 

Disconiſuß, m. prezzo o tariffa o tassa 
dello sconto. 

Discontiren, v. a. scontare. 

Discontobank, /. banco dello sconto. 

Dispenſation, /. dispensa, permissione. 

Disputation, /. disputa, controversia. 

Disputiien, v. n. disputare, contendere, 
cuntrastare. : 

Diſſonanz, J. dissonanza. 

Diftel, /. cardo. 

Diſtelblume, J. fior di cardo. 

Diſtelfink, m. cardello, cardellino. 

Diſtichon, n. distico. 

Diſtillation, Deftilation, /. distillazione. 

Diſtilliren, v. a. distillare, stillare, lam- 
biccare. 


— — . 1 2 = 


109 Dom 


Diſtillirer, m. distillatore. 

Diftilirbelm, m. cappello. 

ne m. lambicco. 

Diſtillirofen, . fornello da lambiccare: 
forno destillatorio. 

Diſtrikt, m. distretto. 

Diuretiſch, agg. diuretico. 

Divan, m. divano; specie di canape. 

Diverfion, /. diversione, 

Divident, m. divideudo. 

Dioiſion, F. divisione. 

Diviſor, m. divisore, 

Dobel, w. perno, pernio, cavicchio; (eine 
Art Karpfen) dobola. 

Doch, conj. tuttavia, pure, però, tulta fia- 
ta; er hat es doch gethan, l'ha fatto cin 
non ostante; ja bob si, si; nicht doch! 
cibò! ich mochte doch willen 2c., vorrei 
pur sapere. 

Docht, m. lucignolo. 

Dode, v. Dogge. 

Docke, /. (lum Schiffbau) cantiere; bacino 
(essicabile, di raddobbo); (Puppe) bam- 
boccia, fantoccio; (ein kleines Bündel 
Seide od. Garn), matassina; (eine jede 
kurze dicke Saule) balaustra; (bei Drechs⸗ 
lern) caviglia. a 

Dodengelinder, u. balaus trata. 

Doctor, we. dottore; ein elender —, dotio- 
raccio; — werden, dottorarsi; zum — 
machen, addottorare. 

Doctorat, n. dottorato. — 

Doctorbut, m. laurea dottorale. 

Doctormibig, 475 dottorale. 

Document, v. Urkunde. 

Doge, m. doge (di Venezia, o di Genova). 

Dogge, J. alano. 

Dogma, n. dogma, domma. 

Dogmatik, /. dottrina donimatica. 

Dogmatiſch, agg. dogmatico; avv. dogma- 
ticamente. 

Dobfe, /. mulacchia, pola, gracco, grac- 
culo; chiavica. 

Dohne, J. e galappio, lacciuolo; 
—n legen, ſtellen, tendere calappj. 

Dohnenſang, m. l'uccellare con calappj. 

Dolch, m. pugnale, stiletto. 

Dolchſtich, m. pugnalata, stillettata. 

Dolde, f. ciocca, ombrella. 

Doldenblume, f. fiore ombrellifero. 

Dolmetſchen, v». n. interpretare. 

Dolmetſcher, m. torcimanno; interprete. 

Dolmetſchung, /. interpretazione. 

Dom, m. duomo; cupola. 

Domäne, f. Domänengut, n. regio patri- 
monio; domaitio. 

Domänenkimmer, J. collegio camerale, 
domaniale. {cattedrale. 

Domdechant, m. decano del capitolo della 

Domfrau, /. canunichessa. 

Domberr, N. canonico, 

Domieil, n. domicilio. 

Domieiliren, v. a. (Wechſel) domiciliare. 

Dominikaner, m. domenicano. 

Dominikanerorden, m. ordine de' dome- 
nicanı. 

Domino, m. dominò. 


* 


Do m 


il capitolo; il curpo de’ 


Domkapitel, n. 
cannonici. 
Bu f. duomo, cattedrale. 

Dompfaff, v. Gimpel. 

Dompropſt, m. proposto del capitolo. 

Domproyftel, J. prepositura del capitolo. 

Donner, m. tuono; vom — gerührt, colpi- 
to, percosso dal fulmine. 

Tonnerbart, v. Donnerkraut. 

Donnerbüchſe, J. moschettone, trombone. 

Donnerkeil, m. folgore. 

Donnerkraut, n. semprevivo. 

Donnern, v. n. tonare; romoreggiare; 
(vom Redner) fulminare; — n. dus — 
der Kanonen, lo scoppio, il rimbombo 
de' cannoni. 

Donnernd, part. tonante; cine —e Stim- 
me, voce terribile, strepitosa; der —e 
Qupiter, Giove fulminante. 

Donnerſchlag, m. colpo di tuono. 

Donnerstag, m. giovedì; der grüne —, gio- 
vedi santo; Der fette —, giovedì grasso. 

Donnerſtein, . belennite ; pietra ceraunia. 

Donnerwetter, a. temporale; corpo di sa- 
tanasso. 

Doppeladler, m. aquila a due teste; aqui- 
la imperiale. 

Doppelatlaß, m. raso doppio. 

Doppelband, n. nastro senza rovescio. 

Doppelbecher, m. bossolotto doppio. 

Doppelbier, n. birra doppia. 

Doppelbüchſe, L. archibugio a due canne. 

Doypelducaten, m. zecchino doppio. 

Doppeler, m. mariuolo. 

Dorrelflinte, J. fucile a due canne. 

Doppelhaken, m. spingarda. 

Doppelberzig, agg. coppia, simulato, finto. 

Doppelherzigkeit, /. doppiezza, duplicità, 
simulazione. 

Doppellauter, m. dittongo. 

Doppeln, v. a. doppiare, v. Verdoppeln; 
giuocare a tavole; (im Spiel betrügen) 
mariolare. 

Doppelpunkt, m. (Kolon) i due punti. 

Doppelfag, m. (im Spiel) doppia posta. 

Doppelſchattig, agg. anfiscio. 

Doppelſchlag, m. battimento. 

Doppelſinn, m. equivoco. 

Doppelſinnig, agg. ambiguo, equivoco. 

Doppelt, agg. doppio, uplo; — legen. 
doppiare, ripiegare; — gewinnen, vin- 
cer doppio; avr. doppiamente. 

Doppeltaffet, m. taffetà doppio. 

Doppelthaler, m. tallero o scudo doppio. 

Dovpelung, /. doppiatura, radoppiamento; 
(Betrug im Spiel) marioleria. 

Doppelzüngig, agg. Doppelzüngler, m. uo · 
mo doppio, dissimulato. 

Dorf, n. villaggio; ein — ohne Kirche, 
casale. 

Dörfchen, n. villaggetto. 

Dvrfjunfer, m. gentiluomo di campagna. 

Durfpfaffe, m. piuvano di campagna. 

Dorfpfarre, è. Banbpfarre. 

Dorfrichter, m. E di villaggio. 

Dorſſchaft, /. il comune di un villaggio. 

Dorfſchenke, J. bettola di villaggio. 
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Dra 


Dorfſchulmeiſter, m. maestro di scuola (del 
villaggio). 

Dorfſchultheiß, m. sindaco d'un villaggio. 

Dorfſprache, f. il parlare contadinesco. 

Doriſch, agg. dorico. - 

Dorn, m. spina; ein kleiner —, spinola, 
spinuzza; (in der Schnalle) ardiglione, 
(an der Klinge) codolo; (Zapfen) perno, 
ago; — im Auge, spina al cuore. 

Dornapfel, m. stramonio. 

Dornbuſch, v. Dornſtrauch. 

Dornenkrone, /. corona di spine. 

Dorngebüſch, n. spineto, spinajo; pruna- 
ja, prunajo. 

Dornhecke, /. siepe, fratta; pruni, spini. 

Dornig, agg. spinoso; che ha spine. 

Dornſchloß, n. serratura tedesca. 

Dornſtrauch, m. spino, spina, pruno. 

Dornzaun, m. siepe viva, marancaja. 

Dörre, v. Darre. 

Dorren, 2. Verdorren. 

Dorſch, m. merluzza. 

Dort, avv. là. li, colà, ivi, costi; in quel 
luogo; dorthin, colà; — oben, lassu; 
— unten, laggiù; — drinnen, hinein, 
là entro; — berum, là intorno. 

Dorther, avo. di li, indi, di costi. 

Dortig, v. Daſig. 

Doſe, f. scatola. 

Doſis, /. dosa, dose. 

Dotter, J. tuorlo; rosso, giallo d'uovo: 
(Treſpe) loglio. 

Dotterblume, /. tisimacchia. 

Drache, m. dragone, drago; — von Pa- 
pler, cervo volante; (Art Eidechſe) spe- 
cie di lucertola; (Art Feldſtück) colom- 
brina; (Sternbild) dragone. 

Drachenblut, n. sangue di drago. 

Drachenkraut, n. agrimonia. 

Drabenvflanze, /. dracena. 

Drachenſtein, m. dragonite. 

Drachenwurz, /. dragontea, serpenlaria. 

Drachma, /. dramma. 

Dragant, m. gomma dragante. 

Dragoner, m. dragone. 

Dragunbeifuß, m. serpentaria. 

Draht, m. filo (di ferro, di ottone, di ra- 
me); hartgezogener —, filo duro; weich⸗ 
gezogener —, filo tenero. 

Drahtärbeit, /. lavoro di filo di metallo; 
(bei den Goldſchmieden) filigrana. 

Drahtbank, /. argano, filiera. 

Drabtelien, m. trafila. 

Drahtfenſter, n. grata di fil di ferro. 

Drabtgitter, n. cancello, ferriata. 

Drahtkaͤfich, m. gabbia di fil di ferro. 

Saaten F. catena di fil di ferro. 


* 


Drabtneg, n. rete di fil di ferro. 

Drabtpuppe, /. burattino. 

Drabtfaite, /. cosda di fil di metallo. 

e n. crivello, vaglio di fil di me- 
tallo. 

Drahtſpinner, m. tilaloro. 

Drahtzieher, m. trafilatore. 

Drahtzug, m. filiera. 

Drama, n. dramma. 

Dramatiſch, agg. drammatico, 


Dra 

Draug, ww. calca, folla, pressa; impeto, 
stimolo d'affetto. 

Drängen, v. a. serrare, stringere, sospin- 

ere; mettere alle strette; die Zeit drängt, 
il tempo pressa o incalca; ſich —, af- 
follarsi, far calca; fih in ein Amt —, 
intrudersi in un impiego. 

Drangfal, /. tribolazione, angustia, cala- 
imita: miseria. 

Drapd’or, n. drappo d’oro. 

Drappiren, v. a. vestire; (beiden Malern) 
panneggiare; das —, panncggiamento. 

Draufgeld, n. caparra. 

Dräufben, v. n. (ſtark regnen) scrosciare, 
piovere a scroscio. 

Draußen, avv. fuori, fuora. 

Drech ſelbank, /. tornio. 

Drechſelkunſt, /. l'arto del tornitore. 

Drechſeln, v. a.. tornite, torniare; lavo- 
rare a tornio. 

Drechsler, m. tornitore, torniero. 

Drechslerwaaren, pi. lavori al torno. 

Dreck, m. immondizia, sudiciume, lordu- 
ra; (v. Menſchen u. Thieren) merda, 
escremento, feccia, stereo; (v. Ziegen, 
Schafen 26.) caccole, pillacola, zacchera; 
(Moraſt) fango, limaccio; mit — beſchmie⸗ 
ren, smerdaie. 

Dredbaufen, m. macchio di merda o di 
sterco. 

Dreckig, agg. merdoso, fangoso, limaccio- 
so; sporco, imbrattato, infangato. 

Dreckkaͤfer, m. scarafaggio, stercoraceo. 

Drecklilie, J. asfodillo giallo. 

Drehbank, f. torno. 

Drehbar, agg. girevole; atto a girare. 

Drehbaſſe, /. petriere. 

Drehbaum, m. sbarra girevole. 

Do f. ponte girevole. 

Dreheiſen, u. ferro a tornire. 

Dreben, v. a. girare, volgere, voltare; 
torcere, ritorcere; (drechſeln) tornire; 
ſich drehen und wenden, raggirarsi, ter- 
giversare; eine Naſe —, piantar carote. 


Dreher, m. (Drechaler) torniajo; (Dreh- 
ling) pecora vertiginoss; (am Weber⸗ 
baume) arganello. [nello. 


u) n. sbarra fatta a croce; arga- 

Deehſcheibe, J. ruota, tornio; (auf Gifen- 
bahnen) disco girevole, piatta - forma, 
platea (girevole). 

Drehſeſſel, Drehſtuhl, m. seggiola gire- 
vole; tornio degli oriuolaj. 

Orebſtift, m. trapuno. 

Drehung, J. giramento, rivolgimento, il 
voltare; (im Kreiſe) giravolta. 

Drehwürfel, m. girlo. 

Drei, agg. tre; cine —, un tre. 

Dreibandflachs, m. lino quinta soste. 

Dreibeinig, v. Dreifüßig. 

Dreiblatt, v. Klee. 

Dreiblätterig, agg. di tre foglie. i 

Dreibrandflachs, m. lino tre bande o fuochi. 

Dreidoppelt, v. Dreifach. 

Dreidraht, v. Drill ich. 

Dreidribtig, agg. di tre fila. 

Dreieck, n. triangolo. 


ill 


Dre 

Dreiedig, agg. triangolare. 

Dreieckmeßkunſt, /. la trigonometria. 

Dreieinig, agg. trino, di tre persone. 

Dreieinigkeit, /. Trinità. 

Dreier, m. un tre, numero di tre; specie 
di monetina. 

Dreierlei, agg. di tre sorte. 

Dreifach, agg. triplo, triplice; die —e 
Krone des Papſtes, il triregno; —e Grde 
fe, trinomio; das Dreifache, il tripio; 
avv. triplicemente. 

Dreifachheit, J. triplicitä. 

Dreifallig, v. 8 

Dreiſaltigkelt, v. Dreieinigkeit. 

Dreifelderwirthſchaft, /. coltura triennale, 
agricoltura del sodo triennale. 

Drelförmig, agg. triforme. 

Dreifuß, m. treppic; Bene — qu Telo 
pbi 2c., tripode di Delfo, di Apollo. 

Dreifüßig, agg. di tre piedi. 

Dreihundert, agg. trecento; der Dreibune 
dertfte, trecentesimo. 

Dreijährig, agg. di tre anni; (von Nem. 
tern) triennale; —e ve triennio. 

Dreikönigsſeſt, n. Dreikönigstag, m. il di, 
o la festa dell’ epifania. 

Dreilauter, m. trittongo. 

Dreiling, v. Dreler. [mezzo. 

Dreildtbig, «agg. che pesa un' oncia e 

Dreimalig, agg. triplicato. 

Dreimafter, m. vascello a tre alberi; cap- 
pello a tre punte. 

Dreimonatlich, agg. di tre mesi; —e Zeit, 

Drein, v. Darein. [trimestre. 

Dreipfünder, m. cannone da tre. 

Dreipfündig, agg. di tre libbre. 

Dreiruderig, agg. con tre ordini di remi. 

Drelruderſchif „ n. trireme. 

Dreifaitig, agg. tricorde. 

Dreiſchlitz, m. triglifo. | 

Dreiſchneidig, agg. a tre tagli. 

Dreiſchnitt, m. trisezione. 

Dreifpännig, agg. a tiro di tre cavalli. 

Breites en agg. tricuspide. 

Dreißig, agg. trenta. 

Dreipigjährig, agg. di trent’ anni. 

Dreitz igſte, agg. trentesimo, trigesimo. 

Dreißigtheil, m. un trentesimo. 

Dreift, 0: ardito, coraggioso; sciolto, 
franco, disinvolto; (unverſchämt) petu- 
lante ; sfacciato, temerario; arr. ardi- 
tamente, ‘coraggiosamente. 

Dreiſtigkeit, f. arditezza, coraggio; fran- 
chezza, disinvoltura; petulanza, sfaccia- 
e sfrontatezza, temerità. 

Dreifpibig, agg. trisillabo. — 

Dreitägig, agg. di tre giorni; —es Fie⸗ 
ber, terzana. 

Dreitauſend, agg. tremila. 

DIGITA: agg. tripartito. 

Dreiwinklig, agg. triangolare. 

Dreizack, m. tridente. 

Dreizackig, agg. triforcato, a tre punte. 

Dreijehn, agg. tredici. , : 

Dreiſehnte, agg. tredicesimo ; decimoterzo. 

Dreſchen, v. a. trebbiare; battere il grano; 

leeres Stroh —, far ana cosa Invano, 


Dre 

Dreſcher, m. trebbiatore, battigrano. 

Dreſcherei, J. trebbiatura, il trebbiare. 

Dreſchflegel, m. trebbia; coreggiato. 

Dreſchmaſchine, f. trebbiatojo, machina da 

Dreſchtenne, f. aja. [battere. 

Dreffiren, v. Abrichten. 

Driebrachen, v. a. terzare, arare (il mag - 
gese) per la terza volta. 

Drillbogen, m. archetto di succhietto. 

Drillbohrer, m. trapano. 

Drillhäuschen, n. berlina. 

Drill ich, m. traliccio. 

Drilling, m. fanciullo binato (nato con 
due altri a un parto); manico, da far 
girar macchine a ruota. 

Dringen, v. n. „ penetrare, tra- 
passare, trapelare; (mit Gewalt) forza- 
re; in Einen —, incalzare, importunare, 
sollecitare; auf Etwas —, insistere. 

Dringend, agg. pressante, urgente, pre- 
muroso; —e Bitte, calda preghiera; 
avv. premurosamente. 

Drinnen, v. Darinnen. 

Dritte, agg. terzo; am —n des Monats, 
ai tre del mese. 

Drittel, m. il terzo; la terza parte. 

Drittens, avv. in terzo luogo, per terzo. 

Dritthalb, avv. due e mezzo. 

Droben, agg. su, sopra; da —, lassù. 

Droguen, Drogueriewaaren, pl. droghe, 
drogherie. 

Droguett, m. draghetto. 

Droguift, m. droghiere, droghiero. 

Drohen, v. a. minacciare. — n. il minac- 
ciare, le minacce. 

Or ohend, part. minacciante; minaccevole. 

Droher, m. minacciatore, 

Drobne, f- fuco. 

Drohung, /. minaccia. . . 

Drohmort, m. minaccia, parola minacciosa. 

Drollig, agg. & avv. buffonesco, comico; 
giocusamente, buffonescamente. 

Dromedar, m. dromedario. 

Droſſel, f. tordo; gozzo; gola. 

Droſſelader, J. vena jugulare; vena pul- 
monare de' cavalli, 

Droft, m. polestä. 

Drüben, avv. di là; dall' altra banda; 
dall“ altro canto; da quella parte. 

Drüber, v. Tarüber. 

Druck, m. pressione, compressione. op- 
pressione; peso, gravezza; (der Bücher) 
stampa, impressione; (vom Sattel) gui- 
dalesco, ammaccatura. 

Druckbogen, foglio stampato. 

Druden, v. a. stampare, imprimere, im- 
prontare. 

Drücken, v. a. premere, stringere o stri- 
gnere, serrare; calcare; aggravare, op- 
primere; angariare; Einen an fih —, 
strignere nelle braccie; (vom Sattel) 
piagare, ammaccare; v. r. (beim Reiten) 
piagarsi, scorticarsi; (Obft) schiacciar- 
si; (Hafer 2c.) rannichiarsi; (Rebhüh⸗ 
ner) ristringersi; (fih aus einer Gefell. 
ſchaft) cogliersela; v. n. appoggiarsi 
gravemente; (im Magen) aggravare. 
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Duf 
Drücken, n. (3. B. auf der Bruſt) oppres- 


sıone. 

Drüdend, parf. pesante, gravoso, grave; 
(Hitze) soffocante. 

Druder, m. stampatore, torcoliere; (der 
(Zeuge druckt) stampatore di stoffe. 

Drücker, m. (an 10 2c.) grilletto; (an 
der Thür) grilletto del saliscendo. 

Druderballen, m. mazzo (da stampa). 

Druderei, /. stamperia. 

Druckerpreſſe, /. torchio, torcolo. 

Druderfhwärze, /. inchiostro tipografico. 

Drudfebler, m. errore di stampa. 

Druckkoſten, pl. spese di stampa. 

Druckort, m. luogo ove si fece l’impres- 
sione. 

Druckpapier, n. carta da stampa, fioretto, 
fiorettone. 

Drudftimpel, m. stantuffo di tromba. 

Drucktafel, /. trucco, 

Druckwerk, n. tromba collo stantuffo; bi- 
lanciere; (einer Spritze) tromba. 

Drud, m. Drude, f. stregone, strega, in- 

Druide, m. druido. (cuba. 

Drum, v. Darum. 

Drunten, avv. giù; abbasso. 

Drunter, avv. sotto, di sotto. 

Drüschen, n. glanduletta. 

Drüſchling, m. pratajuolo, agarico. 

Drufe, J. matrice di cristalli; (Krankheit 
der Pferde) cimorro. 

Drüfe, /. glandula; ghiandola; Trifene 
beſchreibung, adenografia; dr 
adenologia; angeſchwollene —n (am pale 
fe), gavigne. 

Druſenbeulen, pl. vivole. 

Drüſenblume, V. adenantera. 

Drüſengeſchwulſt, J. enfiagione di glan- 
dule; — hinter den Ohren, parotide; 
orecchioni. 

Drüſig, agg. glanduloso. 

Druv, m. mamma, fondaccio. 

Dryade, J. Driada; ninfa de' boschi. 

Du, pron. tu; du heißen, dutzen, dar 
del tu. 

Dublette, /. esemplare duplicato; pietra 
falsa; (im Brettſpiele) pariglia. 

Dublone, f. doppia. 

Ducaten, m. zecchino d’oro. 

Ducatengold, n. oro di zecchino. 

Ducken, v. r. incurvarsi, rannicchiarsi; 
umiliarsi, sommettersi alle circostanze. 

Dudmäufer, m. uomo finto; gaglioffo. 

Dudelei, /. musicaccia. 

Dudeln, v. n. cantuzzare, strimpellare. 

Dudelſack, m. cornamusa, musetta. 

Duell, n. duello. [tore. 

Duellant, Duelliſt, m. duellante, duella- 

Duelliren, v. a. Ar. duellare; far duello; 

Duett, n. ductto. (battersi. 

Duft, m. (der Blumen ze.) odore, fra- 
granza; esalazione; nebbia, br.na, bri- 
nata. 

Duften, v. n. odorare, olezzare, svapo- 
rare, evaporare, esalare. 

„Düften, v. Dnften. 

Duftig, agg. vaporoso; alituso. 
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Tüten, m. chiodo senza testa. 
Duldbar, agg. tollerabile, comportabile. 
Dulden, v. a. tollerare, sopportare, com - 
portare. (zione). 
Dulder, m. uomo che soffre (con rassegna- 
Duldfam, agg. tollerante. 
Duldſamkeit, /. tolleranza, indulgenza. 
Duldung, /. tolleranza, sofferenza. 
Dumm, agg. stupido, sciocco, balordo, 
ignorante, insensato, goffo, scempiato, 
occiolone; mentecatto, babbaccio; —er 
treich scioccheria, sciocchezza; avv. 
stupidamente, scioccamente. 


Dunkeln, v. n. oscurarsi, farsi notte, bujo - 
beim —, all’ imbrunir dell’ aria. 
Dunkelroth, agg. rosso scuro. 
Dünken, v. n. sembrare, parere; es dünk 
mich, mi pare; v. r. tenersi, creders., 
ensarsi. 
Dunn, agg. sottile, fino, tenue, delicato; 
(Stoff) fino, sottile, rado, radetto, di 
oco corpo, di legine; (gebdrt) rado; 
(Ban) chiaro, diradato; (Flüſſigkeit) 
iquido, chiaro, fluido, sottile; (Regen) 
minuto; arp. sottilmente. 
Dinnbaud, m. lanternuto, persona scar- 
na; (Pferd) cavallo svelto, scarno. 


Dummdrelſt, “a sfrontato, petulante. 
Dummbreiftigfeit, J. sfacciataggine, pe- Dünne, v. Dünnheit: das Fleiſch in der 
tulanza. —, mollame. 


Dummheit, J. sciocchezza, stupidità, stu- 
idezza; goffaggine; —en vorbringen, 
ire degli spropositi. 

Dummkopf, m. stupido, bighellone, bab - 

buasso, gocciolone, minchione. 

Dummtlöpfig, agg. dicervellato, scimunito, 
scempiato, sciocco. 

Dummfühn, agg. petulante, stupidamente 
audace; av». con goffo ardire. 

Dummfühnhelt, J.  ardimento, audacia 
inetta; sciocca baldoria. 

Dümpel, m. pantanaccio, pozzanghera; 
(tn 1 orgo. 

Dumpf, agg. (dem Schalle nach) ottuso, 
sordo, roco; ein —ed Gerdufd, roco 
mormorio. 

Dumpfig, agg. che sente di umido, di 
muffa; —er Geruch, tanfo; — werden, 
intanfare; pigliar di tanfo; —er Ge ; 
„ sapor di muffato. 

Düne, /. duna; banco di rena. 

Dung, v. Dünger. 

Düngen, v. a. concimare; letamare; stab - 
biare, ingrassare (il terreno). 

Dünger, m. letame, eoncime. 

Düngeſalz, n. sale per letaminatura. 

Düngung, J. concimazione. 

Dunkel, agg. oscuro, fosco, bujo, tene. 
broso, cupo, caliginoso; opaco; (Farbe) 
oscuro, carico; — machen, oscurare, of- 
fuscare; — werden, oscurarsi, offuscar- 
si, imbrunire; im Dunkeln, al bujo; es 
wird —, si annotta; bei Dunkelwerden, 
sull’ imbrunire, al calare del sole; (in 
Schriften ꝛc.) astruso, arduo, difficile. 

Dunkel, v. Dunkelheit. 

Dünfel, m. vanità; presunzione, alba- 
ia; — eines Gelehrten, sciolezza; einen 

— befommen, levarsi in boria. 

Dunkelblau, agg. azzurro, turchino scuro, 
cupo. 

Dunkelbraun, agg. bruno scuro; (von 
Pferden) bajo scuro. 

Dunkelgelb, agg. giallo scuro. 

Dunfelgrau, agg. bigio cupo. 

Dunkelgrün, agg. verde scuro. : 

Dunkelheit, J. oseuritä, bujo, tenebrosità; 
eine große —, bujaccio; (von Nebel und 
Dünfen) caligine; — der Mugen, ca- 
ligine di vista; — eines undurdfibgtigen] Durchbeizen, v. a. rodere, corrodere; ma- 
Körpers, opacità. cerare affatto. 

Il. Parte. 8 


Dinnbiutig, 499. di pelle sottile, deli- 
eat 


a. 

Dinnbeit, f. sottigliezza ; tenuità. 

Dünn pati agg. di buccia, di scorza 
sottile, fina, 

Dünnfeitig, agg. sottile di fianco. 

Dünnſtämmig, agg. di fusto sottile. 

Dunſt, m. vapore, esalazione; v. Bogel« 


Dune: 

Dunſtbad, a. bagno di vapori. 

Dunſten, v. a. (das Fleiſch) fare stufato, 
stufare. 

Dünſten, v. . sfumare; esalar vapori, 
svaporare; fumare; (in einem gelinden 
Schweiße liegen) traspirare. 

Dunftig, agg. vaporoso; vaporante. 

Dunſtkreis, m. atmosfera. 

Duodez, n. Buch in —, libro in duode- 
cimo; —männden, omicciattolo. 

Dupliren, v. Verdoppeln. 

Durch, prep. per, Attraverso; (v. Tra- 
versare, passare) ; durch die Naſe reden, 
parlare pel o col naso; — die Brille. 
cogli occhiali; den Winter durch, du 
rante tutto l'inverno; (mittels) per, con, 
per mezzo di, mediante; durch Gewalt 
a forza; — avo. durch und durch, da 
parte a parte, da banda a banda; (naß) 
sino alla camiscia, sino alla pelle; (det 
Bohrer) if durch, si mostra, passa. 

Durchackern, v. a. arare, lavorare, rivol- 
gere ben bene la terra; v. Durchwühlen. 

Duͤrchaͤngſten, v. a. spaventare, metter in 
angoscia. 

Durcharbeiten, v. a. (den Teig) dimenare, 

intrider bene la pasta; gelehrte Sachen 

—, limare, ripulire; v. F. passare, pe- 

netrare con molta fatica. 

Durchaus, ave. assolutamente affatto ; ad 
ogni modo; es gebt — nicht, ciò non 
va ad ogni modo. 

Durchbacken, v. a. cuocere ben bene; . . 
cuocere affatto. 

Durchbauſchen, v. a. spolverizzare. 

Durchbeben, v. a. far tremare (tutta la 
persona). 

Durchbeißen, v. 4. mordere da parte a 

arte, forare con un morso; v. r. aprirsi 
a via co’ denti, mordendo. 


Dur 


Durchbeten, v. a. recitare un’ orazione 
dal principio fino alla fine; passare in 
far orazioni. 

Durchbetteln, v. a. ein Land —, passare per 
un paese mendicando; w. r. ajutarsi, 
camparla battendo l’accattolica. 

Durbbeuteln, v. a. abburattare, stacciare. 

Durchdlaſen, v. a. soffiare per q. e. 

Durchblättern, v. a. squadernare, scarta- 
bellare, volgere; leggere superficial- 
mente. 

Durchblick, m. sguardo penetrante, 

Durchblicken, v. a. tralucere, spuntare. 

Durchbohren, v. a. traforare, perforare; 

ere; trapassare; agghiadare. 

Durchbo . perforamento, traſora · 

zione. 

Durchbraten, . a. arrostire, far arrostire 
abbastanza; v. n. arrostirsi ben bene. 
Durchbrechen, v. a. rompere, spezzare; 

(durch den Feind) sbaragliare; (Mauer 
ic.) rompere, abbattere, sfondare, fo- 
rare, slasciare; v. n. (Zähne 26.) spun- 

tare. 

Durchbrennen, v. a. penetrare bruciando, 
bruciare; ardere, disseccare; infiam- 
mare; vw. n. (flüchtig werden) sbiettare, 
cogliersela. 

Durchbringen, v. a. far passare; (Kranke) 
salvare, guarire; (Pflanzen) svernare; 
(Bermigen) scialacquare , dissipare, di - 
apidare, consumare, biscazzare; fich 
ehrlich —, camparla onoratamente. 

Durchbrochen, t. (von Arbeiten) lavo - 
rato di straforo; traforato; —e Arbeit 
(bei den Nähterinnen), traforo. 

Durchbruch, m. rottura, apertura; — des 
Waſſers ꝛc., ribocco, sgorgamento dell’ 
acqua; (in Wällen) breccia. 

Durchdenken, v. a. meditare, ruminare, 
digerire q. c. 

Durchdrängen, v». r. farsi strada a tra- 
verso la calca, la folla. 

duden. agg. penetrabile. 


rung, 


Durchdringbarkeit, /. penetrabilità. 

Durchdringen, v. a. penetrare, attraver · 
sare, trapassare, trapelare; mit feiner 
Meinung —, far prevalere la sua op!- 
nione; v. Durchdringend. 

Durchdringend, part. penetrante; (Schmerz) 
acuto, cocente; (Bl m penetrante; (Bere 
ſtand) acuto, perspicace; (Kälte) ag- 
ghiante, assiderante. 

Durchdringung, /. penetrazione. 

Durchdrücken, v. a. far colare spremendo 
(de’ liquidi). fretta. 

Durcheilen, v. a. passare, trapassare in 

Durch einander, abr. confusamente, alla 
rinfusa, sossopra, a catafascio; — mere 
fen, wirren, rabbatuffolare ; rovistare; 
— reden, parlare imbrogliamente. 

Durchfahren, v. n. passare, trapassare in 
vettura, in naviglio; v. a. die Meer- 
enge —, passare lo stretto. 

Durchfahrt, 7 passaggio, tragitto; — in 
einem Fluſſe, guado. 

Durchfall, m. diarrea, flusso di ventre, 
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Dur 


soccorrenza, cacajuola; ein heftiger —, 
andataccia. 


Durchfallen, v. n. 92 cascare a un’ 


apertura); avere l’esclusiva (nell’ ele- 
zione). yiarda. 
Durchfaule, /. (Uebel bei den Pferden) 


Durchfaulen, v. n. marcire, putridirsi af- 

fatto. [lima. 

Durchfeilen, v. a. tagliare, dividere colla 

DEE e v. a. dimojare, umettare 
a . 


Durchfeuern, v. a. (einen Ofen ꝛc.) infuo- 
care, riscaldare da banda a banda. 

Durchflattern, v. n. svolazzare per tra- 
verso, passare a volo. 

Durchflech ken, v. a. intrecciare, collegare. 

Durchflechtung, /. intrecciamento, intrec- 
ciatura, 

Durchflicken, v. a. racconciare per intiero. 

Durchfliegen, v. n. passar a volo; tra- 
passare volando. 

Dur en „ v. a, fuggire a traverso. 

Durchfließen, v. n. colare, scorrere a tra- 
verso. 

Durchflochten, part. intrecciato. 

Durch floͤßen, v. a. far galleggiare una 
zattera per un fiume. 

Durchfluß, m. scorrimento, scolo d’acqua 
per qualche luogo. 

Dürchforſchen, ». a. investigare, inda- 
gare, scrutinare, ricercare, esaminare. 

Durchforſchung, J. investigamento, scru- 
tinio; esame. 

Durchfragen, v. a. interrogare ognuno 
l'un dopo l'altro. 

Durchfreſſen, v. a. divorare, consumare, 
corrodere affatto; v. r. vivere, cam- 
pare a scrocco. 

Durchfreſſung, v. Zerfreſſung. . 

Durchfrieren, v. n. golare, REBNIATE), ag- 
ghiacciarsi affatto; agghiadare. 

Dürchfuhre, /. passaggio, transito per 
vettura. 

Durchführen, v. a. menare, condurre, 
trasportare per qualche luogo. 

Durchgang, m. passaggio; (durch ein Haus) 
passetto, scorciatojo ; (durch ein Gebirg) 
passo, gola, bocca; (durch einen Zaun) 
callaja ; (von Waaren) transito. 

Durchgängig, agg. generale, universale, 
ordinario; avv. generalmente, univer- 
so, 80 

Durchgaͤnglich, agg. permeabile. 

Durchgangebanbel i v. Tranfito. 

Durdgärben, v. a. conciare ben bene; 
(durchprügeln) bastonare, spianare le 
costure. 

Durchgehen, . a. passare; penetrare; 
passar da banda a banda, andar sino 
all’ altro lato; (v. Pferden) prendere il 
morso a’ denti, guadagnare o rubare 
la mano; (v. Schuldnern) pagare con 
le calcagna; (v. Borfchlägen 210.) essere 
ammesso o accettato, passare; v. a. 
(Wald 26.) traversare, percorrere; (Rech · 
nungen 26.) scorrere, rivedere, ripas- 
sare; (Schube) logorare. 


Dur 115 Dur 
Durchgebends, o. aden Durchläutern, v. Lautern. [dere. 
en v. a. conciar affatto. Durchleben, v. a. passare, provare, ve- 
Durdgtefen, v. a. versare per un imbuto, | Durdlefen, v. a. leggere da un capo all’ 
colare per un pannolino. altro; flüchtig —, dare una scorsa a un 


Durchglühen, v. a. arroventare un ferro; 
v. n. arroventire affatto; essere tutto 
acceso di qualche passione. 

Durchgreifen, v. u. passar colla mano (per 
un“ apertura); operare, procedere ener- 
gicamente; servirsi della sua autorità. 


Durdgrübeln, v. Ausgrübeln. 

Du den, v. Durchſehen. 

Dur uf: . colatojo. 

Durchhecheln, v. 4. pettinare il lino, il 
canape; cardare; scar e; riveder 
le bucce; tagliar il panno addosso a 


uno. [forno. 

Durchheizen, v. a. scaldare ben bene un 

Durbbelfen, v. a. ajutar a passare, a 
uscire da qualche luogo dove si è ca- 
duto; tor d'inciampo, cavare d’ impic- 
cio; agevolare la fuga; ſich — mie man 
fann, camparla, ajutarsi alla meglio. 

Dur LA pel v. a. scavare da parte a 

Durchhoͤhlung, /. scavamento. parte. 

Durchjagen, v. n. correre a cavallo per 
un luogo; passar per un luogo facendo 
a caccia; v. a. cacciare a traverso. 

Durchirren, v. a. trapassare errando, an- 
dar ramingo. 

Durchkämmen, v. a. pettinare. 

Durchkaͤmpfen, v. r. aprirsi il varco com- 
battendo. 

Durchkäuen, v. a. masticar ben bene i cibi. 

Durchklopfen, v. a. far passare da parte 
a parte (un piuolo); v. Durchprügeln. 

IA v. a. dimenar bene la pasta. 

Durchkochen, v. a. die Spelfen, cuocer a 
sufficienza le vivande; im Magen die 
Speiſen —, concuocere. 

Durchkommen, v. n. passare a traverso, 
passare, trapassare per un luogo; sal- 
varsi colla fuga; uscir d'intrigo, cam- 
pare di pericolo; er ift (heit durch⸗ 
gekommen, l’ha campata bella. 

Durch fünnen, v. n. poter passare, var- 
care per qualche luogo. 

Durchkratzen, v. a. sgraffiaro grattando, 
scalfirsi grattando. 

Durchkreuzen, v. a. incrocicchiare; das 
Meer —, incrociar il mare; ſich 
nien), incrociarsi, tagliarsì, segarsi. 

Durchkriechen, v. n. passar carpone, stra- 
scinarsi, serpere a traverso; v. a. ri- 
cercare, frugare diligentemente daper- 
tutto. 

Durchlaſſen, v. a. lasciar passare; fondere, 
struggere; Getreide —, vagliare il grano. 

Durchlaucht, J. Serenità; Altezza Sere- 


nissimo. 

Durchlaucht, Durchlauchtig, Durdlaud. 
tigſt, nn 8 0 ; Fistel 
Bir, Seen ls Principe; (fürftlich) 

aufs v. Durchfall. principesco. 

Durchlaufen, v. n. passare (correndo oa 
corso), trapassare; percorrere, seorrere; 


v. Durchgehen. 


libro, a una scrittura. 

Durchleſung, /. lettura, lezione. 

Durchleuchten, v. n. tralucere. 

Durchliegen, v. n. ammaccarsi, scorti- 
755 a forza di giacere nel letto; v. Auf. 

egen. 

Durchlöchern, v. a. bucare, traforare, bu- 
cherare, foracchiare; pertugiare. 

Durchlüften, v. a. sciorinare, sventare. 

Durchlügen, v. r. salvarsi, trarsi d'im - 
paccio con bugie; campar d’impostura. 

Durbmabfen, v. a. macinare affatto. 

Durchmarſch, m. passaggio di truppe; v. 
Durchzug. 

Durchmarſchiren, v. n. (Durchziehen) pas · 
sare, marciate per un luogo. 

Durchmengen, v. a. mischiare, frammi 
schiare; den Teig —, intridere, impa 
star bene. [ramente. 

Durchmeſſen, v. a. misurare il tutto, intie- 

Durchmeſſer, m. diametro. 

Durch müſſen, v. n. dover passare per un 
luogo; es muß durch, convien che passi 
ad ogni modo. [mente, far la rivista. 

Durchmuſtern, v. 4. esaminare minuta- 

Durchmuſterung, J. rivista, esame. 

Durchnagen, v. a. rodere, rosicchiare da 
parte a parte. 

Durbnaiben, v. a. trapuntare, imbottire. 

Durchnaͤhung, /. il trapuntare; il lavorar 
di trapunto. 

Durchnäſſen, v. a. bagnare, immollare. 

Durchnetzen, v. a. irrigare, bagnare af- 
fatto. uno. 

Durchpeitſchen, v. a. sferzare, frustare 

Durchpflügen, v. Durchackern. 

Durchpreſſen, v. a. far passare (un corpo 
per un altro) premendo. 

Durchprügeln, v. Prügeln. 

Durchräuchern, v. a. affumicare, affumaro 
da parte a parte. 

Durchrechnen, v. a. calcolare; computare; 
rivedere un conto. 

Durchregnen, v. n. piovere a traverso, 
penetrar (la pioggia). 

Durdreiben, v. a. logorare, bucare fre- 

gando, stropicciando. 

Duräreife, F. passaggio, il viaggiare 
per un luogo. 

Durchreiſen, v. n. viaggiare, passare, tra- 
passare per un luog9; v. a. ein Land —, 
trascorrere un paese. 

Durchreifende, m. passaggiero, passag- 
giero, viandante. 

Durdreißen, o. a. die Damme —, rom- 
pere, scavare, rovinar gli argini. 

Duürchreiten, v. a. & n. passare, trapas- 
sare a cavallo. 

Durchrennen, v. u. passar correndo; v. e. 
Einen mit dem Degen —, trafiggere, in- 
filzare alenno colla spada, 

Durchrinnen, . n. scorrere, gemere a 
traverso, trapelare. 


Dur 


Durchriß, me. rottura fatta con violenza. 

SIRO v. a. screpolare, fendere da 
parte a parte. {quanto basta. 

Durbribren, v. a. rimenare, rimescolare 

Durchrütteln, v. a. scuoter, crollare ben 
bene. 

Durchſden, v. a. sparger tutto di semente. 

Durbfigen, v. a. segare; tagliare colla 
sega. il sale. 

Durchſalzen, v. a. salare, far penetrare 

Durchfäuern, v. a. far bon lievitare la 
pasta; è. n. lievitar per intiero. 

Durchſchaben, v. a. forare, consumare ra- 
schiando. . 

Durchſchallen, v. a. & n. rintronare, ri - 
sonare per ogni dove. 

Durchſchauen, v. a. guardare a traverso; 
ercorrere, misurare collo sguardo; 
durchdringen) penetrare, scorgere l'in- 

terno, l’artificio. 

Durchſchauern, è. n. esser sorproso da 
brividi, da fremiti per tutto il corpo. 

Dur Fa v. n. trasparire, tralucere. 

Durchſcheinend, v. OO . 

Durchſcherzen, v. a. die Zeit, passare (il 

tempo) scherzando, a scherzare. 

Durchſchleben, v. a. spingere, sospingere 
a traverso. 

Durchſchleßen, v. a. traforare, trapas- 
sare, passare, aprire con colpi d'arme 
da fuoco; ein Buch mit Papier —, fram- 
metter fogli di carta in un libro; das 
Geld —, riscontrar la moneta; v. n. 
era , correre, volare con tutta ce- 
erità per un luogo. 

Durchſchiffen, v. a. traversare, passare 
con naviglio. 

Durchſchimmern, v. n. tralucere. 

Durchſchlaſen, v. a, passar dormendo. 

Durch ſchlag, m. colatojo; cacciatojo; sof - 
fice; Aperture fatta a forza di colpi. 

Durchſchlageiſen, n. stampo. j 

Durchſchlagen, v. a. sfondare, sfasciare, 
rompere; (Flüſſigkeiten) passare, colare 
col traforo; v. T. aprirsi un varco, dare 
dentro; camparla; v. n. sugare; pas- 
sare, poggia 

Durchſchlär 

serpeggiando per ... 

Durchſchleichen, v. n. & r. passare di sop- 
Ro per qualche luogo, v. a. alle 

infel —, cercare di nascosto in ogni 
angolo. (ruotando. 

Durchſchleifen, v. a. forare, levar via ar - 

Durchſchlingen, v. a. intrecciare, intral- 
ciare. [parte all’ altra. 

Durchſchlitzen, ». a. frastagliare da una 


Durchſchlüpfen, v. n. scappare, schizzare, 


sdrucciuolare. 


Durchſchneiden, v. a. tagliare o dividore 


per mezzo; dimezzare; fendere, rom- 
pere, traversare; ſich einander —, in- 
torsecarsi; (das Herz) trapassare, tra- 


Bee 

Durchſchneldung, J. talio (per mezzo), 
divisione; intersecazione; fendimento. 

Durchſchnitt, . taglio (per mezzo), 
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ängeln, ». a. passare, traversare 


| Durchſtaͤnkern, v. a. 


4 


Dur 


visione, sezione; intersecazione, inter- 
sezione; spaccato, profilo; numero par- 
titivo, tm —, l'uno per l'altro contando, 
all’ ingrosso, sottosopra. 

Durchſchnittspunkt, m. punto d’interse- 
zione. 

Durchſchreien, v. . penetrare colla voce. 

Durchſchütteln, v. a. scudtere, abattere, 
dibattere, agitar bene. 

Durchſchweifen, v. a. andar vagando, er- 
rando, scorrere per un paese. 

Bug wimmen, v. n. passare a nuoto. 

Durchſchwitzen, v. u. essere tutto in ac- 
qua, molle di sudore. 

Durchſegeln, v. a. far vela, passare, na- 
vigare per qualche parte. 

Durd fedeli, v. a. vedere a traverso, pe- 
netrare; Remandes Vorhaben —, pene- 
trare, scorgere l'altrui mire; eine Sade 
—, rivedere, esaminare, riscontrare. 

Durchſehung, J. revista, revisione. 

Durchſeigen, è. Durbfetben. 

Durchſeigung, v. Durchſeihung. 

Durchſeihen, ». a. colare, feltraro; das 
Durchgeſeihete, colato, colatura. 

Durchſeiher, m. colatojo. 

Durchſeihung, /. colatura, feltrazione. 

Durchſenken, v. Durchſinken. 

Durchſetzen, v. n. einen Fluß, passare un 
fiume a cavallo; v. a. e8 —, venirne a 
capo, ottenere il suo intento; (durchſte⸗ 
ben) colare; Era —, fondere, depurare 
i minerali abbruciati. 

Durchſeufzen, v. a. passare il tempo so- 
spirando con gemili. . 

Durchſicht, /. veduta per un pertugio; 

rospetto, vista; revista, revisione; 
tinem eln Buch zur — übergeben, far 
rivedere un libro da aleuno. 

Durchſichtig, agg. trasparente, diafano. 

Durchſt tigkeit, 7. trasparenza, diafanità. 

Durchſickern, v. n. gocciolare, gemere, 
trapelare, stillare a traverso. 

Durchſieben, v. a. crivellare, stacciare, 
vagliare; Mehl —, stacciare. 

Durch ſtebung, /. vagliamento, staccia- 
mento. traverso. 

Durchfinken, v. m. sfondarsi, affondare a 

Duräfintern, . Durchfickern. 

Durchſitzen, v. a. logorare a forza di se- 
dere; v. r. piagarsi pel troppo sedere. 

Durchſpaͤhen, v. a. investigare; esplorare, 
perlustrare. mezzo. 

Durchſpalten, v. a. fendere, spaccare per 

Durchſpicken, v. a. lardellare ben bene; 
eine Rede mit lateiniſchen Brocken —, 
ardellare il suo discorso con passi la- 

Durchſpießen, v. a. infilzare. (tini. 

Durchſprengen, v. n. passare a galoppo, 
rompere la calca galoppando; v. a. 
aspergere, innaffiare ben addentro. 

Durchſpringen, v. n. saltare a traverso, 
passare a salti. 

riempire di puzzo, 

impuzzotire; (durchſuchen frugare o fru- 


| AE o cacciar il naso da per tutto; 


Bücher) voltare o rivoltare. 


Dur 


Durchſtaͤuben, v. a. (Zeichnung) spolveriz- 

Durchſtäubern, v. Durchſtoͤr ern. [zare. 

Durchſtechen, v. a. forare, traforare, tra- 
figgere, infilzare, passar da parte a 
parte; das Getreide —, rivoltare il grano. 

Bu: ung, /. trafiggimento. 

Durchſtecken, v. a. ficcare, cacciare attra- 
verso. [un luogo furtivamente. 

Durchſtehlen, v. r. passare, sottrarsi da 

Durchſtelgen, v. n. montare a traverso. 

Durchſtich, se. intaglio, cavamento, trincea. 

Durchſtöbern, v. a. ricercare diligente- 

i mente; alle8 —, rovistare, rifrustare. 
Durchſtochern, Durchſtoͤren, v. Durhflöbern. 

Durchſtoßen, v. a. spignere, cacciare a 

- traverso, per mezzo; mit dem Degen —, 
infilzare; trafiggere; die Thür —, sfon- 
dar l’uscio; eine Klinge —, montar la 
lama. bi n 

Durchſtrahlen, v. a. penetrare coi raggi, 

e v. a. (die Schrift) scancel- 
lare, cassare; (von gemalten Sachen) 
sdipignere; ein Land —, andar vagan- 
do, scorrere per un paese; (vom Winde) 
spirare, soffiare. 

Durchſtreichung, J. cancellatura. 

Durchſtreiſen, v. a. girare, trascorrere; 
(von Soldaten) fare scorrerie. 

Durchſtreift, part. rigato a traverso. 

Durchſtrich, . cancellatura; — der Bugs 
vögel, passaggio (degli uccelli). 

Durchſtriegeln, v. a. strigliare, sireg- 
ghiare affatto; dare ad alcuno una la- 
vata di capo. 

Durchſtröͤmen, v. a. passare, 
inondare (il cuore dì gioja). 

Durchſuchen, o. a. cercare, ricercare, ri - 
frustare, frugare; (unterſuchen) esami- 
nare, investigare. 

Durchſuchung, 7 ricerca, investigazione. 

Durchtanzen, v. a. (die Schuhe) logorare 
le scarpe ballando; gauie Ribte —, 
passare le notti ballando. 

Durchtaumeln, v. =. .passare barcollando. 

Durbtbun, o. Durchſtecken. 

Durchtragen, v. a. portare a traverso, 
per qualche luogo. 

Duürchtreiben, v. a. cacciare a traverso, 
far passare con forza; eine Sache —, 
condurre a fine un negozio. 

Durchtreten, v. n. rompere, sfondare cal- 
cando co’ piedi; die Erde —, calcar 
bene la terra. 

Durchtrieben, agg. scaltro, astuto, vol- 
pacchione, furbo; bagnato e cimato; 
sagace; ein —er Schelm, Vogel, formi- 
con da sorbo. zia, 

Pit Ah F. furberia, malizia, astu- 

Durchtriefen, Durchtropfen, v. Durchfickern. 

Durchwachen, v. a. die Nacht —, passare 
la notie vegliando. 

Durchwachſen, v. m. crescere a traverso. 

Durchwagen, v. a. ardire, aver l'ardi - 
mento di sare. 

Durchwalken, v. a. sodare bene i panni; 
(durchprügeln) caricar di legnate. 


scorrere; 
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Dur 


sare, viaggiare a piedi per alcun luogo; 
scorrere collo sguardo, col pensiero, 

Durchwanken, v. n. passar vacillando, 

Durchwärmen, v. a. scaldare, riscaldare 
per tutto l'interno. (affatto. 

Durdmäjlern, v. a. innacquare, bagnare 

Durchwaten, v. a. guadare, passare a 
guazzo. trecciare. 

Dürchweben, v. a. tessere, intessere; in- 

Durchweg, v. Durchgang. 

Dur wehen. v. a. (vom Winde) spirare, 
passare, penetrare a traverso. 

Durhweihen, v. a. inzuppare, bagnare, 
ammolare; v. n. immolarsi, imbeversi. 

Durchwerfen, v. a. gettare per ..; (Sand 
26.) passare per il graticcio; (Getreide) 
vagliare, crivellare. 

Durchwinden, v. a. intrecciare; far pas- 
sare (per) torcendo o attorcigliando; 
v. T. (durch ein Gedränge) torcersi o ri- 
torcersi; districarsi, divincolarsi. 

Duretto v. 51 den Teig 75 impastare, 

imenar bene la pasta; ein Zeug mit 
Gold —, intesser di oro. a 

Durchwiſchen, . a. scappare, sottrarsi; 
scansare, scampare da qualche pericolo. 

Durchwühlen, v. a. (von Schweinen) gruf- 
folare; metter sossopra cercando; scor 
volgere. 

Durchwürzen, v. a. condire abbastanza. 

Durchzaͤhlen, v. a. contare il tutto. 

Durchziehen, v. a. far passar attraverso; 
(Faden) infilare; (Malte) dare la salda; 
(Balken) porre o posare attraverso; 
v. n. passare per un Moro: 

Durchzucken, v. n. (far) palpitare, far vi- 
brare o balzare (il cuore); solcare. 

Durchzug, m. il far passare (per un buco, 
ecc.); passaggio; an architrave. 

Durchzwängen, Durchzwingen, v. a. far 
passare, ficcare, cacciare forzatamente 

er luogo stretto. 

Dürfen, v. n. potere, aver licenza o li- 
bertà di fare; arrischiarsi; attentarsi; 
wenn ich fo reden darf, se cosi m'è le. 
cito il dire; darf man nicht miffen? è 

ermesso di sapore 

Durftig, 6 indigente, bisognoso, po- 
vero; — ſein, penuriare, scarseggiare; 
— leben, vivere con istento.- 

Dürftigkeit. J. indigenza, penuria, bi- 
sogno, scarsezza. 

Dürr, agg. arido, sterile, secco; (mager) 
macilente, stenuato, magro; mit dürren 
Worten, con parole secche secche. 

Dürre, f. aridità, siccità, aridezza, all- 
dore; (fagerfsit) magrezza; estenuazio- 


Dürren, v. Dörren. Ino. 
Dürrmade, /. crinone. 

Dürrſucht, /. marasmo. 

Dürrwurz, J. conizza. 

Durft, m. sete; — machen, assetare; 


— haben, essere assetato, aver sete; 
vor — ſchmachten, languire, morir di 
sete; voglia, brama intensa; appetito 
ardente. (assetato. 


Durchwandeln, Durchwandern, v. a. pas-|Thiften, Durſten, v. n. aver sete, esser 


Dur 


Turftig, agg. assetato; febr —, arso di 
vete; — machen, assetare. 

Duno ang . dipsa. 

Dufel, /. (Siefe) uccello femmina; (Maul- 
ſchelle) schiaffo. [zo cotto. 

Dufelig, agg. intronato, vertiginoso; mez- 

Bülter‘ agg. fosco, oscuro, opaco; tene- 
broso; cupo; torbido, pensieroso; tristo, 
malinconioso; avv. foscamente; oscura- 
mente. 
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Dufternbeit, /. bujo, caligine, tenebro- 


Ditte, i 
Dutzbruder, m. amico a cui si dà del tu, 
Dugen, v. a. dar del tu. 

Dutzend, n. 


Ede 


; scurezza, Scuritä. 
. tetta, zizza. 


sità 


dozzina; dodici; zwölf —, 
grossa, dodici dozzine. 


Duvern, v. n. governar (il limone). 
Dynamik, /. dinamica. 
Dynaſt, m. dinasta. 


E. 


Ebbe, f. riflusso; marea bassa; Ebbe und 

Flath. flusso e riflusso. 

Ebben, v. n. far marea. [Ebenen. 

Eben, agg. piano, uguale; — machen, v. 

Eben, avv. (gerade) appunto, precisa- 
mente; poi, già; fo eben, in questo mo- 
mento, per l'appunto, or ora; eben jetzt, 
or ora, testè, poc' anzi, in questo punto; 
eben recht, in tempo, a proposito; eben 
derſelbe, — viel e, — daſſelbe ꝛc., lo 
siesso o medesimo, la stessa o mede- 
sima; ebenſo, così, nello stesso modo, 
a un modo; eben fo groß, tanto grande, 
così; eben fo viel, così, per l'appunto 
tanto, altrettanto; eben fo febr, tanto, 
altrettanto; eben fo wenig al8, tanto 
poco quanto .. .; eben fo wie, per l'ap. 
punto come, egualmente che, del pari. 

Gbenbaum, m. ebano. 

Ebenbild, n. immagine, ritratto, effigie. 

Ebenbürtig, agg. di nascita eguale. 

Ebenbürtigkeit, 2 nascita uguale, egua- 
lità di prosapia. scarpa. 

Ebene, / pianura; il piano; ſchiefe —, 

Ebenen, v. a. appianare. 

Ebenfalls, avv. parimente, egualmente, 
similmente, anche, I altresi. 

Ebenholz, n. (legno d') ebano; Arbeiter 
in —, ebanista. 

er n. simetria, proporzione. 

Gbenmäßig, agg. proporzionato, euritmi- 
co; pari, simile, uguale; avv. propor- 
zionatamente; egualmente. 

Ebenweitig, agg. paralello, equidistante. 

Eber, m. verro, cinghiale. 

Eberraute, /. abrotano. 

Ebnen, v. Ebenen. 

@ho, n. eco; ein — geben, echeggiare. 

Echt, agg. schietto, puro, genuino, vero; 
(Wein) sincero, pretto; (Edelſteln) fino; 
(Farbe) genuino, durevole; (Gold) puro, 
schietto; (Document) autentico; (Rin) 
legittimo. 

Echtheit, J. schiettezza, purezza, since- 
rità, verità, prettezza; autenticità; le- 

itumità; v. 13 

Eckchen, n. angoletio, cantuccio, canton 
cello; (Brod) canto. 

Ecke, J. canto, cantone, cantonata; (Stra- 
gen fi cantonata, cantone, volta, capo; 
ſcharfe —, canto vivo; ſtumpfe —, canto 
smussato; gomito; (Winkel) angolo, 


canto; die vier Ecken einer Stadt, 1 
quattro canti o luti d'una città, le quat- 
tro estremità; in allen Eden ſuchen, cer- 
care da per tutto; von allen Eden und 
Enden kommen, venire da ogni banda 
e contrada; cine Ede Wegs, un pezzo 
di strada; um die Ede (oetloren) geben, 
andarsene in fumo o pel buco dell’ ac- 
uajo, andar perduto. 

Edenfteber, m. messo, facchino (come si 
trova sulle strade). 

Acker, v. Eichel. 

Eckfeile, J. lima triangolare. 

Eckhaus, n. casa di canto. 

Eckig, agg. canteruto, angoloso, angolare. 

@dladen, m. bottega che fa cantone. 

Eckpfeiler, m. pilastro angolare, che fa 
canto. 

@diiule, J. colonna di cantone. 

@diparren, m. saettile, diagonale del tetto. 

Eckſtaͤnder, m. palo angolare. 

Gäftein, m. pietra angolare; cantune. 

Gdzahn, m. dente canino; die Eckzähne 
der Pferde, faginoli; — der Hunde, 

uardie. 

Eck immer, n. stanza che fa cantone. 

Eeliptif, /. eclittica. 

Edel, m. nobile, eccellente, squisito, ge - 
neroso, egregio; (Metall) prezioso; — 
avv. nobilmente; die Edeln des Volks 
i grandi, i principali del popolo, î 
gentili; u. Edelbürger. 

Edelbürger, m. patrizio, nobile. 

Edeldame, /. donna nobile, gentildonna. 

Edeldenkend, Edelgefinnt, 199. nobile, ele- 
vato, generoso, magnanimo. 

Edelerz, u. ricca miniera. 

Edelfalke, m. falcone gentile. 

Edelfrau, J. gentildonna; consorte d'un 
gentiluomo. i 

Edelfraͤulein, u. donzella nobile, dami- 
gella, signorina. natissimo. 

Edelgeboren, agg. nobile; (als Titel) or- 

Edelgeſtein, n. pietre preziose, giojelli. 

@belberzig, agg. di cuor o d'animo gene- 
roso. 


Edelbof, m. casa, castello di gentiluomo. 

Edellnabe, m. paggio. 

Edelknecht, m. scudiere. 

Edelmann, m. (pl. Edelleute) gentiluomo, 
cavaliere; ein neugebadener —, nobile 
di fresca data, 


Ede 


Edelmänniſch, “99. di gentiluomo; caval- 
leresco; avv. da Rene home. 

i sn. nobiltà d'animo; genero- 
sità. 

Edelmüthig, agg. generoso, d'animo no- 
bile; avv. generosamente. 

Edelmüthigkeit, v. Edelmuth. 

Edelfinn, m. sentimento nobile, generoso. 

Edelſtein, . pietra preziosa; gemma; 
gioja; mit —en befegen, ingemmare; 
mit —en befegt, ingemmato, tempestato 

Edeltanne, /. picca. (di gioje. 

CdelmUd, . il genere de' cervi. 

Eden, n. Eden, Paradiso terrestre. 

Edict, n. editto. 

Edition, /. edizione. 

Effect, m. (Wirkung) effetto; @ffecten, pl. 
eni mobili, effetti; (Staatspupiere ꝛc.) 

Effectio, agg. effettivo. keffeiti. 

Ege, Egge, /. erpice. 

Edel, v. Blutegel. 

Ggen, è. a. erpicare. 

Eder, m. colui che erpica la terra. 

Egoismus, m. egoismo. 

Egoiſt, m. egoista. 
ehe, Ah, avv. prima di .., prima che, 
avanti che, innanzi; v. Cher, Cheſte. 

e, f. matrimonio, maritaggio, connu- 
io; außer der — leben, viver celibe, 
essere scapolo; außer der — gezeugt, 
nato spurio; zur zweiten — ſchreiten, 
assare a seconde nozze; (Kinder) aus 
er zweiten —, del secondo letto. 
Gheband, n. vincolo, nodo conjugale. 
Cheberedung, v. Ehevertrag. 
Ehebett, n. letto nuziale; il talamo. 
Chebrechen, v. n. commettere adulterio. 
Ehebrecher, m. adultero. 


Ehebrecherin, /. adultera. 
111 eriſch, agg. adultero; adulteroso. 
Ehebruch, m. adulterio, adultero; tm — 


erieugi, adulterino. 
ündniß, Ghecontract, v. Ehevertrag. 


Che 
aus, Ehedeilen, avv. altrevolte, altre | Ch 


fiate, e 

Ehefrau, /. moglie. 

Ehegatte, m. consorte marito. 

Ehegattin, /. consorte, moglie. 

Ghegeriht, u. tribunale sopra le cause ma- 
trimoniali. 

GU v. Borgeftern. 

Ebegott, . Imene, Imeneo. 

Ghebaften, pi. canse, impedimenti legit- 
timi di non comparire in giudizio. 

Gre err, m. marito. . [giogo. 

Ghejoh, n. giogo conjugale, maritale 

E itppel, m. marito stenuato. 

Pbeleiblit, agg. legittimo; nato di legit- 
timo matrimonio. 

Eheleute, pl. conjugi; marito e moglie. 

Ehelich, agg. 1055 le, congiugale, ma- 
trimoniale; ehellche Kinder, figli legit- 
timi; — beiwohnen, usare con sua mo- 
glie. (trimonio. 
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Ehr 


Ebemalig, agg. de’ tempi andati o passati 
o addietro, primiero, precedente. 

Ehemals, avv. per l'addietro, altre volte, 
una volta. 

Ehemann, m. marito. — 

Ehemaͤnniſch, agg. maritale; di marito; 
avv. marito. 

Ehepaar, n. coppia; marito e moglie. 

Ehepacten, pl. patti di matrimonio. 

Ehepflicht, J. il debito congiugale. 

@ber, avv. prima (d’adesso), più per tem- 
po; (leichter) meglio; (lieber) piuttosto. 

Ehern, agg. eneo; di bronzo; di metalle 

ECheſache, J. causa matrimoniale. 

Eheſcheidung, 0 divorzio. 

Ebefegen, m. benedizione nuziale; (Fine 
der) prole; figliuoli. 

Ebeftand, . lo stato matrimoniale. 

Eheſtens, avv. quantoprima; al più presto. 

. euer, /. la dote nuziale; danari do 

ali. 

Ebeſtifter, m. institutore del matrimonio; 
mezzano di matrimonj. 

are uns f. instituzione del matrimonio. 

Eheteufel, m. seminator di zizzania. 

@beverbindung, /. matrimonio, sposali- 
zio, nozze. 

Eheverlöbniß, v. Verlöbniß. 

Cheverſprechung, J. promessa di matri - 
monio. 

Eherertrag, m. contratto di matrimonio, 
atti matrimoniali; sponsalizio. 

Eheweib, n. moglie; donna maritata. 

Ehlich, v. Ehelich. . 

@brbar, agg. onorando, rispettabile; one- 

sto, decente, onorato; ben nato, ben 

allevato; avv. onestamente. 

Gbrbarfeit, J. onestà; convenienza, de- 
cenza; modestia, pudore. 

a avv. onestamente. 

Ehrbegierde, /. desiderio, vaghezza di 
gloria, d'onore. . [vago d'onore. 

Gbrbegierig, agg. ambizioso, desideroso, 
re, J. onore; in Ehren halten, ono- 

rare; far gran conto di; Einem die letzte 
— anthun, rendere gli ultimi uffizi; 
Ihr Wort in Ehren, salvo l'onore do- 
vuto alle sue parole; Eines in Ehren 
gedenken, fare onorevole menzione d'al- 
cuno; wieder zu — bringen, riparare 
l'onore (di); auf meine Ehre, sul mio 
onore, parola d'onore! 

Eren. m. delicatezza in punto d'onore. 

Ehren, v. a. onorare; riverire; far onore; 
rispettare. 

Ehrenamt, v. en (bett. 

Ehrenbett, n. campo di battaglia; v. Pracht. 

e ENDE UNS. [ dimostrazione d'ono- 
re; atto di civiltà, onorevole accoglienza. 

Gbrenbogen, m. arco trionfale. 

Ebrendentmaf, n. monumento d' onore. 

Ghrendieb, m. diffamatore, calunniatore. 

Ebrendienft, m. ossequio, civiltà, buona 
accoglienza. 


Ehelichen, v. a. sposare, prender in VED TARA f. riparazione d’ onore. 


Ebelos, agg. celibe; scapolo; der ebelofe & 


Stand, vita celibe; celibato. 


tengedädtnig, n. memoria, ricordo ono- 
1 revole; monumento onorifico, 
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Ehrenhandel, m. affare d’onore. Abril agg. ambizioso, avido di glo- 
Ehrtrieb, m. stimolo d'onore. ria. 


9 leid, m. abito di cerimonia. 
Ehrenkrone, J. corona d’onore, di gloria. 
Ahrenkuß, . bacio di civiltà, di ceri- 
monia. [lantuomo. 
Ehrenmann, m. uomo d'onore; gran ga- 
Ghrenmitglied, u. membro onorario. 
ee f. arco trionfale. 
Ehrenpreis, m. (Aflanze) veronica. 
&hrenraub, m. diffamazione, calunnia. 
Ehrenrettung, /. risarcimento d'onore; 
apologia. AL 
@bprenrùbrig, agg. ingiurioso, che pre- 
indica, offende l’onore, la riputazione; 
iffamante; diffamatorio; «sv. ignomi- 
niosamente. 
Ehrenſäbel, m. spada di onore. 
Ehrenſache, /. cosa, punto d’onore. 
Ghrenfäule, 7. colonna innalzata in onore 
di qualeheduno. ; 
Gbrenihänder, m. calunniatore; maledico. 


Ehrenſtaſſel, Shrenftufe, /. grado 0 osto 


E rpergeffen, agg. scioperato, disleale, 
ellone. 

Ehrwürden /. Gure—, Vostra riverenza; 
(in den Klöſtern) Vostra paternità. 

n agg. venerabile, venerando ; 
degno di rispetto; rispettabile; reve 
rendo; Wohlehrwürdig, molto reverendo. 

re è 7 venerabilitä. 

Gi, inserj. oh! ah! eh! deh! el, ei, oh; 
ei nun, ebbene ah. 

Gi, n. uovo; v. Uovo im italteniſchen Theil: 
(Verzierung) uovolo. 

Eibe, /. Eibenbaum, m. tosso. 

Eibiſch, m. altea, malvavisco; bismalva. 

Eichapfel, m. noce di galla. 

Eichbaum, m. Eiche, /. quercia; junge — 
uereiuolo; die kleine —, escolo. 

Eichel, /. ghianda; die füge —, escolo; 
(in der Karte) fiori. 

Eichelfoͤrmig, agg. e avv. in forma di 
ghianda, ghiandiforme. 


d'onore, uffizio. 
Eichelmaſt, /. pascolo di ghiande, per in- 


Ehrenſtelle, F. posto d'onore; ignità, 

Ehrentag, m. il giorno di cerimonie; il 
giorno di nozze. 

tte m. titolo d’onore. 

Abrentrunk, . briadisi in onore di al- 
cuno; vini riserbati. 

Ehrenveſt, agg. onorato. 

Ghrenvoll, agg. pien d'onore; onorevole, 
dignitoso; avv. onorevolmente. 

en m. tutore onorario. 

Ebrenwort, n. parola di cortesia; parola 
d'onore. [trassegno d’onore. 

Ehrenzeichen, n. segno distintivo, con- 

Ehrerbietig, agg. rispettoso; riverente; Eichſtab, m. staza, staglio. 
ossequioso; avv. rispettosamente. Eichung, J. stazatura. 

Ehrerbietigkeit, Ehrerbietung, /. riveren- Eid, m. giuramento, giuro; ein körper- 
za, rispetto, ossequio, venerazione: licher od. leiblicher Eid, giuramento so- 
Ehrerbietung bezeigen, ossequiare, rive- lenne, fatto in persona; an Eides ſtatt, 
rire. j : in vece, in luogo di giuramento. 

Ehrfurcht, /. venerazione, riverenza. Gidbam, m. genero. 

Ehrgeiz, s. ambizione, vanagloria. Eidbruch, m. infrazione, violazione del 

Ebracizig. 499. ambizioso; vanaglorioso;| giuranıento. 
avv. ambizlosamente. Eidbruchig, agg. spergiuro. — m. ein Eid · 

A v. Ehrbeglerig. bruüchiger, zpergiuro. 

en 807 en ehrlich ; Ir r. abe leale, ann 118 fi cauzione giuratoria. 
edele; von ebriimer unft, di nascita ech ſe, 7. lucertola, lucerta; (Dorneid 
onesta; ehrliches Begräbniß, onorevole| stelliv. i = fe) 
sepoltura; fein ehrliches Auskommen ha- | Eiderdunen, pf. peluria, piamini del norte. 
ben, aver di che vivere onoratamente; Eidergans, ＋ oca di peluria, colombo di 
ein ehtlicher Rame, un nome riputato 0 Gronlandia. 
stimato; eine gute ehrliche Haut, un Eidesformel, /. formula di giuramento. 
uomo di buona pasta; avv. onestamente. Eidesleiſtung . /. prestazione d'un giara- 

Ehrlichkeit, J. onestà; buona fede; lealtà, 

robità; — aus Einfalt, dabbenaggine. 
aprilete, v. Ehrbegierde. 

Ehrliedend, agg. amante dell' onore, della 
riputazione, 

@brio8, 499. infame, disonesto, vilupe- 
roso; avv. vituperosamente. 

o f. infamia, disonestà. 

Ehrſam, agg. onorato, onorevole, onesto, 


Eichelſtein, se. balanite. [stazatura. 


Eihenfhwanm, m. agarico. 
Eichenwald, sa. querceto. 

Eichhorn, Eichhörnchen, n. scojattolo. 
Eichmaß, n. staza, misura normale. 
Eichmeiſter, . stazatore. 


mento. 
@idgenoß, m. confederato per giuramento. 
Eidgenoſſenſchaft, J. confederazione fatta 
con giuramento; die Schweizeriſche —, 
cantoni confederati degli Svizzeri. 
Eidgenoffifh, agg. colui ch’ è della con- 
federazione. 
Eidlich, agg. giurato; —e Zuſage, pro- 
. messa fatta con giuramento; «av». eon 
probo; avv. onorevulmente. giuramento. 
Ebrfamfett, F. onorevolezza, orestà, onore. Eidotter, m. tuorlo, giallo, rosso d'uovo. 
Ehrſucht, /. ambizione. Eidſchwur, m. giuramento; etwas durch 


— 
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viele Eidſchwüre behaupten, sacramen-ECigenruhm, v. Eigenlob. 


tare. 

Gierblume, /. macerone, smirnio. 

Eiergelb, v. Eidotter. 

Giergerfte, /. minestra d’uova sbaltute, 

Gierfäfe, m. specie di torta. 

Eierklar, v. Eiweiß. . 

Gierfuhen, m. (ohne Mehl) frittata, pe- 
sceduovo. scodellino. 

Eiernäpſchen, n. porta-uovi, uovaruolo, 

Gierdl, . olio di tuorlo d’uovo. 

Eierrühr, u. vivanda d'uova condite di 
burro, e dibattute nella padella mentre 
sì friggono. 

Gierfhale, /. guscio d'uovo. 

Eierſchnee, m. latte di gallina; cremolata. 

Gierftod, so. ovaja, ovaria; Cierſtodkanal, 
ovidutto. tute. 

Gierfuppe, J. minestra con uova dibat- 

Gifer, m. zelo; fervore; sollecitudine, ar- 
dore; impegno, diligenza; trasporto; 
stizza, collera. 

Giferer, . zelatore, zelante. 

G.ferig, agg. zelante, ardente, fervoroso; 
sollecito, premuroso; avv. ardentemente, 
zelantemente. 

Giferin, /. zelatrice, zelante. 

Gifern, v. n. aver zelo; andar in collera, 
indispettirsi; competere, aver dell' emu- 
lazione. gelosia. 

Eiferſucht, J. gelosia; — erwecken, dar 

Eiferſüchtig, agg. geloso (über, di); — 
machen, ingelosire; avv. gelosamente. 

@iförmig, agg. ovale, ovato, ovoido. 

PARE v. Giferi Ru . 
gen, . (gehörig) proprio, propio, 
suo; Re AA at wefentlih) proprio, 
essenziale, earatteristico; (beſonder) 
espresso, distinto, separato; (fonderbar) 

articolare, strano, bizzarro, singolare; 
grillig) bisbetico, capriccioso; (genau) 
accurato, esatto; avv. propriamente, ecc. 

Eigends, v. Eigens. 

Eigendünkel, m. arroganza, presunzione; 
aus —, presuntuosamente. 

Eigenen, eignen (geziemen), v. a. conve - 
nire, doversi, esser conveniente; v. r. 
convenire, esser adatto. 

Eigengut, n. bene allodiale, indipendente. 

Figenbandel, m. negozio roprio (im Ge- 
den ſaß von Comm pone andel). 3 

Gigenhändig, «agg. di propria mano, di 
proprio pugno; — geſchrieben, auto- 
gralo; cifenbandige Unterſchrift, soscri- 
zione autografa, di propria mano, di 

roprio pugno e carattere. 

lerne, F. singolarità; troppa esatlezza. 

Eigenliebe, F. amor proprio. 

Eigenlob, n. lode di se stesso, lode pro- 
ria, vanagloria. La 
Gigenmädtig, age. despotico, arbitrario; 
avv. di propria autorità, despoticamente. 
Aer er m. interesse, amore, studio 

el proprio utile. [ressatamente. 


Ligennîbig. . interessato; avv. inte- 
Aenne amore del guadagno, 
el proprio interesse. 


Eigens, avv. propriamente, espressamente, 

Eigenſchaft, J. proprietà, qualità propria: 

Vara indole; facoltà, carattere, attr:- 
uto. 

Cigenfinn, m. ostinatezza, ostiuazione, 
pertinacia, caparbiera, capriccio, biz- 
zarria. 

Gigenfinnig, agg. intestato, ostinato, ca- 
parbio, Iantastico, capriccioso, bizzar- 
ro; avv. ostinatamente. 

Gigentbum, n. proprietà, propietà; väter» 
iches —, patrimonio. 

Eigenthümer, m. proprietario; padrone. 

Eizenthümerin, ＋ proprietaria; padrona. 

Eigenthümlich, agg. proprio; particolare; 
das if ihm —, ha questo di proprio; 
(angeboren, ganz eigen) naturale, Inge- 

Eigenihümlichkeit, J. proprietà. [nito. 

Gigenthumsieht, n. diritto, ragione di 

roprietà. 

Eigentlich, agg. proprio; particolare ; pre- 
ciso, distinto; der —e Sinn (der Schrifty 
il vero senso; das eigentliche England 
l'Inghilterra propriamente detta; arv. 
propriamente, particolarmente; in ve 
rità, in vero; man 5 — nicht glau⸗ 
ben, in vero non si dovrebbe credere 

Gigenwille, =. volontà propria. 

Ei i agg. cappriccioso; v. Eigen 
innig. 

Eignen, v. Eigenen, Zueignen. 

Eiland, ». isola. 

Gilinder, m. isolano, abitante d'un' isola. 

Gilbote, ss. corriere espresso. 

Eile, /. fretta; sollecitadine, premura, 

restezza; — avv. in Eile, in aller Eile, 
in fretta, in furia. 

Gilen, v. n. affrettarsi, aver premura, aver 
fretta, sollecitare, spicciarsi. 

ee Eilig. fn 
ilf, agg. undici. 

Ale n. endecagono. 

g. agg. endecagono. 

@ifertig, «gg. fretloloso, sollecito, pre- 
muroso; avv. frettolosamente. 

Eilfertigkeit, /. fretta, premura, solleci- 
dati: 

@ tig, agg. di undici anni. 

Gili Aas agg. endecasillabo. 

Gilftàgig, «gg. di undici giorni. 

Eilfte, agg. undecimo. 

Ellftel, n. l' undecima parte. 

Gilften8, avv. in undecimo luogo, per 
l’undicesima volta. 

Eilfthalb, agg. dieci e mezzo. 

Eilig, agg. Irettoloso „, sollecito, premu- 
roso; avv. frettolosamente. 

Eilmarſch, m. marcia affrettata. 

Gilvoft, /. velocifero, veloce. 

Eilzug, Schnellzug, m. corsa veloce. 

Eimer, m. (gum Waſſer zc.) secchia; (ein 

roger) secchione; (Weinmaß) barile; 
an Waſſerrädern) cappelletto. 

Ein (einer, eine, ein), ert. uno o un, 
una; (irgend Einer) uno, qualeuno, al- 
cuno; nur Einer, un solo; in Einem 
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fort, di continuo; Eines (und deſſelben) Einbiegen, v. a. curvarc, incurvare, pie- 


Alters, della stessa età; Der Eine und 
der Andere, l'uno e l'altro; die Einen 
und die Andern, gli uni e gli altri; 
Einer nach dem Andern, 
dietro) l'altro; welch ein Unglück, che 
disgrazia; unfer eins, un di noi; — avv. 
Jaht aus Jahr ein, d'anno in anno; we- 
der ein noch aus wiffen, non sapere do- 


ve dar di capo, non sapere come uscir! Einbilderiſch. Einbildiſch, agg. 


d’imbroglio; v. Eins. 

Einackern, ». a. (Dünger) affondare (il 
coneime.) 

Einander, pron. l'uno l'altro, a vicenda, 
insieme; vicendevolmente, mutualmen- 
te, reciprocamente, scambievolmente; 
nach einander, l'uno dopo l'altro, l'uno 
successivo o successivamente all’ altro, 
di seguito; an einander, l'uno accanto 
o presso all’ altro; hinter —, di segui- 
to, di continuo; an — grengen, conli- 
nare; auf — folgen, andare o seguire 
l'uno dopo (o appresso o dietro) l’altro; 
neben —, l'uno presso l'altro; über —, 
una cosa sopra l’altra; neben — mob» 
nen, abitar contiguo o vicino; aus — 
geben, separarsi, dividersi; scommet- 
tersi, disciogliersi; aus — bringen, se- 
parare, dividere; aus — fegen (erklären), 
esporre, spiegare; mit —, congiunta- 
mente, insieme; Durd oder unter —, 
confusamente, sotto sopra, alla rinfusa; 
ſich vor — fürchten, temere l'uno dell’ 
altro; ſich tn — verlieben, innamorarsi; 
von — ſcheiden, separare; separarsi; 
gegen — halten od. ſtellen, paragonare, 
confrontare; zu — gehen, endare l'uno 
dall’ altro. 

Einarbeiten, v. r. famigliarizzarsi (con 
una cosa), impratichirsi in q. c. 

Einarmig, agg. monco d'un braccio, mon - 

Gindenten, v. Einernten. [cherino. 

Einäſchern, v. a. ridur in cenere, incene- 
rire; mit Aſche beftreuen, sparger di ce- 
nere; bag Garn —, dare il ranno al 
lino, al filato. 

Einäſcherung, /. combustione. 

Ginatbmen, v. a. respirare. 

Einätzen, v. a. mit Scheidewaſſer —, in- 
cidere ad acqua forte. [colo. 

Ginäugig, agg. cieco d’un occhio, mono- 

Ginballiren, v. a. imballare; involgere, 
legare in balla. 

@inbalfamiren, v. 4. imbalsamare. 

Einbalſamirung, /. lo imbalsamare. 

Einband, m. legatura (d'un libro). 

Einbedingen, . Eindingen. 

@inbeißen, v. n. mordere in una cosa, dar 
di denti a; (v. Rädern) imboccare; die 
Zähne —, stringere coi denti; Die Lipe 
pen —, mordere le labbra. 

Einbeizen, v. a. macerare, metter in qual - 
che liquore corrosivo; (Fleiſch) in Eſſig 
—, mettere in aceto. 

Finbetteln, v. a. raccogliere accattando; 

ch —, introdursi, farsi ricevere mon- 
dicando. 


un popo (0 Einbilden, v. r. immaginarsi 


| 


gar la dentro; ripiegare; (einen Ragel) 

ribadire un chiodo; eine eingebogene 

Rafe, naso rincagnato. 

figurarsi, 

idearsi, rappresentarsi, cacciarsì in te- 

sta; (glauben) persuadersi, darsi a cre- 
dere; ſich viel —, presumer molto, aver 
grande opinione di se stesso. 
resuntuo- 
so, burbanzoso, arrogante, albagioso. 

Einbildung, /. immaginazione, fantasia, 
idea; supposizione; imagine; vanità, 
presunzione. (tasia. 

Einbildungskraft, J. l'immaginativa; fan- 

Einbinden, v. a. (Buch) legare; (Barben) 
accovonare , ammanare; (Geld einem 
Pathchen) donare. 

Einblaſen, v. a. soffiar dentro; inspira- 
re; (einflüftern) suggerire, sussurar ne- 
gli orecchi. 

Einbläfer, m. suegortore; soffione. 

Ginblaiung, J. il soffiar dentro, inspira- 
zione; suggestione; instigazione. 

Einblätterig, agg. monopetalo. 

Ginbläuen, v. a. inculcare. 

Einbohren, v. a. forare, bucar dentro. 

Einbrechen, . n. rompersi, cader giù, 
sfondarsi; (in ein Daus 2c.) sfasciare, 
entrare sfasciando; (in ein Land) far 
invasione o incursione o irruzione; (in 
den Feind) sbaragliare, sconfiggere; 
(plotzlich eintreten) soppravenire, acca- 
dere, intervenire inaspettamente; v. a. 
sfondare, rompere; sfasciare. 

Einbrechend, pars. bel einbrechender Nacht, 
v. Einbruch. 

Einbrennen, . a. improntare con ferro 
infocato; ein Zeichen —, marcare o con- 
trassegnare con ferro infocato ; (Farben) 
cuocere; (Faß) abbrucciachiare ; zolfare; 
(Eifen) mollificare; (Mehl) tostare, trig- 
gere (la farina nel burro). 

e l'improntare con fei ro 
rovente; vw. Einbrennen. 

Einbringen, v. a. (in einen Ort) intro- 
durre, intromettere; (Getreide) condur- 
re (il grano) nel granajo; (piene 10. 
einfangen) incarcerare; (Gewinn) frut- 
tare, recare, valere; (bei einer Heirath) 

ortare o recare in dote; (verlorene Zeit, 
übe ꝛc.) riparare, rifare, risarcire. 

Einbringen, n. Einbringung, /. introdu- 
cimento, intromessione; prodotto; ren- 
dita; (des Verluſtes) risarcimento. 

Ginbroden, v. a. sbriciolare il pane (per 
far la zuppa). 

Einbruch, m. frattura, rottura, scassina- 
mento delle porte; (in Feindes Land) 
irruzione, invasione; mit — der Nacht, 
sul far della notte, al romper del giorno. 

Eindrühen, ». a. scottare, metter nell” 
acqua bollente. 

Einbuße, /. discapito, perdita, danno. 

Einbüßen, v. a. scapitare; discapitare; 

erdere, metterci del suo; das Leben —, 
asciarci la vita. 


Gin 

Eincaſſiren, v. «a. incassare, riscuotere. 

Gincaffirer, m. riscotitore. (nare. 

Eindammen, v. a. cinger d’argini, argi- 

Eindeutig, agg. univoco. 

Eindingen, . a. rinchiudere, compren- 
dere nell’ accordo, nell’ contratto. 

@indingung, J. condizione, clausula espres- 
sa nel contratto. 

Eindorren, v. a. seccare; impassire, re- 
stringersi seccando. 

Eindorrung, v. Berdorrung. 

Eindrang, v. sun Einfall. 

Gindringen, v. a. calcar dentro; ſich —, 
introdursi, ficcarsi; introdursi con im- 

rtunità. 

Gindringung, /. intrusione. 

Gindreben, v. 4. far entrare una cosa in 
un’ altra torcendola. 

Eindringen, v. a. penetrare; internarsi; 
insinuarsi; in ein Land —, invadere 
un pacse, farci un’ irruzione. 

Eindruck, m. impressione, impronta; sen- 
sazione; von allen Eindrücken frei, dis- 
impressionato, 

@indruden, Eindrücken, v. a. (eine Figur) 
imprimere; improntare; premere, cal 
care, comprimere; imprimer bene nell’ 
animo, nella mente. 

Eindrüdung, /. (einer Figur) improntamen- 
to; l'improntare; impressione. 

Einebenen, v. Ebenen. 

Gineggen, v. a. passar coll’ erpice sopra 
le sementi per coprirle. 

Giner, v. Ein. 

Einerlei, agg. e av». stesso, medesimo, 
uniforme, identico; unter — Begriff brin⸗ 
gen, identificare; — werden, identificar- 
si, immedesimarsi; es ift mir —, m'è 
lo stesso. (la raccolta. 

Einernten, v. a. raccogliere, mietere, far 

Einfach, agg. semplice, scempio; (natür- 
lich) semplice, schietto, ingenuo, natu- 
rale; (Bier) leggiere; avv. semplice- 

Einfachheit, /. semplicità. mente, ecc. 

Giufibeln, ®. a. infilare; Inſilzare; es 
recht oder ſchlecht —, incamminare, av- 
viare, indirizzare bene o male una cosa. 

Einfädelung, J. l’infilare; l'infilzare; av- 
viamento, incamminamento. 

Einfahren, v. a. (Getreide 26.) trasportare 
in carretta, condurre in granajo; (Pfer- 
de) addestrare; v. n. entrare; in einen 
Canal —, imboccare un canale; in ei- 
nen Schacht —, calare, entrare, scendere 
nella miniera. 

Einfahrt, J. entrata, ingresso carrozzabi- 
le o navigabile; (in einen Fluß ze.) in. - 
boccatura, bocca. 

Einfall, m. (Einſturz) caduta, rcvina; (in 
ein Land) invasione, irruzione; (Gebane 
fe) idea, concetto. 

Ginfallen, v. n. (v. Gebäuden) cadere in 
rovina, rovinare; (in ein Land) fare un 
invasione o incursione; (plötzlich eintre⸗ 
ten) soppravenire; (in Gedanken kom⸗ 
men) cadere o venire in mente; (in der 
Mufif) entrare. 
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Einfallspunkt, . punto d'incidenza. 
Einfallswinkel, m. augolo d'incidenza. 
Einfalt, /. semplicità, ingenuità, natura- 
lezza; (Dummheit) semplicità, scem- 
piaggine. 
Finfiltig. agg. (dumm) semplice, scem- 
pio, sciocco, balordo, goffu; ein einfile 
tiger Kerl, bietolonaccio, babbaccione, 
stivalaccio ; ein einfältiger Streich, scioc- 
cheria, scioccaggine, minchioneria, in- 
ezia, scem Beine leinfach) semplice; 
(ohne Falſch) schietto, sincero, ingenuo, 
candido, innocente; avv. semplicemen- 


te, ecc. 

Einfältigkeit, e. Einfalt. 

Einfaltspinfel, . sempliciotto, babbuas- 
so, gocciolone, baggeo. 

Einfalzen, v. a. intestare; incastrare, cou ; 

egnare, 

Einfalzung, /. commettitura, intaccatura. 

Einfangen, v. a. prendere, acchiappare. 

Einfarbig, agg. d'un color solo. 

Einfaßdand, u. fettuccia, nastro (da or - 
lare, da fregiare, guernire). 

Einfaffen, v. a. (einfhliehen) circondare, 
attorniare, cingere; (mit Band 2c.) 
guarnire, orlare; llonare; (eintah . 
men) incorniciare; (Diamant) incasto- 
naro; (mit Perlen 26.) accerchiare, r- 
nire; (in ein Faß thun) imboture; (in 
einen Sack thun) insaccare. 

Einfaſſung, /. circondamento, v. Einfaſ⸗ 
fen; (eines Kleides) guarnitura, orla- 
tura; (der Schuhe) fasciuola; v. Eine 
zäunung, Rahmen, Faſſung. 

Einfehmen, . a. menare (i porci) alle 

hiande. 

Einfeilen, v. a. farintaccature colla lima. 
Einfeſſeln, v. a. incatenare; mettere in 
ceppi. [immoliare, 
Einfeuchten, v. a. umettare, inumidire, 
Einfeuchtung, J. umettazione, immolla- 
mento. . 
Einfin den, v. r. trovarsi, rendersi in 

qualche luogo; intervenire. 

Einflechten, v. a. intrecciare. 

Einflechtung, f. intreccio, introceiamento. 

Einflicken, v. a. mettere una pezza, rap- 
pezzare; (Worte) inserire, frammettere, 
appiccare; v. r. intrudersì, cacciarsi. 

Einfliegen, v. n. volare dentro 

einfließen, v. m. sboccare, scaricarsi; ein 
Wort — laſſen, frammettere, o lasciare 

ugeeen nel discorso una parola. 

Einflößen, v. a. instillare, inspirare, in - 
fondere; insinuare. 

Einflößung, /. l'instillare; inspirazione, 
suggerimento. 

Einfluß, . (eines Fluſſes) imboccatura, 
sbocco; (Wirkung) influenza, influsso; 
— haben, influire; großen — haben, 
aver molte influenza o molto credito. 

Einflußreich, agg. molto influente. j 

Einfordern, v. a. riscuotere, esigere i 
crediti. 

Einforderer, m. riscotitore, esattore. 

@inforderung, /. riscotimento, esazione. 
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Einfürmig, agg. uniforme, 
avv. uniformemente, 

Einförmigkeit, FJ. uniformità, monotonia. 

Giufreffen, v. a. entrare, penetrare, cor- 
rodere; ulcerare; einfreffend in die Haut, 
corrosivo, ulceroso. 

Einfreſſung, J. corrosione, ulceramento. 

Einfreien, v. r. fi in eine Familie —, 
imparentarsi. 

Einfrieren, v. n. esser preso, arrestato 
dal gelo, dal ghiaccio. 

Einfrierung, J. agghiacciamento. 

Einfugen, Einfügen, v. a. incastrare, far 
entrare. 

Einfügung, /. incastro, incastratura. 

Einfuhr, /. (Maaren) importazione, in- 
troduzione. 

Einführen, v. a. introdurre; presentare; 
installare; a importare, intro- 
durre; (eine Gewohnheit 26.) mettere (su). 

Ginführer, m. introdultore, introducitore. 

Einfübrerin, f. introduttrice. 

Ginfubriifte, J. ragguaglio o listina delle 
importazioni. 

Ae F. introduzione. 

Einfubrzoll, . dazio d'introduzione. 

Elnfüllen, v. a. invasare, infondere, mei- 
tere nel vaso; in ein Faß —, imbottare. 

Einfüllung, /- l'infondere, il mettere in 
vaso. {senta al governo). 

Eingabe. /. memoria, scritto (che si pre- 

Eingang. m. entrato, ingresso, adito; (zu 
einer Rede 26.) esordio; (eines Werks) 

roemio; (Mufif) preludio; — verfhaf- 
fen. far ammettere o accogliere; — fine 
den, esser accolto; Eingangs erwähnt, 
menzionato al o in principio. 

Eingangszoll, sm. dazio, diritto d'entrata, 
d'introdnzione, d’importazione. 

a v. a. dare, far prendere; (gue 
flüftern) inspirare, insinuare, sugge- 
rire; ». Einkeichen. 

Eingebildet, agg. imaginario, finto; chi - 
merico, fantastico; vano; (eitel) pre- 
sontuoso. (al figlioccio). 

Eingebinde, n. dono, donativo del compare 

Eingeboren, agg. der eingeborne Sohn 
Gottes, l’unigenito ; der Eingeborne (der 
im Lande geboren), nativo del paese. 

Eingebrachte, n. beni dotali. 

Singebung J. (einer Medizin) il far pren- 
dere; (Einflüſterung) inspirazione, sug- 
gestione, insinuazione; v. Einreichung. 

Eingedenk, agg. memore, ricordevole; 
che tiene a mente. 


monotono; 


esser_ pagato @ incassato © toccato; 
(Stoffe) ritirarsi, ristringersi; (Blumen 
26.) appassire, disseccarsi; (Anftalt 26.) 
decadere; v. a. eine Mette —, fare una 
scommessa, scommettere; cine Verbin⸗ 
dung —, stabilire o legare alleanza, 
einen Vergleich —, fare una conven- 
zione; (einwilligen) acconsentire. 

Eingelegt, pars. von Holzarbeiten, intar- 
siato; —e Arbeit, tarsia, intarsiatura, 
Re lavoro a rimesso; v. (ine 
egen. 

Eingemacht, part. confettato ; v. Ginmachen. 

Eingemummt, part. imbacuccato. 

CGingenommen, parc. (von Vorurtheilen) 
preoccupato, prevenuto, impressionato; 
v. Einnehmen. 

Gingepfarrt, pare. incorporato in una par- 
rocchia, dipendente d'una chiesa par- 
rocchiale, parrocchiano. 

Eingerichte, n. ingegni (della chiave). 

Eingerückte, u. l'inserto. [lume. 

Eingeſalzen, part. salato; —e# Fleiſch, sa- 

Eingeſchaltet, part. inserito, inserto. 

en fofien, part. rinchiuso, incluso: 
mit oder nicht —, compreso, non com 
preso; avv. inclusivamente. 

Eingeſchnittene, n. ammorsellato. 

Eingeſchoben, part. inserito, aggiunto. 

Eingeſchraͤnkt, part. limitato, ristretto; — 
avv. limitatamente. [serizione. 

Eingeſchraͤnktheit, J. limitazione, circo- 

Eingeſeſſen, agg. stabilito, abitante. 

Eingeſtehen, v. Geſtehen. 

Eingeweide, n. viscere, intestini, inte- 
rior@ zu den —n gehörig, intestinale. 
Gingemobnen, . r. accostumarsi ad un' 
abitazione. (luogo. 
Eingewöhnen, v. n. accostumarsi ad un 
Eingewurzelt, part. inveterato, incallito. 

Eingezahnt, agg. indentato, incastrato. 

Eingezogen, agg. ritirato; solitario; avo. 
ritiratamente. taria. 

Eingezogenheit, /. ritiratezza; vita soli- 

Eingießen, v. a. infondere, versare; me- 
scere, invasare; etwas mit Blei —, im- 
piombare; mit Gips —, ingessare; in 
ein Faß —, imbottare; in eine Flaſche 
—, inſiascare. 

Eingießung, J. l’infondere; infusione. 

Eingraben, v. r. e sotterrare; 
(Pfähle) piantare; (Figuren in Stein ac.) 
intagliare, scolpire, incidere; (ins Herz 
26.) imprimere; v. r. sotterrarsi, na- 
scondersi sotterra. 


Eingefallen, parr. (hager) smunto, scarno, Eingrabung, J. sotterramento; incisione; 


ste nuato; —e8 Geſicht, volto, viso af - 


v. Eingraben. 


filato, macilente, magro; —e Augen, Eingreifen, v. n. (bineingreifen) cacciar 


occhi affossati, incavati; v. Einfallen. 

Gingefaft, part. orlato, fregiato, guer- 
nito; (in Wappen) bordato. 

Eingefleiſcht, agg. incarnato. 

Eingehen, v. . (bineingeben) entrare; 
(auf Etwas) concepire e secondare le 
idee altrui, acconsentire, approvare, 
interessarsi (per); (Waaren) essere im- 

portato o introdotto, arrivare; (®eDer) 


dentro la mano; (Rider) entrare, in- 
castrare; (Anker) far presa, mordere; 
(in die Rechte Anderer 26.) attentare, 
violare, ledere, usurpare, invadere, 
abusare, intrigarsi, ingerirsi; (mitwir- 
fen) cooperare, prestar soccorso con 
efficacia; in einander —, incastrarsi. 
Eingriff, . (in Eines Rechte) attentato, 
violazione, usurpazione; . Eingreifen. 


Gin 

Einguß, m. infusione. 

Einhacken, . a. abbattere, atterrare, rom - 

ere colle zappe, coll’ ase ia; afferrare, 
ermare coll’ uncino. 

Cin keln“ o. n. assiepare. 

Einhaͤleln, v. a. aggraffare, aggrancire, 
attaccare con gancio; v. r. aggrapparsi; 
in's Flelſch —, incarnare l’unghie, fic- 
carle nella carne. 
restare, impedire, reprimere. 

Einhalten, . n. (aufhören) cessare, in- 
terrompere, dis continuare; mit der Jah. 
lung —, rispondere al p ento; mit 
den Bablungen —, sospendere o cessare 
di pagare; halt ein! hnitela! lascia! 

Ginhandeln, 9. 4. (einkaufen) comprare; 
(mit Fante] pattuire qualche altra 
cosa nella compra; Bertleten) Beapisare. 

Einhaͤndig, agg. monco, moncherino. 

Einhaͤndigen, . a. consegnare, rimetiere 
in mano altrui. 

PA da f. consegnazione. 
Einhängen, d. a. ingangherare, mettere 
ne’ gangheri; appiccare a un uncino, 
Einhauchen, v. a. inspirare, insinuare, 
Ginbauen, v. a. (Thüren 26.) forzare, rom- 
pere, sfondare, abbattere; (in Stein) 
incidere, intagliare, scolpire; in den 

Feind —, dar addosso al nemico. 

Einheben, v. Einhängen. 

Einheften, v. a. cucire (un foglio) in un 
quaderno; legar dentro. 

Einheimiſch, agg. nativo, indigeno, do- 
mestico, nostrale. 

Einheit, J. unità, identità. 

Einbeizen, v. a. riscaldare, scaldare la 
stanza, far fuoco. 

Einheizer, m. scaldatore. 

Ginbetzung, /. lo scaldare. 

Ginbetten. o. a. suggerire. 

Einhelfer, m. suggeritore. 

Einhellig, agg. e aun. di comun consenso, 
d'accordo, unanimamente, concorde- 
mente; mit —er Stimme, ed una voce. 

Einhelligkeit, J. unanimità, comune as- 
senso. 

Einhemmen, v. a. fermare, incastrare, 
serrare; frenare. 

Ginber, avv. quà e là (v. die folgenden 
Zeitwörter). 

Einhetzen, v. a. addestrare, scozzonare. 

Einholen, v. a. (unterwegs) raggiungere; 
riacchiappare; (entgegen gehen) andare 
all’ incontro, accogliere, ricevere; (ein 
Gutachten ze.) chiedere dimandare, an- 
dar a prendere; (Segel) raccogliere, 
ammainare. 

Einholung, /. raggiugnimento ; accoglien- 
za, l'andare inconiro ad una persona; 
v. Einholen. 

Einhorn, n. liocorno, unicorno. 

Einhoͤrnig, agg. unicornuto. 

Einhuſig, agg. solipede. 

Eiahüllen, v. a. velare, coprire, invilup - 
pare, vestire, imbacuccare; mascherare, 
celare; parlar figuratamente. 


125 


Gin 


Einbüllung, /. velamento, coprimento. 

Einjagen, ©. a. (Furcht) incutere, dar 
paura, atterrire, intimorire, impaurire, 
spaventare; (Hund) addestrare. 

Einjährig, agg. d'un anno. 

Einig, agg. concorde, unanime, d'accor- 
do; — werden (um den Preis zc.), con- 
venire di; 5. Einzig. 

Einigen, v. r. accordarsi. 

Einiger, Einige, Einiges, pron. alcuno, 
qualche, parecchi; poco. 

Einigermaßen, avo. in qualche maniera, 
in qualche modo. 

Einigkeit, /. unione, concordia; in — le- 
ben, vivere in buona armonia, in huona 


ace. 
achimpfen, v. a. i noculare, innestare; 
(einem Kinde die Pocken) vaceinare. 

Ein impfung. f. inoculazione, vaccinazione. 

Gin oden, v.a. attaccare al giogo i buoi. 

Einkalken, v. a. calcinare; mettere in cal- 
cina. 

Einkauen, v. a. masticare il cibo ad un 
bambino; Einem etwas —, masticare, 
cacciare in testa q. c. ad uno. 

Einkauf, m. compra, incetta. 

Einkaufen, v. a. comprare, comperare, 
(um Verkaufe) incettare; (in die Wirth⸗ 
f 100 far provvisioni per la famiglia. 

Einkäufer, m. compratore. 

Einkaufspreis, m. prozzo della compra, 
di prima compra, della fattura. 

Einkehlen, v. a. scanalare; eine Säule —, 
scanalare una colonna. 

Er 10 scanalatura. 

Einkehr, /. albergo, alloggio; il fermarsi 
in un albergo. 1 

Einkehren, v. n. andar ad alloggiare; fer- 
marsi in un' osteria, o in casa parti- 
colare, far ricapito. 

Gintebrung, v. Einkehr. 

Einkeilen, v. a. inzeppare. 

Einkerben, v. a. intaccare, intagliare; far 

Einkerbung, f. intaccatura. [tscca. 

Einkerkern, v. a. incarcerare; metter in 
carcere. i gionamento. 

Elnkerkerung, J. incarcerazione; impri- 

Einkitten, v. «. incollare. 

Einlagen, v. a. (eine Schuld) farsi pa- 
gare per via di giustizia, 

Einklammern, o. a. e riunire 
con ramponi, racchiudere una frase in 

Einklang, m. unisono. Lparentesi. 

giulio, v. a. incollare, attaccare con 
colla. 

Einkleiden, v. a. vestire; dar l’abito re- 
ligioso; (Lehnsmann) dar I’ investitura; 
rag mettere in un bell’ aspetto, 

r un bel colorito. 

Einklemmen, v. a. strignere, comprimere, 
serrare fortemente fra due cose. 

Ginfiinfen, v. a. chiudere a saliscendo. 

Einklopfen, e. a. cacciar entro Bes: 
tendo; fare entrar in capo a forza di 

ercosse. . pasta. 
elntneten, v. a. impastare; rimenar la 

Einknebeln, v. a. incavicchiare, 


Ein 

Einknicken, v. a. eine Nuß —, schiac- 
ciare una noce. con nodo. 
Ginînfiyfen, v. a. aggroppare, strignere 
Einkochen, ». a. spessare, inspessare; 
v. n. spessarsi, consumarsi (al fuoco). 


Einkommen, v. n. (mit einer Klage, Bitte 
memorizie, 


2c.) produrre, presentare (ua 


ecc.); 
tere; . Einfallen. prodotto. 
Einkommen, n. rendita, entrata, frutto, 


Einkommenſteuer, F. imposta sulle rendite. 

Einkorn, n. spelta minore. 

Einkriechen, v. n. entrar carpone, nasco- 
stamente, serpendo, strisciando. 

Einkrümmen, v. a. curvare, piegare in 
dentro. 

Einkrümmung, J. incurvatura, 

Einkünfte, pi. entrate, rendite. | 

Einladen, v. a. (in ein Schiff zc.) cari- 
care, imbarcare; (Jemand) invitare, 
convitare; citare. 

Einladung, J. imbarco; invito, invita- 
zione; v. Einladen. 

ede Elnlad ungsſchrelben, u. 
lettera d’invito, lettera invitatoria. 

Einlage, /. (in einen Brief) inclusa, ac- 
chiusa; (in eine Handlung) messa, fondo; 
(Spiel) messa, posta. 

Einländiſch, . Inländiſch. 

Einlangen, v. a. (einreichen) presentare, 
dare, consegnare; v. n. (eintreffen) ar · 
rivare. 

Sinlaß, m. ingresso; licenza d’entrare; 
(für Bußgänger an Thoren) sportello. 
Ginlaffen, v. a. (hereinlaſſen) lasciar en- 
trare, ammettere; far entrare; (in Holz 
26.) incastrare; (Tuch) sciabordare; v. . 
(in) entrare in; (mit Einem) sa poet 


si, ingerirsi; domesticarsi; Fi auf 
PeltlAufigleiten —, dilungarsi; ſich zu 
tief —, andare troppo inanzi. 

Ginlaffung, J. l'ammissione; — in ein Ge⸗ 
ſchäft, impegno; l’incastramento; il ba- 
gnare i panni. 

Einlauf, a. (der Schiffe) l’approdare, l’in- 
gresso nel porto. 


Einlaufen, v. n. (Hafen) entrare, appro- 
dare, fare o prendere porto; (Machricht) 
venire, arrivare; Tuch) feltrarsi, 

Einlaugen, v. a. mettere nel bucato. 

Einlaufen, Einläuten, v. a. das Feſt c., 
sonsre a festa, a vespro, alla predica. 

Einlegen, v. a. mettere o porre in; (Geld 
in ein Geihäft) diposliare; versare, 
mettere (in); (Fleiſch) salare, acconciare; 
Il e) marinare; mettere in o a molle; 
(Früchte) mettere in conserva; (Vein 
conciare; (Reben 26.) infossare; (Wein 
mettere in cantina; (mit Metall, Edel⸗ 
PERE 26.) incrostare, damaschinare; 
ntarsiare, impiallacciare; (Kramwaaren) 

Lanze) mettere 


rimettere, dismettere; 
Soldaten in ein 


in resta, arrestare; N 


Quartier) acquartierare; (Meffer) chiu-|G 


dere, serrare; ein gutes Wort —, in- 
terporre un buon ufficio; eine Fürbitte 
—. intercedere per alcuno; Ehre —, 
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farsi o acquistarsi onore, riportarne 

gloria; Schande —, farsi onta (col fare 

d. e.), riportarne scorno; Appellation 

—, richiamarsi da una sentenza; Pro- 

tefl rotestare. 

Einlegemeſſer, n. coltello a molla. 

m il in o dentro; v. 
Einlegen. enlia. 

Einleimen, v. a. incollare, assodare com 

Einleiten, v. a. introdurre; incamminare; 
formare; avviare; dar avviamento. 

Einleitung, /. incamminamento, avvia- 
mento ; introduzione. 

Einlenken, v. a. voltare, volgere, pie- 
gare in dentro; v. ». rientrare in cam- 
mino, rimettersi; cambiar di tuono; 
ritrattarsi ; (wieder zur Sache kommen) 
riprender il filo del discorso, ritornare 
al fatto; (fit beffern) correggersi; rav- 
vedersi. 

Einleuchten, v. n. esser 0 sembrar chia- 
ro o evidente. 

Einleuchtend, agg. chiaro, evidente, ma- 
nifesto, lampante, luminoso. 

cileni v. a. consegnare, rimettere. 

Einlieferung, /. consegnazione. 

Einlootſen (Schiff), v. «. pilotare una 
nave nella entrata in porto. 

Einlöſen, v. a. ein Pfand, riscuotere, ri - 
tirar un pegno. 

Einlöſung, J. riscossione d'un pegno. 

Einlöthen, v. a. saldare. _ 

Einmachen, v. a. mettere, porre dentro; 
Früchte mit Zucker —, confettare; met- 
tere in conserva; Zeig —, impastare, 
iutridere, i 

Einmachung, J. il mettere dentro; — des 
Obſtes, confezione; v. Einmachen. 

Eiumahnen, v. 4. sollecitare il pagamento 
de' debiti. de’ debiti. 

Aae . richiesta, sollecitazione 

Einmal, avv. (ein Mal e. Mal) una volta; 
da ed nun — fo ift, poichè la cosa sta 
così; es iſt nun — nicht zu ändern, quel 
ch'è fatto è fatto, passato non c'è 
più rimedio; fage mir einmal, dimmi 
un po’; ftellet euch nur — vor, figura- 
tevi un po’; ihr habt mir nicht — ge⸗ 
antwortet, non mi avete dato risposto 
neppure; hören Sie endlich — auf, fini- 
tela una volta; auf einmal (vldtzlich). 
tatt’ in un tratto, in un subito, im- 
provvisamente, 

Einmaleins, n. tavola pittagorica. 

Ginmalig, agg. d'una volta. 

Einmarſch, . entrata dei soldati, 

Einmarſchiren, v. n. l’entrar dei sordati 
merciando. 

Einmauern, v. 4. murare. 

Einmengen, v. a. frammischiare, fram- 
mescolare, frammettere, frapporre, me- 
scolare. 

Ginmengung, J. mescolanza. ? 

inmeffen, v. a. misurare; perdere, sce- 

marsì misurando. 

Einmlethen, v. a. affittaro, appigionare. 

Einmiethung, J. appigionamento. 


’ 
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Einmiſchen, v. Einmengen. 
Einmiſchung, v. Einmengung. 
Einmummen, v. Einhüllen. 


Einmünzen, v. a. Gold, Silber, coniare, | 


ridurre in moneta l'oro, l'argento. 

Cinmitbig, agg. unanime 
unanimamente, concordevolmente. 

Einmüthigkeit, J. unanimità, concordia. 

Einnäben, v. a. cucir dentro; Blumen 2€., 
eingenähte Arbeit, ricamo, | 

Einnahme, /. (an Geld) entrate, rendite, 
introito, guadagno; (einer Stadt 26.) 
conquista presa. | 

Einnehmen, v. a. (Geld) ricevere, toccare; 
(Steuern) ricevere, riscuotere, raceo - 
gliere: esigere; (eine Feſtung ac.) pren- 

ere, occupare; (einen Raum ausfüllen) 
occupare, tenere; (Arznei) prendere; 
(eine Ladung) mettere nella nave, im- 
barcare; (Segel ac.) raccogliere; 95 
nehmen) vid EL, accettare; (den Ko 
aggravare; Waſſer —, provvedersi d’ac- 

ua (dolce), far acqua; für oder gegen 

emand eingenommen ſein, esser pre- 
venuto in favore o disfavore; von Je- 
mand — (ene esser preso, acceso, in- 
vaghito di; von ſich — fein, aver troppo 
buona opinione di se stesso, esser in- 
fatuato di se stesso. 

Giunebmend, part. insinuante, lusinghie- 
ro, attrattivo, vago. 

Einnehmer, m. ricevitore; cassiere. 

Einnehmung, v. Einnahme. . 

Einnieten, v. a. fermare con un chiodo 
ribadito, (insinuarsi. 

Ginniften, Einniſteln, v. r. annidarsi; 

Ginnòtbigen, v. a. costrignere, sforzare 
di prendere, p. e. medicina. 

Gindde, /. deserto, solitudine; eremo. 

Einölen, v. a. inoliare. 

Einpacken, v. a. affardellare; involgere; 
(in Ballen) imballare; (in Stroh) im- 
pa liare; (in Kiſten) incassare; (von 

mern) sparare; (Handel einſtellen) 
chiuder bottega, finir di negoziare. 

Ginpader, m. colui che fa le balle. 

Einpackung, J. imballaggio. 

Einpaſſen, v. a. incastrare, imboccare, 
far entrare; v. n. incastrarsi, imboc- 
carsi; combaciare. 

Einpaſſung, F. incastro, incastratura. 

Einpelzen, v. a. innestare nel fesso. 

nn len, v. a. stecconare; circondare 

ali. 

aimsfählüng, f. lo stecconare. 

Einpfarren, v. a. incorporare in una par- 
rocchia, 

@inpflangen, v. a. piantare; inspirare, 
infondere; inculcare, scolpire nell’ ani- 

A 10 i inoeulare. 
npflanzung, J. piantagione. 

Einpflöcken, 74 1 3 [aratro. 

@inpflügen, v. a. coprire, far entrare coll’ 

Einpfropfen, v. a. annestare, innestare. 

Einpfropfung, /. innestamento. 

Einpiden, v. a. coprir di pece; impé- 

are. 


Einpökeln, v. a. salare la carue, metterls 
nella salamoja. 

Einprägen, v. a. imprimere; improntare; 
(in's Herz, in's Gedächtniß) scolpire. 

Einprägung, /. impressione, inculcamento. 


concorde; ar. Einpredigen, o. a. predicare ad alcuno; 


inculcare, imprimere, persuadere con 
efficaci ragionamenti. 

Einpreſſen, v. a. strignere, comprimere 
collo strettojo; serrare, calcare. 

Einpreſſung, J. compressione; strigni- 
mento. 

Einpudern, v. a. incipriare. 
Einquartieren, v. a. alloggiare; mettere 
in alloggio inquartierare; 9. r. pren 

dere alloggio, acquertierarsi. 

Einquartierung, J alloggiamento; allog- 
gio delle truppe. 

Ginqueffen, v. a. inzuppare, tuffare al- 
cuna cosa in un liquido. 

Einquetſchen, v. a. schiacciare, ammac- 
care. [col battipalo. 

Einrammeln, ». a. affondare colla berta, 

Cinriudern, v. a. aſſumigare; profumare. 

Ginräumen, v. a. (in eine Wohnung) as · 
scitare, ordinare, disporre i mobili, 
(Platz) cedere, dare; abbandonare; (Freie 
heit 26.) lasciaro, dare; (Recht geben) 
convenire, ammettere; conſessare. 

Einräumung, /. (v. Möbeln) ordinamento, 
assettamento; (eines Platzes ꝛc.) ces - 
sione, abbandono; (Zugefländniß) eon - 
sentimento, approvazione; confessione. 

Einrechnen, v. a. comprendere, far en- 
trare in un conto. 

Einrede, /. (Einwendung) eccezione; con- 
tradizione; ohne alle —, senza alcuna 
replica; v. Einſpruch. 

Cinreden, v. a. (Einem Etwas) persua 
dere (di); v. Einſprechen, Widerſprechen. 

Einreiben, v. a. introdurre, far entrare 
fregando, stropicciando. 

Einreibung, /. fregagione, stropiccia- 
mento. [recare. 

Einreichen, v. a. presentare, produrre, 

Einreichung, J. presentazione; esibizione. 

Einreißen, v. a. (Papier ꝛc.) stracciare, 
fare una stracciatura; (©flije 2c.) ab- 
bozzare, delincare; (Gebäude) abbattere, 
demolire; v. x. stracciarsi; (Mispraud 
36) entrare, prender piede, inveterare, 
radicare, andarsi dilatando. 

@inreifer, m. distruggitore. 

Einreißung, /. demofizione, abbattimento. 

Einreiten, v. ». entrare a cavallo; v. a. 
einen Zaun ıe. —, abbattere una siepe 

assandovi sopra a cavallo. 

Ginrenfen, . a. rimetter (un membro 
slogato). 

Einrennen, v. a. eine Thür —, atterrare, 
rompere una porta correndo violente- 
mente contro di essa, 

Einrichten, v. a. accomodare, acconciare, 
assettare, porre in assetto, mettere in 
ordine, regolare, disporre, ordinare, 
aggiustare, organizzare; (Glied) rimet- 
tere; (Klage) ordinare, formare; (einen 
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Zahlen- Brud) ridurre in frazione im- 
propria; v. r. (häuslich) accomodarsi in 
casa; (ſich einſchränken) restrignersi 
(nelle spese). 

Einrichtung, J. disposizione, ordine, ac- 
comodamento, acconciamento, assetto, 
regolamento; organizzazione, institu- 
zione; (innere) distribuzione, scompar- 
timento; (eines Gliedes) il rimettere (un 
membro slogato); (eines Schloſſes) in- 
gegno; (Bahlen⸗Bruch) riduzione. 

Ginriegeln, v. a. inchiavistellare. 

Einritt, m. entrata, ingresso a cavallo, 

Ginrigen, v.a. graffiare, scalfire la pelle; 
fendere. 

Ginrollen, v. a. rivoltare in un rotolo. 

Einroſten, v. n. irruginirsi. . 

Ginrüden, v. n. rinculare, tirare indie- 
tro; (v. Truppen) entrare, arrivare; (in 
ein Amt) succedere; v. a. (in eine Bei- 
tung) inserire; eine Zeile —, cominciare 
una riga più addentro; in eines Andern 
Stelle —, surrogare uno. 

Ginrüdung, /. rinculamento; (v. Truppen) 
eutrata, ingresso; (in ein Amt) suc- 
cessione, surrogamento; (in eine Bei 
tung) inserzione. 

Einrühren, ». a. mescolar dentro; Gier 
—, sbattere uova. 

Ginrührung, /. mischianza di più cose. 

Eins, . (die Zahl Eins) il numero uno; 

(auf dem Würfel) asso; zwei Einſen (auf 
d. Würfel), ambassi; — agg. uno; es 
bat — geſchlagen, è un’ ora, ha suonato 
un’ ora; (Etwas) qualche cosa, una 
cosa; Eins um's Andere, l'uno dopo 
l’altro, alternativamente; Eins in's An» 
dere gerechnet, uno nell’ altro; (daffelbe) 
uno, lo stesso, il medesimo; ed fommt 
auf Eins hinaus, è tutt’ uno; mir ift 
Alles Eins, m'è tutt’ uno; (ein 1 
un po’, una volta; (Jemand) uno, al- 
cuno, qualcheduno; (einig) d'aceordo; 
Handels eins werden, conchiudere il 
negozio, convenire del prezzo. 

Einſaat, /. sementa, semente; la stagione 
del seminare. 

Einſacken, v. a. insaccare. 

Ginfadung, J. l'insaccare. 

Ginfien, v. a. seminare, sementare. 

Ginfagen, v. Einhelfen. 

Ginfalben, v. a. ungere; imbalsamare; 
(beſchmutzen) imbrodolare, imbrattare. 

Einfalbung, /. l’imbalsamare. 

Einſalzen, v. a. salare; Fleiſch —, dar la 
salamoja alla carne. 

Ginfafzung, J. insalatura, salagione. 

Einſam, 499. solitario, solingo; (von 
Dertern) solitario, ermo, romito; —er 
Aufenthalt, ritiro, solitudine; avv. so- 
litariamente. i [solingo; ritiro. 

Einſamkeit, /. solitudine; luogo solitario, 

Einſammeln, v. a. raccogliere; raccorre; 
den Wein —, vendemmiare; Steuern 
—, riscuotere, esigere i dazj. 

Einſammler, m. riscuotitore, esattore; der 
milde Beiträge einſammelt, collettore. 
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Einſammlung, /. raccoglimento; (Früchte) 
raccolta; (Weins) vendemmia; (Almoſen) 
colletta; ua esazione, 

Einfag, m. (im Spiel) la posta; (Pfand) 
il pegno, la sicurezza, 

Einſatzgewicht, m. pesi incassati (l'uno 
nell' altro). (levitare. 

Einfäuern, v. a. por dentro il lievito, far 

Ginfaugen, v. a. assorbire, succiare, in- 
zupparsi. 

Ginfaugung, F. succiamento, assorbimento. 

Ginfiumen, è. a. orlare; far l'orlo. 

Einfäumung, J. orlatura. 

Einſchalig, agg. univalvo. 

Einſchalten, v. a. inserire, intercalare. 

Einſchaltung, J. inserzione; frapponi- 
mento, 

Einfhärfen, ». a. inculcare; ingiungere 
q. c. ad uno (con ripetute esortazioni); 
raccomandare, esortare caldamente. 

Einſchärfung. J. lo inculcare; calda esor- 
tazione. (sotterra. 

Einſcharren, v. a. sotterrare; nasconder 

Einſcharrung, J. sotterramento. 

Einſchattig, agg. eteroscio. 

Einſchenken, v. a. versar, mescere nel 
bicchiere, o nella tazza. 

Einſchenker, m. coppiere.. 

Einſchichtig, agg. d'un solo strato. 

Einſchicken, v. a. inviare; mandarc, tras- 
mettere, 

Einſchickung, F. spedizione, invio. 

Einſchieden, . a. inserire; introdurre, 
far entrare; frapporre, frammettere; 
intercalare; Brod —, infornare; der in 
ein Amt eingeſchoben worden iſt, intruso. 

Ein ſchiebſel, m. cosa inserita; frapposi- 
zione; parentesi, 

Einſchiebung, /. l'inserire, inserzione; 
addizione, aggiunta; (in der Aftrono« 
mie) cembolismo, intercalazione.. 

Einſchießen, v. a. (eine Schanze 20.) ab- 
battere, demolire; sfondare, buttar giù 
(a forza di cannonate); (ein Gewehr) 

rovare; (ein ICT) avvezzare al fuoco; 
Geld) fornire, far une messa o un ver- 
samento; (Brod) infornare; (im Weben) 
tramare; v. Einſtürzen. [barcarsi. 

Einſchiffen, v. a. imbarcare; v. r. im- 

Einſchiffung, F. Imbarco. 

Einſchlachten, v. a. macellare bestiame 
(per provvisione di casa). 

Einſchlaſen, v. n. addormentarsi; anne- 

hittirsi; (von Gliedern) indormentire, 
ndormentirsi. 

Einſchlaferig, agg. einſchläferiges Bett, letto 
da una sola persona. 

Einſchlaͤfern, ». a. addormentare, asson- 
nare, sopire. 

Einſchläferung, /. addormentamento; l'ac - 
chetare con vane promesse. 

Einſchlag, m. (am Mermel) ripiegatura; 
ia elde) sessitura, ristringimento,; 
am Tuche) capo; (beim Weben) trama; 

anaccia; (Umſchlag) 


(im Weine) concia, 
im Fuhrweſen) car- 


coperta, involto; 
riaggio. 


Gin 
ee v. Einlegemeſſer. 
Einſchlagen, v. a. (Rigel 26.) flecare, cac- 

ciare; (Pfähle) affondare; (zerſchlagen) 
rompere, fracassare; (Faßboden, Thüre 
26.) sfondare; (einpacken) involg ere, in - 
voltare, inviluppare; incassare, imbal- 
lare; (in Stroh) impagliare; (in Erde) 
eoricare, N Eier in die Suppe) 
sbattere; (Wein vermiſchen) governare, 
conciare; dare il zolſo; (beim Weben) 
tramare; (Aermel) ripiegare, rimbocca- 
re; (Weg) prendere; v. u. (Hand geben) 
toccar la mano ad uno, impalmare; 
(Bergmann) cominciare a scavare, apri- 
re una cava; (Blitz) cadere; (betreffen) 
riguardare, appartenere, entrare; (ge- 
ratbeu, ausfäden) riuscire, prender 
piega; die Farben ſchlagen ein, la tela 
assorbe i colori, s’imbeve de' colori. 

Einſchlagung, /. (einer Thüre) sfonda- 
mento; v. Einſchlagen. 

Einſchleichen, v. n. e r. entrare di na- 
scosto o di soppiallo, cacciarsi, intro- 
dursi destramenle. 

Einſchleichung. /. l'insinuarsi; il cacciarsi 
dentro nascostamenle. 

Einſchließen, v. a. rinchiudere, chiudere; 
acchiudere, includere; cingere, circon- 
dare, attorniare; (deſtung 26.) stringere, 
bloccare; (in fid dg cho compren- 
dere, contenere; v.n. (Schloß) chiudere. 

Einſchließlich, avv. inclusivamente. 

Einſchließung, J. rinchiudimento; (einer 
Perfon) detenzione; (eines Platzes) as- 
sedio, bloccata stretta. 

Einſchlucken, v. a. inghiottire, trangu- 
giare; ingojare. 

Einſchluckung, /. inghiottimento. 

Einſchlummern, v. n. addormentarsi leg - 
giermente, sonnacchiare; morir in santa 
pace. [qualche luogo. 

Einſchlüpfen, v. m. entrare di nascosto in 

Einſchlürſen, ». a. sorsare, bere a sorsi. 

Einſchluß, m. (in garten) parentesi; 
— eines Briefes, l' acchiusa, l’inclusa. 

Einſchlußweiſe, avv. inclusivamente. 

Einſchmeicheln, è. . insinuarsi con lu- 
singhe (nell’ animo altrui). 

Einſchmeichelung, /. insinuazione. 

Einſchmeißen, v. a. rompere, spezzare, 
affondare. 

Einſchmelzen, v. a. fondere, struggere, 
liquefare, rifondere; v. n. scemare col 
liquefarsi. 

Einſchmelzung, J. liquefazione, struggi- 
mento ; ſuslone. 

Einſchmieden, v. a. (Uebelthäter) mettere 
in ceppi, nei ferri malfattori. 

Einſchmieren, v. a. ungere, ingraisare; 
(beſchmutzen) imbrattar d’untume, insu- 
diciare. 

Ein ſchmierung, J. rege ione con un- 
uento, unzione; ( eſchmuzung) im 
rattamento, l'insudiciare. 

Einſchmutzen, v. a. insudiciare affatto. | 

Einſchnallen, v. a. affibbiare; fibbiare. 

Einſchneiden, v. a. incidere, intagliare, | 
II. Part 
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far incisioni; v. n. 
penetrare. 
Einſchneidig, agg. d'un sol taglio. 
Einſchnitt, m. incisione; taglio; frasta- 
glio, ritaglio. 
Einſchnittmeſſer, n. bistori, grammautte. 
Einſchnitzen, v. «. incidere, 
Einſchnüren, v. a. allacciare; v. r. allac- 
ciarsì il busto; (Perlen) infilare. 
Ginfhöpfen, v. a. attingere, tirare. 
Einſchränken, v. a. (eingrenzen) limitare, 
ristringere; circonscrivere: porre con- 
fini o limiti; è. r. ristringere le spese, 
ristringersi. 
Einſchraͤnkend (Clauſel), agg. ristrettivo. 
Ein ſchraͤnkung, J. limitazione, ristringi- 
mento, cireonscrizione ; restrizione; (des 
Aufwands) riduzione, riforma. 
Einſchrauben, v. a. strignere, fermare 
colla vite. [gnere colla vile. 
Einſchraubung, J. il fermare, lo stri- 
Einſchreibegeld, u. paga per l' inscrizione. 


segare, entrare, 


Einſchreiben, v. a. inscrivere, registrare. 
Einſchreiber, . registratore. | 
Einſchreibung, /. registrazione, inscri- 


zione o iscrizione. 

Einf@reiten, v. n. entrare a passi misu- 
rati; frapporsi, mischiarvisi. 

Einſchroten, v. a. mettere, calare in can- 
tina il vino. 

Einſchrumpfen, v. n. raggrinzarsi, rag- 
gricchiarsi; ristrignersi; scorciarsi. 
Einſchrumpfung, J. raggrinzamento, in 

crespamento , raggricchiamento. 

Einſchub, o. Einſchiebun 

Einſchürig, 499. (von € 
una sola volta l'anno. 

Einſchuß, m. il capitale (che si mette in 
società); (bei den Webern) trama. 

Einſchütten, v. a. infondere; versare, 
einem Pferde einen Trank —, dare ad 
un cavallo un beveraggio. 

Einſchwärzen, v. a. annerare; insudiciare 
verbotene Waaren —, introdur merci di 
contrabbando. [contrabbando. 

Einſchwärzung, /. l'azione di annerare; 

Einſchwatzen, v. a. persuadere con paro 
line, con molte chiacchere. 

Ginfegnen, tw a. benedire, consacrare, 
(Kinder) cresimare, confermare; (Vere 
lobte) dar la benedizione nuziale; (Stet . 
bende) dare il viatico; (Wöchnerin) met- 
tere in santo; (Hoſtie) consacrare. 

Einſegnung, /. benedizione, consacra- 
zione; v. Einſegnen. 

Einſehen, v. a. (begreifen) comprendere, 
concepire, scorgere, riconoscere, ac- 
corgersi (di), capire, intendere; (Med. 
nungen 26.) esaminare, percorrere. 

Einſehen, n. ein — haben, porre riparo 
o rimedio (a); . Einſicht. 

Einſeifen, v. a. insaponare. 

Ginfeifung, F. l'insaponalo. 

Ginfeitig, agg. unilaterale; parziale; avv. 
in particolare. 

Einſeitigkeit, /. unilateralità; parzialità; 
imperfezione, limitatezza. 


hafen) da tosare 


Ein 
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Einſenden, v. a. inviare, mandare, lrüs- 
mettere. 

Einſendung, /. spedizione, invio. 

Ginfenfen, v. a. affondaro, mandare a 
fondo, calare, lasciar giù; (in Waſſet) 
immergere. mersione. 

@infenfung, /. il calare; l’affondare, l’im- 

Ginfegen, ©. a. mettere, porre, collocar 
dentro; (Zähne) adattare; (zum Pfande) 
impegnare; (zum Erben) istituire; (in 
ein Amt) insediare, investire, instal- 
lare; v. r. (in Wagen 2c.) porsi a se- 
dore. 

Einſetzer, . istitutore, fondatore. 

Ginfegung, /. (Zihne) adattamento; (von 
Gewächſen, piantagione; (eines Dlebes) 
incarcerazione; (in ein Amt) investi- 
tura; (Biſchofs) intronizzazione; — in 
den vorigen Stand, reintegrazione, rea- 
bilitazione; (eines Erben) instituzione; 
(eines Andern) sostituzione; (des Abend» 
mahls) instituzione, consacrazione. 

Einſetzungsworte (beim Abendmahle), pl. 
‚arole sacramentali. 

Giniicht, f. (Durchſicht) revisione, rivista, 
esame, ispezione; (Verſtand) perspica- 
zia, penetrazione, avvedutezza, discer- 
nimento, intelletto. 

Einſichtsvoll, aug. penetrativo ; perspicace, 
gindicioso; avv. perspicacemente. 

Ginjidern, v. m. imbeversi, inzupparsi a 
poco a poco. taggio. 

Einſiedelel, /. eremo, romitojo, eremi- 

Giufieden, d. a. far consumare bollendo; 
v. n. consumarsi, scemare bollendo. 

Einſtedler, m. eremita, anacorota; soli- 
tario. 

Einſiedleriſch, agg. eremitico, romito, so- 
litario; avv. da romito. lare. 

Ginjiegeln, v. a. por sotto sigillo, sigil- 

Einſingen, v. a. (Kind) addormentare 
cantando (la ninna nanna), ninnare; 
v. Einüben. 

Einſinken, v. n. sprofondarsi, profondare, 
sobbissarsi ; eingeſunkenes Erdreich, fra- 
na, sobbisso. [mento, frana. 

Einſinkung, /. sprofondamento, sobhissa- 

Enden v. a. entrare, salire in carrozza. 

Giniibig, age. —er Wagen, calessetto, 
legno a un sol posto. [giorno. 

Einsmals, ave. una volta; un tempo, nn 

Einſpannen, v. a. attaccar i cavalli (alla 
carrozza); (in Rahmen) intelajare. 

Einſpänner, m. calesso o legno a stanghe. 

Einſrännig, agg. a un sol cavallo. 

Giniveihen, v. a. (Rad) commettere, in- 
castrar i razzi nel mozzo. 

Einſpelzig, agg. univalvo. 

Einſperren, v. a. serrar dentro; rinser- 
rare; rinchiudere; metter in prigione, 
e (Stadt) bloccare, asse- 

lare, 

Einſverrung. /. il chindere, il serrar den- 
tro, imprigionamento. 

Elnſrinnen, v. a. unire qualche altra ma- 
teria con quella che si fila; v. r. (Selo 
denwürmer) racchiudersi nel bozzolo. 


Ein ſprechen, v. a. Muib —, lar animo, 
avvalorare, incoraggiare, rincorare, e. n. 
(Ginipruò thun) contraddire giuridica- 
mente; mo —, far una corta visita di 
passaggio, 

Einſprengen, v. a. (Wäſche 20.) spruzzare; 
asperger d’acqua; (Iburen ꝛc.) sfondare, 
sforzare le porte. 

Einſprengung, J. spruzzamento; asper- 
sione; (Thür ꝛc.) atterramento. 

Einſpringen, v. n. saltar dentro; v. a. 
sfondare con un salto. 

Einſpritzen, v. a. schizzettare, sciringare 
una piaga; fare injezioni. 

Ginfprigung, F. injezione; lo schizzettare. 

Einſpruch, m. opposizione, protesta; — 
thun, far protesta, protestare, fare in - 
stanza. (tempo; ne’ tempi andati. 

Ginft, avv. un giorno, una volta, un 

Einſtallen, v. a. mettere nella stalla. 

Ginftimmen, v. Stämmen. 

Einſtammig, agg. d'un sol tronco, d'un 
solo ceppo. 

Ginkampfen, v. a. calcare, cacciar den- 
tro (co' piedi, o altro stromento); Erd 
reich —, ussodare, battere con mazzo 
ranga il terreno. 

Einſtand, m. entrata, accesso; la presa 
di possesso di qualche carica, 

Einſtechen, v. a. piantare, o cacciare (una 
cosa appuntata) in un' altra; (Figuren) 
intagliare, incidere. 

Einſtecken, v. a. (in die Erde) ficcare, 
piantare; (in die Tarde) intascare, met- 
tere in tasca o in saccoccia, insaccoc- 
ciare; (Geld) imborsare; (Degen) rimet- 
tero nel fodero, ringuainare; (Dieb rc.) 
mettere dentro o in prigione; (Schimpf) 
bere, mandar giù, inghiottire. 

Einſtehen, v. n. (bürgen) stare (sicurtà) 
yer, entrare mallevadore; 

ertrag) entrare. 

Einſtehlen, v. r. entrar furtivamente. 

Einſteigen, v. a. in den Wagen —, salire 
in vettura, montare in carrozza; in ein 
Haus —, scalare, entrare in una casa 

er la ſinestra. 

Einſtellen, v. a. (hineinſtellen) mettere in; 
(Gaͤnſe zur Maſt) stiare; (unterlaſſen) 
cessare, sospendere, tralasciare, inter- 

feine Zabe 

sospendero i pagamenti, 


(in einen 


rompere, non proseguire; 
lungen —, 
mancare. 
Ginftellung, /. cessazione, sospensione, 
traslasciamento; v. Einſtellen. 
[Einſtens, v. Einſt. 
Einſticken, v. a. e ricamando. 
Einſtimmen, v. n. (in einen Geſang) met- 
tersi a cantare con altri; (beiſtimmen) 
acconsentire, esser d'accordo; v. Stime 


men. 
eiutimmig. agg. (einhellig) unanime, con- 
corde, d'accordo; (Accord) consonante; 
avv. unanimamente, d'unanime consenso, 
| ad una voce. 
Einſtimmigkeit.  (Ginheligfeit) unani- 
ı mitä: (Töne) consonanza. 


„a. calpestare, battere co” 


mettere 0 calcar Eintrampeln, v 


v. a. inzuppare, immollare. 
inzuppamento, binzup- 
Gintröpfeln. (pare. 
n. (ankommen) arrıvares 


f 
fahl 26.) ficca 
e; ſich Eintränkuns , 
Ginträufeln, ®- 


far entrare; cacciare; 
j (Sch ulden) riscuotere» 
sn. riscotitore , esattore, col- 


Einſtreichſeile, F. | 


euern ꝛc.) riscossione, 


che8, il ricondurre 


v Gintreiben. 


sfondare; 9 . en- 
oecorrere. 
damento, affondamento 


lia. 
Einſtücken, v. 4. mettere delle p Gintretung, /. 8 


a. introdurre con imbuto ; 
cacciare in testa q. e 
ata, ingresso; principio ; 


Rolle qui — Eintrichtern, . 
{utritt, m. ener 


men auf Giaen)| E 
avvenimento. 


dare addosso , avventarsi con- 


trata, ingresso» 
lietto d'entrata. 


eccare » disseccarsi ; 


scemarsì seccando. 
f. disseccamento » essicca 


t Eintrocknung, 
le, provisorio. i 


instillare; infondere * 
e, cadere goccia a goccia. 


zione. 
Gintrbpfeln, v. 4. 
n. stillar 


Einverleibbar ; 


v. a. incorporare; unire, 
der Ewigkeit — cternizzare. 
T. incorporazione, aggre- 


Einverleiben, 


Einverleibung, 


n. intelligenza, accordo , 
- unterhalten, intrattener 
e pratiche secrete. 


gazione. 
far Einverſtändniß A 
Eintauſchung baratto, permu Ba 


ch mit emand — 


intendersela con uno; 
derer) eolludere. 


Gintheilen, v. 
r 


p 
Ein ibeilis, @99- indi viso, che 


Ginwachſen v. 


, Einwanderer, W. 
ono, unisono. Einwandern, ®. n. 


Eintönigkeit, 


rare; erescer in. 
sare; ſich — perder 


în dentro, verso l'interno. 
„ macerat , mmollar e, 


nione. 
agg · concorde, unanime è avv. 


iudicare, nuocere, 


Affer) metter in dc - 
issalare. 

cerazione , immolii- 
v. Einwäͤſſern. 


a. intesser®; intrecciare. 
trecciare essen o. 
cambiare, permutare. 
f. cambio, il cambiare mo- 


v. Eintragung 
u Buch) inscrivere, Einwechslung. 


libro, serittarare; (Gewinn) ren- 


. n. immollare, ammollare, 
e; Kräuter — . meiter in infu- 


dere, fruttare, 
ucrativo, pro- 


mollare; v. Einweichen. 

„ consagrare, benedire, 

um Prleſter — eonſerir 

m Biſchof — consacraf 
* 


fu 
Einnaäͤglichkeit, 


ſchreibung) ins 


sciitturazione, 
registrazione. ‘ 


gli ordini; zu 


9 


Ein 
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Gir 


vescovo, in ein Geheimniß —, iniziare 
in un misterio. 

Einweihung, F. consecrazione, inaugura- 
zione, benedizione; (Prieſters) ordina- 
zione; — einer Kirche (Kirchweihe), de- 
dicazione, consecrazione d'una chiesa; 
(in Myſterien) iniziazione. 

Ginweifen, v. a. investire, introdurre, 
mettere in possesso d'un ufficio. 

Einweiſung, J. investitura d'un ufficio, 
introduzione in possesso d'una carica. 

Einwenden, v. a. obiettare; (vorwenden) 
fingere, coprire con un pretesto. 

Einwendung, J. obbiezione, opposizione; 
(Vorwand) pretesto. 

Einwerfen, v. a. (Fenſter 26.) rompere 
(con pictre); (Einwürſe machen) obiet- 
tare, opporre. 

Einwickeln, v. a. inviluppare, involgere; 
(in Stroh) impagliare; (in Bapier) in- 
cartare ; ſich in feinen Mantel —, inferra- 
juolarsi, imbacuccarsi; v. wickeln. 

Einwickelung, /. inviluppamento, l'invi- 
luppare. 

Einwlegen, . a. far addormentare nin- 
nando, cullando; (einwägen) pesare. 
GEinmilligen, v. a. consentire, acconsen- 

tire, approvare. 

Einwilligend, part. cousenziente. 

Tinwilligung, /. consenso, assenso, con- 
sentimento. 

Einwindeln, v. a. fasciare (un bambino). 

Einwinden, o. Umminden. 

Einwirken, v. a. intessere, intrecciare tes- 
senilo; eng haben) operare, in- 

Einwirkend, part. influente. {{{uire. 

Einwirkung, /. fintessitura; influsso. 

Einwohner, m. abitante, abitatore; (einer 
Inſel) isolano; (in Flecken, Borftädten) 
borghigiano; v. Bürger. 

Einwohnerin, /. abitatrice, abitante, 

Einwohnungsrecht. n. gius di domicilio. 

Einwühlen, v. a. smovere il terreno col 
grugno; v. r. introdursi nella terra fa- 
cendo un buco. 

Einwurf, m. obbiezione, opposizione; ar- 
gomento obbiezionale. 

Einwurzeln, v. a. prendere o mettero ra- 
dici, barbicare, radicare; laſſen 
(Miß brauche 26.) lasciar inveterare. 

Einwurzelung, T. abbarbicamento. 

Einzahlen, o. a. versare. 

Ain F. versamento. dente. 

Einzahnen, v. a. incastrare, intaccare a 

Einzahnung, /. intaccatura a dente. 

e v. a. afferrare colle tana- 
glie. 


1 
Einzapfen, v. a. (in Holz ꝛc.) incastrare, 
intaccare; (beim Schiff bau) apparellare; 
Wein ꝛc., v. Abzieben. 
Einzäumen, e. Aufzäumen. 
Einzäunen, v. a. assiepare. 
Einzäunung, /. siepe; chiudenda. 
Einzeilchnen, v. a. disegnar in. 
Einzelbaft, /. carcerazione cellularia, 
Einzelleben, n. la vita solitaria. 
Einzeln, agg. singolo, solo, separato, iso- 


lato, dispaiato o spaiato, scompagnato, 
aparlato; die einzelnen Umſtände, le par- 
ticolari circostanze, particolaritä, spe- 
zialità; einzelnes Geld, moneta piceiola: 
ein einzelner Stlefel, un stivale scom- 
pagnato; avv. separatamente, a uno a 
uno, uno per uno, alla sfilata, uno dopo 
l'altro; — verfaufen, vendere al mi- 
nuto; — anführen, particolarizzare. 

Einzelnheit, /. individualità; separatezza. 

Ginzteben, v. a. tirare o rilirare in den- 
tro; (einfhluden) tirare a se; inalare, 
assorhare; (Hörner, Schwanz ꝛc.) riti 
rare; die Schultern —, stringersi nelle 
spalle; (Segel) raccogliere, calare, am- 
mainare; (Mauer) assotigliare; (Kleid) 
ristringere, raccorciare; (Balken) pas- 
sare, collocare; (Gelder) riscuotere, in- 
cassare ; (Erkundigungen) prendere ; (Gi 
ter 26.) confiscare; (Aemter ic.) soppri- 
mere; v. n. (Elnzug halten) entrare, far 
l'ingresso; (in eine Wohnung) venire 
abitare, alloggiarsi; (eindringen) pene- 
trare. 

Einziehung, f. il tirare in dentro: (von 
Feuchtigkeiten) assorbimento; (Veren⸗ 
gung) ristringimento; (Güter) confisca- 
zione; (Amtes) oppressione; (Gelder) 
riscossione, esazione, (gefäugliche) in- 
carceramento. 

Einzig, agg. unico, solo; singolare, stra- 
no; — in ſeiner Art, unico o singolare 
nella sua sfera; kein Einziger, nissuno 
o nessuno; au». unicamente, solamente, 
semplicemente. orecchio ad uno. 

Einziſcheln, v. a. bisbigliare q. c. all' 

Einzollig, agg. d'un sol dito. 

Einzug, m. (feierlich) solenne entrata: den 
— halten, fare l’entrata; in eine Woh⸗ 
nung, l'andare ad abitare in una casa. 

Einzugsſchmaus, . festa, pranzo che si 
dà nell’ occupare un alloggio, nel pren- 
der possesso d'un podere. 

Einzwängen, v. a. incastrare per forza; 
zeppare; serrare; racchiudere. 

Einzwingen, v. a. far entrare per forza 
fare altrui inghiotlire malgrado suo. 

Eirund, 199. tondo come un uovo. 

Eis, n. ghiaccio, diaccio, gelo; zu — 
werden, ghiacciare, gelarsi. [cio. 

Eisbahn, F. cammino, „ sul ghiac- 

Eisbänke, pi. banchi N 

Eisberge, pl. montagne di ghiaccio. 

Eisbrecher, m. scogliera di difesa. 

Eisbruch, m. lo scioglimento del ghiaccio 
particolarmente de’ fiumi pel repentino 
rilasciamento del freddo. 

Eiseimer, m. cantimplora. 

Eiſen, v. a. (aufeifen) rompere, staccare 
il ghiaccio. 


i Gifen, u. ferro (o. im ital. Theile); altes 


—, lerrame, ferraccio, ferrazza; (als 
Werkzeng, strumento di) ferro; (der 
Bildbauet) scalpello; (der Goldſchmiede) 
tnssetto o tasselletto; in — ſchmleden, 
mettere ne’ ferri, ineatenare. 
Eiſenader, F. vena o filone di ferro. 


Eiſ 


Eifenarteit, /. lavoro di ferro. 
Gijenarbeiter, m. lavoratore in ferro; 
Eiſenattig, agg. ferruginoso. (fabbro. 
Eiſendahn, fs, trade ferrata, strada di 
ferro, via ferrata, binario di ferro, fer- 
roviario, ferrovia, cammino ferro. 
Eifenbeige, /. acqua ferrata. 
Eiſenbergwerk, n. ferriera; cava del ferro. 
Eiſenbeſchlag, . guernimento di ferro; 
ferramento. (ferro. 
Eiſenblech, n. lamiera, lama, piastra di 
Eiſenbruch, m. miniera di ferro. 
Eiſendraht, m. fil di ferro. 
Eiſenfat! n. minerale ferrigno. 
Eiſenfarbe, J. color di ferro. 
Eifenfarbig, agg. del color del ferro, gri- 
ioferro. 
Gifenfeil, n. limatura di ferro. 

PIL, g. sodo, duro come ferro; 
—er Menfi, uomo robusto, di ferro. 
Eiſenfleck, . macchia di ferro, rubigine, 

macchia di ruggine. 
Eiſenfreſſer, m. tagliacantoni, mangia- 
ferro; spaccamonti. 
Gifengeräth, n. utensili, attrezzi di ferro. 
Eifengießer, m. fonditore di ferro. 
Eiſengießerel, /. fonderia di ferro. 
Eiſenglimmer, m. mica ferrigna. 
Eiſengrube, v. Eiſenſchacht. 
Gifengubwaaren, pl. getti di ferro. 
Gllintammer m. ferriera, magona, ma- 
lio, maglione. serie. 
@ilenbandel, m. traffico di ferro, di fer- 
Eiſenhaͤndler, sm. mercante di ferro, di 
ferrerie. 
Eiſenhart, agg. duro come ferro. 
Eiſenholz, n. leguo di siderossilo. 
Eiſenbütchen, n. (in Wappen) vajo; aco- 
nito, napello. 
Eiſenhütte, J. ferriera; fucina di ferro. 
Eiſenkalk, m. ferro calcinato. 
Elſenkies, m. selce ferrigna. 
Eiſenkitt, . cemento da saldar ferri. 
Gifenfram, m. ferramento, ferrareccie o 
ferrarezze, ferreria. 
Eiſenkraut, n. verbena; erba colombina. 
Eiſenkuchen, . cialda, cialdetta. 
Gifenfafran, m. eroco di marte. 
“na: n. sale di marte; ferro sol- 
ato. 


Eiſenſand, m. arena ferruginosa. 
Eiſenſchacht, m. cava del ferro. 
Eiſenſchlacke, J. scoria, rosticci (del ferro). 
Eiſenſ lag. m. es di ferro. 
Eiſenſchmled, . fabbro: ferrajo. 
Eiſenſchneider, m. intagliatore. 
Elſenſchrot, n. grana, granaglia di ferro. 
Gifenfhmärze, $i polvere di lapis nero. 
Gifenfvine, pl. limatura di ferro. 
Eiſentinktur, J. tintura di ferro. 
Eiſenvitriol, n. vitriolo di Marte, 
Eiſenwaare, /. merci di ferro, ferrarec- 
cie, ferri, ferramenti, ferrerie. 
Eiſenwaſſer, n. acqua ferruginosa, fer- 
rata. 
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Eke 


Gifern, agg. ferreo; di ferro; das — 
eitafter, l’etä, il secolo del ferro; —er 
utb, coraggio saldissimo, fermissimo; 

ein — Herz haben, aver un cuor di ma 
cigno. 

Eisfeld, m. banco di ghiaccio. 

Eisgang, v. Eisbruch. 

Eisgrau, agg. bianchiceio, eanuto. 

Eisgrabe, /. diacciaja, ghiacciaja. 

Eisgürtel, v. Eiszone. 

Ale agg. ghiaceioso. 

Eiskalt, agg. gelato, freddissimo. 

Eismeer, n. mar glaciale, gelato. 

Eispfahl, o. Eisbrecher. 

Eisſcholle, 7. ghiacciolo; —n, pl. tavo - 
loni di ghiaccio. 

Eisſchuh, v. Schlittſchuh. [cio. 

Gisfpuren, pl. ramponi, ferri da ghiac- 

Eisvogel, m. alcione. 

Eiszacke, /. Eiszapfen, m. ghiacciuolo; 
diacciuolo. 

Eiszone, /. zona glaciale. 

Eitel, agg. (ſtolz 26.) vano, vanaglorioso, 
alhagioso; (vergänglich) vano, frale, 
passaggiero, transitorio: (alleinig) puro, 
mero, schietto ; eine eitle Närrin, vane- 
rella, pazzerella; auf Etwas eitel ſein 
vanagloriarsi di q. e. 

Eitelkeit, /. vanità, albag ia. 

Eiter, m. marcia, purulenza, postema; 
blutiges —, sanie; marcia sanguino 
lente; — feßen, eitern, suppurare. 

Eiterbeule, /. tumore marcioso; apostema, 
vomica. 

o F. bolla pregna di marcia. 

Eiterfluß, se. flusso di marcia. 

e m. corrosione. 

Eitericht, eiterig, agg. marcioso, sanioso; 
apostemoso; purulento. 

Eitern, v. s. suppurare, marciare, 

Eiternd, 1 suppurante; marcioso. 

Eiterneſſel, /. ortica. 

Eiterſtock, m. radice dell' ascesso. 

Eiterung, /. suppurazione, maturazione 
di tumore. [tivo. 

He agg. suppuralivo, matura» 

Eiweiß, a. albume; chiara d' uovo, bianco 
dell’ uovo. 

Ekel, agg. i stitico, schizzi- 
noso, smorfioso, difficile; (von Farben) 
delicato; able) spinoso, scabroso; 
— thun, far lo schizzinoso. i 

Ekel, m. (Uebelfeit) nausea, stomaco, vo- 
lia di vomitare o di rendere; (vor 
twas) nausea, schifo, disgusto, ri- 

pugnanza, avversione, ribrezzo; — cre 
wecken, far nausea, disgustare, stuo- 
care, seccare, stomacare; zum — mere 
den, venire a nausca o a schifo; die 
Sache iſt mir —, sono disgustato o svo- 
gliato di questo. 

Elelbaft, agg. nauscanie, nauseoso, schi- 
foso, stomachevole; (widerwärtig) stuc- 
chevole, noioso, fastidioso, disguste- 
vole, seccante. 


te 
Eiſenwerk, n. ferramenti, ferreria, ferri. Ekelhaftigteit, F. stucchevolezza; stoma- 


Eiſenwurz, 7. centaurea scabiosa, 


caggine, nausea, 


Eke 


Ekelicht, ekelig, v. Ekelhaft & Ekel. 

Ekeln, v. n. nauseare; aver nausea; ve- 
nire a noja; es ekelt mir vor ..., ho 
avversione por ... voi 

Ekliptik, J. (Sonnenbahn) ecclittica. 

Ekliptiſch, agg. ecclittico. 

Ekloge, 1 eg Aas canzone pastorale. 

Elaſticität, F. clasticità. . 

Elaſtiſch, agg. elastico. . 

Elbogen, . cubito, gomito, gombito. 

Glectrieität, J. elettricità; virtù elettrica. 

Eleetriſch, agg. elettrico. — 

Electriſireu, v. a. elettrizzare; ſich —, 
elettrizzarsi. i 

Electriſirmaſchine, /. macchina elettrica. 

Elegant, agg. elegante; adorno di gra- 
zia; avvenente. [ziosa ornatezza. 

Eleganz, /. eleganza; graziosità, gra- 

Elegie, J. elegia. 

Element, n. clemento; das if mein —, 
quest’ è la mia sfera; (Anfangsgründe 
elementi, rudimenti; yog —! polfar de 
mondo, cospetlonaccio! 

Elementarbuch, n. libro elementare. 

Elementariſch, . elementare. 

Elend, v. Elentbier. 

Elend, n. miseria, estrema poveria; in- 
felicità, stato deplorabile; pena; aſ - 
ſanno; travaglio, disagio. . 

Elend, agg. (ſchlecht) meschino, cattivo; 
triste, vile; basso; (armſelig) misero, 
hisognoso, meschino, povero, sciagu- 
rato, sventurato; (krank) ammalaticcio, 
magro, macilente, tribolato; wird oft 
durch die Endungen accio, astro und 
azzo, welblich accia, astra und azza 
bezeichnet, 3. B. casaccia, elendes Haus; 
avv. miseramente, miserabilmenie. 

Elendiglich, arv. miserabilmente. 

Elenshbaut, J. Ber d’alce. 

Elenthier, n. alce, la gran bestia. 

Elephant, m. elefante; lionfante; (im 
Schach) rocco. ; 

Elephantenrüſſel, m. tromba; proboscide. 

Giephantenzahn, sm. dente di elefante; 

verarbeiteter —, avorio; verfteinter 
odontolito. 

Elepbantin, /. liofantessa, elefantessa. 

Elephantiſch, agg. elefantino. 

Elfenbein, n. avorio (churno). 

Elfenbeinen, elfenbeinern, agg. d'avorio, 
eburneou. 

Elienbeinfhwarz, n. nero d'avorio. 
firir, n. elisire. [passetto, canna. 

Elle, J. braccio; Maß vou 2, von 4 —n, 

Ellenbreit, agg. largo un braccio; (von 
Stoffen) alto. 

Ellenmaß, n. la misura a braccio, a canna. 

Ellentief, agg. profondo un braccio. 

Ellenweiſe, agg. a braccia; — verkaufen, 
vendere a ritaglio. 

Eller, v. Erle. 

Ellipſe. /. ellissı. 

Elliptiſch, 299. ellittico. 

Elſebeerbaum, m. sorbo. 

Olfebeere, 

Elſter, v. 


7 


4 sorba, bagola. 
elfter 


134 


i Gmphafe, f. enfasi. 


Emy 


Eltern, v. Aeltern. [elisi; gli elisa, 
Elyſäiſch, agg. die —en Felder, campi 
Elyſium, n. elisio; campi elisj, gli elisi. 
Gmail, n. smalto, 

Emailliren, v. a. smaltare. 

Emblem. n. emblema. 

Emblematiſch, agg. emblematico. 

Embryo, M. embrione. 

Eminenz, J. Eminenza. 

Emmerling, m. rigogolo. 

Empfang, m. ricevuta, ricevimento; in 
— nehmen, ricevere, accogliere; (Aufs 
nahme) accoglienza. 

Empfangen, v. a. (erhalten) ricevere, toc- 
care; ottenere; (aufnehmen) accogliere, 
ricevere; v. n. (von Menſchen) conce- 
pire; (von Thieren) ritenere. 

Empfänger, m. ricevitore. 

Emvfänglich, agg. suscettibile, suscellivo. 

Empfänglichkeit, f. suscettibilità. 

Empfängnitz, /. concezione, concepimento. 

Empfaugſchein, . ricevuta, quitanza, con 
fessione. 

Emyfangung, v. Empfang. 

Empfehl, v. aa 

Empfehlbar, d. Empfehlenswürdig. 

Empfehlen, v. a. raccomandare; b. r. rac- 
comandarsi; (Abſchied) . par · 
lirsi, andarsene; ich empfehle mich Ihnen, 
servo umilissimo; ich habe die Ehre mi 
Ihnen gehorſamſt gu —, ho l’onore di 
riverirla umilissimamente; — Sie mich 
ihm, ich bitte, la prego di riverirlo da 
parte mia, di fargli i miei saluti. 

Emyfehlenswürdig, agg. commendabile; 
stimabile, apprezzabile. 

Empfehlung, È raccomandazione; feine 
—, oder feinen Empfehl machen, oder 
machen laſſen, presentar i suoi rispeiti, 
o mandar i suoi saluti. 

Empfehlungsbrief, . Empfehlungsſchrei⸗ 
ben, u. lettera di raccomandazione; let- 
tera commendatizia. 

Empfehlungswürdig, agg. commendabile. 

Empfindbar, agg. sensitivo; sensibile; 
avv. sensibilmente. [bilita. 

Empfindelei, J. affettata, soverchia sensi 

Empfindeln, v. n. affettare sensibilità. 

Empfinden, v. a. sentire, provare, risen 

Gmyfindler, m. smorfioso. [tire. 

Empfinplich, 209. sensibile, delicato, sen- 
sitivo; (fühlbar) sensibile, acuto, pene- 
trante, vivo; (übelnehmend) sensibile, 
suscettibile, piccoso, puntiglioso, per- 
maloso; (aufgebracht) irritato, incollo- 
rito; — werden, esser punto, prendere 
a male; arv. sensibilmente, ecc. 

Empfindlichkeit, /. sensibilità, delicatezza. 

Empfindſam, «agg. sensibile, sensitivo, 
delicato; suscettibile; avv. teneramente, 
affettuosamente. 

Empflindſamkeit. /. sensibilità, tenerezza. 

Empfindung, J. sentimento, sensazione. 

Empfindungefraft, /. sensitiva. 

Empfindungslos, v. Fühllos. 

Empfindungsvoll, 499. pieno di senti- 

[mento. 


Enp 
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Ent 


Emphatiſch, agg. onſatico; avv. cun en- 
asi. i 

Empirifer, m. medico empirico. 

Empirismus, . empirismo. 8 

Empor, ave. in alto (all') insù. 

Emporarbeiten, v. r. innalzarsi o elevarsi 
a forza di diligenza. 

@mporbleiben, v. n. restare a galla; sos- 
tenersi, restare al di sopra, in piedi. 

Emporbringen, . a. innalzare; promuo- 
vere; (Künſte zc.) far fiorire. 

Emporgeben, v. a. innalzarsi. 

Empören, v. a. ribellare ; sollevare, am- 
mutinare; Einen wider fi) —, provo- 
care; esasperare; ſich —, sollevarsi, ri - 
bellarsi. 

Empörer, m. ribelle, rubelle, sedizioso. 

Empoͤreriſch, agg. sedizioso , ribello. 

Emporkirche, F. tribuna (d'una chiesa). 

Emporkommen, ». n. venire, tornare a 
galla o in alto; innalzarsi; far fortuna. 

Emporrecken, v. a. porgere in alto. 

Emporſchweben, . n. ascendere, solle- 
varsi in alto. 


Emporſcheune, J. i piani saperiori d'un 
lla nuotando. 


granajo. [a ga a 
Guporfbwimmen, v. n. galleggiare, salir 
Emporſchwingen, è. r. spingersi in alto; 

sospingersi; innalzarsi; vw. a. vibrare, 

lanciare in alto, sospingere. 

Emporſtehen, v. n. star sollevato; star 
ritto in su; (von hohen Oertern) sopra- 
stare, dominare; Einem die Haare —, 
rizzarsi i capegli. 

Amporſteigen, 9. n. montare, salire, ascen- 
dere in alto; prender voga, salire ad 
onori. 

Emportragen, v. a. portar in alto, solle- 
vato; den Kopf —, portar la testa al- 
zata; alzar la cresta, insuperbirsi. 

Empörung, J. ribellioue, sedizione, sol- 
levazione, ammutinamento,. 

Empor wollen, v. n. volere innalzarsi ; ten- 
tare d’ingrandirsi , di salire a cariche, 
a fortune. 

@Amfig, . sollecito, diligente, assiduo; 
avv. sollecitamente 25 (siduità. 

al f. sollecitudine, diligenza, as- 

Emulfion, /. emulsione; emulso. 

@ueyelopädie, /. enciclopedia. 

Encvelopädiſch, agg. enciclopedico. 

Endabſicht, . Endzweck. 

@udbar, agg. terminabile. 

Endbeſcheid, m. giudizio definitivo. 

Endbuchſtab, m. lettera finale. 

Enos n. picciol resto di q. c., pez - 
zetto. 


Gefahr (bei Verſicherungen), tine del 
rischio. 

Endigen, enden, v. a. finire, terminare. 

Endiyuug, J. termine, compimento, il 
linire; conclusione, fine; — eines Mors 
tes, desinenza, terminazione. 

Endivie, /. endivia, indivia, 

Endlich, agg. finito, limitato, circoscritto; 
ur v. Analmanie; alla fine, in fine, in 
somma. 

Endlichkeit, /. qualità di ciò che finisce; 
caducità. nabile. 

Endlos, agg. infinito, illimitato, intermi 

Endreim, m. rima finale. (siune. 

Endſchaft, J. fine, termine, la conclu- 

@ndfyibe, 7. (Wortes) desinenza, termi. 
nazione. | 

Endurſache, J. causa finale. 

Endurtheil, u. sentenza diffinitiva. 

Endzweck, m. meta, scopo, fine, mira; 
cagione, intenzione; feinen — errei⸗ 
chen, ottenere il suo intento; venir a 

Energie, /. energia. lea po. 

Energiſch, agg. energico. 

Eugbauchig, agg. (von Pferden) cavallo 
sfiancato. bolso. 

Engbrüſtig, agg. asmatico; (von Pferden) 

Guybrüftigfeit, J. asma, op ressione di 
petto; bulsaggine, diffico 14 di respiro, 
affanno. 

Enge, agg. stretto, angusto; enger mae 
chen, strettire, ristringere; ave. stretta- 
mente, strelto, ristrettamente. 

Enge, /. strettezza, strettura; in Die — 
treiben, dare la stretta (a), mettere alle 
strette, stringere, serrare. 

Engel, m. angelo; böſer —, demonio. 

Engelchen, n. angeletto, angiolino, ange- 
elta. 


Engelchor, . il coro degli angeli. 

Engelflſch, m. squadro. 

Engelgeſtalt, J. figura, forma angelica. 

Engelknabe, . genio, puttino. 

Engelrein, agg. puro, immacolato. 

Engeldart, F. maniere, costumi angelici. 

Engelſchaaren, pi. legioni d'angeli, schiere 
angeliche. 

Engelſchön, agg. bello come un angelo. 

Bun f. santa pazienza. 

Gngelfüß (Pflanze), u. felce quercina; po- 
lipodio. 

Engelwurz, J. angelica. 

Gugerling. . il baco dell' asillo; 
crisalide dello scarafaggio. 

Engherzig, agg. d'animo abbietto. 

Engländern (englifiren), v. a. scodare ur 
cavallo. 


la 


Ende, n. (der Zeit nach) fine, conclusione, Engliſch, agg. angelico; der — Gruß, la 


esito; (dem Raume nach) estremità, capo, 


punta; (Zweck) fine, scopo, uopo; (Hirſch) 
| 
| 


er fine, star per 


palco, branca, fuso; an allen Orten 
und Enden, da per tutto, in ogni luo- 
go, per ogni dove; {lo — geben, es- 
ser in sul finire, pren 


salutazione angelica; l'avemmaria; avv. 
angelicamente, 
Engliih, agg. inglose, anglico; die —e 
irche, la chiesa anglicana: —e Art zu 
reden, anglicismo, —e Krankheit, ra- 
chitide; —es Pflaſter, cerotto anglico. 


finire; ein ſchlechtes — nehmen, finire Engmaſchig, agg. di maglia stretta. 


male; ein — machen, terminare, finire; 
am —, finalm ente, alla fine; das — der 


Enkel, m. nipote; nipotino. 
Enkelin, J. nipote; nipotina. 
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Gntadeln, v. a. degradare, privare della 
nobilità; (entehren) disonorare. 

Entadelung, /. privazione della nobilità. 

Entarten, v. n. degenerare. 

Entäußern, v. r. (ſich einer Sache) spo- 
gliarsi volontariamente di checchessie; 
astenersene; spropriarsene. 

Entäußerung, /. privazione volontaria di 
checchessia; rinunzia, spropriazioue. 

Entbehren, v. n. mancare di q. e., non 
averla, esserne privo; — können, poter 
fare a meno, senza. 

Eutbehrlich, agg. non necessario, sover- 
chin, superfluo. 

Eatbehrlichkeit, Y. superfluità, inutilità. 

Entbehrung, /. privazione; mancanza. 

Entbieten, v. a. Einen gu ſich —, far ve- 
nire dinanzi a se qualcheduno; feinen 
Gruß —, dare, o mandar a salutare. 

Entbietung, /. ordine, notificazione, av- 
viso. 

Entbinden, v. a. (von einer Pflicht ꝛc.) 
dispensare, sciogliere o sciorre; sgra- 
vare, liberare; ($rau)ricogliere il parto, 
assistere a una partoriente; entbundeu 
werden, esser sgravata di, fare o par- 
torire. 

Entbindung, /. (einer ſchwangern Perſon) 
parto, il partorire; 2. Entbinden. 

Entblättern, o. a. sfogliare; den Wein. 
ftod —, spampanare. 

Entblöden, v. r. ardire, osare, inorridirsi. 

Entbloͤßen, v. a. denudare, snudare, sco- 
prire; ſich den Aim —, sbracciarsi; 
(fi) den Buſen —, spettorarsi; ſich die 
Füße —, scalza:si; (ſich von Gelde zc.) 
sprovvedersi, privarsi, sſornirsi; (Land 
von Einwohnern) spopolare; (von Trup⸗ 
pen) sguernire. 

Entblößung, 6 denudamento, scopri- 
mento; spogliamento, privazione. 

Entblühen, v. n. sfiorire. 

Entbrannt, part. infiammato, acceso. 

Entbrechen, v. r. (enthalten) contenersi; 
astenersi. [marsi ; ardere, 

Entbreunen, v. . accendersi; inſiam- 

Gutbürden, v. a. sgravare, alleggerire. 

Entdecken, v. a. scoprire, trovare, scor- 

ere; (Geheimes) svelare, palesare: 
fein Herz) aprire, (erfinden) inventare. 

Entdecker, m. scopritore, 

Entdeckung, J. scoperta, ritrovato; inven- 
zione; scorgimento; palesamento. 

Ente, /. anitra; ganz junge, anitrino ; kleine, 
anitrella, junge und fette, anitrocco, ani- 
troecolo ; magere, anitraccio; zahme —, 
anitra domestica; wilde —, anitra sal- 
vatico, bibbio, germano; (Lüge) bugia. 

Entehren, v. «a. disonorare, infamare, dis- 
onestaro; (Jungfrau) deflorare, violare, 


stuprare. 

Entehrend, part. disonorovole; disono- 
Entehrer, m. stupratore. (rante. 
Entehrung, J. disonore; obbrobrio, ver- 
Entenel, n. uovo d'anitra. 
@ntenhändfer, . anitraro. 
Enten ſagd, /. caccia d'anitre. 


lcogna. 
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Entenſtößer, m. frusone, frosone. 
Enterbeil, n. azza d'abbordaggio. 
Enterben, v. a. diseredare, disereditare. 


Enterbung, J. diseredamento, disereda- 
zione. 

Enterhaken, m. grappino a mano; arpino. 
Entern, v. a. arrembare, abbordare, ve- 

| nir all’ abbordo, attaccarsi, uncinare. 

i Enterung, J. arrembaggio; abbordaggio. 

Entfahren, o. n. scappare, sfuggire, bal: 
zarc via. 

Entfallen, v. n. cadere di mano; (aus 
dem Gedaͤchtniß) uscire di memoria; es 
entjief ihnen der Mutb, si perderono 
d'animo o di coraggio, si sgomentarono. 

Entfalten, v. a. spiegare, dispiegare; 
(fein Herz) scoprire, aprire; v. r. svi- 
lupparsi, formarsi. 

Entfärben , v. a. scolorire, scolorare, stin- 
gere; sbiancare; far perder il colore* 
7 r. (blaß werden) impallidire, allivi 

ire. 

Entfärbung, /. scolorimento; v. @utfürben. 

Entfernen, v. a. allontanare, slonianare, 
rimuovere, discostare, v. r. allonta- 
narsi, scostarsi; dilungarsi. 

@utfernt, agg. lontano, remoto, distante, 
discosto; von der Wa rheit ſehr —, 
molto lungi dal vero; (abgeneigt) alieno 
da una cosa. 

Entfernung, /. allontanamento, lontanan. 
za; discostamento; distanza; assenza. 
Entfeſſeln, v. a. togliere i ceppi, le ca- 
tene; liberare dalla servitù; emanci- 

pare, manceppare, 

Entfefielung, J. scioglimento, liberazione 
da’ ceppi; emancipazione. 

Entſiedert, parc. & agg. spennato, senza 
piume. 

Entflammen, v. a. ınfianımare, accendere. 

Entfleiſchen, v. a. scarnare, spolpare; le- 
var la polpa. 

Gntfilegen, v. #. volar via; involarsi; 
scappare volando. 

Entfliehen, v. n. fuggirsene; fuggire 
scappare, salvarsi. (usi 

Entflleßen, v. n. scorrere, colare, span 

Entfremden, v. a. allontanare, alienare 
(ſtehlen) involare, rubare. 

Entfremdung, /. alienazione, allontana. 
mento; furto. {forza). 

Entführen, v. a. rapire, condur via (a 

Entführer, M. rapitore. 

Entführung, J. ratto, rapimento, 

Entgegen, avv. all’ incontro, all’ opposto, 
in contrario. 

antgenentabten: v. a. andar in carrozza 

all’ incontro di uno. 

Entgegengeben, v. n. andar all’ incontro. 

Entgegengeſetzt, part. opposto, contrap- 
posto. 


Entgegenhalten, v. a. con- 


— 82 


een ; 
2 


frontare. ione, confronto, 
DA ii dale f. paragone, compara- 
Entgegenhandeln, ». n. operare all’ in- 


— 


contro, trasgredire, contravvenire. 


Entgegenkommen, v. n. venire all'incontro. 


Ent 
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Entgegenſehen, v. =. prevedere, aspettare. |Entlaffen, v. a. licenziare, congediare, 


Entgegenfein, v. n. esser contrario; op- 
porsi. 

Entgegen ſetzen, v. a. opporre, contrapporre. 

Entgegenſtehen, v. n. stare all’ incontro, 
di rimpetto, in faccia. 


Entgegenſtellen, v. @. opporre, eontrap - 


porre, obbiettare; . r. opporsi, con- 
trapporsi. posizione. 

Entgegenſtellung, /. contrapposizione, op- 

Entgegnen, . a. soggiungere, ripren- 
dere, rispondere. 

Entgehen, v. n. scampare, schivare, scap- 
are; fuggire, evadere, soitrarsi (di): 
mangeln) mancare; ſich — laſſen, la- 
sciarsi uscire di mano, lasciare scap- 

Gntgebung, J. scampo, fuga. [pare. 

Entgeilen, v. @. castrare. 

Entgelt, n. ohne —, senza ricompensa; 
gratuitamente; gratis. 

Enigelten, v. a. — müſſen, pagare il fio, 
portar la pena. 

Gutglelten, ». a. scappare, sfuggire. 

Entglimmen, v. n. ascendersi, infuocarsi, 
prendere fuoco. 

Entgürten, v. a. scignere, discignere. 

Enthauren, v. a. spelare, pelare. 

Enthalten, v. a. contenere; comprendere; 
capire; v. r. astenersi, contenersi, ri- 
tenersi. 

Enthaltend, part. contenente. 

Enthaltſam, agg. astinente, sobrio, par- 
en; temperante; continente, casto; avv. 
continentemente. 

@ntbaltfamfeit, Enthaltung, J. astinenza, 
sobrietà; continenza. 

Enthaupten, ». a. decapitare, decollare, 
mozzare il capo. 

@ntbanptung, È decapitazione, decolla- 

Entheiligen, v. a. profanare. [zione. 

Entheiliger, . profanatore. 

Entheiligung, /. profanazione, sacrilegio. 

Enthüllen, v. a. svelare; scoprire, pale- 

Enthülſen, ». a. sgusciare. (sare. 

Entbujiatmu8, m. entusiasmo. 

Entbuflaft, m. entusiasta. 

Enthuſtaſtiſch, agg. entusiastico; avv. con 
entusiasmo. rare del giogo. 

Entſochen, v. a. levare il giogo; delibe- 

Entiungfern, v. a. sverginare. 

Entiungferung, J. sverginamento. 

Entlleiden, v. a. svestire, spogliare; v. 7. 
svestirsi, spogliarsi. 

Entkleidung, J. lo spogliarsi. [varsi. 

Entkommen, v. n. fuggire, scappare, sal- 

Entfräften, v. a. snervare, spossare, in- 
deholire, affralire, abbattere. 

@nttriftung, J spossamento, infralimento, 
abbattimento. 

Entladen, v. a. sgravare, scaricare, alle- 
viare; ſich einer Bürde —, liberarsi d'un 
aggravio, disimpegnarsene. 

Entladung, /. scarico, sgravio, disim- 
pegno. 

Entlarven, v. a. smascherare; scoprire; 
v. r. far palese la finzione. 

@ntfarvung, J. lo smascherare. 


rimandare, dimettere; accommiatare; 
(frei laſſen) dare o render la libertà, 
liberare; emancipare; (Eides 26.) scio- 
gliere, assolvere. 
Entlaſſung, /. licenza, congedo; dimis- 
sione; commiato; liberazione; emanci- 
pazione; assoluzione. 
Entlaften, v. a. scaricare, sgravare; (auf 
Rechnung) porre a scarico. 
@ntlaftung, FJ scaricamento, sgravamento. 
Gnifauben, v. a. sfrondare, sfogliare, 
Entlaufen, v. n. fuggir via; scappare, 
disertare, evadere; — m. ein Entlaufe» 
ner, un fuggitivo, disertore. 
Entlaufung, / fuggita, fuga. 
Entledigen, v. a. alleviare, alleggerire; 
liberare ; eh nare; sbarrazzare ; 
v. r. ſich eines È uftragee —, fare una 
commissione; ſich feines Verſprechens —, 
effettuare la sua promessa; fih feiner 
Hi icht —, soddisfare al suo dovere 
feiner Bande —, scatenarsi, libe- 
rarsi; ſich einer Bürde —, sgravarsi d'un 
peso. 
Entledigung, 6 1 scarico; (von 
einer Verbindlichkeit) disimpegno. 
Entlegen, agg. discosto, remoto, lontano; 
fuor di mano. 
Entlegenheit, /. distanza, lontananza. 
Entiehnen, v. a. prendere, torre in pre- 
stito, in credenza. [in prestito. 
Entlehnung, /. imprestito, il prendere 
Entleiben, v. a. uccidere, sventrare uno. 
Entleibung, /. omicidio, uccisione. 
Entleihen, v. Entlehnen. 
Entlocken, v. a. cavare, carpir via con 
lusinghe. [uno eunuco. 
Entmannen, v. a. castrare, mutilare, fare 
Eutmannung, J. castrazione, evirazione. 
Gntmaften, v. a. disarborare, rompere 
l'albero d'una nave. [avvilire. 
Entmenſchen, v. a. disumanare; degradare, 
Entnehmen, e. a. togliere, prendere (v. 
Nehmen); (folgern) dedurre, conghiet- 
tare, presumere; Gelder vorſchußweiſe 
—, levare danari ad avanzi; eine Summe 
(iu Ziehung einer Tratte) —, preva- 
ersi d'una somma, farc una tratta. 
Sntnehinung (einer Summe), f. il preva 
lersi ‘d’una somma. 
Entnerven, v. a. snervare, spossare. 
Entrathen, v. Entbebren. Lena EC 
Enträthſeln, è. a. decifrare, dilucidare 
Entreißen, v. a. strappar via, levar di 
mano, cavare con violenza, involare, 
rapire; Der Gefabr —, campare dal pe 
ricolo. 
Entreißung, f. rapimento strappamento, 
Entrich, N. il maschio dell’ anıtra, ani- 
trotto. 
Entrichten, v. a. pagare; soddisfare. 
Entrichtung, J. pagamento, rimborso. 
Entrinden, v. a. scortecciare. i 
Entrinnen, v. n. scampare; salvarsi, sot- 
trarsi. 
Gntrinnung, J. scampo, salvamento. 
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Gnirüden, v. a. rimuovere, scostare, le- 
ver via, sottrarre. | 

Entrüſten, v. a. stizzire, adirare; v. r. 
incollerire. 

Entrüſtung, /. escandescenza, stizza, co- 
ruccio o cruccio, 

Entſagen, v. n. rinunziare, desistere, ab - 
bandonare, lasciare. 

Entſagung. /. rinunzia, rinunziazione. 

Entfatteln, v. a. levar di sella, far vuotar 
l'arcione. sedio). 

Entſatz. m. soccorso; liberazione (dell' as- 

@utiiuern, . a. levare l'acidità. 

Entſchädigen, . a. indennizzare, risar- 
cire, compensare; v. r. indennizzarsi; 
rifarsi de“ danni sofferti. 

Entſchädigung, J. risarcimento, inden- 
nizzo, compenso, 

Entſcheiden, . a. decidere, determinare, 
risolvere; (als Schiedsrichter) arbitrare. 

Enticheidend, part. decisivo determina- 
tivo; avv. decisivamente. 

Eniſcheidung, J. decisione; risoluzione; 
(Schiedsrichters) a:bitrio; (einer Krank- 
heit) erisi. sivo. 

Entſcheidungsgrund, m. argomento deci- 

Entſchieden, part. deciso; — agg. riso- 
luto, deciso. 

Entſchiedenheit, f. risolutezza. 

Entſchlafen, v. n. addormentarsi; (ſterben) 
spirare, morire tranquillamente. 

Eniſchlagen. v. vr. (ſich einer Sache) dis- 
impacciarsi, sbrigarsi, liberarsi, scac- 
ciare da se. 

ene (der Sorgen zc.), /. lo scac- 
ciare da se; v. Entſchlagen. 

Entſchleiern, v. a. alzar il velo; disvelare. 

Entſchleierung, /. il torre il velo. 

Entſchließen, v. r. risolversi, determi- 
narsi, decidersi; appigliarsi ad un par- 
tito. [zione, partito. 

Entſchließung, J. risoluzione, determina- 

Entſchloſſen, agg. pronto, determinato, 
risoluto; — That azione ardita; mit 
—er Miene, con fronte, viso imperter- 
rito; avv. risolutamente; arditamente. 

Entſchloſſenheit, /. risoluzione, risolu- 
tezza, fermezza d’animo. 

Entſchlummern, w. Entſchlafen. 

Entſchlüpfen, v. . scappare, schizzare, 
guizzar via, sdrucciolar via; ſuggir di 
mano. 

Entſchluß, m. risoluzione, determinazione, 
36 ; einen — faſſen, risolversi, pren- 

er un partito. 

Entſchuldbar, agg. scusabile. 

Entſchuldigen, v. a. scusare, scolpare;, 
was zu — ift, scusabile, degno di scusa; 
was nicht qu — ift, inescusabilo. 

Entſchuldigung, /. scusa, «liscolpa; sut- 
terfuggio; (eines Vormunded) escusa- 
zione, sgravio (dall’ impegno di tutore). 

Eutſchweben, v. n. volarsene via lenta- 
mente; alzarsi in aria. 

Entſchwellen, vw. n. passaro, traboccare 
per troppa gonfiezza. 

Entſchwimmen, v. . salvarsi a nuoto. | 


. 


Entſchwingen, ». r. volarseno di slancio, 
rapidamente. 

Entſeelt, part. disanimato, morto, 

Entſegeln, v. m. allontanarsi (coll’ ajuto 
delle vele). 

Entſetzbar, agg. soccorrevole. 

Entſetzen, v. a. (Feſtung) soccorrere, libe- 
rarla d'assedio; (feines Amtes) deporre, 

rivare dell’ ufficio; v. r. atterrirsi, 
inorridire, spaventarsi. 

@ntfepen, a. orrore, spavento, raccapriccio. 

Entſetzlich, 499. orribile, orrendo, or- 
rido, terribile, spaventevole; avv. or- 
rendamente, orribilmente. 

Entfegung, d (einer Feſtung) il liberare 
d'un assedio; (vom Amte) destituzione, 
deposizione ; degradazione, cassazione. 

u v. a. dissuggellare, dissigil- 
are. 

Entſtegelung, /. il dissuggellare. 

Gntfinfen, v. a. cadere di mano lentamente. 

Entſinnen, v. r. rammentarsi, ricordarsi; 
richiamar alla memoria. 

Entſittlichen, o. a. corrompere, depravare. 

Entſpinnen, v. v. nascero, suscitarsi, vo- 
nir occasionato, 

Entſprechen, v. a. corrispondere, accor- 
darsi. [forme. 

Entſprechend, part. corrispondente, con - 

Entſprießen, v. n. germogliare; trarre 
origine, derivare, uscire, descendere. 

Entſpringen, v. n. (entlaufen) scappare, 
fuggire, evadore; (Bach, Fluß) aver 
sorgente, surgere, scaturire; (entfteben) 
provenire, trarre origine, nascere, pro- 
cedere. [nato. 

Entſproſſen, part. (abgeftammt) disceso, 

Entfteben, v. m. nascere, provenire, pro- 
cedere, formarsi; (mangeln, fehlen) man- 
care, fallare, veniente. 

Entſtebend, pare. nascente; derivante, pro- 

ee F. origine, nascita, prinei - 
pio; (Mangel) mancanza. 

Entflellen, ». n. sligurare, difformare. 

Entſtellung. F. diſſormazione, sfiguramento. 

Entſtröͤmen, v. n. sgorgare, scalurire co- 
piosamente. 

Entſtürzen, v. n. precipitarsi dall alto. 

Entfündigen, v. a. espiare, purgare; ri- 
mettere i peccati. 

Enttbronen, ». a. detronizzare. 

Gniubrigen, . a. averne di resto; Je- 
manden einer Sache —, dispensare, esen- 
tare alcuno da una cosa. 

Entvölkern, v. a. spopolare, disabitare 
un paese. 

Entvölkerung. J. spopolazione. 

Entwachſen, v. n. (den Kinderſchuhen) uscir 
dell’ infanzia; (Kleidern) crescere in 
modo a non poter più portare gli stessi 
vestiti. [calmare la collera. 

Entwaffnen, v. a. disarmare; den Zorn —. 

Entwaffnung, J. disarmamento. 

Entwäſſern, v. a. deflemmare, sflemmare. 

Entweder, con j. o, ovvero, oppure. 

Entwebren, v. r. difendersi, Wers. 

Entweichen, v. n. scappar via; svignare 
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Gntweihung, /. 
fängniſſe, evasione. 
Entweihen, v. a. 
einen Prieſter —, digradare un sacer 
@ntweiber, m. profanatore. 
Entweihung, /. profanazione, violazione 
(delle cose sagre). 
Entweilen, v. a. discacciare la noja. 
Eutwenden, . a. involare, rubare, fu- 
rare, tor via di nascosto. 
Entwendung, J. furto, rabamento. 
Entwerfen, v. a. abbozzare, far la mi- 


nuta, ideare, progettare, formare il 


progetto, disegnare, adombrare. 
Entwerfer, m. abbozzatore, adombratore. 
Entwerfung, /. abbozzo, schizzo, minuta. 
Entwickeln, ©. a. sviluppare, distrigare, 
dispiegare, districare; spiegare, met- 
ter in chiaro, dilucidare, schiarire. 
Entwickelung, /. sviluppamento, sciogli- 
mento , dilucidazione. varsi. 
Entwiſchen, v. n. scappare, fuggire, schi - 
Entwöhnen, v. a. disvezzare, far lasciare 
un abito; (ein Kind) slattare, spoppare; 
v. n. C r. svezzarsi, disusarsi. 
Entwöhnung, /. disavezzamento, disuso, 
dissuctudine; (Kindes) slattamento, di- 
vezzamento. 
Entwölken, 5. r. rassenerarsi. 
Entworfen, part. abbozzalo, adombrato. 
Entwürdigen, v. a. avvilire, d re. 
Intwurf, m. abbozzo, abbozzamento, adom- 
bramento, disegno, concetto; (Plan) 
progetto, piano, disegno, idea. 
Entwurgeln, v. a. sradicare, dibarbicare. 
Gntzaubern, v. a. liberare dall’ incanto, 
disfare o sciogliere l'incanto. 
Entzieben, v. a. (Einen Etwas) sottrarre, 
togliere, ritirare, privare di; (tbeil» 
weiſe) scemare, diminuire; v. r. sot- 
trarsi, liberarsi (di). 
Entziehung, /. sottrazione, 
scemamento. Cailucidare. 
Entziffern, v. a. decifrare; sviluppare, 
Entzifferer, u. decifratore. 
e e F. spiegazione, interpreta- 
zione della cifera. 
Entzücken, ©. a. rapire, incantare; in- 


V hire. 
antzückend, agg. 


rivazione, 


part. vago oltremodo, 


maraviglioso; che incanta, che rapisce. | 


Entzückt, agg. estatico, rapito in estasi, 
‘incantato, invaghito; vor Freuden —, 
esultante, ebbro di gioja; — werden, 
andar in estasi, rimaner invaghito, es- 
ser rapito. 

@utzudung, /. estasi, rapimento; in — 
geratben, andar in estasi. i 

Entzündbar, agg. infiammabile, accen- 
dibile, accensibile. 

Entzündbarkeit, /. infiammabilità, capa- 
cità d’accendersi. 

Entzünden, v. a. infiammare, accendere, 
infocare; v. r. inflammarsi, infocarsi. 

Entzündlich, ». Entzündbar. 

Entzündung, f. accendimento, infiamma- 
zione; —#fleber, febbre infiammatoria. 
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fuga; — aus dem Ge-. Entiwel, avv. rotto (in due o più pezzi), 


[dote. 


Erb 


spezzato, stracciato. 


profanare, disagrare, Enkzweibrechen, v. a. spezzare. 


e v. a. disunire; metter In dis - 
cordia; ®. r. separarsi, inimicarsi. 
Entzweigeben, v». n. 

in pezzi; slaccarsi. 
Gntzwelung, /. disunione, dissensione, dis- 
Enzian, m. genziana. [cordia. 
Cena F. epatta. 


rompersi, andare 


Epaufett, n. spallino, spalletta. 

Epheu, m. edera, ellera, edra. 

Epheuharz, n. gomma edera. 

Epheukranz. m. ghirlanda d’edera. 

Epidemie, /. epidemia. 

Eyldemiich, agg. cpidemico. 

Epigramm, n. epigramma. 

Epik, /. poesia epica, eroica. 

Gpifer, m. poeta epico. 

Epituriſch m. Epicureo. 
pikuriſch, agg. epicureo. 

Epilepſie, /. epilessia, malcaduco. 

Epileptiſch, agg. epileitico. 

Epilog. m. epilogo. 

Eviſch, agg. epico, eroico. 

Evifode, 7 episodio. 

Epiftel, /. epistola; Einem die — lefen, 
dare una lavata di capo. 

Epitaph, u. epitafio, epitaffio. 

Epoche, J. epoca. 

Epovee, /. epopea. 

Eppich, m. ipposelino, appio. 

Equipage, /. equipaggio; — halten, aver 
carrozza. (tero in arnese, 

Equipiren, v. a. corredare, fornire, met- 

Er, pron. egli, ei, e', esso. 

Erachten, v. a. credere, stimare; (begrei⸗ 

fen) comprendere, concepire; — . n. 
il parere, avviso, opinione; meines Er- 
achtens, secondo me, secondo il mio 
parcre. 

Erarbeiten, v. a. guadagnare lavorando. 

Erbadel, m. nobiltà di nascita, di sangue 
ereditaria. 

Erbamt, n. carica ereditaria. 

Erbantheil, u. parte di eredità. 

Erbarmen, v. r. commiserare, aver pieta; 
impietosirsi; muoversi a pietà; das ift 
zum —, è cosa da far pietà. 

Erbarmen, n. Erbarmung, J. compassione, 
pietà, misericordia. 

Erbarmenswürdig, agg. degno di pietà; 
miserabile. 

Erbarmer, n. misericordioso, che ha pietà. 

Erbaͤrmlich, agg. miserabile, misero, com- 
passionevole; pessimo, misero; eine 
—e Arbeit, lavoro miserabile, cattivis- 
simo; avv. pietosamente; miseramente, 
miserabilmente; — thun, ausſehen, far 
il meschino ; far un viso di compassione. 

Erbärmlichkeit, J. stato compassionevole; 
viltà, bassezza; inezia, minuzia, buja, 
bagatella. ricordiosd. 

Erbarmungsvoll, agg. pietosissimo; mise- 

Erbarmungswürdig, 4299. degno di com- 
pazione o di pietà, compassionevole, 

agrimevole, deplorabile, lamentevole. 
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Erbauen, v». a. fabbricare, editicare, co- 
struire, inualzare, ergere; (durch From» 
migfeit 26.) editicare; (Feldfrüchte ꝛc.) 
coltivare, produrre; (Stadt) fondare. 

Erbauer, m. edificatore, fondatore. 

Erbaulich, 9. edificante; esemplare; 
avv. in modo edliſicante. 

Erbauung, J. cditicazione, fondezione; 
buon esempio. 

Erbbannerherr, m. gonfaloniere ereditario. 

Erbbegräbniß, u. sepoltura ereditaria, di 
famiglia, 

Grbbefig, m. possessione ereditaria. 

Erbbeftand, m. livello, enfiteusi. 


Erble 


Erb 
Erblaſfun m. testatore. 
Erblaſſung, J. lo impallidire; la morte. 
den n. enfiteutico. 

enberr, . enſiteutiearlo. 
Erbleichen, v. Erblaſſen. 

Erblich, agg. ereditario; «vv. per diritto 
di successione. [visare, vedere. 
Erblicken, v». a. scorgere, scoprire; rav- 


Erblickung, /. vista, veduta, lo scorgere. 


Erblinden, v. a. divenir cieco. 

Erblos, agg. senza eredi, privo di figliuoli; 
diseredato. {zione d'eredità. 

Erblofigfeit, J. macanza d’eredi; priva- 

Erbnehmer, m. successore. 


Erbe, m. erede; successore; Einen zum Erborgen, v. a. prendere in prestito; er» 


—n einſetzen, costituire, nominare erede. 

Erbe, n. eredità, retaggio. 

Erbeben, v. nm. tremare. 

Erbebung, J. tremore, tremito. 

Erbeißen, v. a. aprire col morso, rompere, 
troncare co' denti. 

Erben, v. a. ereditare; v. n. succedere 
nell’ eredità; divenir erede. 

Erbeten, v». a. ottenere, conseguire, ac- 
quisiare a forza di prieghi. 

Erbeiteln, ». a. mendicare; ſein Brod —, 
accattare il pane. 

Grbettelung, Ni il mendicare. 

Erbeuten, v. a. predare, far bottino. 

@rbfibig, a79. abile, capace di succedere 
nell’ eredità. 

Erbfähigkeit, J. idoneità, capacità di suc- 
cedere nell’ eredità. 

Erbfall, m. caso d’ereditä, di successione. 

Erbfällig, agg. acquistato, devoluto per 
ragion d’eredità. (tario. 

Erbfehler, m. fallo, difetto, vizio eredi- 

Erbfeind, m. nemico giurato. 

Erbfolge, F/. successione ab intestato; zur 
— fommen, succedere nell’ eredità. 

Erbſürſe m. principe ereditario. 

Erbfürſtenthum, u. principato ereditario. 

Erbgenoß, m. coerede, partecipe dell' 
eredità, 

Erbgrind, m. tigna maligna (ereditaria). 

Erbgut, n. eredità, beni paterni, profet- 
tizj; podere ereditario. 

Erbherr, m. padrone, signore ereditario. 

Erbin, J. erede. 

Erbieten, v. r. esibirsi, offerirsi, proffe- 
rirsì. ferta. 

Grbieten, n. Erbletung, J. esibizione, of- 

Grbietig, v. Erbötig. 

Erbitten, v. a. ottenere a forza di pre- 
&hiere o d'instanza; (Jemand) commuo- 
vere, indurre; {id — laſſen, cedere o 
piegarsi alle preghiere (di). 

@rbittern, v. a. esacerbare, inasprire; 
v. r. corrucciarsi, inasprirsi, accanirsi. 

Erbitterung, /. esacerbamento , esacerba- 
zione; irritazione. 

Erblttlich, agg. esorabile, flessibile. 

Erbkrankheit, /. malattia, male ereditario. 

Erblaud, n. paese ereditario. 

Erblaſſen, v. n. impallidire; spirare, mo- 
rire; erblapt, impallidito; erblaßter Leich⸗ 
Ram, eorpo esangue. 


borgter Glanz, fasto accattato. 

Erborgung, /. Il prender ad imprestito. 

Erboßen, v. r. vorrucciarsi, infuriare, 
stizzirsi, scorrubbiarsi; imbestialire; ar- 
rabbiare. 

Erbot, v. Anerbieten. 

Erboͤtig, agg. pronto, disposto, prepa- 
rato; — fein, offerirsi; essere pronto 
a servire, a usare altrui cortesia. 

Erbpacht, m. enliteusi. 

Erbpachter, . infeuta. 

Erbpachtlich, agg. enfileutico. 

Erbprinz, m. principe ereditario. 

Erbprinzeſſin, /. principessa ereditaria. 

Erbrechen, v. a. aprire a forza, sfondare, 
sfasciara; (Brief) aprire, dissigillare; 
v. r. vomitare, rendere; — s. n. (Speten) 
vomito, il recere. 

Erbrecht, x. diritto, ragion d' eredità. 

Erbrechung, J. rottura; v. Erbrechen. 

Erbreidy, n. regno ereditario. 

Erböbohne, /. fagiuolo nano. 

Erbſchaſt, J. eredità, retaggio, asse ere 
ditario. 

Erbſchaftsangelegenhelt, 15 cosa o causa 
riguardante una eredità, 

Erbſchaftsmaſſe, J. massa d'una eredità. 

Erbſchleicher, se. colui che cerca artifizio- 
samente a procacciarsi de’ retaggi, cat- 
tatore. stabili. 

Erbſchoß, . dazio de’ fondi, de’ beni 

Erbſchuld, /. debito affetto ai beni ere- 

Erbſe, J. pisello. {ditati. 

Erbienader, m. campo seminato a piselli, 

Erbſenbaum, m. acacia spuria di Siberia. 

Erbſenbrühe, /. brodo o acqua di piselli, 

Erbſenhülſe, J. guscio, baccello di pisello. 

1185 ette, J. catena di grani d'oro. 

Erbfenſtroh, u. gambi di piselli secchi, 

Erbſenfuppe, /. minestra di piselli 

Erbſetzer, m. testatore. 

Erbiegerin, J. testatrice. {di eredita. 

@rbfonderung, /. divisione, spartimento 

Erbſtaat, an. stato ereditario. 

Erbftreit, sm. litigo per cagion d'eredità. 

Erbſtück, m. cosa avuta per eredità. 

Erbſünde, /. peccato originale. 

Erbtheil, u. eredità paterna, o materna; 
patrimonio; — agg. vom —, patrimo- 
niale. 

Erbtheilung, /. divisione d'una eredità. 

Erbtugend, /. virtù ereditaria. 


Erb 


Ecbübel, u. male ereditario. 

Erbunterthan, m. suddito, vassallo. 

Erbverbrüdern, v. r. collegarsi alla co- 
munione de’ beni e alla successione 
reciproca. . 

Erbverbrüderung, /. trattato o patto di 
confraternità ereditaria. 

Erbvergleich, m. patto di eredità. 

Erbvermächtuiß, n. legato. 

Erbverpachter, sw. allivellatore. } 

Erbzins, . canone di fondo enfiteutico. 

Erdzinsgut, n. enfiteusi, livello. 

Erdachſe, /. asse della terra. 

@rdarfel, m. pomo di terra (elianto tu- 


Erdart, J. specie di terra. (beroso). 
@rdartig, agg. somigliante alla terra; pre- 
no di terra. 


@rbbabn, /. orbe, orbita della terra. 

Erdbank, /. banco di terra. 

Erdbeben, n. tremuoto; terremoto. 

Erdbeerbaum, m. corbezzolo. 

Erdbeere, 7 fragola. 

Erdbeerſaft, m. sugo, sciroppo di fragole. 

Erdbeerſtaude, /. pianta delle fragole; 

Erdbeſchreiber, m. geografo. [fragaria. 

Erdbeſchreibung, J. geografia, descrizione 
della terra. 

@rbbirn, J. patata; tapinabò. 

Erdboden, m. terra; suolo. 

Erdbohrer, m. foraterra. 

Erdbrand, m. incendio sotterraneo della 
torba, o di carboni fossili. terra. 

Erdbreite, /. latitudine, larghezza della 

Sd che m. il diametro della terra. 

Erde, /. terra; fette —, grassa; thonige 
—, argillosa; magre —, terreno magro 
o sterile; fandige —, terra sabbiosa; 
fefte —, soda; Kleſel—, silicea; Àall—, 
calcarca; lockere —, smossa, colta; aus» 
gemergelte —, sfruttata; leichte —, lieve, 
sottile; ſchwere —, grassa, ar illosa (v. 
Terra tm Ital. Theile); japaniſche —, cac- 
ciù; gebrannte —, cotta; geweihete —, 


terra sacra; auf ebener — (wohnen), al. 


pian terreno; auf bloßer —, sulla nuda 
terra; Die Güter dieſer —, le cose ter- 
rene; auf die — fallen, cadere a terra; 
ur — beftatten,-se pellire. 

Erden, agg. (irden) di terra, terreo. 

Erdenge, J. istmo. [ventare. 

Erdenken, v. a. ideare, immaginare, in- 

Erdeufleß agg. immaginabile. 

Erdenkloß, m. zolla, gleba. 

Erderſchütterung, /. scossa, crollo di terra; 
terremoto. 

Erdfahl, agg. di color di terra secca, in- 
terriato; ein —es Geſicht, volto squal- 
lido, cadaveroso. 

Erdfall, . frana, sfranamento di terra. 

Erdfarbe, J. color di terra. 

Erdfarben, Erdfarbig, «99. di color di 

Erdferne, /. apogeo. (terra. 

Erdflachs, . amianto. 

Erdfleck, m. piccol pezzo di terrena 

Erdfloh, . mordella, podura. 

Erdgeiſt, m. gnomo. 

Erdgelb, n. ocra, terra gialla. 
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Erdgürtel, m. zona (della terra). 

Erden n. ampelite; asfalto. 

Erdbaue, J. piccone de’ minatori. 

Erdicht, agg. terroso, simile alla terra. 

Erdichten, v. a. fingere, imaginare, in. 
ventare, {bro di cose false. 

Erdichter, m. fingitore, inventore; fab- 

Erdichtet, agg. (falſch) finto, fittizio, im- 
maginario; avv. erdichteter Weiſe, fin- 
tamente. (invenzione poetica. 

Erdichtung, /. finzione; chimera; favola, 

Erdig, agg. terreo, terroso. 

Erdinfelt, n. entomo, insetto terrestre. 

Erdkarte, /. carta geografica, mappamondo. 

Erdkluft, FJ. spaecatura; fessura nella terra. 

Erdkohle, /. carbone di terra, carbon fossile. 

Erdkreis, . il globo della terra; la terra. 

Erdkugel, /. il globo terracqueo. 

Erdkunde, /. geografia. 5 

Erdmandeln, pl. trasi, duleichini, gin- 

iole terrestri. 

Erdmeſſer, m. geometra, geometro. 

Erdmeßkunſt, /. geometria. 

Erdmoos, n. licopodio. 

Erdnähe, J. perigeo. [terra. 

Erdnebel, m. nebbia bassa che sta terra 

Erdnuß, /. castagna o cece di terra. 

Erdochſe, m. (Kaͤfet) scarafaggio sterco- 

Erdorren, v. n. seccarsi. [rario. 

Erdpech, n. bitume, asfalto. 

Erdpol, m. polo della terra. 

Erdpunkt, m. il luogo della terra, su cui 
si sta. maria. 

Erdrauch, m. nebbia secca; (Pflanze) fu- 

Erdreich, n. terra, terreno, suolo. 

Erdreiſten, v. r. osare, attentarsi, arri- 
schiarsi. [soffogare. 

Erdroſſeln, v. a. strozzare, strangolare, 

Erdroſſelung, J. lo strangolare. 

Erdrübe, J. spezie di rapa. 

Erdrüden, v. a. schiacciare, uccider cal- 
cando; soffocare. 

eroradung; 7 uccisione per troppo stri- 

nere; soffocazione. 

Erdſcholle, J. zolla, gleba. 

Erd ſchwalbe, f. rondinella, rivaruolo. 

Erd ſchwamm, m. fungo terrestre. 

Erdſpinne, /. falangio. 

Erdſpinnenkraut, n. falangio. 

Erdipige, /. punta di terra. 

Erdſtoß, m. scossa di terra. 

Erdſtrich, v. Zone. [frire. 

Erdulden, v. n. tollerare, sopportare, sof- 

Erduldung, J. sofferenza, tolleranza. 

Erdunkeln, v. n. farsi oscuro, oscurarsi. 

Erdwall, m. terrapieno; terrato. 


Erdwurm, m. verme della terra; lom- 
brico. i 
Erdzirkel, m. uno di que’ circoli, o cerchj, 


che s’immaginano cingere il globo ter- 
racqueo. 
Erdzunge, /. lingua di terra. 
Erelſern, v. r. riscaldarsi, sdegnarsi, in- 
Ereiferung, /. corruccio. Teollezira, 
Ereignen, v. r. accadere, avvenire, oc- 
correre, darsi il caso. 
Ereignis, n. Greignung, /. occorrenza: 


— — — 
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avvenimento, incontro, caso, accidente; | Erfrifben, v. a. rinfrescare, refrigerare, 


emergenza. 

Greilen, v. a. raggiugnere alcuno (an- 
dandogli dietro in fretta). 

Eremit, v. Einſiedler. 

Eremitage, v. Einſiedelei. 

Grerben, v. a. ereditare. 

Erfahren, ». a. sapere, risapere, inten- 
dere, apprendere,- esser o venir infor- 
mato (di); (erproben) provare, speri- 
mentare; — agg. esperto, sperimentato, 
istrutto, esercitato, versato. pratico. 

Erfahrung, /. esperienza, pratica, peri- 
zio, esercizio; in — bringen, venire in 

cognizione di, risapere. 

rfshrungemäßig. agg. sperimentale. 

Erfabrungsfag, se. assioma. 

Erfaſſen, v. a. impugnare, agcuantare, 
dar di piglio a; prendere, pigliare, co- 
gliere. 

Erfechten, v. a. riportare, acquistare, nt- 
tenere per via di combattimento, con 
le armi. 

Erfiuden, è. a. inventare; ritrovare. 

Erfinder, . inventore, scopritore. 

Erfinderin, /. inventrice, inventatrice. 

Erfinderiih, Erfindfam, agg. ingegnoso; 
inventivo. trovato. 

Erfindung. J. invenzione, scoperta, ri- 


Erfindungskraſt, JF. la facoltà inventiva, 
la facoltà d'inventare. [zione. 
Erfindungsweiſe, avv. per via d’inven- 


Erſiſchen, v. a. pescare, ripescare, cavare. 

Erflehen, v. a. ottenere supplicando, con 
istanti preghiere. 

Erfolg. m. successo, riuscita, effetto, se- 

uito, evento. 

Erfolgen, v. n. succedere; avvenire; ri- 
sultare. [richiesto. 

Erforderlich, agg. occorrevole, necessario, 

Erfvrdern, v. a. richiedere, esigere, vo- 
lere. [occorrenza, bisogno. 

Grivrderniß, n. Bstorberung, F. esigenza, 

Grforfchbar, agg. indagnbile. 

Erforſchen, v. a. investigare, indagare, 
rintracciare, serutinare. 

Erforſcher, m. indagatore, investigatore. 

Erforſcherin, /. investigatrice. 

Erſorſchlich, v. Erforſchbar. 

Erforſchung. J. indagazione, investiga- 
zione, perquisizione. 

Erfragen, e. a. trovare, scoprire per via 
di domande, richieste. 

Erfrechen, r. v. attentarsi, aver l'auda- 
cia, la sfrantatezza. - 
Grfreuen, ©. a. rallegrare; allegrare; 

v. r. rallegrarsi; godere. 

Erfreulich, agg. rallegrante, lieto, conso- 
lante, giocondo. 

Erfrieren, v. n. assiderare, morir di freddo. 
gelare, intirizzire di freddo; ich bin 
ganz erfroren, sono intirizzito di freddo, 

elo, muojo di freddo; die Weinſtöcke 
Ans erfroren, il freddo ha riarso le vili, 
a dato la stretta alle vite; erfrorne 
#fike, piedi gelati. 
Arfrierung, /. il gelare. 


ristorare; ©. r. prender il fresco. 

Erfriſchend, part. rinfrescante, refrige- 
rativo, ristorante. 

Erfriſchung, /. rinfresco; rinfrescamento, 
ristoro; Erfrifyungsmittel, (rimedio) re- 
frigerante. 

Erfüllbar, agg. adempibile. 

Erfüllen, o. a. empiere, empire, riem- 
piere; (Berſprechen) adempicre, osser- 
vare, mantenere; (Gelübde) sciorre, 
soddisfare, adempiere; (Geſetze) osser- 
vare; (Bitte) acconsentire, condescen- 
dere (a); (Prophezeiung) verificare, adem- 

Erfüller, m. adempitore. [pire. 

Erfüllt, part. colmato, pieno, 
adempito, soddisfatto. 

Erfüllung, /. empimento; adempimento; 
N in — gehen, adempirsi, 
verificarsi; zur — bringen, adempire, 
verilicare. [supplire. 

Ergänzen, v. a. reintegrare, compiere, 

Ergänzung, J. supplimento, compimento, 

Ergattern, è. a. sorprendere, acchiap 
pare, trovare, scoprire. 

Ergeben, v. r. rendersi (auf Gnade und 
Ungnade. a discrezione); (Einem) dar si, 
dedicarsi, consagrarsi (al servizio di) 
rassegnarsi, conformarsi, rimettersi; 
(einer Sache) darsi, applicarsi; ablan- 
donarsi; {id darein —, soltomettersi, 
sottoporsi; (daraus folgen) risultare, se- 
guire, derivare. 

Ergeben, agg. dedito, affezionato, dato; 
ergebener Diener, scrvo divoto. 

Ergebenheit, f. divozione, ossequio, af- 
fetto, attaccamento, osservanza. 

Ergebnitz, n. il risultato, il prodotto. 

Ergedenſt, agg. divotissimo, ossequiosis- 
simo; arv. ossequiosamente, divota 
mente. 

Ergebung, /. (eines Platzes 20.) resa, l'ar- 
rendersi; — iu den Willen Gottes, ras- 
segnazione nei voleri del eielo. 

Ergehen, v. r. passeggiare; v. a. (einen 
Weg) fare tutto un cammino, tutta una 
strada; v. n. (einen Befehl ꝛc.) — luiten, 

roclamare, pubblicare, emanare; Gnade 
ſir Recht — laſſen, preferire la clemenza 
alla giustizia; Etwas über ſich — laſſen. 
tollerare o soffrire con rassegnazione; 
(widerfahren) avvenire; gut, übel —, 
andare bene, male; wie wırd cd mir —, 
che sarà di me! 

Ergeizen, v. a. acquistarsi, procacciarsi 
per via d'avarizia. 

Ergiebig, 499. ubertoso, copioso. fertile, 
rieco, abbondante. 

@rgictigfeit, /. ubertà, abbondanza, fer- 
tilita, ricchezza. 

Ergicken, r. r. spargersi, stravasarsi; dif- 
fondersi; (v. Flüſſen) boccare, sgorgare, 
metter foce. scaricarsi; (über) inundare. 

Ergießung, /. sfogo, diffusione, sparci- 
mento; (der Gewaͤſſer) sgorgamento, 
spandimento, sbocco; — der Säfte, stra- 
vasamenta. 


colmo, 


Er ——--— — — 
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Ergöpen, v. a. dilettare, ricreare; dar 
diletto: aggustare; divertire; v. r. di- 
lettarsi, compiacersi di 4 e. 

Ergoͤtzen d, Ergötzlich, agg. dilettevole, di 
lettoso , riereativo. 

Ergoͤtzlichkeit, Ergoͤtzung, /. diletto, diporto, 
ricreazioue, divertimento, sollievo. 

@rgraben, v. a. arrivare, ottenere sca- 

Ergrauen, v. a. incanutire. [vando. 

@rgreifen, v. a. prendere, impugnare, 
afferrare, dar di piglio, metter mano 
a; beim Schopfe —, acciuffare; mit der 
Schnauze —, acceffare; mit den Klauen 

„ abbrancare; mit einem Haken —, 
aggrninpare,aggrappare, auncinare; mit 
der Hand —, maneggiare; (die Waffen) 

rendere; (Diebe) acchiappare; (gebraue 

en) prendere, appigliare, abbracciare; 
die Flucht —, pigliar la fuga; einen 
Beruf —, eleggere, abbracciare una pro- 
fessione; von Anſteckung ergriffen mere 
den, esser sorpreso dal contagione; tief 
ergriffen (v. Rührung), commosso, oltre 
modo intenerito. glio. 

Ergreifung, J. afferramento; il dar di pi- 

@rgrimmen, è. n. corrucciarsi, stizzirsi, 
infuriare, accendersi d’ira. 

&rgrimmung, /. corruccio, furore. 

Ergrübeln, v. a. trovare, scoprire sotti- 
Uzzando, stillandosi il cervello. 

Ergründen, v. a. scandagliare; approfon- 
dare; internarsi, indagare, investigare. 

Ergründlich, agg. di cuì si può scoprire 
il fondo. [nare a fondo. 

Ergründung, /. l'approfondare, l’esami- 

Ergrünen, v. u. inverdire, verdeggiate. 

Erguß, v. Ergießung. 

Erhaben, agg. soprastante, rilevato, emi- 
nente; sublime, elevato, eccelvo; ere 
babene Arbeit, lavoro di relievo (tutto, 
ganz, inezzo, halb); arr. rilevatamente, 
zublimemente, altamente. 

Erhabenheit, /. elevatezza, altura, emi- 
nenza; sublimita. 

Grbalten, v. a. tenere, sostenere, rite- 
nere, reggere; (bewahren) conservare, 
mantenere; serbare, custodire; (crndbe 
ren) mantenere, sostentare; (bekommen) 
ricevere, toccare, avere; ottenere, con- 
seguire, impetraro; (gewinnen aus ꝛc.) 
ricavare. 

@rbalter, m. eonservatore, mantenitore. 

Erhaltung, /. sostenimento; conserva- 
zione; mantenimento; ottenimento; v. 
Erhalten. [col traffico. 

Erhandeln, v. a. comprare; guadagnare 

Erharten, v. nm. indurare, assodarsi. 

Gibirten, v. a. avverare, provare con 
ragioni. 

@rbirtung, J prova, verificazione. 

Erhaſchen, v. a. acchiappare, ghermire; 
duseare, carpire. 

Erheben, v. a. levare, sollevare, alzare, 
innalzare, elevare; (Schatz) cavare; 
(Stimme) alzare; (zu einer Würde) pro- 
muovere, innalzare; (Zweifel) mettere 
in campo, proporre; (Steuern ac.) ri- 
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scuotere; Klagen —, dolersi; aus dem 
Staube —, trarre dal fango; in den 
Himmel —, mettere in cielo, esaltare 
fino alle stelle; in den Adelſtand —, 
nobilitare; v. r. alzarsi, levarsi; ſich 
gegen Einen —, sollevarsi contro di al- 
euno; ſich über Andere —, levarsi in 
superbia, insuperbirsi. 

Erheblich, agg. di rilievo; importante, 
d'importanza. 

Erheblichkelt, J. rilievo, Importanza. 

Erhebung, J. elevazione, innalzamento; 
Gum Throne) assunzione; (zur raäͤvftli⸗ 

en Würde) esaltazione, assunzione; 
(zu Ehrenſtellen) avanzamento, eleva— 
zlone. [matrimonin. 

Erheirathen, v. a. acquistare, per via di 

Erheiſchen, v. a. esigere, richiedere. 

Erheiſchung, v. Erforderniß. 

Grbeitern, v. a. rasserenare, rischiarare, 
far chiaro e sereno: v. r. rasserenarsi; 
schiarirsi; consolarsi, confortarsi. 

Erheiterung, JF. rasserenamento, conforto, 
consolaziune. [tieramente. 

Erheizen, v. a. (Zimmer) riscaldare in 

Erhellen, ©. n. apparire; esser chiaro, 
evidente; constare; v. a. schiarire. 

Erbenken, v. r. impiccarsi. 

Erhitzen, è. a. scaldare, riscaldare, in- 
fuocare; infiammare, accendere; v. r. 
riscaldarsi molto; montare in collera, 

render fuoco. 

Erhitzend, part. riscaldante, infiammatorio. 

Grbigung, /. riscaldazione. 

Erhoben, v. Erbaben. 

Erhöhen, r. a. alzare, innalzare, rialzare; 
elevare, erigere; (vermehren) aumen- 
tare, accrescere; (Glanz 20.) far risal- 
tare, illustrare. 

Erhöhung, /. alzamento; aumento; ac- 
crescimento; illustrazione; (Hügel ac.) 
emiuenza, prominenza, elevazione. 

Erbolen, v. T. (von Mühe ꝛc.) riaversi, 
rifarsi, risentirsi, ristabilirsi, rinve- 
nire, rimettersi, riposarsi, rierearsi; 
(ſich entſchaͤdigen) indennizarsi, preva- 
lersi, rifarsi; rimborsarsi; ſich Raths —, 
domandar consiglio (a), consultare, 
prender consiglio (da), sentire il pa- 
rere (di). 

Erholung, JF. ricreazione, ristoro, rista- 
bilimento, sollievo, riposo; ricupera- 
mento delle forze; rifacimento, ricatto 
(d'un un): 

Erbolungsſtunde, J. ora di riercazione. 

Erhoͤren, v. a. (Bitte) esaudire, condi. 
scendere alla preghiera (di); nicht ere 

Ort, inandito. 

Erbörer, m. esauditore. 

Grbörung, /. esaudimento. 

@rfagen, ©. a. pigliare alla caccia; cer- 
car di ottenere con industria. 

Erinnerlich, agg. ricordevole, memore; 

E ſein, ricordarsi di. 

Erinnern, v. a. (Einen an Etwas) ricor- 
dare, far sovveniro, rammemorare, ri. 

! ehiamarealla memoria, ridurre in mente; 
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(ermibnen) menzionare, toccare, ac- 
cennare; (ausſetzen, tadeln) trovare a 
ridire, criticare, biasimare; v. r. ri - 
curdarsi, sovvenersi, rimembrarsi, ram - 
mentarsi; (bedenken) sovvenirsi, consi- 
derare. 

Erinnerung, J. ricordanza, ricordo, ri - 
membranza, memoria, il sovvenirsi; 
reminiscenza; ammonizione, avviso, av- 
vertimento. 

Erinnerungsfraft, /. Erinnerung8vermdgen, 
n. reminiscenza. {segno. 


Erinnerungszeichen, n. ricordo, menoria, 


Etkalten, v. n. freddarsi, raffreddarsi. 

Erkalten, v. r. raffreddarsi, infreddarsi; 
pigliar un raffreddore. 

Erkaltung, 6 raffreddamento; rallenta- 
mento di fervore, 

Erkältung, /. raffreddamento; infredda- 
tura, raffreddore. 

Etkämpfen, v. a. acquistare, conseguire 
per via di combattimento. 

Erkargen, v. a. risparmiare con sordida 
avarizia. 

Erkaufen, v. a. comprare; (Zeugen) sub- 
ornare, corrompere. 

Erkaͤuflich, agg. comperabile; (Zinfen ac.) 
redimibile; v. Beſtechlich. 

Erkennbar, agg. riconoscibile. 

Erkennen, o. a. riconoscere, conoscere, 
discernere, raffigurare, scorgere, adac- 
chiare; (einſehen) riconoscere, accor- 

ersi; (mit Dank) riconoscere; (Urtbeil 
fällen) sentenziare, giudicare, decidere, 
decretare; (für eine Summe) mettere in 
credito, dar credito, accreditare; (Weib) 
conoscere carnalmente. 

@rfenntlih, agg. riconoscibile, distingui- 
bile; (dankbar) riconoscente, grato, 
Erkenntlichkeit, /. conoscibilità; (Dankbar⸗ 
keit) riconoscenza, gratitudine; ricom- 

ensa, compenso. 

ertenninit, . cognizione, nozione, in- 
telligenza, conoscenza; (Urtbeil) sen- 
tenza, decisione; (Anerkennung) rico- 
noscimento, resipiscenza, pentimento, 
ravvedimento; zur — fommen, rientrare 
in se stesso, ravvedersi, venir a resi- 
piscenza. 

Grfenntnißfraft, J. Erkenntnißvermögen, n. 
la cognizione, l'intelligenza. 

Erkennung, /. riconoscimento. 

Erker, m. sporto, projetto, balcone, ve- 
rone; balconata, loggia. [tello. 

Erkerſtube, J. stanza dello sporto, spor- 

Erkieſen, v. a. trascegliere, eleggere. 

Erklaͤrbar, agg. spiegabile, esplicabile. 

Erklären, v. a. (deutlich machen) spiegare, 
esplicare, schiariro, dilucidare, diffi- 
nire, interpretare; (eröffnen) dichiarare, 

alesare, manifestare, esporre; den 
rieg —, dichiarare la guerra. 

Erklärlich, v. Erklaͤrbar. 

Erklarung, /. spiegazione, esplicazione; 
dichiarazione, manifestazione; v. Gr. 
klären. 

Erklecklich, agg. hastevole; considerabile. 


Erl 


Erklettern, Erklimmen, v. a. salire arram- 
picandosi. 

Erklingen, v. n. risonare, rintuonare. 

Erklügeln, v. a. scoprire assottiglianda; 
pervenir a scoprire con molta sotti- 
1 leleito. 

Erkoren, part. & agg. scelto, prescelto, 

Erkranken, v. n. ammalare, infermare. 

Erkühnen, v». r. ardire, attentarsi, arro- 
garsi. (ditezza. 

Erkühnung, J. Erkühnen, n. audacia, ar- 

Erkundigen, v. r. informarsi, chiedere 
nuove; juvesligare. 

Erkundiger, m. indagatore. 

Erkundigung, /. informazione, rischiesta. 

Erkünſteln, v. a. fare, produrre artificio- 
samenle. 

Erkünſtelt, pare. fattizio ; artifizioso. 

„Erkünſtelung, J. artificio, artifizio. 

Erlahmen, v. n. divenir paralitico; dive- 
nir zoppo. [bile. 

Griangbar, agg. conseguibile, impetra- 

‚Mrlangen, v. a. (langen können) arrivare 

| con la mano (a toccare una cosa); (YZwed 
erreihen) ottenere, pervenire, ccnse- 
guire, raggiugnere. 

Griangung, /. conseguimento, acquisto; 
ottenimento, impetrazione. 

Erlaß, m. (Befehl) ordine, decreto, editto; 

I (vw. Strafen 2c.) rimessione; (am Preiſe) 

Erlaßbrief, m. remissoria. [ribasso. 

Erlaſſen, ». a. (Schuld) assolvere (da), 

i rimettere, liberare, dispensare, sciorre; 
tAblaſſen) rilasciare; (Befehl) emanare, 
pubblicare; (Steckbrief) spiccare. 

PR n. il giubbileo. 

Erläblih, agg. remissibile, perdonabile; 
erligfibe Sünden, peccati veniali. 

Erlafiung, 5 (Schuld) remissione; asso- 
luzione; (an Steuern 2c.) rilascio; (von 
einer Verbindlichkeit) dispensazione; dis- 
pensa. (eines Befehls) emanazione, pub- 

licazione; (eines Steckbriefs) spicca- 
mento. 

Erlaſſungsrecht, mn. il diritto di dispensa. 

Erlaſſungsſünde, /. peccato veniale. 

Erlauben, v. a. permettere, dar licenza, 
accordare, concedere; v. r. permettersi, 
prendersi la libertà; arrogarsi, assu- 
mersi. [licenza, facoltà di fare, 

Erlaubniß, /. permissione, concessione ; 

Erlaubt, agg. permesso, lecito. 

Erlaucht, agg. illustre, d'alta nascita; 
(Titel der Reichsgrafen) illustrissimo. 
Erlauern, v. a. spiare, appostare, ndoc- 

chiare. [carso. 

Etlaufen, v. a. raggiugnere, arrivare al 

Erläutern, v. a. spianare, spiegare, di- 
lucidare, schiarire; mit Veifpielen — 
esemplificare, 

Erläuterung, J. dichiarazione, illustra- 
zione, spiegazione; — mit Veljviefen, 
esemplificazione. 

Erle, F. ontano, alno. 

Grieten, v. a. voder il tempo, l'ora, il 
giorno che; viver tanto che; (Alter) ar- 
rivare (a). 


Erl 


Erledigen, v. a. (Geſchaͤft) spedire, ter- 
minare, spacciare; (Zweifel) levare, ri- 
muovere; (Erz) lavare. [gen- 

Erlebigt, agg. (Amt) vacante; vw. Eriedi- 
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Ermeſſen, v. a. N considerare, pon- 
derare; riflettere; giudicare, stimare; 
— s. n. giudizio, parere. 


(Ermeßlich, agg. misurabile; comprensibile. 


Erledigung, /. (Geſchafts) s edizione, spac- | Ermorden, vw. a. ammazzare, trucidare. 


cio; (von Zweifeln ze. 

(Amts) vacanza; (Er) lavamento. 

Erlegen. v. a. stendere a terra, uccidere; 

(Ali) abbattere; (Geld) pagare; (Eifen) 

aguzzare. 

Griegung, J. uccisione; abbattimento; 
(Geld) pagamento; (Eiſen) aguzzamento. 

Erleichtern, v. a. alleggerire, alleviare, 
sgravare; facilitare, agevolare. 

Erleichterung, J. alleggerimento, allevia- 
mento, sgravio, discarico, sollievo; fa- 
cilitazione. 

Erleiden, v. a. sopportare, soffrire 

Gileidlih, agg. sopportabile. | 

Erlen, agg. d’alnn, d’ontano; 
Holz, legno d’ontano. 

Erlenwald, . ontaneto, alnaja. 

Erlernbar, agg. apprensibile. 

Erlernen, v. a. apprendere, imparare. 

Erlernung, J. apprendimento, l’appren- 

ere. [Auserleſen. 

Erleſen, v. a. eleggere, scegliere; v. 

Erleuchten, v. a. illuminare, rischiararc. 

Erleuchtung, J. illuminazione. 

Erliegen, v. n. soccombere. 

Erliſten, v. a. conseguire, ottenere, car- 
pire con astuzia. 

Irlogen, agg. falso, finto, inventato. 

Erloöſchen, v. n. estinguersi, smorzarsi, spe- 

nersi; (Schuld) scadere; invalidarsi. 

Etloſchen, 9. (Farbe ꝛc.) smorto, sbia- 

EE scancellato; (Geſchlecht) 
spento, estinto; (Schuld) prescritto; 
(Augen) spenti, smorti. 

Erlöſchung, J. estinzione, spegnimento; 
v. Anlöſchen. [rare. 

Gridien, v. a. redimere, riscattare, libe- 

Erlöſer, . redentore, liberatore. 

Erlöſung, /. redenzione; — der gefange- 
nen Gbei en, riscatto. 

Erluſtigen, v. a. rallegrare, ricreare, di- 
vertire; v. r. rallegrarsi, sollazzarsi, 
trastullarsi, divertirsi. 

Ares f. sollazzo, divertimento 

Ermächtigen, v. a. compartire autoritä, 
potere. 

Grmabnen, v. a. ammonire, esortare. 

Ermabnend, part. esortativo, esortatorio. 

Ermahner, m. esortatore. 

a N f. esortatrice. 

Ermahnung, F. ammonizione, esortazione. 

Ermangeln, v. n. mancare, tralasciare. 

Ermangelung, /. mancanza, mancamento, 
difetto. . animo, cuore. 

Grmannen, v. a. incoraggirsi, prendere 

Grmannung, J. avvaloramento, incorag- 
giamento. 

Grmäßigen, v. Mäßigen. 

Ermatten, v. n. illanguidire, languire, 
spossarsi. 

Grmattung, J. languidezza, spossanıonto. 

Grmel, v. Aermel. 

II. Parte. 


pa- 
tire. 
erlenes 


rimovimento; Ermordung, /. omicidio, uccisione. 


Ermüden, v. a. stancare, straccare, affa- 
ticare; annojare, stuſare, stuccare; v. 
r. stancarsi, affaticarsi. 

Grmüdend, part. stanchevole, faticoso; 
stuccevole, nojoso, seccante. 

Ermüdung, J. stanchezza, stracchezza, 
fatica; noja, tedio. 

Ermuntern, v. a. destare, svegliare; ec- 
citare, incitare, invogliare, animare, 
ravvivare, rallegrare. 

Ermunterung, J. il risvegliare; eccita 
mento, incoraggiamento, conforto, in- 
citamento. 

Ernähren, v. a. nudrirc, nodrire, ali- 
mentare, sostentare; v. r. nutrirsi, ali- 
mentarsi. 

dui m. nutricatore. 

Ernährerin, /. nutricatrice. 

Ernährung, J. nutricamento, nutrimento, 
nutrizione; sostentamento, alimento. 

Erndte, v. Ernte. 

Ernennen, v. a. nominare, eleggere, de- 
stinare; cinen Tag qu etwas —, deter- 
minare, fissare, assegnare il giorno. 

Ernenner, m. colui che ha la nomina, il 
dritto di nominare. 

Ernennung, /. nominazione, nomina; — 
des Tages, assegnazione del giorno. 
Ernennungsrecht, n. is di nominare; 

das — haben, aver la nomina. 

Erneuen. Erneuern, v. a. rinovare, in- 
novare, rinnovellare; ristaurare, tin - 
ſrescare. 

Erneuernd, part. rinnovante; che rin- 

Erneuerer, m. innovatore. Inova. 

Erneuerung, /. rinnovamento, rinnova- 
zione; rinvigorimento, ristoro. 

Grniedrigen, v. a. abbassare, sbassare: 
(Preis) abbassare, calare, scemare; DE 
müthigen) umiliare, degradare, avvilire. 

Grniedrigend, agg. umiliante. 

Erniedrigung, /. abbassamento; umilia- 
zione; v. Erniedrigen. 

Ernſt, m. serio, serità, gravità; (Strenge) 
rigore, severità, (@ifer) gelo, assiduità, 
fervore; im vollen Ernſte, seriosissima- 
mente, col miglior senno del mondo; 
im Ernſte, sul serio, seriamente, da 
senno; mit Ernſt (betreiben), calamente, 
con calore o ardore. . 

Ernſt, Ernſthaft, agg. serio, serioso, grave, 
composto; ein ernfle® Wort, una pa- 
rola in sul serio; ernſthafte Worte, pa; 
role gravi o serie; avv. seriamente, se- 
riosamente, gravemente. 

er v. Ernſthaft. 

Ernſthaftigkelt, /. serietà, gravità, serio 
contegno. 

Ernſtlich, agg. (eifrig) serio, assiduo, pro- 
muroso, applicato, (ftreng) severo, ri- 
goroso; avv. seriamente, con zelo. 
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Ernte, Ernten, v. Aerndte. 

Eroberer, m. conquistatore. 

Erotererin, Y conquistatrice. 

Erobern, v. a. prendere. 

Groberung, /. conqu sta, presa. 

Eroberungsſucht, /. avidità di (far) con- 
uiste. [quiste. 

Eroberungsfüchtig, agg. avido di (far) con- 

Eröffnen, v. a. aprire; (fagen) dire, sve- 
lare, palesare; (zeigen) presentare, of- 
ferire, proporre; (Feldzug ꝛc.) aprire, 
cominciare; (Ball) dar principio (a). 

Eröffnend, pare. (als Arznei) aperitivo, 
deostruente. 

Eröffnung, /. apertura, aprimento; in- 
gresso; — eines Lehens, devoluzione, 
ricadimento d'un feudo. 

Erörtern, v. a. discutere, esaminare, ven- 
tilare, schiarire un fatto. 

Erörterung, /. discussione, schiarimento. 

Erotiſch, agg. erotica. 

Erpicht, 499. appassionato; auf Etwas — 
ſein, esser avido d’alcuna cosa; auf ein 
Madchen — fein, essere incapriccito di 
una donna. 

Erpreſſen, v. a. estorquere, trarre, ca- 
vare a forza; (Thränen) spremere. 

Erpreſſer, m. concussionario. 

Erpreſſung, /. estorsione, anghcria, ava- 
nia, concussione. 

Erproben, v. a. provare, sperimentare. 

Erquicken, v. a. ricreare, confortare; ri - 
storare, consolare, sollevare; v. r. ri - 
crearsi; ristorarsi; sollevarsi. 

Erquickend, part. ricreativo, ristorante. 

Erquicklich, . Erquickend. : 

Erquickung, J. ristoro, conforto, ricrea- 
mento. 

Erratbbar, agg. diciferabile. 

Errathen, v. a. indovinare; coglier il 
vero. 

@Erratbung, FJ indovinamento. 

Erregbar, agg. eccitabile, irritabile. 

@rregen, v. a. eccitare, destare, muo- 
vere, suscitare; provocare, cagionare, 
causare; (Appetit) stuzzicare; (Staub) 
alzare. 

@rregung, /. eccitazione, commozione, 
suscitamento, sollevamento, irritamento, 
destamenlo, agitazione. 

Erreichbar, agg. che può esser raggiunto 
o conseguito. 

Erreichen, v. a. (mit der Hand) arrivare 
con la mano, arrivare a toccare; per- 
venire, giungere, arrivare; (Fmwed) con- 

i ii ottenere. . 

Errelchung, /. (Zwecks) conseguimento, 
raggiungimento. 

@rretten, v. a. salvare, scampare. 

Erretter, m. salvatore, liberatore. 

Grrettung, J. salvamento, conservazione, 
salvezza. 

Errichten, v. a. ergere, edificare, innal- 
zare, rizzare; stabilire. 

Errichter, *. (Stifter) fondatore. 

Errichtung. /. erezione ; stabilimento ; crea- 
zione. 


Erringeu, v. a. acquistare (con pena e 
travaglio); riportare, guadagnare, con- 
seguire, ottenere. 

Ertöthen, v. n. über etwas, arrossire, 
vergognarsi di qualche cosa. 

Erröthung, J. rossore, vergogna. 

Errufen, v. a. chiamare alcuno tanto che 
senta. 

@rrungenfdyaft, /. beni acquistati con mol- 
ta pena, colla propria industria. 

Erſättigen, v. a. saziare, satollare. 

Erſättigung, /. saziamento, sazietà, 

Erſaͤttlich, agg. saziabile, sazievole. 

Erſatz, m. risarcimento, rifacimento, in- 
dennizazione, compenso; — leiſten, ri- 
sarcire, compensare, bonificare il danno 
sofferto. [annegarsi. 

Erſaufen, v. m. atfogarsi, sommergersi, 

Erfäufen, ». a. annegare, affogare; v. r. 
annegarsi, affogarsi da se stesso. 

Grfäufung, J. annegamento, sommersione. 

Erſchachern, v». a. guadagnare con traffico 
vile; mercatare 8 modo degli Ehe]: 

Erſchaffen, v. a. creare, produr dal nulla. 

Erſchaffung, J. creazione. 

Erſchallen, v. n. risuonare; rimbombare; 
spandersi, divulgarsi nel pubblico. 

Erſcheinen, v. n. apparire; comparire, 
mostrarsi, presentarsi, 

Erſcheinung, /. l'apparire, apparizione, 
apparimento; (Geſpenſt) spirito; vi- 
sione; (vor Gericht) comparizione; (Na- 
tur«) fenomeno. 

Erſchießen, v. a. uccidere con arme da 
fuoco; fucilare, moschettare. 

Erſchinden, v. a. accumulare con usure e 
sordida avarizia, scorticando la povera 

ente. 

Erſchlaſſen, v. a. allentare, snervare, am- 
mollire; v. a. allentarsi, rilassarsi, sner- 
varsi; rallentarsi, indebolire. 

Erſchlaffung, /. rilassazione, allentamen- 
to; rilassatezza. 

Erſchlagen, e. a. accoppare, ammazzare, 
uccidere a colpi; vom Blitz —, colpito 
dal fulmine. 

Erſchlagung, J. l'accoppare, l’ammazzare. 

Erſchleichen, v. a. ottenere, carpiro con 
raggiri, per vie nascoste o furtive, cat- 
tivarsi furtivamente o surrettiziamente. 

Erſchleichung, /. sorpresa, conseguimento 
surrettizio, surrezione. 

Erſchlichen, agg. surrettizio. 

Erihhmeiheln, ». a. cavare, ottenere, con- 
seguire con lusinghe. 

Erſchnappen, ». a. acceffare, abboccare 
acchiappare, buscare con industria 
ar tificio. [tarsi. 

Erſchöpfbar, agg. esanribile, che può vo- 

Erſchöpfen, v. a. esaurire; (ſchwächen) spos- 
sare, infiacchire, infievolire, rifinire. 

Erſchoͤpflich, v. Erſchoͤpfbar. 

Erſchöpft, part. esausto, esaurito; — an 

räften, esausto, smunto di forze, rifi 
nito. 

Erſchoͤpfung, J. (der Kräfte) fiacchezza, 
rifinimento, indebolimento. 


è — ZERRE 


— — 
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atterrire; v. n. spaventarsi, sbigollire, 
sbigottirsi. 

Erſchrecklich, 299. spaventevole, spaven- 
toso, orrendo, orribile, fiero; avv. spa- 
ventevolmente, ecc. 

Erſchreckniß, Erſchreckung, J. spavento, 
terrore, Taccapriccio. 

Erſchreiben, v. a. acquistare, guadagnare 
scrivendo. 

Erſchrocken, 6. spaventato, atterrito. 

Erſchrockenheit, J. spavento, terrore, im- 
paurimento. tendo. 

Erſchütteln, v. a. destare, svegliare scuo- 

Er ſchüttern, v. a. crollare, riscuotere, scuo- 
tere, conquassare, smuovere; (Herz) 
commuovere; (Muth) scuotere, far va- 
cillare (la costanza di alcuno). 

Erfhütterung, F. conquasso, scossa, crollo. 

Erichweren, v. a. aggravare; difficoltare. 

Erſchwerend, pare. aggravante. 

Erfhwerniß, Srlamerung, F. aggrava- 
mento, accrescimento del peso. 

Erſchwingen, v. a. pervenire (a), procac- 
ciarsi, guadagnare; acquistare con fa- 
tica; (often 20.) nicht — können, non 
poter portare, bastare, supplire o reg- 

ere (a); non poter sostenere, durare 
(ona spesa). 
Erſchwinglich, agg. che 


uò esser procac- 


ciato o portato (benchè con difficoltà). , 


Erſehen, v. a. vedere, scorgere; racco- 
gliere, comprendere, conchiudere; den 
rechten Beitpuntt —, cogliere il tempo 
o punto opportuno; (auserfeben) pre; 
scegliere, eleggere; nicht — (leiden) 
können, non poter vedere, sopportare, 
soffrire uno. 

Erſetzbar, agg. riparabile, compensabile; 
che può esser i 

Erſetzen, v. a. supplire, sostituire, sur- 
rogare, rimpiazzare; restituire. ripa- 
rare, compensare, risarcire; rimbor- 

Erſetzlich, v. Erſetzbar. (sare. 

Erſetzung, F. compenso, restituzione, ri- 
parazione. (dente. 

Erſichtlich, agg. chiaro, manifesto, evi- 

Erſinnen, v. a. ideare, immaginare, con- 
trovare, inventare. 

Erfinnlich, agg. immaginabile. 1 

Srfigen, v. 7. (fi ein Uebel) accattarsi; 
(Recht) acquistare per la prescrizione. 
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Erſchrecken, v. a. spaventare, spaurare,; 


Erit 


tempo, (nicht eher) non .. che, non pri- 

ma di: erſt dann, wenn ac., soltanto al- 

lora se .., non prima dallora se ...; 

(nicht mehr als) non più di, non .. che 

non più oltre che; wenn Sie ihn erft 

kennen werden, quand’ una volta avrete 
fatto relazione con lui; nun thue ich es 
erft recht nicht, assolutamente non lo 
farò adesso. [ingrandirsi, 
quo v. n. rinvigorirsi, fortificarsi. 

Erſtarren, v. n. intirizzare, agghiadare, 
assiderarsi; das Blut — maden, far 

ghiacciare il sangue. 

Erftarrung, /. intirizzimento, intormen- 
timento; slupore. 

Erſtatten, v. a. riparare, restituire, ren- 
dere, risarcire, compensare, rimbor- 
sare; Bericht — von, riferire, far la 
relazione, il rapporto (di). 

Erſtattung, /. riparazione, restituzione, 
risarcimento, rimborso, rifacimento; 
(Berichts) rapporto, relazione. 

Erſtaunen, v. r. maravigliarsi, stupefarsi, 
restare o rimanere attonilo; sorpreso; 
febr —, trasecolare; s. n. sorpresa, 
maraviglia, stupore, trasecolamento. 

Erſtaunend, erſtaunlich, agg. stupendo, 
sorprendente; maraviglioso, straordi 
nario; arv. stupendamente, straordina- 
riamente. 

Erſtaunt, part. & agg. stupefatto, alto- 
nito, sbalordito, stordito, 

Erſtaunung, . Erftaunen. 

Erſte, agg. primo; primitivo; fürs Erſte, 
per il primo, primieramente, in primis; 

er ora, per adesso; das Erſte das Vefte. 
ıl primo che viene, il primo a caso. 

@:fteten, v. a. trafiggere, trucidare, uc 
cidere (con ispada o pugnale); (mi 
dem Dolch) stilettare. 

Erſtehen, v. n. (auferſtehen) risorgere: v. 
a. in der Auction —, comprare all' ine 
eanto. 

end, f. compra all’ incanto. 

Erſteigen, v. a. salire, montare un' al- 
tura ; scalare. 

»Erſteigung, F. salita, montata; scalata. 

a, avv. primieramente, in primo 

Erſter, v. Erſte. luogo. 

Erſterben, ©, 4. morire, spirare; (erftare 

ren) intirizzire, intormentire; erſtorbene 

Glieder, membri tramortiti. 


Grfriben, v. a. scoprire spiando collo Erſtgebärerin, /. primarola (donna che 


sguardo. 


Erſparen, v. a. risparmiare, sparagnare. Erſtgeboren, «gg. 


Erſparniß, Erſparung, J. risparmio, spa- 
ragno. è 

Erſpielen, v. a. guadagnarsi al giuoco. 

Erſpinnen, vo. a. guadagnarsi a filare, 
filando. 

Erſprießen, v. m. prosperare, giovare, 
recar utile o vantaggio. 

Erſprleßlich, agg. salutare, giovevole, utile. 

Erſprießlichkeik, J. utilità, vantaggi : 

@rft, avv. primieramente, prima, innanzi; 
ppm, al principio, sulle prime; eben 
erfi, 


or ora, in questo punto; da poco Erſtickend, part. mei soffogante. 
* 


partorisce la prima volta). 
primogenito; m. der 
Erſtgeborne, il primogenito; il figlio 


Maggiore: . 

Erſtgeburt, J. primogenitura; @rftgeburts, 

ted, n. maggiorato, primogenitura. 

Gefigeihaffene, m, protoplaste, creato il 
Tr mo. 

Eifiden, v. a. soffocare; affogare, far 
perdere il respiro; (Segiernen) repri- 
mere, domarc; v. n. ogare, esser 

resso a perdere il respiro; vor Lachen 
ald —, sganasciare dalle risa. 


® 


Erft 


Grftifung, J. solfocamento; affogamento. 

Erſtlich, v. Erſtens. 

Erſtling, m. primizia; die —e von Fri 
ten, primizie, primi frutti, novellizie. 

Erſtreben, v. a. impetrare, acquistare, ot- 
tenere con assidua fatica, industria. 
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rüch. 


Er w 


Erwaͤhlung, /. elezione, scelta. 

Erwaͤhnen, v. a. menzionare, mentovare, 

Erwähnung, /. menzione. 

Erwarmen, v. n. divenir caldo, riscal. 
darsi. 

Erwärmen, v. a. scaldare, riscaldare. 


Erſtrecken, v. r. stendersi, inoltrarsi, al-] Erwarmung, / riscaldamento, ravviva- 


lar garsi. 

Erſtreckung, J. estensione, allargamento. 

Erſtreiten, v. a. guadagnare, ottenere con 
risse, conteso. 

Erſtürmen, v. a. prendere per assalto. 

Erſuchen, e. a. richiedere, ricercare; pre- 
are. (preghiera. 

Frfuchung, /. ricerca, richiesta, domanda, 

Ertappen, v. a. cogliere, sorprendere, 
acchiappare. (fatto. 

@rtappung, J. sorpresa, il cogliere sul 

Ertauſchen, v. Eintauſchen. 

Ertheilen, ». a. conferire, dare; Nad» 
richt —, dar avviso, far consapevole; 
Auftrag —, dar commissione o incom- 

benza; Unterricht —, dar lezione. — 

Ertheilung, /. (einer Nachricht) partecipa- 
zione di una nuova; (eines Amts) col - 
lazione; (unterrichte) instruzione. 

Ertoͤdten, v. Toͤdten. (zione. 

Ertödtung, J. (des Fleiſches) mortifica- 

Ertönen, v. n. risonare, rintronare. 

@rtönung, /. risonanza; rimbombo. 

Ertrag, m. rendita; provenienza, pro- 
vento. 

Ertragen, v. a. portare, sopportare, com- 
ortare, soffrire, reggere; nicht qu — 
ein, esser insopportabile, insoffribile. 

Erträglich, agg. sopportabile, tollerabile; 
avv. tollerabilmente, comportevoimente. 

Erträglichkeit, J. qualità di ciò che può 
esser sopportato. 

Ertragung, /. tolleranza, N 

Ertränken, v. a. annegare, aflogare. 

Erträumen, v. a. sognare. 

Ertrinken, v. n. annegare. 

Ertrotzen, v. a. cavare, ottenere con mi- 
nacee, con fare il bravaceio. 

Grübrigen, v. a. avanzare, risparmiare. 

Grübrigung, J. avanzo; risparmio. 

Erve (Kraut). /. ervo, rubiglia. 

Erwachen, v. n. svegliarsi; destarsi; vom 
Tode —, risuscitare; plötzlich —, destarsi, 
riscuotersi all’ improvviso dal sonno; 
der Tag erwacht, il giorno spunta. 

Erwachſen, v. m. crescere; procedere, de- 
rivare, risultare. 

Erwachſen, part. e 40. cresciuto, adalto ; 
ein —es Madchen, fanciulla nubile; ein 
—er Menſch. uomo fatto; der oo» jiem. 
lich — ift, grandicello, grandetto. 

Erwachung, J. lo svegliarsi. 

@rwägen, v. a. pesare, ponderare, con- 
siderare. 

Erwägung, /. attenta considerazione; 
esalta ricerca; esame. 

Ermiblbar, agg. cleggibile. 

Erwaͤhlen, v. a. eleggere, scegliere, pre- 
scegliere. 

Erwähler, m. elettore. 


mento. (rare. 

Erwarten, v. a. aspettare, attendere; spe- 

Erwartung, /. aspettazione, aspettativa. 

Erwartungsvoll, agg. pieno d’aspettazione 
o di speranza. 

Erweckbar, agg. eccitabile. 

Erwecken, v. a. vom Schlafe, svegliare, 
risvegliare, destare; Einen vom Tode 
—, richiamar a vita, risuscitare. 

Erweckend, part. eccitativo, eccitante. 

Erweckung, /. desiamento, risvegliamento ; 
eccitamento. 

Erwehren, v. r. difendersi, preservarsi; 
ſich nicht — können, non poter far a 
meno. Dito. 

Erweichbar, agg. che può csser ammol- 

Erweichen, v. a. ammollare, ammollire; 
mollificare, intenerire; muover a com- 
passione; ermweidht werden, intenerirsi; 
v. r. ammorbidirsi, intenerirsi. 

Erweichend, part. ammollitivo; ein —e# 
Mittel, un emolliente. rire. 

Erweichung, J. mollificamento ; l’intene- 

Erweis, m. prova, dimostrazione, veri- 
ficazione. 

Erweisbar, è. Erwelislich. 

Erweifen, v. a. (beweiſen) provare, dimo- 
strare, verificare, avverare; (Dienfte 2c.) 
rendere; v. r. mostrarsi, dimostrarsi. 

Erweislich, agg. dimostrabile. 

Erweiſung. /. dimostrazione, 
zione; prova. 

Erweitern, v. a. allargare, ampliare; di- 
latare ; slargare ; estendere, aggrandire ; 
amplificaro; ſich —, allargarsi; dila- 
tarsi. 

Erweiterung, /. allargamento; aggrandi- 
mento, dilatazione; amplificazione. 

Erwerb, m. acquisto, guadagno; industria. 

Erwerben, ov. a. ua o acquistarsi, 
procacciarsi, guadagnarsi, cattivarsi. 

Erwerber, m. acquistatore. 

Erwerberin, J. acquistatrice. 

Erwerblich, ayg. acquistabile, da acqui. 
starsi. 

Erwerbſam, agg. industrioso. 

Erwerböfleiß,, m. l'industria. 

Erwerbung, /. acquisto, ottenimento. 

Erwiedern, v. n. contraccambiare, cor- 
rispondere, render la pariglia; (ante 
worten) replicare, rispondere. 

Ermiederung, /. contraccambio, pariglia; 
(Antwort) risposta. raffare. 

Erwiſchen, v. a. cogiiere, acchiappare, 

Ermirhern, è. a. acquistare con usure, 
con avido risparmio. 

Erwünſcht, pare. desiderato, aspetlatis- 
simo, desiderabile; —er Fortgang, ot- 
tima riuscita, prospero evento; — avo. 
desideratamente, a seconda de’ vati. 


verifica- 
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Erwürgen, v. a. sirangolare, strozzare; 
scannare, trucidare; b. n. affogare. 

Atwürger, m. strangolatore, uccisore. 

Erwürgung, /. lo strangolare, strozza- 
mento. - 

rz, . la miniera, il minerale, il me- 
tallo; (eine Miſchung mehrerer Metalle) 
bronzo; (in Zufammenfegungen) arci. 

Erzader, /. vena, filone di metallo. 

Erzählbar, agg. narrabile. n 

Er äbten, v. a. raccontare, narrare, ri- 

erire. [contato. 

Erzählen swürdig, . degno d'esser rac- 

Grjähler, mw. narratore, raccontatore; no- 
vellatore. 

Gryählerin, /. narratrice, novellatrice. 

Erzähleriſch, agg. narrativo, narratorio. 

en klung, f. narrazione, racconto, no- 
vella. 

Erzählungsweiſe, avv. in modo narrativo. 

Erzamt, u. carica primaria. 

Etzarbeit, J. lavoro di bronzo. 

Erzart, Y. specie di miniera; minerale. 

Erzaſche, 4 (Binfblumen) fiori del zinco. 

Erzbärenhaͤuter, m. „„ 

Erzbengel, v. Erzlümmel. 

Erzbetrüger, . ingannator solenne. 

Erzbiſchof, . arcivescovo, metropolita. 

Erzbiſchoͤflich, agg. arcivescovile; —e Woh · 
nung, palazzo arcivescovile; —e Kirche, 
chiesa metropolitana. 

Erzbisthum, . arcivescovado. — 

Erzböoͤſewicht, se. uomo scelleratissimo, fur- 
antaccio. 

Erzbruch, m. cava di miniere. 

Erzdieb, m. ladronaccio. 

Erzeigen, v. a. Einem Gutes —, far bene 
ad uno; (Freundſchaft ze.) dimostrare, 
usare; vw. r. mostrarsi. 

Erzeigung, J. dimostrazione. 

Erzen, agg. di bronzo, bronzino. 

Erzengel, m. arcangelo. 

Erzeugen, v. a. generare, produrre, inge- 
nerare; Kinder —, procreare de' figli. 

Erzeugend, part. generante. 

Erzeuger, m. generatore. 

Erzeugerin, /. generatrice. 

Argent, n. prodotto della natura, o 

ell' arte. 

Grieugung, F. generazione, il procreare; 
produzione; formazione. 

Erzeugungskraft, /. facoltà generativa. 

Erzfigur, /. figura di bronzo. 

Erzflegel, sm. villanaccio, rusticone. 

Erzfreſſer, m. divoratore, ghiottone. 

Erzgang, m. filone della miniera. 

Erzgebirge, v. montagna delle miniere. 

Erzgießer, m. fonditore di bronzo. 

Erzgräber, m. minatore. 

Erjgrube, /. miniera. 

Erzbalde, /. mucchio di mintere scavate. 

Gribaltig, agg. pregno di metallo, metal- 
liſero. (d'Austria. 

Erzhaus, n. von Oeſtreich, l’augusta Casa 

Erzherzog, m. arciduca. 

Erzberzogin, /. arciduchessa. 

Erzherzoglich, agg. arciducale 
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ae thum, a. arciducato. 

Erzheuchler, m. ipocritone. 

Erzhure, /. puttanaccia, bagascia. 

e v. a. educare, alievare, nu- 
rire; costumare, disciplinare; formare, 
istruire; (von der Stelle ziehen) con- 
durre, tirar via. 

ee m. educatore, pedagogo; ajo. 

Erzieherin, Y. educatrice. 

Erziehung, J. educazione; er bat keine —, 
e mal costumato. 

Erziehungsanſtalt, /. istituto d’educazione, 
conservatorio per la puerizia. 

Erziehungskunſt, /. pedagogia. 

Erzielen, v. a. (erzeugen) generare, pro- 
creare, produrre; (bezwecken) aver o eo - 
gliere in mira. Imira. 

Erzielung, /. procreazione; il prender di 

Erzittern, v. n. tremare. 

Erzitterung, J. il tremore. 

Erzkämmerer, m. arciciambellano. 

Erzkanzler, m. arcicancelliere. 

Erzketzer, m. ercticaccio, eresiarca. 

Erzknauſer, Erzknicker, . uom sordido, 

5 RR 1 
rifunde, /. mineralogia, metallurgia. 

gratunbige, m. pinna lol 3 
rzlüge, J. bugione, solennissima bugia. 

Erzlügner, sm. bugiardaccio. 

Erzlümmel, m. alloccaccio. 

Erzmarſchall, . arcimaresciallo. 

Erzmutter, /. matrice di metallo. 

Erznarr, m. areipazzo, mattone. 

Erzplapperer, Erzplauderer, m. ciarlone, 
ciarlatore. 

Erzprahler, m. arcifanfano, spaccone. 

Erzprieſter, m. arciprete. 

Erzprieſterlich, agg. arcipretale, arcipres- 
biterale. 

Erzprieſterthum, u. arcipresbiterato. 

Erzprior, m. gran maestro de’ cavallieri 
te mpieri. 

Erzprobe, J. prova della miniera. 

Erzprobterkunſt, /. docimastica, 

Erzreich, n. il regno minerale. 

Erzreich, agg. (relch an Erz) ricco, abbon- 
ante di miniere; ſeht reich, straricco, 
ricchissimo. 

Erzſäufer, m. bevitore arcisolenne. 

Erzſchalk, m. furbaccio, putta scodata. 

Eriſche meiſter, m. arcitesoriere. 

Erzſchelm, m. arcibriccone, baronaccio, 

Erzſchenk, m. gran coppiere dell’ Impero 
ermanico. 

Erzſpieler, m. giuocatore per l’aniına. 

Grifpigbube, ss. arcibriccone, mariuolac 
cio. [scorile. 

Ae n. chiesa metropolitana, ai cive- 

Erz nk miniera, mincrale. 

Grit, v. Erz. [Germanico. 

Erztruchſes, m. grande scalco dell’ Inipero 

Erzürnen, v. a. adirare, far andar in col- 
lera, muovere a sdegno, provocare a 
sdegno, irritare; v. r. adirarsi, andar 
in collera; alterarsi. 

Grjürnung, /. adiramento, collera, sdegno, 

Erzvater, m. patriarca. 


Erz 


Erzwecken, v. a. conseguire l’intento. 

Erzwingen, v. a. forzare, conseguire o 
spuntare con violenza; - 
(viva) forza; estorquere, cavare, carpir 
via (ad). per forza. 

@riwingung, J. violanza; conseguimento 

Erzwucherer, m. grandissimo usurajo. 

Es, pron. egli; lo, la; questo; es ift 
wahr, egli e vero; das tft es eben, was 
ich ſagen wollte, ecco mo quel che vo- 
leva dire; ich bin es 26., son io (sei tu, 
colui è, colei è, siamo noi, siete voi, 
son essi, esse); es regnet, piove; es 
riert mich, ho freddo; es wird fpät, si 
a tardi; es find acht Tage her, sono 
otto giorni; es iſt aus mit uns, per noi 
e finita; es klopft, si picchia; er meint 
es gut, ha buona intenzione, non penss 
male; ich habe es (heraus), ah, ah, ec- 
cola! ho dato nel segno; es lebe der 
Kaiſer, viva l'imperatore; es mit Einem 
zu thun haben, averla con uno; es mit 
einem aufnehmen, misurarsi con uno; 
es giebt, v'è, vi sono, c'è, ci sono; es 
fei denn daß .., a meno che. 

Eſaushaͤnde, J. pl. mani pelose. 

Eſcadron, /. squadrone. (molo. 

Gib, /. sorta di pero d'acqua dolce, te- 

Eſche, Aeſche, /. frassino. 

Eſchel, /. sedimento di cobalto. 

Eſchen, agg. di frassino. 

Eſchenbaum, v. Eſche. 

Eſchenwald, m. frassineto. 

Eſchwurz, /. frassinella. 

Eſel, m. asino; ciuco, miccio; ein Meiner 
—, 3 die Efelin, asina; der ge- 
ftreifte —, il zebro; ein dummer, unge 
ſchickter Eſel, ignorantaccio, pezzo d'a- 
sino; ein 1 Eſel, villanaccio, zoti- 
cone; (milltäriſche Strafe) cavalletto. 

Eſelei, J. asinità, asinaggine. 

Eſelhaft, ayg. asinesco, asinile, goffo, 
zolico; arr. asinescamente, goflamente. 

Gfelin, /. asina; miccia; junge —, asi- 
nella. 

Eſeln, v. a. dar ad uno dell’ asino; v. n. 
durar fatiche da asino, strapazzarsi. 
@felsarbeit, J. lavoro asinesco; fatica gra- 

vosissima. 

@fel8art, /. maniera asinesca, asineria. 

Eſelsbrücke, /. il ponte degli asinelli. 

Gfelsfüllen, n. puledro d'asino. 

Eſelsgeſchrel, n. raglio d'asino; ragghio. 

Lee n. cedrangola. 

Eſelskopf, m. testa, capo d’asino ; (Schimpf · 
wort) pezzo d'asino, gocciolone, igno- 
rantaccio. ſesula. 

Eſelsmilch, /. latte d'asina; (ein Kraut) 

Efelsohr, n. orecchio d’asino; (Buchzei⸗ 
chen) piega, piegaccia d'un libro; Einem 
Ven auf 3; 

“(colle dita). ; 

Eſeltreiber, m. asinajo. 
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Gireniaub, n. fronde di tremula; wie — 
zittern, tremare come una foglia. 


ottenere per Esplanade, /. spianata. 


Eh. Eßchen, AB, n. asso; l'uno (nel giuoco 
de’ dadi). 

Etzbar, agg. mangiabile, comestibile; buo- 
no a mangiare; eßbare Dinge, comesti- 
bili. [Dache, funimajuolo. 

Gite, /. fucina; cammino; — fiber dem 

Eſſen, v. n. & a. mangiare, prender cibo; 

u Mittag —, pranzare, desinare; zu 
bend —, cenare; das Vesperbrod —, 
merendare., far merenda; Etwas vor 
Schlafengehen —, fare il pusigno; am 
Sonnabend vor Mitternacht Etwas —, 
ſare la sabatina; gern —, mangiar vo- 
lontieri. 

Eſſen, n. il mangiare; (Feſt .) pasto ; (Speife) 
cibi, mangiare, vivanda; piatto; gum 
— einladen, invitare a pranzo, a cena; 
vom Eſſen aufſtehen, levarsi da tavola. 

Eſſenfeger, Eſſenkehrer, m. spazzacammino. 

Eſſenszeit, /. l'ora del pranzo, o della 
cena. 

Eſſenz, J. essenza, estratto. 

Eſſer, m. mangiatore; ein ftarfer —, gran 
mangione; ein ſchlechter —, uomo di 
poco pasto. 

Eßgier, /. avidità di mangiare. 

Eßgierig, agg. famelico. 

Gina, m. aceto; vinagro; — mit Waſſer 
vermiſcht, ossicrato; was nach — ſchmeckt, 
acetoso. 

Gfiigäther, m. etere acetico. 

Eſſigbrauer, m. colui che fa l'aceto. 

Eſſigbrühe, J. intingolo con aceto. . 

Eſſigfaß, m. botte dall’ aceto. 

Eſſigfaͤschen, u. barile, barilotto per l'a- 
ceto. [ceto. 

Eſſigflaſche, F. acetabolo, fiasco per l’a- 

Eſſigflaͤſchchen, n. caraffina per l’aceto. 

Eſſiggefaͤß, n. vaso per l'aceto. 

Eſſiggeruch, m. odor d'aceto. 

Eſſig 1 m. sapor d'aceto. 

g len ler, m. acelaro. 

Eſſigkrug, m. boccale dall’ aceto. 

Eſſigmeth, . ossimele. 

Eſſigroſe, F. rosa dammaschina. 

Eſſigſauer, agg. acetoso, agre come l'aceto. 

GifigfAure, F. agrezza, acidità dell’ aceto. 

Eßkräuter, n. pl. erbe mangerecce, ei - 
vaje, verdura. 

Eßlöffel, m. cucciajo ordinario. 

Erluft, J. appetito di mangiare. 

Eßſaal, m. sala da mangiare; — in den 
Kloͤſtern, refettorio. 

Eßtiſch, m. mensa, tavola da mangiare. 

Eßwaare, /. comestibili, cibi. 

Eſtrich, u. lastricato; pavimento di gesso, 

Etbit, /. etica, morale. [di malta 


en, iare ad alcuno le corna Etikette, J. etichetta. 


Etliche, pron. alcuni, parecchi, alquanti. 


(nella. Etut, mn. astuccio, guaina. 


Esparſette, /. 1 as pellagra, lupi- Etwa, avv. forse, mai; wenn — Jemand 


@ive, f. tremula; albore 
Given, agg. di tremula. 


[gattero. 
Ecpenbaum, v. Eſpe. 


a; dle weiße —, 


kommen ſollte, caso che venisse alcuno; 
es waren — zwelbundert Perſonen da, 
v’erano all’ ineirea due cento persone. 


Etw 
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Btwaig, agg. accidentale, eventuale. 

Etwas, pron. qualche cosa; un po’, un 
;ochettino, un tantino, alquanto; — 

eues, qualche cosa di nuovo; ohne — 
u fügen, senza dir niente; es ift etwas 
Wabire daran, c'è del vero; das If — 
Anderes, questa è un’ altra cosa; Id 
werde Riemand — davon fügen, non ne 
dirò niente a nissuno; — gu groß, un 
po’ troppo grande; in Etwas (einigere 
maßen), in qualche modo; fi} — eine 
bilden (auf), gloriarsi (di). 

Etymologie, /. etimologia. — 

Etymologiſch, agg. etimologico. 

Etymologiſt, sa. etimologista. 

Egen, . Aetzen. . . 

Gud), pron. (dat. e acc.) a voi, vi, voi; 
wenn es — beliebt, se vi piace, ich 
werde es — fagen, ve lo dirò; — zu 
Liebe, per amor vostro. 

Euer, euerer, eurer, gen. von ihr, di voi. 

Quer, eure, euer, pron. vostro, vostra. 

@ule, /. civetta, nottola, gufo. 

Eulen ſpiegel, m. giovane arlotto, uomo 
pieno d'astuzia; buffone, zanni. 

@uretbalben, Euretwegen, avv. per vostra 
cagione, per causa vostra. 

Eurig, pron. e agg. il vostro, di voi. 

Euter, n. poppa, tetta. 

Evangeliſch, agg. evangelico, vangelico; 
avv. evangelicamente, 1 

Evangeliſt, m. evangelista, vaugelista. 

Evangelium, n. vangelo, cvangelio. 

Goerführer, m. scafajuolo. 

Ewig, agg. eterno, perenne, perpetuo; 
das Ewige, l'Eterno; avo. eternamente, 
ab eterno; (immer) continuamente, sem- 
pre mai. 

Ewigkeit, F. eternità, perpeluitä; das 
wird in — nicht geſchehen, ciò non ac - 
cadera mal; in alle —, perpetuamente, 
in eterno; von — her, ab eterno. 

Ewiglich, avv. eternamente; v. Ewig. 

Ex (3. 8. „ ſu. 

Examen, nm. esame; fein — machen (in den 
Schulen), passar gli esami. 

Eraminator, m. esaminatore. 

Graminiten, v. a. esaminare. 


F 


{i favola, racconto favoloso; fola;|$abelfchreiber, m. favoleggiatore, 
eh Fabelwerk, n. cose favolose. 


Babel, 
eine lehrreiche —, apologo; —n erzählen, 
favoleggiare, racconlar favole. 

Fabeldichter, m. compositore di favole. 

Fabelerzählung, /. ſavoleggiamento. 

Fabelhaft, agg. favoloso, finto, imagi- 
nato; arv. favolosamente, fintamente. 
abelhans, m. favolone, cianciatore. 
abelfunde, J. mitologia. 
abelkundiger, sm. mitologo. 

Babelmader, . compositor di favole; fa- 
voleggiatore. 


Jabeln, v. n. favoleggiare; contar favole; 
contar baje, fandonie, piantar carote. 


Exarch, m. esarco, esarca. 

Exarchat, n. esarcato. 

Excellenz, /. Eccellenza. 

Exceß, m. eccesso, disordine. 

Execution, f. esocuzione. 

Executor, m. esecutore, eseguitore. 

Exegetiſch, “gg. i narrativo, 

Exempel, v. Beiſpiel. 

Exemplar, n. (bei den Buchdruckern) lori. 

inale, il manoscrilto,; (bei den Bue 
Händlern) esemplare, 1 

Exemplariſch, agg. (zum Muſter dienend) 
esemplare; avv. esemplarmente, 

Exequlen, pl. esequie. 

Erequiren, v. a. militäriſch, far un' ese - 
cuzion militare; einen Schuldner —, 
far atti di giustizia a un debitore. 

Grereiren, v. a. (von Soldaten) far gli 
esercizj. 

Exercirkunſt, /. la tattica. 

Exiſtenz, /. esistenza. 

Exiſtiren, v. n. esistere, essere. 

Exorciſiren, v. a. esorcizzare. 

Grorcift, m. esorcista. 

Erpectaut, m. aspeltante, 

Expectanz, /. aspettativa, espettativa. 

Expediren, v. a. spedire, spacciare. 

Expedition, f. spedizione; spaccio; uffizio, 

Erpeciment, n. sperimento, sperienza, 
prova; Experimentmacher, sperimenta- 
tore. sica esperimentale. 

Experimental, agg. sperimentale; —phufil, 

Expropriation, /. espropriazione, coattiva 
vendita. 

@rtemporiren, v. a. improvvisare; com- 
porre, cantare all’ improvviso in rima. 

Extra (in Zufammenfegungen) ; Ertra-Aus- 
gaben, spese straordinarie; ertrafein, 
sopraffino; Extrapoſt, posta straordina 

Extract, m. estratto. [rie. 

Ertrageld, n. danaro per i minnti piaceri. 

Extravaſation, /. stravasamento. 

Extravaſiren, v. r. stravasarsi, strave- 
narsi; extravaſirtes Blut, sangue stra- 


vasato. 

Extrazug (Eiſenbahn), m. treno straordi- 
nario 0 separato, corsa apposita. 

Ey ꝛc., v. Fiac. 


+ 


Fabler, m. visionario, stravagante; cat- 
tivo scrittor di favole, 

Fabrieiren, v. a. fabbricare, lavorare, 

Fabrik, /. fabbrica, manifattura. 


Fabrikant, m. fabbricante, fabbricatore, 


Fach, n. spartimento, compartimento; (in 
Schranken ꝛc.) casettino, ripostiglio; 
ie nascondiglio; (jeflenförmigeb) 
cellula; (Thür ») Bee: Mauer) spar- 
timento, cassa; (Beruf) ufficio, dovere 
pertinenza, sfera; (Wiſſenſchaft 2c. 
scienza; ramo, parte; (Haus) in Da 


Fach 


und Fach (erbalten), in buono stato; 
unter Dach und — ſein, stare coperto, 
essere in salıo, (Einem) Dach und — 
geben, alloggiare, albergare; 0 
nicht in mein —, questo non è di mia 
competenza, di mia sfera. 

Fachboden, m. arco, corda. 

Fache, /. il baitere (la lana) a corda. 

Fächeln, v. a. far vento, ventolare, sven - 
tolare. tere a corda. 

Baden, v. a. (die Wolle, das Haar) bat- 

Facher, m. battitore a corda. 

Fiber, m. ventaglio. 

Faͤchermacher, m. ventagliaro. 

Fächern, v. a. ventolare, far aria, far 
vento; v. r. ventolarsi, farsi vento col 
ventaglio. 

Faͤchſer, m. propaggine; (vom Weinſtock) 
tralcio, sermento. [cassettini. 

een ave. a spartimenti, a guisa di 
achwerk. n. (im Bau) lavoro a cassa. 

Facit, n. somina totale. 

Fackel, /. face; torchio, torcia, fiaccola. 

Fackeljagd, f. caccia a frugnuolo; auf die 
— geben, andare a frugnuolo. 

Fackeln, v. n. sventolare (come la fiamma 
all’ aria); (zaudern) titubarc, esser in- 
deciso. [cola. 

Fackelträger, m. portatorchio, portafiac- 

Factor, m. fattore, agente; pröto. 
actoret, /. fattoria. 
actotum, n. il factotum; faccendiere, 
actur, /. fattura. appaltone. 

Fädchen, n. filetto; filuzzo; filo sottile. 

Fade, «gg. scipito, insulso, insipido, 
sciapido; nojevole. 

Fädeln, v. r. sfilarsi. 

Faden, m. filo, accia; (im Gewebe) corda, 
(der Rede) filo; (Holzmaß) catasta; (Schiif- 
fahrt) tesa; nach dem — ſchneiden, ta- 
gliar a diritto filo; (Kleid) zu — ſchla · 
gen, imbastire; keinen trocknen — haben, 


esser bagnato di capo a’ piedi. 
Fadengleich, avo. a filo, a dirittura, 
Fadenkraut, n. filaggine. 


Fadennadend, agg. ignudo affatto, come 
un verme. 

Fadennudeln, pi. vermicelli. . 

Fadenſilber, n. argento filato. 

Fadenwurm, m. dracunculo. 

Fädig, agg. filamentoso; filoso; einfädig, 
zweifadig (bet den Webern), a un capo, 

Fagott, n. fagotto. (a due capi. 

Fagottiſt, m. sonator di fagotto. 

Faͤhe, /. (bei den Jägern) cagna; femmina 
(di tutti i quadrupedi rapaci). 

Gibig, agg. capace, atto, abile, idoneo; 
— machen, abilitare; ein fähiger Kopf, 
uomo capace, di talento. [genlo: 

Fähigkeit, 15 capacità, abilità, talento, 

Fahl, agg. falbo, fulvo; leonato, lionato. 

Fähnchen, n. banderuola, pennoncello. 

Bahne, /. (Infanterie) bandiera, insegna, 
vessillo; (Gavallerie) stendardo; (zur 
rac banderuola, pennoncello; (bet 


FA Bon alone: stendardo; (auf 


firmen ic.) banderuola di campanile 
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Feder) barba; zur — (ſchwören), sotia 
a bandiera. 5 
ee m. portastendardo. 

Fahnenſchmid, m. maniscalco d'uno squa- 

rone. 

Fahnenſtange, J. l'asta della bandiera. 

Fahnenträger, m. colui che porta lo sien- 
dardo nelle processioni. 

Fähnrich, m. alfiere. 

Fahrbar, a. carreggiabile, rotabile; (Fluß) 
navigabile. i strada ferrata, ecc.). 

Fahrbillet, n. biglictto o viglietto (di posta, 

Faͤhre, /. chiatta, battello; barchetta da 
traghettare fiumi. 

Fahren, v. n. (in einem Wagen ze.) an- 
dare; scarozzare; längs der Küſte —, 
costeggiare; ans Land —, approdare, 
venire a riva; auf den Grund —, dare 
in secco; (über Brücke, Fluß ꝛc.) passare; 
(um die Stadt ꝛc.) fare il giro (di); ge- 
fahren kommen, venire, arrivare in car- 
rozza (legno, barca, ecc.); ſpazieren —, 
passeggiare, andare a spasso (in car- 
rozza, ecc.); irre —, smarrire la strada; 
(auf dem Eiſe) correre; (in die Luft) 
alzarsi, levarsi, andare innalzandosi; 
(in einen Schacht, in die Hölle) scen- 
dere, discendere; aus der Hand —, 
scappare, sfuggire di mano; mit der 
Hand in die Laſche, ins Geſicht, in die 
Haare —, cacciare 0 mettere o portare 
la mano in tasca, in sul viso, a’ ca- 
pelli; aus dem Bette —, saltar di letto; 
(Blitz) in das Haus —, cadere, piom- 
bare sulla casa; durch eine Wand ꝛc. —, 
trapassare, traversare un muro; (Schreck 
26.) in die Glieder —, saltare addosso, 
entrare nelle ossa, entrare addosso; 
aus einander —, sbaragliarsi; staccarsi; 
zuſammen — (vor Schreck), spaventarsi, 
sbigottirsi; dahin —, andarsene; sva- 
nire, sparire; fahrt wohl! addio! Dio 
v'accompagni! (Wind) fahren laſſen, la- 
sciare scappare; (Irrthümer) desistere 
da; (Sorgen 2c.) lasciare andare; (An; 
ſprüche) rinunziare a, desistere da, ab- 
bandonare; v. a. condurre, guidare; 
fahr' zu, Kutſcher! avanti! tocca, tocca! 
(v. Serausfabren, hineinfahren u. ſ. w.) 

Fahren, n. l'andare in vettura, o in barca; 
il vettureggiare, il carreggiare; il na- 


vigare. 
Fahrend, 010 die —e Poſt, posta ordina- 
ria, la diligenza; il carro di posta; 
.—t Habe, mobili; beni mobili; —er 


Ritter, cavaliere errante; —er Muſikant, 
musico vagabondo; —er Student, stu- 
dente vagante. 
a n. passaggio, paga del porto- 
Fahrgeleiſe, n. rotaja. lano. 
Fahrläſſig, «agg. trascurato, negligente, 
neghittoso; avv. trascuratamente, pi- 
amente , freddamente. 
Fahrläſſigkeit. /. trascuraggine, negligenza, 
Fährmann, m. battelliere, portolano. 
25 rniß, /. (fahrende Habe) mobili, ar 
nesi, masserizie. 


Fah 


Fahrpeitſche, J. scuriada o scuriata. 

Fa rplan (auf Eiſenbahnen), m. orario. 
ahrſchiff, n. chiatta, barca per tragit- 
tare un fiume, 

Fahrt, /. gita; (Kutſche) scarrozzato; (Sec) 
voga; viaggio; — an Der Küfte hin, 
cabataggio; (in die Luft) ascensione, 
ascendimento; (in einen Schacht) scesa. 

Sahne J. orma, traccia, pesta, falte; 
(im Dickicht) viottoli. 

ya man: n. canale; acqua navigabile. 

Fahrweg, m. carreggiata, via corriere 0 
rotabile. 

Fahrzeug, n. naviglio, legno, barca; ein 
lech , kleines —, battello, barchetta, 
schifo, palischermo; plattes —, chiatta. 

Falb, agg. fulvo, falbo, leonato; smorto, 
pallido; ein — es Roth, rosso smorto, 
pallido; ein — es Pferd, cavallo ſalbo. 

Falbe, m. 55 cavallo falbo. 

Falbel, E alzana, guarnitura, falbola. 

Fälbel, Felbel, m. felpa, velpa. 

Falbicht, agg. che dà nel color lionato; 
ein —es Pferd, cavallo falbelto. 

Falchen, v. a. arare le stoppie. 

Falke, m. ſalco, falcone; der edle Falk, 
falcon gentile; (eine Art grobes Geſchütz) 
falco, falconetto. 

Falkenaugen, pl. occhi di falcone. 

Falkenbeize, Bulfenjagd, /. caccia del fal- 

Falken ier, m. falconiere. [cone. 

Falkenierkunſt. /. falconieria. 

Falkenkappe, Falkenhaube, /. cappello del 
ſalcone. 

Falkenmeiſter, m. falconier maggiore. 

Falkenſchelle, 15 sonaglio del falcono. 

Falknerel, /. falconeria. 

Falkonett, u. falconetto; falcone. 

Fall, m. caduta; (Einſturz) rovina, sco- 
scendimento; (im Fluſſe) declivio, pen- 
dio; (eines Günſtlings) caduta; (eines 
Handelshauſes) fallimento; (Tod) caduta, 
morte; (Sündenfall) peccato; (des Prei- 
fe8 26.) abbassamento; (Madchen) zu Falle 
kommen, cadere, cedere alla tentazione; 
zu — bringen, sedurre; (Vorfall 26.) 
caso, evento, avvenimento; fatto, af- 
fare; auf den — daß, (in) caso che, 
nel caso, dandosi il caso; auf alle Fülle, 
per tutti i casi; geſetzt Der —, dato 0 
posto il caso che; v. das Fallen. 

Fallbaum, . barriera, sbarra. 

Fallbrett, m. imposta (d’una cateratta); 

Fallbrücke, ». Zugbrücke. [cateraita. 

Falle, /. trappola, trabocchetto, schiac- 
cia; insidia, agguato, laccio; —n ftele 
fen, tendere insidie, agguati; in die — 
gehen, incorrere nell’ agguato. 

Fallen, v. n. cadere, cascare; mit Dem 
Kopfe voraus —, tomholare, capitom- 
bolare; (von Hunger, Seuchen ꝛc.) mo- 
rire; (auf dem Schlachtfelde) restar sul 
eampo; (bankerott machen) far fallimento, 
fallire; fi wund —, ferirsi in una ea - 
duta; ſich den Arm aus dem Gelenke —, 
slogarsi il braccio in una caduta; (fee 
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im Preiſe —, cadere di prezzo, calare, 
calarsi, andar calando; (Wetterglas) 
abbassare; (Fluth) abbassarsi, calare, 
scemare; (Flüſſe) ins Meer fallen, met- 
tere foce, sboccare nel mare; in die 
Augen —, dar negli occhi; Einem zu 
Füßen, um den Hals —, gettarsi a' 
piedi, al collo d'alcuno; auf einen Ges 
danken —, venire in mente a; ins Ges 
wicht —, essere pesante, aver molto 
peso; Einem in die Hände —, venire 
nelle mani di; in einen Hinterhalt —, 
cadere o dare nell' imboscata; Einem 
pur Laſt —, esser a carico ad uno; 
eicht, ſchwer —, esser facile (a farsi): 
esser difficile 0 gravoso o penoso a; 
in Ohnmacht —, cadere svenuto, venir 
meno; zum Opfer —, esser la vittima 
di; in die Rede, ins Wort —, rompero 
le parole in bocca ad alcuno, interrom- 
pere il discorso; Einem in den Rücken 
—, attaccare uno alle spalle; aus der 
Rolle —, uscir di carattere; in Schlaf 
—, cadere in sonno; es fiel ein Schuß, 
si tirò un' archibugiata, una canno- 
nata, ccc.; in Strafe fallen, incorrere 
nella pena; die Wahl ift auf euch ge 
fallen, l’elezione è caduta su voi; tte 
nem Pferde in die Zügel —, dar di pi- 
glio alle redini; Etwas — laſſen, lasciare 
o far cadere; (Einen) abbaudonare, 
(Vorſchlag) desistere da; die Farbe fällt 
in's Grüne, il colore tira al o sul verde; 
(fein Vetragen) faͤllt in's Lächerliche, da 
nel ridicolo; das Gut fällt an feine 
Schweſter, il podere devolve alla sua 
sorella; (fein Geburtstag) fällt auf einen 
Sonntag, riscorre in una domenica; 
Oſtern time früh, ſpät, la Pasqua o 
bassa, alta; (das Kleid) fällt gut, sta 
bene in dosso; der Nebel fällt, la neb- 
bia cade; v. Verfallen. 

Fallen, n. caduta, il cadere, il calare, il 
salire; v. Fallen. 

Fällen, v. a. (Bäume) tagliaro, abbattere, 
recidere; (Wild) uccidere, far cadere; 
(Linie) abbassare, calare; (Anker) get- 
tare; (Urtheil) dare, pronunziare, por- 
tare; mit gefülltem Bajonett, con la ba- 
Jonetta calata o abbassata. 

Fallend, pare. cadente; die fallende Sucht. 
mal caduco o maestro. 

Fallfenſter, n. finestra scorritoja. 

Fallgatter, u. saracinesca; (im Feſtungs- 
bau) bacule. 

Fallgrube, J. trabocchello. 

Fallhut, m. cercine. 

Faͤllig, agg. (Zahlung) scadibile, scaduto. 

Fallimenk, n. fallimento, bancarotta. 

Falliren, v. n. fallire, far fallimento. 

Fallit, m.fallito, decotto, decottore, rotto, 
mancato. 

Fallklapre, J. trabocchetto; cateratta. 

Fallladen, m. imposta di fine-tre. 

Fallnetz, u. (zum Vogelfaug) paretelia. 

Fallrohr, n. doccione. 


boren werden, z. B. Blillen) nascere: Falls, avv. caso che: postoche. 


Fal 


Fallſchirm, M. paracadute. 
Fallſtrick, m. laccio, calappio, trappola; 
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Familie, /. miele, (Kinder) prole. 


Kur 


Gamifiengut, n. fidecommisso. 


insidia, agguato; —e legen, tendere Famulus, m. discipolo servente; (Arzt) 


lacci, agguati; in Den — bringen, in- 
calappiare. 

Fallſucht, /. epilessia, mal caduco. 

Fallſuchtig, agg. soggetto al mal caduco, 

Fallthor, v. Fallgattet. [cpilctlico. 

Galltbur, /. cateratta; botola. 

Fällung, /. der Bäume, tagliamento, at- 
terramento d’alberi. 

Falſch, agg. falso, falsificato, posticcio, 
fatturato, supposto, sofisticato, adulte- 
rato; apocrifo; (heuch ler iſch) falso, finto, 
simulato, doppio, ipocrito, mendace; 
falſcher Prophet, pseudoprofeta; ein fale 
fber Hund, un can traditore; (une 
wahr) falso, menzognero, non vero, 
erronco; cattivo, in fallo, mal appli- 
cato o impiegato; (aufgebracht) arrab- 
biato, indispettito, invelenito; avo. 
falsamente; doppiamente; — ſchwören, 
rrestar giuramento doppio; — auslegen, 
interpretare male; — fingen, cantar 
male, stuonare; — 8. n. (Fehler) vizio, 
difetto, magagna, pecca; das Wahre 
vom Falſcheu unterſcheiden, distinguere 
il vero dal falso, 

Bilfhen, v. Verfälſchen. 

Falſchglaͤubig, agg. eterodosso. 

Falschheit, J. falsità, doppiezza, malizia. 

Fälſchlich, avo. falsamente, con falsità. 

Falſetſtimme, J. Falſet, n. falsetto, pic- 
cola voce. 

Fältchen, n. pieghetta, piccola crespa. 

Falte, /. piega, Sa piegatura; grinza, 
crespa, ruga: falda; Falten werfen, far 
pieghette; die Stirn in —n legen, ru- 

ar la fronte; den Mund in —n ziehen, 
are il bocchin da sciorre aghetti. 
älteln, v. a. increspare, far pieghette. 
ln. v. a. increspare, picgarc; far 
crespe 0 pieghe, die Stirn —, runzeln, 
rugar la fronte; mit gefalteten Händen, 
a mani giunte; v. r. incresparsi, pie- 
arsi, rugarsi. 

Falter, m. farfalla. 

Faltig, agg. increspato; faldato. 

Fallung, /. increspatura, piegatura, grinza, 
piega. 

Falz, m. Falze, /. scanalatura, incava- 
tura, canale, incastro; cin minfliger 
Falz, incavo angolare, a coda di ron- 
dine; die Falze an den Säulen, scana- 
latura; (im Faſſe zum Boden) caprug- 

Falzbein, n. stecea. (gino. 

Falzbock, m. cavalletto. 

Falzeiſen, n. scarpello de' conciapelli. 

Falzen, v. a. picgare; (hohlfehlen) scana- 
lare, incastrare; den Boden im Faſſe —, 
caprugginare. 

Falzhobel, m. sponderuola, incorzatojo; 
(bei den Böttchern) zinatojo. 

Falzig, agg. piegato, scanalato. 

Falzmeſſer, v. Falzeiſen. 

Falzung, /. der Bogen, piegatura de' fogli. 

Balzjiegel, /. gronda. 


e 

Fanatiker, m. fanatico, visionario. 

Fanatiſch, agg. fanatico. 

Ganatifiren, v. a. infanaticchire. 

Fanatismus, m. fanatisaio. 

Fang, m. presa, preda, caccia, pesca; 
l'agguato, la trappola; (Bis eines fune 
des) morso, presa di bracco. 

Fangball, . palla. 

Fangeiſen, n. spiedo; tagliuola. 

Fangen, v. a. acchiappare, prendere, pi- 

liare, cogliere; (Wind) raccogliere, 
imboccare; v. r. rimaner preso; dare 
nella cappiuola o tagliuola o trappola; 
Feuer —, pigliar fuoco, accendersi; 
(Anker) pescare; (v. Winde) ingollarsi, 
riserrarsìi; ſich — laſſen, lasciarsi ac- 
chiappare, intrappolare, abbindolare. 

Ginger, m. predatore; cacciatore; can da 
presa. [scio, 

Fangmeſſer, n. coltello (da caccia); palo- 

Fangzahn, m. zanna, sanna. 

Fautaſie, /. fantasia, immaginativa. 

Fantaſiren, ». n. fantasticare, ghiribiz- 
zare; (im hitzigen Fieber) vaneggiare, 
ſarneticare, delirare; (in der Mufif, Ma» 
lerei) sonare, dipignere di capriccio, di 
ſautas ia. {lunatico, bisbetico. 

Fantaſt, m. uomo fantastico, bizzarro, 

Fantaſtiſch, agg. fantastico, immaginario, 
chimerico; bizzarro; avv. fantastica- 
mente, capricciosamente. 

Farbe, /. colore; tinta; belle, dunkle Gare 
ben, colori chiari, oscuri o foschi o 
bruni; (Geſichtsfarbe) colorito, carna- 
gione, ciera; Die vier Farben (der Karte), 
9 semi o colori; (Zeuch) in die 

arbe geben, dar a tingere, mandare 
alla tintoria; die — halten, mantenere 
il colore; die — wechſeln, mutare, cam- 
biare di colore; unächt in der Farbe 
ſein, slingersi. 

Farbebrett, v. Farbenbrett. 

Farbebaus, n. tintoria. 

Färbebolz, n. legno da tingere. 

Faͤrbekeſſel, m. caldaja. 

Färbekufe, J. vagello, tino. 

Faͤrbekunſt, /. l'arte di tingere. 

Färben, è. a. colorire; colorare; tignere. 

Farbenbrechung, J. il rompere, mesco- 
lanza de' colori. 

Farbenbrett. n. (der Maler) tavolozza. 

Farbengebung, J. colorito. 

Farbenglanz, ms. brio, vivacità de' colori. 

Farbenbändler, m. colorajo. 

Farbenkäſtchen, n. cassettino da colori. 

Farbenleiter, J. scala, gradazione de’ co- 

Farbenlos, agg. senza colore. [lori. 

Farbenmeſſer, n. (Spatel) mestichino 

Farbenmiſchung, F. impasto, impastamento, 

Farbenmuſchel, F. conchiglia da colori. 

Farbenreiber, m. colui che macina colori, 

Farbenſpiel, u. varietà di colori (can- 
gianti). 


2 


Far 


Garbenftein, n. macinello, pietra da ma - 
Farbenitift, ms. pastello. leinar colori. 
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Fat 


Faßbinder, m. boltajo. 
Faßboden, m. fondo della botte. 


Farbenſtrahl, m. raggio colorito del sole. Fäßchen, n. botticello, botticella, barile, 


Farbenſtufe, /. gradazione di colori. 

Faͤrber, m. tintore. 
aͤrberbaum, m. sommacco. 
ärberei, f. tintoria, l’arte del tintore; 
(der Ort, wo man färbt) tintoria; (das 
Färden) tinta, tintura. 

Girberginfter, m. coniola, ginestra. 

Firbermoo8, n. oricello. [robbiare. 

Faͤrberroͤthe, /. robbia; damit färben, ar- 

SI f. serratola, gialdina. 
irbermatd, . erba guada; guado. 

Girbeftoff, m. materia tintoria. 

Barbewaaren, pl. generi di tintura. 

Farbig, agg. colorato, colorito; di colore; 
ein farbiges Kleid, abito di colore. 

Barce, /. farsa. 

Gardel, n. collo di panni di 1080 braccia. 

Farin, Farinzucker, m. zucchero rottame, 

Barre, m. toro, tauro. 

Farrn, m. Farrnkraut, u. felce; Paine 
farrn, tanaceto, atanasia. 
ärfe, F. giovenca. 
arzen, v. n. spelezzare, scoreggiare; ti- 
rar corregge, peti. 

Farzer, m. petardo. 
afan, m. fagiano; junger —, fagianotto. 
aſanei, a. uovo di fagiano. 

Faſanenwärter, m. custode de’ fagiani. 

Gafanerie, /. fagianaja; arte di allevare 
e nutrire i fagiani. 
aſanhenne, /. fagiana. [donne. 
aſche, Faſche, J. sorta di busto delle 
äschen, n. filettino, filo molto sottile. 
aſchine, J. fascina. 

Faſchinenwerk, u. ſascinata. 

Faſching, m. carnovale, carnevale. 

Faſe, 12 F. filamento, filetto, (im 
Fleiſch) filamento, fibra; (an Wurzeln) 
harbe. vata; razza (del bestiame). 

Gatti, m. & f. (die Brut der Vögel) co- 
afele, Faſeole, /. (Schminkbohne) fagiuolo. 
afelel, f. vaneggiamento, leggerezza di 
cervello, sconsideratezza nell’ operare. 
afeler, v. Faſelhans. 
18455 agg. 10 stordito. 
aſelhans, m. stordito, sventatello. 

Faſelhengſt, m. stallone, copritore. 

Faſeln. v. e ie : 
afeln, o. a. (irre reden) vaneggiare, de- 
lirare; (gedankenlos arbeiten) lavorare 
sconsideratamente; (von der Saue) fi- 
gliare. 

Faſelſchwein, n. porco da far razza. _ 

Bafelvieh, m. bestiame destinato a far 

Faſen, v. Faſe. (razza. 

Gafen, v. a. sfilacciare; v. r. sfilacciarsi. 

Faſennackend, agg. tutto nudo, ignudo 

Safer, v. Faſe. [affatto. 

Jaſig. 155 filamentoso; (vom Tuche am 

Schnit e) filacciato. 

Faß, n. botte, barile; kleines —, botti- 
cello, bariletto; qu eingeſalzenen Baar 
ten) bariglione; eine Menge Fäſſer, bot- 
ume. 


bariletto. 

aßdaube, /. doga di botte. 

affen, v. a. prendere, pigliare, impu- 

gnare, afferrare; mit den Zähnen —, 

addentare; mit den Krallen —, aggher- 

N ſich bei den Haaren —, acca- 
igliarsi; der Anker faßt, l'ancora morde; 

Getränke. imbottare; (Korn) insaccare; 

(Wind) raccogliere; (Edelſteine) inca- 

stonare, legare; (in ſich fallen) conte- 

nere; (begreifen) capire, comprendere, 
concepire; Einen bei feinem Worte —, 

1 9 0 uno in parola; ein Herz —, 
uth —, farsi animo; (Vorſatz) for- 

mare, concepire; (Liebe, Haß 26.) pren- 

dere; Etwas in's Auge —, tener l’oc- 
chio a, fissare; v. r. contenersi, domi- 
nicarsi, ritenersi, rallrenarsi; ſich in 

Geduld —, aver pazienza, aspettaro con 
azienza, 

„agg. che sa di botte. 

17 ‚m. cannella della botte. 

z. n. legname da bottami. 
agg. intelligibile, comprensibile; 
chiaro; Fehr —, palpabile; avo. intel- 
ligibilmente. 

Faßlichkeit, /. chiarezza. 

Faßreif, m. cerchio di botte. 

Faßſpund, se. turacciolo. 

Faſſung, / (das Faſſen) il prendere, l’im 
pugnare; (Wein ꝛc.) imbottamento, 
[Edelſteine) incastatura, legature; (des 
Gemütb®) contegno, rassegnazione; aut 
der — bringen, sconcertare; aus der — 
fommen, sconcertarsi, perdere il con 
tegno. 

Faſſungskraft, /. virtù intellettiva o in 
tellettuale, intelligenza, intendimento. 

Faßwerk, n. bottume. 

Faſt, avv. quasi, pressochè, presso a poco. 

Faſten, v. n. digiunare, osservare il di- 

iuno; mangiar magro. 

x. en, n. digiuno, astinenza. 
aften, Faſtenzeit, /. quaresima; die — 
halten, far quaresima. 

Bakenfenile, f. cibo quaresimale, cibo di 

Faſtenzeit, v. Faften. [magro. 

Faſtnacht, /. il carnevale; il martedì 

rasso a notte; — balten, carnascia- 
are, far carnovale; der Donnerstag vor 
—, oder Der fette Donnerstag, il gio- 
vedi grasso, berlingaccio. 

Faſtnächtlich, agg. carnascialesco, carnc- 
valesco. 

Faſtnachtsbruder, m. crapulone. 

Faſtnachtsluſt, /. passatempi di carnovale, 

Faſtnachtsſchmaus, m. banchetto, convito 
carnovalesco. 

Faſtnachtstag, m. giorno carnascialesco 

Faſttag, ss. giorno di digiuno, giorno 
magro; gebotener —, digiuno di precetto. 

Fatal, agg. fatale, funesto, infausto; (une 
angenehm) spiacevole; ein fataler Menſch, 
uom nojoso, increscevolo, fastidioso. 


Fat 
atum, n. fato, destino. 

Haul, agg. (verfault) putrido, putrefatto, 
corrotto; (Holy) racido, morticino; 
(Obft) marcio, fracido; (Baffer) morta, 

utrida; (Fleiſch in Wunden) morta; 
Gal corrotti; (Ei) stantio, guasto; 
Zahn) carioso, guasto; (Fieber) putrida; 
— werden, v. Faulen; (träge) pigro, 
ozioso, infingardo, poltrone, svogliato, 
scioperato; neghiltoso, tardo; ein faue 
ler Bengel, poltronaccio; die See iſt 
faul, il mare & in calma morta; eine 
faule Küfte, costa malsana; faul riechen 
od. ſchmecken, sentire, sapire di tanfo, 
di frangido; avv. ee pigramente, ecc. 

d agg. corruttibile. 
aulbaum, m. frangola. 

Faun n. letto di riposo, sofà. 
äufe, /. putredine, corruzione; 
Knochen) carie, tarlo. 

Faulen, v. n. marcire, corrompersi, im- 
putridire, putridirsi, putrefarsi, infra- 
cidare. 

Faulenzen, v. n. poltroneggiare, poltrire; 
star ozioso; anneghittire. 

$aulenzer, m. poltrone, pigro, infingardo. 

Faulenzerei, /. poltroneria, infingardag- 
gine. [gra, scioperata. 

Faulenzerin, /. femmina infingarda, pi- 

Faulenzeriſch, agg. neghittoso, infingardo; 
avv. pollronescamente. 

Sale er, n. febbre putrida. 

Faulheit, J. pigrizia, infingardaggine, 
poltroneria. 

Faulicht, agg. alquanto putrido. 

Faͤulniß, /. putrefazione, putrescenza, pu- 
tridezza; — machend, putrefattivo; der 
— unterworfen, corruttibile. 

Faulthier, n. bradino. . 

Fiulung, L: infradieiamento, putredine. 

Faun, m. fauno. 

Fauſt, /. pugno; die geballte —, pugno 
chiuso; mit der — nehmen, greifen, im- 
pugnare; mit dem Degen in der —, colla 
spada in pugno. 

Fauftdegen, m. pugnale. 

Fauſtdick, agg. grosso come il pugno; 
prov. es — hinter den Ohren haben, 
essere bagnato e eimato. 

Faͤuſtel, m. maglio di ferro. 

Fauſthandſchuh, ss. manopolo. 

Fauſtkampf, m. Pugiiato, il combattere a’ 
pugni. [pegno morto). 

Fauſtpfand, n. pegno (im Gegenſatz von 

Fauſtrecht, n. diritto del più forte. 

Fauſtſchlag, m. pugno; cazzotto, sgru- 
gnone. 

Fautfracht, J. indennità pagata al capi- 
tano dal noleggiatore In caso che re- 
ceda dal contratto. 

Favorit, m. favorito, prediletto. 

Faxen, pl. buffonerie, celie, scherzi. 

Farenmacher. m. buffone, zanni. 

Rayence, v. Steingut. 

Behr. m. Febbrajo. 


(der 


echſer, m. propaggine, rampollo. 
echtdoden, m. sala d'arme. 


1 36 | 


Ges 
Fechidegen, m. fioretto. 
Fechten, v. n. schermire; combattere, pu- 
gnare; mit den Händen —, gesticolare, 
esteggiare; fechten (betteln) gehen, an- 
ar all’ accatto. 
Fechter, m. schermitore. 
Fechterſtreich, . colpo, stratagemma di 
schermidore. 
Fechtkunſt, /. la scherma. 
Fechtmeiſter, m. maestro di scherma. 
werhtvlag, m. Fechtſchule J. sala d'arme. 
Fechtübung, J. esercizio di scherma. 
Feder, /. piuma, penna; (zum Schreiben. 
auf dem Hute) penna; ein Bund Federn, 
un mazzo di penne; (in der uhr) molla; 
die Federn (Borften) des wilden Schweins, 
le setole d'un cinghiale; (im Diamant; 
5 m. volante. [il pelo. 
ederbeien, m. spazzolino di penne. 
Federbett, m. piumaccio. 
en F. pennajualo, 
ederbuſch, sm. pennacchio, piuma. 
Federfechter, m. uomo che combatte colla 
Federhändler, se. pennajuolo. (penna. 
Federhart, agg. elastico. 
Federharz. m. gomma elastica, casciü, cac- 
ciù. (ornato di piume 
Federhut, sm. cappello impennacchiato, 
Federig, agg. peunuto, piumoso, piumato. 
Feterfaften, m. (in Uhren) barile, tamburo 
Federkiel, m. cannone, cannoncino di peuna. 
Federkraft, /. forza elastica. 
Federkrieg, m. disputa in iscritto; guerra 
letteraria. 
Federleicht, agg. leggiero, lieve come una 
piuma; molto agevole. 
Federlos, agg. spennato, spiumato. 
Federmeißel, m. compressa; sfilacce. 
Federmeſſer, n. temperino. 
Federn, v. n. uscire, perdersi dalle col- 
trici le piume. 
Rebernelfe, F. garofano piumato. 
Federſchleiße, Federſchließe, /. scelta delle 
piume. [e i pennacch). 
Federſchmücker, m. colui che tigne le piume 
Federſralt, m. fesso della peuna. 
Federſpule, J. penna, cannoncino di penna. 
wederftabf, m. acciajo da molle. 
Federſtaub, m. penne matte, calugine. 
Federſtauber, v. Federbeſen. 
Federſtrich, m. pennata, tratto di penna. 
Gedervich, n. pollame; der mit — baudelt, 
yollajunlo. [salvatico. 
Federwildyret, n. salvaggina; uccellame 
Federzeichnung, /. disegno a penna. 
Federzirkel, m. compasso a molle. 
Fee, /. fata. 
Feenmärchen, m. conto, novella delle fate. 
Feerei, /. storia favolosa delle fate, regno 
Fege, /. crivello. [delle fate. 
Fegen, v. a. nettare fregando, pe: 
(mit dem Beſen) scopare; (den Kamin) 
spazzare il cammino; (den Beutel) vo- 
tare; Einen —, risciacquare il capo, 
rampognar qualcheduno. 
RBenfeuer, n. purgatorio. 
egiel, n. spazzatura, scopatura. 


Feh 

Fehde, /. guerra, ostilità; disſida, pro- 
vocazione. 

Fehdebrief, m. lettera, cartello di disfida. 

4. (du m. guanto di disfida. 

Fehe, J. (dei den Kürſchnern) vajo. 

Fehl, ars. in fallo, invano, indarno. 

Fehl, v. Fehler. 

Fehlbar, agy. fallibile. 

Fehlbarkeit, 7. fallibilità. 

Fehlbitte, /. rifiuto; eine — thun, aver 
un riliuto; essere ricusato. 

Fehlbitten, v. a. pre 
vano; avere un rifiuto. 

Fehlen, v. n. (nicht da fein) mancare, non 
esserci; (nicht treffen) mancare, fallire, 


tirare in fallo; (irren) mancare, ſallare, 
efebit! siamo, 
siete molto lontani! es fehlt mir an Geld, 


errare, peccare; meit 
mi manca il danaro; an mir ſoll es nicht 
—, io per me non mancherò; es an 
nichts — faffen, non lasciar mancar di 
niente; es fehlte nicht viel fo, poco mancò 
che, es kann nicht feblen, non può man- 
care; was fehlt Ihnen? che ha Ella? 
che vi sentite? 


Fehler, sn. (den Jemand oder eine Sache 


an ſich hat) difetto, mancanza, vizio, 
imperfezione, magagna; mal abito; (den 
man begebt) fallo, peccato, errore, spro- 
posito, trasgressione; grober —, gros- 
solano, gran fallo, strafalcione, grand’ 
errore (». Druckfehler, Schreibfehler, Re⸗ 
chenfehler, Sprachfehler). 

Fehlerbaft. agg. vizioso, difettoso, man- 
chevole, scorretto; avv. viziosamente, 
scorrettamente, difettosamente. 

Fehlgang. m. andata inutile, in fallo; (Bere 
irrung) smarrimento di strada, disvio. 

Fehlgehen, è. n. andare in fallo; andare 
invano per uno, o per alcuna cosa; 
(irre gehen) sbagliare, fallar la strada. 

We v. a. dar di piglio in fallo; 
allire in ques prendere una cosa in 
iscambio d'un’ altra; fare uno sbaglio. 

Fehlgriff, m. presa in fallo, scambio nel 

rendere; sbaglio, errore, passo falso. 

Gehibieb, qm. colpo, percossa in fallo. 

Gaben pl. carte che non fanno giuoco. 

Behlihießen, v. n. mancare (il colpo), ti- 

rare in fallo, fallire, non dar del se- 
no ; (irren) fare uno sbaglio, sbagliarsi ; 

I eſchoſſen! (ne siete) molto lontani! 

Fehlſchlag, m. colpo in fallo. 

Fehlſchlagen, v. n. percuotere in fallo, 
mancare il colpo; non colpire; non 
riuscire, mancare, andare in vuoto. 

Fehlſchluß, m. paralogismo. 

Fehlſchuß, m. tiro, colpo in fallo, colpo 
allito, mancato. 

Fehlſehen, . a. travvedere. 

Feblſtoßen, v. a. spignere, urtare in fallo, 
(im Billard) mancare la biglia 

Geblireten, v. n. mettere, porre il piede 
in fallo; inciampare. 

Fehltritt, m. passo falso, inciampo. fallo, 
errore, mancamento; einen — begeben, 
fare un passo falso, uno sdrucciulo, 
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Fehlzielen, v. . 
Fehm, /. Fehmgericht, n. tribunale crimi- 


e, richiedere in- Feierabend, m. cessazione dal lavoro; — 


Fei 
commettere un fallo; (vun Frauenzim⸗ 
mern auch:) macchiare il suo onore. 
Fehlwerfen, v. a. gettare in fallo, man- 
care il colpo gettando. 
rendere la mira falsa. 


nale; il tribunale secreto criminale (di 
Vesfalia). 

ebmamme, /. pancia di vajo. 

eier, J. riposo; l'intermissione del la- 
voro; celebrazione d' una festa. 


machen, tralasciar il lavoro. 

Feierkleid, n. abito da festa. 

Feierlich, agg. solenne, festivo; —er Tag, 
di solenne, giorno festivo ; —e Begehung, 
solennizzazione; —er Aufjug, proces- 
sione; —es Gelübde, voto solenne; (forme 
lich) autentico; (ausdrücklich) espresso, 
determinato; avv. solennemente, con 
grande apparato, espressamente. 

Felerlichkeit, /. solennità, apparato, gala. 

Feiern, v. a. festeggiare, solennizzarc, 
celebrare; v. n. (nicht arbeiten) cessare 
di lavorare, astenersi dal lavoro. 

Feierſtunde, F. ora di riposo per i lavo- 
ranti. osta o feriato. 

Felertag, m. giorno festivo; giorno di 
eiertäglich, agg. festereccio, festivo. 
eierung, /. eines Feſtes, celebrazione 
eifel, m. & f. gangola. I[d'una festa. 

Feig, feige, agg. codardo, vigliacco; eine 
feige Memme, un gran poltrone; — mere 
den, avvilirsi, disanimarsi; feiges Ge. - 
birge, pietra molle, fragile. 

Felgbohne, J. lupino. 

Felge, fico; die erſten —n, fico fiore; 

etrodnete, secchi; gereinigte, mondi; 
bie, sciolti; in Kränzen, in serte, in 
corone; in Kübeln, in mojazzi (v. Ho⸗ 
nigfeige, Speckfeige); die indianiſche —, 
oponzia. 

et m. fico; eln wilder —, ca- 
eigendroflel, /. beccafico. prifico. 
ee m. ficheto, fichereto. 
eigbeit, /. viltà, codardia, poltroneria. 

cigmarze, f. fico; cresta. 

Feil, agg. venale, vendereccio; da ven- 
dersì; — fein, esser vendibile; — ble · 
ten, offrire in vendita; eine feile Dirne, 
donna di partito. 

Feile, /. lima; Bund —, lime in mazzi; 
Stroh —, lime in paglia. matura. 
eilen, v. a. limare, assottigliare; — n. li- 
ilenhauer, m. tagliatore di lime. 

Feil ht, ». FeilfpAne. 

Feilkloben, m. murse o molle da limare. 

Feilſchen, v. a. chiedere il prezzo; trat- 
tare «del prezzo, prezzolare. 

Feilſpaͤne, pl. Jeilſtaub. m. limatura; (vom 
Gold) calia. 

Feilftod, m. morsa da limare. 

Keimen, v. Schober. 

Kein, “9 (dünn, zart) fino, fine, sot- 
tile, minuto, delicato, leggiadro; (vors 
züglich gut) fino, scelto, 


squisito, (zart) 
sensibile, sottile, acuto; ati 


ug) fino, in 


Nei 
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Fel 


gegnoso, spiritoso; (von Bildung) gen- 
tiie, gentiluzzo, leggiadro, elegante; 
feine Bildung, buona grazia, garbatezza, 
“gentilezza; ein feiner Mann, un uomo 

i bel garbo, di maniere gentili, ben 
educato; eine feine Naſe haben, aver 
buon naso; avv. finemente, sottilmente, 
delicatamente, ecc.; ſich — benehmen, 
comportarsi, condursi con gentili ma- 
niere. 

Feind, m. nemico, nimico, inimico, av- 
versario; — agg. Einem — fein, esser 
nemico ad alcuno, portargli odio o astio. 

Feindin, /. nemica, nimica, inimica. 

Feindlich, agg. nemico, nimico; ein —er 
Einfall, invasione, irruzione, incur- 
sione; — gegen Jemand geſinnt fein, 
aver rancore, o maltalento contra uuo; 
das —e Geſchick, la sorte avversa; avo. 
ostilmente, da nemico. 

Feindſchaft. /. inimicizia, nimicizia; ni- 
mistà, avversione. 

Feindſchaftlich, v. Feindlich. 

Feindſelig, agg. nimichevole, ostile; avv. 
ostilmente, nemichevolmente. 

Feindſeligkeit, /. inimicizia; odio; osti- 
lità; atto da nemico. {fino. 

Feingefühl, u. sentimento delicato, tatto 

Feinheit, /. finezza; sottigliezza, delica- 
tezza; (Schärfe) acntezza; (des Betra⸗ 
gens) garbatezza, eleganza, gentilezza, 
5 compitezza, cortesia; (Gole 
es 26.) finezza. 

Feinſchmecker, m. gastronomo. 

Feinſchmeckerei. /. gastronomia. 

Feiſt, » grasso, pingue, corpulento. 

Feiſte „Heinen „ F. grassezza. 
elbel, m. felpa, velpa. 

Feld, u. campo, campagna, terreno, terra, 
agro; (in Thüren ac.) specchio, tra- 
mezzo, spartimento; (im Schach) scacco, 
casella; (im Mappen) campo; auf freiem 
Felde, alla campagna aperta, a cielo 
scoperto; quer Feld ein, attraverso i 
campi; (ein Heer) in's Feld ſtellen, mei- 
tere in piedi, in campagna; in's — 
rücken, uscire a campo, meitersi in cam- 
pagna: aus dem —e ſchlagen, battere, 
ar sgombrare il campo; das — räumen, 
cedere il campo; das — behaupten, re- 
star padrone del campo; das iſt noch im 
weiten —e, questo è ancor ben lontano; 
ehen Jemand zu —e ziehen, v». Los⸗ 
iehen. 

Seldaltar, m. altare portatile. 

Feldapotheke, /. spezieria da campagna, 
militare. 

Feldarbeit, F. lavori campestri. 

Feldarbeiter, m. lavoratore, coltivatore, 
agricoltore. 

Feldarzt, m. medico d’armata. 

weldbäder, m. fornajo d'armata. 

Feldbau, m. agricoltura, lavori campestri; 
den — treiben, esercitar l'agricoltura. 

Feldbauer, v. Feldarbeiter. 

PARLI, m. artemisia campestre. 
Idbeit, u. letto portatile, da campagna. 


Feldbinde, J. sciarpa. 

Feldbinſe, /. giunco campestre. 

Feldbirn, F. pera silvestre, 

Feldblume, /. tiore de’ campi; fior cam 

Feldchirurgus, v. Feldſcheer. [pestre. 

Feldflaſche, F. borraccia, fiaschetto. 

Beldflühtig, agg. Keldflüctiger, m. fug- 
gitivo, disertore. [de’ campi. 

Feldfrucht, /. frutto campestre; frutto 

Feldgarbe, /. (ein Kraut) achillea. 

Feldgeflügel, n. uccellame di campagna. 

Feldgeiſtlicher, v. Feldyrediget. 

Feldgeraͤth, n. arnesi, masserizie da campo; 
bagaglie, 

Feldgericht, n. tribunale rurale. 

Feldgeſchrei, u. grido per dare il segno 
dell’ attacco; parola, motto. 

el m. iddio de’ campi; fauno; die 
Kıldgötter, le divinità campestri. 

Feldgraben, m. fossa, fossato ne’ campi. 

Feldgut, v. Landgut. 

Feldberr, m. generale, condottiero d'eser - 
cito, capitano; Der oberfte —, genera 
lissimo. 

EE n. starna, pernice. 

Feldhüter, m. guardiano de' campi. 

Feldhütte, F. capanna di campagna. 

Feldjäger, m. cacciator delle fiere minute; 
cacciator (nel servizio militare). 

Feldkeller, m. cantina in una campagna. 

Feldkraut, x. erba campereccia. 

Feldkümmel, m. serpillo. 

Feldlager, n. campo, accampamento. 

Keldfazareth, n. ambulanza. 

Feldlerche, J. allodola corriera, mattolina, 

Feldlilie, J. giglio de’ campi; giglio sal- 
vatico. città o borgo. 

Feldmark, J. contado, circondario d'una 

Felomarfdall, m. maresciallo di campo. 

Feldmaus, /. sorcio, topo di campagna. 

Feldmeiſter, m. scorticatore. 

Feldmeſſen, n. agrimensura, 

Feldmeſſer, m. agrimensore. 

Feldmeßkunſt, /. agrimensura. 

Feldmeſſung, /. agrimensura. 

Feldmuſik, /. musica militare. 

e F. ninfa campereccia. 
efbpoftamt, . uffizio delle poste d'un 
esercito. (mento. 

Feldprediger, m. cappellano d'un reggi- 

Feldregiment, n. reggimento di campagna. 

Feldröschen, n. anemone. 

Feldroͤſe, /. rosa campereccia, salvatica. 

Feldruthe, J. verga d'agrimensore. 

Feldſchanze, /. fortino. 

Feldſcheer, Feldſcherer, m. chirurgo d' una 


compagnia; Regiments —, chirurgo mag - 
iore. ag na. 
deſdſcheidung, F. confine, termine di eam- 


Feld ſchlacht,. J. battaglia eampalo. 

Feld ſchlange, J. serpe, serpente, biscia 
campagnuola; (Art Geſchſitz) colubrina, 

Feldſchnepfe, J. beccaccina. 

Feldſoldat, m. soldato da campagna. 

Feldſtücke, pl. cannoni da campagna. 

Feldſtuhl, m. seggiola da ripiegarsi; — Det 
Bifchöfe in den Kirchen, faldistorio. 


— sen Sen 


— — — 


Fel 


iccione, colombo campa- 


Feldtaube, /. 
auno. [gnuolo. 


Feldteufel, m. 


Feldtrompete, /. tromba, trombetta mili- Fern, agg. 


eldwache, /. guardia avanzata. [tare. 

Feldwach mäder, m. sergente maggiore di 

Feldwebel, m. sergente. „  [battaglia. 

Feldweg, m. traversa, scoreiatoj o. 

Feldzeichen, n. segno distintivo delle truppe 
in campagna. ria. 

geldzeügmeiſſer, sn. generale dell' artiglie- 

Feldzug, m. campagna, spedizione. 

Feldzwlebel, f. ornitogalo. 

Felge,. J. stoppia dissodata; (am Wagen. 
rade) volga, gavello. 

Felgen, v. a. dissodare la stoppia; com- 
mettere le volghe. 

Felgenhauer, m. colui che fa le volghe 
delle ruote. 

Fell, n. pelle, pelo (v. Pelle im italieni⸗ 
ſchen Theile); (auf dem Auge) panno; 
(im Auge) ugna; ein dickes — haben, 
esser di dura pelle; Einem das — über 
die Ohren ziehen, cavar la pelle ad uno, 
scorticarlo. 

Fellbereiter, v. Gärber. [invaligiare. 

Felleiſen, u. valigia, bolgia; in's — ſtecken, 

Fell ſchmitzer, m. tintore di pelli e cuoj. 

Fellſchürling, m. pelle di pecora tosata. 

Fels, Felſen, m. rupe, roccia, rocca, seo- 

lio, dalza. ela; dirupato. 

Gelsabhang, m. pendio o china d’una roc- 

Felſenbein, v. Schlafbein. 

Saen n. cuor di macigno, di smalto. 

Felſenhoͤhle, Felſenkluft, J. Felſenritz, m. 
caverna, speco, antro (in una rupe). 

Felſicht, agg. somigliante a rupi, a balze. 

Gelfig, 209. pietroso, sassoso, dirupato, 
pieno di rupi. 

Felekllppe, J. scoglio. 

Felsſtein, m. macigno, sasso. 

Felucke, /. feluca 4 di naviglio). 

Sn m. (ein Kraut) panico. 

Fenchel, m. finocchio. 

Fenſter, n. finestra; ein kleines —, fine- 
strella, finestrina; ein große® —, fine- 
strone; (in Kirchen) vetrata; (an Kut- 
ſchen) pl. cristalli; (von Papier) impan- 
nata; (von Draht) grata o reticolata di 
fil di ferro; blindes —, finestra cieca; 
die Bennet (eines Hauſes), le invetriate, 

55 Kade ; i 

enſterbeſchlag, m. ferratura, guarniment 
di ferro, delle finestre. dr 
enfterbiet, n. piombo di finestre. 
enfterhen, n. fenestrella, fenestrino. 
enſterflügel, m. battitojo della finestra. 
enftergitter, n. inferriata, ingraticolato. 
enſterglas, . vetro da finestre. 
enſterladen, . imposta, paravento. 
enfterrabmen, m. telajo dell’ invetriata. 

Ben m. paletto delle finestre. 

enſterſcheide, J. vetro; cristallo delle 
finestre. 

Fenſtervorbang, m. tenda da finestra. 

nel, n. il finestrato, le invetriate. 
erlen, pi. giorni di vacanza, vacanze; 
giorni feriati. 
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Beil 


Ferkel, x. porcello, porchetto. 

Ferkeln, v. u. ligliare. 

& avv. lontano, distante, re- 
moto, discosto; von —, da lontano, da 
lungi; — ſei von mir, lungi da me; 
das ſei — von mir, siami discosto! cessi! 
in fo — als, in quanto che; in wie —, 
fin dove, fino a qual segno. 

Fernamburbolz, n. legno di fernambuco, 

Berne, /. lontananza, distanza; (in der 
Malerei) lontananza, sfondato. 

Fernen, v. n. parer bello da lontano. 
Ferner, agg. ulteriore; avv. innoltre, di 
più, d'or innanzi, in avvenire. . 
Fernerhin, avv. oltre di eiò, d' or in- 
nanzi, nell’ avvenire; ulteriormente. 

Fernerweitig, agg. ulteriore. 

Fernglas, n. cannocchiale, tubo. 

Fernrohr, n. telescopio. 

Berte, fe calcagno; Ferfengeld geben, bat- 
ter le calcagna, dar delle calcagna; 
(junge Kuh) v. Färſe. 

Ferſendein, n. tallone, osso del calcagno. 

Fertig, agg. (vollendet) finito, terminata, 
fatto; (bereit) preparata; apparecchiato 
pronto; (geſchickt, bebend) svelto, sciolto, 
spedito, pronto, franco, abile; ich bin — 
ruinirt), sono rovinato, sono bello e spe- 

ito; (betrunfen) ito, cotto, spedito; mit 
Etwas — fein, aver finito, fatto q. c.: 
(vertban) aver scialacquato o eonsumato 
(il suo avere, ecc.); mit Jemand — wer- 
den, far stare a segno; accomodarsi con 
uno; ſich — machen, prepararsi, appa- 
recchiarsi; arv. pronto, prontamente, 
„ 

Fertigen, Fertigung, e. Verfertigen, Ver⸗ 
een 

Fertigkeit, /. abilità, facilità, destrezza, 

rontezza, speditezza; (der Zunge) sciol- 
feel, po ubilità. h 

Feſſel, /. le e, vincolo, catena, ceppi, 
ferri; (des Pferdes) pastoja; in Feſſeln 
ſchlagen, incatenare, inceppare. 

Feſſeln, v. a. incatenare, inceppare, le- 
gare, mettere in ceppi o ferri; cattivare, 

uadagnare (il cuore). 

Feſſelwund, agg. (von Pferden) scorticato 
o ferito dalle pastoje. 

Feft, agg. sodo, saldo, fermo, fisso, si- 
curo, forte; duro; stabile, immobile, 
durevole; compatto, denso ; (Schlaf) pro- 
fondo, alto; (Vorfag) fermo, deciso; 
— machen, assodare, fermare, fortifi- 
care; — werden, assodarsi, consoli- 
darsi, indurarsi; attaccare, legare; avv, 
fermo, fermamente, sodo, saldamente, 
fortemente, ecc.; — auf den Füßen fein, 
esser saldo in gamba; — auftreten, an- 
dar con piè fermo; — ſchlaſen, dormire 

rofondamente; — zumachen, chiudere 
en bene, strettamente; ſich — anffame 
mern, aggrapparsi o attaccarsi forte- 
mente; — an (zu Pferde), star fermo 
in sella; (Gurt 26.) esser fermato o 
serrato strettamente; ſich — halten an 
ꝛc., attenersi, affermarsi; perseverare 


Fe ſt 
ſermamente; ſteif und — behaupten, so- 
stenere fermamente. 

Feſt. n. festa, giorno festivo; ein kleines 
—, festicciuola; hohes —, festa solen- 
ne; (Gafteret) banchetto, convito, trat- 
tamento cospicuo, pasto, festino son- 
tuoso o magnifico; das — aller Heiligen, 
la festa di tutti i santi; das — aller 
Seelen, il giorno o il di de’ Morti; das 
— Der Geld rang Chriſti, la festa del - 
la circoncisione (di Gesù Cristo); das 
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Feu 


Fettwaare, /. grassume. 

Fettwolle, f. lana sucida. 

Fetzen, m. pezzetto, brano, cencio, strac- 
cio; strambello, frappa; in — reißen, 
strambellare, siracciare , sbranare. 

Feucht, agg. umido; etwas —, umidiccio, 
umidetto, umidoso ; (etwas fhweißig, von 
finden) sudaticci; — werden, umettarsi; 
v. Anfeuchten. 

ae v. Anfeuchten. 

| euchtigkeit, J. umidezza, umidità. 


— Der Himmelfahrt Chriſti, il giorno 0,Feuer, n. fuoco; (oeuerebranp) incendio j— 
e 


la festa dell’ ascensione; Dad — Der 
Geburt, Verkündigung, Empfängnis, Rei⸗ 
nigung, Himmelfahrt Mariä, la festa 
della nascita o natività, dell' annunziata, 
della concezione, della purificazione, 
dell' assunzione o assunta di Maria Ver- 
gine; dad — der heiligen drei Könige, 
epifania, la festa de’ tre re magi. 

Feſtabend, m. vigilia (d'una festa) 

Feſte, Feſtigkeit, /. solidità, fermezza; si- 
curezza, saldezza, immobilita, die — 
des Himmels, firmamento. 

Feſtgelegenheitsſchrift, /. strenna. 

Feſtgeſezt, part. stabilito, fisso. 

Feſthaltung. /. mantenimento. 

Feſtigkeit, v. Feſte. 

Geftivitàt, /. festa, solennità. 

Feſtkleid, n. abito dal di delle feste; ve 
stito da festa, da gala. 

Feſtlich, agg. festivo, solenne; magnifico; 
avv. festivamente, solennemente. . 

Feſtſetzen, ». a. determinare, fissare, sti- 
pulare; assegnare; (Dich 26.) arrestare, 
catturare; v. r. attaccarsi, fissarsi, appi- 

liarsi; stabilirsi. . 
geßtſezung. / determinazione, stipulazione; 
assegnamento, arresio. 

‚ fefttag, m giorno festivo. 

FF eſt täglich. agg. de’ di delle feste; festivo. 

Aeftung. 7 fortezza, piazza forte; rocca. 

Reſtungsbau, m. fortificazione. 

Fetungémwert, m. fortificazione. 

Fett, agg grasso, pingue; (Boden) gras- 
so, rieco, fertile, ferace; etwas —, gras- 
setlo, grassottino; dick und fett, gras- 
sotto, grassoccio; fehr —, grassottone; 
— werden, ingrassare, impinguarsi; — 
machen, ingrassare; ein fetter Biſſen, 
un hnon hoccone; ein fetter Dienſt oder 
Peſten, posto lucroso o lucrativo; fette 
Schrift (ln Druck), caratteri tundi. 

Fett, n grasso, grassume; (von ter Milch) 


anmachen, fare fuoco; sca la stufa; 
— geben, far fuoco, sparare, dar la mic- 
cia; das laufende — (Krankheit), risipola, 
serpigine; das heilige —, il fuoco di 
S. Antonio; das St. Elms, oder Hele⸗ 
nenfeuer, il fuoco fatuo, fuoco di 8. 
Elmo. [incendj. 

Feueranſtalt, /. istituto per ispegnere gl’ 

Feueranzeiger, m. pirotclegrafo. 
euerbeden, n. braciere, scaldino. 
cuerbeftindig, agg. che resiste al fuoco; 
apiro. 

Feuerbock, m. alare, capifuoco. 

Feuerbrand, m. lizzone. 

Feuerdorn, m. (in der Votanif) piracanta. 

Feuereimer, m. secchia (da servir le trom- 
be da fuoco). 

Feuereſſe, /. gola del cammino. 

Feuerfangend, part. che piglia fuoco, in- 
fiammabile. 

Feuerfarbe, /. color di fuoco. 

Feuerfeſt, agg. a prova di fuoco. 

Feuergewehr, n. arme da fuoco (im Ge⸗ 
geniag von arme da taglio). 

Feuergieke, v. Feuertopf. 

Feuerglocke, v. Sturmglocke. 

Feuergott, . Vulcano. [tojo. 

Feuerhaken, m. Gum Anſchüren) attizza- 

Feuerherd, m. focolare. 

Feuerhimmel, m. cielo empireo. 

Feuerig, ». . 

Feuerkieke, /. caldanino, caldanuzzo, 

Feuerkoͤrper, . cor po di fuoco, ig neo. 

| Geuertugel, f. palla infocata; fi Meteor) 
bolido, globo iufocato. 

Feuerkunſt, /. pirotecnia. 

Feuerkünſtlich, agg. pirotecnico. 

Feuerlaͤrm, m. allarme indicante l'incen- 
dio; — ſchlagen, sonare a martello, a 
storno. 

Sana f. scala per gl’ incendj. 
euermal, . macchia rossa. 


fire. ausgelaſſenes —, strutta; das — Feuermauer, /. il muro di mezzo. 


abſchöpfen von, digrassare, sgrassare; 
mit — befbmieren, ingrassare. 
Kettaber, T vena adiposa. 
Kettammer, V. ortolano. 
Fertdarn, m. l’intestino retto. 
Rer'ileden. m» macchia di grasso. 
Te gerchwulſt. J. lipoma. 
Re icht, 499 wrasso, unto, sudicio. 
Fein 7, unto, febr fettig. bisunto. 
. ruefent, J. untume, {zicagnolo. 
Rent in m. pizzicheria, bottega del piz- 
Nertframer m. pizzicagnolo. 


Feuermeſſer, m. pirometro. 

Feuermörſer, m. mortajo. 

Feuern, v. a. (Ofen) dar fuoco, far fuoco; 
en dare il zolfo; (beim Militär) far 
uoco, fare una salva. 

Feuerofen, m. fornace. 

Feuerordnung, FJ ordine, regolamento per 
gl’ incend). 

Feuerpfanne, /. braciere, 

Feuerplatte. /. frontone. 

Feuerprobe, /. la prova del fuoco, del 
ferro infocato. 
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trida; ein tägliches —, febbre quotidiana; 


ein dreitägiges, viertägiges —, febbre ter- 
rana, quarlana; ein anhaltendes —, feb- 


Feuerrad, n. girandola, ruota di fuoco 
artifiziale che gira. : 
Feuerregen, m. pioggia di fuoco. 


Feuerrobr, n. arma, bocca da fuoco. bre continua; ein auszehrendes —, febbre 
Geuerrotb, agg. rosso acceso; er wurde —, etica; ein ſchleichendes —, febbre lenta; 

diventò lutto rosso, come una bragia. das bigige —, febbre ardente, acuta, 
5 F. colonna di fuoco. inflammatoria; r. Gallenfleber, Wechſel⸗ 

euersbrunſt, /. incendio, fuoco. fieber. (sismo. 
Feuerſchaden, m. danno, perdita cagionata Fieberanfall, m. accesso di febre; paro- 

dal fuoco. Fieberarznei, v. Fiebermittel. 
e F. paletta. Aae m. freddo ſebbrile, brivido. 
Feuerſchirm, m. parafuoco. Gieberbaft, agg. febbrile, somigliante a 
Feuersgefahr, Feuersnoth, /. incendio, fuo-| febbre; —e Hitze, calor febbrile. 

co; in —, nel pericolo del fuoco. Fleberhitze, J. calor febbrile, ardor di 
Feuerſpeiend, agg. sentono, febbre. [dica la febbre. 
DERE RE, F. tromba per gl’ incendj. Fieberiſch, fiebriſch, agg. febbrile; che in- 
Feuerſtahl, m. l'acciarino, fucile. Fleberklee, m. trifoglio febbrino. 
Feuerſtätte, /. fuoco, focolare; casa, abi - Flieberlehre, /. piretologia. 

tazione. Fiebermittel, u. ſebbriſugo, rimedio anti- 
Feuerſtein, m. pietra focaja. febbrile. 
Feuerſtrahl, m. raggio di fuoco. Fieberpatient, sn. febbricitante. 
Feuerthurm, v». Leuchtthurm. Fieberrinde, /. la china, cortice peruviano. 
Feuertopf, m. scaldino, caldanino. Fieberſchauer, sn. brivido. 
Feuerung, J. riscaldamento, il far fuoco;'Fiebertag, m. giorno deila febbre. 

materiale da mantenere il fuoco. Fieberurfache, /. cagione febbrile. 


Feuerverſicherung, /. assicurazione contra Fie berwirkung, /. effetto febbrile. 
il fuoco. | Bieberzeihen , n. indizio, segno febbrile. 
Feuerwache, /. Feuerwaͤchter, sn. guardia Fiedel, Y. violinaccio; sorta dì tortura. 
(che vigila agl’ incendj). Fiedelbogen, m. archetto.. [lino. 
Feuerwerk, m. fuoco artificiale o pirotecnico. Fiedeln, v. n. scgare, sonar male il vio- 
Feuerwerker, m. fuochisto, pirotecnico. Fiedern, v. a. (bel den Glaſern) pareg 
Feuerwerkerkunſt, Feuerwerkskunſt, J. pi- giare i vetri colla tanaglietta; (mit fe» 


rotecnica; (Geſchützkunſt) l'artiglieria. dern verfeben) impennare; (die Betten) 
Feuerzange, /. molle, molli. empiere (le coltrici) di penne. 
Feuerzeichen, n. meteora ignea; segnale Fiedler, m. cattivo sonator di violino, se- 
che si dà per mezzo del fuoco. gatore. 
Feuerzeug, n. battifuoco; lucifero. Figur, f. figura; eine bißlihe —, figurac- 


Feurlg, «agg. focoso; ardente, acceso;| cia; Meine—, figurina; eine ſchöne, gute 
feurige Kohlen, brace o brage; (Augen, — machen, far bella figura, far buona 
Kuß ꝛc.) di fuoco, acceso, ardente; figura. 

(Wein) gagliardo, potente, generoso, Figüralgeſang, m. canto figurato. 
spiritoso.; «avv. focosamente, ardente- GIgREtTi, agg. figurato; —e Steine, pietre 


mente, con ardore, caldamente. Serale: 

fever, v. Feier. (abbicci. Fig tlich, agg. figurato; metaforico; ave. 
1 F. la santa croce, la tavoletta dell’ guratamente, metaforicamente. 

Fiber, /. fibra; was Flbern hat, fibroso. ilet, m. rete, reticella. (annessa. 
Fichte, J. pino. — ital, u. (Filtalkirche) chiesa succursale o 
Fichten, 74% di pino. I Filtalſchaft, J. dipendenza, o filiazion d'una 
Fichtenapfel, Fichtenzapfen, m. pina, pi - chiesa. sare per feltro, o allro. 
Fichtenbaum, m. pino. [noechio. $litriren, v. a. feltrare, colare, far pas- 
Fichtenharz, n. raggia di pino. Filtrirſack, m. filtro, feltro; colatojo di 


RIGIDO n. legno di pino. feltro. 
Fichtenwald. m. pineto; boschetto di pini. Filtrirung, /. feltrazione, filtro. 
Ficke, J. (kleine Taſche) tasca, scarsellino. Filz, m. feltro; (Kulcker) spilorcio, uom 
Fideicommiß, n. fidecommisso. sordido. 
Fidibus, m. striscetta di carta (per ac- Filzarbeit, /. lavoro di feltro. son 
cender la pipa, o ; Filzen, v. a. feltrare; dare una risciac- 
Fieber, n. febbre; ein kleines —, feb. mals: — n. il feltrare. 
hretia, febbruzza, febbricella, febbri- Filzhut, m. cappello di feltro. 
cina; ein kleines garftiges —, 3 agg. spilorcio, sordido; avv. sor- 
tuccia, febbrettucciaccia; ein ftarfe8 —, didamente, tenacemente. 
febhrone, febbricone; ein bösartiges —, Filzigkeit, /. (Knickerei) spilorcerin. 
febbra maligna: das — haben. febbri- Filzlaus, /. piattola, piattone. 
citare, ſebbrleare; vom — behaftet, feb- Filzſchube, pl. scarpe di feltro. 
brifico, febbrificoso; ein Mittel gegen Filzftiefel, m. stivali di feltro. 
das —, febbrifugo; ein gaſtriſches —, Filztafel, J. pezza per imbastire 
febbre gastrica; ein faules —, febbre pu- Flnalſtöcke, v». Schlußzlerrath. 
II. Parte 11 


Pr‘ 


Fin 
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Finanzen, pl. finanze. 

inanzier, m. finanziere. 

inanzkammer, /. camera delle finanze. 
Finanzminiſter, m. ministro delle finanze, 


Firnitz, m. vernice, 
Firniſſen, v. a. verniciare, invernicare. 
Firnwein, ss. vino dell’ anno passato. 


Firſte, v. Kork. 


Finanzrath, sm. consigliere delle finanze. Firſtenzlegel, m. tegola da comignolo. 
Fin anzweſen, u. le finanze, gli affari delle Fiſch, . pesce; kleiner —, pesciolino, 


finanze. [ministrar le finanze, 
Finanzwiſſenſchaft. J. la scienza dell’ am- 


viatti, esposti, casa dei trovatelli, bre-| if 


esciattolo. 
Fiſchaar, ss. airone, arione. 


band, n. mastietto, ganghero. 


Findelbau8, m. casa per gli derelitti, tra- een F. amo. 


fotrotio. 
Findelkind, n. fanciul:o esposto. _ 
Finden, v. a. trovare; incontrare; ſich in 


Etwas —, accomodarsi, sottomettersi, 
adattarsi; ſich in Einen —, adattarsi all' 


Fiſchbein, n. osso di balena. 
Fiſchbeinern, agg. d'osso di balena. 
Fiſchbeinrock, m. guardinfante. 
Fiſchbeſchreibung, /. ictiologia. 
Fiſchblaſe, J. natatojo. 


umore d'aleuno; das wird ſich (ſchon) Flichbrut, /. pesciolini, avannotti. 


—, a tempo e a luogo si vedrà o si 
saprà, lasciamo fare, tempo verrà; il 
tempo ei darà consiglio, date tempo al 
tempo; es fand (ergab) ſich, daß ., av- 
venne che ..., si riconobbe che ... 

Binder, m. trovatore; (von Hunden) bracco 
da seguito. 

Findling, se. trovatello. 

Findung, v. Fund. 

Finger, m. dito; der Meine —, il mignolo, 
auricolare (v. Daumen, Zeigefinger, Mit- 
telfinger, Goldfinger); zwei bis drei Fine 
er voll, un pizzico; Einem auf die — 
ſehen, aver l’occhio alle mani; durch 
die — ſehen, far mostra di non vedere; 
lange — machen, graffignare, giuocare 
di Ban pi. fal [gitell 
ingerbeine, pu. falange. gitello. 

Finger ut, m. ditale; Fingerhultrant, di- 

Fingerkraut, n. aralda. 

Fingerkork, . dito marino. 

Fingerkuppe, J. polpastrello. 

Fingerling, m. cappuccctto di pelle. 

Fingern, v. n. muovere le dita; tastare. 
ingerzeig, m. cenno, indizio; einen — 
geben, accennare. 

9 85 m. fringuello, pincione. 
inkenhabicht, sm. laniere. 

Finne, /. (am Geflcht) pustula, bolla, bi- 
torzoletto; lebbra de' porci; (die Spitze. 
der Gipfel eines Berges) vetta, cima d'un 
monte. 

Finnig, 499. lebbroso; ein finniges Ge⸗ 
ſicht, viso pien di pustule. 

Finſter, agg. oscuro o scuro, bujo, tenc- 
broso, ca iginoso; (mürriſch) tetro, tor- 
vo, cipiglioso, fosco; (traurig) tristo, 
mesto, maliconico; — ausfeben, aver 
un aspetto torvo, far il viso torvo. — 
s, n. im ie nel o al bujo, all' 
oscuro, nelle tenebre. 

Finſterniß, /. oscurità, tenebrosità, te- 
nebre, bujo. 

Yet, m. buffetto. 

Flpſen, o. a. dar buffetti. 

Girlefany, m. Birlefanzerel, /. sciocchezza, 
puerilità. 

Firma, /. firma, ragione d'un negozio. 

Firmeln, e. a. cresimare. 

Iirmelung, J. confirmazione, cresima. 

Firner, m. ghiacciajo. 


mm 


Fiſcheln, v. a. (nach Fiſchen ſchmecken) sa- 
ber di pesce. 

Fiſchen, v. a. & n. pescare, pigliare coll’ 
amo, colla canna, con la rete. 

Fiſcher, m. pescatore. 

Fiſcherei, J. pesca, pescagione; jur — ge- 
hörig, peschereccio. 

Fiſchergarn, o. Fiſchernetz. 

Fiſcherhütte, F. capanna de’ pescatori. 

Fiſcherin, Y. pescatrice. 

Fiſcherkahn, m. barca peschereccia. 

Fiſchernetz, u. rete peschereccia, rete da 

escare. [gillo pontiticio. 

Fi uk m. l'anello piscatorio; il si - 

Fiſcherruthe, F. verga peschereccia. 

Fiſcherſtechen, u. tirare il collo all’ oca 
sopra un fiume. [recci. 

Fischfang n. arnesi, strumenti pesche - 
iſchfang, m. pesca, pescagione. 

dilbgabel, /. fiocina, specie di tridente 
con cui sì colgono certi pesci grossi. 

Fiſchgalle, /. fiel di pesce. 

gif kälter n. arredi pescherecei. 

Bil älter, m. pescaja, vivajo, peschiera. 

Fiſchhamen, m. ritrecine, strascino da 
pesca. 

Fiſchhandel, m. traffico di pesci. 

Fiſchhaͤndler, m. pescivendolo. 

Fiſchhändlerin, fi pescivendola. 

Fiſchhaut, /. pelle di pesce. 

Fiſchkaſten, m. tinozza, o cassa da con- 
servarvi Îl pesce. 

Flſchkelle, /. cucchiaja da pesco. 

Fiſchkeſſel, sm. pajuolo da pesce. 

Fiſchköder, m. esca da pesce. 

Fiſchkoprf, m. capo, testa di pesce. 

Fiſchlaich, m. fregolo; uova di pesci. 

Fiſchlake, /. salaınoja di pesce. 

Fiſchleim, m. ictiocolla. 

Fiſchmarkt, m. pescheria. 

Fiſchmilch, Y. latte di pescc. 

Fiſchohr, ». branchia. 

Fiſchotter, /. lontra, (pesci. 

Fijchreich, agg. pescoso, abbondante di 

Fiſchreiher, ws. airone. 

Fiſchreuſe, /. nassa. 
iſchrogen, m. uova di pesci. 
iſchſatz, m. avannotti. 

Fiſchſchuppe, e. Schuppe. 

Fiſchſreiſe, /. pietanza di pesce; il man- 
giar magro. 
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Fiſchtug, m. giorno di pesca; giorno in Flachwerk, n. tetto pe di pianelle. 


cui sì mangia pesce. 
Fiſchteich, sm. peschiera, pescina. 
Fiſchthran, m. olio, grasso di pesce. 
Fiſchweib, n. pescivendola. 
Fifhweide, J. ricettacolo, ricetto de’ pesci. 
Fiſchzug, m. pescata, tratta di pesci. 
Fiscus, m. il fisco. 
Fiſettholz, a. scotano. (orecchi. 
Fiſpern, v. a. pispigliare, susurrar negli 
Fiſt, m. vescia, loffa. 
Fiſtel, J. fistola; (in der Mufil) falsetto; 
durch die — fingen, cantare il falsetto. 
Fiſten, v. n. far una vescia. 
Fiſtuliren, v. n. cantare il falsetto. 
Fliſchel, /. (Art Tortur) corda. 
Fitſcheln, v. a. Verbrecher —, dar la corda 
a un delinquente. 
Fittig, m. ala, vanni. a 
Fix, agg. presto, pronto, lesto; n 
fir und fertig, 8 pronto; (feſt) fisso. 
Fixiren, v. a. fissare. 
Firſterne, pl. stelle fisse. 
Flabbe, /. ceffo, musa, bocca. . 
Flach, agg. piano, piatto, spianato, schiac 
ciato; (Waſſer) bassa; (Kopf) dehole, 
(Urtheil) superficiale; — machen, pla- 
nare, appianare; das flache Land, pacse 
iano o pianura; ein Bewohner des flachen 
andes, pianigiano; die flache Hand, la 
Ima della mano; ein ei mit der 
achen Hand, palmata; ein Schlag mit 
dem flachen Sabel, piattonata. 
§laͤche, J. piano, pianatura; superficie; 
BO: v. Ebene. 
Flächen, v. a. appianare; far piatto. 
FIlächenmaß, n. planimetro ; misura super- 
ficiale; ber Theil der Geometrie, Der 
vom — bandelt, planimetria. 
Flachbeit, /. pianezza. 
Flachmeißel, m. scarpello piano. 
Flachnaſig, agg. camuso. Ito. 
Flachs, m. lino; unrerbrennlicher —, amian- 
Flachsacker. sm. terra seminata di lino. 
Flachsader, v. Fläachſe. 
Flachsbart, . lanugine. 
Flachsdau, . cultura del lino. 
Flachsbläuel, m. mazzuolo (da baltere il 
lino). _ farbe, ee: 
Flacheblüthe, /. fior di lino; Flachsblüth⸗ 
Flachs breche, F. maciulla. 
Flachsdarre, /. maceratojo. 
814 @dode, /. pennecchto di lino. 
lächſe, F. tendine, nervo. 
Flaächſen, agg. lino, di lino; flächſenes 
Garn, filo di lino. 
Flachsfink, . fanello. 
80265 tas, n. elioforo. 
la ehaar, n. pelo matto, lanugine. 
lachsbechel, J. pettine da raflinar il lino, 
Fla ng. agg. tendinoso, nervoso. 
Flacheland, n. campo seminato di lino, 
Mlamsfame, m. seme di lino, linseme. 
Flacheſeide, J. cuscuta. 
Flache ſpinnerel, /. filatnra del lino. 
Ilachsſtengel, m. gambo di lino. 
Flachswerg, n. stoppa di lino. 


\ 


Flachziegel, m. pianel 

Flack, m. carena. 

Flackern, v. n. sventolare, guizzare. 

Fladen, m. focaccia. 

Flagge, J bandiera, stendardo; die — 
— aufſtecken, inarborare; die — ſtrei⸗ 
den, abbassare la bandiera. 

Flame, J. lancetta da trar sangue a' ca- 

Flamme, J. fiamma. (valli. 

Flammen, v. n. fiammeggiare, avvam- 
pare; v. a. gerupftes Geflügel —, ab- 

rustiare; Zeuge —, miffern, lustrare i 
drappi, le tele a onde, a fiamma. 

Flammend, part. fiammeggiante, avvam- 
pante. 

Flammicht, Flammig, agg. fiammeggiante; 
(in Der BRutere geg ee (von 
Zeug) a fiamma, a onda. 

Flammreiher, . fiammicottero. 

Flanell, m. flanella, lanetta. 

Flanke, /. fianco. 

Flankiren, v. n. aggirarsi, andare a zonzo. 

Flaͤſchchen, . fiaschetto, boccetta, am- 


polletta. 
Flaſche, J. fiasco, bottiglia; kleine filberne, 
kryſtallene —, fiaschetto, fiaschettino 
d'argento, o di cristallo; boccetta; — ju 
Arzneien, ampolla; — mit einem engen 
Dal fe und dicken Bauche, guastada, ca 
rata. 
Flaſchenfutter, n. cantinetta da trasporto. 
Flaſchenzug, m. taglia polispasto. 
Flaſchinet, n. zufolo, zufolino. 
laſchner, m. lattajo. 
latſche, J. gran pezzo di cosa molle; 
(vom Auswurf) farfallone. 
Flattergeiſt, m. farfallino, testa loggiera. 
Flatterhaft, Flatterig, agg. leggiero, vo- 
lubile, farfallino, sventato. 
Flatterhaftigkeit, J. leggerezza, volubilità. 
Flattern, v. n. svolazzare; (von Haaren 
26.) ondeggiare, svolazzare. 
erh, part. svolazzante. 
latterſinn, v. Leichtſinn. 
Flau, agg. (kraftlos, ſchal) debole, sner- 


vato, spossato; (im Handel) floscio; (bel 


den Malern) morbido, pastoso. 

Flaum, m. Flaumfedern, pl. peluria, pen - 
ne matte; calugine. 

Flauſch, m. (Haare) ciocca di capegli. 

Flech ſe, . Flibie. . 

Flechte, J. (von Haaren) treccia; — aus 
Ruthen, Rohr geflochten, graticcio, ean - 
niccin; (Uebel auf der Haut) empetig- 
gine, serpigine; eine Art After moos, 
ichene, 

Flechten, v. a. trecciare, intrecciare; Kränze 
—, tesser ghirlande; einen Strauß — 
(binden), fare, unire un mazzetto ; @inen 
aufs Rad —, mettere, espor uno sulla 

Flechtkorb, m. cesta. Fruota. 

Flechtung, /. intrecciamento, interreccio. 

Flechtwelde, /. (der Baum) vinco, vetrice; 
eine Rutbe davon, vimine. 

Fleck, m. (Stück) pezzo, pezza, limbello; 
(Makel, v. Flecken) ee —, punto 


Fle 
bianco; blauer —, macchia livida (sulla 
Be (auf Schuhen) taccone; (auf 

eidern) toppa; —e (zum Eſſen), trip- 
pe. (Ort) luogo; nicht vom —e geben, 
non muoversi; nicht vom —e kommen, 
non avanzare; den rechten — treffen, 
dar nel segno; einen — aufſetzen, rap - 
pezzare; (auf die Schuhe) tacconare. 
Fleckausmacher, m. macchiajuolo. 
Fleckchen, u. macchietta, pezzetto, pez- 


zeila. 

Flecken, m. (Marktflecken) borgo; (Schmutz) 
macchia; bunte — (auf den Tigern ꝛc.), 
macchie, punzecchiature; pi. (Mafern) 
rosolia. 

Flecken, v. n. insudiciare, macchiare. 

Fleckfleber, n. febbre petecchiale. 

Fleckig, agg. macchiato, macchioso, ma- 
culato; v. ſcheckig; — machen, macchiare, 
maculare. [var le macchie. 

Giedfugel, /. pallottola, saponetta da ca- 

Fleckwaſcher, m. cavamacchie. 

Fledermaus, J. pipistrello, nottola. 

Flederwiſch, m. pennacchio (ala d'oche) 
per ispazzolare. 

Flegel, m. (zum Dreſchen) trebbia, coreg- 
lato; (Schwengel) calocchia; (grober 
eıf) villanaccio, rusticone. 

Flegelel, /. villania, rustichezza. 

Flegelhaft, 299. rustico, grossolano, zo- 
tico, rozzo; avv. zolicamente. 

Flegelkappe, /. gombina. 

Glegeln, v. n. (Flegeleien begeben) com- 
metter delle villanie, dello scurrilità. 

Flehen, v. n. supplicare; scongiurare. 

Flehentlich, agg. —e Bitte, supplica, scon- 
giuro; avv. caldissimamente, fervente- 
mente. 

Fleiſch, n. carne; (an der Haut) carnie- 
cio; (am Obſt) Olpe; (in der Malerei) 
carnaglone; das dicke — (an den Len⸗ 
deu ꝛc.), polpa, mollame: eine Menge —, 
Fleiſchwerk, carname; ſchlechtes —, car- 
naccia; alles eßbare —, carnaggio; viel 
— eſſen, carneggiare; von —, carneo, 
carnicino; — anſetzen, far carne; vom 
— fommen, scarnare, dimagrare; du 
bift mein — und Blut, tu sei il sangue 
mio. 

Flelſchbank, /. macello; beccheria. 

Fleiſchbruch, m. sarcocele, 

Fleiſchbrühe, /. brodo. 

Fleiſcheiſen, u. coltello da scorticäre, 
scar nare. 

Fleiſcher, m. macellajo, beccajo. 

Fleiſcherknecht, m. garzone del beccajo. 

Fleiſchern, agg. carneo, di carne. 


Fleiſchesluſt 76 appetito, piacer carnale. 
Bleifchfarbe, /. color di carne;-carnagione, 
incarnato. 


Fleiſchfarben, fleiſchfarbig, age. incarna- 
tino; di color di carne, o carnicino. 
Rieiſchſreſſer. 2 carnivoro. 
eiſchfreſſer, m. che mangia di molta carne. 
leiſchgabel, /. forchetta da cucina. 
leiſchgewächs, m. sarcoma; (am Nabel) 
sarconfalo; (in der Naſe) polipo. 
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Fleiſchhaken, m. uncino per appiccarvi la 
carne. 

Fleiſchhaltung, /. (bei den Malern) carna- 
gione; la maniera di dipignere l'ignudo. 

Fleiſchbäutchen. n. pannicolo. 

Fleiſchicht, age. somigliante alla carne; 
carnoso; (vom Obſte) polposo. 

Fleiſchig, agg. (aus Fleiſch beſtehend) ear - 
neo, carnoso; —e Wangen, guance pol- 
pacciute, polpose; etwas —, carnosetto. 

Fleiſchigkeit, /. carnosita. 

Fleiſchlake, /. salanioja. 

Fleiſchlich, «agg. carnale; sensuale; avv. 
carnalmente, lussuriosamente. 

Fleiſchlichkeit, J. concupiscenza, lussuria. 

Fleiſchmade, /. marmeggia. 

Fleiſchmarkt, m. beccheria. 

Fleiſchmeſſer, n. coltello da carne. 

Fleiſchpaſtete, /. pasticcio di carne. 

Fleiſchſeite, J. carniccio. 

Flelſchſpeiſe, /. cibo, vivande di carne, 
carneo vitto, carniccio. 

Fleiſchſuppe, /. zuppa, minestra di grasso, 


di brodo. 
RR m. giorno di grasso. 
Fleiſchtheile, pi. parti carnose. 


Fleiſchtopf, m. ramino, pignatta. 
Fleiſchwerk, m. carname; vivanda di carne. 
Fleiſchwunde, /. piaga, ferita. 

Fleiſchzeit, /. giorni di grasso. | 

Fleiß, m. diligenza, applicazione, studio, 
industria; attenzione, accuratezza; mit 
— (mit Abſicht), avvertitamente, a bellu 
studio, a posta, a bella posta. 

Fleißig, agg. diligente, studioso, indu- 
strioso; attento, accuralo; avv. diligen- 
tenıente, csaitamente. 

Flennen, v. a. piangere, far greppo. 

Fletſchen, v. a. distendere, dilatare; Die 
Zähne —, digrignare i denti; ringhiare. 

Flickarbeit, v. Flickerei. 

Flicken, v. a. rappezzare, rattopparc, rac- 
conciare, rabberciare. 

Flicker, m. rappezzalore, 

Flickerei, J. rappezzamento, 
mento, rattacconamento. 

Flickerin, F. rappezzatrice, racconciatrice. 

Flickfleck, m. toppa, pezza da racconciare. 

Fiiflappen, m. brano, straccio da rap 
lickſtein, m. tassello. — [pezzare. 
lickwerk, nm. lavoro acciabattato. 

Flickwort, n. voce riempitiva, espletiva. 

Flieder, v. Hollunder. 

Fliege, /. mosca; große —, moscone; kleine 
—, moscherino; ſpaniſche —, canlaride, 
cantarella; — am Anker, raffi dell’ an - 
cora; — am Schießgewehr, mira. 

Fliegen, d. n. volare; — laſſen, far o 
lasciar volare; (Vögel) lasciar scappare; 
mettere in lihertà; die Haare — laſſen, 
andar coi cappelli sciolti o sparsi ; (Mine) 
in die Luft —, saltare in aria; geflogen 
kommen, venir volando; er kam auf mich 
pugeflonen, mi venne incontro di volo. 

Fllegenbaum, m. olmo campesire. 

liegend, part. volante; fliegendes Haar, 
capelli sciolti o sparsi o svolazzanti; 


racconcia- 


gli 


—t Fahne, bandiera spiegata; —es Gee 
wand, svolazzetto; ein —es Lager, cam- 
o mobile o volante; —e Drücke, ponte 


165 


Flö 


Fliiter, m. lustrini, pagliuole, bisantini; 
— vom Silber, canutiglia. 
Flittergold, n. orpello, oro cantarino, 


volante; ein —e8 Lazareth, ambulanza; Flitterſtaat, m. ornamenti di falso lustro, 


—t Hitze, calore passeggiero. 
Bliegendred, m. cacata di mosche. 
Fliegengift, ». veleno per le mosche; 


co to. » 

Fliegenklappe, Fliegenklatſche, J. caccia- 
mosche; ammazzamosche. 

Bllegenneh, n. rete (da cacciar le mosche 
a’ cava 100 (ums Bette) zanzariera. 

Fliegen n 1 m. pigliamosche. 
liegen ſchrank, . moscajuola. 

Fliegen warm, ms. moscajo. 

liegenwedel, m. paramosche, flabello. 

Sieben, v. n. fuggire, pigliar la fuga; 
scappare; v. a. sfuggire; scansare; schi- 
vare. 

Gliebend, t. che fugge; fuggente. 

. lastra. 


oro. 
ließblattern, pl. vajuolo esulcerato. 

Flieden. v. n. 80 fuire; (hindurch⸗ 
fließen) attraversare, passare; (ſich er · 
gießen) scaricarsi, metter foce, sboc- 
care; fanft dahin —, scorrere dolce- 
mente; ſtark —, scorrere o sgorgare con 
rapidità; (Regen) cadere; (tröpfeln) stil- 
lare, sgocciolare; (Thränen) grondare, 
sgorgare; (Kerzen) colare; (Metal) li- 
quefarsi; as) liquefarsi, sciogliersi; 
(Duelle) acqua; ( Bapier) sugare; 
een) seguire, risultare. 

Flleßend, parc. scorrente, scorrevole; flui - 
do, liquido; — machen, liquefare, strug- 
gere; — werden, liquefarsi; (Waſſer) 
corrente; a 26.) liquefatto, sciolto; 
(Hitze) fondente; (Papier) sugante; (Ge. 
war) marcioso; (Auge) cispo, cisposo; 
(Schreibart) sciolto, fluido; (Verſe) cor- 
sivo; avv. (reden 26.) scioltamente, an- 
dantemente, con facilità. 

Fließgold, ». Waſchgold. 

Flleßwaſſer, v. Loͤſchpapier. 

Fließwaſſer, n. acqua corrente; la linfa. 

de F. lancetta (da cavar sangue a’ ca- 
valli). 

Flimmern, v. m. scintillare, sfavillare. 

Flink, agg. lesto, svelto, snello, spedito; 
sciolto di membra; brioso; avv. lesta- 
mento. 

Flinkern, è. u. luceicare. 

Flinkheit, /. m sveltezza, destrezza. 

Flinte, /. fucile, archibugio, schioppo; 
mit einem weiten nenn pistone. 

Slintenlofben, m. calcio d’archibuso. 
lintenkraͤtzer, m. cavastracci. 
lintenkugel, /. palla da schioppo. 

A ‚m. canna da e 
lintenſchaft, . cassa del fucile. 

Flintenſchloß, n. fucile. 

Flintenſchuß, w. tiro, colpo di schioppo; 
einen — meit, un tiro di schioppo. 

Flintenſtein, m. pietra da fucile. 

Fliſtern, v. Flüſtern. 


mica. 

Flitterwoche, /. la prima settimana dopo le 
nozze; le primizie de’ diletti congiugali. 

Flittich, sm. ala; braccio; pezzo. 

Floͤckchen, n. fiocchetto, bioccoletto. 

Flocke, /. Flocken, m. fiocco, bioccolo, 
(von Haaren) ciocca; flockenweiſe, avo. 
a fiocco a fiocco; a ciocca a ciocca. 

Flocken, v. a. convertire in bioccoli, in 
fiocchi; e. n. (vom Schnee) fioccare. 

Flockenblume, /. Flockenkraut, n. giacea, 

acea. 

19 7 agg. fioccoso, che ha fiocchi. 
lockſelde, F. bava, havella, catarza. 
lockwolle, /. borra di lana. 

1095 + pulce, 
lohbiß, m. puntura di pulci. 
löhen, v. a. spulciare; tor le pulci, 

Floͤhkraut, n. conizza, piombaggine. 

Flor, m. tocca, velo; zu Hauben, velo 
liscio; in — fein, esser in fiore, pro- 
sperare, esser florido, in voga; (bei 
den Farbern, Saflor) zafrone. 

Florband, n. nastro di tocca. 

Floten, agg. di tocca, di velo. 

Floret, m. fioretto. 

Floretband, u. nastro di fioretto. 

Floretſeide, /. filosello, capitone. 

Floretſeiden, agg. di filosello. 
lorett, u. fioretio. 
forhaube, /. scuffio di velo liscio. 

Florlren, v. n. fiorire, essere in fiore. 

Floßbrücke, /.ponte di zattere. 

Floſſe, v». Floßſeder. 

Flöße, /. zatta, zattera. 

öloͤßen, è. a. flottare de’ legni; die Milch 
—, torre, levare il fior dal latte. 

Flößer, m. flottatore, foderatore. 
lo AE f. ala, aletta, pinna de’ pesci. 
loßholz, =. legname flottato. 

Flößung, v». Floͤße. 

Floͤtchen, n. Hautino. 

Flöte, /. flauto. 

Flöten, v. . sonare il flauto. 

Flötenfutteral, n. guaina, fodera del flauto. 

Flötenſpleler, . sonator di flauto. 

Flötenwerk, n. lötenzug, m. tasti degli 
organi che imitano il suono de’ flauti. 

Flott, agg. — fein, essere a galla, gal- 
legiare; nicht — fein, toccar fondo; — 
maden, scagliare, mettere; — leben, 
darsi buon tempo, vivere da libertino; 
— tanzen, ballare di gamba snolla; cin 
flotter Burſche, scapestrato. 

Flotte, /. fiotta; armata navale. 

1 f piccola flotta. 
r{dg, n. Alone, strato. 

Flötzerz, n. miniera, che si trova ne’ filont 
orizzontali. i 

Flötzgebirge, u. montagna a strati. 

Flötzlage, Flötzſchicht, J. filone, strato oriz 
zontale (d'una miniera). tali. 

Flötzweiſe, avv. a filoni, o strati orizzon- 
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Fluch, m. maledizione, imprecazione, ese · Fluß galle, / 1155 den i formella. 

erazione. | Giain agg. fluido, liquido, liquefatto. 

Fluchen, v. n. maledire, imprecare; — ‚Bfüfitgfeit, F. fluidità, liquidezza; liqui- 
und ſchwoͤren, bestemmiare. dita 


age m. bestemmiatore. Sihifigleitömaag, n. misura di capacità. 
lucher in, £; bestemmiatrice. Flußnymphe, /. najade. 

lucht, J. fuga, fuggita; die — ergreifen, Flußpferd, n. ippopotamo. 

mettersi in fuga, pigliar la fuga; ſchleu⸗ Flußpulver, n. polvere per Je flussioni. 


ußfand, m. rena dì fiume. 
2 Slußfhiff, u. battello. 
igliar la fuga, mettersi in salvo; v. a. Flußſpath, m. spato fusile. 
salvare, porre o mettere al o in securo. Flußſtein, m. ciottolo, sasso di fiume. 
Flüchtig, agp- 1 fuggitivo, fug- Flußteufel, so. (Huhn) folaga nera. 
giasco; (0 erflächlich) superliciale, leg- Flußwaſſer, u. acqua fiumale, di fiume. 
iero, fatto alla sfuggita, all’ infretta ; 


nige —, scappata; (Spielraum) sfogo. 
Flüchten, v. n. uggire, mettersi in {uga, 


Flüſtern, v. a. ieee pispigliare, 


leicht, | nell) veloce, lesto, svelto;| susurrare nell“ orecchio. 
(vergänglich) fugace, passaggiero; ein |Fluth, F. (des Meeres) riflusso, reflusso; 
flüchtiger Blick, un sguardo legs iero, marea; Ebbe und —, flusso e riflusso; 


(Woge) onda, fiotto, Autto; (ſtarker 
Strom) torrente impetuoso. 
Fluthen, v. u. fioltare, mareggiare, on- 
deggiare, essere marea. 
Fluthzeit, f: tempo della marea. 
Focke, f. il trinchetto. 
Fockmaſt, m. albero di trinchetto. 
Bere: n. trinchetta. 
odern, v. Fordern. 
Foͤdern, v. Fördern. 
Fohlen, v. Füllen. 
Föhrenholz, u. pino. 
Folge, J. seguenza, seguito. serie, pro- 
gressione; — feiften, ubbidire, coufor- 
marsi; in der —, in seguito, in futuro, 
per l'avvenire, in progresso, in ap- 
presso; zu —, in seguito, in conse- 
guenza; v. Volgerung. 
Folgen, v. n. seguire, seguitare, andare 
o venir dietro; succedere; (gehorchen) 
ubbidire, conformarsi, uniformarsì; 
Celi seguire, nascere, provenire; 
daraus olgt, quindi ne segue, ne av- 
viene che; (ſein Brief lautet) wie folgt, 
come segu 


una occhiata alla sfuggita, alla presta; 
(fand) sciolto, leggiero, spedito; (Um: 
rig) leggiero, fatto alla bozza o schizzo; 
flüchtiges Sal, „sale volatile; avv. alla 
sfuggita, alla scappata, all’ infretta, 
di volo; superficialmente, con poca cura. 

Flüchtigkeit, J. fugacità, incostanza, in- 
stabilità; poca durata; velocità, volu- 
bilità, leggerezza; (chemiſch) volatilità. 

siühtling, m. fuggitivo; fuggiasco, pro- 
fugo, disertore. 

Flück, Flügge, agg. pennuto. 

Flug, m. volo, volata; ſchneller —, ra- 
pido volo; im —e ſchießen, fangen, li- 
rare al volo; prendere, cogliere al volo; 
ein — Bienen, sciame d'api. 

Siegel m. ala, ale; ein kleiner —, aletta; 
(e ner Windmühle) ale; (Thire) battente ; 
Genfter) imposta; (an Gebäuden) ala, 
bruccio; (Armee) ala, corno, fianco; 
Pianoforte) pianoforte a coda. 

Slügelmann, m. 1 

Flügelwerk, n. ucce lame, pollame. 

Flügge, v. Flück. 

Flugbafer, m. avena fatua. e. 

Gluimebl, o. Staubmehl. Folgend, pare. seguente, che segue; dle 

Flugs, avv. immantinente, ad un tratto,, —e Woche, la prossima settimana. 

di volo. [via il vento. Folgends, v. Folglich. 

Flugſand, m. sabbia movente, che porta Folgern, 7. w. inferire, conchiudere, ar- 

Flugſandgras, n. elimo. ; guire, dedurre. 

Flur, J. campagna, . il pian ler- Folgerung, /. conseguenza, conelusione. 
reno (d’una casa); il vestibulo, l'antica- wolgejelt, F. l'avvenire. 
mera. Folglich, avv. conseguentemente, per con- 


Flurſcheidung, J. i limiti della campagna.|_seguenza, perciò. 
Flurſchütze, m. campajo. Folgfam, agg. ubbidiente docile, arren- 
Flurſteln, m. limite, conſine. devole; avv. con docilità; di buona vo- 


Fluß, m. fiume, riviera; ‚ein kleiner —. glia. 5 
fiumetto, fiumicino, fiumicello; cin elen» | Fo famleit, [: ubbidienza, docilitä, som- 
der Heiner —. fiumicciattolo; zu einem Follant, m. libro in foglio. 

— gehörig, fiumale, fiuminale, fiuma- Folie, /. foglia. 

tico; (Krankheit) Aussione, catarro; Folio, n. in —, in folio. 

(weiße) fiuor bianco; (Schmelzung) ſu- Folter, /. fortuna, sveglis; auf die — 
sione; in — kommen, cominciare a fon-| fpannen, bringen, porre alla tortura. 


jr olterbant, J. cavallett 3 
Fiugbett, u. letto, alveo, fondo del Gume. | Folterer „v. "einiger. en 
fügen, n. fiumicello , fiumicino. Folterkammer, /. stanza, ove i rei si mei- 
(uberde, J. (Glaſurerde) terra fusile. tono alla tortura. 
{ußfleber, u. febbre catarrale. goltern, v. a. torinrare, dar Lia 


tußſiſch, m. pesce di fiume. eruciare, tormentare. 
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Folterſeil, n. corda (da torturare). Forſcher, sn. indagatore, investigatore, 
Folterung, v. Folter. 3 osservatore. 
gontanel, . fontanella, cauterio; — Forſchung, /. investigazione, indagine, 

ſetzen, cauterizzare. . osservazione, esame. [mignolo. 
Fontaneleiien, n. bottone da cauterio. ‘|forft, m. Förſte, J. (eines Gebaͤudes) eo; 
Kontaneliftein, m. piotra caustica, — Forde m. (Wald) foresta, selva, bosco. 
Gorven, v. a. corbellare, minchionare, Forſtacademie, /. accademia forestale. 

cuculiare, coglionare, beflare. Forſtamt, m. tribunale de’ boschi, o delle 
upper, m. corbellatore, motteggiatore. foreste. 


Jopperel, J. motteggio, corbelleria, baja, Förſter, m. boscajuolo, guardaboschi. 
Förderer, v. Beförderer. [betfa. | Gorfterei, /. foresta o bosco soggetto a 
Förderlich, agg. promovente, favorevole. un boscajuolo; la casa del boscajuulo. 
Fordern, v. a. chiedere, domandare, esi-|Furftfrevel, m. contravvenzione boschiva. 

gere, pretendere; vor Gericht —, citare, Forſtlehen, n. bosca dato in feudo. 

chiamare in giudizio. Forſtlich, agg. concernente i boschi, che 
Fördern, è. a. promuovere, agevolare, | appartiene a’ boschi. 

facilitare; inoltrare; sollecitare, sbri- Forſtmann, m. uomo pratico del governo 

gare, affretture, fi —, spicciarsi, far| delle foreste. 

puo Forſtmäß ig, agg. conforme alle leggi del 
8 rderniß, ©. ee governo de' boschi. 

orderſam, agg. (ſchnell. eden solle - Forſtmeiſter, sm. capo boscajuolo; soprain- 

eito, pronto, esto; (zuvörderſt) in - tendente delle foreste. 

nanzi, prima di tutto; av. ſavorevol-Forſtrecht, u. gius, diritto sovra i bo 

mente, utilmente; sollecitamente, spe- schi e le foreste. 


ditamente. . Gorftrevier, =. distretto d’ana foresta, a 
Forderung, /. domanda, pretensione; cre-| cui soprintende un guardabosco. 

dito, debito attivo. l e m. scrivano, secretario nell’ 
Förderung, /. promozione, avviamento. affizio delle foreste. 
Forelle, /. trota. i Soi ftein, M. doccia del comignolo. 
Form, J. forma, figura, foggia; forma-|forftung, /. bosco, foresta. 

lità, forme; (Modell) forma, ınodello, ar vervalter, m. inspettore delle foreste. 

anima, cavo, staffa; (v. Stein) petrella; Forſtweſen, u. governo, economia de' bo- 


(Drucker) forma; stampa; in gehöriger] schi e delle foreste. 
—, nelle debite forme; nella forma con. Forſtziegel, m. tegola arcata. 


veniente. [preseritte. Fori, m. fortezza, fortino; castello. 
rmalien, pl. le formalità, le cerimonie Fort, avv. avanti, innanzi, oltre; (weg) 
ormalitàt, /. formalità. via; fort von bier! via di qua! immer 
ormat, n. formato d'un libro, sesto. fort (vorwärts)! avanti, avanti! (ferner) 
Formel, /. formula, formola. di conlinuo, continuamente; ognora, 
Formen, v. a. (Form geben) formare; dar] sempre, tuttavia; fort und fort, conti- 
forma; (abfocmen) modellare. nuamente, incessantemente, sempre e 
Formenſchneider, . intagliatore di forme. sempre; in Einem —, di continuo, con- 
Formfehler, smo. perno contro le forme. tinuamente; wenn es fo — gebt, se 
&ormiren, v. a. formare, ordinare; Die Sol-] continua ad andar così; und fo fort, ec- 
daten — fi, i soldati si schierano. cetera; nicht mehr — koͤnnen, non po- 
Gormirung, /. formazione, formamento;| tere andar più avanti, più oltre, er iſt 
(der Soldaten) schieramento. ſchon —, è già partito, se n'è andato. 
Formkunſt, /. proplastica. Fortan, av. per l'avvenire, da ora in- 


d „agg. formale, solenne, posi-] nanzi. 
tivo; (gehörig geftaltet) ben formato; so- Fortarbeiten, v. a. seguir a lavorare. 
lenne; (in Gerichts ſachen) autentico ; avv. Fortbewegung, J. modo progressivo. 


formalmente. Fortbrauchen, v. a. continuare a usare, 
Jörmlichkeit, /. formalità; — in Acten, continuare a prender una medicina. 
formula autentica, solennità. Fortbringen, v. a. portare via, traspor- 


Jormrahme, J. (bei den Buchdruckern) te-] tare, condur via; (Pflanzen) allevare, 
lajo. ortbringung, /. trasporto. (tirar su, 
Formular, ». formolario, formula. ortdauer, 7. durazione, continuazione. 
Fornierarbeit, /. lavoro, opera di eom- Fortdauern. v. n. durare, continuare, sus- 
messo; tarsia. sistere; non cessare. 
Fornierarbeiter, m. ebanista, stipettajo. Fortdauernd, parc. permanente. : 
Gornieren, v. a. intarsiare; lavorar di Forteilen, v. n. partirsi, andarsene via 
tarsia. con fretta; accelerare il passo; affret- 
Forſchen, v. a. ind e, investigare; ri-| tare la partenza. i 
cercare, informarsi, esaminare. Fortfahren, v. 4. trasportare, condur via 
Forſchend, part. che indaga, investiga-| in vettura; v. n. partire in vettura o 
tore; mit einem —en Blick, con occhio] inbarca; (fortfegen) continnare, seguire: 
esaminatore, investigatore. proseguire; tirar innanzi. 


For 


Fortfliegen, v. n. volar via. 

Foctfließen, v. n. scorrere via. 

Fortführen, v. a. condurre, menar via; 
(Mauer 26.) continuare; (eine Lebensart) 
proseguire; (Proteß) proseguire. 

Fortführung, /. trasporto; il condur via; 
(eines Baues) continuazione d'un edifi- 
zio; (eines Proceſſes) proseguimento. 

Fortgang, . progresso, successo, avan- 
zamento, 

Fortgehen, v. n. andar via, andarsene, 
partirsi; (weiter) andar più avanti, inol- 
trarsi; (fortdauern) continuare; das kann 
nicht ſo —, ciò non può durar alla lunga. 

Forthelfen, v. a. ajutar uno ad avanzarsi 
a partire, a fuggirsene; sostenere, aju- 
tare, soccorrere, spalleggiare; indu- 
striarsi a campare. 

Forthin, avv. d'ora in poi; da quinci in- 
nanzi. [diavolo. 

Fortſagen, v. a. cacciar via, mandar al 

Fortkommen, v. n. venir via, andar via, 
partirsi da un luogo; andar avanti, 
avanzare; (gedeihen) venir bene o in- 
nanzi; (auf einem Wege) nicht — kön⸗ 
nen, non poter andare avanti; in der 
Welt —, riuscire, prosperare, cam- 
parla;' mad’ daß du forttommft! spic- 
ciati! ritirati! — 3. n. progresso, suc- 
cesso, avanzamento, sussistenza. 

Fortkönnen, v. u. poter andare via; nicht 
mehr —, non poter piü camminare, es- 
sere spossato, rifinito; non sapersi aju- 
tare, * via. 

Fortkriechen, v. n. strascicarsi, strascinarsi 

Fortkriegen, v. 4. continuar la guerra. 

Fortlaſſen, v. a. lasciare andar via. 

Fortlauſen, v. a. correre via; fuggire. 

Fortleben, v. u. continuare a vivere; con - 
tinuare lo stesso modo di vivere. 

Fortlernen, v. a. continuar ad imparare. 

Fortleſen, v. a. continuare, seguire a 
leggere. 

Fortmachen, v. a. proseguire, seguire a 
fare; r. n. spicciarsi; andar via, scap- 

ar via. 

Fortracken, v. r. andarsene, coglicrsela, 
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Foriſchaffen, v. a. portar via, trasportare, 
condur via. N 

Fortſchicken, v. a. mandar via, spedire; 
(abdanfen) mandar via, licenziare, 

Fortſchleben, v. a. spingere innanzi; 
smuovere. 

Fortſchiſſen, v. n. partirsi, andar via in 
nave; v. a. trasportare; portar via in 
en [di soppiatto, sparire. 

80100 eichen. v. n. cogliersela, andar via 

Fortſchleppen, v. a. strascinar via. 

Fortſchlüpfen, v. u. sdrucciolar via. 

Fortſchreiben, v. @. continuar a scrivere. 

Fortſchreiten, v. n. progredire, avanzare 
il passo; passar oltre, andar innanzi. 

Fortſchritt, . progresso, avanzamento. 

Fortſchwimmen, v. n. andarsene a nuoto; 
esser portato via dalla corrente. 

Fortſegeln, v. n. continuare a far vela; 
dare le vele a’ venti. (seguitare. 

Fortſetzen, v. a. continuare, proseguire, 

Fortſetzer, ms. continuatore. [ranza. 

Fortſeßzung, J. continuazione; perseve- 

Fortſiugen, v. n. continuare a cantare. 

Fortſpielen, v. n. continuar a giuocare. 

Fortſtellen, v. a. trasporre, mettere io 
altro luogo. 

Fortſtoßen, v. a. spinger oltre, spinger 
via; far andar avanti con urti; conti- 
nuare a dare spinte. 

Fotttragen, ». a. portar via. 

Forttreiben, v. a. spinger via; cacciar 
via; (eine Sache fortfepen) proseguire, 
continuare una cosa incominciata, 

a f. lo spingere, il cacciar via. 
ortwachſen, v. n. andar crescendo, ve- 
nire innanzi. 

Fortmibren, v. . durare, continuare. 

Fortwälzen, v. 4. far andare rotolundo. 

Fortwehen, v. a. portar via soffiando; 
v. a. continuare a soffiare. 

Fortweiſen, v. a. (wegweiſen) mandar via. 

Fortwollen, v. n. volersene andare; par- 
tire; es will mit der Sache nicht mehr 
fort, l’affare rimane incagliato. 

Fortwurzeln, v. =. estendere, internare 
le radici, 


battersela; packet Euch fort! andate via Fottziehen, v. 4. tirare, trar via; v. n. 


di quà, levatevi d'innanzi! 
Fortpflanzen, v. a. traspianiare, propa- 
ginare; propagare; trasfondere, am- 
pliare; v. r. propagarsi. 
Fortpflanzer, m. propagatore. 


Sortrflangung, /. traspiantamento ; pro- 


pagazione, riproduzione. 


Fortprügeln, v. a. cacciar via a bastonate. Fouragtren, v. n. foraggiare. 


Gortreifen, v. n. partirsi; continuare il 
viaggio. 

Jortreißen, v. a. strappar via; strasci- 
nare, condur via con violenze. 

Fortrollen, ». a. voltolare, rotolar via; 
v. r. voltolarsi innanzi. 

Fortrücken, v. a. amuovere, rimuovere; 
v. n. andar innanzi. 


tirar via; andarsene; (von Menſchen) 
trasmigrare; (von Vögeln) migrarsi. 
Fortzug, m. (eines Heeres) partenza dell' 
esercito; (der Vogel) passaggio; (der 
Völker) trasmigrazione. 
Foſſil, m. Foſſilien, pl. fossile, minerale; 
Lehre von denſelben, orittologia. 


Fracht, /. carico; (Wagens) carico, car- 
rettata; (Frachtlohn) vettura; nolo. 

Frachtbrief, m. lettera di vettura. 

Frachten, v. a. noleggiare una nave; spe- 
dire per vettura o in nave. 

Frachter, m. noleggiatore. 

Fracht n. nave da trasporto. 
rachtwagen, se. carro, carrettone. 


Bortrudern, v. u. andar avanti a forza di Frachtzettel, v. Brachtbrief. 


remi, continuare a remare. 
Bortfag, m. apofisi. 
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Frack, m. frac. 


Fractur, /. (in Knochen) frattura; Fracture 


Fra 


ſchrift, carattere 


Lettern) testo d' Aldo 


169) 


EDUEO, grosso; (Art Fratzenhaft, agg. ridicolo; sconcio; ave. 
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buffonescamente, sconciamente. 


Frage, /. domanda o dimanda, richiesta, | Fratzenmacher, m. buffone, zanni. 


interrogazione, quesito; ( 
quistione 0 questione, 
blema, quesito; in — ſtellen, mettere 
in quistione; eine — aufwerfen, far qui- 
stione , quistioneggiare. 

Fragen, v. a. & n. Einen um Giwad —, 
domandare q. c. ad uno; nad Etwas 
—, addomandare di, richiedere, ricer- 
care; informarsi di; nach Einem —, ri- 
cercare, chiedere d'alcuno; es fragt ſich, 
ob . . ., si tratta di sapere, se ...; € 
fragt ſich ſehr, sta (è) molto in dubbio; 
darnach frage ich nicht, non me ne curo; 
was — ich darnach, che importa a me 
questo? 

Fragend, parl. interrogante, che interroga. 

Bragepuntft, m. Frageſtück, n. (in deu Rech⸗ 
ten) questione, punto da esaminarne I’ 
inquisito. 

5 in. interrogatore. . 
rageweiſe, avv. per domando e risposte; 
interrogativamente. l 

Fragezeichen, u. (?) punto interrogativo. 

Fraglich, agg. dubbioso, incerto, preca- 
rio; proposito. 

Fragment, m. frammento. 

Frantiskaner, m. Francescano. 

Franco, avv. franco di porto o di posta. 

Frank, avv. es frank und frei ſagen, par- 
lar senza ritegno, francamente; m. un 
franco. [di porto (postale). 

Frankatur, /. affrancamento, franchigia 

Frankaturmarke, J. bollo franco, franco- 
bollo (postale), marca postale o da let- 
dere. 

Frankiren, v. a. francare le lettere. 

Fränkiſch, agg. della Franconia; francese. 

Franſe, F. frangia; mit —n beſetzen, guar- 
nire di frange; (Troddeln) cerro. 

Granitg, agg. guarnito di frange. 

Sranzband, . mezza pelle; legatura alla 
francese. 

Franzbaum, v. Zwergbaum. 

Franzbranntwein, m. acquavite di Francia. 

Franzbrod, n. pan francese. 

Franze, v. Franſe. 

Franzgold, u. foglia, o lama d' oro. 

Franzoſen, pi. morbo gallico; mal fran - 
cese; sililide. 

Franzoſenbolz, u. legno santo. 

Franz fc agg. infranciosato. 

Franzöſiſch, agg. francese; di 
avv. francescamente. 

Franzmein, m. vino di Francia. 

Fraß, m. (in Knochen) carie (dell’ ossa); 
(Nabrung) cibo, pascolo (delle bestie); 
(ſchlechtes Eſſen) vivanduzza. 

Fraͤßig, v. Gefräßig. 

Arab, m. ragazzaceio. 

Fratzen, pl. frascherie, frotiole, bazze - 
cola; — machen, frascheggiare, frolto- 
are. 

Fratzengeſicht, . viso da beffana, viso da 
cembali; (Fragfurf) mascherone. 


Francia; 


treitfrage) Fratzkopf, v. Fratzengeſich 
roposta, pro- gui T. e 5710 (v. Weib): ce 
eine 


bh 


frau) moglie, consorte, sposa; 
junge —, sposa, sposetta; eine alte —, 
una (donna) vecchia; eine — von Stande, 
donna di Tell, (Hausfrau) padrona, 
signora; eine — nehmen, ammogliarsi, 
preudere moglie; Frau Morino, la si- 
nora Morino; gnädige —, Madama, 

(lustrissima) Signora; Frau Ritbin N., 
a Signora, la moglie del Siguore con- 
sigliere N.; unfere liebe Frau, la Ma- 
donna, Maria Santissima. 

Frauenader, /. vena safena. 

Frauenbad, u. bagno maria. 

Frauenbild, n. immagino della Madonna 
una madonna. 
rauenbruder, v. Schwager. 
rauendiſtel, J. spina nba: 
raueneid, Grauengla8, x. pietra speco 

lare ; selenite. adianto. 

Grauenbaar, mn. (Pflanze) capilvenere, 

Frauenkloſter, n. monastero, convento di 
religiose, [donneschi. 

Frauenputz, Frauenſtaat, m. ornamenti 

Frauenſchneider, m. sarto da donna. 

79 uſter, m. calzolajo da donna. 
rauensleute, pi. donne (di bassa con- 
dizione). (bassa condizione). 

Frauensperſon, /. femmina, donna (di 

Frauenſtand, m. stato, condizione di 
donna maritata. 

Frauentag, en. festa della Madonna. 

Frauenzimmer, n. gineceo, femminiera; 
donna, signora; (das weibliche Geſchlecht) 
le donne. 

Fräulein, u. damigella, donzella nobile; 
Signorina, Madamigella. 

Frech, agg. temerario, audace; impudente, 
sfacciato; insolente; avv. temeraria- 
mente, audacemenle. 

Frechheit, /. temerità, insolenza, impu- 
denza; sfacciataggine. 

DA e f. fregata. 
ret, agg. libero, franco; esente, inmune; 
non impedito ; sferrato, scatenato; sciol- 
to, disinvolto; non appoggiato o legato 
o appiccato; non soggetto, emancipato; 
Karte ) franco, francato; — machen,. 

rancare, affrancare, liberare; esentare; 
— haben (Koſt, Wohnung ꝛc.); aver 
gratis, non pagare (il vitto, l’abita- 
zione); godere una ora (un giorno) 
d’ozio o di riposo; — fteben, star iso- 
lato; (erlaubt fein) esser permesso; es 
ftebt Ihnen —, sta a lei, dipende da 
lei; ich bin fo —, mi prendo la libertä; 
— heraus, per dirla schietta; parlato 
chiaro e tondo; — liegen, esser posto 
all’ aperto, giacere isolato; — aus- 
geben, uscire o sortire senza impedi- 
mento; (nicht bezahlen) uscirsene con 
le belle; (nicht befallen werden ac.) 
scamparsela; — gefteben, dire aperta. 


Fre 


nente, francamente; eine freie Ausſicht, 
veduta aperta; ein freies Benehmen, ma- 
niere franche o libere; auf freien Fuß 
ſetzen, è Fuß; freies Geleite, sal vo 
condotto, scorta gratuita; freie Hand ba» 
ben, aver le mani libere; aus freier 
Hand zeichnen, disegnare di propria 
idea; aus freier Hand verkaufen, ven- 
dere di propria autorità, unter freiem 
Himmel, all’ aperto, allo scoperto; fein 
freier Herr fein, esser padrone di se 
stesso; Die freien Künſte, le arti libe- 
rali; freien Lauf faffen, dar libero corso ; 
in freier Luft, in aria aperta; freie Nacht 
machen, passar la notte nella crapola; 
ein freier Platz, una piazza sgombra; 
eine freie Reichsſtadt, una città libera 
dell pero, ſich den Rüden — halten, 
tenersi le spalle al coperto; von freien 
Stücken, di moto proprio, spontanea- 
mente; eine freie Stunde, un ora d'ozio, 
libera, disoccupata; freier Berfebr, freie 
Schifffahrt, traffico libero, navigazione 
libera o aperta; eine freie Weberfegung, 
una traduzione o versione libera; freie 
Wabl, la libertà di scegliere; freie geche 
haben, mangiare alle spalle altrui; freien 
Zutritt haben, aver accesso libero; frei 
von Sorgen, scevro di cure; — von 
Schmerzen, libero di dolori; frei Schiff 
frei Gut, la bandiera neutra cuopre i 
carico; frei auf die Fuhre gelegt, franco 
di ogni spesa, posto in sul carro; frei 
an Bord gelegt, posto a bordo; — von 
Beſchaͤdigung, franco d'avaria; avv. li- 
liberamente, alla libera, ‘francamente, 
ne 

Freibeuter, m. corsaro; soldato di fortuna; 
filibastiere. ia, d'immunità. 

frreibrief, m. lettera, patente di franchi- 

Freibürger, m. cittadino di città libera. 
teicorp®, n. corpo franco. 
reidenter, m. incredulo, spirito forte. 
reidenkerel, J. incredulità, irreligiosità. 

freie, n. l’aperto. [libero 

Freieigen, agg. (von Gütern) allodiale, 

Freien, v. a. (um ein Mädchen) ricercare, 
chieder in matrimonio; (heirathen) spo- 
sare. 

freier, m. innamorato, amante (eon in 
tenzione di sposare la donna amata). 

Freieret, f. l’andare in cerca di sposa, 
di moglie. [v. Freier. 

Frelersmann, m. il mezzano di matrimonj; 

Freifrau, v. Freiherrin. 

Freigeben, n. emancipazione. 

Freigebig, agg. liberale; i ee ge- 
neroso; — fein, usar liberalità; avv. 
liberalmente. [splendidezza. 

Freigebigkeit, /. liberalità, generosità, 

Freigeboren, agg. ingenuo. 

Freigeiſt, m. incredulo, spirito forte. 

Freigeiſterei, J. incredulità , irreligione. 

Freigelſteriſch, agg. irreligioso, profano; 
avo. irreligiosamente. 

Freigelaſſen, agg. affrancato. 

Freigeſchenk, m. dono gratuito. 
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Freigeſiuunt, «agg. che pensa liberamente, 

Freigeſprochen, part. assolto, prosciolto. 

Freinut, x. allodio; bene allodiale; merci 
franche di gabella. 

Freihafen, m. porto franco. 

Freihalten, v. @. tener franco d'ogni spesa. 

Freihaltung. J. lo spesare, il tener franco 
di spesa. {del commercio. 

Kreibandel, m. libero scambio, libertà 

Freibaus, n. casa libera, 5 

Freiheit, /. libertà; franchezza, franchi- 

ia; immunità, esenzione; licenza; ar- 

dimbnia; in — fegen, mettere in libertà, 
uffrancare; ſich die — nehmen, pren- 
dersi la libertà; o. Frei. 

Freiherr, m. barone. 

Freiherrin, /. baronessa. 

Freiherrlich, agg. baronevole; avv. baro - 
nevolmente. 

Freiherrſchaft, 

ee v. 

Freihof, sn. villa, podere franco. 

Freiſahr, n. anno di franchigia. 

Freikoſt, /. vitto, spese gratuite. 

Freilaſſen, v. a. affrancare; mettere in 
libertà. 


Freilaſſung. 6 


. baronia. 


reimüthig. 


liberazione dalla schiavitù; 
(aus Arreſt) sprigionamento. 

Freilich, ave. certo, veramente; la —, 
si certo, si davvero; das iſt — etwas 
Anderes, è vero che questo è tuit' altro. 

Freimachen, v. a. liberare; v. Frei. 

Freimann, m. possessore di una tenuta 
libera; (Scharfrichter) boja, scorticatore. 

Freimaurer, m. franco muratore, libero 
muratore. 

Freimaurerei, Freimaurerſchaft, /. ordine 
de' liberi muratori. 

Freimüthig, agg. ingenuo, franco, schietto; 
avv. ingenuamente. [schiettezza, 

Freimüthigkeit, /. ingeuuità, franchezza, 

fireipartei, J. corpo franco, corpo di vo- 

ILA I m. passaporto. [lontarj. 
reifaß, ms. possessore d'un feudo franco. 

Freiſchule, F. scuola gratuita. 

Freiſchütz, m. franco arciero. 

Freiſinn, . spirito di franchezza. 

Freiſprechen, v. a. dichiarar libero; af- 
francare; assolvere. 

Freiſprechung, /. assoluzione, licenza; dis- 

Freiſtaat, m. repubblica. pensa. 

Freiſtadt, J. (freie Stadt) città libera. 

Freiſtätte, F. asilo, luogo di franchigia. 

Freiſtellen, v. 4. isolare; es Einem —, ri- 
mettere all’ altrui libera volontà, all’ 
altrui arbitrio; vw. Frei. tp 

Freiſtunde, J. ora libera, d’ozio, di 

Freitag, m. venerdì; der ſtille —, 
nerdi santo. 

Freitiſch, m. tavola franca. 

Freitreppe, J. scala scoperta. 

freimerber, m. paraninfo; mezzano di ma 
trimonj. 5 

Freiwerberin, J. paraninfa; mezzana di 

Freiwillig, agg. volontario, libero, spon- 
taneo; — es Geſchenk, dono gratuito; 
avv. volontariamente, spontaneamente. 
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Freiwillige, m. (soldato) volontario, av- 
venturiere. [prio volere. 
Freiwilligkeit, F. spontanes volontà, pro- 

Freizettel, m. polizza di franchigia. 

Fremd, agg. estraneo, straniero, fore- 
stiero; estero, esotico; altrui, altro; 
strano, nuovo; mit fremdem Gelde, co’ 
danari altrui; ſich — ſtellen, far mostra 
di non sapere, far finta di non cono- 
scere; — thun, stare in sul grave. 

Fremdartig, agg. eterogeneo. 

Fremdartigkeit, /. eterogeneità. 

Fremde, m. forestiero, foresliere, stra- 
niero. 

Fremde, J. paesi forestieri; in die — rei 
fen, uscir del paese, andare in lontani 
paesi; aus der — kommen, ripatriare, 
ripatriarsi. 

Fremdenzimmer, n. stanza de’ forestieri 
o de’ viaggiatori; (in Klöſtern) fore- 
steria. 

Fremdling, m. straniero, forestiere. 

Fremdlingsrecht, n. il diritto d' albinaggio. 

Fresco. avv. — malen, dipignere d fresco; 
Frescomalerei, pittura a fresco. 

Freſſe, J. cello, muso, mostaccio. 

Freſſen, . n. mangiare, pascere, ruffo- 
lare; (v. Menfden) divorare; (v. Roft ac.) 
corrodere, consumare; zu — geben, dare 
a mangiare; (Pferden) dare la biada o 
profenda. (rung) fano pascolo. 

Breffen, n. il mangiare, il divorare; (Rabe 

Freſſend, pare. ꝙ agg. divorante; (Roſt ic.) 
corrodente, corrosivo. _ 

Freſſer, m. crapulone, mangione, dilu- 
vione, divoratore. 

Freſſerei, J. crapula, gozzoviglia. 

Freßfieber, n. fame canina; bülimo. 

Freßgier, v. Gefräßigkeit. 

Freßnäßpfchen, n. beccatojo. 

Freßſucht, /. bulimo. 

Freßirog, m. truogolo per il mangiar delle 

Freßwanſt, m. budellone. [bestie. 

Riett, Breitchen, n. furetto. 

Greude, /. allegria, allegrezza, letizia, 
gioja, giubilo, gaudio, contento; ich 
werde mir eine — daraus machen, ciò 
mi farà en piacere, ıne ne farö una 
festa; feine — an Etwas haben, dilet- 
tarsi di, aver gran piacere a; berrlich 
und in Freuden leben, vivere in festa 
e in gioja. 

Freudenarm, v. Freudenlos. . 

Freudenbezeigung, J. dimostrazione di 
gioja; zur —, in segno di gioja, di 
giubilo. 

Freudenfeſt, n. festa di gioja, d'allegrezza. 

Rreudenfeuer, pi. fuochi d'allegrezza. 

Freudengeſchrel, n. grida di gioja, d'alle- 
grezza. 

Freudenleben, n. vita gioconda, liota; la 
vita de’ beati in cielo. 

Freudenlieder, pl. canzoni di gioja. 

Freudenlos, «gg. privo di gioja, di con - 
tento, sconsolato. 

Steudenmäddhen, n. cortigiana, meretrice, 
puttana, sgualdrina. 


Fri 

Freudenmahl, u. banchetto; convito, fe. 
slivo. [di gioja. 

Freudenreich, agg. lieto, giulivo, pien 

Freudeuſtörer, . guastafeste, perturba- 
tore della corumune allegrezza. 

Freudentag, sm. giorno d'allegria. 

Freudenthräuen, pi. lagrime di gioja. 

ne agg. ebbro di gioja. 
reudig, agg. giulivo, allegro, lieto, gio- 
condo, rallegrante; (Glaube) fermo; 
avv. lictamente; impavidamente. 

FGreudigfeit, /. gioja, allegrezza; fiducia, 
fermezza. 

Freuen, v. r. (über Etwas) rallegrarsi (di), 
essere contento, godere, aver gioja; 
ſich einer Sache —, prendere diletto di; 
ſich auf Etwas —, rallegrarsi (d'avere, 
di rivedere, eee. ), star aspettando 4. e. 
con impazienza; es freut mich ſehr, Sie 
zu ſehen, mi rallegro estremamente di 
rivederla. 

Freund, m. amico; ein — des Spiels fein, 
esser portato al giuoco; ein — von Mu- 
fit 26., dilettante; guter Freuud (Mann), 
buon uomo. 

Freundin, /. amica. 

Freundlich, agg. amichevole, amorevole, 
allabile, cortese, grazioso, benigno; 
(Geſicht) lieto, ridente; ave. amichevol- 
mente, ecc. [tesia, amorevolezza. 

Freundlichkeit, J. affabilità, liotezza, cor 

Freundſchaft, /. amicizia, amistà; (Vere 
wandtſchaft) parentado; Wenn chu 
i conoscenti; (Gefallen) favore, bontà. 

Freundſchaftlich, agg. amichevole; are. 
amichevolmente. buon ufficio. 

Freundſchaftsſtück, n. servizio da amico, 

Frevel, en. misfatto, forfatto, delitto, mal - 
vagità; attentato, affronto, oltraggio; 
empietà, sacrilegio. 

Frevelhaft, agg. walvagio, oltraggioso, 
temerario; empio, sacrilego; arv. mal- 
vagiamente, 

Freveln, v. n. commettere un misfatto, 
un delitto, un attentato, una malvagità, 
profauare, commettere un sacrilegio. 

Frevelthat, v. Frevel. 

Freventlich, v. Frevelhaft. 

Frevler, . malvagio, uom nefando; pro- 

ſanatore, (uom) sacrilego. 


Friede, /. pace; quiete, tranquillità; 
— 1 far pace; — (ließen, con- 
chiudere la pace; — ftiften, mettore 


ace, pacificare; laßt mich in Frieden, 
ascistemi in pace. . 
Friedensabſchluß, m. conclusione di pace. 
Frledensantrag, m. proposizione di pace. 
Frledensbote, . messaggiere, nunzio di 
ace; augelo di pace. 
Frledensbrecher, m. violatore della pace. 
Friedensbruch, . rottura, violazione della 
ace. 
Frledensſchluß, m. conclusione di pace. 
ebenen: m. caduceo. 
riedensſtiſter, sm. pacificatore, paciere, 
mediatore di pace. 


| Griedensftiftung, /. pacificamento, 
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Briedeusitorer, . perturbatore della pace, Friſtgeſuch, m. islanza per dilazione. 


conturbatore, seminator di zizzania. 
Friedensſtörung, /. turbamento di pace. 
Friedenstractat, m. trattato di pace. , 
Griedensunterbandlung, /. negoziazioni di 


acc. 

Briedensurfunde, F. il documento, l'atto 

Kriedensvorſchläge, pl. proposizioni di pace. 

Friedenszeit, J. tempo di pace. 

Friedſertig, agg. pacifico, tranquillo, pa- 
cato; avv. pacilicamente. 

Friedfertigfelt, /. placidezza ; amor di pace. 

Friedlich, agg. pacifieo; pacato; placido, 
mansueto ; avv. pacificamente, tranquil- 
lamente; — feben, vivere in santa pace. 

Friedſam, v. Friedlich. 

Friedſamkeit, /. placidezza, mansuetudine. 

Friedſelig, v. een 

Frieren, v. N. aver Ireddo, gelar di 
freddo; ich friere, es friert mich ſehr, ho 
molto freddo, gelo di freddo. 

Frierpunkt, v. Gefrierpunkt. 

Fries, m. frisa, spezie di panno lano; 
(im Bau) fregio. 

Frieſe, sn. nativo della Frisa; ein friefi- 
ſches Pferd, cavallo di Frisa, frisone. 

Frieſel, n. le petrecchie; das retbe —, la 
se) scarlatina; dat weiße —, la 
ehbre miliare. i 

Fries jacke, /. farsetto di frisa, giubbetino. 

Friſch, agg. fresco; etwas —, freschetto; 
anz —, fresco fresco; (Wäſche) pulita, 

i bucato, netta; auf friiher That, sul 
fatto, in fragranti; ein frifher Wind, 
vento gagliardo; flora re ſchoͤpfen, 
riprendere coraggio; friſche Luft jchöpfen, 
respirar l'aria pura; von Friſchem, nuo- 
vamente, di bel nuovo; avv. (di) fresco, 
frescamente, di nuovo; di recente; — 
an Die Mrbeit geben, mettersi di buon 
cuore al lavoro; frif darauf los! su 
su! animo! via su! 

Friſche, f. fresco, freschezza. 

Friſcheiſen, n. ferro depurato, pretto. 

Friſchen, ». a. (Hunde) purgare; (Eiſen) 
aflinare; (Gewehr) raggiustare; v. u. 
(v. Jagdthieren) rinfrescarsi colla be- 
vanda; (v. wilden Schweinen) figliare. 

Friſchling, m. porchetto di cignale. 

Friſchung, J. rinfresco; ristoro; (bei den 
Zigeru) abbeveramento de’ bracchi, e 
delle fiere; purga de’ cani. 

Friũreiſen, v. Ardufeleifen. 

Friſiren, . a. (Haare) acconciare, arric- 
ciare; (Zeuge) arricciare i panni; (ein 
Frauenkleid) ornare, guarnire un abito 
da donna. 

Friſt, J. termine; (Geftundung) respiro, 
comporto ua dilazione, prolun- 
gazione del termine: zu dieſer —, in 
quel o questo tempo; in Jahres —, a 
capo d'un anno; eine abgefaufene —, 
termine spirato, 

Friſten, v. a. fissare un termine; diffe- 
rive, prorogare; (Leben 26.) prolungare, 
consetvare; wenn Gott mir das Leben 
friftet, se Dio mi concede vita. 


[di pace. Friſur, /. acconciatura 


Friſtung, /. prorogazione, prolungazione, 


Lebens, la 

[mine. 

ione del ter- 

el capo; (auf 

Frauenkleidern) guarnizione di garze, 
riscontri. 

Frittbohrer, m. sacchiello, verrina. 

Froh, agg. allegro; contento, lieto; ilare; 
ich bin —, daß dleſes geſchehen iſt, mi 
rallegro che ciò sia arrivato; ſeiues Le- 
dens nicht — werden, non godere, non 

ioire la sua vita. 

Fröhlich, agg. giocondo, giulivo; ilare, 
lieto, gajo, festoso; avv. giojosamente, 
allegramente. N roße —, galloria. 

Fröhlichkeit, J. giocondità; letizia, gioja; 

Frohlocken, v. =. galloriare, tripudiare; 
menar festa; esultare; das —, n. gal- 
loria, giubilo, festa. 

Frohlockend, pars. esultante, festoso; tri- 
pudiante di giubilo. 

Frohnaltar, m. l’altar maggiore. 

Frohnarbeit, /. lavoro servile dovuto al 
principe. i 

Frohnbar, agg. soggetto alla servitù. 

Frohndlenſt, se. lavoro servile, dovuto 4 
principe; fatica gratuita in favore del 
sovrano. [vuto al signore. 

Frohne, Fröhne, /. servitù, lavoro do- 

Fröhnen, v. n. lavorare pel signore; fa- 
ticare per altri senza profitto; (den La- 
ftern 26.) darsi in balia (di), sfogare. 

Fröhner, m. vassallo tributario. 

Grobufaften, pl. il digiuno delle quattro 
tempora. 

Frobnfefte, /. pubbliche prigioni. 

Frohnfrei, agg. libero di servitù. 

Grobnfubre, J. servità di vettura. 

Frohnleichnamsfeſt, n. festa del Corpus 

omini, del santissimo sagramento. 

Frohnpflichtig, v. Frohnbar. 

Frohntag, sm. giornata di servitù. 

Fromm, agg. pio, divoto, timorato, re- 
ligioso ; (Miene)beato; (fanft) mansueto, 
quieto, dolce, pacifico, buono; (Pferd) 
mansuefatto, ammansato, manso; avv. 
piamente, ecc. v. Frimmiing. 

Fromme, m. divoto, pio; /. divota, pia; 

Frömmelei, /. bacchettoneria. 

Frömmeln, v. n. (andachteln) affettar pictà, 
divozione. 

Frommen, v. n. giovare, esser utile. 

fròmmigfeit, /. pietà, divozione. 

Frömmling, m. bacchettone, piechiapetto, 
ipocrita, d’un esercito, 

Fronte, /. facciata; — der Armee, fronte 

Frontiſpiz, u. frontispizio. 

Froſch, m. rana, ranocchia; (unter der 
Zunge) ranella, lampasco; (bei den 
Böttchern) cima; (am Violinbogen) vite. 

si ader, F. vena sublinguale. i 
roͤſchchen, u. ranuzza, ranella. [chie. 

Froͤſchen, v. u. prendere, pescare ranoc- 

Froſchlache, /. pantano pieno di rane. 

Froſchlaich, m. fregolo di rane, 


dilazione; respiro; — des 
rolungazione della vita. 
Friſtverlaͤngerung, /. proro 


Aro 


Proſt, m. 4 8 
— an Biumen, gelicidio degli alberi. | 

Froſtbeule, /. (an Händen) gelone; (am 
Fuß) pedignone. 

Groftelu, v. n. 
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elo, gelata, diaccio; ghiaccio; Frühling, m. primavera; Der — des dee 


en pi. fiori 
elare, diacciare leggier-' grii 


Fug 


bens, il fior degli anni; die —e (von 
Cimmern), le primizie degli agnelli. 

i primavera. 
lingskur, /. cura di primavera. 


mente; es fröſtelt mich, ho dei brividi Früblingsluft, F. aria di primavera, zeo- 


di freddo. 


firetto. 


Froſtig, egg. freddo; (empfindlich gegen die Frühllngswetter, n. tempo di primavera. 


Kae) 
tig) 


empfangen, accogliere freddamente. | 


Froͤſtler, Friftling, m. uomo freddoloso, 
molto sensibile al freddo. 

Froſtwetter, m. gelicidio. 

Frucht, /. frutto; friſche 


reddo, indifferente; avv. froftig Frühme | | 
Frühmette, /. il matlutino. 

Frühmorgens, avv. la mattina di buon' ora. 
5 


Früchte, frutta‘ Frühpredigt, /. 


reddoloso, freddoso; (gle nali ane . la nuova stagione. 
I 


a prima messa, 


et, F. 


rühobſt, n. frutte primaticce come le 
ciriegie. . 
redica di mattina. 


fresche; getrocknete, secchi; in Effig cine Brübregen, m. pioggia in sul mattino. 


gemachte, in aceto; in Branntwein ein-|Fribrelfe, 


gemachte, in acquavite; kandirte, candite, 
confettate; (Getreide) grano, le biade; 
(Er Mutterleibe) prole, feto, embrione; 
Ertrag) frutto, utile, profitto lucro. 
Fruchtbar, agg. fertile, fruttifero, ferace, 
fecondo, ubertoso; (Wetter) che rende 
fertile, fertilizzante. 
Fruchtbarkeit, J. fertilità, fecondità, ab- 
bondanza; fertilità, fecondità d'ingegno. 
Fruchtbaum, ss. albero fruttifero. 
Brudtboden, m. (in Pflanzen) ricettacolo; 
v. Korn boden. [di grano. 
Fruchtbranntwein, sm. acquavite di frutta, 
Fruchtbringend, v. Fruchtbar. 

Fruchten, v. n. frattare, render frutto; 
fruttare; giovare; esser di costrutto. 
gua öttin, F. Pomona; la dea Cerere. 

ruchtknoten, m. ovajo, germe. 
Feger m. cesta, cesto di frutte. 
Fruchtlos, agg. infruttuoso, sterile, inu- 
tile; avo. infruttuosamente; senza prò. 
Fruchtloſigkeit, /. sterilità, inutilità. 
Fruchtmangel, m. macanza di biade. 
Grubtniegung, praginutaza; v. Rieb- 
brauch. [dante; fruttuoso. 
Fruchtreich, agg. ricco, copioso, abbon- 
Fru nur, J festone. 
Fruchtwolle, /. lanugine; peluria. 
Fruchtzinſen, pl. biade date per censo. 
Früh, agg. (am Tage) mattutino, mattu- 
Unale; a precoce, priinaticcio, 
prematuro ; von fritber Jugend an, della 
prima giovanezza; avv. di buon' ora, 
er tempo, di buon mattino; * früh 
ommen, venire troppo presto; friih oder 
fpät, presto o tardi; früh und ſpät, 
mattina e sera; (die Ubr) gebt gu früh, 
avanza; heute früh, stamane, stamat- 
tina; geftern —, jer mattina; morgen —, 
domani mattina. 
pronao, f. lavoro mattutino, 
rübe, /. la mattina; tempo mattutino; 
in aller —, in sull' alba. 
rübgebet, u. preghiera, orazione maltu- 
a a f. aborto. tina. 
ribfabr, n. la primavera; la bella su- 
one. i 
Frſihkirſchen, pl. ciriegie primaticce. 
Frübklug. a. l'ingegno Dresden, 
Bribfoft, v. Frühſtlick. 


Frühſtunde, /. ora mattutina. 
Frühzelti 


F. anticipata maturità delle 
frutta. 


Frühſaat, J. semente primaticce. 
Frübſonne, J. sole mattutino. 


üg fe, n. colazione, colezione. 
rühſtücken, v. n. far colazione, o colc- 
[ziono. 
& agg. primaliccio, precoce, ma- 
turo a buon’ ora; — abr. zu —, pre- 
maturamente. 

Frühzeitigkeit, /. maturità anticipata. 

Fuchs, m. volpo, golpe; (ſchlauer Meuſch) 
volpe; (Pferd) cavallo sauro; (junger 
Student) nuovo pesco, matricolino, bag- 

iano; Füchſe (Geld), zecchini; ein Fuchs 
beim Billiard). biglia fatta a caso. 

Fudbtamber, Fuchsambra, m. ambra nera. 

Fach dn agg. vol pig no, volpino. 

Fuchsbalg, m. pelle di volpe. 

Fuchsbau, m. tana di volpe, volpaja. 

Fuchsbelleu, n. gagnolio delle volpi. 

Füchschen, n. volpicino, volpicella. 

Fuchseiſen, n. tagliuola, trappola da pren 
der le volpi. 

Fachs oͤhle, /. volpaja, tana di volpe. 

Fuchsſagd, J. caccia delle volpi. 

ag e F. volpe ſemmina. 

Fuchsloch, v. Fuchshöble. 

Fuchs miſt, m. sterco di volpe. 

Fuchspelz, m. pelliccia, pelle di volpe, 
den — anziehen, usare astuzie, fare il 
volpe. 

Fuchs cher agg. molto rosso. 
uchs ſchecke, F. cavallo bianco macchiato 
di rosso. 

Fuchs ſchwanz, m. coda di volpe. . 

Fuchsſchwaͤnzen, v. n. piagentare, lisciar 
la coda; far moine; grattar le orecchie. 

Fuchsſchwänzer, m. adulatore, piagentiere. 

Fuchsſchwänzerel, /. piagenteria. 

Fuchs ſucht, 7. alopecia, alopezia. 

Fuchstraube, J. volpo la, cimiciattola. 

Fuchtel, /. spada di lama larga; Schlag 
mit der —, piationata; die — bekommen, 
essere piattonato. 

Fuchteln, b. a. piattonare; ſich mit einan ; 
der herumfuchteln, abbaruffarsi. 

$uder, u. carrettata; carratta; carro; mi- 
sura di vino. 


Fug, m. diritto, ragione; mit — u. Recht, 


con ogni giustizia e ragione. 


— . äö◻ôũↄ————— — 
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Fuge, /. giuntura, commetti.ura, incastro; 
aus den Fugen bringen, scommettere; 
aus den — gehen, scommettersi; (in der 
Muſik) ſuga. 

Fugen, ». a. commettere, connettere; 
imboccare, congegnare; (Faßdauben) 
caprugginare; v. Fügen. 

Fügen, v. a. v. Fugen; (anordnen) dis- 
Be regolare; v. r. (zufällig geſche⸗ 
ven) arcadere, avveniro, occorrere; fi 
in Etwas —, piegarsi, adattarsi, ac- 
comodarsi, arrendersi a, sottomettersi, 
assoggeltarsi, sottoporsi; v. Hinzufügen. 

Fhgemurt, v. Bindewort. 

Füglich, agg. opportunn, comodo, pro- 
prio, adattato, confacevole; avv. in ac- 
concio modo; comodamente. 


Füglichkeit, J. convenienza, comodità, op- 


portunità. 

Fuglos, agg. senza ragione, senza diritto, 

ingiusto; avv. ingiustamente. 

Fugſoſigkeit, J. irragionevolezza, ingiu- 
stizia. 

Fügung, J. die Fügungen Gottes, la dis- 
posizione divina; eine — des Schickſals, 
un colpo inopinato della sorte. 

Fühlbar, agg. sensibile; palpabile. 

Füblbarkeit, / sensibilità; palpabilità. 

Füblen, v. a. palpare, tastare, toccare; 
sentire, risentire, provare; v. r. esser 
conscio di se stesso. 

REN n. antenna; corno. 

Füblkraft, /. virtù sensitiva. 

Fühllos, o. Gefühllos. 

Füblloſigkeit, /. insensibilità. 

Fühlſpitze, v. Bühlborn. 

Fuhre, /. legno, veitura; eine — Hoelz, 
carrettata di legno. 

Führen, v. a. menare, condurre, guidare, 
scortare, accompagnare; ſpazieren —, 
menare a spasso; (Feder, Degen, Rue 
Der 26.) maneggiare; o 26.) zum 
Munde —, accostarsi alla bocca; (einen 
Namen) portare, avere; (Lebenswandel) 
menare; eine Mauer — um 2c., cingere 
o circondare di muro; (Aufſicht) avere; 
(Beweis) portare; (Gefchäfte) dirigere, 
amministrare; (Prozeß) fare; (del c 
tenere; (Waffen) portare; Geld bei fi 


—, portare danari indosso; (Waaren) ] 5 


tenere; (Krieg) fare; Klage —, lamen- 
tarsi, lagnarsı, menar lamenti; (Reden) 
tenere; zu Gemüthe —, mettere in animo; 
irre —, traviare; hinter das Licht — 
aggire, trappolare; ſchlechte Reden —, 
tenere un linguaggio che non piace; 
im Schilde —, aver o portare nelle armi; 
avero in peito; in erfugung —, in- 
durre in tentazione; das Wort —, aver 
la parola; fare il primicerio; die Wirth⸗ 
ſchaft —, avere il maneggio o governo 
della casa; wohin fol das —? come an- 
ara a finire la faccenda? (die Thüre) 
fübrt in den Garten, mena al giardino. 
Führer, m. conduttore, guida. 
Fuhrgeräth, u. (eines Ceres) gli equi - 
paggi, le bagaglie d'un’ armata. 
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Fuhrleute, pl. carrettieri, vetturini. 

Fuhrlohn, m. vettura, nolo, condotta, porto. 

Fuhrmann, m. carrettiere, vetturino; (ein 
Sternbild) boote, arturo. 

Fuhrſtraße, v. Fahrweg. 

Führung, /. conducimento, condotta; gui- 
da, scorta, direzione; die — ter Ge⸗ 
fhäfte, governo, maneggio degli affari. 

e v. Fahrweg. [vettura. 

rwerk, n. carreggio, carriaggio; (Fubre) 

Fuhrweſen, n. carriaggio, tutto quel che 
spetta il carreggio. 

Füllband, n. bandella. 

Fülle, /. colmo, colmatura, ripienezza; 
Freude die —, esuberanza di gioja; die 
— des Herzens, la sovrabbondanza, 
l’esnberanza del cuore; er but Geld die 
—, ha danaro in abbondanza; die Fülle 
und — haben, averne a bizefle, a gran 
dovizia, 

Füllen, Fohlen, u. puledro; poledro. 

Füllen, v. n. (v. Pferden u. Eſeln) figliare, 
fare un poledro. 

Füllen, v. a. empire, riempire, empiere, 
riempiere; — bi8 oben an, colmare; 
in einen Sack —, insaccare; in ein Faß 
—, imbottare; in die Flaſchen —, in- 
fiascare; ſich den Bauch voll —, impin- 
zarsi, riempir l'otro; aus dem Faſſe — 
cavar dalla botte. 

Füllerde, /. terra de’ folloni. 

Füllhaar, . borra, eimatura. 

Füllbals, v. Trichter. [bondanza. 

Füllhorn, u. cornucopia; corno dell' ab- 

Füllmund, m. ſondamento. 

Füllſel, u. (Fülle) il ripieno (d'un qualche 
volatile arrostito). 

Füllung, /. empimento, riempimento, 
riempitura; v. Füllſel. 

Füllwein, m. vino da rimbottare. 
üllwort, n. ripieno, parola espletiva. 
üllwoͤrtchen, n. particella riempitiva. 

Fund, m. (das Finden) ritrovato, trova- 
mento; (Erfindung, Entdeckung) inven- 
zione, scoperta, ritrovato, 

Fundament, n. fondamento. 

e agg. fondamentale, essen - 
ziale, 

Bundamentafgefep, v. Grundgeſetz. 

ünf, agg. cinque; Zeit von — Jahren. 
quinquennio; lustro, Zahl von Finfen, 
cinquina. 

üinfe, f (ein Fünfer) il cinque, un cinque. 

ùnfblitterig, agg. pentafilo, pentapetalo. 

Fünfeck, n. pentagono, pentangolo. 

Finfedig, agg. pentangolo, pentagono. 

Fünfellig, agg. di cinque braccia. 

Fünferlei, agg. e avv. di cinque sorti. 

Fünffach, Ginffiltig, agg. quintuplo. 

Fünffingerkraut, n. pentafflo; cinquefoglie. 

Jünffüßig, “29. di einque piedi, che ha 
einque piedi. 

Fünfbundert, agg. cinquecento; der Bünf- 
hundertſte, cinquecentesimo. 

Sabre 5d agg. i cinque anni; mad fünf 
Jahre dauert, quinquennale. 

Fünfmal, avv. cinque volte. 


Fün 
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Fünfruderig, agg. a cinque remi; —e@ 
Schiff, quinquereme, cinquereme. 

Fünſſeitig, agg. 

Fünfſtrahl, m. (eine Art Seeſterne) astro - 
pettine. {Ber8, quinario. 

ERH ET agg. di cinque sillabe; —er 
ünftägig, «gg. di cinque giorni. 
ünfte, agg. quinto. 

Finftebalb, agg. quattro e mezzo. 

Fünftel, n. un quinto, la quinta parte. 

Fünftens, avo. in quinto lungo. 

Funfzehn, agg. quindici. 

Funfzehneck, n. quindecagono. 

Funfzehner, m. quindicina; moneta di 15 
carantani. [quinto. 

Funfzehnte, agg. quindicesimo, decimo 

Funfzehntel, Bunfjehnthell, n. quindice- 
sima parto. ; {quantina. 
unfatg, agg. cinquanta; Zahl von —, ein- 
unfziger, . uomo quinquagenario; vino 
di cinquant' anni. 

Gunfzigiibrig, 499. di einquant anni, 
quinquagenario. 
unfzigſte, agg. cinquantesimo, 

Fun igtbeil, n. la cinquantesima parte. 

Fünkchen, n. scintilletta; favilluzza, 

Funke, m. scintilla, favilla; mit Funken 
(in Wappen), favillato. 

Funkeln, v. 4. scintillare, sfavillare; bril- 
lare, splendere. , 

Funkeln, u. scintillamento, sfavillamento. 

Funkelnd, part scintillante, sfavillante, 

Funfelnen, agg. nuovo di zecca; nuovo 

Funken, v. Funke. (lampante. 

Für, prep. per; für's erſte, für's zweite, 
primieramente, in primo luogo: in se- 
condo luogo; Mann für Mann, corpo 
a corpo; l’uno dopo l’altro; Schritt für 
Schritt, passo passo; Tag für Tag, ogni 
giorno (che Dio manda); ich habe es für 
mein Leben gern, l'amo passionatamenie; 
was für elner? quale? für und für, 
sempre, di continuo. 

Fürbitte, /. intercessione; die —n der 
betligen, i suffragi de’ santi. 

Fürbitten, v. n. intercedere; pregare, in- 
terporsi per alcuno. 

Fürbitter, m. intercessore, mediatore. 
ürbittlich, avv. a modo d’intercessione. 
urche, /. solco, solcatura; das erhabene 
Erdreich zwiſchen zwei —, porca, ajuola; 

En ziehen, solcare, far solchi. 

Furchen, v. a. solcare, far solchi; grin- 
zare la fronte. 

Turchenweiſe, avv. a solchi. 

Furcht, /. timore, paura, tema, te- 
menza, apprensione; (Schüchternheit) li- 
midità; große —, terrore, spavento, 
sgomentamento; — einjagen, incuter 
timore. 

Furchtbar, agg. formidabile, spaventoso, 
tremendo, spaventevole. {Tità. 

EE La F. sgomentamento; terribi- 
ürchten, v. a. temere, paventare; aver 
paura; v. r. temere, aver timore, pa- 
ventare. 
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ventevole, orribile; avv. spaventevol- 
mente, terribilmente. 

Furchtlos, agg. intrepido, imperterrito, 
senza tema. 

Furchtſam, «gg. pauroso, timoroso, pa- 
ventoso, timido; aer. timidamente, pau- 
rosamente. [more. 

an f. timidezza, timidità, ti- 
utie, /. furia; (ein ſehr böfes Weib) furia, 
megera; in — geratben, salire in furore. 

Gurier, m. foriere, furiero. 

Furierſchütz, m. soldato, che serve un 
ufficiale, ordinanza. 


Fürlleb, avo. mit wenigem — nehmen, con- 


tentarsi di poco. 
urn ier, n. impiallacciatura. 
urnieren, v. a. impiallacciare. 
firforge, v. Borforge. 
ürſprache ꝛc., v. Fürbitte ꝛc. 
Fürſt, m. principe; der regierende —, il 
principe regnante. 
Fürſtenbund, m. federazione de' principi 
Fürſtenleben, n. vita da principe. 
Firftenmigig, agg. principesco, da prin- 
cipe. 
Fürſtenrath, m. collegio de’ principi. 
Fürſtenſchule, J. collegio fondato dal prin 


cipe. 

girhenfg, m. residenza d'un principe. 
itrftentag, . dieta de' principi dell’ 

Fürſtenthüm, n. principato. impero. 

Fürſtin, /. principessa. 

Fürſtlich » agg. principesco, di principe; 
avv. principescamente, da principe. 

Furt, 5 guado, guazzo. 

Fürwahr, avo. per verità, per mia fè, 
davvero. 

Fürwort, n. pronome; v. Fürbitte. 

Furz, m. peto, eoreggia; einen — laffen, 
tirare una coreggia, un peto, 

Aae v. n. scoreggiare, tirar coreggie. 
ufel, m. acquavite cattiva. 

Aufeln, v. n. bere dell' acquavitaccia. 

Füfilier, se. archibusiere, fuciliere. 

Fuß, m. pie, piede; (eines Tiſches, Leuch⸗ 
ters, Berges ꝛc.) piede; zu — (gehen), 
a piede, appiè, appicde; gut, lech! 
zu Fuße fein, essere buono o cattivo 
pedone, stare bene o male in gambe; 
mit gleichen Füßen, a più pari o giunti; 
vom Kopf bis zu den Füßen, da capo a 

iedi; mit bloßen Füßen, a pie scalzi; 
roduen Fußes, a piedi asciutti; feften 
Fußes, a pie fermo; ſtehenden Fußes (ſo⸗ 
plelh), nell’ istante, incontanente, su- 
ito; mit Füßen treten, calpestare; con- 
eulcare; mit — floßen, urtar coi piedi; 
Einem auf den Fuß treten, montare sul 
piede ad uno; auf dem Fuße folgen, 
un per la pesta, incalzare; auf 
freien Fuß fegen, mettere in libertà; 
(mit Einem) auf gutem Fuße leben, vi- 
vero in buona intelligenza; auf einem 
roßen —e leben, vivere alla grande; zehn 
uß lang, dieci piedi lungo. 

Fugangel, /. piedica. 


Fürchterlich, agg. terribile, tremendo, spe- | Fußbad, n. pediluvio, bagno a’ piedi. 


Je ee ——— 


Fußballen, m. polpa, carnosità del nıeta- | Fußſtoß, m. calcio, pedata. 


terso. [dagna. 

Fußbank, J. scabello; (auf Galeeren) pe- 

Fuß bekleidung, /. calzari, calzamento. 

Fußbiege, /. collo del piede. 

Fußbild, n. statua pedestre. 

Fußblatt, u. pianta del piede. 

Fußboden, m. pavimento, suolo. _ 

Fußbreit, agg. & avv. largo un piede. 

Fußbrett, n. (am Bett) asse a pie del letto. 

Füßchen, un. pedino, piedino. 

Fußeiſen, pl. (der Tifeipäten) ferri, ceppi. 

Fugeln, v. u. dondolare i piedi; sgam- 
beture. 

Fußen, v. n. mettere, posare, fermare il 
piede sovra d. e.; mettere pic fermo in 
checchessia; trovar fondo, prender 
piede; auf etwas —, fondarsi, fidarsi, 
far capitale di qualche cosa. 

Fußfall, m. einen — thun, prostrarsi, 
prosternarsi davanti ad alcuno, geltar- 
glisi a’ piedi. [inzinocchioni. 

Fußfaͤllig, agg. & avv. prosteso a piedi, 

Fußflaſche, v. Fußwaͤrmer. 

Fußgänger, m. pedone; Reg für — (auf 

Brücken ꝛc.), marciapiede. 

Fußgelenk, n. giuntura del piede. 

Fußgeſims, n. cornice del piedestallo. 

Fußgeſtell, u. (an Säulen) piedestallo. 

NH f. podagra. 

Fußknecht, v. In fanteriſt. 

Fußknöchel, m. la noce del piede. 

Fußkuß, m. bacio de’ piedi. 

Fuͤßliug, m. pedule, calcetto. 

Fumaß, u. misura a piede; misura del 

Fufrfad, v. Fußweg. piede. 

Fußpunkt, m. nadir. 

Fußſack, m. sacco da’ piedi. 

Fußſchelle, o. Fußeiſen. 

Fuß ſchemel, m. predella, sgabello. 

e v. Fütling. 
ußſoble, /. pianta del plede. 

Fußſpur. /. orma, pedata; auf Der — nach⸗ 
ſuchen, andar per la pesta, ormare. 
Kußftarfen, m. pedata, vestigio, orma, 
pesta; fn Jemandes — treten, segui- 

tare, seguir le pedate di alcuno. 

Fußſteig, m. sentiero, calle. 


Fußſtrick, m. laccio, galappio. 

Fußtritt, m. calcio; passo; (Fußſpur) 
orma, traccia, pedata; (der Zritt an 
der Drechſelbank) pedana; (am Weber- 
ſtuhl) calcola; (Fußſchemel) sgabello, 
predella. a piedl. 

Fußvolk. n. infanteria, peduni, soldatesca 

Fußwärmer, m. scaldapiedi, scaldino. 

Fußwaſchen, n. lavacro de' piedi. 

Fußweg, m. sentiero; (auf Brücken und 
Straßen) marciapiede. 

Fußwerk, n. calzari, calzatura; (im Scherze) 
i piedi, le gambe. 

Augmwurgel, /. tarso. 

Fuß zehe, /. dito del piede. 

Butter, n. (In Kleidern) fodera, sop- 
panno; (Futteral) custodia, guaina, fo. 
ilero, astuccio; (Nahrung) pascolo, cibo, 
LEERE pelle bestie. 

Futteral, u. guaina, fodero, custodia, 
astuccio; (Hut) cappelliera; (Kamm) pet- 

Futterbank, 9. Didle banf. [tiniera. 

Futterdiele, f. (im Schiff bau) majero. 

Futtergeld, n. danaro per il mantenimento 
d'alcuna bestia. 

Futtergras, n. erba da pascolo. 

Falte gen, n. camiciuola, camiscetta. 

Futterkaſten, m. cassono della biada (per 
le bestie). (la paglia. 

Futterklinge, /. mannajetta da sminuzzare 

Futterleinwand, /. tela da fodera. 

Futtermauer, /. rincalzamento; (in Brune 
men) incamiciatura. 

Füttern, ». a. dar la biada, dar da man- 
ziare; (funge Vögel) imbeccare, dar 
‘imbeccata; (Kleider) foderare, soppan- 
nare vestiti. [raggio. 

Futterſack, mw. sacco della biada, del fo- 

Futterſchneider, m. colui che taglıuzza la 
paglia. 

Futterſchwinge, Futterwanne, /. colo. 

Futtertuch, n. bajeita, fodera. 

Fütterung, /. (des Viches) foraggio, pa- 
scolo, pastura; auf — ausgeben, forag- 
giare. 

Guitermanne, v. Futterſchwinge. 

Futterzeug, u. soppanno, panno da fodera. 


G. 


Gabe, J. duno, donativo, 
moſen) limosina, carità; (Geſchicklichkeit) 
dono, facoltà, disposizione, talento; 
Steuern und Gaben, gravezze, imposi- 
zioni. 

Gabel, J. forca; (zum Eſſen) forcina, 
forchetta; eine — von Holz, biforco; 
mit der — auffaſſen, inforcare. 

Gaͤbelchen, n. foreella, forcellino; for- 
chettina; (an Weinteben) viticcio, vi- 
gnuolo, 

een f. le stanghe. 

u agg. forcuto, forcato, bi- 
furcato, biforcuto. 


resente; (Wl-| Gabelheft, n. manico di forchetta. 


Gabelholz, m. biforco, forca di legno. 
Gabellicht, ». Gabelförmig. 

Gabelkreuz, n. (in Wappen) pergola. 
Gabeln, v. a. inſorcare. 

Gabelſcheide, /. forcheltiera. 

Gabelvoll, J. forcata, forcinata. 
Gabelzinke, /. rebbio. 

SER agg. (ate) improvviso; certo, fi- 
Gackern, v. n. schiamazzare, [pido. 
Gackſen, v. Gackern. | 
Gaffe, . . stare a bada, baloccare. 
Gagat, m. gagata, giavazzo, ambra bru- 
Bib, v. Jihe. [ciata, lustrino. 
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Gähnen, . sbadiglio, sbaviglio. 

&ähnend, part. sbadigli 

Gähnſucht. di oscedine. 

@ähre, v. Gibrung. 

Gähren, v. n. fermentare, levilare; was 
— kann, fermentativo. 

GBibrend, part. fermenatante. 


Gähnen, . n. sbadigliare, sbavigliare. 
N ante, sbavigliante. 


Gallglas, n. occhio di bue. 
Ballieidmus, m. gallicismo. 

Gallig, agg. bilioso, collerico. 
Gallinfect, n. gallinsetto. 

Gallion, n. lo sperone del naviglio. 
Galloſche, F. zoccolo, soprascarpe. 
Gallſucht, . Gallenſucht. 

Galmei, M. giallamina, zellamina. 


Gibrung, /. fermentazione; sobbollimento, Galone, v. Treſſe. 


agitazione. 
Gala, v. Galla. 
Galan, m. amante, ganzo, drudo; zer- 


Galonniren, r. a. bordare, gallonare. 


lbino. Galopp, m. galoppo; in — reiten, andare 


di galoppo. 


Galant, agg. galunte, compito, grazioso, Galopriren, v. . galoppare, andar di 


garbato; —e Krankheit, mal venerco; 
avv. galantemente. 

Galanterie, /. galanteria, civiltà; —händ- 
ler, mercante di galanterie, di mode; 
—maaren, pl. mercanzie di moda, ga- 
lanterie. 

Galeere, Galee, /. galera, galea; auf die 
— kommen, andare in galera. 

Galeerenruder, n. remigo d'una galera. 

Galeerenſelave, m. galeotto; forzato. 

Galeerenſegel, n. marabuto. 

@aleerenftrafe, /. la pena della galera, 
del remo; la galea. 

Galeot, m. galeotto. [ciameifte. 

Gilfern, . n. gridare, schiamazzarc scon- 

Galgant, m. galanga. 

Galgen, m. forca, le forche, patibolo; 
iron. letto a tre coloune. 

Galgendieb, Balgenfhwengel, Galgenſtrick, 
Galgenvogel, . battocchio di forca, 
impiccataccio, avanzo di forca. 

Galgenfrift, /. breve indugio di pena. 

Galgenmiene, J. viso di forca, faccia da 
impiccato. (isla; 

Galimatias, m. anfanamento, filastrocca, 

Galiotte, /. galeotta. 

Galla, /. gala; festa di corte; sfo nio: 

Gallakleid, n. abito di gala. ii uzza. 

Gallapfel, m. noce di galla, galla, gal - 

Gallatag, m. giorno di pula: 

alle, /. fiele, fele, bile; (Zorn) fiele, 
bile, furia, collera, rabbia; (an @uf- 
maaren) bava; (am Pferdeſchenkel) galla, 
porro, reppa; (auf Aeckern) acquitrino; 
(Hirſchſchwanz) coda; dle — lief ihm über, 

dui venne in 8 16) igell gil 
allen, v. «a. euch) in are; ( e) 
cavare il fiele; v. . (v. Wild) pisciare, 
urinare. 

Willen, ©. n. risuonare, rintronare. 

Gallenbitter, egg. amaro come fiele. 

Gallenblaſe, /. vescica biliazia del fiele. 

Gallenſteber, n. febbre biliaria. 

Gallengang, m. meato biliario. 

Gallengefäß, n. vaso biliario. 

Ballenftein, . pietra di fiele. 

Ballenfu®t, /. itterizia, atrabile. 

Gallen ſüchtig, «97. bilioso, atrabiliario; 
molto collerico. 

Gallerie, /. (zu Bildern se.) galleria, log. 
gia; (ſchmaler Gang zu vielen Zimmern) 
andito, corridojo, androne. 

Mallertartig, agg. gelatinoso. 

Gallerte, /. gelatina, 

II. Parte. 


galoppo; das —, n. il galoppare. 

Galoſchen, p/. galoscie, . 

Gaͤlſe, /. zanzara. 

Galſtrig, agg. rancido. 

Gamaſchen, v. Kamaſchen. 

Ganaſſe, J. ganascia del cavallo. 

Ganerbe, v. Miterbe. 

Gang, . (das Gehen) l'andare, anda- 
mento; (Art zu gehen) andatura, ande- 
mento, portamento, passo; (Ausgang) 
andata, gita; (&veifen) portata: (fn 
einem Gebäude 26.) corridujo, corriudre, 
andito, androne, galleria; (im Garten) 
viale; (zmwifhen Bett und Wand nc.) 
vano; (in Schiffen, Bergwerken 26.) gal- 
lerie; (im Körper) canale; (Gehör) men- 
to; (in der san) macina; (des Meh⸗ 
les) stacciata; (im Fechten) assalto; in 
— bringen oder ſetzen, fare anılare, met - 
tere in movimento; (Uhr) dare il movi - 
mento; (Mode ꝛc.) mettere sù , mettere 
in corso; (Geſchäft) avviare, incammi- 
nare; einer Sache ihren — laſſen, la- 
sciarla correre; in vollem Gange fein, 
andar di buon passo. 

Ging und gebe, agg. e avo. ch'è usitato, 
consueto, in uso. 

Gangbar, agg. (vom Gelde) cori ente, che 
ha corso; (Maare) ricercata; (Weg) bat- 
tuta, praticabile. 

Gängelband, n. laccio, menajuoli. 

Gingelben, n. piccola gita. 

Gaͤngeln, v. 4. menare un bambino per 
il laccio. 

Gingelmagen, se. carruccio. 
aͤngig, age. o. Gangbar; (bet den Ja- 
ern) ein —er Hund, bracco lesto, ve- 
oco. [cando eo’ piedi. 

Gangrad, a. ruota che si fa andare cal- 

Gand, /. oca. 

Gänschen, n. papero, paperino. 

Ginfeaugen, pl. (Anführungszeichen) (. 
virgolette. 

Ginfeblume, /. margheritina, pratellina. 

Ginfedred, m. merda d’oca. 

Binfefedern, pi. penne d'oca, 

@änfefett, n. grasso d'oca. 

GiAnfefilgel, m. ala d'oca. 

GinfefuB, m. (ein Kraut) piè d'oca. 

Gaͤnſegekroͤſe, v. Gaͤnſeklein. 

Ginfebant, /. pelle d'oca; die — lief mir 
auf, mi sentii arricciare la pelle, quo- 
sto mi fece rabbrividire, 

Ginfebirt, m. guardiano d'oche. 
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. @änjelicl, m. penna d'oca. 

Gaͤnſeklein, u. frattaglie d'una oca. 

@Bänfefraut, n. arabide. 

®änjerih, Gänſert, . maschio dell’ oca; 
(Kraut) potentilla. 

Bänfefpiel, n. giuoco dell' oca. 

Gänſeſteige, F. stia delle oche. 

Gaͤnſewein, m. acqua. . 

Gant, v. Verfteigerung. . 

Ganz, agg. (unveriebrt) intero, intatto, 
integro, sano; (ungetheilt) tutto, intero, 
intiero; (Pfeffer) sano, non pestato; 


(Zimmt) in bastoni o rocchi; ganzes 
Geld, pezzi duri; ein ganzer Tact, una 
battuta; von ganzem Herzen, di tutto 


cuore; in ganzem @rnfte, seriosissima- 
mente, tulto in sul serio; ein ganzer 
Menſch, una cima d'uomo, un uomo 
come si deve; eine ganze, geſchlagne 
Stunde, una ora scoccolata; ave. (vil. 
lig) tutto, del tutto, interamente; ganz 
und gar nicht, non .. punto o affatto; 
— gewiß, certissimo, senz' altro; er 
hat — Recht, ha perfettamente ragione; 
— Ohr fein, essere tulto orecchio; — 
wohl, — recht, benissimo; es gefällt mir 
— wohl, oh si mi piace assai; — ane 
ders, tututt’altramente. 

Ganze, n. il tutto, l’intero, il totale, 'in - 
sieme; im Ganzen, in tutto; general - 
mente; (verkaufen) all' ingrosso. 

Ganzheit, /. totalità; integrità. 

Gänzlich, 7 totale; perfetto; avv. to- 

talmente, in (del, per) tutto, intera- 
mente, onninamente. 

Gar, agg. (fertig) concio, acconcio; 
(Speife) cotto (abbastanza); e con- 
cio; (Eiſen ꝛc.) purificato, affinato; 
(@ifen 26.) gar machen, purificare, aſſi · 
nare; (Leder) gar machen, conciare, ac- 
conciare; avv. gat nicht groß, che non 
è punto grande; ich habe gar nichts dae 
mider, non ho niente affatto all’ incon- 
tro; gar zu klein, troppo piccolo; er {fl 
krank oder gar todt, è ammalato o chi 
sa che non sia morto; Sie find gar zu 
gütig, ella è troppo penis: el warum 
nicht gar, ch via! eh che! oibò! ich dachte 
gar, eh, nè anche per idea! nur gar 
zu wohl, pur troppo. 

Gararbelt, /. perfezionamento de' metalli. 

Garaus, . rovina totale; ultimo colpo; 
distruzione totale; fine; Einem dad — 
machen, dare ad alcuno l’ultimo colpo, 
esterminarlo, mandarlo in malora; finir 
d'ueeiderlo. [vonare. 

Garbe, /. covone; die —n binden, acco- 

@ärbebunf, /. cavalletto de’ conciapelli. 

Bärbebaus, . la concia (la casa dove si 
concian pelli). 

@ärben, è. a. conciare le pelli, le cuoja; 
(bei den Metaflarbeitern) lustrare, bru- 
nire il metallo; (in der Mühle) sbuc- 
ciare soltanto il grano nel mulino; Einen 
—, besionare uno. (grano. 

Barbenmühle, /. mulino da sbucciare il 

@ärker, m. conciapelle, conciatore. 
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Garberei, /. mestiere di conciapelle; la 

| concia (luogo dove si conciano le pelli). 

Garde, /. guardia; die adelige Garde. 

guardia nobile. 

Garderobe, F. guardaroba, vestiario. 

Gardine, J. cortina, bandinella. 

Gardinenringe, pi. anelli 0 corcietti da 
cortine. 

Gardinenſtange, f stanghetta da cortine. 

Gare, J. (der Hä concia (delle pelli); 
accompimento, perfezione. 

Garerz, x. metallo purificato nel fuoco. 

Garfaß, n. colalojo. [friggitore. 

Garkoch, m. pizzicagnolo, vendarrosto, 

Garkrätze, /. scoria di rame. 

Garkupfer, a. rame depurato nel fuoco. 

Garleder, m. pelli conce in alluda (con 
allume). 

Garmondſchrift, J. garamone. 

Garn, n. filato, filo di lino, di canapa; 
(Netz) rete; Jemanden in's Garn locken, 
trappolare alcuno, accalappiarlo. 

Barnbafpel, /. arcolajo. 

Garniren, v. a. guarnire; fornire, fre- 
giare; (Güter) v. Verſchalen. 

Garniſon, /. guarnigione, presidio. 

Garnitur, /. guarnitura, guarnizione, 
fornimento. 

Garnknaul, m. gomitolo di filo. 

Garnſpule, /. fuso. [rocchetito. 

Garnminde, /. 8300, guindolo, arcolajo, 

Garftig, ago: sudicio, sporco, sordido; 
brutto, difforme, malfatto, contraffatto ; 
(unebrbar) turpe, sconcio, disonesto, 
brutto; garſtiges Zeug, sporcheria, lai- 
dezza; avv. brutiamente, sconciamente, 

Garftigleit, v. Häßlicdkeit. 

Bärthen, n. giardinetto, orticello. 

Garten, m. giardino. 

Gartenarbeit, /. lavoro de' giardini, giar- 
dinaggio. i (coltura. 

Gartenbau, m. cultura de’ giardini, orti- 

Gartenteet, u. ajuola; quadro. sparti- 
mento d'un giardino. [din o. 

Gartenbuch, . libro che tratta del glar- 

Gartenelchorie, /. cicoria ortense. 

Gartenerbſe, /. pisello ortense. 

Gartenerde, /. terra vegetabile. 

Gartenfreund, m. dileltante, amator de' 
giardini. 

Gartenfrüchte, pl. frutte de’ giardini. 

Gartenginge, pl. viali de’ giardini. 

Gartengemife, Bartengewädfe, m. civaje, 
verdura, legumi, ortami, ortaggi. 

Gartengeräth, n. attrozzi da giardino. 

Bartengott, m. (der Gott der Gärten) Priapo. 

Gartenhaus, n. casa del giardino, casino. 

Gartenbſiter, m. guardiano, custode de' 


giardini. [tense. 
Gartenkreſſe, £ nasturzio, crescione or- 
Gartenkunſt, /. orticoltura; giardinaggio. 


Gartenlaube, /. pergola, pergolato. 
ae F. diletto, piacero de’ glar - 
u . 
Gartenmeſſer, n. roncoln, falcetto, ſalel · 
nello, pennato, segolo. 
Gartenrappel, /. altea roses. 


— 
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Gartenrecht, n. diritto di siepare un eam · 
po a modo di giardino. 

Garten ſcharlach, sm. schiarea. 

Gartenſchere, /. ſorbieioni dei giardinieri. 

Gartenſchnecke, f. lumaca d’orto. 

Gartenwaare, f. verdura, civaje. 

Gartenwalze, /. spianatojo. 

Gartenzaum, m. siepe, siepaglia; fraita| 
di giardino, d’orto. i Î 

Gärtner, m. giardiniere; — eines Küchen⸗ 
aner; ortolano, 

Gärtnerburſche, m. gargione ortolano. 

Gärtnerei, v. Gartenkunſt. 

Gas. n. gas; v. im italieniſchen Theile. 

Gas behälter, m. gasometro. 

Gas beleuchtung, 7. illuminazione a gas. 

Gifben, v. n. spumare, schiumare, fare. 
schima. 

Gäſcht, m. schiuma, spuma, levito. 

Gaͤſchtig, age. spumoso, spumeggiante, 
spumante. 

Gasflamme, /. lumicino di gas. 

Gäſpe, J. gſumella. 

Gasröhre, /. tubo del gas. 

Gͤßchen, u. vicolo, vicoletto, chiassuolo. 

Gaſſe, J. strada, via; cine — anne Aus: 
gang, angiporto, via mozzo; eine boble 
—, stretto, gola, serra, forra; eine — 
bilden, fare spalliera. 

Gaſſenbettler, m. pitocco 

Haſſenbude, . ragazzo d 

capo di strada. 


cello. 

Haſſenecke, F. canto 

Gaſſenhauer, v. Gaſſenlied. 

Gaſſenjunge, v. Gaſſenbube. 

Gaſſenkehrer, m. scopatore delle strade, 

Gaſſenkoth, m. fango di strada. 

Gaſſenlaterne, J. lanterna di strada. 

Gaſſenlaufen, u. passare per le bacchette. 

Gaſſenlied, n. canzonetta che si canta 
per le strade, canzonaccia. 

Gaifentreter, m. perdigiorno, frustamat- 
toni, sfaccendato. 

Gaſſenvogt, m. birro. i 

Gaſt, m. ospite, convitato, commensale; 
(im Gaſthofe) ospite, forestiero, passeg- 
giero; Gifte zu Tiſch, amici o conoscenti 
a tavola; wollen Sie mein Gaſt fein? 
vuol restare a pranzo con me? zu Gafte 
Genen, andare a pranzo (a cena) fuori 
i casa; zu Gaſte bitten, invitare a 
pranzo (a cena) o a tavola; ein feltner 
—, persona che si vede di rado; eiu 
ſchlimmer —, uomaecio, uomo malvag- 
gio. [stieri. 

Gaftbett, n. letto per gli ospiti, o fore- 

Gafterei, J. convito, banchetto, pasto; 
eine — geben, halten, banchettare, dare 
un trattamento. 

Gaſtfrei, agg. ospitale, che usa ospitalità. 

Gaſtfreiheit, /. ospitata. 

Gaſtfreund, m. convitato, ospite. 

Gaſtfreundlich, agg. e avv. ospitale, ospi- 
talmente; — aufnebmen, accogliere amo- 
revolmente. 

Gaſtgeber, m. trattore, oste. 

Gaſtgebot, m. banchetto, convito. 


' 


4 


accattone. 
i piazza, baron- 
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Es m. locandiere, oste. 
Gaſthaus, n. locanda, albergo, osteria. 
Bafthof, m. albergo; locanda distinta, 


splendida; trattoria. 

Gaſtiren, ©. a. banchettare, dar tratta- 
menti; far banchetto. 

Gaſtmahl, n. banchetto, trattamento, con- 
vito, imbandigione. 

Gaftmeifter, se. Torestierajo. 

Gaftpredigt, /. predica d'un ecclesiastico 
orestiero. 

OGaſtrecht, n. diritto dell’ ospitalità. 

Gaſtrolle, /. parte che recita, o canta un 
attore forestiere in un luogo ove passa, 
o si trattiene. [restieri. 

marine f. stanza degli ospiti, de' fo- 

Gaſttiſch, m. tavola rotonda; am — eſſen, 
mangiare a pasto. 

Gaſtwirth, m. oste, albergatore. 

Ga ee . mestiere di locandierc, 

Gaſtzimmer, v. ube. [d’oste. 

Giten, ». a. sarchiare; leicht, obenhin —, 
sarchiellare, chisciare. . 

Giter, m. sarchiatore. (pata. 

Gaͤtgras, n. sarchiatura, la mal erba ster- 

Githade, Bäthaue, /. sarchio, sarchiello, 

Gätmeſſer, n. coltro. {sarchietto. 

Gatte, sm. consorte, sposo, marito; (von 
Vögeln) compagno. 

Gatten, v. n. appajare, accoppiare; con- 
giungere; fi) —, v. Begatten. 

Gatter, u. cancello; eiſernes — (vor den 
Fenſtern), ferriata, inferriata; (an Stadt- 
thoren) saracinesca. 

Gatterfenfter, u. finestra coll’ inferriata. 

Gattern, v. a. barrare; (ſammeln) adu- 
nare, raccogliere; v. n. auf Etwas —, 
orecchiare. (ferro. 

Gattertbür, /. cancello di legno, o di 

Gatterwerk, n. cancello, inferriata; lavoro 
fatto a cancelli. 

Gattin. d; la consorte, sposa, compagna; 
(von Vögeln) compagna. 

Gattung, /. accoppiamento, congiungi- 
mento degli animali; genere, specie, 
sorta. [pudente sguajato. 

8 m. cuculo; sbarbatello; (Ged) im- 

Gauchbart, m. lanngine; (Pflanze) barba 
di becco. [sozza. 

Gaude, /. immondizia, acqua corrotta, 

Gauchheil, a. anagallide, budello di gal- 
lina. [re. 

Gaudieb, m. monello, mariuole, trali.- 

Gaudieberel, /. mariuoleria, trufferie, ba- 
ratteria. 

Gaukelel, /. giuoco di mano, gherminella; 
zannata; (Täuſchung) illusione, eiur- 


meria. 
Gaukelhaft, Gaukelicht, v. Gaukleriſch. 
Gaukeln, v. n. . far ghermi - 
nelle, giuocar di mano; buffoneggiare. 
Gankelpoſſen, pl. buffonerie, gherminclie. 
Wa v. Gaukelei. 
Gaukelſpieler, v. Gaukler. 
Gaukeltanz. sm. mattaccinata. 
Gaukeltänzer, pl. mattaccini. 
Gaukeltaſche, /. 1 de’ giocolieri, 
. 9 
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Gankelwerk, v. Gaukelei. manifestare; (einen Geruch) mandar fuo- 
Gaukler, m. giocoliere; buffone; giullare, ra, spandere, esalare, tramandare odore; 
saltimbanco, ciurmadore; (auf dem Zbea- | (befagen) dire, attestare, comprovare; 


ter der Römer) mimo. ich gebe nichts auf fein Wort, non fo 
Gaukleriſch, agg. e avv. e buf-| conto o caso o capitale della sua pa- 
fonesco; buffonescamente; mimico. rola; Etwas kurz —, rendere o espri- 
Gaul, m. cavallo comune, di campagna.| mere in succinto, in poche parole; Acht 
Gaumen, m. palato. —, far attenzione, star attento a; An. 
Gaumenbein, u. osso del palato. laß geben, dar soggetto o occasione; An-. 
Gaumenbuchſtaben, pi. lettere linguali. oß —, dare scandalo; zu bedenken —, 
Ganmendrüſe, /. glandola palatina. ar considerare; feine Einwilligung —, 
Gauner, m. mariuolo, birba; giuocator| dare il suo consenso; Feuer —, far fuo- 
di vantaggio, baro; truffatore. co, sparare; (feine Tochter) zur Frau —, 
Gaunerei, /. marioleria, treccheria, truffa maritare, sposare, dare in matrimonio 
nel giuoco. [baro.| e moglie; Gefege —, fare o dare leggi; 


Gauneriſch, agg. e arr. da mariuolo, dal Karten —, dare le carte; Milch —, dar 
Gaunern, ». a. mariuolare, trulfare al] latte; in Pacht —, dare in affitto, affit- 


iuocar di vantaggio. (tavoletta.| tare; Steuern —, dare o pagare im- 
Mautidbret, n. (bei den Papiermadern) oste; (einem Pferde) die Sporen —, 
Gautſchen, v. a. stendere i fogli sui fel - ar di sprone (al cavallo); Jemand 
Gaz, v. Gas. [tri.] Schuld —, dar la colpa di q. e. (ad 
Gaze, J. velo, tocca. uno); (Unterridt-) Stunden —, dar le- 
Gazelle, J. gazzella, antilope. zioni; Etwas qu verfteben —, dare ad 
Gender, n. ie vene; (in einigen fofzare| intendere; verloren —, tener e stimar 

ten) marezzo. per perduto; einen Wink —, dare un 


Geädert, agg. (von Steinen) venato, chel cenno; fein Wort —, impegnare la sua 
ha venuzze; (in Wappen, von Gerwide| parola; Zeit —, accordare tempo e re- 


fen) fibrato. spiro; (Geld) auf Zinfen —, dare a in- 
Gieivfelt, agg. pomato, pomellato. teressi; v. r. ſich geben, nachlaſſen, ral- 
Beartet, pare. costumato, di certo genio,| lentare, scemare, passare, cessare; {id 
indole, costume. [fiere simili).| ein Anfehen —, darsi un aria d’impor- 
Weiß, n. pastura (del cervo e delle altre] tanza; ſich zu erkennen —, darsi a co- 
Gebäck, n. infornata. noscere; ſich gefangen —, arrendersi; 


Gebackene, n. cibo di pasta; focaccia, pa- ſich fto —, darsi pace; ſich Mühe 
sticeio, 0 simil cosa, —, darsi fatica 0 premura; ſich bloß —. 

Gebalge, n. baruffa, zuffa, azzuffamento.| compromettersi; — v. imp. es giebt, c'è, 

Gebaͤlk, n. l'intrava'ura d’un qualche edi-| v'è, ci sono, vi sono, vi hanno, si dà, 
fizio. [gno chiuso. | si danno; was giebt's Neues? che c'è 

Geballt, agg. mit geballter Fauft, col pu- «di nuovo? 

Gebaren, v. 4. partorire, mettere o dare Geberde, /. atto, gesto, alteggiamento. 
al mondo; zur Unzeit —, abortire, abor- Geberden, v. r. far atti, prendere o avere 
tare; (von Ebieren) ee fare pic-| un certo contegno, comportarsi. 


coli; (hervorbringen) far nascere, pro- Geberdenkunſt, /. mimica, 

durre. Geberdenſpiel, Geberden, m. Geberdung, /. 
Gebärend, part. partoriente. contegno, sembiante, garbo, maniere. 
Metsrerin, J. partoriente; donna di parto; | Geberin, /. datrice, donatrice, 

cagione, madre. Gebet, m. orazione, preghiera; fein — 


Oebarhaus, m. ospedale delle partorienti.| verrichten, orare, fare orazione; eln file 

Gebärmutter, /. matrice. les —, orazione mentale (im Gegen ſatz 

Gebarung, /. il partorire; parto; unjele ju vocale); das ſtille — (des Prieftere), 
tige —, aborto. a segreta; das — des Herrn, orazione 

Gebäͤrzeit, /. il tempo del parto, termine| Domenicale. [ciuolo. 
della gravidanza. Gebetbuch, n. libro di preghiere; of- 

Gebäude, n. edifizio; fabbrica, costru- Gebett, n. tulto ciò che appartiene ad un 
zione, struttura; (großes, prädhtiges)| letto. 


mole. ‚ Mebette[, =. pittoccheria, mendicazione. 
Gebaumel, n. ciondolamento. Gebiet, n. dominio, giurisdizione; das — 
Gebefall, m. caso dativo. ciner Stadt, territorio d'una città. 


Gebein, n. ossa; ossatura, lulte le ossa; Gebieten, v. a. comandare, ordinare, im- 
die —e eines Heiligen, reliquie, corpo| porre; v. n. imperare, dominare, dis- 
santo. abbajamento, latrato.| porre; über Etwas — können, poter 

Gebelfer, Gebell, n. mugolio, gagnolio;| disporre di q. e., essere padrone di. 

Geben, v. a. dare; rimettere, commet. Gebtetend, part. dominante, imperante: 
tere, consegnare; accordare, concedere;| der gebietende Herr, il padrone, sovra- 
(bervorbringen) dare, produrre, ren-| no; auf gebletende Melſe, imperativa- 
dere, fare; von fida — (fvelen), recere,| mente; r. Gebieteriſch. e 
vomitare; (feine Gedanken) esprimere, Gebleter, m. padrone, signore; freier —, 


Gebieterin, /. padrona, signora; die hoͤchſte Gebrechen, v. n. mancare; aver penuria 
mancan 


—, Sovrana. 

Sebieteriſch, egg. imperioso, altiero ; au- 
torevole; av. imperiosamente, altera- 
mente; autorevolmente, 

Gebilde, /. formazione, configurazione, 
produzione, immagine. 

Gebinde, . fascio, fastelln, covone; 
(Garn) matassa; (der Zimmerleute) fa- 
scia; (Jäſſer) cerchiatura; (Chirurgie) 
fasciatura ; (Schieſerdecker) fila. 

Gebirge, u. monti, montagne, catena di 
monti; alpi. 

Gebirger, sm. alpigiano, montanaro. 

Gebirgig, agg. montagnoso; montuoso. 

Gebirgiſch, agg. montano, alpino; — e Sit- 
ten, costumi montaneschi. . 

Gebiß, n. (von Pferden) morso, imboc- 
catura, freno; (vom Hunde und allen 
vierfüßigen Maubthieren) denti, zanne, 
bocca; ein künſtliches —, dentiera. 

Geblaͤttert, pars. sfogliato. 

Geblinzel, n. l’ammiccare, il far d’occhio. 

Geblöke, n. belamento (delle pecore); 
muggito (di bue, o d'altro). 

Gevlumt, Geblümt, agg. fiorito, adorno 
di fiori; geblümter Zeug, drappo o stoffa 
a fiori. 100 e, schiatta. 

Geblüt, n. sangue; Gef lecht) progenie, 

Bebogen, part. e agg. incurvato, curvo; 
piegato. convesso; cine —e Nafe, naso 
aquilino. 

Geboren, part. nato; — werden, nascere; 
ein geborner Italiener, nativo o oriundo 
taliano, Italiano di nazione; nad) dem 
Tode des Bater8 —, postumo; todt —, 
nato morto. [coperto. 

Geborgen, «gg. in salvo, in sicuro, al 

Gebot, n. precetto, comandamento; die 
zehn Gebote, il decalogo; (auf Waaren 
26.) profferta, offerta; zu Gebote ſtehen, 
stare a’ comandi, agli ordini di. 

Geboten, part. e agg. comandato; —t 
Jeſttage, feste di precetto. liccia. 

Sebraͤme, n. fregio, guarnitura di pel- 

Gebrannt, part. bruciato; (v. Mandeln) 
tosto; (v. Kaffee) abbruscato; (v. Thon, 
Erde 26.) cotto, bruciato; (Elfenbein. 
Hirſchhorn, Alaun) usto, adusto; ge- 
brannte8 Waſſer, acqua arzente, acqua- 
vite; gebrannte Steine, mattoni, tegole ; 
gebrannter Kalk, calcina. 

Sebratene, n. arrosto, carne arrostita. 

Gebraud, m. uso, impiego; (Sitte) uso, 
usanza, costume, moda; (Gemwobnbeit) 
uso, abito, abitudine; (kirchlicher) rito. 

Gebrauchen, v. a. usare, impiegare, far 
uso di; gebraucht (v. Kleitern ꝛc.), usato, 
logorato. 

Gebräuchlich, agg. usitato, usato, consueto, 
in uso, secondo l'uso. 

ebraͤude, n. una cotta (di birra). 


o za. . 

Gebrechen, n. difetto, vizio; magagna; 
imperfezione; ein kleines —, Iffetene⸗ 
cio; das ſchwere —, epilessia, mal ea - 
duco ; (Korpers) difformità. 

Gebrechlich, fragile, cagionevole, 
malaticcio; difettoso, vizioso; manche - 
vole; das —e Alter, l'età cadente. 

Gebrechlichkelt, J. fragilità, difelto; vi- 
zio, imperfezione. 

Gebrochen, part. rotto, fratturato; (Puls) 
intermittente ; (Auge) velato; (dern) con- 
trito; (Zahl) rotto; (Stimme) interrotto; 
(Deutſch 26.) stroppiato; (Dach) alla 
mansarda; eine gebrochene Thür, porta 
a due battenti o imposte; gebrochner Ace 
cord, arpeggio. [eioli. 

Gebrödel, n. minuzzame, tritume, bric- 

Gebrudel, n. (vom Waſſer) croscio; bolli- 

Oebrüder, p/. fratelli. loeamento. 

@ebrüfl, n. (der Löwen) ruggito; rugghio; 
(der Heerden) mugghio, il muggire. 

Gebrumme, n. borbottamento, brontola- 
mento. 

Bebüdt, pari. chino; eurvo; (in Wap⸗ 
pen, von Kühen ꝛ. pascente. 

Gebühr, /. il convenevole, il dovere, il 
giusto; la ragione; sportula, propina; 
wider alle —, contro ogni diritto e ra- 
gione; nach —, giusta Il dovere. 

Gebühren, v. n. convenire, competere, 
essere di dovere, esser convenevole, 
proprio. 

Sebührend, part. e «gg. convenevole, 
conveniente, debito, dovuto; congruo, 
degno; avv. debitamente, doverosa- 

Gebüßrit „ 9. Gebührend. (mente. 

Gebührlichkeit, J. convenevolezza, con- 
gruenza, decenza. 

Gebund, . fascio, mazzo. 

Geburt, J. il partorire, parto; abe 
sconciatura; nascita, natività; (Abkunft) 
nascita, origine, estrazione; (geborne 
Frucht) parto, frutto, prole; (unzeitige) 
aborto; von guter Geburt, di buona 
nascita; (Leidenſchaff ze.) in der — ere 
ftiden, reprimere nel suo nascere e na- 
scente. 

Gebfirtig, agg. nativo, natio, oriundo. 

Geburte ef, m. le fedi battesimali; la 
fede del battesimo. 

Geburtsfeſt, n. festa del giorno natalizio. 

Geburtsgedicht, n. poesia genetliaca, ge- 

Beburtögelle, v. Geile. [nestica. 

Geburtsglied, n. membro genitale. 

Geburtsgöttin, /. Lucina. 

Geburtshelfer, m. raccoglitor del parto, 
ostetricio. trieia. 


Geburtshülfe, /. ostetricia, clinica oste- 


Geburtsjahr, n. anno della nascita. 
Geburtsmaaf, n. neo, voglia. 


Gebrauſe, u. strepito, gorgoglio; mor- Geburtsort, m. luogo natale, natio; pa - 


morio. 


tria. 


Gebreche, n. (bei den Jägern) luogo ove Geburtsrecht, a. diritto del sangue. 
i cignali hanno sollevato il terreno; il Geburtsregiſter, n. genealogia, tavola ge- 


grugno de’ eignali. 


healogica. 
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Geburtsſchein, m. fede di nascita. 

Wweburtäihmerzen, pl. dolori, doglie del 

arto. 

Goͤburtzſtadt, F. città natale, natia. 

(Seburtéftern, sm. stella natia; l’ascen- 

Geburtsſtuhl, m. predella. [dente. 

Geburtstag, m. giorno natalizio, di na- 
scıla. 

Geburtszeit, J. tempo del parto. 

Gebüſch, u. cespuglio, buscione, bosca- 
glia, boschetto. 

Gebüſchig, agg. cespuglioso. 

Geck, m. vanarello, giovane fatuo; ein 
alter Geck, un vecchio scimunito. 

Gecken, v. u. scherzare, buffoneggiare; 
n. a. (ſpotten, vexiren) beffare, scher- 

Weckerei, f. sguajatezza. [nire. 

Gedacht, pare. e agg. pensato; detto, sud- 
letto, 

Giedadbtnig, n. memoria, memorativa; (An- 
denken) memoria, ricordo, ricordanza. 
Gedaͤchtniskraft, FT. memorativa; remivi- 

scenza. 

Gedaͤchtnißkunſt, /. arte mnemonica. 

Gedaͤchtnißmünze, J. medaglia. 

Gedaͤchtnißtag, m. giorno anniversario. 

Gedaͤchtnißzeichen, u. ıicordo, contras- 
segno, segno. 

Gedanke, m. pensiere, pensiero, idea, 
concetto; (Meinung) opinione, pen- 
siere, parere; (Vermuthung) pensiere, 
supposizione; (Erinnerung) pensiere, 
memoria, mente; (Abſicht) pensicro, pro- 
geilo, proposito, intenzione; (Entwurf) 
schizzo, abbozzo; in Gedanken veriune 
fen, assorto in pensieri; ſich Etwas aus 
den —n ſchlagen, cacciare ia rimem- 
branza di; 7 will dir — n machen, ti 
farò fare o mettere giudizio. 

Gedankenleer, agg. voto, sprovvisto di 
pensicri. 

Gedankenlos, agg. spensierato, trascurato ; 
avv. spensieratamente, trascuratamente. 

Gedaukenloſigkeit, F. spensierataggine. 

Hedankenre ch, agg. fecondo, ricco di 
vensieri. [liueetla riempitiva. 

Gedankenſtrich, m. Hncctta d'interruzione, 

Gedaͤrm, n. budella, le interiora; le vi- 
scere; gl'intestini. 

Gedeck. n. coperto; copertura; (bel Tiſche) 
posata; fornimento da tavola. 

Gedeihen, v. n. F riuscir bene; 

rovare; die Sache iſt dahin gediehen, 
a cosa è giunta tant’ oltre che. 

Gedeihen, n. riuscita, il prosperare, in- 
eremento, profitto. 

Gedeihlich, agg. prosperevole, prospero, 
felice; avv. prosperevolmente. 

Gedenken, v. n. (einer Sache) ricordarsi, 
rimembrarsi; (erwähnen) menzionare, 
mentovare, far menzione; (beabfidti- 
gen) pensare, aver l'intenzione; (hoffen) 
eperare; ich werde es euch ſchon —, non 
me ne scorderò. 

Gedicht, n. poema, poesia; versi, rime; 
ein kleines „ ein ſchlechtes 
—, poemessa; Gedichte machen, poomiz- 
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zare; (Erdichtung) linzione; v. Hoch⸗ 
zeitgedicht ꝛc. 

Gediegen, agg. (Gold) nali vo, massiccio, 
„ virgine; (Menſch) schietto, di 

uona lega; CO O ben fondato; 
( Berftand) profondo; ( Geſundheit) ro- 
busto, solido. 

Gediegenheit, 7 (der Metalle) slato na- 
tivo; solidità; robustezza; schiettezza; 
v. Gediegen. 

Gedinge, n. cottimo, appalto. 

Gedoppelt, agg. e avv. doppio, duplo. 

Gedraͤnge, m. folla, calca; ind — fome 
men, ridursi alle strette. 

Gedringt, pare. e agg. stretto, compresso. 

a, F. stretlezza, ristrettezza; 
(der retbart) concisione. 

Gedritt, agg. die gedritte Zahl, il numero 
ternario, il numero di tre; gedritter 
Schein, aspetto trino. 

Gedrungen, part. (Wuchs) atlicciato, ma- 
stucco, compatto, nerboruto: von Noth 
—, stimolato, angustiato dal bisogno, 
dalle fame. 

Gedrungenheit, /. (des Wuchſes) statura 
ben tarchiata; v. Gedringtbeit. 

Geduld, /. pazienza, sofferenza; nur —! 
adagio! pazienza! ſich in — faffen, armarsi 
di pazienza; — mit einem Schuldner 
baben, aver indulgenza con un debi 
tore. 

Gedulden, v. r. aver pazienza, 
aspettare, attendere, (tollerare. 
Geduldig, agg. paziente, sofferente; avv. 

pazientemente, in santa pace. 

Gedungen, v. Dingen. 

Geeckt, agg. (in Wappen) accantonato. 

Gefahr, /. pericolo, rischio, cimento, 
periglio. 

Gefibrde, /. rischio, risico, pregiudizio; 
treulich und ohn' alle —, senza frode 
e malizia. 

Gefibrden, v. a. pregiudicare, esporre a 
rischio, cimentare. zare. 

Gefahre, n. il carreggiare; lo scarroz- 

Gefaͤhrlich, agg. pericoloso, rischioso, 
scabroso, azzardoso ; delicato, scabroso ; 
ein —er Menſch, uomo da non fidarsi, 
da evitare; arv. pericolosamente. 

Gefährlichkeit, v. Gefahr. 

Gefahrlos, «agg. senza pericolo, sicuro. 

efibrt, 7. orma, traccia delle fiere; 

(im Bergbaue) indizio di vena vicina. 

Gefährte, m. compagno; camerata; confi- 

dente. amica. 

Gefährtin, J. compagna; sposa, consorte, 

Gefil, u. declivio, pendio, pendenza, 

discesa; — pl. (Steuern) diritti, ren- 

dite, entrate, 

Gefallen, v. n. piacere, appagare, sod 

disfare, gradire, aggradare, attagliare, 

attalentare, garbarc, garbeggiare, an- 
dar a grado, a genio, a sangue, a la 
lento, esser grato; es gefüllt mir in 

Gotba, il soggiorno di Gota m'aggrada; 

ſich Etwas — laffen, compiacersi; ſich 

Alles — laſſen, accomodarsi a tutto 


saper 
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möchte ed Gott —, a Dio piaccia; wenn Geflecht, u. intreccio, intrecciamento. 


es Ihnen gefällt, se le piace. 3 
Gefallen, n. il piacere, diletto, compia- 

cenza, grado, gusto; — an Etwas fine 

den, trovare piacere, 


Geflicke, . rappezzamento, il tacconare. 
Geflickt, part. rap 


ick ezzato. 
Gefliſſen, v. Befliſſen. 


prendere diletto, Geflifter, n. bisbiglio, pispiglio. 


dilettarsi di; (Gefälligkeit) favore, finez- Geflochten, part. intrecciato, tessuto. 


za; Einem Etwas zu — tbun, far un 
favore o una finezza o un servizio a; 
Einem zu — leben, compiacere ad al 
cuno, accomodarsi; mir zu — (meinet» 
wegen), per me, in quanto a me; nach 
— (Gutdünken), a piacere, a piacinen- 
to, a talento. 

Gefaͤllig, (v. Zahlungen) v. Fällig. 

Saal agg. (angenehm) piacevole, gra- 
devole, apgrocevale, rato, avvenente, 
accetto, leggiadro; (dienſtfertig) com- 
piacente, servizievole, condescendente, 
cortese, civile; wenn es Ihnen — ift, 
se le piace, se le aggrada; was if S; 
nen —? che le piace? che comanda? 
avv. piacevolmente, compiacentemente, 


ece. 

Gefälligkeit, f. (des Neußeren) piacevo- 
lezza, avvenenza, leggiadria, bel gar- 
bo; (Dienft) compiacenza, piacevolezza, 
servizio, favore, finezza, corlesia, gen- 
tilezza. 

Gefallſucht, f. la mania di voler piacere, 
civelteria, lezzi. j [tutti. 

Gefallſüchtig, agg. avido di piacere a 

Gefangen, part. e agg. prigioniere, pri- 
gione, arrestato; cattivo, schiavo; — 
nehmen, prigionare. [tivo. 

Gefangene, se. prigioniero; schiavo, cat- 

Geiangenttebmung, J. presa, cattura. 

Gefangenſchaft, /. cattività, schiavitù, de- 
tenzione. 

(befangenmirter, m. carceriere. 

Gefänglich, avv. — einziehen, catturare, 
imprigionare, arrestare. 

Gefaͤngniß. u. prigione, carcere; Ind — 
ſetzen, incarcerare. 

Gefaͤngnißſtrafe, J. pena della carcere. 

Gefarze, n. spetezzamento. 


Oefäß, n. vaso; ricettacolo; bacino; (Kü. Gegen, prep. (wider) contro, 


del) vasca; ein kleines —, vasetto, va- 
sello, vaselletto, vasellino; ein febr 
kleines —, vasellettino; ein großes —, 
vasotto ; allerlei —, vasellame, vasella- 
mento; (am Degen) guardia, elsa; (im 
Körper) vaso, canale, (einführend) affe - 
rente, (audführend) efferente. 

Geſaßt. part. v. Jaſſen; (von Steinen) in- 
caslonato; ſich — machen, prepararsi; 
mettersi in ordine ; auf Alles — ſein, 
essere preparato, pronto a tutto. 

Gefecht, n. pugna, combattimento, mi- 
schia; ein hartes —, pugna ostinata. 

Geſiedel, n. lo strimpellare il violino, se- 
yamento. 

Gcrieder, n. piume, penne. 

Geſtedert, agg. piumato, impennato. 

berifbe, a. campagna, campi. 


Weil immt, pare. fiammeggiante; —er Zeug. 


dırppo a fiamme. 
Geflatter, n. svolazzamento, svolazzo, 


Geflügel, u. i volatili; uccelli, pollame. 

Geflugelt, agg. alato. 

Gefolge, m. seguito, treno, corteo. 

Gefrängelt, Gefranzt, part. frangiato. 

Gefräß, ». cosa da mangiare, pasto; muso, 
ceffo, grugno. 

Gefräß lig, agg. vorace, ingordo, man- 
gione, ghiottone, edace; av». vorace- 

@efräßigteit, Y. ingordi h 
eft eit, /. ingordigia, iottornia, 
eren edel 5 a 

Gefreite, m. soldato esente delle guardie; 
tancia spezzata. 

Bee: n. il divorare, il diluviare. 

Gefrieren, v. n. gelare, congelarsi; ghiae- 
ciare, agghiacciarsi. lazione. 

Gefrierpunkt, m. punto, grado di conge- 

Gefrierung, /. congelazione, agghiaccia- 
acer | hai 

Gefroren, part. gelato, a acciato. 

Befrorne, 4 0 5 ech, 

Gefüge, n. le commetliture; fato, destino. 

Gefüge, Gefügig, 499. pieghevole, arren- 
devole, cedevole, trattabile; — fein, 
esser pioenevote: docile; abile, destro. 

Beiligio cit, /. cedevolezza; pieghevolez- 

za; docilita. 

Gefühl, n. tatto, tocco, tasto; nad dem 
—, al tatto, al tocco; (Empfindung) 
senso, sentimento, sensazione. 

Gefühllos, agg. insensibile. 

N F. insonsibili!à. 

Gefüblvoll, agg. sensibile, tenero. 

Gefüllt, Be ripieno, cmpito; (von Blu- 
men) doppio. 

Gefurcht, sare. solcato. 

Gefürftet, agg. innalzato alla dignità di 
principe; —er Eraf von N., principe e 
conte di N 

contra; 
ich tung) verso, inverso, alla volta di, 
alla parte, a; (für) per, in iscambio; 

(im Vergleich) a paragone, a petto, a 

canto, in comparazione; (ungefähr) ver- 

so, circa, in circa; — einander halten, 
confrontare, riscontrare, paragonare; 

— abmägen, contrappesare, contrabbi- 

lanciare; zehn gegen eins wetten, scom- 

mettere dieei contr’ uno; gegen früber, 

a paragone d'altre volte; gütig gegen 

Jedermann, buono o umano verso ognu- 

no; dankbar gegen Jemand, grato con- 

tro uno; erwähnen gegen Jemand, far 
menzione a alcuno; fà rühmen gegen 

Jemand, vantarsi con uno; vertauſchen 

gegen Etwas, scambiare o permutare una 

cosa con un’ altra; die Pflichten gegen 

Gott, i doveri inverso Dio; gegen Quite 

tung, contra quitanza ricevuta; gegen 

dieſen meinen Solawechſel, contro il 

presente viglietto; gegen baare Baba 
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lung, a contanti; gegen taufend Tha 
fer, circa mille talleri; gegen zwei Ubr, 
verso le due; 
riente; gegen 
corrente, 

Gegenabdruck, Gegenabjug, m. contro- 

Gegenabſicht, /. intenzione contraria. 

Gegenachtung. /. stima reciproca, scam- 
bievole. 

Gegenanftalt, f. contromina; disposizione 
presa in opposizione. 

Gegenantwort, J. replica, risposta. 

@egenbatterie, /. batteria opposta. 

Geßenbefehl, ww. contrordine. 

Gegenbegràfung, /. rendimento di saluto, 

Gegenbe uin n. reversali. 

Gegenbeleidigung, /. offesa fatta per ri - 
catiarsi. 

Gegenbelohnung, /. ricambio, ricompensa 
reciproca. [trario. 

Gegenbericht, m. relazione, rapporto con- 

ne f. quitanza reciproca. 

GegenbefYuldigung, J. recriminazione; ac- 
cusa reciproca, 

Gegenbeſuch, m. restituzione di visita. 

Gegenbeweis, mw. riprova, prova del con- 
irario, 

Gegenbezug. . correlazione, relazione 
reciproca; ma? einen — hat, correla- 
tivo. 

Gegenbild, u. contrasto; antitipo. 

Gegenbiid, m. sguardo reciproco. 

Gegen bohren, v. a. eontrafforare. 

Gegen böſchung, /. barbacane, contrafforte, 

sprone. 

Seen m. secondo garante. 


en Strom, contro il 


Gegenchriſt, . antieristo. 

Gegentopie, /. copia d'un quadro, fatta 
nell' istesso tempo di un’ altra; prova 
di conſronto. 

Gegend “ff; contrada, regione, contorno; 
die umliegende —, le contrade vicine 
o d’intorno, la vicinanza; die fhdliden, 
noͤrdlichen Gegenden (eine® Landes), le 
province meridionali, settentrionali; (in 

er Luft, auf dem Meere) regione. 

@egendienft, m. servigio reciproco. 

Gegendruck, m. (der Luft) reazione, pres- 
sione reciproca dell’ aria. 

Gegen einander, av». l'uno verso l’altro, 
opposto , contrario; reciprocamente; 
l'uno rimpetto all’ altro; v. Gegen. 

@rgeneinanderhaltung, J. confronto, ri- 
scontro, bilancio; compenso reciproco; 
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Gegengefühl, n. sentimento contrario. 

‘ Gegengefang, m. antifonia; il contrap- 
punto. 

Segengeſchenk, n. regalo, dono reciproco. 

Gegengewalt, /. violenza opposta all’ altra, 

Gegengewicht, n. contrappeso. 

Gegengift, n. contravveleno, antidoto; 
alessifarmaco , alessiterio. 

Gegengraben, . (im Feſtungs bau) contraf- 

. fosso. [trario. 

[Gegengrund, se. argomento, motivo con- 

Gegengruß, m. saluto reciproco, risalu- 

| tazione. 

Begengunft, f. favore reciproco, mutuo; 
— bezeigen, corrispondere all’ altru 
cortesia. 

Gegenhall, e. Wiederhall. 

Gegenhandſchrift, /. controscritto, obbligu 
reciproco. 

Gegenbieb, . contraccolpo. 

; Gegentalfer, m. anticesare. 

Gegenklage, /. riconvenzione. 

Gegentiger, m. colui che riconviene. 

Gegenkrels, m. (im Dbr) antelice. 


Gegeukritik, 1 controcritica. 
Begentaufgr ben, pi. approcci falti contro 
ad altri, 


Gegenlicht, n. (in der Malerei) contrallume. 
Gegenliebe, /. amore reciproco, mutue 
affetto. ad astuzia. 
Gegenliſt, J. — brauchen, oppor astuzia 
Begenmaht, /. contrapotenza. 
Gegeumarſch, se. contrammarela. 
Gegenmaner, /. muro di rinforzo, con- 
trammuro. 
Gegenmeinung, J. opinione contraria. 
Gegenmine, /. contrammina, contraccava. 
‘Gegenminiren, ©. a. contramminare, far 
contrammine. 
Gegenmittel, u. rimedio, antidoto. 
Gegenmuskel, . musculo antagonista. 
Gegenpapfi, m. antipapa. — 
Gegenpart, fi parte contraria, avversa 
ria; — balten, far fronte, opporsi. 
Gegenpartei, /. parte opposta, parlito 
contrario. 
Ben „ m. contrappalo; mit Gegen ⸗ 
pfählen befeſtigt, contrappalato. 
Gegenpfand, n. pegno reciproco. 
Gegenpfeiler, . pilastro di rinforzo. 
Gegenprall, se. rimbalzo, contraccolpo. 
Gegenprobe, /. prova contraria, reciproca. 
Gegenproteſt, m. contrapprotesto. 
‘ Gegenquittung, /. quitanza reciproca. 


— der Schriften, riscontro di scritture. | Gegenrabe. F. vendetta reciproca; rap- 


egencinmirf, m. contrabbiezione, re- 
lica fatta ad altra obbiezione. 
Gegenerbieten, n. offerta reciproca. 
Gegenerkenntlichkelt, J. riconoscenza, ri- 
cognizione reciproca; contraccambio. 


Sage ipa, m. Gegeneinwendung. /. 
r 


praga: — gebrauchen, alzare ban- 

diera di ricalto. 

Begenreguung. f. sconto, conto opposto 
ad un’ altro as Ione, contro- 
partita; (Rechnung ber eine andere) ri- 
scontro, registro. i 


- 


Gegenerklärung, /. dichiarazione reciproca. Gegenrede, /. replica, contraddizione. 


Gegenfluth, /. marea di rovesci. 


Gegenriß, se. piano di confronto. 


‘begenforderung, J. pretensione reciproca, |®egenfamendrüfe, /. antiprostata. 


contropretesa. 
Gegenfuge, /. (in der M 
Gegenfüßler, pl. antipodi. 


Gegenſatz, m. antitesi, contrappunto. 


ufif) eontrafuga. Gegenſchall, m. suono ripercosso. 


|®egenfdattig, 499. anticiano. 


Geg 


enſcheln, m. 
riverbero; (der Mond 
Grde, sta in opposiz 
(Document) riversale. 

Segen ig, 2. F. donazione reciproca. 
Gegen lag. nm. conicaccolo 
Gezenſchreiben, . contra 
trammandato. 
Gegenſchreiber, . registratore, control - 
Gegen ſchuld, /. debito reciproco; Schuld 
und —, debiti attivi e passivi, debiti 
o sa si i 

egenfeite, /. il lato, la parte opposta; 
(einer Medaille) rovescio. ER 
Gegenfeitig, agg. reciproco, muluo 
bievole, vicendevole; cor. rec 
mente. 
Gegenſeitigkeit, /. scambievolezza. 
e F. reciproca sicurezza. 


0. 
lettera, 


| 


scam- 


Gegenfiegel, n. contrassigillo. 
Gegentignal, . segnale alterno. 
Gegenfinn, m. contrassenso, senso con 

trario; antifrase, antilogia. 
Gegenfinnig, agg. di senso contrario. 
Qegenionne, /. parelio. 


Gegenſpiel, n. (Wider ſpiel) il eontrario, Be 


l'opposto; (im Spiele) contragiuoco, 
Gegenſrruch, . contraddizione. 
Gegenftand,. . soggetto, oggetto, ob · 

bietto. 
Gegenſtellung, /. confronto; contrasto. 
Gegenſtempel, m. contrammarca. . 
Begenftimme, J. contrapparte. 3 
Gegenftimmig, «gg. dissonante, discor- 

dante. 
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(luce o lume) riflesso,| Gegenwind, m. vento contrario. 
if im — mit der; Begenwinf, . cenno che risponde ad un 
one con la terra;| Gegenwirkung, /. reazione. 


iproca- ® 


Geh 


i (altro. 

Gegenzeiben, n. segno corrisposto, ri- 
cambiato. 

Begenzeuge, mw. testimonio contrario. 


con- @egenjeugniß, ». attesto contrario. 
[lore.| @egenzufage, J. stipulazione, pron.essa 


reciproca. 

Genipfelt, agg. (in Wappen) cimato. 

Gegitter, . graticola, inferriata. 

Gegner, m. avversario; nemico, antago- 
nista; parte avversaria. 

Gegoſſen, part. fuso, gettato (in forma); 

—e Arbeit, lavoro di getto. 

ehaben, e. r. ſich wohl oder ſchlecht —. 

stare, trovarsi bene o male; gehabt euch 
wohl, addio, state bene. 

Gebadt, part. smiuuzzato; v. Haden. 

Gehäge, m. luogo, bosco chiuso, recinto 
caccia riservata, bandita; Einem ind — 
geben, far la caccia furtivamente nell’ 
altrui possessioni; usurparsi gli altrui 
diritti. bandita. 

893 ereiter, m. caceiator guardiano d'una 

alt, m. il valore intrinseco d'una 
cosa; (Inhalt) capacità, tenuta; conte- 
nuto; (der Münzen) lega der innere —, 
il valor intrinseco delle monete; (Lohn 
salario; stipendio, appuntamento, as- 
segnamento. 

Gehalten, part. & agg. tenuto; für etwas 
— werden, essere tenuto, o avuto per.; 
essere riputato, stimato, riguardato come; 
v. Halten. 


Gegenſtoß, . (im Jechten) contrattempo. Gehaltlos, agg. di nissun valore; vano, 


Gehenſtreich. . contraccolpo ; ricatto, pa- 


riglia; einen — ſpielen, render la pa-|Gebaltreih, 


riglia. il rovescio, 


futile, insipido. 
ehaltvoll, agg. di molto, di 
gran valore. 


Gegenſtrich. . (in Zeugen) il contrappelo, Gehinge, . festone; (Quaſten 2c.) cin- 


Gegenſtück, n. (eines Gemäldes) quadro 
compagno. permuta, baratto. 
Gegentauſch, m. scambio, contraccambio, 


Gegentheil, m. la parte avversaria. Be 
Gegentbell, m. il contrario, l' opposto; Ge 
avv. im —, al contrario, all’ opposto. 


Gegenüber, e. Gegen. 

Segenverhältniß, u. correlazione. 

Oegenvermächtniß, m. donazione reciproca 
in forma di testamento. 


Gegenverfhreibung, J. scritto, obbligo|Gebauen, part. & 


reciproco; — einer Sciratbogabe, con- 
traddote. 
Segenverſicherung, J. scritto riversale. 
GBegenverfvrehen, n. promessa reciproca. 


Begenverweid, m. recriminazione; mutuo! @ 


rimprovero. 
Gegenwall, m. contrascarpa. 


eiglione; (uhr) dondolo; (Ohr) pen- 
denti; (Hundeohren) orecchie; (Ge⸗ 
ſchlinge) coratella. 
Farne . impiccato. 
arniſcht, agg. coperto, armato di eo - 
razza; (Pferd im Rappen) bardato. 
ebiffig. egg. odioso; aww. odiosamente. 
Gebäſſigkeir, J. odio, maltalento, astio; 
odiosità. 
Gehau, n. parte cedua d'un bosco. 
«99. ferito di taglio; 
—t Steine, pietre di taglio. 
Gebäuft, part. colmo; traboccante. 
Gebdufe, n. (einer Uhr) cassa dell’ orivolo; 
astuccio, scatola. 
eheck, n. nidiata, nidata: (das Hecken) 
nidare, fare il nido, e covare. 


Gehege, v. Bebäge. 


Gegenwart, /. presenza; ( gegenwärtige Bebeim, agg. sccreto, segreto, recondito, 


cit) tempo presente o attuale, il pre 
sente; — des Geiſtes, presenza di spi. 
rito, mente pronta. 

Gegenwärtig, agg. presente, attuale; durch 
—es Schreiben, colla presente; avo. pre 
sentemente; ora, adesso. 

Eegenwehr, J. difesa, resistenza; ſich zur 
— ſetzen, star sulla difesa. 


clandestino, nascoso, occnito; miste- 
rioso, mistico; ein —er Natb, consigliere 
intimo (wirklicher, attuale); —e Bufam 
menkunft, conventicolo ; eine —e Heirath, 
matrimonio segreto; eine —e Schreibart. 
cifra; —e Sünden, peccati vergognosi; 
avv. in —, in segreto; segretamente. 
Seh eimbuch, n. libro de' segreti. 


— Geh 


Geheimbaltunp, /. il unscoudere, il tener 
secreto. l 
Gebe muig, n. secreto, segreto, mistero. 
Gebeimnißvoll, agg. misterioso; — thun, 
darsi un’ aria misteriosa; «vr. miste- 
riosamente. . 
ersimichreiber, so. segretario, secretario. 
Gebeimſchrift, /. cifera, cifra. 
Geheiß, u. ordine, comando. 
Geben, v. u. andare, camminare; vor - 
warts —, avanzare; rückwärts —, an- 
dar in dietro, arretrarsi; zu Fuße, a 
piedi; auf den Zehen, in punta de' 
piedi; auf den Händen, con le mani; 
auf Händen und Füßen, cou le mani 
e co’ piedi, carpone; hinter einander 
her, uno dietro l'altro, mit einander, 
insieme; nach Haufe, da casa; au die 
Arbeit, al lavoro; in's Bad, a’ ba- 
gni; auf Reiſen, a fare un viaggio; 
egingen kommen, venire (camminan- 
do); (v. Kindern) geben lernen, im- 
parare a andar solo, a camminare; über 
einen Fluß —, passare un fiume; um die 
Stadt —, fare il giro della città; durch 
die Stadt —, attraversare la città; fi) 
müde —, faticarsi o stancarsi a forza 
di camminare; zu Stuhle —, andare di 
corpo; ſchlafen —, andare a letto; müßiy 
—, stare ozioso; betteln —, andar men- 
dicando, accattando; in fi —, entrare 
in se, ravvedersi; über Etwas — (um 
zu fteblen, naſchen), allungare le mani 
su, farsi su una cosa; ſchwanger —, 
essere o andare incinta; ſich — laſſen, 
lasciarsi andare; laſſ' mich —, lasciai 
stare o andare in pace; gebt mit euern 
Poſſen, via con le vostre burle; Alles 
unter ſich — laſſen (v. Kranken), far- 
sela sotto; Einen — laſſen (Wind), tirare 
una coreggia; (von Raſchinen) andare, 
giuocare, muoversi; (Ubr) andare; zu 
frü avanzare; zu ſpaͤt —, ritar- 
dare; (Wind) sofliare, tirare, fare; zu 
— anfangen (Tetg), cominciar a levare 
(in ca 5 a lievitare; die Sache geht 
vor ſich, si dà principio alla cosa, va 
ad effetto; eb gebt über meinen Beutel, 
ei va della mia borsa; es geht die Riede, 
corre voce; wie geht's Ihnen? come sta 
ella (vd. lei)? come sta (di salute)? mie 
es fo zu — pflegt, come suole andare; 
gebt es nicht fu, fo gebt es anders, se 
non va in questo modo, andra in un' 
altro; es geht nicht immer nach Verdienſt, 
non il merito suole superare; (dieſer 
Weg) geht in das Dorf, va, ınena, con- 
duce al villaggio; (das Feuſter) geht in 
den Garten, da sul „ (der Stich) 
ging ihm durch die Bruſt, gli aveva tra- 
passato il petto; es peri an's Leben, ne 
va la vita; meine Meinung geht dahin .., 
sono d'opinione che ...; es geht auf 
zwoͤlf, sono le undici passate; er geht 
in das ſechſte Jahr, è entrato ne' sei 
anni; das geht auf mich, ciò tocca a 
me; (ſein Bart) geht bis an den Gürtel, 
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va oscende sino alla cintura; (der Wald) 

- gebt bis an die Grenze, va e si estende 
ino alla frontiera; (das Waſſer) ging 
mir bis an die Bruſt, m'arrivava in sino 
al petto; jetzt ging's an ein Laufen, al- 
lora ognuno cominciò a dar a gambe; 
das geht zu weit, questo va troppo oltre. 

Gehen, n. l'andare, il camminare; l’an 

Gebenfte, . impiccato. [damento. 

Geber, m. pedone, camminatore; ein ftare 
fer —, buon pedone. 

Gebener, agg. & avv. sicuro; es iſt bier 
nicht —, qui non è sicuro lo starvi, v° 
abbaja la volpe. 

Bebeul, . urlo, urlamento, ululato, ululo; 
grida, lamenti, schiamazzo, gemiti. 

Gehirn, . cervello, cerebro. 

Gebirulo8, agg. senza cervello; han- 
deln, operar senza giudizio. 

Gehöhne, n. corbellatura; scherno, dilegio. 

Gehölz, n. bosco; boschetto, selvetta. 

Gehör, n, udito, orecchio; — geben, der 
udienza o ascolto o orecchio, ascoltare; 
— finden, essere ascoltato; ſich — vere 
ſchaffen, cercare di farsi render ragione. 

Gehorhen, v. n. ubbidire, obbidire; se 
guire il consiglio, l’avviso, il comando 

i; nicht —, disubbidire, 

Gehoͤren, v. m. appartenere, essere ad 
uno; zu Etwas —, appartencre a, es 
sere di; wohin —, dovere stare, essere 
messo a qualche luogo; non entrarci, 
non averci che fare; jufammen —, do 
vere stare insieme, andar uniti o unite; 
appartenere insieme; (gebfibren) appar- 
lenere, convenire, essere per .., essere 
di dovere; ſerforderlich fein) richiedersi, 
volere; es gehört ſich, si conviene, si 
deve, si tocca, si spetta; das gehört 
nicht bierber, qui non c'entra, non ci 
ha che fare; id gehöre nicht zu denen, 
weile +e», non sono del numero di uli 
che ... 

Geboͤrgang, m. meato uditorio. 

Geborhammer, me malleolo. 

Gebèrig, agg. (zugehörig) appartenente, 
proprio; (ſchicklich) convenevole, oppor- 
tuno; proprio; proporzionato; am —en 
Orte, al luogo debito; zur —en Stunde, 
all' ora conveniente, debita; in —er 
Form, nelle debite forme; (von einer 
Tratte) —en Schutz finden, essere ono 
rato; avv. convenevolmente, acconcia 
mente; degnamente; das — e bekommen. 
aver il suo dovere, il suo couto. 

Gehörkunſt, /. acustica. 

Gehörlos, agg. sordo. 

Geboͤrloſigtelſ⸗ F. sordezza, sordità. 

Gehörn, u. le corna. 

Gehört, agg. cornuto. 

Gehörorgan, . organo dell’ udito. 

Gehorſam, agg. ubbidiente, obbediente, 
sommesso; docile, geborfamer Diener! 
(Gruß) umilissimo servo; (Verweige⸗ 
rung) (ma) grazie tante; avv. obbedien- 
temente, con sommissione. 

Gehorſam, m. ubbidienza, obbedienza 
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sommissione; — leiſten, prestare ubbi- 
dienza; den — auffagen, sottrarsi dell’ 
ubbidienza di; zum — bringen, ridurre 
all’ ubbidienza; zum — qurildfebren, 
sottoporsi di nuovo all’ ubbidienza, 
rientrare nel suo dovere. 

Gehorſamen, v. a. obbedire, ubbidire. 

Gehorſamſt, agg. sup. obbedientissimo; 
Ibr —er Diener, il suo obbedientissimo, 
o ossequiosissimo servidore. - 

Gehörtrichter, m. tromba. 

Gehörtrommel, /. e dell’ oreechio. 

Gebre, /. direzione obliqua; (Wachs ſcheibe) 
favo di miele, o di cera. 

Gebren, . squadra, pifferello; (an Seme 
den ꝛc.) gherone. 

Gehrmaß, ». squadra zoppa, pifferello. 

Gebrung, J. la linea diagonale. 

Gehudel, n. continua vessazione. 

Hebülfe, m. ajutante, assistente. 

Gehwerk, n. rotismo. [giabilo. 

Gejauchze, n. esultanza, schiamazzo di 

Geier, m. avoltojo; (Hühnergeier) gerfalco, 
nibbio; ei der —! corpo del diavolo! 
cospettaccio! cospetto di Bacco! 

Geieradler, . aquila bastarda. 

Geierfalk, v. Gerfalk. 

Geifet, m. bava, schiuma. 

Beiferbart, ss. uom bavoso; barba bavosa. 

Geifericht, agg. simile alla bava. 

Geiferig, agg. bavoso, che fa la bava. 

Geifermaul, n. Lucca bavosa. 

Geifern, v. n. far bava. 

Gcifertu®, n. bavaglio, che sì pone a’ 

Beige, /. violino. fanciulli. 

Geigen, v. n. sonar il violino; Einem die 

abrbeit —, dire ad alcuno la verità 
netta e schietta, suonargliela. 

Geigenbogen, . arco, archetto. 

Geigenfufter, mn. custodia di violino. 

Geigenhals, m. manico del violino. 

Geigenharz, x. colofonia. 

Geizenmacher, m. 1 liutajo. 

Geigenfaite, /. corda da violino. 

Geigeufpiel, m. sonata, il suonar di vio- 

Geigenſvieler, v. Geiger. lino 

Geigenſteg, m. ponticello del violino. 

Beigenftid, u. opera per il violino. 

Geiger, m. violinista; erfter —, primo 
violino, 

Beil, agg. (Geſchmack, Geruch) di castrone; 
(Boden, Pflanzen) lussuriante; rigo- 
glioso; (wolltiftia) lascioso, lussurioso, 
libidinoso; geiles Fleiſch (in Wunden), 
carne cattiva; avv. rigogliosamente; 
lascivamente, ccc. 

Geile, J. (Gode) testicolo, coglia, co- 
glione; (Düngen) concime, letame. 
Geilen, v. a. castrare, scoglionare, evi- 
rare; (düngen) letamare, cancimare; 
7. n. lascivire; (v. Hunden 26.) essere 


in frega. 

Geilheit, /. lascivia, lussuria, libidine, 
incontinenza; (der Saat und {ine 
rigoglio, soverchio germoglio di frondi, 
che impedisce il frutiificare. 

Geilwurz, J. testicolo di cane. 


187 


Gei 

Geiß, /. capra. 

Geißbart, m. barba di becco, sassefrica 

Geißblatt, n. caprifoglio, madreselva. 

1 m. becco, caprone, capro. 

Geißel, J. NN iseiplina; sferza, 
staffile; flagello, tribolazione. 

Geißel, m. ostaggio, stadico. 

Geißelbrüder, pl. i fiagellanti. 

Geißeln, v. a. fiagellare, frustare; sfer- 
zare; dar la frusta; dar la disciplina; 
disciplinarsi. 

Gelfelung. /. flagellamento; — Ghrifti 
(als Bild), un Cristo alla colonna. 

Geißfuß, m. pie di capra; erba podagra- 

Geißhirt, v. giegenbi. ria. 

Geipliie, v. Jiegenkäſe. 

Geißklee, W. citiso. 

Geißkraut, v. Geißbart. 

Geiler, m. flagellatore, flagellante. 

Geißraute, f. caprario, galega. 

Geiſt, m. spirito; der boͤſe —, il spirito 
maligno o immondo; die himmliſchen 
Geiſter, gli spiriti celesti o beati; ein 

uter —, spirito buono, Genio; det 
Beilige —, lo spirito Santo; Geiſtet ban; 
nen, scongiurare gli spiriti; —er citi. 
ren, evocare le anime de’ morti; Der 
Geiſt if unſterblich, l'anima dell’ uomo 
è immortale; feinen — bilden, colti- 
vare il suo intelletto 0 ingegno; feinen 
— beſchaͤftigen, occupare la mente o 
l'intelletto; ein Mann von —, un uomo 
d'ingeg no; der — des Friedens, der 
Zwietracht, lo spirito di pace; di dis- 
cordia; der — der Zeit, lo spirito del 
secolo o tempo; im Geiſte feiner Vor ; 
ginger, a senno dei suoi predecessori; 
dem — einer Sprache zuwider, contra il 
genio d’una lingua; voll — und Leben. 
tutto brio, tutto fuoco e sangue; man 
weiß nicht, welch Geiſtes Kind er {ft, non 
si sa di qual indole o animo sia; den 
— aufgeben, render l’ultimo spirito; 
fi im —e wohin verſetzen, trasferirsi 
col pensiero in qualche luogo: v. Be 
ſpenſt, Lage Salzgeiſt, Wein⸗ 
geiſt ꝛc.; wilder Geiſt, v. Koblenfäure. 

Geiſterbann, m. esorcismo. 

Geiſterbeſchwoͤrer, m. esorcista, negro- 
mante. (manzia. 

Geiſterbeſchwörung, J. esorcismo, negro- 

Geiſterlehre, J. pneumatologia. 

Geiſterſeher, u. visionario. . 

ı DeiBerfeberei, /. mania delle visioni. 

Geiſterwelt, J. il mondo intellettuale. 

[Geiſtesabweſenheit, /. astrazione, assenza 

di spirito, 

Geiſtesbildung, /. coltura dello spirito. 

Geiſtesgabe, /. dono, prerogativa dello 
spirito; talento. 

Gelſtes gegenwart, /. presenza di spirito. 

Gelſtesgröße, J. grandezza d' animo. 

Geiſteskraft, /. forza d'ingegno, forza 
d'animo. 

Geiſteskrank, agg. mentecatto. 

Gelſtes krankheit, /. malattia mentale. 

Geiſt ig, agg. spirituale, incorporeo; (fluch - 


tig) spiritoso, potente; av». spiritual- 

mente. 

Geiſtigkeit, J. spiritualità, immaterialità. 

Bei lich, agg. ccclesiastico, spirituale, 
chericale, sacro; (geiſtig) spirituale, in- 
tellettuale; geiftlihe Dinge, cose sacre 
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Gelröpft, agg. (vom Tuch) accottonato. 

Gekroͤſe, . dn menſchlichen Korper) me 
seuterio; (der Thiere) interiora, le bu - 
della, trippa; @elrösblutadern, vene 


mesenteriche; Gekroͤsdrüſen, glandole 
mesenteriche. 


— a 


o spirituali; der geiſtliche Stand, stato Gekrümmt, part. & agg. ritorto, curvo, 


o ordine ecclesiastico, clero; das — 
Recht, il gius o diritto canonico; der 
— irtenftab, il 


Lied, canzone spirituale; geiſtliche Klel- 
dung, abito ecclesiastico e chericale. 
Geiſtliche, m. prete, ecclesiastico, che- 

rico; frate. 


Geiſtlichkeit, /. (die Beiftlihen) il clero. 
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adunco; «vv. tortuosamente, obliqua 
mente. 


astorale; die — Ges Belrüpft, . (in Wappen appato. 
wall, l’autoritä e Janne e. hf ariete, alle È 


Gekünſtel. n. trop ttazione. 

‘ Betfinftelt, part. dere ricercato, affet- 
tato, stentato; (Malerei) leccato, affet- 
tato; (Wort) a panino: 

Gekupfert, «gg. (Gif) foderato di rame. 

Gelache, n. riso continuo. 


Geiſtlos, agg. senza spirito; privo d'in - Gelaͤchel, n. sorriso, ghigno, sogghigno. 


egno; insipido, insulso. 
ac ofigleit, J. scipitezza, insipidezza. 
Geiſtreich, Geiſtvoll, agg. spiritoso, in- 


og nos o. 


Gelächter, n. risata, scroscio di risa, sghi - 

gnazzata; ein — aufſchlagen, prorom- 

ere in risa; Gegenftand des Geldch ters, 
udibrio. 


Bei, m. avarizia, ee (an den Geladene, sm. (Gaſt) convitato. 
Pflanzen i 


) rami inutili e dannosi, 
Geizen, . n. avarizzare, usare con ava- 
rizia, con gran parsimonia; nach Ehre 
—, ambire gli onori; mit der Beit —, 
esser avaro del tempo; v. a. Vermögen 
zuſammengeizen, accumulare a forza di 
spilorcerie una gran facoltà; (in der 
Land wirthſchaft) potare, troncare i rami 
inutili. rone; spilorcio. 
Geizhals, m. avaro, avaronaccio; ava- 
Belzig. 7 avaro, spilorcio, sordido; 
— nach Ehre, ambizioso; mit etwas — 
thun, usar d'alcuna cosa parcamente, 
servirsene a spilluzzico; av. avara- 
mente. [crestoso. 
Gekammt, «99. (wie der Hahn) crestuto, 
Gekappt, part. capponato. 
Gekaut, part. masticuto; Gekautes, n. 
masticaliccio. [rampogne. 
Gekelfe, u. il grido, lo sgridare, rabbuſſi; 
Betettelt, part. fatto a catena. 
Gekitzel, m. solletico, titillamento, titilla- 
Geklaͤffe, . abbajamento. [zione. 
Geklayper, n. stridore, strepito; — mit 
den Zähnen, strider de' denti. 
Geklatſch, n. mit Peitſchen, scoppicttio, 
scoppio, che si fa eon isferza; — mit den 
Händen, sbattimento di mani; (Geſchwätz) 
ciance, chiacchiero. 
Geklimper, n. tempello, tintinnio; (auf 
dem Clavier) lo strimpellare. 
Geklingel, n. tintinnio, tintinno, suono. 
Geklirr, u. scricchiolata, squillo; das — 
der Waffen, atrepito d'armi percosse 
insieme. 
Geklopfe, n. picchiamento, il percuotere. 
Geknalle, n. grande scoppio, fragore. 
Geknirſche, m. mit den Zähnen, stridore 
Gekniſter, n. scricchiolata. [de' denti. 
Befdyert, agg. (von Zeugen) incrocchiato; 
fatto a spina pesco. 
Gekoͤrnt, agg. (vom Leder) ben granito. 
GZekreiſche, n. grida continue. [casso. 
Gekritzel, a. scarabocchio. 


Gelag, n. stravizza; gozzoviglia, convito; 
in'“ — hinein handeln, ſchwatzen, ope- 
rare alla balorda, alla cieca; parlare a 
caso. 

DITER. part. stroppiato, attratto. 

Gelahrtheit, v. ene, 

&elände,n. (Landſchaft) campagna, piaggia. 

Geländer, n. balaustrata, parapetto, sponda; 
appoggio, appoggiatojo; (Spalier) spal- 
tera. 

GBeliuderdbode, /. balaustro, colonnelta. 

Gelinderfenfter, u. balcone. [rivare. 

Gelangen, v. n. pervenire, giugnere, ar- 

Gelaͤrm, u. tumulto, rumore, chiasso. 

Gelaſcht, agg. (v. Handſchuhen) a cuci- 
tura doppia. 

Gelaß, m. spazio, vuoto, ampiezza. 

Gelaſſen, a placido, pacifico; tran- 
quillo, moderato, Bose: avv. posata- 
inente; nur —! adagio, pazienza, un 

o' di sofferenza! 

Gelaſſenheit, J. placidezza, longanimità, 
1azienza, moderazione; (in ſeinem Schick. 
Fate) rassegnazione. 

Gelaufe, n. il correre qui e là; il conti 
nuo andare e venire. 

Gelaͤufig, agg. pronto, abituale, spedito; 
che è divenuto facile per lungo uso; 
eine —e Bunge, Hand, lingua sciolta, 
mano pronta, spedila; avv. speditamente, 

Geliufigtelt, J. speditezza, leggerezza, 
prontezza; — der Zunge, scioltezza, 
volubilitä. 

Geläute, n. scampanata, suono di canı- 
pane; (die Glocken ſelbſt) le canıpane 

5 e en werblihen) giall 
elb, . giallo; (verblichen) giallogno; 
die gelbe Farbe, il (color) giallo, gial- 
lezza, giallume, giallore; — färben, 
ingiallare; — werden, ingialliro. 

Gelbbraun, agg. leonato, lionato. 


Gelben, v. n. Ingiallire, diventar giallo; 
Gekrache, n. scoppio, gran fragore, fra- 


biondeggiare. 


Gelbſink, m. vercellino. 


Gelbgleßer, . ottonajo. 


i ir 


Gel 


Gelbgruün, agg. verde giallo, verde pomo. 

Gelbboli, u. legno giallo. 

110 , m. rigo po a i 

Gelblich, agg. giallico, ognolo. 

Gelbruth, agg. rosso ade 

Gelbſchecke, J. cavallo macchiato di giallo. 

Gelbſchnabel, m. sguajatello; sbarbatello. 

Gelbſucht, J. itterizia, mal regio. 

Gelbfüchtig, agg. itterico, 

a f curcuma. 

Gelbiwiebef, /. ornitogalo. 

Geld, n. danaro, danari, denari; pecu- 
nia; soldi, quattrini; bezzi, conlanti, 
badres —, danari contanti o effettivi; 
kleines —, moneta picciola; leichtes —, 
danari di bassa lega, di scarso peso; 
Etwas zu — machen, convertare in da- 
nari; far danari di q. e.; von feinem 

Gelde leben, vivere delle sue entrate; 
bei Gelde fein, essere o stare In danari; 
Geld und Gut haben, aver boni e da- 

Geldadel, m. nobiltà comprata. (nari. 

Beldangelegenheit, /. affare pocuniario o 
pecuniale o di danari. 

Geldarm, agg. asciutto, povero di danari. 

Geldbedarf, m. bisogno di danaro. 

Geldbedürftig, «gg. bisognoso di danaro. 

Gelbbegierde, /. vaghozza, bramosia di 
danari, sete dell’ oro. 

Geldbegierig, agg. vago, cupido di da- 
nari; interessato. (in denaro. 

Geldbeitrag, m. contribuzione, soccorso 

Geldbeutel, su. borsa (de' denari). 

Geldbuße. J. multa, ammenda pecuniaria. 

Beldeinnabme, f. ricossione di danari. 

Helder, pi. denari contanti. 

Geldforderung, /. pretensione di danari. 

Geige, . avarizia, cupidigie, avida 
scte dell’ oro. 

Geldgeizig, agg. avaro, avido di danari. 

Geldgier, Geldgierde, o. Geldbeglerde. 

Geldgürtel, o. Geldkatze. 

Geldhandel, . commercio di daneri, cam- 

Geldbändler, v. Wechsler. (bio. 

Oeldhülſe, /. soccorso, sussidio, ajuto in 
danari. [nari. 

Geldiaften, m. scrigno, cassetta dei da- 

Geldkatze, J. bolgia, borsa di pelle in 
forma di cintola. 

Geldmaͤfler, m. sensale, cambista. 

Geldmangel, m. scarsezza, scarsità, ca- 
restia, mancanza di dauari. 

Geld noth, /. scarsezza, mancanza, penu- 
ria, strettezza di danari. { 

Beldvoften, m. partita, somma d 

Geldrechnung. ＋ eonto di danaro. 

Geldreich, 4g. pecunioso, danaroso, ad- 
danajato. Inari, alle monete. 

Geld ſache, J. affare appartenente a' da 

©eldiad, m. sacco da danari, da porvi! 
dentro danari. i 

Oeldſchneider, m. espilatore. 

Beldidmeideret, F. espilazione, estorsione. 

Geldſchrank, m. stipo. ammenia. 

Geldſtrafe. /. pena pecuniaria, multa, 

Oeldſucht, /. mania, passione eccessiva 
per i danari. 


danaro 
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Geldſumme, /. somma di danari. 

Geldtaſche, /. Geldtaͤſchchen, u. porta- 
danari. nete; cambio - valute. 

Geldwechſel, m. cambio di danari, di mo- 

Geldwechsler, m. cambiatore, cambista. 

Geldweſen, v. Geldſache. 

Gelecke, . (das Lecken) leccamento, lee 
catura; (Leckerei) leccume. 

Gelee, n. gelatina. 

Gelege, n. propaggine, origine delle viti. 

Gelegen, agg. situato, pesto; comodo, 
opportuno, proprio, adatto; zur gelege- 
nen Zeit, a tempo opportuno 0 comodo; 
wenn es Ihnen — iſt, se le è comodo; 
avr. comodamente, a proposito, in ac- 
concio, in buon punto, a tempo op- 
portuno; es iſt mir daran —, m'im- 
porta; — fommen, venire in buon punto 
o a proposito. 

Gelegenheit, J. occasione, opportunità, 
occorrenza, incontro, congiuntura; alle 
Gelegenbelten eines Haufed, tutto l’in- 
terno, tutte le parti. 

S m. poeta ciclico, 

Gelegenheitsged icht, n. poema festivo (bei 
Hochzeiten, epitalamico; Trauer, epice- 

e m. ruffiano. dio). 

Gelegenbeit6ma erin, J. ruffiana. 

Gelegentlich, agg. occasionale; ave. dan- 
dosi il caso, In occasione. 

Gelehrig, agg. docile, pieghevole, disci- 
plinevole, voglioso d'imparare; ave. 
con docilità. . rare. 

Gelehrigkeit, /. docilità, facilità d’impa- 

Gelebrfamfeit, J. dottrina, letteratura, eru- 
dizione; angemafite —, saccenteria. 

Gelehrt, agg. dotto, erudito, letterato, 
scienziato; — m. ein Gelehrter, un let- 
terato, uomo di lettere. 

Geleiſe, n. rotaja, carreggiata; (@iien- 
bahn) binario; etwas in's — bringen, 
avviare, incamminare; etwas wieder in's 
— bringen, rimenar sulla dritta via; 
aus dem — kommen, uscir di via; mit 
doppeltem — (Eiſenb.), a doppia car- 
riera. 

Geleit, n. accompagnamento, corteggio, 
ne (jur Sicherheit) scorta: (auf dem 

cere) convoglio, condotta; das ſichere 
—, il salvocondotto ; (Gebühr) pedaggio. 

Geleiten, ». 4. accompagnare, scortare, 
condurre; (auf dem Meere) convojare; 
(aus Höflichkeit) far corteggio. 


dovuta.  ®efeiter, . Geleitsmann. 


0. 


Geleitèamt, n. uſſizio del guidag ini 
* uflizio 


Geleltöbediente, m. impicgato ne 
del guidaggio. 

Beleitöbrief, . salvorondotto. 

Gelelisein nahme, /. casa dove si esigono 
i pedaggi. daggio. 

Befcitteinuehmer, m. riscotitore dol po- 

Geleitesgeld, u. pedaggio. 

Geleitésmann, m. guila, eonduttore. 

Geleitsrecht, ». il diritto del pedaggio. 

Geleitareiter, . stradiere a cavallo, 

Geleitsſchiff, n. nave di conserva, di coa- 
voglio. 
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Geleitszettel, m. holletta del guidaggio. 

Gelenk, a9g9- flessibile; (biegfam) arren- 
devole, pieghevole, cedevole ; (flint) 
lesto, svelto; — machen, snodare, ren- 
der pieghevole. 1 : 

Gelenk, n. giuntura, articolazione, nodo; 
articolo, commettitura; — am rme, 
piegatura; — am Knie, a er ſich 
ein Bein aus dem —e faſlen, slogarsi 
un osso; zu den Ten gehörig, arlieo- 
lare; (an einer Kette) anello. 

Gelenkbein . u. 580 sesamoideo. 

Gelenkigkeit, /. flessibilità, pieghevolezza, 
cedevolezza; (an Gliedern) scioltezza 
delle membra; agilità. 

Gelenlſam, v. Gelenk. 

Gelenkſamkeit, /. cedevolezza, arrende- 

Geleucht, v. Beleuchtung. [volezza. 

Gelichter, n. calibro, qualità. 

Belieben, v. Belieben. 

Geliebt, part. diletto, amato; vorzüglich 
—, prediletto. [rato. 

Geliebter, m. amante, zerbino, innamo- 

Gelinde, 499 · mite, dolce, benigno, 
soave; lieve, leggiero, tem erato, mo- 
derato ; (Fener)lento; ein gellnder Regen. 
ioviggina, pioggetta, spruzzaglia; (v. 

Wetter gelinder werden, miligarsi, rad · 
Joleirsi; gelindere Saiten au ziehen, an: 
dar con le belle o huone, cangiar di 
tuono; avv. mitemente, leggiermente, 
ecc.; ein gelind abführendes Mittel, un 
solutivo, un emolliente; gelinde regnen, 
piovigginare; elinde reiben, soffregare. 

Gelindigkeit, /. dolcezza, placidezza; — 
der Luft, dolce temperio; — der Stra⸗ 
fen, lenità de’ castighi. 

Gelingen, v. N. riuscire, sortir buon ef- 
fetto; es wird mir —, mi verrà fatto, 
ci riuscirò. 

Geligret, n. il frammetter lingua; (Gefli. 
fter) bisbiglio; — von Waſſer und Luft, 
susurro, mormorio delle acque, dell' 

Gellen, v. Dillen. (aria. 

Geloben, v. a. prometter con voto, far 


voto. 
Geldbulg, n. Belebung, /. (Gelübde) voto, 
promesso , promissione. 
Gelobt, pare. lodato; das —t Land, la 
terra promessa; ein —es Land, paese 
di somma fertilità. 
Gelt! incerj. non è vero? ah! quanto va! 
Belt, agg. sodo, infecondo. 
Gelte, F. mastello, secchia. 
Gelten, v. n. valere, aver valore, esser 
valido; (foften) costare: für Etwas —, 
passare per, venir stimato 0 tenuto 0 
riguardato come . . . ; viel —, esser in 
pregio, aver valore; contare molto; 
aver un gran peso; was guri die Wette? 
quanto va? es gilt om pie), vada! 
der Eine gilt mir foviel als der andere, 
l'uno m'è lo stesso che l'altro, stimo 
l'uno come l'altro; das laſſe ich —, oh nemente; unanimamente : all’ ingrosso; 
questa la passo, l'accordo; das kann ich! avv. comunemente, volgarmente, trivial- 
nicht — kaſſen, non la posso lasciar mente. 
passare; das fol uns gelten, questo Gemeinde, Gemeine, J. comunità, il eo · 


viene a noi; es gilt deine Ehre, ne va 
il ino onore; bier gilt es auf ſeiner Fut 
zu fein, bisogna procedere con cautela. 

Geltend, pare. che vale, valido; feine 
Rechte — machen, far valere, avvalorare 
i suoi diritti. 

Geltling, m. animale sterile. 

Geltung, /. valore; (Verſchneidung) ca- 
stragione. [fare i voti solenni. 

Gelübde, u. volo; ſeine Gelübde ablegen, 

Gelüſt, u. concupiscenza carnale; (einer 
ſchwangern Frau) voglia. 

Gelüſten, v. n. & imp. esiderare con bra - 
mosia, cupidamente; invogliarsi, avef 
voglia intensa. 

Gelzen, v. a. castrare (i porci). 

Gemach, n. (kleines Zimmer) camerino, 

abinetto, stanzino; das heimliche —. 
il luogo comune, il cesso. 

Gemach, avv. & inter j. piano, adagio. 

Gemaͤchlich, agg. comodo ; agiato, buono; 
indolente, pigro; a. agiatamente, & 
bel agio. 

Gemächlichkeit /. comodità, agio. 

Gemacht, n. la forma, il modo d’un' opera, 
d'un lavoro; lavorio; (die Schamtheile) 
le parti vergognose, l'anguinaja; Arud 
im —, ernia inguinale. 

Gemahl, m. marito, 8P030, consorte. 

Gemahlin, T. sposa, consorte. 

Gemahnen, v. n. sembrare, parere; far 
ricordare, sovvenire; v- Erinnern. 

Gemälde, n. pittura, quadro: (Schilde; 
rung) descrizione, ritratto. 

Gemanſche, n. guazzabuglio. 

Gemäß, 8 (Pas) misura. 

Gemäß, agg. conforme, conveniente, pro- 

orzionalo; prep. conforme, secondo. 

Gemäßheit, /. conformitä, congruenza, 
corrispondenza. 

Gemaͤßigt, 499. temperato. moderato. 

Gemäuer, n. mura, murag ie. 

Gemein, 294. (gewohnlich) comune + ordi- 

nario, triviale; (der Gemeinde gehörig) 

comune, comunale; (uiebrig) comune, 
ordinario, volgare, triviale, basso, ple- 
beo, populare, vile; (allgemein) co- 

mune, generale, nbblico; das —e 

Recht, il gins pubblico o comune das 


mune; das —e Jahr, l'anno comune 0 
volgare; ein gemeiner Soldat, gregario, 
soldato comune, semplice soldato; Et⸗ 
was mit Jemand — baten, aver la 


popolo, la plebe; ein gemeiner Ausdruck, 
voce bassa; von gemeinem Stande, di 
bassa estrazione; ſich — machen, abbas- 
sarsi, avvilirsi; — . in's Gemein, comu- 
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mone; parocchia; die chriſtliche —, la Genisziege, /. camoscia, camozza. 


comunione cristiana, 


la cristianità; — Gemüll, Gemülm, n. calcinacci, rottami. 


in einer Stadt, la cittadinanza; das Gemünzt, agg. $ pars. coniato, impron- 


Haus der Gemeinen (in England), ca-| 


mera dci comuni. 
Bemeindeglied, n. membro d'una comunità. 
n n. ben comunale, del co- 
mune, del pubblico. 
Gemeinderath, . consiglio, comunitativo. 
Gemeindetrift. /. pascolo comune. 


lato, ho. 

Gemurmel, n. mormorio, susurro, bishi- 

Gemurre, n. mormorio, borboltamento. 

‘ Gemiîife, n. civaje, legume, verdura. 

Gemüfegarten, m. orto verziere. 

Gemüßigt, part. necessitato, astretto, co- 
atretto. 


Gemeiner (Soldat), m. gregario; v. Bee Gemüth, x. animo, mente, cuore; indole; 


mein. [timenti patriotici. 
Bemeingeift, m. lo spirito pubblico, sen- 
Gemeingliubiger, m. pl. creditori interes- 
sati in un giudizio di concorso. 
Gemeingültig, agg. —er Satz, massima 
generalmente ricevuta, riconosciuta. 
Gemeingut, n. il ben pubblico, v. Be. 
meindegut. 
RE erg n. casa del comune. 
Gemeinheit, /. (Gemeinde) il pubblico, il 
comane. 
5 F. dominio comune. 
Gemelnhirt, m. pastore del comune. 
Gemelniglih, arv. comunemente, ordina- 
riamente, per l’ordinario. 


Gemeinnüpig, agg. d'un utilità pubblica Ge 


o generale; arv. in modo utile al pnb- 
blico. 
Gemeinochs, m. toro del comune. _ 
Gemeinplag, m. luogo comune, trivialità. 
Gemeinſam, v. Gemeinſchaftlich. 
Gemeinſchaft, /. comunione, comunità; 
(Umgang) commercio, franca, familia- 
rità, relazione; in — befigen, avere in 
comune; — maden, far cosa comune; 
— haben mit Einem, aver pratica con 
uno; Die — des beilisen Geiſtes, la 
comunione dello Spirito Santo. 


zu —e ziehen, nehmen, aver a cuore; 
porsi in cuore; zu —e führen, ramme- 
morare; ein gutes —, buon carattere, 
buona indole; die —er reizen, irritare, 
agitar gli animi. 

Gemüthlich, agg. inclinato, disposto; (zu- 
frieden, behagtih) contento; agiato. 
Gemüthsart, J. indole, carattere, genio. 
Gemüthsbeſchaffenheit, J. disposizione d'a- 

nimo. ö 
Gemüths bewegung, /. passione, affetto, 
commozione d’animo; eine beftige —, 
ee O, agitazione. 
Gemiùtbefibigleit, Gemüthsgabe, J. con- 
obs compostezza, tenor deli’ animo. 
thsfaſſung, J. contegno dell’ animo. 
Gemüths kraft, /. forza d'animo. 
Gemüͤthskrank, agg. che ha l'animo op- 
presso, malinconico. 3 [d'animo. 
Gemüthskrankbeit, /. malattia, passion 
Gemüthsneigung, J. inclinazione, pro- 
ensione; tendenza dell’ animo. 
Gemüthsregung, v. Gemüths bewegung. 
Gemüthsruhe, /. la pace, la quiete deli’ 
animo. 
Gemüthsunruhe, /. inquietudine, agita- 
zione, affanno. [nimo. 
&emüthöreränderung, J. altecazione d’a- 


Gemeinſchaftlich, 90. & avo. comune; Gemüthéverfaſſung, /. disposizione d'ani- 


— wohnen, coabitare; — eſſen, aver 
tavola comune, mangiare in combutta; 
auf —e Koſten, a spese comuni. 

Gemeinſchleßen, n. il tirare a segno (d’una 
comunità). 

Bemeinfchuldner, m. comune debitore, fal- 
lito (in un giudizio di concorso). 

Gemeint. part. & agg. intenzionato, 

Gemeintrift, /. i pascoli del comune. 

Gemelke, n. il mugnere, trarre il latte. 

Gemenge, Gemengiel, n. mescuglio, me- 
scolanza, guazzabuglio. 

Gemeſſe, n. (Das) il misurare, misura. 

Gemeſſen, pare. misurato; —e Befehle, 
COMANGL, ordini espressi, precisi, for- 
mali. 

Gemetzel, n. macello, strage, uccisione. 

Gemiſch, n. miscuglio, mescolanza, mi- 
schianza, [gliata, incisa. 

Gemme, /. gemma, pietra preziosa inta- 

Gemsbock, m. camoscio. 

Gemſe, /. camoscia. 

Gemſenſäger, m. cacciatore di camosci. 

Oemſenkugel, /. e opila. 

Gemsfell, n. pelle di camoscio. 

Memsleder, n. cuojo di camoscio. 

®emswurzel, /. doronico. 


mo; situazione, tenore dell’ animo. 
Gemüthszuſtand, v. Gemüthsverfaſſung. 


Gen, prep. (gegen) verso; die Augen gen 


Himmel erbeben, innalzar gli occhj al 
cielo. 


Genannt, part. & agg. nominato, detto. 


Benafdye, n. golosità, leccornia. 

Genau, agg. esatto, accurato; (karg) eco- 
nomo, tirato, stretto in cintola; (Rech » 
nung) esatto, giusto; (Bericht) minuto, 
circostanziato, fedele, esatto; (Unter- 
ſuchung) rigoroso, scrupuloso; (Freund) 
stretto, inlimo; mit genauer Notb, a 
stento, a pena; der genauefte Prris, 
il più ristretto o l'ultimo prezzo; arr. 
esaltamente, accuratamente, minuta- 
mente; (die Thlire) ſchließt nicht —, non 
accosta, non combacia bene; eine Sache 
— nehmen, giudicare o proseguire una 
cosa con rigore; prendere alla lettera; 
— genommen, presa la cosa a rigore; 
— zutreffen, arrivare a puntino; fi 
bebelfen müffen, dovere vivero a stento. 

Genauigkeit, /. esattezza, precisione, ac- 
curatezza, puntualità; (@©rarfamfett) 
stretta economia, parsimonia. 

Genealogie, J. genealogia. 


Gen 


Genealogiſch, agg. genealogico. 
Genealogiſt, . gencalogista. 
Genehm, avv. — halten, v. Genehmigen. 
Genehmigen, v. a. approvare, aggradire, 
acconsentire. [zione. 
Genehmigung, /. gradimento, approva- 
Weneigt, agg. ate 26.) chinato, incli- 
nato; (zu Etwas) inclinato, propenso, ı 
proclive, portato, dedito; gewogen) 
ınclinato, propenso, affezionato, por- 
tato; snetgte Zuhörer! benevoli udi-| 
tori! ein geneigtes Ohr leihen, degnarsi 
di dare ascolto; avv. affezinnatamente, 
cortesemente. 
Geneigtheit, /. inclinazione, propensione, 
General, m. generale. (affezione. | 
General, agg. generale, principale. 
Generaladjutank, . ajutaute maggiore 
di campo. | 
Generaladmiral, m. ammifaglio generale. | 
Generalat, n, generalato. 
Generalbaß. m. basso continuo. 
Generalfeldmarſchall, m. generalissimo, 
(Generalfeldwachtmeiſter, . maresciallo di 
campo. Cartiglieria: 
seneralfeldzeugmeifter, m. generale dell' 
Gieneralfitfal, m. fiscal gencrale. 
Generalgewaltiger, . il gran prevosto 
dell’ armata. armata. 
Gencralitàt, M°*generalità ; i generali dell“ 
Generaltarte, Y. carta generale. 
Keneralfriegdcommillär, m. commissario 
generale di guerra. 
Henerallandtag, m. dieta generale. 
Generallieutenant, . luogotenente gene- 
Generallifte, /. lista generale. 8 
Generalmarid, sm. la chiamata generale: 
den — fdilugen, sonare a raccolta; bat - 
ter la gencrale. (truppe. 
acneralmufterung. J. rivista generale delle 
öseneralnächter, m. appaltatore generale. 
Generalrardon, m. amoistia, perdono 
nerale. [gencra 
e m. quartiermastro 
Generalſtaaten, p/. stati generali. 
Generalſtab, m. sinto maggiore. 


— 
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Genie, n. ingegno, talento; genio. 

Genet, n. rigaglia, regaglia (che si dè 
ri bracchi). [bevibile. 

Genießbar, agg. godibile, mangiabile, 

Genießen, v. a. godere, godersi (di), 
fruire; Unterrich! —, venire istruito, 
avere lezioni; (Abendmahl) ricevere; 
Speiſe —, mangiare; Trank —, bere; 
ich babe heute noch nichts genoſſen, non 
ho gustato la minima cosa, sono an- 
cora iligiuno. 

Genietzend, part. godente, 

Genießung, /. godimento, 

Genietet, pare. ribadito. 

Geniſt, a. (von Stroh, Holz) fuscelli, pa- 
gliuche, pagliuzze, ſrasconi. 

Genifter, v. Ginſt. 

Genitiv, m. il genitivo. 

Genius, m. genio; il dio tutelare d' una 
persona, d' un luogo. 

Genoß, m. compagno, socio, collega. 

che noſſenſchaft, J. compagnia, società, can- 
sorzio. 

Genotte, J. giannetto. 

Genug, avv. assai, abbastanza, bastanta- 
mente, a sufficienza, sufficientemente, 
enug! basta! genug fein, bastare; (© 
abe —, mi basta; er bat — (}. . 
Prügel), ha toccate le sue; — zu leben 
baben, aver di che vivere, esser agiato; 
genug weun ich dir fage, daß ..., basti 
il dirti, che ...; genug, ich weiß ed, 
in una parola, in somma io lo so; 
ſchlimm —, daß, è una disgrazia, che; 
das iſt aut — für euch, non c’è bisogno 
che sin meglio; er iR Mann — dazu. 
è uomo da tanto. 

Genfige, /. sufficienza, bastevolezza; — 
tbun od. leiſten, soddisfare; (Pflicht) 
adempire; zur Genüge, a sufficienza; 
zur — wovon haben, aver abbastanza, 
aver a sufficienza di. 

Genügen, v. u. basiare, soddisfare; fi 
— fallen, v. r. appagarsi, contentarsi. 

Genugſam, 499. sulliciente, bastevole; 
avv. nbbastanza, a sufficienza. 


ossedenie. 
ruizione. 


Generalſturm, m. assalto, attacco generale. Genügſam, agg. frugale, facile a conten- 


Generalſurerinteudeut, ne. 


l'ispettor ge-|Gienugfamfeit, e. Genſige. 


[tare. 


nerale delle chiese protestanti (d'una Genigiamtfeit, f. la frugalità, la modera- 


provincia). 

Generalreriamminng, /. adunanza o as- 
semblea generale. [nerale. 

Generalvorſteber, m. soprantendente ge- 

General- Waarenconto, n. conto (di) mer- 
canzie in genere. 

Generalwagenmeiſter, m. intendente ge- 
nerale de’ carriaggi. 

Genefen, v. . guarire, ristabilirsi, ricu- 
perare la salute, risanare; (von einem 
Kinde) sgravarsi. 


Geneſung, /. convalescenza, guarigione. 


Genetikate. /. gatto di Bossina o di Turchia, 

Genever. m. ginepro. 

Genick. „. nnen, coppa; das — brechen. 
romper la nuca. 

Genicken, v. a. dinoecolare. leis. 

Genickfaͤnger, sm. specie di coltello da cac- 


[Geometrie, J. geometria. 


zione, la temperanza, la sobrietà. 
Genugthuend, part. soddisfacente. 
Geuugtbuung, / la soddisfazione; 
Cbriſtt, espiazione 
Genuß, m. godimento, possesso, frui - 
Geograrh, m. geografo. (zione. , 
i Gevgrarbie, /. geografia. 
Geograrhiſch, agg. geografico. 
Geometer, m. geometra, geometro. 
(tricamente. 
Geometriſch, agg. geometro; are. geome - 
Geräck. n. bagaglie, bagaglio, carriaggio. 
'Seridwagen, M. (auf Eiſenbahnen] va- 
gone dei bagagli. 
Gerfeiſe, m. fischiata, fischio. 
Gericht, part. impeciato. 
Gevive. x. il pigolare, pigolio (de' pulcini). 
Geylarrer, n. chiacchierata, cicalata; ciarle, 
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Geplärre, n. schiamazzo, clamore. Gedanken, gli venne l'idea di); in Zern 


Geplätſcher, n. (eines Bachs) mormorio. | —, andare in collera; in Brand —, pi- 
Geplatze, n. N aa | gliar fuoco, accendersi; in Stocken —, 
Geplauder, n. cicalio, cicalata, ; Incagliarsi, intoppare; auf einen Vere 


Ù 


Gepolter, n. romore, strepito, chiasso; dacht —, entrare in sospetto; (der Kuabe) 


calpestio, fracasso. iſt ganz nach feinem Vater —, e lutto 
Gepräge, . impronta, impronto; (auf suo padre. 

Münzen) conio. Gerathewohl, a. auf's —, all' avventura, 
Gepränge, n. pompa, treno, apparato. a tutto rischio, a caso. 
Gepraſſel, n. fracasso, fragore, romore, Gerat c n. legname di costruzione. 

strepito. Gerätbidhaft, /. masserizie, arnesi; (in 
Gepreßt, part. stivato, compresso. len) arredi d’una nave. 
Geputzt, part. pulito; v. Putzen. Geräuchert, part. affumicato, fumato, sfu- 
Gequafe, m. il gracidare, gracidamento|@Geraufe, v. Rauferet. [matc. 


delle ranocchie. Geraum, agg. es ift ſchon eine —e Zeit, 
Gerade, agg. retto, diritto, dritto; (auf- è già un bel pezzo; ſeit —er Zeit, da 
richtig) retto, diritto, probo, giusto,| gran tempo, da lungo tempo; v. Gee 
sincero; eine gerade Zahl, un numero Wine 
pari; gerade und ungerade (fpielen), a Gerdumig, agy. spazioso, ampio, largo, 
pari e caffo; gerades Wegs, direttamente,| vasto, esleso; avo. largamente, ampia- 
a drittura; in gerader Linie (abſtammen), mente. (luogo, agiatezza. 
in retta linea; «vv. diritto, diretta- Gerdumigkeit, /. spaziosità, ampiezza di 
mente; gerade ſtehen (v. Menfhen), stare | Geräumlih, . Gerdumig. 
o starsene ritto, in sulla persona; (v. Geräuſch, nm. romore, sirepito, fracasso, 
Dingen) star a piombo o perpendico.| tumulto, schiamazzo, chiasso; — machen, 
larmente; — richten, dirizzare, addi-| romoreggiare, strepitare, tumultuarc, 
rizzare, drizzare; — gegenüber, diame-| schiamazzare; ohne —, chetamente; v. 
tralmente opposto; gerade heraus (offen)!] Geſchlinge. 
a dirla chiara o francamente; (geuau, Geraͤuſper, n. lo spurgare, spurgamento, 
eben) per l'appunto, appuntino, giusta-|@erben, v. Girben. spurgo. 
mente, precisamente; gerade zehn Thae| Geredt, af, giusto, equo, retto, ragio- 
ler, diecì talleri giusti; es iſt mir gerade nevole, debito; — m. der Gerechte, il 
als ob ꝛc., mi pare come se...: er] giusto; — avv. giustamente. 
thut — als wenn, fa appunto come] Gerechtigkeit, /. giustizia, equità; (Obrig- 
se . . .; nach —, fra poco, in breve, aj keit) giustizia, giudizio; (Gerechtſame) 
oco a poco; es iff — neun Uhr, sono) «iititto, privilegio, immunità; — wider, 
e nove per l'appunto; es war — Jahr-] fahren faffen, rendere giustizia; der — 
markt, era la fiera allora, ibren Lauf laſſen, lasciar seguire la 
Gerade, J. (eines Bretes) diritezza; (Ei-| giustizia. 
fen) in die — bringen, addirizzare; (Erbe) Gerechtſame, pl. diritti, ragioni; privi- 


M corredo. leg, immunità, esenzioni. 
Geradbeit, JF. dirittura, rettitudine. Gerechtſamkeit, /. diritto, privilegio. 
Geradlinig, agg. rettilineo. Gerede, n. diceria, voce, grido; discorso, 
Geradrichtung, J. dirizzamento. ragionamento; im — fein, essere l’og- 
Getaſpel, u. raschiatura, rastiatura. getto delle chiacchiere; in's — bringen, 
Geraſſel. u. strepito, fragore. sparlare di alcuno; ſich in's — bringen, 
Geräth, n. Geritbfhaft, /. mobili, mas- far parlare di se. 

serizie, utensili, arredi, tuppellettili; Gereibe, 3. stropiccio; fregamento. 

(in der Küche) stoviglie, attrezzi. Gereichen, v. n. (zur Ehre, zur Schande) 
Geräthekammer, J. ripostiglio. tornare, ridondar ad onore, a vergogna. 


Gerathen, . n. (gedeihen) riuseir bene,|@ereife, n. lo strappare, lo stracciare; 
aver buon successo, tornare a beue, spaccio, esito. 
prosperare, profittare, avanzarsi, andar| Bereuen, v. r. pentirsi, aver rincresci- 
di bene in meglio; (wohin) venire, dare] mento; es gereuet mich, mi pento, mi 
in, cadere, capitare, giungere (in un Gerfalk, m. gerfalco. rincresce. 
luogo); auf einen falſchen Weg —, sviarsi,| Gergel, m. (bei den en capruggine. 
smarrirsi; in Eines Gewalt —, incap-|Geribt, n. giudizio; (Gerichtsdof) giudi- 
pare o cadere in potere di; an einander] zio, corte, tribunale, foro; das füngfie 
—, venir alle prese, azzuffarsi; einane| —, giudizio universale o finale; die Ge 
der in die Haare —, accapigliarsi; in] richte Gottes, i giudizj di Dio; zu Ge 
Verwirrung —, imbrogliarsi, sconcer-| ridte figen, sedere pro tribunali, stare 
tarsi, confondersi; (Schiff) auf eine| a banco. {cibo, piatto. 
Sandbank —, arrenare; auf Klippen —, Gericht, n. (Speife) pietanza, vivanda, 
inscogliare; über eine Sache —, dar di: Gerichtet, v. Richten. 
piglio, poro le mani sopra; in Ber- Gerichtlich, agg. giudiziale, giudiciario; 
8 enbett —, cadere in obblio; auf einen avv. giudizialmente, giuridicamente; 

edanken —, ideare; (er gerieth auf beni — wider Einen en procedere 
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contro alcuno per via di giustizia; — 
ausſagen, far deposizione in giudizio. 

i F. giurisdizione, distretto 
della giurisdizione. 

Gerichtsbeamte, m. uffiziale della giustizia. 

Gerichtsbote, . messo della giustizia. 

Gerichtsbrauch, m. modo, usanza giudi- 
ciaria. 

Getichtsbuch, n. protocollo, ove sono re- 
gistrati gli atti pubblici. 

Gerichtsdiener, m. messo, sergente della 
corte; birro. 

Gerichtsferten, pl. ferie, vacanze. 

Gerichts folge, F. obbligo di man forte. 

Gerichtsform, /. forma giudiciale. 

Gerichtsförmlich, avv. giudicialmente. 

Geribtàfrebu, m. sergente, bargello. 

Gerichtegebühren, pf. sportule. 

Ger ichtsgefaͤlle, pl. incerti provenienti dai 
diritti d'una giurisdizione. 

Gerichtshalter, m. giudice, amministratore 
della giustizia, dice, 

Gerichtehalterel. F. uffizio, carica del giu- 

Gerihtöhundel, m. lite, litigio, causa 
pendente ne’ tribunali; piato. 

Gerichtsbandlung, /. atto giudiziale. 

Gerichtsberr, m. giuridicente. 

Gerichteherrſchaft, f. giuridicenza. 

Gerichtshof, m. corte di giustizia; foro; 
tribunale; curia, palazzo, 

Gerichtskanzellei, f. cancelleria del tribu- 
nale della corte di giustizia. 

Gerichtskaecht, m. birro, sergente. 

Gerichtskoſten, pi. spese d’una lite. 

Gerichtsordnung, J. ordine giudiciario. 

Gerichtsperſon, /. giudice, mugistrato; 
—en, ministri della corte. 

Berichtöfuche, J. causa appartenente a’ tri- 
bunali. 

Gerichtsſaß, m. soggetto alla giurisdi- 
zione d’alcun tribunale. 

Gerichtsſchöppe, m. scabino. 

Gerichtsſchreiber, m. cancelliere. 

Gerichtoſchultheiß, m. giudice di pace d'un 
picciol luogo. 

Gerichtsſprengel, m. distretto della giu- 
risdizione; giuslizierato. 

Gerichtsſtab, m. mazza (simbolo della po- 
testà giudiziale). 

Gerichtsſtand, . obbligo di comparire in 
giudizio; giudice, o foro competente; 
der erſte —, la prima instanza; der 
böchſte —, l'ultima instanza. 

@erihräftatt, J. tribunale, udienza; v. 
Gerichtsſtätte. 

Gerichts ſtätte, J. patibolo; zur — führen, 
condurre al supplicio. 

Gerichtsſtil, m. stile curiale. 

Gerichtsſtube, J. stanza dell’ udienza, tri- 

Gerichtsſtuhl, en. tribunale. [bunale. 

Gerichtstag, m. giorno forense; giorno 
d'udienza. 

Geriditstermin, . termine; giorno ap- 
puntato per comparire in giudizio. 

Gerichtsverwalter, m. giudico vicario in 
una giurisdizione. 

Gerichtsverwaltung, /. vicariato. 


- 
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Gerichtsvogt, m. capitano di giustizia; 
giudice, assessore. 

Gerichtsvogtei, J. capitanato di giustizia, 

‚ Geritageit, /. il tempo dell’ udienza, 
del giudice. 

Gerichtszwang, m. giurisdizione, gius di 
rendere giustizia; il distretto della giu- 

Gerieben, v. Reiben. [risdizione. 

Gering, agg. vile, piccolo, scarso, me- 
schino, di poco rilievo 0 conto o va- 
lore, tenue; frivolo, leggiero, hasso, 
d'inferiore qualità, ordiuario; von ge 
ringer Mbfunft, di bassa estrazione, di 
abbietti natali; Die Geringen und die 
Vornehmen, il ceto inferiore e rupe- 
riore; eine geringe Meinung (von dt. 
wat) haben, aver poca opinione; are. 
poco, bassamente, scarsamente, vil- 
mente; — achten, mettero in non cale; 
v. Beringfhägen. 

Geringer, comp. minore, inferiore; a mi- 
glior mercato; —e Beſchaffenheit, infe- 
riorità. 

Geringfügig, 497. frivolo, futile, insigni- 
ficante, di niun conto. 

Geringfügigkeit, /. poca importanza, cosa 
di poco conto. 

Geringbaltig, agg. di poca sostanza, scarso; 
—es Erz, minicra scarsa; —e Münze. 
moneta di bassa lega. 

Geringbeit, J. viltà, bassezza. 

Geringſchätzen, v. a. vilipendere, dispro- 
giare. $ 

Ge e agg. sprezzante, disprez - 
zante, disdegnoso; dispregevole, vile; 
avv. disprezzantemente. spregio. 

Geringfhägung, /. vilipendio, disistima, 

Geringſte, 299. sup. minimo, menomo; 
infimo; il più vile; das —, la menoma 
cosa; nicht im —n, niente affatto; in 
niun modo. 

Gerinne, u. colamento continuo; gora, 
canale; — an der Mühle, gora d'un 
mulino. 

Gerinnen, v. n. coagularsi, rapprenderii, 
rappigliarsi; — machen, rapprendere, 
coagulare. [mento. 

Gerinnung, /. coagulazione, rappiglia- 

Gerippe, n. scheletro, carcame, carcassa; 
(im Baue) ossatura. 

Germaniſiren, v. a. germanizzare. 

Germanismus, m. germanismo. 

Bern, agg. volontieri, volentieri, volon- 
terosamente, di buon voglia, di buon 
grado; recht —, ben o nali volontieri, 
volontierissimo; — oder ungern, di 
buona o di cattiva voglia, voglia o 
non voglia; nicht gern, malvolontieri, 
di mala voglia; Einen — feben, veder 
alcuno volontieri o di buon occhio; 
überall — gefeben fein, essere dapper- 
tutto il benvenuto; (Einen) — haben, 
amare, voler bene (a); Etwas — ſehen, 
vedere volontieri, godere, rallegrarsi 
di; ich möchte gern wiſſen, vorre. ben 
sapere; fo habe ich es —, così mi va a 
genio; ich habe es nicht — gethan, non 
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Tho fatto a posta; gern effen, mangiare Geſammt, agg. iutto. tutto insieme, unito ; 
volontieri, gustare; er trinkt — Wein, cav. (inggefammt) unitamente, insieme, 
il vino gli piace; fio — wo aufbal⸗ in comune. N: 
sen, compiacersi in un luogo; — in's Geſammt chaft. / universitä, il totto; tutte 
Theater geben, esser 2 pe per le parti unitamente considerate. . 
il dilettarsi del ila. eſes Obſt fault Geſandte, M. ambasciadore, ambascia- 
—, queste frutte sono soggette a mar- tore; inviato; ordentlicher, außerorbent- 
eire ; dieſer Bergſtrom tritt — aus, questo licher —, inviato ordinario, straordina- 
torrente suole ‘uscir del suo letto. rio; päpſtlicher —. nunzio apostolico, 
Meröchel, n. il rantolo (de' moribondi). cardinal legato. [legazione. 
Berobrig, Geröhricht, n. canneto; molti- i Gefandtin, f. ambasciata, ambasceria, 
Geſandtſchaft, ambasciata, ambasceria. 
Geſang : m. canto; (geiſtlicher) cantico ; 
(der dag eanto. 
Geſangbuch, n. libro di eantici. 
Geſangdroſſel, f. tordo cantajolo. 
Geſangeweiſe, avv. per maniera di canto, 
cantando. 
Heſangweſſe, m. uccello caniarino. 
fe, F. Varia, la melodìa. 
Geſaͤß, n. 1 sedere, il podiee; il dere- 
tano; la parto della sedia, in cui 


Gerollt, part. (von Blättern) a canneto, 
accartocciato ; v. Rollen. 
Geronnen, part. rappreso, rappigliato. 
Gerdftet., part. arrostito sulla gratella; 
—es Prod, pane abbrustolito; v. Röſten. 
Berfte, F. orzo. 
Berften, 499. di Orzo. 
Gerſtenacker, m. campo seminato d'orzo. 
Gerftensbre, J. spiga d'orzo: 
Gerſtenbrei, m. farinata d’orzo. 
Gerſtenbrod, m. pan d'orzo. siede. 
Gerftengranven, pl. Orzo mondato, per- Geſäßſiſtel, / fistola dell' ano. 
Gerſtenkleie, J. crusca d’orzo. lato.|@elaufe, u. stravizzo nel bere, sbevaz- 
Gerſtenkorn, n. grano d'orzo; (in der zamento. 
Stickerei) ricamo a grano d'orzo; (im | Geſäult, part. fornito, ornato di colonne: 
Maß) linea; (am Muze) orzajuolo, calas-| _—€ Gallerie, peristilio. 
sia, crite. Geſauſe, u. sibilo, soffio, ronzamento. 
Herſtenkraut, n. ferula. SAI n. mormorio, sibilo. 
Gerſtenmehl, u. farina d'or zo. Geſchabe, u. raschiature. 
Gerſtenſaft, m. SUGO d'orzo. Geſchäft, u. affare, faccenda, maneggio, 
Merſtenſchleim, m. mucillaggine d’orzo. bisogna; (Handel) negozio, affare; traf- 
Gerftenfpren, J. loppa d’orzo. fico, commercio; tin (Handels) Geſchäft 
Gerſtenſtrob, n. paß ia d'orzo. anfangen, erigere 0 stabilire una casa 
Gerſtentrank, m. orzata, bevanda d'orzo. di commercio, un proprio negozio; fein 
Gerſtenzucker, u. zucchero d'orzo. — aufgeben, rinunziare a li affari, ces- 
Gerte, J. bacchetta, scuriscio. sare dal commercio, tra asciare di ne- 
Geruch, m. (Sinn) odorato, ſiuto; (einer oziare; ein — abſchließen. eonchiudere 
Sache) odore; guter —, fragranza; bd-| © ultimare un aflare. 
ch Geſchäſtchen, . ‚negoziuccio, affaruccio, 
geben, olire, spirare, mandar odore; negozietto, faccenduzza. 
7. Gerüche, odori, profumi; Freund od. Geſchäftig, 499. affaccendato, pe di fac- 
Kenner von Gerüchen, odorista. — thun, fare il faccendone; 
Geruchdrüschen, n. papilla olfattoria. Einer, der immer fehr — thut, aflan - 
Meruchlos, agg. privo dell’ odorato; ino- none, faccendiere. 
doro. Geſchäftigkeit, 7. attività, sollecitudine, 
Geruchsnerv, w. nervo olfattore. sedulità; affectirte —, faccenderia. 
Gerücht. n. fama, voce, grido, nuova; Geſchäftsführer, m. agente, uomo d'affari, 
ein gutes — haben, essere in buon con- gerente. 
cetto. ; i [tuto chiamare. Geſchäftsführung, 7- maneggio, maneg- 
Gerufe, n. chiamata, in continuo, ripe- giamento, amm nistrazione, governo, 
Geruben, v. 4. compiacersi, degnarsi. cura, gesto, provvedimento. 
Gerubig. % Ruhig. 4 1 Geſchäftsgang. m. corso degli affari. 
Gerülle, n. OgNI sorta di mobiti rotti, di] Geſchafte enntniß, J. cognizione d'affari. 
massericce vecchie. Geſchaͤftskreis, . sfera degli affari. 
Gernumvel, n. romoro, fracasso. Geſchäftslocal, m. domicilio. 
Gerümpel, v. Getülle. Geſchaͤftslos, agg. senza occupazione, dis- 
Gerunzelt, part. ag rinzato, grinzoso. occupato. 
Gerüſt, n. ponte» palco, tavolato. Geſchäftsmann, m. uomo d'affari. 
Gerüttel, n. acotimento », agitazione; (im Geſchäftsträger, m. agente, incaricato d’af- 
Fabren) trabalzo, sbattimento. 
Gerüttelt, part. scod to . Rütteln. 
Geſage . u. diceria; (Gerücht) fama, voce. 
Geſalbt, part. noto. 
Gelalzen, part. salato. 
Geſsme, n. semi, semenze. 


fari. 

Geſchäftsverbindung, Ai eorrispondenza 
(reciproca), commercio, intelligenza, con- 
nessione, relazione. mercio. 

nenn m. ramo o capo di com- 

Geſchält, pers. pelato 3 5 
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Geſchaͤndet, pare. disonorato ; v. Schänden. 
Gefharre, u. razzolio, il razzolare de' 
polli; lo strisciare co’ pet 
Geſchaukel, n. il dondolarsi, eiondola- 
Geſcheckt, v. Scheckig. [meuto. 
Geſchehen, v. n. avvenire, Occorrere, ac - 
cadere, succedere; Etwas — laſſen, per- 
mettere che si faccia, tollerare, conce- 
dere; es geſchleht ihm Recht. gli sta 
bene; es Ni ihm Unrecht geſcheben, gli 
si è fatto torto; es iſt mir zuviel geſche⸗ 
ben, mi hanno fatto più cho troppo; 
es geſchieht mir ein Gefallen damit, in 
ciò facendo mi fate un piacere; es I 
dir nichts —, non ti si dirà alcun male; 
es iſt gern —, P ha fatto volontieri; ich 
wußte nicht wle mir geſchah, non saprei 
dire come mi sentii, che cosa mi av- 
venne; wie gefagt, fo geſchehen, detto, 
fatto; es ift um uns —, siamo perduti, 
er noi non c'è più rimedio; Dein 
ile geſchehe, sia fatta la volontà tua; 
geſchebene Dinge find nicht zu ändern, 
al passato non c'è rimedio; geſchehe was 
da wolle, che accada pure quel che 
vuole. riora. 
Geſcheide, n. (Bedärme des Wilde) le inte. 
Giefheit, agg. assennato, sensato, savio, 
pendente, giudizioso, ragionevole, in- 
telligente; ein geſcheiter Kopf, una buo- 
na testa, un cervello assennato; ein —er 
Einfall, una buona idea; er iſt nicht 
recht —, io credo ch'egli sia matto; ich 
kaun daraus nicht — werden, non so 
come trovarne il filo; feit —, siate 
suv] o buoni! avo, assennatamente, sa- 
viamente, giudiziosamente, oec. 
Geſchenk, u. dono, donativo, presente, 


regalo. 

Geſchie te, J. storia, istoria (alte, antica, 
degli alti, mittlere, de’ bassi tempi, 
neuere, moderna); (Erzählung) racconto, 
novella, narrazione ; ne cosa, 
affare; das ift eine ſchoͤne —, una 
bella storia o cosa o musica; ich habe 
die ganze — vergeſſen, uo dimenticato 
tutta la storia. [rici. 

Geſchichtmaler, m. pittore di soggetti sto- 

Geſchichtmalerel, È pittura di soggetti 
storicì. 

Geſchichtmäßig, agg. conforme alla storia. 

Geſſchichtsbuch, n. libro storico, di storia; 
die Geſchichtsbücher, gli annali; (in dfe 
ſentlichen Archiven) registri pubblici. 

Geſchichtſchreiber, m. isloriografo, scrit- 

Beihihtihreiberiid i f 
e tſchreiberiſch, agg. istoriografico. 

Geſchichtskunde, /. if 

Geſchichtskundige, m. istorico; 
nella storia. 

Geſchichtswiſſenſchaft, F. scienza della sto- 
ria, cognizione filosofica della storia. 

Geſchick, n. (Anlage) disposizione natu- 
rale, capacità, attezza, attitudine; ge- 
nio, talento; (Schickſal) destino, sorte, 
fortuna, stella; garbo, sesto, piega; 
weder Art noch —, nè garbo nè gusto; 


versato 
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ins — bringen, assestarc; aus dem — 
bringen, torre la biega o il garbo. 

Geſchicke, n. (von ſchicken) il mandar (con- 
tinuo). 

Geſchicklich, agg. destro, atto, capace. 

Geſchicklichkeit, 7 ingegno, abilità, 
lento, capacità; agili 
tudine. 

Geſchickt, agg. idoneo, acconcio, oppor- 
tuno, atto, adatto, proprio; capace, 
abile, valente, esperto, versato; — inae 
chen u Etwas), avvezzare, addestrare, 
capacitare, abilitare, abbientare; avv. 
abilmente, con destrezza, con bel garbo. 

Geſchiebe, n. lo spingere; masso; roccia. 

Geſchieden, v. Scheiden. 

Geſchirr, u. vasellame, vasi; (Küchen⸗) 
stoviglie. 

ec en, n. legname da stromenti. 

Geſchirrkammer, Va camera da riporvi i 
finimenti, la bardatura (de' cavalli). 

Geſchlacht, ag. di buona qualità. 

Gefhlingel, n. serpeggiamento; giri e 
rigiri. 

Geſchlaͤngelt, agg. serpeggiante, tortuoso. 

Geſchlecht, n. Soriote: famiglia, sesso; 
das meuſchliche —, il genere umano; 
das ſchoͤne —, il bel sesso; der letzte 
ſeines Geſchlechts, l’ultimo della sua 
stirpe o famiglia; das jetzige —, la ge- 
nerazione presente o d'oggi giorno 
von — zu —, di generazione in gene 
razione. 

Geſchlechtsalter, n. la generazione. 

Geſchlechtsbeſchreiber, m. goncalogista. 

Geſchlechtsfolge, J. ordine genealogico. 

Geſchlechtsgut, u. fidecommisso. 

Se mt f. genealogia. 

Geſchlechtskundiger, m. genealogista. 

Geſchle tename, . nome di famiglia. 

Geſchlechtsregiſter, n. Geſchlechtstafel, /. 
tavola Nie 

Geſchlechtetrieb, m. istinto di generare, 
stimolo car nale. 

Geſchlechtswappen, m. arme, stemma, scu- 
do gentilizio. _ {nerico. 

Geſchlechtswort, u. l'articolo; termine ge- 

Geſchleppe, n. gran quantità di bagagli; 
gran seguito, gran comitiva; continuo 
strascicare. [molato. 

Geſchliffen, agg. (Meſſer ꝛc.) afſilato; (Glas) 

Geſchlinge, n. corata, coratella. 

Geſchloſſen, part. (von Thüten) chiuso, 
serrato; v. Schließen. 

Geſchlungen, part. intrecciato; —er Name, 
Pudftab, cifera, cifra. 

Geſchlürfe, n. il bere a sorsi. 

Geſchmack, m. gusto; (v. Speiſen ze.) gu- 
sto, sapore; — an Etwas finden, dilet- 
tarsi di q. c., trovar piacere o diletto in 
4 c.; das iſt nach meinem —, è cosa 

i mio gusto, mi va a genio, 

Geſchmacklos, agg. (v. Sreifen ze.) senza 
ne: sciocco, insipido, scipido, in- 
sulso; (häßlich) senza gusto, insipido. 

Beiomantangtel, f. insipidezza, seipi- 
etza. 


ta- 
‚ destrezza, atti- 
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Geſchmackslehre, /. estetica. 

Seſchmackvoll, agg. con (pieno di) gusto; 

giudizioso. gusto. 

Geſchmackwidrig, agg. contrario al buon 

Geſchmalzen, “99. condito con grasso. 

Geſchmatze, n. il baciucchiare; Tin Eſſen) 
lo scoppiettar con le labbra nello sgra- 
nocchiare i cibi; sgretolio. 

Geſchmeide, n. giojelli, cose Bent, 

Geſchmeidekäſtchen, v. Schmucklaͤſtchen. 

Geſchmeidig, agg. maneggevole, morbido, 

uttile, arrendevole; essibile; docile, 
trattabile. 

OS DIE. f. morbidezza, flessibi- 
lità, arrendevolezza; docilità, condi- 
scendenza. 

Same. n. insetti, mosche, zanzare; 
(im Fleiſch) cacchioni; (@efindel) ciur- 
maglia, gentaglia, canaglia; Kinderge- 
ſchmeiß, ragazzaglia. 

Geſchmier, n. (Unrath) untame, sudiciume, 

sporcheria. (in der Malerel) scaraboc- 

chio; guazzabuglio ; (Schreiberei) schic- 
cheratura, 

Geſchmlert, part. unto; —r Wein, vino 
fatturato; (beſtochen) corrotto con doni. 

Geſchminkt, . Schminken. 

i v. Schmelzen. 

Geſchnarche, m. ronfiare, il russare. 

Geſchnatter, =. il gracidare; cicaleggio, 
cinguettio. mato, affettatuzzo. 

Seſchniegelt, agg. & avv. attillato, azzi- 

Seſchnitten, v. Schneiden. — 

Geſchnitzt, «gg. intagliato (di legno, ecc.). 

Geſchnorpel, u. scroscio (che fan le cose 
dure sotto al dente). 

Geſchoben, agg. spinto; ein geſchobenes 
Piered, rombo; ein —es Kreuz, croce 
di Sant’ Andrea; geſchobene Drud.) 
Schrift, lettere corsive; v. Schieben. 

Geſchoͤpf, n. creatura, la cosa creata. 

Geſchoren, part. tosato, raso; geſchorner 
Sammet, velluto liscio. 

Geſchoß, n. (an den Pflanzen) germoglio, 
pollone, messa; (Stodwerf) apparta- 
mento, quarto; (Schießgewehr) erde. 
freccia; arme, bocca da fuoco ; (Abgabe) 
specie d’imposta di dazio. 

Bejdrei, n. grido, strido, stridore, strillo, 
schiamazzo; (der Kinder) vagito, vagiti; 
ein — machen, erheben, anfangen, alzar 
la voce, le grida; im — fein, essere in 
cattiva riputazione; — des Hahnes, can- 
to del gallo; — des Eſels, raglio, rag- 
ghio. (degli suina 

Geſchröt, n. scroto, borsa dei testicoli 

Oeſchuht, part. & agg. calzato. 

Geſchühte, u. calzatura, calzamento. 

Geſchuppt, part. scagliato. 

Geſchutz, n. l'artiglieria; pezzi d'artiglie- 
Dio: LOCO, kleines —, cannoni di gros- 
so, di picciol calibro. 

Geſchützkunſt, /. artiglieria. 

Geſchützpforte, v. Stückpforte. 

Geſch wacht, part. debilitato. 

Seſchwader, n. (von Reiterei) squadrone; 
(im Seeweſen) squadra. 
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agnia, 
@lfehihafter, m. 


Gef 


Geſchwaͤnzt, agg. codato, fornito di coda; 
—e Note, croma; doppelt —, hiscroma. 
Geſchwaͤtz, n. ciarleria, cicalamento, chiac- 
chiere, ciance. [za fine. 
Geſchwatze, m. filastrocca, una diceria sen 

Geſchwatzig, agg. loquace, garrulo. 

Geſchwaͤtzigkeit, J. loquacità, garrulità. 

Geſchweige, avo. per non dire, meno an 
cora. 

Geſchweigen, v. n. non far motto, serbar 
silenzio; geſchweige feiner Lafter, per 
non dir nulla de’ suoi vizj. 

Oeſchwelge, n. stravizzi, gozzoviglie. 

Geſchwind, 1190, presto, veloce, lesto, 
svelto; (plötzlich) subitaneo; avv. presto. 

restamente, velocemente, 

Berhmindrüblg, agg. agile al corso, di 
pie veloce. 

Geſchwindigkeit, /. velocità, celerità, pron. 
tezza, . prestezza; in der —, in 
fretta, alle preste, in un attimo. 

Geſchwindkutſche, /. la diligenza. 

Geſchwindſchreibekunſt, /. tachigrafia. 

Geſchwindſchreiber, m. tachigralo. 

Geſchwiſter, n. fratelli e sorelle; — von 
cinem Vater und einer Mutter, fratelli 
germani, sorelle germane; fratelli e so- 
relle dello stesso letto; — von einem 
Vater und zwei Müttern, fratelli con- 
sanguinei; — von zwei Bätern und einer 
Mutter, fratelli uterini, sorelle uterine. 

Geſchwiſterkind, n. fratel cugino, sorella 
cugina; cugino, cugina. 

Geſchwollen, pare. gonfio, gonfiato. 

Geſchworen, part. giurato; geſchworner 
Feind, nemico giurato ; acerrimo, erudo; 
v. Schwoͤren, Schwären. 

Geſchwulſt, /. gonfiamento, enfiatura, tu - 
more, tumefazione. 

Geſchwunden, part. ein —es Glied, mem- 
bro diseecato. [ulcera. 

Geſchwür, n. postema, apostema, ascesso, 

Geſchwürig, ag: ulceroso, esulcerato. 

Geſechst, agg. di sei; die —e Zabl, il nu; 
mero di sei: —er Schein, sestile. 

Geſegnen, v. Segnen. 

Gejegnet, part. benedetto; —e Mahlzeit, 
naon prö; (vor der Mahlzeit) buon ap- 
petito. 

Geſell, m. compagno, camerata; ein faue 
ler, llederlicher —, poltrone, scioperato ; 
(bet den Handwerkern) garzone, lavo- 
rante. 

Geſellen, v. n. accompagnare, associare, 
unire; v. r. accompagnarsi, associarsi. 

Geſellig, agg. socievole, sociabile; di 
buona compagnia; das —e Leben, la 
vita sociale, 

ene f. socialità, socievolezza. 

Geſellſchaft, F. società, compagnia, as - 
semblea, crocchio; eine gelebrte —, ac- 
cademia; eine — veranftalten, far una 
partita; die menſchliche —, l'umano can- 
sorzio; die bürgerlihe —, società civile, 
politica; — leiſten, tenere, o far com- 


compagno, camerata; 
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ein guter —, uomo di buona compa-]Geſime, n. cornice. 


gnia. 

Geſellſchafterin, f. compagna. I 

Geſellſchaftlich, v. Gefellig. [bilitä. 

Geſell ſchaftlichkeit, /. soclevolezza, sucia- 

Geſell ſchaftsregel, J. regola di compagnia. 

Geſell ſchaftstanz, m. ballo di più persone. 

Geſell ung, J. l’accompagnarsi, l’unione. 

Gefenfe, mn. magliuolo. 

Geſenkt, part. abbassato, che si abbassò. 

Geſetz, n. legge; decreto, oditto; das fa. 
liſche —, legge salica; die kirchlichen 
Beiepe, i canoni ecclesiastici; ein Geſetz 
erlaſſen, emanare una legge; Geſetze 
vorſchreiben, dettare leggi; (Vers) stro- 
fa, stanza, vergetto. 

Geſetzblatt, n. bullettino delle legge. 

Geſetzbuch, n. statuto, codice. 

Geſetzeskraft, /. forza, vigor di legge. 

Geſetzfrei, agg. libero, esente da legge. 

Geſetzgebend, agg. legislativo. 

Geſegeber, m. legislatore. 

Geſetzgedung, /. legislatura, legislazione; 
potestà legislativa. 

Geſetzlich, agg. legale, legittimo; avv. le- 
galmente, legittimamente. 

Geſetzlos, agg. che non ha, non ricono- 
sce leggo; ein —es Volk, popolo anar- 

Geſetzloſigkeit, FJ. anarchia. (chico. 

Geſetzmaͤßig, agg. legale, autentico, le- 

ittimo; avo. legalinente. 

Geſetzmaͤß igkeit J. legalità, autenticità. 

Geſetzvrediger, m. predicatore di morale. 

Gefebpredigt, J. sermone, discorso della 
morale; nojosa ammonizione. 

Geſetzt, part. fisso, stabilito, determina- 
to; (ernftbaft) posato, composto, serio; 
—es Weſen, aria sostenuta; contegno, 
aspelto grave: avv. posatamente. 

Geſetzt, avv. (falls) posto, supposto che. 

i pi. le tavole della legge di 

osè. 

Geſetztbeit, J. sostenutezza, compostezza, 
contexnv, gravità, serietà. 

Geſetzwidrig, agg. illegittimo, illegale; 
— verfahren, procedere illegalmente. 


Geſimschen, nm. piccola cornice. 

Gerinde, n. servitù, fanti, domestici. 

Geſindel, n. gentaglia, marmaglia, cana- 
glia, vagabondi. domestici. 

Geſindelohn, m. salario della servitù, dei 

Geſindeſtube, J. stanza de’ servidori. 

Geſindetiſch, u. la tavola della servitù, la 
seconda tavola. 

Geſindewein, m. acquerello, vinello. 

Gefinge, n. il continuo canticchiare. 

Gefinnt, 9. intenzionato, disposto; 
treundſchaftlich — ſein, essere bene af- 
fetto, ben affezionato ad alcuno; redlich 
—, d'animo dritto, leale; franzdiiih —. 
del partito francese; irdiſch —, attac- 
cato alle cose mondane; gleich —, di pari 
sentimento, (volonta. 

Gefinnung, J. sentimento, intenzione, 

Gerittet, agg. costumato, civile; übel —, 
malcreato; —e Volker, popoli colti; — 
werden, incivilire; — machen, dirozzare, 
incivilire. 

Geſittung, J. incivilimento. 

Ge ſoͤff, m. cattiva bevanda, beveronaccio. 

Geſonnen, agg. intenzionato, risoluto. 

Geiotten, part. bollito; das —e, lesso, al - 

Geſpalten, part. fesso. [lesso. 

Geſpann, n. muta, tiro. 

Gefpann, m. compagno, socio; (in Une 
garn) palatino. 

Geſpannſchaft, J. compagnia di persone 
che viaggiano insieme; (in Ungarn) 
palatinato. grognati. 

Geſpannt, part. teso; — fein, stare in- 

Geſparrt, agg. (in Wappen) capriolato. 

Geſpeie, n. vomitamento, frequente spu 
tare. [tata 

Geſpeite, n. il vomito, la materia vomi- 

Beipenft, . spettro, larva, fantasma, om- 
bra: (Schredbild) spauracchio, spaven- 
tacchio. 

Geſperre, n. barra, barriera, serratura; 
ein großes — machen, mostrar gran re- 
nitenza. 


Geſpiegelt, agg. (in Wappen) screziato. 


Geſeufze, n. il sospirar continuo, sospiri. |Gefytele, n. Il giuocare. 
Geſichert, pare. assicurato; in sicuro, in! Gefpiefe, m. compagno, confidente. 


salvo. 

Geſicht, . (Sehkraft) vista; (Tbeil des 
Kopfes) faccia, viso, volto; (Erſchei— 
nung) visione, apparizione; Geſichter 
ſchneiden, fare versacci o smorfie o lezj. 

Geſichtchen, n. ein ſchönes —, bel visetto; 
un bel mostaccino. [to; ſattezze. 

Geſichtabildung. /. fisionomia, aria; aspet. | 

Geſichtsfarbe, /. carnagione, colorito del 
volto: fiböne, friſche —, bel sangue, 
bell’ inearnato. 

Geſichtskreis, m. orizzonte. | 

Geſichtskunde, J. fisionomia, scienza fisio- 
nomica. 

Geſichtskundige, m. fisionomista. 

Befichtönerv, m. nervo ottico. 

Geſichtspunkt. m. punto di vista. 

Geſichtszug. m. lineamento del volto; fat-' 
tezza. 


Geſpinne, n. la 


latura. 

Geſpinnſt, n. filato. 

Geſpitzt, part. acuto, appuntato, aguzzo. 

Geſponnen, pare. filato; —er Tabak, ta- 
hacco in corda. 

Beivdtt, u. beffa, scherno, molteggio; 
dem —e Der Menſchen ausſetzen, esporre 
al ludibrio, alla derisione degli uomini; 
fein — mit etwas treiben, bellarsi, bur - 
larsi di checchessia. 

Gefprid), n. discorso, conversazione, dia- 
logo, trattenimento, ragionamento; ein 
— führen, discorrere, conversare, dia- 
logizzare, ragionare; er {ft das — der 
ganzen Stadt, egli è la favola della 
città. 

Geiprädig, agg. discorsivo, 
tivo, conversovole. 


conversa 


Geſpraͤchigkeit, /. facilità di comunicarsi, 
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Geſprächsweiſe, avv. in forma, 
dialogo · 

Beiprenge, . il far saltare in aria (col 
mezzo della polvere). 

Geſprengt, Oeſprenkelt, 409 · sereziatb, 
yiechiettato , brinato. 


a guisa di Geſtirn, n- il ürmamento 
stellato. 

Geſtiruſtand, m. costellazione. 

Geſtirnt, agg · stellato. 

Geſtirnung, v. Geſtirnſtand. 

Geſtoͤber, n. (vom Schnee) nevazzo, buf- 
fera; (vom Staub) polverio. 

Geſtochen, parc. in Kupfer —, intagliato, in- 
ciso, scolpito in rame; —e Arbeit, opera, 
lavoro di cesello. 

Geſtolver, n il cespicare, lo inciampare. 

Geſtopft, pare. turato; v. Stopfen. 

Geſtovpel, n. ammasso » guazzabuglio. 

Geſtorben, part. morto. 

Geftotter, A. il balbettare, balbuzie, f. 
{artagliare. 

Geſtrahlt, agg · disposto a raggi. 

Getrampel, n. lo sgambettare; il menare 

i piedi. 

Geſtraͤubt, part. (vom Haar) arruffato. 

Geſtrauch, u. cespugli, prunaje, Ne 


astro, stella; 


fol m. —, nel modo seguente ; v. Der⸗ 
geſtalt. 

Geſtalten, v. 4 formare, dar forma, figu- 
rare; fih — formarsi, prendere forma 
o figura; fi anders —, canglar forma, 
rendere altra forma 0 piega. 

Geſtaltenreich, agg. moltiforme. 

Geſtaltlos, 49 nforme. 

Geftaltung, /. conformazione. 

Geſtampfe, u. estamento; — mit den 
Füßen, calpes io. 

n. i piedi degli uccelli di ra- 
ina; (Geſtell) base. (confessato. 
Geſtanden, pare. rappresso, incagliato ; 
Getandig, 499 pronto a confessare. 
Geſtändigen, v. 4. confessare. 
Geſtändniß, u. confessione ; nach dem — 

aller Welt, per comune assenso. 

Geftinge, u. palificato, palizzata; (auf 
Eiſenbahnen) ferratura. 

Geſtank, m. puzzo , puzza, fetore, lezzo, 
mal sito; mit — anfüllen, appestare. 

Geftatten, v. a. concedere. accordare, per - 
mettere; comportare, tollerare; nicht —. 
non concedere, rifiutare, negare, vie- 
taro; der Etwas geſtattet, conceditore. 

Geſtattung, J. concessione , permissione, 

Geſtäube, n. polviglio. (indulto. 

Geîtiude, u. frutici, arbusti. 

Geſteche, u. il pungere» punzecchiare. 

Geſteck, v. Beſteck. 

Geſtehen, v. 4. confessare, riconoscere, 
convenire, accordare; (einem Mädchen) 
feine Liebe geben. dichiarare il suo 

n. . 


glie. eini. 
Geſtreift, ag9- vergato, listato, & baston- 
Geſtricher agg. severo; &. Streng- 
Geſtrichen, part. —tè Mag, misura rasa, 
stajo raso; — voll, a misura colma, 2 
colmo. 
Geſtrick, n. lavori a maglia. 
Geſtrickt, part. lavorato & maglie. 
Geſtrig, 499- di jeri. 
Geſttroͤhde, n. bagliume, pagliucce. 
Geſtübe, n. po viglio. 
Geftuber, n. sterco delle pernici, e delle 
starne. [raccenciato. 
Geſtückt, parl rapper all rattaceonato, 
Geſtüte, u. razza de' cavalli. 
Geſtüthaus, n casamento per la razza 
de' cavalli. [one mozze; scudato. 
Geſtutzt, pars. che ha la coda 0 le orec- 
Geſuch, n. petizione, supplica, domanda. 
Geſudel, u. scarabocchio. 
Gefumfe, m. rombo, ronzio, ronzamento. 
Befund, 44. (uicht trank) sano; (heilſam) 
sano, salutare , salutiforo, salubre; — 
an Leib und Seele, che ha la mente 
sana in un corpo sano; — und friſch. 
sano e salvo; in geſunden Tagen. quan 
o uno sta in buona salute; eine ge⸗ 
ſunde Geſichtsfarbe, buona ciera; der 
geſunde Menſcheuverſtand, la sana ra 
Bien: il senso comunc; das iſt euch — 
en vi sta, l'avete ben meritato ; lei · 
den Sie —. si stia bone; av. sana- 


Beftell, n. scaffale, scanzio , palchetto, 

predella; intelajatura; (Windmühle) 08- 

satura; (Bett) lettiera, cassa (Pfiugs) 
stiva, stegole; (Preſſe) carro; (Kutſche 

ldfaule) piedestallo; (Sist 
capitello; ( aum) portomorso; (Regen 
ſchirm) scheletro ; (Brille) cassa. 

Befterve, n trapunto. 

Geſtern, avv. jeri; vorgeftern, jer l'altro, 
l’altro jeri; — Fa Morgen, jer- 
mattina; — Abend. jersera. 

Geſternt, v. Geftirnt- 

Geſtichel. u. motteggio, puntura; pugni- 
mento reiterato. 

Beftidt, pare. ricamato. 

Geſtiefelt, pare stivalato. (lato. 

Geſtielt, part. fornito di manico; pezio- 

Geſtift, n. fondazione, lascito. 


nie. 
Geſundbad, n. termo, bagni. i 
Geſundbrunnen, . sorgente salutifero, 


1. 

Gefundheit, F. salule, sanità; (Heilfam> 
felt) salubrità; eine — (beim Trinken) 
ausbringen, portare un brindisi, bere 
alla ute di; auf Ihre —! alla sus 
salute! zur — (beim Rieſen)! salute! ſe · 
licità! prossite! [tiva. 
Befundbeitähocolade, T. cioccolate sana - 
Gefundbeitsvaß, . patente nella. 

Venia eitspftege F. dieta; cura della 
salute. 
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Geſundheitsraͤthe, pl. uffiziali di sanità. 
Geſundheitsſchein, m. bolletta di sanità. 
Getadel, n. il censurare, il criticare. 
Getäfel, u. l’intavolato, l’intarsiato. 
Getändel, n. l'andare a zonzo; il tenten- 


nare. 
Getheilt, part. diviso, spartito. 
Getbürmt, agg. (in Wappen) torricellato. 
Getiegert, agg. tigrato. 
Getön, u. risonanza, tintinnio, suono. 
Getöfe, u. romore, strepito, fracasso. 
Getraide, v. Getreide. [valli. 
Getrampel, . calpestio di genti, di ea - 
Getraͤnk, n. bevanda, bibita; (für Die 
Thiere) beveraggio. 
Getrappel, n. scalpiccio, calpestio. 
Getrauen, v. r. ardire, arrischiarsi, ba- 
star l'animo. naglie. 
Getreide, n. biade, grani, cereali, gra- 
Getreidebau, m. coltura delle biade. 
Getreideboden, m. granajo. 
Getreidehandel, m. traftico, negozio di 
biade. di grani. 
Getreidehaͤndler, m. mercante di biade, 
Getreidemangel, m. carestia, penuria de’ 
grani. 
Getreidemarkt, m. mercato de' grani. 
OGetreidemaß, u. misura da grano. 
Getreidemühle, F. mulino da grano. 
Getreideſperre, /. divieto sull’ esporta- 
zione de’ grani. 
Getreu, agg. fedele, fido, leale; (Copie 
26.) esatto; der Wahrheit —, veridico. 
Getreulich, «vo. fedelmente, lealmente; 
esattamente; v. Getreu. 
Getriebe, n. ingegno, rocchetto, ines - 
stratura. 
Getrieben, part. cacciato; — Arbeit, la- 
voro d' ineavo, tirato, martellato. 
Getrodnet, part. seccato; (örüchte) ap- 
passito. 5 
Getroſt, agg. confidente, pien d’animo, 
di coraggio; sicuro, impavido, franco; 


avv. risolutamento; getroften Muthes 
ſein, esser di buon animo; pieno di 
confidenza. 


Getröſten, v. r. aspettare o attendere con 
fiducia, vivere in buona fede che, spe- 
rare, conſidarsi di. 

Getümmel, n. tumulto, soqquadro, chias- 
so, romore; schiamazzo. 

Getüpfelt, pare. punteggiato, spruzzato 
di varj colori. 

Geübt, agg. esercitato, versato. 

Gevatter, m. compare; — ſtehen, tener a 
battesimo. 


Gevatterbrief, m. invito in iscritto per Gewalthaber, m. 


tener un fanciullo a battesimo. 
Gevatterin, J. commare. l 
Gevatterſchaft, /. il comparatico. 
Gevlere, n. quadrato, 


Geviert, agg. inquartato; die —e Zahl, 


il numero di quattro; —er Schild, scu- 
do quadro. 

Bevicrie, n. quadro; quadrato; eine Meile 
ins —, miglio quadrato. 
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getto; (Früchte) von meinem —, del mio 
terreno; (Wein) von gutem —, di buona 
vigna; (am Körper) escrescenza carnosa, 
condiloma. 

OGewachſen, part. cresciuto; gut —, ben 
formato; elner Sache — fein, essere da 
tanto, essere capace; Einem — fein, 
poterla con uno, 

Gewächserde, /. terra vegetabile. 

ewächshaus, m. serra, serbatojo, stufa 
per le piante. 

Ge wächskunde, /. fitologia, botanica. 

Gewächs reich, agg. ricco, abbondante di 
piante. [vegetabili. 

Gewäͤchsreich, n. il regno vegetale, de' 

Gewackel, n. dimenio, tentennamento. 

Gewaͤff, n. difese, zanne de’ cignali. 

Gewaffnet, v. Waffnen. 

Gewahr, arv. — werden, accorgersi, scor- 
gere, avvedersi. : 

Gewähr, J. cauzione, sicurtà; garanzia; 
— leiſten, far sicurtà, entrar malleva- 
dore; der, die — feiftet,, mallevadore, 
garante, sicuriä, 

Gewähren, v. a. garantire, mallevare, far 
sicnrtà; (geſtatten) accordare, concedere; 
Jemandes Bitte —, esaudiro la sup- 
plica d’alcuno. 

Gemibrieiftung, v. Gewähr. 

Gewaͤhrmann, . mallevadore, sicurtà 

el autore accredilsto, degno di 
ede. 

Gewahrſam, m. (Verwahrung) guardia, 
luogo di sicurezza. 

Gemibeldaft, f. garantia, cauzione. 

Gewährung, /. concessione. 

Gewalkt, part. (von Tüchern) sodato; —e 
Strümpfe, calze feltrate. 

Gewalt, /. (viva) forza, violenza; po- 
tere, potenza, potestà, balia; possa, 

ossanza; mit —, per forza, con vio- 
enza; mit aller —, a o di tutta forza; 
Einem — antbun, sforzare, violare; 
fi — anthun, sforzarsi; superare una 
ripugnanza, vincere sc stesso; Einen 
mit — zu Etwas bringen, forzare, co- 
stringere uno; Etwas in feiner — has 
ben, avere q. e. in suo potere, saper 
maneggiare o governare o dominare; 
in der — des Feindes, in potere, nelle 
mani, fra le mani dei nemici; die ge 
ſetzgebende —, il corpo legislalivo, dit 
böchſte —, la potestà sovrana o su- 
rema; die vollzieheude —, il potere e 
a potenza esecutiva. 

Gemaltgeber, . costituente. 

otentato, sovrano. 

Gewaltig, agg. (maͤchtig) potente, pos- 
sente, poderoso; (heftig) violento, im- 
petuoso, gagliardo, forte, dirotto; (febt 
groß oder viel) immenso, infinito, smi- 
surato, eccessivo; (Fieber) fiera, vio- 
lenta; (Febler) madornale; — s. die Deo 
maltinen der Erde, i grandi, i poten- 
tati della terra; avv. violentemente, 
fortemente, gagliardamente. 


Gewächs, . pianta, vegetabile; (Wuchs) Gewaltſam, agg. violento, impetuoso, for. 
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zato; —cè Geftindnif, confessione estor - 
ta; avv. violentemente, sforzatamente, 

Sewaltſamkeit, /. violenza, forza, viva 
forza. 

Gewaltthat, J. atto di violenza. 

Gewaltthäter, m. violeniatore, che usa 
violenza. 

Gewaltthätig, agg. violento, prepotente, 
tirannico; are. violentemente. 

Geraltthitigleit, J. violenza, prepotenza; 
vie di fatto. 

Gewand, n. vestimento, veste, abito, 
panno; (in Malerei und Bildhauerei) 
panneggiamento; ein fliegendes —, pan - 
neggiamento svelto; das — geſchickt vor⸗ 
Rellen, anneggiar bene. 

Gewandert, part. uomo che ha viaggiato. 

W der, ss. mercante di vestiti 
atti. 

Gewandsweiſe, avv. (zum Schein) pro for- 
ma, per pura formalità. 

Gewandt, part. & agg. voltato; (geſchickt) 
agile, destro, svelto, spedito, pronto; 
avv. destramente, agilmente. 

Gemanbdtbeit, /. destrezza, agilità, svel- 
tezza, spedilezza. 

Sewarten, ». n. zu — haben, aver da 
aspettare, da sperare, da temere. 

Gewaͤrtig, agg. einer Sache — fein, aspet- 
tar qualche cosa, attendere. 

Gewdrtigen, v». a. (gewärtig fein) aspet- 
tarsi. 

Gewaͤrtigung, IR aspettazione, aspettativa. 

Sewaſche, n. lavamento, il lavare. 

Gewaͤſche, n. ciance, filastroccole; nojose 
dicerie, 

GSewaͤſchig, agg. linguacciuto, cicalone. 

Gewäſchigkeit, /. loquacità, garrulità. 

Gewäſſer, n. acque; wohltiechende —, ac- 
que odorose. 

Bemiffert, part. adacqualo; (von Zengen) 
ondato, marezzato; (von Mein) annac- 
quato; (in Waſſer mn maceralo 
nell’ acqua, macero, immollato: (was 
durch's Waſſer das Salz verloren hat) 
dissalato. 

Gewebe, n. tessitura, tessuto; filo, ordine 
di un discorso. 

Gewebt, part. tessuto. 

Gewehr, . arma, arme; (Schießgewehr) 
arma da fuoco, fucile, schioppo; bi- 
stola; (blankes) arma bianca; ind — 
treten, mettersi sotto l’arme; das — 
ſtrecken, mettero a basso le armi; v. 
Greifen. 

Gewebriabrik, /. fabbrica di armi. 

Gewehrfeuer, n. sparata, fuoco di fucili. 

Gewehraerecht, agg. pratico d'arme a fuoco. 

Gewehrhaken, se. uncino da attaccarvi il 
fucile. 

„ m. armajuolo. 

Gewehrrücken, m. rastrelliera da mellervi 
le armi a fuoco. [(d’un cervo). 

Geweih, u. lo corna; l’armatura, i palchi 

Gewe iht, pare. e agg. consacrato, bene - 

Geweine, u. piagnisteo. detto. 

Gewende. n il voltare, il rivoltare; 
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lunghezza d'un jugero, o d'una bu- 
bulca. [traffico, commercio. 

Gewerbe, n. mestiere, arte, professione, 

Gewerbrecht, n. il diritto di esercitare un 
mestiere. 

Gewerbjam, agg. industrioso. 

Gewerbfamfeit, /. industria. 

Gewerbfteuer, /. imposta sull’ industria. 

Gewerk, v. Zunft, Innung. 

Gewerk, m. interessato, azionario d'una 
miniera. [d'una miniera. 

Gewerkſchaft, FJ. compagnia degli azionarj 

Gewette, n. lo scommettere. 

Gewicht, u. peso; nad) dem —, a peso; 
(an Uhren) contrappesi; (an Thüren) 
archipenzolo; ein Mann von —, uomo 
di credito, d'autorità; Dinge von feie 
nem —, cose di nissun conto o mo- 

„ rilievo. 5 
ewichtig, agg. pesante, di peso. 

Gewichtkunſt, /. lien. 3 

Gewichte note, /. polizza o cedolo di peso. 

Gewidtftange, /. (der Geiltinzer) altalena. 

Gewimmel, n. gran moltitudine; bulima; 
formicolio. gnisteo. 

Bewimmer, n. gemiti, lamenti, lai; pia- 

Gewinde, n. (Schrauben) spirale; (Garni 
naspo ; (v. Blumen) festone, ghirlanda. 

Gewinn, m. (Schlacht 26.) viucita, il vin. 
cere; (Nutzen) guadagno, profitto, utile; 
— abwerfen, rendere, buttaro; — zie⸗ 
ben aus, cavare, ritrarre utile di; (im 
Spiel) vincita; (beim Rettfamyfe) pre- 
mio; (beim ae) palio; das 
Gewinn, und Verluſt⸗Conto (in der Buch⸗ 
haltung) conto di proſitti e perdite, 


Gewinnbringend, agg. profittevole, lu- 
croso, luerativo, fruttuoso. 
Gewinnen, v. a. guadagnare; (Sxriel. 


Wette, Schlacht, Proceß ꝛc.) vincere; 
(beim Handel) guadagnare, profittare, 
lucrare; (Metall aus Erzen 26.) ricavare; 
(Wein, Obſt ze.) far raccolta di; (Liebe, 
Freundſchaft 26.) guadagnarsi, procac- 
ciarsi, cattivarsi, meritarsi; durch Vee 
ſtechung —, corrompere, subornare; ich 
kann es nicht über mich —, non mi posso 
indurre; geit —, andar acquistando 
tempo; es gewinnt das Anſehen, als ob 
.... comincia a parere come se. 
Einen lieb —, cominciare a prendere 
uno in affetto; an Wahrſcheinlichkeit —. 
andar acquistando sempre più maggior 
probabilità; damit ift viel gewonnen, 
questo ottenuto si è già guadagnato 
molto; bei einem Vergleiche —, riportar 
la palma; die Oberhand —, superare, 
sorpassare, ottenere il di sopra; ein 
Eude —, essere in sul finire; den Wind 
—. guadagnare il vento o sopravvento. 

Gewinner, m. (im Spiel) vincitore al 
iuoen. 

Gewinnloos, n. polizza benefiziata; nu- 
mero che guadagna. 

Gewinnſucht, /. avidità di guadagno. 

Gewinnſüchtig, agg. avido di guadagno, 
interessato. 


Gem 


gagnolio; ululo, il guaire; (von Mene 
ſchen) gemiti, lamenti. 

Gewirk, n. 
(die Wachsſcheiben der Bienen) favo, fa- 
vomele. 

Gewirkt, pare. lavorato sul telajo. 

Gewirre, n. garbuglio, intrigo, imbro- 
glio; (vom Werg) batuffolo, luffo. 

Gewig, agg. fermo, sicuro, certo; {einer 


202 


Gewinſel, n. (der Hunde) il gagnolare, Gewitterwolke, J. nuvolo che minaccia 


_ Sem 


temporale. 


zare. 
Gewitzel, u. lo stare in sui frizzi, il friz- 


(Gewebe) tessitura, tessuto; Gewitzigt, agg. e part. reso cauto, ac- 


corto a proprie spese. 

Bewegen, agg. affezionato, propenso, be- 
nevolo; Einem — fein, portar affetto, 
voler bene ad alcuno. 

Gewogenheit, /. affezione, affetto, bene 
volenza; bejundere —, predilezione. 


Sache — fein, esser sicuro del fatto Gewöhnen, v. a. avvezzare, assuefarc, 


suo; für — annehmen, supporre o te- 
nere per certo; in gewiſſen Fällen, iu 
certi casi; eine gewiſſe Perſon, certa 
persona; avv. certimente, del certo, si- 


accostumare, abituare; v. r. avvezzarsi, 
ecc. ; fih an das Klima —, farsi al cli- 
ma; (Kind) spoppare; gewohnt fein. es- 
ser solito; gewohnt werden, avvezzarsi. 


curamente; — wiſſen, saper di certo; Gewohnheit, /. uso, consuetudine, costume, 


gewiß, ihr habt Unrecht, del certo, avete 
torto; v. Sicher. 

Gewiſſe, n. il certo, il sicuro; das — 
fürs Ungewiſſe nehmen, pig liar il certo 
per l'incerto. 

Gewiſſen, n. coscienza; auf dem — haben, 
aver sull’ anima, sulla coscienza; ſich 
ein — daraus machen, farseno scrupolo 
o sinderesi; mit gutem —, di buona co- 
scienza; (jagt es air auf euer —, in 


assuefazione, abito; eine ſchlechte —, cat- 
tiva abitudine, usanzaccia; nach meiner 
—, al mio solito; gegen meine —, cou- 
tro il mio solito; aus —, abitualmente, 
per abito, per usanza; zur — werden, 
passare in costume, venire in uso; eine 
— annehmen, avvezzarsi a, prendere 
Vabito; er bat dle üble —, ha il mal 
vezzo, il mal abito, la cattiva abitu- 
dine; die — wird zum Recht, uso fa legge. 


(vostra) coscienza; die Qualen eines bde | Gewohnheitsmenſch, m. uomo che si da 


fen Gewiſſens, il rimordimento della 
coscienza, sinderesi. 
Gewiſſenhaft, agg. coscienziato ; scrupo- 
loso ; timorato; avv. in coscienza, seru 
ulosamente. 
Gewiſſenhaftig, v. Gewiſſenhaft. 
Gewiſſenhaftigkeit, /. delicatezza di co- 
scienza; scrupolosa esattezza. 
Gewiſſenlos, agg. e avv. senza coscienza. 


in balia dei sui abili. 

Gewohnheitsrecht, n. usanza, diritto di 
prescrizione, usucapinne, consuetudine 
che ha acquisto forza di legge. 

Sen f. peccato abituale. 

Gewoͤhnlich, agg. solito, consueto, usato, 
ordinario; avv. ordinariamente, per l'or- 
dinario; wie —, al solito, secondo il 
solito. [vezzo; assuefatto. 


Gewiſſenloſigkeit, /. mancanza di co- Gewohnt, agg. solito, accostumato, av- 


sclenza, 


(coscienza. Gewöhnung, f. assuefazione, uso, abito. 


Gewiſſensangſt, /. rimorso, strazio della Gewölde, n. volta; (Gruft) catacomba; 


Gewiſſensbiß, m. rimorso. 

Bewiſſensfall, v. Gewiſſensſache. 

Gewiſſensfreiheit, /. libertà di coscienza. 

Gewiſſenspflicht, J. dovere, obbligo di 
coscienza. 

Gewiſſensprüfung, /. esame di coscienza. 

Gewiſſensrath, m. confessore, padre spi- 
rituale. (eoscienza. 

Gewiſſensruhe, J. quiete, tranquillità di 

Gewiſſensſache, /. caso, affare di co- 
scienza. 


Gewiſſensſchlaf, m. letargo della coscienza. i 
Gewürm, n. una quantità di vermi; i ret. 


ewiſſensſerupel, m. scrupolu di coscienza. 

Gewiſſensunruhe, /. turbamento di co- 
scienza. {di coscienza. 

Gewiſſenszwang, m. intolleranza, tirannia 

Gewiſſenszweifel, m. dubbio, scrupolo di 
coscienza. 

Gewißheit, /. fermezza, sicurezza, sicnr- 
tà, certezza; Etwas mit — verfvreden, 
permettere del certo; mit völliger —, 
con ie cortezza. 

Gewiͤlich, avv. certamente, sicuramente. 

Gewitter, m. temporale; (auf dem Meere) 
tempesta. 

Gewitterableiter, m. conduttore elettrico. 

Wewitterhaft, agg. tempestoso. 

Gewitterregen, m. pioggia dirotta. 


— — 
— - 


(Kaufladen) bottega, fondaco. 
Gewöͤlbebock, m. centina. 
Gewolbt, part. voltato; fatto a volta. 
Gewölk, n. nubi raccolte; nuvole; ein 
dickes —, nuvolone. 
Gewoͤlkt, agg. annuvolato, nuvoloso. 


Gewonnen, v. Gewinnen. 
Geworfen, v. Werfen. 


Gewübl, u. folla, formicolio; (von Mens 
ſchen) calca, serra di gente; bulima. 

Gewunden, v. Winden. 

Gewürfelt, agg. scaccato, fatto a scacchi. 


vili, 
Gewürz, n. Gewürze, pl. aromati, aromi, 
spezieric; (an Speiſen) condimenti. 
Gewürzbrübe, J. salsa, intingolo aroma- 

tico, condito di spezie. 
Gewürzeſſig, m. aceto aromatico. 
Gemiribaft, agg. aromatico. 
Gewürzbandel, m. commercio di spezie. 
rie, di droghe. 
Gewürzhaͤndler, m. droghiere. 
Gewürzig, agg. aromatico. 
Gewürzkuchen, m. pane speziato. 
Gewürzladen, m. bottega di droghe, di 
spezierie. {rofani, 
Gewürznaͤglein, pi. chiodi o gambi di ga- 
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Gewürzuelke, /. garofano. 
Gewürzſtein, m. aromatite. 
Gewürzt, part. condito. 
Gewürzwein, m. ipocrasso. 

Geyer, v. Geler. 

Gezackt, Gezahnt, age. dentato; 
Blättern) dentellato, merlato. 

Gezaͤh, Gezeu, Gezeug, n. (im Bergbau) 
arnesi, strumenti. i 

Bezänt, n. altercazione; rissa. 

Gezanke, n. continue altercazioni. 

Gezauder, . indugio, lentezza. 

Gezäumt, part. imbrigliato. 

Gezaͤun, n. siepe. 

Gcjäunt, part. assiepato. 

Gezehend, Gezehnt, agg. decennario. 

Gezeichnet, part. segnato, contrassegnato. 

Gezelt, v. Zelt. 

Geziemen, v. n. convenire; esser onesto; 
addirsi, star bene. 

Geziemend, agg. decente; convenevole, 
congruo, ragionevole; av. decente- 
mene, convenevolmente, 

Geziemlich, v. Geziemend. 

Geziere, v. Ziererei. 

Geziert, agg (gezwungen) —es Weſen, 
maniere afleltale, affeltazione. 

Gezimmer, u. arınadura di legname. 

Geziſch, n. (der Salaıgen) fischio, sibilo; 
(von Menfden) fischiata. 

Geziſchel, u. bisbiglio, pispiglio, sus- 
surro. 

Gezitter, u. continuo tremare. 

Gezogen, pare. tirato, tratto; (Gold, Sil⸗ 
ber) filato; (Licht) tuffato; (Gewehr) sca- 
nalato, rigato; (Federkiele) passato per 
la cenere calda, clandino; ein gezoge⸗ 
ner Wechſel, ung tratta; gut gezogen 
(von Kindern), creanzato, morigerato, 
bennato. 

Gezücht, n. razza; böſes —, genia cattiva. 

Bezweit, agg. numero binario. 

Gezwirnt, agg. —e Seide, seta torta; or- 

: ganzino. 

Gezwitſcher, n. il garrito (degli uccelli). 

GBeswblit, agg. duudenario. 

Gezwungen, part. forzato; allettato, sten - 
tato; ricercato; avv. forzatamente; af - 
fettatamente. 

Gezwungenhelt, /. affettazione; maniera 

oco naturale. 

Gicht, J. artritide; artelica, morbo arti- 
colare; (an Füßen) podagra ; (an Knien) 

onagra; (au Händen) chiragra; die 

iegende, reißende —, artritido volante; 
die kalte, oder beſtaͤndige —, artritide 
fissa; die laͤhmende —, paralisia; (Dfen) 
terrazzo d'un fornello. 

Gichtader, /. la vena sciatica. 

Gichtanfall, m. accesso d'artritide. 

Gicht beere, J. ribes nero. 

Gichtbrüchig, agg. paralitico, ass iderato. 

Gichtfleber, n. febbre artrilica. 

Gichtfluß, m. flussione artritica. 

Gichtiſch, agg. artritico. 

Gichiknoten, m. nodello artritico. 

Gichtkörner, pl. grani di peonia. 


(von 
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Gif 
e e n. antiartritico. 
tpflaſter, u. diapalma. 


Gi 
| Gichtrofe, f. peonia. 


G ichtru be, T. brionia. (lari. 
Gichtſchmerzen, pl. dolori artritici, artico- 
Gichtſtoff, se. materia artritica. 
Gichtwurz, J. dittamo. 

Gickern, v. u. ghignare, sogghignare. 

Giebel, m. muro che termina in punta; 
(eines Daches, Thurmes) comignolo, som- 
mità. 

Giebelfenſter, n. abbaino del comignolo. 

Giebelfoͤrmig, agg. fatto a pinacolo. 

ee F. muro che regge il comi- 

nolo. 

Giebelſpitze, J. punta, cima del comignolo. 

Giebelginne, J. pinacolo, acroterio. 

Gieke, J. lo scaldino. 

Gier, v. Begierde. 

Gierig, agg. avido, ing ordo, vorace; ein 
—tr Hunger, fame canina; avv. avida- 
mente. 

Gierigkeit, /. avidità, ingordigia. 

Gierziegel, F. tegolo greinbiato, 

Gießbach, m. torrente. 

Gießbad, m. doccia. 

Gießbecken, n. mesciroba. 

Gießen, v. a. versare; (Metall) fondere, 

eltare; v. n. piovere dirottamente; 
v. Begieben. tallo. 

Gießer, m. fonditore, gettatore di me- 

Gießerei, /. fonderia. [zista. 

Gießerz, n. bronzo; Arbeiter in —, bron- 

Gietzform, F. forma da gettare in bronzo. 

Gießhaus, v. Gießerei. 

Gießkanne, /. innaffiatojo; (Gleßbecken) 
mesciroba. 

Giefifunft, /. l’arte di gettare in forma. 

Gießloͤffel, m. cucchiaja (del gettatore). 

ae F. scolalojo. 

Gießung, J. il versare, lo spandimento; 
(der Metalle in Formen) getto. 

Gießwerk, n. lavoro di geilo. 

Gift, v. Mitgift. 

Gift, n. veleno, veneno; tossico; das ves 
neriſche —, virulenza gallica, venerea; 
(für Ratten 26.) arsenico; — milden, 
comporre, preparare, apparecchiare ve- 
leni; (Bosheit) veleno, stizza; — und 
Galle ſpeien, inviperire, inviperarsi. 

Giftarznei, /. alessifarmaco, antidoto, con - 
travveleno. 

i mM. coppa, tazza del veleno. 

Giftbeeren, pl. bacche velenose. 

Giftbiſſen, . boccone, acquetta. 

Giftgewaͤchs, m. pianta velenosa. 

Giftbabnenfuf, m. ranuncolo palustre. 

Giftheil, u. (ein Kraut) antora, erba eon - 
travveleno. [l'arsenico. 

Gifthütte, /. laboratorio dove si sublima 

Giftig, agg. velenoso, venenoso, vele- 
nifero; poi, postilenziale, appe- 
stato; (bogbaft) velenoso, invelenito, 
inviperito; mordace, pungente; ziemlich 
—, velenosetto; höchſt —, velenosissimo; 
— werden, invelenire, inviperire; avv. 
velenosamente, mordacemente, ecc. 


* 


— —— 


Gif 2 
es 7. velenosità; rabbia. 
Giftkies, m. arsenico piritoso. 

Biftfraut, n. aconito. 

Biftlatmwerge, /. orvietano, teriaca; anti- 

@irtlebre, /. la tossicologia. [aoto. 

Giftmiſcher, m. avvelenalore, fabbricatore 
di veleni. 

hiftmiſcherel, J. veneficio, avvelenamento. 

Giftmittel, u. antidoto, contravveleno. 

Giftyflanze, /. pianta velenosa. 

Giftroche, J. razza velenosa. 

Giftſchwamm, sa. fungo velenoso, fungo 
malefico. [lenata, 

@ifttrant, m. bevanda, pozione avve- 

Giftwurzel, J. vincelossico, asclepiade. 

Giftzahn, m. dente del veleno. 

Gilbblume, J. scoratola. 

Gilbig ꝛc., v. Gelb. 

Gilde, J. corpo d'un' arte; un corpo d'ar- 
tefici. [di qualche arte. 

@ildehrief, m. statuti e leggi d'un corpo 

Giltemeifter, . capo d'un corpo di qual- 
che arte. 

Gimpel, m. monaco, monachino, ciuffo- 
lotto; (einfältiger Menſch) gocciolone, 
pincone, babbeo. 

zug: m. (essuta bambagina a strisce. 

Ginſt, Ginſter, . (Genfter) ginestra, gi - 
nestro. 

Gipfel, m. cima, cresta, vertice, som- 
mità; ace) cima, vetta; (des Ruhms 
26.) colmo, apice, fastigio, sublimità; 
die — der Bäume abbauen, cimare, di- 
cimare, svettare gli alberi; am — wach ⸗ 
ſend, vettajuolo. 

Gipfeln, v. a. far la punta, acuminare. 

Givs, m. gesso, stucco; in — arbeiten, 
lavorare di gesso; mit — überziehen, 
ingessare. 

®ipsarbeit, /. lavoro di gesso. 

Gipgarbeiter, m. stuccatore, gessajo, ges- 
sarolo. [gesso. 

@tpeartig, 499. che è della natura del 

Gipsbild, n. immagine, eſſigie di gesso. 

Gipsblume, v. Binsipatb. 

Givabrud, m. cava di pietre di gesso. 

Givsbüſte, /. busto di gesso. 

Gipsdecke, /. soffitta intonacata di gesso. 

Givsdrüſe, /. gesso cristallizzato. 

Givien, ». a. ingessare, dar l'intonaco 

Girſer, v. Bipsarbeiter. [di gesso. 

Giranebirge, u. monte di gesso. 

Gipſin, agg. gessoso. 

Gipskalk, m. calcina di gesso. 

Givskriſtall, m. gesso cristallizzato. 

Gipsmalerei, /. pittura a fresco. 

Givemarmor, m. stucco. 

Givemehl, m. gesso in polvere. 

Givsſinter, m. stalattite gessata. 

Gipeſpath, u. scagliuola, scagliuolo. 

Gipsſteln, m. pietra di gesso. 

Bipsteig, m. pasta di gesso. 

Giraffe, F. girafa, cammellopardo. 

Birant, m. indossante, girante. 

Birat, m. giratario. 

Giriren, v. a. girare, indossare (una eam - 

@tro, n. girata, indossamento. [biale). 


mer. — — 
REX — — — 
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Girobank, /. banco di giro, bancogiro. 
Girren, v. n. gemire; n. das —, il ge- 
Girrend, part. gemente. [mire. 
Giſchen, v. Gäſchen. N 
Gitter, m. grata, cancello; (eiferne8 — vor 
Fenſtern) inferriata; (hölzernes) der 
1 


ingraticolato di legno; (auf den Schiffen) 
carabotti no. 

Gitterbett, n. letto ingraticolato (pe' bam- 
bini). gelosia. 


Gitterfenfter, ». inferriata; (von Holz) 

Einer bern, agg. graticolato. 

Gittern, v.) a. formade a guisa di grata, 
di cancello. 

Gitterſchrank, m. armadio cancellato. 
Gitterſtab, m. Gitterftange, /. stanga, 
barra d'un cancello, d'una inferriata, 
Oitterthor, e. Gitterthür, J. porta infer- 
riata, cancello di legno, o di ferro. 

Gitterwerk, n. cancellata. 

Gitterzaun, m. palizza. 

Gig, n. (Kitze) capretto. 

Gläcéhandſchuhe, pl. guanti lustrati o lustri. 

Glacis, n. (im Fasan spianata. 

Glandel, o. Drüfe. 

Glanz, m. splendore, lustro, lucidezza, 
chiarore; (durch Politur ac.) brunitura; 
(der Farben) lucido, vivacità, lo sma- 
gliare; (Der Mugen) splendore, viva 
cità, fuoco; (Zeug) lustro, fiore; (da 
Tugend ꝛc.) chiarezza, eccellenza; — ge⸗ 
ben, lustrare, brunire, pulire; v. Blei- 
lanz. 1 

Glänzen, v. n. splendere, risplendere, 
rilucere; scintillare, lampeggiare, ba- 
lenare; Ksciare; (ſich auszeichnen) splen- 
dere, brillare, distinguersi, segnalarsi; 
v. a. v. Poliren, Glatten. 

Glaͤnzend, part. lucente, rilucente, lu- 
cido, fulgido, luminoso; —es Gaftmabl, 
trattamento sontuoso. [gine. 

Sant, n. (Bfelerz;) galena, piombag- 

Hanzleinwand, /. tela lustra, ingommata. 

Glanzroth, u. rosso d'Inghilterra. 

Glanzruß, sm. fuliggino luccicante. 

Glanzſchetter, . bugrane. 

Glanzſteln, m. ferro speculare. 

Glanztaffet, m. taffetà lustro o lustrato. 

Glanzwichſe, J. lustro. 

Glas, n. vetro; (Trinkglas) bicchiero, 
bicchiere; zu — machen, vetrificare; 
Verwandlung in —, vetrificazione; (an 
Feuſtern und Wagen) cristallo; (Augen⸗ 
gui occhiale; v. Vetro im italienifhen 

heile. 

Glasachat, m. ossidiana. 

Glatarbeit, /. lavoro di vetro. 

Glasarbeiter, m. vetrajo, bicchierajo. 

Glasartig, agg. vitreo. 

Glasaſche. /. cenere di soda; polverino. 
Glasauge, n. (von Pferden) occhio va- 
jato; (von Menſchen) occhio vetrino. 
Glasͤugig, agg. cogli occhi vajati, ve- 
Glasbläſer, m. gonfiavetri. trini. 
Glasbürſte, 7 setola, spazzola da nettare 

i bicchieri. 
Glasdeckel, m. coperchio di vetro. 


Gla 


Glasdiamaut, m. stras, diamante falso di 
vetro. 

Glaſer, m. vetrajo. 

Glaͤfern, agg. di vetro, vitreo. 


vetrificata. stalli. 
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vernice; (in der Malerei) velatura; — der 
Zähne, smalto de' denti. 
Glaſuren, v. a. invetriare, inverniciare; 
ommare, lustrare. 


Glaserz, n. (Silberglas) miniera "fotti Glaſurerde, J. terra vetrificabile. 


Glasfabrik, /. fabbrica di vetri, di cri- 


Glaswaare, /. merci di vetro. 
Glasweide, J. salcio fragile. 


Glasfenſter, n. invetriata, vetriata; — an Glaswerk, n. di vetrame. 


Kutſchen, cristallo d'una carrozza. 

Glasflaſche, /. fiasco. 

Glas fluß, m. flusso. 

Glasgalle, J. sale, loppa. 

Glasgefäß, m. vaso di vetro. 

Glasgeſchirr, u. vasellame di vetro. 

Glasglocke, J. campana di vetro. 

Glasgrün, agg. del colore del vetro. 

Glashaft, agg. che ha del vitreo. 

Glashandel, m. traffico, commercio di ve- 
tri, cristalli. 

Glasbaͤndler, m. mercante de’ yetri; ve- 

Glashaus, v. Treibhaus. tra jo. 

Glasbaut, F. (des Auges) tunica vitrea; 
jaloidea. 

Glashütte, J. vetraja, fabbrica di vetri. 

Glaſicht, agg. somigliante al vetro. 

Glaſig, agg. vitreo. 

Blafiren, v. Blafuren. 3 

Glaskopf, m. cmatita, amatita. 

Glaskorallen, pi. coralli di vetro. 

Glaskorb, sa. portafiaschi. 

Glasköthe, v. Glasſchrank. 

Glaskrämer, v. Glashändler. . 

Glaskraut, n. vetriuola, vitriuola, parie- 
taria; erba cali. 

Glaskrug, m. boccale, brocca di vetro. 

Glaskugel, /. palla, globo di vetro. 

Glaskunſt, /. l'arte vetraria. 

Glaslaterne, f. lanterna di vetro. 

Glasmacher, m. vetrajo, bicchierajo. 

Glasmaler, m. pittore di vetri; smalti- 
tore, smaltista. 

Glasmalerei. /. pittura in vetro; smalto; 
l'arte dello smaltare. 

Glasmann, v. Gfasbändler. 

Glasoſen, m. calcara, fornace del vetro. 

Glasrverle, /. contraria, margherite, gra- 
nelli di vetro. (stra. 

Glasraute, J. vetro romboidale da fine- 

Glasröhre, F. tubo di cristallo. 

Glasſcheibe, /. vetro, cristallo da finestre. 

Glasſcherbe, /. pezzo di vetro rotto. 

Glasfbieifer, m. arrotatore di vetri. 

Glasſchmelz. m. smalto di vetro. 

Glasſchneider, m. intagliatore; incisore 
in vetro. (cristalli. 

Slasſchrank, m. scanzia o armadio con 


Glasſchraͤnkchen, n. stipetto, piccolo ar- 


madio invetriato; mostra. 
Glasſtein, m. tarso, assinite. 
Glasſtock, m. arnia di vetro. 
Glasſtöpſel, m. tappo di vetro. 
Glastafel, f. tavola di vetro: cristallo. 


Glaͤtſcher, v. Gletſcher. 

Glatt, agg. liscio, unito, pulito, mor- 
bido; (ſchlupfrig) sdrucciolo, sdruccio- 
050, sdrucciolevole, sdrucciolcute, ca- 
devole, lubrico; (Aal) guizzante; (von 
Geſicht) imberbe, imbelle; glatte Worte, 
parole inzuecherate; glatte Zunge, lin- 

sciolta o lusinghiera; — machen. 
v. Glätten; — hobeln, spianare, pial- 
lare, — abhauen, tagliare di netto; 
gas) — abſcheeren, tosare affatto; 
— anliegen, star ben aggiustato o ap- 
piccato o addossato; avv. lisciamente; 
(verweigern, abſchlagen) netto e schietto; 
glatt weg, schiettamente, di netto, senza 
ceremonie ; — herausſagen, dirla schietta. 

Glätte, ( politura, brunitura; das Glät⸗ 
ten, il far liscio; gelbe —, litargirio. 

Glatteis, n. gelicidio. 

Glatteiſen, v. impers. far gelicidio. 

Glätteiſen, n. brunitojo; ferro da polire. 

Glätten, v. a. brunire, polire, lustrare, 
lovigare. [tojo. 

Glitter, m. lisciatore, brunitore; bruni- 

Glattſeile, /. lima dolce. 

Glättglas, n. lisciatojo, brunitojo di vetro. 

Glaͤttheft, m. (der Schuſter) lisciapiante, 
bisegolo. 

Glatthodel, m. pialla da polire, da lisciare. 

Glättholz. n. lisciatojo, brunitojo di legno. 

Glättſchlene, /. lisciatojo de' calzolaj. 

Glattſtahl, m. brunitojo. 

Glättſtein, m. ae per lisciare, 

Glättung, /. lisciamento, politura; 
lisciare; brunitura. 

Glättzahn, m. dente da lisciare; liscia. 

Glattzüngig, 499. lusinghiero, lusinghe- 
vole, adulatore; ein —er Menſch, para- 
sito. 

Glatze, J. testa calva; zucca pelata. 

Glaßig, agg. calvo, testa pelata. 

Glaßkopf, v. Kahlkopf. 

Glaube, m. credenza, ſede; fiducia, cre- 
dito; — ſchenken, dar o prestar credenza 
o fede, credere; der — an Gott, la fede 
in Dio; der rechte —, la buona fede o 
credenza; (Glaubensbefenntnif) il credo. 

Glauden, v. a. credere, dar o prestar 

fede o credenza; v. n. Einen —, cre- 

dere ad uno; an Etwas —, credere a 

. c.; an Gott —, credere in Dio; an 

Geſpenſter —, credere agli spiriti; (mei. 

nen) credere, pensare, immaginarsi. 

Glaubensartikel, m. articolo di fede. 


il 


Glasthür, /. porta di cristalli, porta vitrea. | Glaubensbekenner, m. che professa la legge 


Glastropfen, m. gocciola di vetro. 
Glaſur, /. vetrina, invetriatura; — der 
irdenen Geſchirre, inverniciatura; Por- 


zellan von ſchöner —, porcellana di bella 


di Cristo. 

Glaubensbekenntniß, . professione di 
fede; das ganze apoſtoliſche —, simbolo 
apostolico. 


— 


Glaubensgenoſſe, m. correligionario; ein 
neubekebrter —, neofita. 

Glaubenslehre, f. domma, dogma; mas- 
sima di religione. 

Glaubensregel, F. regola, norma, massima 
di fede. [ligione. 

Glaubensverbeſſerung, /. riforma delle re- 

(lauberſalz, u. sale di Glaubero. 

&iauthaft, agg. credibile, autorevole; 
autentico; avv. autorevolmente, 

Glaubbaftigkeit, /. autorità, autenticità. 

Gläubia, 4%. credente, fedele, cristiano; 
die Gläubigen, i fedeli, il popolo fedele, 

Gläubiger, m. creditore, 

Gläubigerin, /. credilrice. 

(Glaublich, agg. credibile, ſededegno. 

Kelaublichkett, /. credibilità. 

Glaubwürdig, agg. degno di fede. 

Glaubwürdigkeit, /. credibilità, 

leich, ayg. eguale, coeguale, ugnale, 
pari, simile, consimile, stesso, uniforme; 
(eben) eguale, unito, piano; — machen, 
r. Gleichmachen; gleich fein, v. Gleichen; 
ron gleichem Werthe fein, esser equiva- 
lente, equivalere; — feben, rassomi- 
gliare; einem Engel —, come un an- 
elo: mit gleichen Füßen, a piè pari o 
giunti; der Erde —, a pien terreno; 
auf gleiche Weiſe, in egual modo; fi 
ſtets — bleiben, essere sempre lo stesso; 
das iſt mir —, n'é tutto egnale; avv. 
egualmente, parimente, similmente; 
ule ich ſchön, egualmente o del pari 
bello; — vertheilen, distribucre a parti 
eguali; es Einem — thun, gareggiare 
con uno, emulare. 

Gleich, ave. (von der Zeit) subito, nel 
momento, in sulle prime, quanto prima, 
ben presto; — anfangs, da bel princi- 

io; — darauf, — nachher, subito dopo; 

jetzt —, subito subito, ora, in questo 
momento; er wird — kommen, verrà 
subito o nel momento. 

Gleich, conj. wenn —, quand’ anche, 
quantunque, benchè, ancorchè; gleich 
alt ob, come se, quasi come. 

Gleichabſtehend, agg. equidistante. 

Gleicharmig, agg. di bracci eguali. 

Gleichartig, a9. omogeneo, della stessa 
natura; v. Gicibformig. 

Gleichartigkeit, F. omogeneità. 

Gleichbedeutend, agg. sinonimo. 

Gleichbein, n. sessamoideo. 


Gla 206 Gle 


Gleichendig, agg. che ha la stessa desi- 
nenza. 

Gleichergeſtalt, Gleichermaßen, Gleicher— 
weiſe, avv. in egual modo; del pari; 
egnalmente, a un modo. 

Gleichewig, agg. coeterno. 

Gleichfalls, avv. parimente, similmente. 

Gleichfarbig, agg. dello stesso colore. 

Gleichfſörmig, 499. conforme, uniforme, 
somigliante; analogo, pari; — machen, 
conſormare, uniformare ; av», conforme. 

Gleichförmigkeit, /. conformità, congruenza, 
similitudine. (valente! 

Gleichgelten, v. n. equivalere, essere equi- 

Gleichgeltend, part. cquivalente; avv. cqui- 
valentemente, con equivalenza, (gleich. 
bedeutend) che ha lo stesso signihcato. 

Gleichgeſinnt, agg. di sentimento concorde. 
di pari sentimento. istessa figura. 

Gleichgeſtaltet, agg. di simil figura; dell' 

Gleichgetheilt, agg. diviso in parti eguali. 

Gleichgewicht, n. equilibrio, contrappeso; 
das — halten, contrappesare; tenere in 
equilibrio, in bilico; aus dem — kom⸗ 

Gleich i „ i a 
eichgradig, agg. di gradi eguali. 

Bieifgiltig, ayg. di 11 0 Alone: indif- 
fereute, uguale; avv. (taltfinnig) fred- 
damente. (renza; freddezza. 

Gleichgültigkeit, f. egual valore; indiſſe- 

Gleichhalten, v. a. stimar egualmente; 
trattar indistintamente; tenere, portar 
diritto, [formità; parità. 

Gleichheit, /. egualità, ccegualità; con- 

Gleich jaͤhrig, agg. d'anni eguali, di pari età. 

Gleichkommen, v. n. uguagliare, adeguare, 
andar del pari. 

Gleichlaufend, agg. paralello. 

Gleichlaut, m. consonanza, unisono, ar- 
monia, accordo; — der Wörter, conso- 
nanza di voci; simile desinenza. 

Gleichlauten, v. n. aver il medesimo suono; 
consonarc; significare lo stesso. 

Gleichlautend, part. consonante, uniforme; 
(von einerlel Inbalt) di egual tenore. 

Gleichmachen, . a. uguagliare, parcg- 
giare; (gerade machen) dirizzare: (eben 
machen) spianare, distendere; (in der 
Zahl) pareggiare: (an Verhältniß) com- 
misurare, proporzionare; der Erde —, 
demolire; spianare. [giare. 

See J. adeguamento, il parcg- 

Gleichmaß, un. simmetria, proporzione. 


Gleichbeſchaffen, agg. dell’ istessa qualitä, Gleichmaͤßig, agg. proporzionato; uguale, 


. 


natura, specie. 
Gleichdeutig, v. Bleihhbedeutend. 


Gleiche, m. pari; meines Gleichen, mio 


pari; avv. similmente, parimente. 
Gieibmuib, m. equanimità, imperturbabi- 
lità. [babile. 


pari: er bat an Tapferkeit nicht feines Gleichmütbig, 499. equanimo, impertur- 


o l'arriva; ein Menſch ohne Gleichen, 
un uomo senza pari; ein Gleiches thun, 
fare lo stesso, farne altrettanto; — 2. n. 
lo stesso, il simile, il pari; Gleiches mit 
Gleichem vergelten, rendere la pariglia. 
Gleichen, ». n. essere uguale o simile, 
rassomigliare, uguagliare; v. a. v. Gleich 
machen, Ausgleichen, Abgleichen. 


Gleichen, di valore nissuno ir lia Glcibmutbiglett, v. Gleichmuth. 


Gleichnamig, 499. omonimo. ale: 

Gleichnit, u. comparazione, similitudine, 
paragone; (in der Redefunft) parabola, 
allegoria. [allegoricamente. 


Gleichnißweiſe, avv. comparativamente, 


Gleichnißwort, n. metafora, figura. 
Gleichrichten, v. a. dirizzare, raddirizzare. 


Gleichſam, avv. quasi, come, pressochè. 
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Gfleihihägen, ». Gleichhalten. 
Gleichſehen, v. n. rassomigliare. 
Bleidhieitig, 299; equilatero. 

Gleichſinn, . l'accordo; sinonimia. 

Gleichſinnig, agg. unanime. 

Blei Age v. Gleichſinn. 

Gleichſtellen, v. a. dirizzare, porre, met- 
ier diritto; (vergleichen) paragonare; pu- 
riſicare. one; parificazione. 

Sie ee F. raddirizzamento; para- 

Gle ichſt imm ig, agg. consonante, uniforme, 
accordante, armonioso; — ſein, concor- 
dare, accordarsi. armonia. 

Gleich ſt immigkeit, J. concordanza, accordo, 

Gleichtägig, agg. equinoziale. 

Gleichtön ig, agg. cquisono. 

Gleichtönigkeit, J. consonanza, concerto. 

Gleichung. J. somiglianza, pareg giamento; 
in der Algebra) equazione. 

® ln agg. altrettanto; indifferente; 
es ift ibm —, gli è tutt’ uno. 

Gleichweit, agg. equidistante; avv. equi- 
distantemente. on 

Gleichwerden, v. n. divenir uguale, simile. 

Gleichwerth, agg. di egual pregio, valore. 

Gleichwichtig, 299. equiponderante; di pari 
momento, rilievo. (importanza. 

Blcihwidptigfeit,/- cquiponderanza; eguale 

Gleichwie, conf. come, nel modo che; 
— als, come se. (egualmente. 

Gleichwiegen, v. n. equiponderare, pesare 

Gleichwinkelig, agg. equiangolo. 

Gleichwohl, avv. nulladimeno; con tulto 
ciò; tuttavolta; non per tanto. 

Gleichzeitig, agg. contemporanco, coeta- 
neo; (von Bewegung tu der Mechanik) 
isocrono. . 

Gleichzu, avv. (Geradezu) addrittura. 

Gleis, v. Geleiſe. 

Gleiße, F. cicuta minore. 

Gleißen, v. n. risplendere, rilucere, lu- 
strare; —de Worte, parole finte, illu- 
scric. [lotorto. 

Gicigner. m. ipocrita, bacchettone; col- 

Gleißnerel, J. ipocrisia, bacchettoneria. 

Gleißneriſch. agg. finio, simulato, ipocrito. 

Gleiten, v. n. sdrucciolare; aus den Hän« 
den —, guizzare; — n. das —, sdruc- 
ciolamento, sdrucciolio. 

Gletſcher, m. ghiacci perpetui (delle Alpi). 

Glied, n. membro; (Gelent) articolo, hen 
tura; (elner Kette) anello; (beim Militär) 
fila; (Verwandtſchaft) grado di paren- 
tela, generazione; das mannfibe —, 
il membro virile; v. Mitglied. 

Gliedergicht, Gliederkrankheil, /. artritide, 
ar tetica. 

Gliederkraut, n. erba giudaica. 

Gllederlahm, agg. attratto, impotento, pa- 
ralitico. 

Gllederlähmung, J. paralisia. 

Gliedermanu, m. modello. 

Bliederpuppe, /. bamboccio. 

Gliederſchmerz, m. Bllederfpannen, n. do- 
lore artritico , articolare; spasmo. 

Gliederweh, v. Gliedergicht. 

Gliederweiſe, v. Glledweiſe. 
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Gliedkraut, u. erba giudaica; bettonica of- 

Gliedmaß, v. Glied. [ticinale. 

Glied ſchwamm, m. escrescenza fungosa 
delle giunture, 

Gliedwaſſer, a. sinovia. i 

Gliedwaſſerſucht, /. idropisia delle arti- 

Gliedweiſe, «uv. a schiera, in fila; in or- 
di nanza; (ſtückweiſe) a brano a brano, a 
vezzi. [ardere senza fiamma. 

Glimnet, v. n. covare (sotto la cencre); 

Glimmer, m. mica, pietra speculare; Glim- 
mererde, talco lucente, terra micacea. 

Glimmern, v. n. scintillare, rilucere. 

Glimyf, m. benignità, dolcezza, delica- 
tezza: indulgenza, umanità. 

Glimpflich, agg. benigno, dolce, indul- 
Fonte delicato; avv. piacevolmente, 

Glitſchen, v. Gleiten. [dolcemente.. 

Globus, m. globo terracqueo, celeste. 

Braten, n. campanello, campanella, so- 
naglio. 

Glocke, F. campana; eine große —, cam- 
panone; — an den Thüren, campanella, 
campanello; mit der — läuten, suonar 
la campana; (Uhr, Stunde) die — ſchlägt. 
l'ora suona; was iſt tie —? che ora 97 

Glöckeln, v. n. suonare il campanello, le 
campane a tocchi. 

Glockenblume. J. campanula, raperonzolo; 
—n, fiori a campanelle. 

Glockenform, J. forma di campana. 

Glockenfoͤrmig, agg. campaniforme. 

Giodengeliute, n. scampanio, scampanata. 

Glockengießer, m. fonditore di campane. 

Glockengießerei, J. fonderia di campane. 

Glockengut, n. Glockenſpeiſe, J. bronzo, 
metallo da campane. 

Glockenhals, v. Glockenſtuhl. 

Glockenklang, m. il suono, lo squillo delle 

Glockenkolben, m. cicogna. (campane. 

Glockenläuter, m. campanajo. 

Glockenſchall, v. Glockenklang. 

Glocken ſchlag, . tocco di campana; mit 
dem —, a suon di campanella; appun- 
tino all’ ora prefissa. 

Giodenf&wengel, . battaglio, hattacchia. 

Glodenfell, a. fune, corda della campana. 

Glockenſpiel, n. gariglione. 

Glockenſtuhl, . mozzatura. [pana. 

Glockentaufe, /. la benedizione d'una cam- 

Glockenthurm, m. campanile. 

Glockentreter, m. campanaro (che suona 
le campane co’ piedi). 

Glockenzieher, m. campanaro. 

Gldckner, m. campanaro, campanajo. 

Glorie, /. gloria; (um das Haupt der Hei⸗ 
ligen) aureolo, raggio di santità, 

Giorretd, agg. glorioso, pien di gloria; 
avv. gloriosamente, con gloria. 

Gloſſarium, a. glossario. 

Gloſſe, F. chiosa, comento. 

Gloſſenmacher, m. chiosatore, glosatore, 
critico. [surare. 

Gloſſiren, v. a. glosare, chiosare; cen- 

Glotzaugen, pi. occhioni. 

Glotzen, v. n. far grand’ ccchi, guardare 
cogli occhi spalancati. 


Glu 


Gluchzen, v. u. chiocciare. 

Glück, n. fortuna, buona o bella sorte, 
ventura, buona ventura, caso favorevole 
o fortunato; felicità, prosperità; zum 
Glide, ». Glücklicherweiſe; — haben, 
aver fortuna o ventura; (im Spiele) 
avere detta. essere in detta; kein — ha- 
ben (im Spiele), aver disdetta; auf — 
und Unglück, ad ogni evento; Einem 
— under congratularsì, rallegrarsi 
con und; ſich — wünſchen, felicitarsi; 
ſein — machen, far (la sua) fortuna; 
Glück auf den Weg! buona fortuna! 

Glucken, n. (der Henne) il chiocciare (della 
yallina). 

Glücken, v. n. venir falto; riuscire feli- 
cemente, 0 bene, andare a seconda. 

Giudbenne, /. chioccia. 

Glücklich, agg. felice, beato, prospero; 
fortunato, avventurato, felice; eine — 
Hand, una man benedetta; avv. felice- 
mente, fortunatamente. 

Glücklicherweiſe, avv. per buona sorte o 
ventura, fortunatamente, felicemente. 

Glücksball, m. giuoco, trastullo della sorte, 
fortuna. 

Glückſelig, agg. beato, felice, fortunatis- 
simo; avv. beatamente, felicemente. 

( lückſeligkeit, /. beatitudine, felicità, som- 
mo contento. 

Gluckſen, v. Glucken. 

Glücksfall, m. caso, accidente di fortuna. 

‘Sfüddgaben, pl. doni della fortuna. 

Glücksgöttin, F. la Dea Fortuna. 

Glücksgunſt, /. favore della fortuna. 

ee pl. beni di fortuna. 

Slückskind, . il favorito della fortuna; 
nato in grembo a Giove. 

Glücksrad, n. tamburo a ruota onde si 
traggono i numeri del lotto; la ruota 
della fortuna. [cavalier errante. 

Glückstitter, . avventuriere; paladino, 

Glücks ſpiel, n. giuoco di fortuna. 

Glücksſtand, m. lo stato d'un uomo di 
fortuna; stato di prosperità. 

Mlücksſtern, m. fato, stella, sorte. 

Glücks topf, v. Glücksrad. 

Glücksumſtände, pl. stato, condizione di 
fortuna. gurio. 

Mlſickszeichen, n. felice presagio, buon au 

Glückwunſch, m. congratulazione, augurj. 

Glückwünſchen, v. n. congratularsi, 

Glückwünſcher, n. cungratulatore. 

Glückwünſchung, /. congratulazione. 

Glſckwünſchungsſchreiben, n. lettera di con- 

Glübe, J. roventezza. {gratulazione. 

Glüben, v. u. essere rovente, arroven- 
tire; der Boden glüht, il terreno scotta; 
der Himmel glübt (von Abendroth), il cielo 
è tinto d'un rosso acceso; ich glühe im 
Geſicht, ho il volto acceso o infocato; 
fie glüht vor Scham, le son venuti i 
rossori sul volto; für Jemand — (in 
Liebe), ardere d'amore per alcuno; è. a. 
(Metafle) roventare, arroventare. 

Bilibend, part. rovente, inſocato, rosso; 
(Sipe) ardente, cocente; (Kohlen) ac- 
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cesi, ardenti; (Wange) infocato, ac - 
ceso; (Verlangen, Eifer) ardente, acceso; 
— machen, roventare, arroventare; 
werden, arroventire, divenir rovente; - 
avv. ardentemente, focosamente; — heiß, 
ardente, cocente, 

Glübfarbe, J. color di fuoco, di bragia. 

Glühfener, nm. fuoco di hragia. 

Gluübwachs, n. cera da indorare. 

Glut, /. bragia, brage; vampa, ardore; 
(großes Feuer) fuoco gagliardo; fuoco 
di lione. 

Glutdeckel, m. copertojo da focolaj. 

Blutpfuanne, J. bragiere. 

Gnade, /. grazia, favore; in Gnaden ſte⸗ 
hen bei, esser in grazia di; auf — und 
Ungnade. a discrezione; Wir, von Got- 
tes Gnaden, Noi per la grazia di Dio; 
um — bitten, chiedere perdono; — ane 
nedeiben laſſen, far grazia; ohne — und 
Barmherzigkeit, senza pensare a wrazia; 
haben Sie die Gnade, si compiaccia, 
zi degni; Ew. Hoheit halten zu Gnaden. 
S. Altezza volermi graziosamente per- 
donare; Ew. Gnaden (als Anrede)! Vos- 
signoria Illustrissima! 

Gnaden, v. u. gnade uns Gott! Iddio ci 
protegga! Iddio ce la mandi buona! 
Gnadenbezeigung, favore, benefizio; 

contrassegno di favore, di protezione. 

Gnadenbild, n. immagine miracolosa. 

Gnadenblick, m. sguardo grazioso, favo- 
revole. . [zia, di perdono. 

Gnadenbrief, m. rescritto, patente di gra- 

Gnadenbrod, . mantenimento caritate- 
vole, gratuito; das — bei Jemand eſſen, 
campare della carità di uno. 

Gnadenbund, m. l'alleanza di pole 

Gnadengabe, v. Gnadengeſchenk. 

Gnadengebalt, m. Gnadengeld, n. pen · 
sione, stipendio dato per grazia: ein 
Diener, der — bekommt, Servo che ha 
paga morta. [tificazione. 

Gnadengeſchenk, n. dono gratuito; gra- 

Onabenlahr, n. annata del salario, che 
si accorda ai servi del defunto. 

Gnadenkraut, n. graziola, graziadei. 

Gnadenfeben, m. feudo dato dal principe 
per grazia. 

Gnadenlobn, m. mercede gratuita. 

Gnadenreich, n. il regno della grazia. 

Gnadenreich, agg. grazioso, clemente. 

Gnadenſtoß, m. colpo di grazia. l 

Gnadenſtuhl, Gnadentbron, mw. coperchio 
dell’ arca di alleanza; propiziatorio. 

@nadenmwahl, J. predestinazione. 

Gnadenwohlthat, /. benefizio, grazia pu 
ramente epontanca. 

Gnadenzeichen. n. contrassegno di grazia. 

Gnadenzeit, /. tempo della grazia. 

Gnädig, agg. grazioso, benigno, ele- 
mente, favorevole, affabile; Gott fel 
uns —, Dio ce la mandi buona, Iddio 
ci ajuti; (als Anrede) gnädiger Herr, 
illustrissimo signore; gnädige Frau, il - 
lustrissima signora; avv. graziosamente, 
benignamente, clementemente, con af- 
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fabilita; — davonkommen, scampa la] Goldlack, . (Blume) viola gialla. 


bella; es — machen, non 1 con 
rigore, andare con le belle. 

Gnom, m. gnome, 

Gnome, f. gnome. 

Gold, . oro (voetifh auro), è. Oro im 
italieniſchen Theile. 

Goldader, /. vena, filone d' oro. 

Goldaderig, agg. venato d'oro. 

Goldähnlich, agg. similo all’ oro. 

Goldammer, ws. vercellino. 

Goldanſtrich, m. indoratura. 

Woldapfel, v. Liebesapfel. 8 

Goldarbeit, /. opera, lavoro d' oro. 

Goldarbeiter, . orefice. 

Goldartig, agg. della natura dell’ oro; 
simile all' oro. 

Goldbarre, v. Goldſtange. 

Gold bergwerk. n. miniera, mina dell' oro. 

Goldberyll, m. crisoberillo. 

Soldblätthen, n. foglia d'oro. 

Goldblech, n. piastra d'oro. 

Goldblume, /. crisantemo. 

Goͤldborte, /. passomano, trina d'oro. 

Goldbruch, sm. cava d'oro. 

Golddiſtel, /. giallospino. 

Golddrabt, m. fl d'oro. 

Golddroſſel, f. rigogolo. 

Golddurſt, m. sete dell’ oro. 

Golden, ugg. aureo, d'oro; die —en Frſichte 
des Feldes, le biondeggianti spiche; bas 
Ve- aar, l'aureo crine; die —e Ader, 
emorroide; arteria emorroidale. 

Goldera, n. minerale, miniera d'oro. 

Goldfaden, m. oro riccio. 

Goldfarbig, agg. di color d'oro. 

Beiden m. dito anulare. 

Goldfink, sa. vercellino, 

Goldflſch, . orata, dorata. 

Goldflimmer, Goldflitter, /. pagliuola 
d'oro; bisanti. 

Goldfuchs, m. sauro dorato o anrato. 

Goldgelb, agg. dorato; biondeggiante. 

Goldgeſchlrr, n. vasellame d'oro. 

Bofbpefvinnft, n. oro filato. 

Bolbdgeftitt, agg. ricamato d'oro, 

Goldgew icht, u. peso dell’ oro, 

Goldglätte, /. litargirio d'oro. 

Goldglimmer, m. mica color d'oro. 

Goldgrube, J. mina, cava d'oro. 

Goldgrund, . (in Stoffen) fondo, campo 
d'oro. [gigliato. 

Goldgulden, mw. fiorino d’oro, zecchino 

Goldhaar, . auree chiome, crin d'oro; 
biondo crine; (Goldenbaar) atanasia. 

Goldbaarig, agg. aur ieomo. 

Goldbäbhnchen, n. motacilia. 

Moldhaltig, arg. che contiene dell' oro; 

Goldig, v. Golden. (pregno d' oro. 

Gufbfifer, m. scarafaggio verde aurato. 

Moldkalk, m. oro calcinato. 

Moldklumpen, m. masso d’oro. 

Goldfinig. m. regolo d’antimonio. 

Moldkoͤrnchen, n. granellino d'oro, 

Moldkaͤrner, pl. granelli, frantumi d'oro. 

Moldkrone. /. seudo d'oro. 

Arvipfüine, /. costa d'oro, costa di Guinea, 
Il Parte, 


Goldlahn, m. lama d'oro. 

Goldleim, m. crisocolla. 

Goldloth, . Goldloͤthe, /. crisocolla, bo- 
race naturale. 

Goldmacher, m. alchimista, alchimlco. 

Goldmacherei, Goldmacherkunſt, J. alchi- 
mia; la pietra filosofale. 

Goldmünze, /. moneta d'oro. 

Goldpapier, n. carta indorata. 

Goldplatte, J. piastra, luna d’oro. 

Goldplaͤtter, m. battiloro. 

Goldprobe, J. prova, saggio dell' oro. 

Goldpulver, a. polvere d'oro. 

Goldreich, agg. ricco, abbondante d'oro. 

Goldring, . anello d'oro. 

Goldſand, m. sabhia d'oro; ammocriso; 
oro da scrivere, 

Goldſchaum, m. scoria d'oro. 

Goldſcheider, m. affinatore dell’ oro. 

Goldſchläger, sm. battiloro. 

Goldſchle . F. buccio da battiloro. 

Gold ſchlich, m. minerale d'oro, pestato e 
lavato. oreficeria. 

Goldſchmied, m. oreflce, orafo; —sfunft. 

Goldſchmiedszeichen, n. hollo degli oreſici. 

Goldſchnitt, m. (an Büchern) taglio dorato. 

Goldſpäne, pi. calia. 

Goldſpinner, mw. filaloro. 

Goldſtaub, m. polvere d'oro, oro in pol- 

Goldſtein, v. Chryſolith. [vere. 

Goldſtoff, m. broccalo d'oro. 

Goldſtück, u. pezzo d'oro; moneta d'oro; 
Zecchino. d'oro. 

@vfdftufe, Y. miniera d'oro; minerale 

Goldteig, m. oro macinalo. 

Goldtinetur, /. tintura d'oro. 

Goldtreſſe, J. gallone, trina d'oro. 

Goldwage, /. bilancino dell’ oro; sag - 
giuolo; jedes Wort auf dle — legen,. 
andar guardingo nel parlare. 

Gulbwifhe, /. lavatojo dell’ oro. 

Gol dwäſcher, m. lavatore dell’ oro. 

Goldwolf, se. lupo dorato. 

Goldwurz, J. aslodillo. 

Golf, m. golfo. 

Gondel, f. gondola. 

Bundelfabrer, Gondoller, . gondoliere. 

Giunen, ». e. rallegrarsi o godere di, 
felicitare, vedere di buon occhio, non 
invidiare; nicht —, vedere di mal oc- 
chio, invidiare, non veder volontieri; 
(vergònnen) accordare, concedere, per- 
mettere. 

Gönner, m. padrone, protettore, fautore 
(der Wiſſenſchaften) mecenate. - 

Gön nerſchaft, f. stato di protezione. 

Börel, m. argano. 

Gorl, m. cordoncino. 

Gorte, /. cavallaccio. 

Goſche, J. grugno, ceffo. 

Goffe, /. (in Häufern) acquajo; (auf den 
Straßen) rigagnolo. 

Goßſtein, m. pila dell' aequajo. 

Gotbiſch, agg. gottico. 

Gott, . Dio, Iddio; Domineddio; Götter. 
Dei; zum ®otte machen, deificare; in 
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Gottes Namen, in nome di Dio; alla 
buon' ora; in santa pace; Gott grüße 
euch! eh, buon di! (unter Geiſtlichen) 
sia lodato Gesü Cristo; Gott gebe es, 
Dio lo faccia, Dio lo voglia will e 
Gott, se Dio vuole, se a Dio piace; 
wollte Gott, daß, DIacosae a Dio che; mit 
Gottes Hilfe, coll’ ajuto di Dio! Gott 
befoblen! addio! da fei Gott vor, Dio 
mene guardi, non piaccia a Dio; um 
Gottes willen, per l'amor di Dio, per 
carità di Dio; fo wahr Gott lebt! afle 
di Dio! come è vero Dio; fo wahr mir 
Gott beffe, così Dio m' ajuti, mi salvi 
Dio; weiß es Gott! sallo Dio, Dio lo 
sa; das mag Bott wiffen, sallo Dio, Dio 
vel dica; Gott fel gelobt! lode o grazie 
a Dio, Iddio sia lodato; Gott ſei Dank! 
grazie a Dio! 

Gottähnlich, agg. simile a Dio. 

Bötterlehre, /. mitologia. 

Göttermahl, u. banchetto degli Dei. 

Gitterfpeife, J. ambrosia. [bile. 

Götterſpruch, m. oracolo; detto memora- 

Böttertran?, m. nettare. 

Gitterzeugung, J. teogonia. 

Gottesacker, m. cimiterio; campo santo. 

Gottetdienft, m. culto, funzione religiosa; 


ufficio divino; den — halten, ufliziare, 
pontificare. 
Gottesdienſtlich, agg. religioso; sacro. 


Qi F. timor d'Iddio; pietà, re- 

igione. 

Gottesfürchtig, agg. religioso, pio, divoto. 

Gottesgabe, /. Er di Dio. 

Gottesgelahrtheit, Gottesgelebrfamfelt, /. 
teologia. 

Gottesgelebrte, sn. teologo. . 

Bottetgeridht, n. il giudizio di Dio, o di- 
vino; ordalio. 

Gottesgnade, n. Gnadenkraut. 

Bottethaus, n. chiesa, tempio. 

Gottes cassa, ceppo delle limo- 
sine. [sacrilega. 

Gottesläſterer, m. bestemmiatore, lingua 

Gottesläſterlich, agg. blasfematorio. 

Gotteslaͤſterung, /. bestemmia; —en aus- 
ſtoßen, bestemmiare. 

Gottesläugner, m. ateo, ateista; rinegato. 

Gottesläugneriſch, 99. ateistico. 

Gottesläugnung, J. atismo. [Dio. 

Gotteslobn, m. ınercede, ricompensa di 

Gottestiſch, sm. la sacra mensa. 

Gottesverächter, m. Hierin; empio. 

Gottedverähtlih, agg. sacrilego, profano; 
avv. sacrilegamente. 

Gottesverachtung, /. profanazione. 

Gottesverebrung, J. culto, venerazione. 

Gottesvergeſſen, agg. che si scorda di Dio; 
irreligioso; avv. irreligiosamente. 

Gotteswort, n. parola di Dio; la predica. 

Gottgefaͤllig, a99. grato, accetto a Dio; 
avv. in una maniera grata a Dio. 

Gottheit, /. divinità, deità, 

Bittin, /. Dea, diva. 

Goͤttlich, agg. divino; celeste; das —e 


aften, n. 
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menie, per opera, per virtù di Dio; 
er eccellenza. 

Goͤttlichkeit, J. divinità, 

Gottlos, agg. empio, irreligioso, malva- 
gio; perverso; ein —es Leben, una vita 
scellerata, scapestrata; avv. empiamente, 
scelleratamente. 

Gottloſigkeit, J. empietà, 
malvagità, scelleratezza. 

Gottmenſch, . Dio uomo, Deiviro, Dio 
incarnato. [in Dio; avv. piamente. 

Gottſelig, agg. pio, s irituale, assorto 

Gottſeligkelt, /. pietà, ivozione. 

Gottvergeifen, agg. dimentico di Dio, em- 


irreligiosità; 


Götze, m. idolo. pio. 
@ögenbild, . simulacro, idolo. 
Goͤtzendiener, m. idolatro, idolatra, pagano. 


Götzendienſt, . idolatria. 

Gödtzenhaus, n. pagoda. 

Grab, n. sepolcro, sepoltura, tomba; das 
heilige —, il santo sepolcro; zu Grabe 
tragen, (portare a) sepellire, dar se- 

Grabbeln, r. Krabbeln. (poltura. 

Grabeiſen, v. Grabſtichel. 

Grabeland, n. campo rivoltato, coltivato. 

Graben, m. fossa, fosso. 

Graben, v. a. (in die Erde) cavare, sca- 
vare, vangare; (in Holz 26.) scolpire, 
incidere, intagliare; v. Eingraben. 

Graber, m. scavatore; (mit dem Grab⸗ 
ſcheit) zappatore. 

@rabhügel, sm. tumulo. 

Grablied, n. cantico, elegia funebre. 

Grabmal, n. monumento sepolcrale ; avello, 
tomba; ein prächtiges —, mausoleo. 

Grabſchaufel, /. Grabſcheit, n. vanga. 

Grabſchrift, J. epitafio, epitaffio. 

Grabſtätte, /. sepoltura, sepolcro. 

Grabftein, m. pietra sepolcrale; lapida. 

Grabſtichel, . bulino, bolino; cesello; 
mit dem — arbeiten, incidere, cesellare. 

Grabtuch, v. Leichen tuch. 

Grad, m. grado; in Grade einthellen, 
raduare; die Abtbeilung in Grade, gra- 
uazione; einen — (Titel ꝛc.) ertbetlen, 

„ i 1 aero 
grado, all’ ultimo segno; (Anſp ext. 
auf den hoͤchſten — treiben, cher all 
eccesso. 

Grabdbogen, 
astrolabio. 

Gradbuch, . portolano. 

Gradireiſen, ». gradina. 

Gradiren, è. a. affinare, lustrare; con- 
ceutrare la salmastra. 

Gradirwerk, n. fabbrica da concentrare 

Gradleiter, /. scala. [la salmastra. 

Gradual, u. graduale. 

Grabdutrt, part. graduirte Perſonen, per- 
sone titolate, qualificate. 

Graf, m. conte. 


m. arco diviso in gradi; 


ch, agg. appartenente a conte, ca 
contea; —e Gnaden, Iilustrissimo Si. 
Grafſchaft, /. contea. [gnor Conte. 


Weſen, l’essenza divina; ave. divina- Gram, m. affanno, cnricg’'o, gramezza. 


Gra 
Gram, avv. Einem — fein, aver in ug- 
ia, in urta alcuno; averlo sulle corna; 
inem — merden, prender alcuno in 
urta. [tristarsi. 

Grämen, v. r. affannarsi, accorarsi, con- 

Grämiſch, Graͤmlich, agg. cipiglioso, schiz- 
zinoso, stizzoso, malinconico. 

Grammatik, fi grammatica, gramatica. 

Grammatikaliſch, v. Grammaliſch. 

Grammatifer, m. grammatico, gramatico. 

Grammatiſch, agg. granmaticale; avv. 
grammaticalmente. 

Gtamvoll, agg. accorato, affannoso, mesto. 

Gran, m. grano. 

Granade, J. granata. 

Granadier, m. granatiero. 

®ranadiermüße, /. berretto da granatiere. 

Granadiertaſche, /. giberna de' granatieri. 

Granat, m. granato, sorta di gioja. 

Granatapfel, m. Granate, /. melagrano, 
pomo granato; granato. 

Granatenbaum, m. granato, melagrano. 

Granatenblüthe, /. balausta; fior di me- 

Granatenſtein, v. Granat. [lagrana. 

Grand, m. ghiaja, rena grossa. 

Grandig, agg. ghiajoso, pieno di ghiaja. 

Granit, m. granito. 

Grandmehl, n. farina grossa. 

Granne, J. resta. 

Granuliren, v. a. (körnen) granagliare. 

Granulirt, pars. granagliato; —es Metall, 
granaglia. 

Gränzbereiter, m. ispettore de' confini. 

Gränzbewohner, m. (abitante) limitrofo, 
gente di confini. 

Graͤnzbild, v. Grinigott. 

Gränze, /. (eines Landes) i confini, le 
frontiere; an der — wohnend, limitrofo, 
confinante; die — bezeichnend, termi- 
nale; (cine Gewalt 26.) ohne Graͤnzen, 
illimitato, smisurato, senza limiti; (ei- 
nem Uebel 26.) @rinzen fegen, porre o 
segnare limiti, limitare, ristrignere. 

Gränzen, v. a. (angraͤnzen) confinare, es- 
ser confinante. 

Gränzend, part. confinante. 

Graͤnzenlos, agg. illimitato, intermina- 
bile; smoderato. 

Sränzer, m. soldato che guarda i confini. 

Grinifeftung, J. fortezza di frontiera. 

Grinigott, m. termine, pilastro che si 
termina in busto figurato. 

Graͤnzgraben, m. fosso limitrofo. 

Grinifi er, m. doganiere (in servigio) 
ai confini, 

Gränzylatz, m. luogo, piazza di confine. 

Graͤnzſäule, F. colonna, palo terminale. 

Gränzſcheider, m. agrimensore, che de- 

termina i confini. 

Graͤnzſcheidung, /. determinazione de’ 
confini; il confine, i confini; termine, 
pietra che segna il confine. 

Gränzſperre, /. sbarro delle frontiere. 

Gränzſtadt, PA città limitrofa. 

Sränzſtein, m. pietra terminale. 

Briniftreit, m. controversia sui confini. 

Gränzvolk, n popolo limitrofo. 
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Grape, /. pentola di ferraccia. 

Graphit, N. carburo di ferro. 

Grapp, v. Krapp. 

Gras, n. gramigna, piante gramignacee, 
. erba, erbaggio; in's — beißen, inorder 

5 9 . 
rasartig, agg. erbaceo, graminaceo. 

Grasbanf, F. sedile sia ‚ d'erba. 

Grasbauend, agg. graminicolo. 

Grasblume, /. garofano. 

Grasboden, v. Grasland. je 

Gräschen, . erbetta, erbicciuola, erbuc- 

Graſen, v. a. segare, tagliar l'erba; v. n. 
pascolare, mangiar l'erba pe’ prati; — 
n. das —, il pascolare. 

Grasfreſſend. 2 e erbivoro. 

Grasfroſch, v. Laubfroſch. 

Grasgarten, m. prato racchiuso. 

AA agg. verde d'erba. 

Grashüpfer, m. cavalletta. [baceo. 

Graſig, agg. erboso, coperto d'erba; er- 

Grasland, u. campo tenuto a prato, 

Graslauch, sa. porro. “ 

Graslille, /. falangita, falangia. 

Grasmide, /. capinera. 

Grasplatz, m. (piazza coperta di) ver- 
dura, terreno erboso. 

Grasreich, agg. erboso. 

Gtasſchnepfe, /. sorte di beccaccia. 

Graß, v. Graͤßlich. 

Graſſiren, v. n. regnare (v. Krankheiten). 
Gräßlich, agg. orrido, spaventevole, or- 
rendo, ispido, atroce; orribilmente. 
Graͤßlichkeit, J. orrore, spavento; atro- 

cità, fierezza. 

Grasſtengel, m. 

Graswachs, m. 

ascoli. 

Graswuchs, m. il crescer dell’ erbe. 

Graͤte, J. resta, spina, lisca de’ pesci. 

Graͤtig, agg. pieno di reste, di spine. 

Gratis, avv. gratis, gratuitamente. 

@ritfben, v. n. ranchettare, andar an- 
cajone, 

Graͤtſchig, agg. che va ancajone. 

Gratulant, m. congratulatore. 

Gratulation, /. gratulazione, congratu- 
lazione. cuno. 

Gratuliren, v. n. congratularsi con al- 

Grau, agg. grigio, bigio; (Haar) canuto; 
(vor Alter) canuto, incanutito; — mere 
den, divenir canuto, incanutire; grane 
Haare bekommen, mettere i canuti; die 
graue Vorzeit, i più remoti tempi, l'an- 
tichità ravvolta nelle tenebre; die grauen 
Mönche, i francescani; grau in grau, 
chiaroscuro. nuta. 

Graubart, m. Graubirtig, agg. barba ca- 

Griuel, m. errore, abbominio, esecrazio- 
ne; leine gräuliche That) fatto o azione 
orribile. 

Grauen, v. #. (grau werden) divenir gri- 
pio o canuto, incanutire; der Tag graut, 
ıl giorno spunta o albeggia. 

Grauen, v. #. (graufen) irrodire, aver 
orrore o avversione; es graut mir ver 
diefem Manne, a mi fa or- 

4 


Bas: filo d’erba. 
raswelde, J. praterie, 


Gra 


rore; es graut mir vor Diefer Arbeit, ho 
ripugnanza di far questo lavoro. 

Grauen, n. nausea, schifo, stomacaggine; 
orrore, ribrezzo, raccapriccio. 

Grauen voll, agg. orrido, orribile. 

Graufarbig, agg. di color bigio, grigio. 

Graulich, agg. tirante al grigio. 

Gräulich, agg. atroce, esecrabile, orri- 
bile; terribile; (Außerſt groß) estremo, 
enorme, mostruoso; avv. orribilmente. 

Graupe, J. tritello; minuzzolo, tritolo, 
pezzolino. 

Grauveln, v. n. nevicare a granelli. 

Graus, m. (Schutt) rottame, minuzzaglia; 
raccapriccio, orrore. 

Grauſam, «gg. crudele, barbaro, inn- 
mano; — werden, incrudelire; (ſehr grob) 

randissimo, eccessivo, terribile; —er 
chmerz. dolore acerbo, crudele; asv. 

crudelmente, barbaramente. 

Grauſamkeit, /. crudeltà, inumanità, ti- 
rannia, efferatezza. 

Grauſchimmel, W. rovano, rabicano. 

Grauſen, v. impers. aver orrore, sentir 
ribrezzo. 

Hit n. a orrore; abbor- 

Graufenbaft, v. Gräulich. (rimento. 

Grauwerk, n. vajo, varo. 


Gravitàt, J. gravità, contegno, sussiego. 

Gravitätiſch, agg. grave, contegnoso; Au- 
torevole; (lt lacherlicher Affec tation) ca- 
casodo. 

Grazie, /. grazia, vaghezza. 

Grazien, pl. le tre Grazie. 


Brenorlanifh. agg. 
Greif, m. grilone, gr. 
Greifen, ve. n. dar di 
pigliere, prendere, impugnare, affer- 
rare, ghermire; (mit Klauen) abbran- 
care; nad Etwas —, dar di piglio, dar 
di mano, mettere o portar o cacciar la 
mano a q. c.; (zu Maßregeln, Mitteln) 
rendere, adoperare, appigliarsi a; 
bel der Gurgel —, prender o afferrare 
per la gola; Einem an den Puls —, 
toccare o tastare il polso ad alcuno; 
Einem unter das Kinn —, passare la 
mano sotto il mento d’alcuno; in die 
Ta ſche —, mettere o cacciar la mano in 
tasca; (auf Inſtrumenten) falſch —, toc- 
care un tasto falso, cavare un tuono 
falso; um ſich — (v. Uebeln 2c.), andarsi 
dilatando, stendendo, andar crescendo; 
(Räder) In einander —, incastrarsi, im- 
boccare; (die Säge) greift nicht, non 
attacca; (der Anker) greift, morde; zu 
den Waffen —, prender l’arme, levarsi 
ad arme; Einem an's Sera —, toccare 
uno sul vivo; Einem in's Amt —, in- 
erirsi nell’ altrui uffizio; in fremde 
echte —, invadere, usurpare gli altrui 
diritti; in eines andern Handwerk —, 
impacciarsi nel mestiere d’altri, met- 
tersi a fare l’altrai mestiere; Einem un» 
ter die Arme —, prestar soccorsò a; das 
iſt mit Händen zu —. questo è palpa- 
bile, evidente. 


egoriano. 
Silo; eondore. 
iglio o di mano, 
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Greifſchnabel, m. becco, piè di griffo. 

Greinen, . Weinen. 

Greis, agg. grigio, canuto; — werden, 

Greis, m. vecchio canuto. [incanntire. 

at v. n. (aft werden) incanutire, in- 

Greißen, v. a. fondere. (vecchiare. 

Grell, agg. (Ton) acuto, penetrante; (Licht) 
troppo gagliardo ; (Umriffe) troppo crudi. 

Grempel, v. Trödel. 

Grenadier, v. Granadier. 

Grenze ꝛc., v. Gränze ze. 

Greuel 26., o. Gräuel 20. 

Gricklich, v. Wunderlich, Eigenſinnig. 

Griebe, /. cicciolo, sicciolo. 

Griechiſch, agg. greco; —e Redensart, 
grecismo; ellenismo; — es Feuer, fuoco 
greco. 

Briefe, v. Oriebe. 

Gries, m. (Ries) ghiaja; (von Hafer, Wei⸗ 


zen ie.) tritello; (zu Brei und Suppe) 
semolella; (im Leibe) renella. 
Griesaſche, J. conere di feccia, feccia 


bruciata. 
Grleſeln, v. a. sbricciolare, sminuzzare; 
v. n. sbricciolarsi; (ſchaudern) ebbrivi- 


dire. 
Griesgrammen, v. n. digrignare i denti. 
Griesholz, n. legno nefritico; ligustro, 
Griesborit, m. renajo. ravistico, 


Grieshuhn, n. folaga. 

Grieſig, agg. ghiajoso, gretoso; —er Urin, 
orina che ha renella. 

Grieskolik, /. colica, dolori provenienti 
da renella nella vescica. 

Griesſtein, m. pietra neſrities. 

Griff, m. piglio, il dar di piglio; col 
di mano, pugno; (Handvoll) pugnello, 
manata, pugno; die Griffe (auf einem 
Inſtrument), smanicatura; einen — thun, 
v. Greifen. 

Griffbrett, n. taziatura. 

Griffel, . stile, tocco. 

Grille, /. grillo ; (Gelbgrite) cicala; ca- 
riccio, antasia; ticchia; —n fangen, 
antasticare; aver de’ grilli nel capo; 
(Sorgen) pensieri, cure. 

@ridentinger, m. cacapensieri; ghiribiz- 
zatore. 

@riffenfingerei, /. grilli, fantasio; fan- 
tasticaggine, cattivo umore. 

Grillenbafl, v. Grillig. 

Grillenwerk, n. (in den ſchöͤnen Künſten) 

lavoro grottesco; (in der Malerei) grot- 

| tesca. [bizzoso. 

Grillig, agg. bizzarro, bisbetico; ghiri- 

@rimaffe, /. morfia, smorfia; der —n 
macht, smorfioso; smanzeroso. 

Grimm, m. corruccio, stizza, rabbia. 

Grimmbdarm, m. colon. 

Grimmen, ». n. aver dolori di ventre, 
aver la colica; — n. das —, colica, do- 
lori colici. 

Grimmenwaſſer, n. acqua carminativa. 

Grimmig, agg. rabbioso, furioso, atroce; 
feroce; immane, truce, accanito; — 
werden, inviperire, infuriare, acca- 
nirsi; (Kälte, Schmerzen) acutissimo, 


Sri 213 Gro ù 


rigidissimo; atroce; avv. luriosamente, Großaugig, agg. 
rabblosamedte, fieramente. i occhioni. 
Srimmig keit, /. ferocia, ferocità. Grofbirtig, agg. barbuto; che ha lunga 
Grind, m. tigna; croste, schianze, pia-| barba. 
stre di tigna, di rogna, di scabbia. | Broßbafe, J. sorella dell’ avo, o della 
so. 


che ha grandi occhi, 


nonna. 
Grindwurz, f. romice, lapazio. | Brogbeinig, agg. che ha gambe grandi. 
Grinſen, v. n. ringhiare, sg hignare. Große, n. il grande, cosa grande; im 
Grob, agg. 670550; grossolano; (Gefchlig, Großen (handeln), alt ingrosso; — s. 

Geld, Speiſe, Arbeit ze.) grosso; (Lüge) pl. die Großen, i grandi, i grandi Si. 

madornale, soleune, alpabile; (eb. gnori. 

ler) madornale, grosso ano, massiccio; Größe, J. Grandezza, grossezza; statura; 

(echmeichel ) sfacciato, vastità, enormità; intensità, forza; su. 
impudente; avs. grosso, alla grossa, blimità; (mat ematiſch) quantità; ein 
grossamente; rozzamente, sgarbatamen. Stern erſter Größe, stella principale, 
te; — behandeln, malmenare; (Mauer) di prima classe, 

— bewerfen, arricciare; — s. n. aut dem Großenkel, o. Urenkel. 

Groben arbeiten, sgrossare, digrossare, Großentheils, Großtenthells, avo. in gran 
Grobfeile, /. Taspa, scuffina, nv parte, in buoria parte, per la maggior 
Grodgeſchuͤtz, n. cannoni, artiglieria di parte, per lo più. 

grosso calibro. : Größer, 209. maggiore; più grande. 
Grobheit, f. grossezza; rüslichezza, ru- Groß färſt, m. (in Rußland) granduca. 

sticità, villanis; arole iu iuriose, scor- Großfürſten thum, #. granducato. 

tesi, ruvide, incivili; att scortesi, Bropfüßig, agg. che ha piedi grandi. 
Groblan, m. zotico, rustico, rozzo vil. Großgliederiy, a9g. membruto. 

lanaccio; insolente, tanghero. Handel l. commercio, traffico all- 
Grobkörnig, egg. di grane lo grosso. . ingrosso, 
Grdblid, agg. grosse to; avv. ſich — ver⸗ Gro Bande. sm. grossiere, mercante all“ 

ehen, far un errore grossolano, ma- Groß ert, m. il gran Signore, il gran 
ornale; — beleidigen, 3 iare. Sultano, 
Gröbs, m. torso, che rimane delle frutta. Großherrlich, agg. del gran Signore; ap- 
Grobſchmled, m. fabbro maniscalco. partenente al gran Signore. 

roll, m. rancore, rancura, sde no, odio Groß erzog, m. granduca. 
coperto, astio; einen — au Jemand Groß erzogthum, u. granducato. 
ha l Grogbundert, n. numero di cento venti 
Grollen, v. n. aver astio, odio, rancore pezzi. . 

Großkaͤmmerer, m. granciamberlano. 
Broßkanzler, m. gran cancelliere, 
roßknecht, m. i capo, il caporeno, de- 
cano de' servi d’una campagna, 
Groß koͤpfig, agg. di capo grande; che ha 
testa grande; —e Nägel, chiodi con gran 
capocchia. | 
großen. n. gran croce (eines Ordens). 
Groß mächtig, 269. potentissimo; ein —er 
dr, orso d’enorme grandezza; ein —er 

Palaſt, palazzo grandioso. 
Broßmarſchall, m. Fran maresciallo. 

roßmaul, n. boccaccia; bocca grande; 

largo di bocca 3 spaccone, 
Großmeiſter, m. von Malta, gran mae- 
stro di Malta, 
Großmeiſterlich, 49. e ave. di gran mae. 
stro, da gran maestro. [stro, 
Oroßmöſſten Halt. J. dignità di gran mae. 
Großmögend, 299. —e, hochmoͤgende Her. 
Kinder) — ziehen, ten, alti e potenti Signori. 
rar su, allevare; — thun, grandeg- Gro mundſchenk, m. gran coppiere. 
giare, vantarsi di, Pavoneggiarsi di; — Gro mutb, /. grandezza d'animo, magnae 


Groſchen, . grosso » groscio. 

Groß, agg. grande, grosso, alto, largo; 
(Raum) vasto, spazioso; ſehr —, gran- 
dissimo, grandone, grandaccio; ziem- 
lich —, grandetio, grandotto (5 fg 
durch die Endung one, 3. B. ein große 
Haus, un casone); die große Zehe, il 
dito grosso del piede; ein großer Bud. 


gabbia; das —e Weltmeer, alto mare; 
die — e Haverel, o. Haverei; der —e aufe 
Volk), il volgo, il popolo, la plebe; 
Carl der Große, Carlomagno; grofen 
Dank, mille grazie; großer Gott! santo 

io! — avo. grande, grandemente; (deu. 


fen, handeln 26.) da Eaunde, con Br 


werden, aggrandire. nimità. 
Groß, n. grossa. [dissimo. Großmüthig, 499. di grand’ animo, ma. 
Großachtbar, g. onoralissimo, colen-| gnanimo; avv, magnanimaniente, 
Grogadmiral, m. grand’ ammiraglio. Sroßmütbigkeit, F. magnanimità, 
Grogdltermutter, . Urgroßmutter. Großmutter, 7. avola, nonna. 
Großältern, pl. l'avo e la nonna; gli an- Großpmütterlich, agg. di nonna, da nonna. 
tenati, i proavi. ‚Oroßnaie, /. Nasone, nasuto. 
Bropiliervater, ». Urgroßvater. Großnäſig, agg. nasuto; che ha gran naso, 


Gro 


Grofoctav, u. libro di forinato ottavo 

grande. . 

en m. zio nonno. 

Großöhrig, agg. orecchiuto; che ha gran- 
di orecchi. 

Großprabler, v. Großſptecher. l 

Gro Nie m. gran priore dell' ordine 
di Malta. 

„ m. spaccone, millantatore. 

Großſprecherei, J. millanteria, smargias- 
seria. 

Großſprecheriſch, agg. che esagera; «mv. 
con millanteria. {gnore. 

Grogiultan, m. gran Sultano, gran Si- 

Großtauſend, n. numero di mille ducento 
pezzi. 

Hrößtentbeild, v. Großentheils. 

udn m. faufarone, rodomonte. 

Großtruchſeß, m. gran scalco. 

Großtürk, m. gran Turco, gran Signore. 

Großurenkel, m. figlio del pronipote: 

(Großvater, m. nonno, avolu. 

Großväterfih, agg. di nonno, da nonno. 

Großvaterſtuhl, . sedione a bracciuoli, 
poltrone. 

PARISI LA m. gran Visire. 

Grotesk, agg. grottesco; (ſeltſam, unna- 
türlich) strano, bizzarro. 

Grotte, f. grotta, antro. 

Grottenarbeit, F/. Grottenwerk, n. 
e „ con cui s'adornano le grotte. 

Grübchen, n. fossetta, fosserella; (an den 
Wangen, am Kinn) pozzetta; (um Bäume 
zu verpflanzen) formella. 

Grube, /. ſossa; (zu Dünger) fogna, sen- 
tina; (von Thieren) buco, tana, covile; 
(um iere zu fangen) trabocchetto; 
(®ärber) fossa, mortajo; (Bergbau) cava, 
pozza, mina; (Grab) fossa; Einem eine 
— graben, tendere insidie. 

Grübelei, /. sofisticheria, sottigliezza. 

Grübelkopf, *. uomo sofistico, ghiribiz- 
2080. 

Grübeln, ©. n. (nachdenken) ruminare; es 
grübelt mir in den Fingern, ho un for- 
micolio ne’ diti. nelle cave. 

rnbenarbeiter, m. minatore, lavorante 

Grubenban, sm. scavamento di mine. 

Grubendünger, m. letame, sterco, 

Grubenkohle, /. carbone fossile. 

Grubenlicht, n. lanterno o lucerna del 
minatore. 

(rubenmetter, m. mofetta. 

Grubenzug, m. misuramento. 

Grubig, agg. pieno di scavi, buche. 

Grübler, v. Grübelkopf. 

Gruft, J. grotta, caverna; (ein ausge» 
mauertes Grab) tomba, sepolcro; die 
unterirdiſchen Brüfte in Rom, le cata- 

Grummet, n. guaime. [combe. 

Grün, agg. verde; (Bäume) grün werden, 
inverdlre; grün belanbt, verdeggiante, 
frondeggiante, frondoso; grüne Waare. 
verzura, erbaggio; grünes Holz, legno 
verde o fresco; (unreif) verde, imma- 
turo; grüne Saat, grano in erba; grüne 
Früchte, frutti acerbi, ancora verdi; 


nicchi 
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grüne Rüjfe, noci verdi (nel mallo); der 
rune Donnerftag, il giovedì santo; 
inem nicht — fein, non essere pro- 
penso ad alcuno, averlo in sulle corna; 
3. n, il verde; (der Bäume) verdura; 
im Grünen, in sul verde, in sulla ver- 
dura. 
Grund, m. fondo; (Erdboden) terreno, 
suolo ; (Thal) fondo, valle; (eines Hauies) 
i fondamenti; e stiva; (Urſache) 


— — 


causa, motivo, ragtione; (ein Glas) 
bis auf den — außtrinfen, vuotare, 
asciugare o asciuttare; (Schiff) auf den 
— ſtoßen, dare in fondo, dare il fondo; 
in den — bobren, sfondare, affondare, 
sprofondare; zu Grunde gehen, andare 
a fondo; Einen zu — richten, rovinare, 
mettere in fondo; einer Sache auf den 
— geben, andare o pescare il fondo, 
apfrofondare, von Grund der Seele, 
dal fondo dell‘ anima; auf meinem — 
und Boden, sul mio territorio; liegende 
Gründe, Grund und Boden, fondi, terre, 
beni stabili; (auf Bildern) den — auf 
tragen, mesticare, dare la prima mano; 
den — legen, gettare la prima pietra, 
porre i fondamenti; fondare; von — 
aus, da’ fondamenti; radicalmente; in- 
teramente; mit (gutem) Grund, a ra- 
gione; aus was für Gründen, per qual 
ragione, con qual motivo; im Grunde 
genommen, propriamente, invero. 

Grundartikel, se. articolo fondamentale. 

Grundbalken, . trave maestra. 

Grundbegriff, n. idea fondamentale. 

Grundbeſitz, m. possesso fondiario. 

Grundbeſitzer, m. proprietario, padrone 
d'un fondo, d'una tenuta. 

Grundblei, v. Senfblel. 

Grundboͤſe, agg. perverso, pessimo; avv. 
pessimamente, malissimo. 

Grunddienſt, v. Frohndienſt. . 

Grundehrlich, agg. onoratissimo; onestis- 
simo; grand’ uomo dabbene; avv. con 
somma probità. fondo de’ fiumi. 

Grundeis, n. ghiaccio che sl forma nel 

Grundeiſen, u. tenta. 

Gründel, v. Gründling. 

Gründen, v. a. einen Bau, gettare lo fon - 
damenta; ein Reich, eine Stadt —, fon- 
dare un regno, una città; mit triftigen 
Urfaben —, appoggiare con valide ra- 

ioni; v. r. ſich auf etwas —, basarsi, 
ondarsi, far capitale sovra alcuna 
cosa; (in der Malerei) mesticare. 

Grundfalſch, agg. falso, falsissimo. 

Grundfarbe, /. colore fondamentale, la 
prima mano di colore. 

Grundfeſte, J. fondamento, base. 

Grundflaͤche, J. base. 

Grundgelehrt, agg. addottrinato a fondo, 
er ift ein —er Mann, è un’ arca di 
scienza. (qualche tenuta. 

Grundgerechtigkeit, /. diritto, attenente a 

Srundgeſetz, n. legge fondamentale. 

Scano err, m. signore, padrone d'un 
ondo. 


Gru 


Grundherrſchaft, /. signoria, dominio del 
fondo. ria. 

Grundkraft, J. facoltà esenziale, prima- 

Grundlage, J. base, piano fondamentale. 

Grundleger, m. fondatore, colui che pone 
le fondamenta. 


damente; — verfteben, sapere, inten- 
dere a fondo. 


UND IO, 
Grundlinie, 


tivo o ragione; (Gerücht) falso, mal Gruppiren, v. a. aggruppare; 


fondato. 


Grundloſigkeit, /. abisso, infinità; frivo- kus 


lezza; (der Wege) impraticabilitä. 
Grundmauer, /. muro sotterraneo. 
Grundueigung, /. inclinazione naturale, 
dominante. 
Grundpfahl, m. palo da assodare il fondo. 
Grundrecht, n. diritti fondamentali. 


Grundregel, /. regola fondamentale. 

Grundriß, 
grafia, piano. 

Orundfaß, . principio, massima; (in 
der Mathematik) assioma; (in der Site 
tenlebre) massima, regola. 

Grundſäule, /. base, sostegno princi- 
pale, fondamentale. fpiana 

Grundſchwelle, /. trave che serve di base, 

Grundſprache, /. lingua madre o primi- 
tiva. 

Grundſtein, m. pietra fondamentale; le- 
gung, posizione di pietra inaugurale, 
collocamento della prima pietra. 

Grundſteuer, /. terratico , (imposta) fon- 
diaria, imposta catastale o territoriale, 
dazio fondiario. 


Grundſtoff, m. (Urſtoff) la materia prima. Guckguck, e. R 


Gruudſtrich, m. 
prima linea. 
Grundſtück, ». fondo, bene stabile. 


Grundtext, nale. 

ele pi. parti elementari, gli ele- 
menti. 

Grundtrieb, m. istinto fondamentale. 

Gründung, J. fondazione; (in der Male 
ret) la mestica. [cipale. 

Grundurſache, /. ragione primaria, prin- 

Grundwahrheit, /. verita, massima fon- 
domentele eine angenommene —, ipo- 
28 . 

Grundwaffer, n. acqua sotterranea. 

Ormpwinenihaft, f. ontologia metafi- 
sica. 


Grundwort, n. vocabolo, voce primitiva, 
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m. piauta d'un cdifizio, icno-|Grifgen, v. a. 


un primo tratto, uns Guckkaſten, m. 


Gum 


Grundzahl, /. numero cardinale. 

Grundzapfen, . zipolo. nuta. 

Grundzehend, m. decima di qualche te- 

Grundzins, . censo d'un fondo. 

Grüne, n. verdezza, verdura, verdume. 

Grünen, v. u. verdeggiare, rinverdire, 
esser verde. 


‘ring 
Grünkohl, N. cavolo verde. 


ruppi. tami. 

„ m. garbellatura, garavella, rot- 

Gruß, m. saluto, salutazione; (‘Berbeue 

ung) inchino, riverenza, complimento; 
Cia en Sie ibm) viele Grüße von mir, (fa- 
tegli) mille saluti da mia parte; der 
engliſche Gruß, la salutazione angelica, 
l’Ave Maria; uufern- Gruß zuvor! e 
prima i nostri saluti. 

salutare, riverire, dare 
un buon giorno; far ad uno di cappello; 
grüßen Sie ibn von mir, lo saluti, lo 
riverisca da parte mia. 

@rüßung, /. saluto, salutazione. 

Grütze, m. orzo mondo, avena monda; tri - 
tello; ber — im Kopfe hat, uomo di 
buon senno, di giudizio. cone. 

Grützkopf, m. balordo, zucca vuota, zuc- 

Grypbit, m. griffite. 

Guardian, m. guardiano. 

Guardianat, n. guardianato, 

Gucken, v. n. vedere, guardare, mirare; 
aus der Taſche —, pendere di tasca, vo- 
ler uscire di tasca. 

Guckfenſter, n. finestruccolo; finestruzza. 

udud. [nuovo. 

casselta ottica, mondo 

Guckloch, . bucolino. 

Guinee, J. guinea. 

Gulden, . fiorino. 

Sülden, v. Golden. 

Gſildengünſel, v. Günſel. 

CURTI lee, m. . 

Idiſch, agg. pregno d' oro. 

@ültbar, v. CITATI 

Gültbauer, m. gastaldo, affittuale. 

@ülte, v. Grundzins. : 

Gültig, agg. valevole; valido; ein —er 
Grund, ragione, motivo plausibile. 

Gültigkeit, /. validità, autenticità. 

Gültigmadhung, /. convalidazione. 

Gummi, n. gomma; was — giebt, gom- 
mifero. 

Gummifarbe, /. colore gommato. 

Gummig, agg. gommoso, gommifero. 


radicale. | Gummigutt, n. gommagotta; der —baum, 


cambogia. 


Gum 


Gummiharz. n. gomma ragiosa. 

Gummilack, m. gommalacca. 

Gummiren, ». a. ingommare; eine Farbe 
—, dar la gomma ad un colore. 

Gummiwaſſer, . acqua gommata. 

Gundelrebe, /. Gundermann, m. edera 

Günfel, m. bugola. [terrestre. 

Gunſt, J. favore, grazia, affezione; pro- 
tezione; appoggio; die letzte —, il su- 
premo favore; in — ſtehen, kommen, 
essere, o entrar in favore, in grazia; 
mit —, con permesso. 

Sunſtbezeigung, /. dimostrazione di gra- 
zia; favore, o segno d'affetto. 

Günſtig, agg. favorevole, propizio, se- 
condo, prospero; (Wind) in poppa, in 
fil di ruota; avv. favorevolmente. 

Günſtling, sm. favorito. 

Gurgel, V canna della gola; gorgia, gola; 
Einem die — abſchneiden, scannare uno; 
ſtark durch die — fingen, gorgheggiare. 

®urgelader, /. la vena jugulare. 

@urgeln, v. r. gargarizzare, gargariz- 
zarsi; — n. gargarismo. 

Gurgelwaſſer, n. gargarismo. 

Gurke, /. cetriuolo; (Spring-, Eſelsgurke) 
cocomerello. 

Gurkenbeet, n. ajuola di, da cetriuoli. 

Gurkenmaler, m. pittore da mazzocchi. 

Gurfenfame, m. seme, granelli di cetriuoli. 

Gurkumei, /. curcuma. . 

Gurren, v. n. borbogliare; gorgogliare. 


Gurt, m. cinghia, cigna; (um den Leib) Gutachten, x. parere, consiglio, 
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Git 


dem Etwas zu gute thun, dare buon 
tempo, divertire; es gut haben (bei), vi- 
vere bene; fs Etwas zu gute thun (auf), 
esser vani di; du baft — teden, tu hai 
un bel dire; wozu iſt das gut? a che 
giova o serve; ein Knabe, der nicht — 
bun will, un ragazzo che non vuol es- 
sere buono; es ift (on —, ebbene sia 
così; Etwas — fein laſſen, passarla, la- 
sciar andare o correre; Einem Etwas 
zu gute halten, passarla buona ad al- 
cuno; feine Sache — machen, far le sue 
cose a dovere; (Früchte) ſich — halten, 
essere di buona conserva, essere di du - 
rata; Einem — fein, voler bene ad al- 
cuno, essergli propenso; Einen wieder 
— machen, riconciliare uno; (fein Une 
recht) wieder — machen, riparare, far 
riparazione di; feien Sie doch fo —, 
abbia la bontà o finezza; — ſchreiben, 
mettere a o in credito, dar credito; ich 
babe jehn Gulden — bel ihm, mi deve 
ancora dieci fiorini; für Etwas — ſtehen 
oder fagen, esser garante, stare per 
q. e., star mallevadore; Einem Etwas 
— thun, bonificare, menar buono ad 
uno; zu — kommen, ridondare a van- 
taggio; er iſt fo — als todt, deve con- 
tarsı come morte; — und gern, bello e 
buono; (als Ausruf) gut! cbbene. 

Gut, n. il bene; (Landgut) fondo, terra, 
podere; (Waare) mercanzia, merce. — 

erizia. 


cintura; cintola; (in ber Baukunſt) fa-|Gutartig, agg. di buona indole; di buona 


Gurtbett, n. letto a cinghie. scia. 


tempra. lelinazione. 


Gürtel, m. cinto, cintola; cingolo, ein- Gutartigkeit, /. buona natura, buona in- 
tura; — der Franziskaner, il cordone di Gutberiuden, m. (der Waaren) il ritrovare 


S. Francesco. 2 
Gürtelkraut, n. artemisia. 
Güͤrtelſchnalle, F. fibbia di cintura. 


in buono stato le mercanzie; o. Out- 
achten. 
Gütchen, . poderetto, picciola tenuta. 


Gurten, v. a. cignere, cingere; ein Pferd Gutdünken, . parere, avviso, senno; 


— , cinghiare il cavallo. 
Güttler, m. ciutolajo, cinturajo. 
Gurtriemen, m. sopraccinghia. 
Gurtwerk, u. fascia d'un edifizio. 
Guß, m. (der Metalle) getto; Figur aus 


meinem — nach, a mio parere. 

Gute, u. il bene; Gutes thun, fare del 
bene; etwas Gutes, qualchecosa di buo- 
no; er hat das Gute, daß ..., ha di 
buono che ... 


einem — , figura d' un sol getto; (Re. Güte, /. bontà; buon cnore; benignità, 


gengur) nembo, rovescio d'acqua; (Aus- 
guß in den Küchen) acquajo. 
Gußeiſen, u. ferro fuso, ghisa, 
Gußloch, n. fossa. 
Gußregen, m. nembo; rovescio d'acqua. 
Gußſtahl, m. acciajo fuso. 
Gußſtein, m. acquajo, gronda di pietra. 


la benevolenza, l'indulgenza; den Weg 
der — VEL ISCR, cercare una via di ac- 
cordarsi all’ amichevole; haben Sie die 
— und ꝛc., abbia la buntà, la genti- 
lezza e ecc.; in dex —, avv. all’ amiche- 
vole, colle buone. ale 
Güterbeſchauer, m. visitatore delle mer- 


Gußwachs, n. cera artefatta da far dei Güterbeſtäter, m. spedizioniere. 


Gußwerk, m. lavoro di getto. getti. 
Gut, agg. buono; — für's Fieber, buono: 
contra la febbre; ſich gute Tage machen. 
darsi bel tempo; zur guten Stunde, in 
un' ora opportuna o propizia, a propo- 
sito, in buon punto; gute Worte geben, 
dar paroline o belle parole; drei gute 
Stunden, tre buone ore; avv. bene; 
recht —, benissimo, benone; — riechen, 
aver buon odore: — ſchmecken, aver 
buon sapore; bier iſt — leben, qui si 


Güterzug, m. convoglio di merci. 

Gutgewicht, n. cortesia, 

Guthaben, n. credito. 

Gutheißen, v. a. approvare, confermare; 
— . n. approvazione, ratificazione. 

Gutheißend, re approvalivo. 

Gutheit, v. Güte. 


Gutberzig, agg. di buon cuore; sincero, 


leale; aver. bonariamente. 


Gutherzigkeit, /. bonarietà, amorevorezza; 


bontà di cuore. 


sta bene, qui fa buon vivere; Jeman- Gütig, 499. buono, benigno; grazioso 


Gut 
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dolce; clemente, benevolo; benelico ;{@utthat, v». Wohlthat. 


avv. benignamente, cortesemente. 
Sütigke it, o. Güte. 5 
Gütllch, age. amichevole; avo. amiche- 
volmente; fit — thun, darsi bel tempo. 
Gutſchreiben, v. a. (im Handel) accreditare. 
Outſchrift, /. il dar credito (di). 
Gutsherr, m. padrone, proprietario d’una 
tenuta, signore. 1 


Gutwillig, agg. volontario; libero; spon- 
taneo; (nachgtebig, gefällig) facile, ar- 
rendevole, compiacevole, condiscen- 
dente; are. di buona voglia, di buon 
animo; volontieri, spontaneamente. 

Gutwilligkeit, /. buona volontà, buona 
voglia, buon animo. 

Gppt, v. Gips. 


H. 


Sal inter j. ah! oh! ahi! 

Haar, n. il capello, peo; (das ganze 
Haupthaar) i capelli, la capellatura, la 
eapelliera; capellizio; (am Körper) i 

eli; falſches —, capelli posticci; (des 
ferdes) i erini, il mantello; (Hunde, 
uch 26.) pelo; auf's —, a pelo, a ca- 
pello; nicht ein — breit weichen, non 
cedere un filo, un capello; bet einem 
Haare, ci mancò un pelo (che); wider 
das —, a contrappelo; einander in die 
Haare gerathen, venire o fare a capelli, 
accapigliarsi, acciuffarsi; ſich über Et⸗ 
was kein graues — wachſen laſſen, non 
darsene fastidio; mir ſtanden die Haare 
u Berge, mi sentii arricciare i capelli; 
bei den Haaren (zu Etwas ziehen), pe’ 
capelli, per forza; (Einem) kein — früm» 
men, non torcere un capello; es ift fein 
gutes — an ibm, non v'ha in lui un 
pelo di buono; (fein Leben) hing an 
einem Haare, pendeva ad un filo o ca- 
pello; Haare laſſen müſſen, dovere la- 
sciarvi del suo pelo; Haare auf den Zib- 
nen haben, avere una gran pralica del 
mondo; avere pisciato più che in una 
neve; aufs Haar ſchießen, non mancare 
un che. 

Haaraftermoos, n. bisso. 

Haaraufſatz, m. zazzera, capelliera. 

Haarausfallen, m. pelatina, alopezia. 

Saarbund, u. nastro da capegli. 

Saarbeutel, m. borsa (de' capegli); einen 
—baben, esser ubbriaco, cotto. 

Haarbürſte, J. scopetta da capegli. 

nu m. ciocca di capegli. 
aardecke, J. coperta di crini. 

Haareiſen, n. ferro da arricciar i cape- 
gli, calamistro. 

Sauren, ». a. (bei den Gerbern) spelare 
le 555 v. n. & r. spelarsi, perdere 
il pelo. 

Haarfarbe, /. color castagno, castagnino; 
colore da tingere i capelli. 

Haarfarbig, agg. castagnino. 

Haarfeder, /. peluria. — 

Haarflechte, /. treccia di capegli. 

Saarfürmig, agg. capillare. 

Haarhemd, n. cilicio, cilizio. 

Haaricht, agg. somigliante al pelo; ca- 
pillare. [peli, impelare. 

Daarly, agg. peloso; — werden, mettere 

Haarkamm, u. pettine. 


Haarklauber, m. spilluzzicapelli; (Brillen 
fangen sofistico ; eavilloso. 

Haarklein, avv. minulamente, per lo mi- 

Haarkraut, n. capelvenere. [nuto. 

Haarlocke, /. riccio, anello di capegli. 

Haarlos, el spelato, calvo. 

Haarloſigkeit, /. calvizie. 

Haarmantel, . mantellina. 

Haarmilbe, f. tignola che rode i peli. 

Haar nadel, /. spillone, forcella. 

Haarnetz, nm. reticella, rezza, intretcia- 
t0)0. 

Haarpinſel, sm. peunello fatto di peli. 

Saarpuder, m. polvere di cipri. 

Yaaryup, m. acconciatura, ornamento de 

I. 


cape 
dare. F. tubo capillare. 

Haarſalbe, J. unguento per i capegli. 

Haarſcharf, «gg. taglientissimo, che ta- 
glia un pelo; avv. vivamente, con vi- 
vacità. 

Haarſcheere, /. forbici da capegli. 

Haatſchlächtig, v. Herzſchlaͤchtig. 

Haarſchleife. / nodo di capegli. 

Haarſchmuck, m. ornamento de' capegli. 

Haarſchnur, J. cordicella di erine. 

Haarſchur, /. tonsura. 

Haarſeil, n. setone. 

Haarſieb, u. staccio, setaccio. 

Haarſilber, n. argento capillare di mi- 
niera. [cino. 

Be m. peucedano, finocchio por- 
aartud, m. buratto, panno fatto di crini. 

Haarwuchs, m. crescimento de’ peli, de' 
capegli. 

Haarwulft, J. carello; cercine di crine pe’ 
fanciulli, onde garantire il loro capo 
dalle cadute. 

Haarwurm, m. lignuola. 

Haarzängelchen, n. mollette da strappare 
i pel. . 

Saarzopf, sm. treccia di capelli. 

Habe, J. l'avere, i beni, la facoltà; Hab“ 
und Gut, tutto l'avere, i beni mobili 
e immobili. 

Haben, ». a. avere, tenere, possedere; 
contenere; portare; da haft du Geld, 
eccoti il danaro, lieni questo danaro; 
ich hab's (heraus), l'ho, eccolo; da bas 
ben wir's! ora si che stiamo freschi! 
ecco la bella storia! ich will es fo — 
così voglio che sia; ich habe nichts dae 
gegen, non ho nulla contro o a redire; 
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da hat er ed. da hat er fein Theil, ben 
gli sta, ben gli sta a dovere, ecco quel 
cho andava cercando; ich muß Geld —, 
ho bisogno di danari; was will er denn 
haben? che vuole poi? er hat nichts von 
feinem Bruder, non ha niente di suo 
fratello; zum Manne, zur Frau haben, 
avere il o per marito, in o per mo- 
lie; (Perſon) um fi} —, avere attorno; 
Geld) bei ſich —, avere adosso; (Kleid) 
anhaben, portare; (Hut) aufhaben, por - 
tare; (Ring) am Finger —, portare in 
dito; am Griffe oder Gefühle —, cono- 
scere o sentire al tasto; in ſich — 
avere in se, contencre; weit nach Haufe 
—, avere un gran pezzo di strada per 
arrivure a casa; (Fehler ic.) an ſich —, 
avere (un difetto); gern —, avere a ge. 
nio, aver a caro; das habe ich gern, 
questo mi piace; lieb —, amare; lieber 
—, preferire; amar meglio; Etwas ge» 
en Jemand —, aver a ridire sul conto 
i, avere odio o maltalento contro al- 
cuno; was habe ich davon? che ci gua- 
dagno? (Wein 26.) war nicht gu —, non 
era da avere; es hat nichts auf ſich, non 
fa nulla, non vuol dir niente; — 3. n. 
(in der Buchhaltung) l'avere. 
Haber, v. Hafer. n 
Habhaft, avv. etwas — werden, pervenire 
a trovare, ad avere, acquistare; einen 
Menſchen — werden, acchiappare, rag - 
giungere alcuno. 
Habicht, m. astore, nibbio; spezie di 
fango mangiabile. 
Babichtefang, m. caccia degli astori, 
Habichtskraut,. n. jeracio. 
Habichtsnaſe, /. naso aquilino. 
Habſeligkeit, £ averi, sostanze. 
Habſucht, /. avidità, cupidigia d' avere. 
Habſüchtig, agg. avido, cupido di avere, 
di acquistare. 
Hachel, f. la resta delle spiche. 
Hachelktraut, n. ononide spinosa. 
Hackbeil, n. accetta, coltello, trinciante. 
Hackblock, m. tronco da fendere alcuna 
cosa, 
Hackbort, m. poppa della nave. 


* 


Hader, m. cencio, strofinaccio, straccio; 


(Zauk) contesa, altercazione. 

Haderer, m. die Haderer, le zanne del ei- 
guale; v. Zanker. 

Haderlumpen, pl. cenci da farne carta. 

Haderlumpenmann, se. cenciajuolo. 

Hadern, v. Zürnen, Zanken. 

Hafen, sm. porto; luogo di sicurezza; 
(Topf) pignatta, pentola. 

Safenanfer, sm. ancora di terra. 

Hufendamm, m. molo. 

Hafengeld, n. ancoraggio, stallaggio. 

Hafenkette, /. catena d'un porto. 

Hafenlaterne, Hafenleuchte, /. fanale sulla 
torre d'un porto. 

Hafenmeiſter, m. sovrantendente al porto, 
anımiraglio del porto. 

Hafenthurm, m. faro, torre d'un porto. 

Hafer, m. vena, avena; (als Futter für 
die Pferde) biada. 

Haferader, sn. campo seminato a vena. 

Haferbrei, m. farinata d' avena, 

Haferei, /. avaria. 

Haferernte, /. raccolta dell' avena. 

Hafergries, m. tritello, cruschello di vena 
mondata. 

Huafergrüge, F. avena mondata. 

Hafermehl, n. farina di vena. . 

Haferſchleim, m. decotto di vena mondata. 


‚Haferirreu, J. lolla, loppa della vena. 


Haferſtoppel, f stoppia della vena; der 
Mind gebt über die —n, cominciano i 
venti freddi dell’ inverno. 

Haferſtroh, n. paglia della vena. 

Hafermanf, v. Haferfchleim. 

Haferwurzel, F. scoraonera, sasselrica. 

Hafner, m. pentolajo. 

Haft, J. (Verhaftung) ealtura, arresto, 

5 ne N 5 1 
aft, m. ganghero, gangheretto; (Spange 

Häftel, n. uncinello; dle Schlinge zum —, 
femmina d'un uncinello. 

Haften, v. n. tenere, star appiccato, at- 
taccato; für Einen —, entrar malleva- 
dore, far sicurtà. ö 

Haftgeld, u. Haftpfenuig, m. caparra. 

Hag, v. Zaun. 5 

Hagapfel, mela salvatica; —baum, melo 


Hackbrett, n. (zum Fleiſch) togliere; (Mu- Hagebuche, J. carpino, carpine. 


ſikinſtrument) saltero, monocordo. 
Häckchen, n. zappetta, zappeltina. 
Hacke, F. zappa, marra; (am Fuße) calca- 
Tuo, tallone. 
Hacken, v. a. (Holz) spaccare, fendere, 


tagliare; das Erdreich —, zappare; mit 


Hagebutte, J. rosa canina; pl. capponi di 
macchia. 


Rs m. berberi, berbero, crespino. 
5 


age iche, /. ischio. 
Hagel, m. . grag nuola; (Hagel 
ſchrot) pallini, migliaruola. 


dem Schnabel —, beccare, dar di bec- Hagelkorn, =. gragnuola, granello di gra- 


co; ſich — (von der Milch), aggrumarsi, 


gnuola. 


rappigliarsi; Speiſe von gehacktem Flei⸗ Hageln, v. n. grandinare. 


ſche, ammorsellato. 
Hacker, m. spaccalegne. 
Häckerling, v. Häckſel. 
Hackklotz, ». Hackblock. 
Hackmeſſer, n. coltellaccio da cucina, o da 
beccajo. 
Hackſch, m. verro; porcone; sboccato. 
Sigel m. paglia sminuzzata. 
ädfelbant, /. taglia-paglia. 


Hagelſchlag, . danno cagionuto dalla 


grandine. [con grandine. 


Hagelfturm, m. Hagelwetter, n. temporale 
Hagel wolke, F. nuvolo che minaccia gran- 


ine. [dere v. Hegen. 


Hägen, v». a. (einbigen)sicpare; rinchiu- 
Hager, agg. scarno, magro, smunto, affi- 


lato; —es Geſicht, viso scarno, dima- 
grato. 


eee 


Ager, m- renajo (in mezzo a 
ägereis, n. ar uscelli di conserva. drehen, dime 1 
pigereitet, m. guarda oschi, boscajuolo. in o per Mezzo; der N 


Hagerkeit, fe estenuazione , magrezza. abbiamo mezza luna; eine — eſchloſ ⸗ 
gocchiusa 0 


fageftola, W. uomo celibe già attempato, ſene Thüre, una porta 

e s'è astenuto dal prender mo lie. soffermata; ein — geöffnete Fenfter, una 

Hͤͤgezeit, Häbung, F. tempo in cui è proi- finestra trasperta, Mezzo aperta; 

pito di cacciare. iſt nur — wahr, non è vero che la 

sit, v. neider, metà; — foviel, la metà tanto; — und 

Hahn, m. gallo; alter, großer — è galla-| — (ziemlich). quasi; — erhaben, mezzo 
strone; der — am Schieß ewehr, il cane © basso rilievo; (Etwas) mit halbem 


dello schioppo è (am Ja e) spina, cano Dpr hören, non udire che & meta. 


Halbau gerollt. part. semisvolto. 

Halbbad, N. semicupio, mezzo bagno. 

Halfbberaufht, Halbberrunten, 499° mezzo 
naz 


Hulbbier, n piccola, tenue birra. 
Halbbild u. erma » mezzobusto. 
Halbbruder, . fratellastro; (rom Vater) 
3 fratello consanguinco; (von der Mut⸗ 
Hahnenſporn, m. sperone, sprone del| ter) fratello uterino. 
allo. .| Galbbîirtig, 499. uterino. 
Ha nentritt (im Ele), m. calazio, punto Halbethaben, 400, convesso; — Arbeit, 
Hahnrel, m. becco cornuto; becco; zum lavoro di mezzo rilievo. 
— machen, far le corna, far becco; far| Ha bfenfte , n mezzanina. 
le fusa torte. afbgaleere, / galcotta. 
Hahnreiſchaft, F. la contea di Cornavaglia. Halbgelehrt, @99- seniidollo. 
Hai, Hain ch, m. pesce cane. Halbgerade, 4. semiretto. 
Haln, m. bose di grandi, alti alberi. Haldgeſchoß, u. soffitta, mezzanino. 
Hainbutie, v. Hagebutte. Halbgel wifter, Pl. fratelli e sorelle di 
Häkchen, u. uncinello, uncinetto ; (an Ges due letti. 
wächfen) viticeio. 
pifelig. batlig, 499. uncinato; scabroso ; 
ein, häkeliges Geſchäft, affare spinoso, 
delicato; ein —er Menti, u diffi 
cile, disgustevole. 
Haken, M. uncino, rampino, arpione, 
ncio; (als Dietrich) grimaldello ; (im 
Schloſſe) boncinello; (in der Uhr) scap- 
pamento ; (am Buche) borchia; Haken 
und Deien, En heri e femminelle; v. 
Angelhaten. b 


chiave della fontana. 
Hahnbalken, . trave maestra, che 80S- 


Haldgrün, ag. (von Korn) verdemezzo. 
Halbheit, /- qualità mezzana o imperfetta. 
albhemd, n. mezza camiscia, camiscetta. 


a. 
mezz’ anno, un semestre. 


ESA MI el ‘agg- di sei mesi, semestrale. 
afbin . 


2 


Hulbiren, v. @ dimezzare, partir per metà. 
Halbirung, / dimezzamento 


albkuiſche, /. sedia, calesse. 
alblaut, m. semivocale. 
Halbmenſch, m. semiuomo. 
Halbmeſſer, W. semidiametro. 
albmetall, A. semimetallo 


Gelehrter. semidotto; ; o. 
to d'orza; mit halbem Winde fahren, or; Halbſchatten, . mezza tinte, mezz' os eu- 
d 


zare; es iſt halb eins, è dodici e mezza;| TO: (in der Aftronomie) penombra. 
(die Uhr ſchlaͤgt) ganze und halbe Stun. Halbſcheibe, F. mezzo disco. 

den, le ore © la mezza; an Sto lb fr 

Wolle, bald Baumwolle. stoffa di Halbſchock, n una trentina. 

e di cotone; halb Wein, halb Waſſer, Halb welter, J. sorella uterina, consan- 
vino inacqualo; halb Thler, halb En⸗ guinea, sorella del primo, © l se- 
imale; die condo letto. 


el, mezzo angelo» mezzo anima . 
Batten Koften tragen, portare la metä Halbſeiden, 40. (stoffa) di seta e di co- 
tone, di seta © di lino, e 


elle speso; dp. (in, per) Mezzo , ce. 
albſtiefel, W. stivaletto, calzare; (im 


ver metà; — leer, mezzo vuoto; — vor- 5 f 
oder vorüber, mezzo scorso o pas- | Trauerſplele) coturno. 


— — — — —— — — 
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Halbſtrümpfe, /. calze à mezza gamba, 
calzette, 

Hulbtodt, agg. mezzo morto; semivivo; 
— dahin fallen, svenire, tramortire. 

Halbton, m. mezzo tuono; dicesi. 

Halbtuch, n. mezzopanno, panuino. 

Halbvers, m. emistichio. 

Halbweg, aun. fo —, così così; medio- 
cremente; wenn er nur — fleißig mire, 
per poco che fosse diligente; (halbwegs) 
a mezza strada. 

Halbwiſſer, m. dottorello, dottoricchio. 

Galbwfibfig, agg. di mezza età; di mezza 
tacca. [gur, semisferoide. 

Halbzirkel, m. semicircolo; —fürmige Fi⸗ 

Halbzirkelig, «gg. semicircolare. 

Halde, /. (Abhang) declivio, pendio; erta 
scesa, colle, collina; (im Bergbaue) 
sterro. 

Hälfte, /. la metà, la mezza parte; mit 
Jemand zur — gehen, far a metà con 
alcuno; v. Halb. 

Halfter, /. cavezza; capestro. 

Halfterkeite, /. catenello di cavezza. 

Halftern, v. a. incapestrare. 

Halfterriemen, u. coreggia della cavezza. 

Hall, m. suono, rimbombo. 

Halle, J. portico; (an Kirchen) atrio. 

Hallen, v. n. risonare, rimbombare. 

Haller, . salinarolo. 

Hallleute, pi. salinaroli. 

Hallunke, v. Halunke. 

Halm, m. stelo, fusto della spica; ein 
Grashalm, filo d' erba; Halme ziehen, 
tirar le buschetto. erba). 

Haͤlmchen, n. fuscellino (di peglia, di 

Halmig, agg. jwei-, dreihalmig, che ha 
due, tre fusti. 

Halmknoten, an. nodo del fusto del grano, 
della paglia. 

Galmefelfe, F. zampognetta di cannelli, di 

aglia. 
sd m. collo; (Kleides) collare, colla- 
rino; (Kanone) collare; (Glocke) gola; 
(Retorte) becco; (Geige) manico; (Se 
gels) mura; (Flaſche) canna, collo; (Saule) 
collarino; einen böfen — haben, aver 
male al collo; ſich den — abſchneiden. 
tagliarsi la gola; den — brechen, rom- 
persi il collo; Einem um den — fallen. 
cadere o saltare al collo ad uno; aus 
vollem Halſe lachen, sbellicarsi, smascel- 
larsi dalle risa; Etwas auf dem —e bas 
ben, avere addosso; ſich vom —e ſchaf⸗ 
fen, torsi d’addosso; über den — kom⸗ 
men, sorprendere, sopraggiungere; über 
— und Kopf, a scavezzacollo, a rompi- 
collo, a fiaccacollo; in tutta fretta. 

Halsader, J. vena del collo. 

Halsband, x. collana, monile, vezzo; 
(Hundes) collana, coliare. 

Halsbein, à. clavicola. 

Hals binde, /. cravatta, fazzoletto da collo. 

palsbriune, /. angina, squinanzia; Der 
mit ter — bebaftet ift, anginoso, quis- 
ralico. 

DalsbreQend, agg. pericolosissimo. 


palsdrüfe, /. glandula jugulare; pl. gr 
vigne, gavine. 

Halseiſen, x. berlina, gogna. 

Halsent ent squinanzia. 

Halsgehaͤnge, v. Hals ſchmuck. 

Hulsgericht, n. giudizio capitale. 

Halsgeſchwulſt, /. enfiagione del collo. 

Halsgeſchwür, n. ulcere; apostema nella 
gola. 

Halsgicht, FJ. angina artritiea. 

Halsgrube, /. la cavità della nuca. 

Halshaar, a. crine, giuba del cavallo. 


Halsjoch, a. giogo. 


Halskappe, J. cappuccio, cappuccione. 

Halskette, J. collana. 

Halskragen, se. collare, collarino. 

Halskrankheit, /. mal di gola, di collo. 

Halskrauſe, /. collare alla Spagnuola; 
collare increspato. 

Halskraut, . rusco. 

Halspulsadern, pl. arterie carotidi. 

Halsrecht, ». Halsgericht. = 

Hals ſache, /. delitto capilale. 

Halsſchmuck, m. giojello, collana, gioje. 

Halsſchnur, J. vezzo, collana. 

Halsſtarre, J. male al collo. 

Halsſtarrig, egg. ostinato, caparbio, per 
tinace; — werden, ostinarsi, intestarsi; 
avv. ostinatamente. [caponaggine. 

Halsſtarrigkelt, J. pertinacia, ostinazione, 

Halsſtraſe, J. pena capitale, di morte. 

Halsſtück, n. collo del bue; — vom Schöps, 
vom Kalb, collo di castrato, di vitello, 

Hals ſucht, ». Hals braune. 

Halstuch, u. fazzoletto da collo. 

Halsweh, n. dolore, mal di collo. 

Halswirbelbein, u. vertebra del collo; das 
zweite —, atlante. 

Haälszange, /. pinzette, mollette. 

Halszaͤpfchen, n. ugola, epiglottide. 

Halszierde, v. Halsſchmuck. 

Halt, m. (Haltbarkeit) fermezza, durevo. 
lezza; (Dauer) es wird keinen — haben, 
non avra dura'a; (Stütze) keinen — ha⸗ 
ben, non aver sostegno, appoggio; 
(Haltung) contegno, portamento del 
corpo; taserj. Halt! ferma! fermatevi! 
— machen, fer alto, fermarsi. 

Haltbar, agg. che può sostener un asse- 
dio, che può difendersi; durevole, di 
durata. 

Haltbarkeit, /. durevolezza; v. Halt. 

Halten, v. a. & n. tenere; (feſthalteu) 
ſermare, aſlermare; (aufhalten) ritenere; 
(unterrichtsſtunden) dare; (Schule) fare; 
(Gottesdienſt) celebrare; (Hochzeit ꝛc.) 
celebrare; (Ordnung. Wort) mantenere; 
(ein Gebot) osservare; auf Ehre —, 
avere a cuore l'onore, stare sull’ onore; 
auf Zucht und Ordnung —, invigilare 
che si osservi la disciplina, l’ordine; 
auf (gute Weine 26.) —, tenere da; (Ges 
finde 26.) gut, ſchlecht —, trattare bene, 
male; (Kleider 1c.) gui, ſchlecht —, usar 
con attenzione, con inavvertenza: Gi: 
nen hoch —, viel auf Einen — far graa 
conto o caso d’alcuno, tenerla molto 
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da uno; dafür — (meinen), tenere, cre- 
dere, stimare, i fi für glüd. 
lich —, stimarsi felice; Einen für Etwas 
—, tenere, prendere per, aver uno in 
conto di; ich pflege es 1 —, soglio 
fare cosi; — Sie es wie Sie wollen, Tac- 
cia come la vuole; es mit Einem —, 
tenerla da uno, esser del partito d'al- 
cuno; Etwas auf ſich ſelbſt —, far stima 
della sua persona; an ſich —, c nte- 
nersi, ritenersi; ſich an Etwas —, at- 
tenersi, stare a; v. r. (Obſt ꝛc.) durare, 
conservarsi, mantenersi; ſich gut —, 
essere di buona conserva; (Feſtung) te- 
nersi, resistere; ©. n. (anhalten) fare 
alto, fermare, arrestare, fare una fer- 
mata; (nicht brechen) tener forte, resi- 
stere, reggere; esser durabile, di durata, 
durare; ed wird ſchwer —, sarà cosa 
difficile. 

Halter, m. tenitore; (Heft) manico; (Ml 
rurgiſches Inftrument) morsetto. 

Hilter, v. Behaͤlter. 

Haltung, J. tenimento, il tenere; mante- 
nimento; osservanza; (des Körpers) por - 
tamento, portatura, contegno; (Dauer) 
fermezza. 

Halunke, m. mascalone, birbone. 

Hamen, m. quada, vangajuola; — v. n. 
pescare colla guada. 

Sämifh, agg. malizioso, maligno. 

Hammel, m. castrato, montone. 

Hammelbraten, m. arrosto di castrato. 

Hammelfleiſch, n. carne di castrato. 

Hammelkeule, /. cosciotto di castrato. 

Hammellamm, n. agnello castrato. 

Sammeln, v. a. castrar gli agnelli. 

Hammer. m. martello, maglio; ein kleiner 
—, martellino, martelletto; ein großer —, 
martellone; ein Schlag mit dem —, mar- 
tellata; mit bem — ſchlagen, martellare; 
„ martellina; (an Tbfiren) 
battocchio; (eines wilden san) co- 
scia; v. Eiſenhammer, Hammerwerk. 

Hammeraxt, v. Hammerbeil. 

Hammerbar, agg. malleabile. 

Hammerbeil, n. malabestia. 

Haͤmmerchen, n. martelletta, martellino, 

Hammerfiih, m. 

Hammerberr, m. il 


ove si lavora il ferro. 


221 


Han 


— voll, una manata, manciata, pugno; 
eine kleine — voll, un pugnello, pu- 
gnelletto, manetta, manciatella; fomeit 
man mit der — reichen kann, un tratto 
di mano; linker Hand, a sinistra, a 
mancina; rechter —, a destra; jur —, 
a mano; mit eigner —, di propria mano; 
(geſchrieben) di proprio pugno; mit beis 
den Händen, con ambe le mani; mit 
vollen Händen, a piene mani; mit Teco 
ren Händen, con le mani vuote; weder 
— noch Fuß, nè mani nè piedi; Hand 
in Hand, mano in mano; aus einer 
Hand in die andere, di mano in mano; 
mit gefalteten Händen, a mani giuute; 
in die — (nehmen), in mano; in der — 
aben, tenere in mano; in Händen ha⸗ 
en, avere fra le mani; an der — (füh⸗ 
ren), per la mano; mit den Händen ſtrei⸗ 
ten, gesticolare; Hand anlegen, mettere 
mano; bei der —, an der — haben, 
avere alla mano; (Jemand) in die Hände 
fallen, cadere in mano di, nelle mani 
di; (Etwas) unter den Handen haben. 
avere sotto o fra o per le mani; unter 
der Hand, sotto mano; aus freier —, 
semplicemente con la mano; a ſantasia, 
di propria idea (v. Frei); aus der erſten 
—, di prima mano; eine gute — (ſchrei⸗ 
ben), una buona mano; ſich die — auf 
Etwas geben, darsi o toccarsi la mano; 
— an Einen legen, mettere le mani ad- 
dosso ad uno; (ſich ernähren) mit feiner 
Hände Arbeit, delle sue braccia; cine 
hülfreiche — leiſten, dare ajuto, tendero 
la mano a; Einem freie — laſſen, la- 
sciare ad uno le mani libere; (im Spiele) 
vor der — fein, aver la mano; (im Han- 
del eine Waare) an die — flellen, tenere 
a disposizione; (ein Wechſel) von der 
—, da mano; (mein Leben ſteht) in Got⸗ 
tes —, in mano di Dio; Hand auf's 
Herz! ponetevi la mano al petto e do- 
mandalevi; — avv. vor der —, per ora, 
per adesso; (einftweilen) frattanto. 


Handamboß, m. tasso, o tassetto a mano. 
Ganbarbelt, J. lavoro, opera manuale, 


fatto a mano. [ciante. 


resce martello, balista. Handarbeiter, m. operajo, lavoratore, brac- 
adrone d' una fucina, Handballen, m. palma della mano, 


la 
polpa del pollice. [ N: 
e 


man 
Hammerbütte, F. fucina da battere il ferro. | Gandbeden, n. catinella (per lavarsi 
Hammermeiſter, m. capomastro di fucina. Handbeil, n. ascia, accetta. 


Hämmern, v. a. martellare. 
HSammeriblag, m. 
ferro, rosticci. 


Handbibel, /. bibbia 
martellata; scagli di] Handbreit, «gg. della larghezza d’una 
Handbuch, u. compendio. 


ortatile. 


mano. 


Hammerſchmied, m. fabbro che lavora nelle] Handbüchſe, /. carabina. 


fucine del ferro. 
Sammerftiel, m. manico di martello. 


Händedruck, m. Händedrüiden, n. lo strin- 


gere, il toccare la mano. 


Hammerwerk, n. la fucina del ferro, o Handeiſen, pl. manette. 


d'altro metallo. 
Hamfter, m. criceto. _ 
Samfterfelle, pl. (pelli di) criceti. 
Hand, /. mano; eine große —, manone; 


eine unförmliche —, manoccia; die Flache 


der —, la palma della mano; der Rücken 


der —, la mano volta o voltata; elne 


Haͤudeklatſchen. n. battimento di mani; 


applauso; fischiata. 


Handel, m. (im Allgemeinen) commercio, 


traffico, negnzio, mercatura, (ein eine 
elner) contratto, negozio; (Anyelegens 
eit) affare, negozio, faccenda; — treiben, 
mercatantare, mercanleggiare, eserei- 
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tare la mercatura; im Großen, all' in- 
grosso; im Einzelnen, al minuto; aus» 


uuale; lavoro a prestarsi 


er obbli 
di servitù. ev 


[zuffa manesca, 


mwirtiner, esterno; inländiſcher, interno | Handgefecht, n. duello, cerlame singolare, 


(v. Ausfuhrhandel, Einfuhrhandel); einen 
— ſchließen od. machen, fare, conchiu- 
dere un contratto, far un negozio; Han- 
dels einig werden, convenire del prezzo; 
— einig fein, essereorimanere d'accordo; 
in Handel ſtehen, stare in contratto o 
trattato; Den — aufiagen, ritrattare la 
compra; der — {ft rückgängig geworden, 
il negozio è andato indictro, è stato 
annullato. 

öändel, pl. — anfangen, accattare brighe 
o intrighi, cominciare lite; — ſuchen, 
andar cercando brighe. 

Handeln, v. u. agire, operare, procedere, 
comportarsi; (um Etwas) contrattare, 
prezzolare, mercare, mercatare, conve- 
nire; mit ſich — laſſen, esser trattabile, 
di facile accomodamento; (Handel treie 
ben) negoziare, trafficare, mercatantare, 
mercanteggiare; star in corrispondenza 
o connessione; (mit Etwas) far traffico 
di; (von Etwas) trattare, ragionare; es 
handelt fi} um, si tratta di. 

Handelsblatt, n. Handelszeitung, J. gaz - 
zettino mercantile. 

Handelsbrauch, m. usanza, uso mercantile. 

Handelsbuch, u. libro di conto, delle ra- 

ioni. [cio. 

Handelſchaft, /. la mercatura, il commer- 

Handeldͤdiener, m. giovine di mercante, 
di banco. 

Handelsfrau, F. mereantessa. 

Handelsgenoß, m. associato, socio. 

Handelsgericht, ». magistrato, tribunale 
di commercio. [di commercio. 

Handelsgeſellſchaft, /. compagnia, società 

Handelsgeſetzbuch, n. codice di commercio. 

Sandelsgemolbe, a. fondaco, bottega, ma- 
gazzino di mercanzie. 

Handelshaus, n. negozio, casa di com- 
mercio. [cipale. 

Handeltberr, m. padrone di negozio, prin- 

Handelskammer, /. camera di commercio, 

Handelslehrling, m. fattorino. 

Handelsleute, p. mercanti, negozianti, 
trafficanti. [trafficante. 

Handelsmann, m. negoziante, mercante, 

Handelsplatz, m. piazza mercantile. 

Handelsrecht, a. diritto mercantile. 

Handelsſchiff, n. bastimento mercantile. 


Handgeld, n. la caparra; (bei Den Krä⸗ 
mern) strenna, 

Handgelenk, n. la giuntura della mano. 

Handgelöbniß, n. impalmamento. 

Handgemein, are. — werden, venir alle 
mani, o alle prese; azzuffarsi; — fein, 
essere alle mani, alle prese. 

Handgemenge, n. mischia, zuffa; (im 
Kriege) in's — kommen, entrar in mi- 
schia. [d' oro, di perle. 

Handgeſchmeide, n. smaniglie; braccialetti 

Handgeſpinnſt, u. filo filato a mano. 

Handgewehr, n. arma da fuoco. 

Handgicht, J. chiragra, artritide nelle mani. 

Handgreiflich, agg. palpapile; chiaro, evi - 
dente; etwas — machen, far toccare con 
mano alcına cosa; avv, evidentemente, 
patentemente. 

Handgriff, m. (Heft, Griff) manico, ma- 
novella; pratica, facilità, maneggio. 
Handhabe, J. manico, manovella; — am 

Dreſchflegel, manfanile, 

Handhaben, v. a. maneggiare; esercitare, 
amministrare; Jemandes Rechte —, di- 
fendere, patrocinare le ragioni di al- 
enno. 

Handhaber, m. amministratore, ministro. 

Handhabung. /. amministrazione, maneg- 
gio, governo. 

Handkauf, M. compra a occhio (senza mi- 
surare); vendita a minuto; la prima 
mancia del giorno. 

Handkorb, m. canestro, cesta a manico; 
Handkörbchen, panierino, cestino a ma- 
nico; guardia, elsa (della spada). 

Handkrauſe, /. manichetto, 

Handkuß, m. baciamano. 

Handlangen, v. n. essere manovale; — 
n. il lavoro del manovale. 

Handlanger, m. manovale. 

Handleder, u. guardamano, manopola. 

Handlehen, n. allodio. 

Handleiter, m. bracciere; il conduttore; 

recettore; — f. scala portatile, a mano. 

Handleitung, /. guida, insegnamento, 
disciplina. Telajaolo: 

Händler. m. trafficante, negoziante, mer- 

Handleuchter, m. candeliere a manico. 

Dn, n. lessico, dizionario por- 
tatile. 


Handelsſchule, 7. accademia commerciale. Handlich, agg. maneggevole, maneggia- 


Handelsſtadt, /. città mercantile, piazza 
commerciante. 

SHandelöverbindung, J. 
commercio), communicazione. 

Sandelövertrag, m. trattato di commercio. 

eee haft, /. scienza conmer- 
ciale. 

Sandfaß, Handbecken, n. mesciroba. 

Handfeſſeln, pl. manette, ceppi. 


bile, manesco; traltabile, agevole. 
Handlohn, m. livello. 


connessione (in Handlung, /. azione, atto, fatto; (Ban 


del) mercatura; (Handlungebaus) casa 
(di commercio), bottega, negozio; eine 
— errichten, stabilire un negozio. 

Handlungsdlener, m. giovine merciajo, di 
mercante, di banco, di bottega, com- 
messo, ajutanto. 


Haudfeſt, agg. gagliardo, robusto; einen Handlungsunkoſten, pi. spesi generali. 
Uebelthäter — machen, carcerare un de- Handlungajzmweig, m. ramo, capo di com- 


linquente. 
Handfrohne, /. Handdlenſt. m. opera ma- 


mercio. 
Handmühle, /. molino, molinello a mano. 


Han 
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Handpferd, n. cavallo attaccato a destra; Sanfen, agg. di canape. 
sotto la mano del cocchiere; destriere |Hanffeld, u. canapaja. 


rd „ v. Handtuch. 


andreihung, /. il dar la mano; ajuto, Han 


assistenza; l’ ajutar a portare. 
Handrohr, . schioppo, carabina. 


Handrolle, /. mangano a mano. 
Handruthe, /. (am Dreſchflegel) manfanile. 
Handſaͤge, /. sega a mano. 


Handſchellen, pi. manette. 


andel, m. traffico di canape. 
Hanfhändler, m. colui che vende canape, 
Hanfhechel, /. pone del canape. 
Hänfling, m. fanello. 

Hanfkorn, n. granello, seme di canape. 
Hanfleinwand, J. eanapino. 

Hanföl, n. olio di canape. 


{di riserva. ane n. canape. 


Handſchlag, m. impalmamento; den — gee Hanfrinde, /. tiglio, o buccia del canape. 


ben, impegnar la sua fede col tocco 
della mano. 


Hanfröfte, J. luogo dovo si fa seccare il 
canape. cia, 


Handſchreiben, n. (eines Fürſten) lettera | Hanfſame, m. seme di canape, canapuc- 


di 
Hand 
scrittura, scritto; obbligo di un dobi- 
tore in iscritto; eigene — des Schuld⸗ 
ner8, chirografo; Der eine bloße — bat 
(in Goneursfällen), chirografario. 
Handſchriftlich, agg. manoscritto; scritto 
di proprio pugno ; avo. in iscritto, con 
privata scrittura. 
Handſchuh, m. guanto. 
Handſchuhmacher, m. guantajo. 
Handfieb, u. crivello, staccio a mano. 
Handſpieß, m. spiedo da girarsi a mano. 
Hand ſpritze, J. tromba a mano. 
Handtuch, u. sciugatojo, asciugamani. 
Handvoll, /. manata, manciata, pugno, 
ugnello; — Kräuter, un manipolo 
‘erbe; eine — Leute, un piccol numero 
di persone. 
Handwahrſager, m. chiromante. 
Handwahrfagerkunſt, /. chiromanzia. 
Handwerk, m. arte meccanica, mestiere; 
industria o professione artiera; (Zunft, 
Innung) il corpo dell’ arte, scuola; 
ar e. 
Handwerker, m. artefice, artigiano. 
Handwerksälteſte, m. anziano del corpo 
dell’ arte. (artigiani. 
Handwerksbrauch, m. uso, usanza degli 
Handwerksburſch, m. artigianello, lavo- 
rante, zone, [stiere. 
Handwerksgenoſſe, m. compagno nel me: 
Sandwerfögeräth, n. strumenti ordigni 
d'un artigiano. (corpo dell’ arte. 
Handwerksherr, m. colui che presiede al 
Handwerksleute, pl. artigiani, artefici. 
Handwerksmann, v. Handwerker. 
Handwerksmätzig, 499. meccanico; avv. 
meccanicamente. fici. 
Handwerksneid, . l’invidia tra gli arte- 
Handwerksverderber, m. guastamestieri. 
Handwerkszeug, v. Handwerksgeräth. 
Handwurzel, J. polso, carpo. 
Handzirkel, m. seste, compasso. 
Sandzüge, pl. lineamenti della mano. 
Hanf, m. canapa, canape; (Volognefer +) 
gargiuolo; (Schuſter ) trada. 
Sanfarbelt, /. lavoro di canape. 
„ m. colui che lavora il canape. 
anfberetter, Hanfhändler, m. colui che 
prepara e vende il canape. 
Hanfbreche, /. maciulla del canape. 
Hanfdarre, o. Hanfröfte. 


Pe mano, di proprio pugno. 


anfſpelze, /. lisca, capecchio. 


Ä $ 
rift, J. manoscritto; (Verſchreibung) | Hauffplitter, Hanfſtengel, m. gambo, fu- 


sto del canape. 

Hanftuch, u. canapelta. 

Hang, m. (eines Erdreiche) china, pendio, 
pendenza; (Neigung) inclinazione, pro 
pensione, tendenza. 

Sängebaden, pl. guance pendenti, vizze. 

Hängebauch, m. pancia pendente. 

Haͤngebett, n. letto pensile. 

Hängeboden, m. soppalco. 

Hängebrüde, /. ponte pensile o impiccato. 

Hängegewicht, n. pendulo, contrappeso. 

Hängematte, /. amaca, letto pensile, branda. 

Hangen, Hängen, v. a. pendere, penzo» 
lare, stare sospeso, attaccato, steso, 
appeso, impiccato; hängen bleiben, re- 
‚star attaccato; bis zur Erde —, arrivare 
fino a terra; an einander hängen, essere 
o stare giunto o attaccato insieme; anf 
od. nach einer Seite hängen, Pal 
da un lato; ein Wagen, der nicht gut 
bängt, una carrozza che non è ben so- 
spesa; am Halfe Jemandes hängen, te- 
nersi abbracciato o pendere al collo di; 
— bingen, v. a. appendere, sospen- 
dere, appiccare, attaccare; an die Luft 
—, stendere all’ aria; (an den Galgen) 
impiccare; fein Herz an Etwas —, porre 
o mettere o dare il cuore a; (einen Pro- 
ce 26.) an den Nagel —, lasciar dor- 
miro; mit Liebe an Einem bangen, essere 
propenso, aver dell’ attaccamento verso 
alcuno; den Kopf —, chinare il capo; 
das Maul —, star ingrognato, far un 
mal viso, fare il grugno, guardare in 
cagnesco. 

Hängend, part. pendente, pensile, pen- 
dulo, sbonzoltàte, spenzolante; (gee 
neigt) declive; (Mauer) sbonzolo. 

Hängeriemen, m. (an Kutſchen) cignone. 

Hanke, f. anca del cavallo; groppa. 

Hans, m. ein dummer —, babbione, bag- 
giano, balordo, gabbianaccio. 

Hanſe, J. Hanfebund, m. lega anseatica. 

Hanſeatiſch, agg. anseatico. 

Hinfel, v. Hans. 

Hänſeln, v. a. corbellare, minchionare, 
cuculiare; (taufen, bei Paffirung der 
Linie) battezzare. ì 

Hanſeſtadt, J. città anseatica. 

Hanswurſt, m. arlecchino, 


zanni, 
gliaccio; buffone. 


pa-; 


san 


Hantieren, 9. a. maneggiare, trattare; 
v. n. (Handarbeit verrichten) esercitare 
un mestiere, lavorare. 

Panlierungs f. la professione, il me- 
stiere; il lavoro, l'occupazione. 

Qavern, v. imp. es hapert mit der Sade, 
l'alfare incaglia o intoppa, non va 
innanzi; es hapert mit ihm, le sue fac- 
cende sono imbrogliate, stanno a mal 

Haͤrchen, u. peluzzo. (partito. 

baren, agg. di pelo, di crini; ein härenes 
Kleid, cilizio. [pelo. 

Haren, o. v. pelarsi, spelarsi, caugiar 

Harfe, J. arpa, arpe; die — ſplelen, ar 
peggiare, sonar |’ arpa. 

Harſenett, n. arpetta. 

Harfenift, m. arpista. 

Harfenklang, m. suono dell’ arpa. 

barfenmader, m. fabbricator SALDO: 

Harfenſpiel, n. arpeggio; suono dell’ arpa. 

Harſenſplieler, ». Harfenift. 

Haring, m. aringa; v. Aringa im italie- 
niſchen Theile. 

Säringabrübe, v. Haͤringslake. 

Häͤringsbüſe, /. madia. 

Häringsfang, m. la pesca delle aringhe. 

Häringefänger, m. pescatore d’aringhe. 

Särtngefrau, /. venditrice d' aringhe; 
berghinella. 

Säringshandel, m. traffico d'aringhe. 

Haͤringshaͤndler, m. mercante d'aringhe. 

SHäringslafe, /. salamoja d'aringhe. 

Häringemann, m. rivenditore d'aringhe. 

bäringenafe, J. naso schiacciato, camuso. 

Häringstonne, /. barile delle aringhe. 

Harke, /. Harken, m. rastrello, rastro; 
eine — voll, rastrellata. 

Sarfen, v. 4. rastrellare; dle Gänge —, 
ripulire i viali. 

Harlekin, m. arlecchino, truffaldino, zanni; 
Harlekinſtreich, arlecchinata, 
Harm, m. affanno, ambascia; 

tristezza. 

Härmen, v. r. affannarsi, addolorarsi. 

Harmloa, agg. mansueto, dolce, innocuo. 

Harmonie, /. armonia, consonanza; sim- 
metria, accordo. 

Sarmonifa, f. armonica, 

Harmoniren, . n. armonizzare. 

Harmoniſch, agg. armonico ; are. armoni- 
camente. 

Harmvoll, agg. gramo, accorato. 

Harn, m, orina, piscio. . 

Harnähnlich, agg. simile ad orina, 

Harnblaſe, /. vescica urinaria. 

Sarnen, v. n. orinare, pisciare, 

Sarnfluß, m. incontinenza d' orina; dia- 

Sarnflüffig, agg. diabetico. [bete. 

Harngang, m. uretere. 

Harnglas, n. orinale di vetro. 

Harnbaͤutchen, m. allantoide. 

u agg. urinario, orinario. 

Harniſch, m. armatura, corazza, lorica; 


cruccio, 
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Harnröhre, /. uretra. 

Harnruhr, J. diabete, diabetica. 

Harlıfag, m. sedimento dell’ urina. 

Harnſtrenge, /. disuria; dle — haben, pa- 
tire di disuria. 

Harntreibend, agg. diuretico. 

farnverftorfung, /. iscuria, ritenzione 
d'orina; Mittel dawider, rimedio iscu- 

Harnwinde, F. stranguria. [retico. 

Harpune, /. delfiniera, fiocina, dardo. 

Harpunirer, m. fiociniere. 

Harpüſe, /. pattume. 

Harpye, V. arpia. 

Harte. /. indugio. 

Harren, v. n. aspettare avidamente; spe- 
rare; auf Gott —, sperare fermamente 
in Dio, e. Beharren, Berharren. 

Harſch, agg. crojo, secco. 

Hart, agg. duro, sodo; etwas hart, du- 
retto; febr —, durotto; — werden, in- 
durirsi, addurare; (affer) crudo; (Wein) 
brusco; (Hand) calloso; (Saar) ruvido; 
(Schlag) forte, violente; (Krankheit) 
grave, pertinace; (Worte) acerbo; (Schid- 
fat) duro, aspro; (Winter) rigoroso, - 
gi o; (Zeiten) cattivo, calamitoso, dif- 
icile; eine harte Ruß zu knacken, un 
duro osso da rodere; einen harten Nacken 
(Sinn, Kopf) haben, aver la testa dura, 
avv. (luramente, sodamente; es kommt 
mir — an, mi pare duro; (die Krank. 
heit) bat ihn — mitgenommen, l’ha molto 
estenuato o abbattuto; Einem — zuſetzen. 
incalzare uno; (dicht) — an der Mauer, 
rasente il muro; — am Wege, presso 
presso alla strada; — anwohnen, di- 
morare vicin vicino, muro a inuro. 

Sartblei, u. piombo daro (separato dell' 
argento). 

Härte, /. durezza, sodezza; (der Hände) 
callosità; (des Waſſers) crudezza; (Stahl) 
tempra; (dem Stahl) die — geben, tem- 
perare: (dem Stahl) die — nehmen, 
stemperarc; v. Hart. 

Härten, ©. a. indurare, far duro; (das 
Eiſen) temprare. 

Harthaarig, agg. di pelo duro. 

Harthäutig, a9g. che ha la pelle dura, 
ruvida. 

Hartherzig, agg. di cuor duro, spietato. 

Hartherzigkeit. /. durezza di cuore, in- 
sensibilità. [chio. 

Sarthörig. 499. sordastro, duro d'orec- 

Sartbuflg, ayg. che ha le unghie dure. 

Hartkopf, Hartkoͤrſig, . Starrkopf se. 

Hartleibig, . stitico, costipato; avaro. 

Hartleibigkeit, J. stitichezza, costipazione; 

Bel) spilorceria. 

Härtlih, agg. duretto, alquanto daro. 

Hartmäulig. agg. duro di bocca; sboccato. 

Sartnädig, «agg. ostinato, caparbio, te- 
stardo ; inteschiato, protervo; eve. osti- 
natamente. 


in — fagen, far adirare, far venir la Hartnäckigkeit, J. ostinazione, pertinacia. 
rabbia; in — kommen, geratben, entrare Hartpulver, n. polvere da temprare (il 


in collera, pigliar fuoco; dar in iscan- 


Carnkraut, n. erniaria. 


ferro). 


[descenza. | Sartriegel, m. sillirea, ligustro, rovistico. 


Har 


Hartrindig, agg. che ha corteccia dura. 
Hartſchaͤlig, agg. che ha guscio duro. 
Hartſchlächtig, agg. bolso. 

Hartung. /. (des Eiſens) tempra del ferro. 

Harz, m. montagna selvosa. 

Harz. n. ragia, resina, gomma; fließen. 
des —, ragia liqui 

Harzbaum, m. albero resinoso, ragioso. 

Harzen, v. a. cavar la ragia dagli alberi; 
(mit Harz beſtreichen) implastrare di ra- 
gia. [fero. 

Harzig, 299° resinoso, ragioso, gommi- 

Hafardipiel, m. giuoco di sorte o d’az- 
zardo. (partito. 

Haſardſpieler, . giuocator di sorte, di 
äddhen, ». leprotto, lepratto; sventa- 
tello, scioccherello. 

Haſchen, ». a. lerhaſchen) ghermire, ac- 
chiappare, accaffare q. c. 

Hͤäſcher, m. arciere, birro, sbirro, zaflo. 

Häſcherhauptmann, . caposquadra. 

Häſchermäßig, agg. & avo. birresco, d'una 
maniera insolente. 

Haͤſcherſchaar, f. la birraglia, la sbirreria. 

Safe, m. lepre; ein junger od. Heiner —, 
leprotto, lepratto, leprettino, leprot- 
tino, lepricciuola, leprine, loprone; 
ein furchtſamer —, coniglio, codardo. 

Haſelbuſch, m. cprileto. 

Haſelbuhn, u. francolino. 

Häſellng, m. reina. 

Haſeliren, „. n. vaneggiare, ruzzare, fra- 
scheggiare; — . Einem das — vere 
treiben, cavare il ruzzo di capo ad al- 

avellana; wilde |. 


cuno. 
Haſelnuß, J. nocciuola 
, bacuccola; tndianifche —, arica, 

Haſeldl, n. olio di nocciuolo. 

Haſelruthe, J. verga di nocciuolo. 

Hafelftaude, f. nocciuolo, avellano. 

Haſelwurz, /. asaro, spigo salvatico; une 
achte —, asarina, 

Haſenadler, . aquila valeria. 

Hafenbalg, . pelle di lepre, 

Haſenbeize, /. caccia di lepre. 

Haſenbraten, m. lepre arrosto. 

Haſenfell, v. Haſenbalg. 

Hafenfett, n. grasso di lepro; in's — gee 
treten haben, aver una vena di pazzo, 
aver dello scemo. 

Haſenfuß, m. piede di lepre; ein —, bur - 
bone, hajone; codardo, cigliacco. 

Sen n. pelo di lepre. 

Haſenherz, n. ein — haben, aver i coni- 
gli nel ventre, esser codardo. 

Haſenbund, m. levriere, can levriere. 

Haſenſagd, /. caccia di lepri. 
afenflee, m. piede di lepre. 
aſenklein, n. frattaglie o rigaglia di lepre, 

Haſenkohl, sm. cicerbita, sonco. 

Haſenkopf, m. testa di lepre; testa di 
gatta, discervellato. 

Haſenlager, n. il covo della lepre. 

Hbafenvanier, m. das — ergreifen, prender 
la strada fralle gambe, dar delle cal- 
cagna. eine — hat, un leprino. 

Haſenſcharte, /. labbro leporino; Einer, der 

II. Parte. 
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Haſenſchmalz. v. Haſenfett. 
Haſenſchrot, . pallini, migliaruola da 


lepri. pre; salto della lepre. 
Baus: m. talone, astragalo di le- 
a 


1 m. lombo o lombolo di lepre. 

Häſin, J. lepre femmina, [pione. 

Haſpe, Häfpe, /. cardine, ganghoro, ar- 

Haſpel, /. naspo, aspo, guindolo; (ein 
Hebezeug) argano, burbera. 

Haſpelbaum, m. il cilindro dell' argano. 

Haſpeln, v. a. (Garn) innaspare il filato; 
(Laſten) alzar pesi per via di argano. 

Haſpelpumpe, J. tromba a mano. 

Haß, m. odio, astio, rancore, livore, 
malavoglienza, abborrimento; — eme 
pfinden (gegen), avere in odio; v. Haffen. 

Saflen, v. a. odiare, avere in odio, por- 
tare odio a, non polcr soffrire, dete- 
stare, abbominare, aver a noja, nau- 
seare, esser alieno da, aver l’animo 
alieno da. [d' odio; odioso. 

Haſſenswerth, Haſſenswürdig, agg. degno 

Haſſer, m. odiatore. 

SAB, agg. brutto, sozzo, deform 
rido, laido, disavvenente, malfatto, 
svenevole; sconcio, indegno, vitupe- 
roso, vergognoso, indecente, disonesto; 
(garftig, chmutzig) sozzo, lordo, sporco, 
immondo (hufig durch eine Endung 
ausgedrückt, J. B. häßliches Wetter, tem- 

accio); — machen, imbruttare; — mere 
en, imbruitire; ave. bruttamente, ecc. 

Hägßlichkeit, /. brutto, bruttezza, laidozza, 
sozzura; v. 5 no: 

Haft, Sergio J. (Elle) fretta, preeipi- 
tanza; (Begierde) avidità. 

Haſtig, agg. precipitoso, frettoso, fretto- 
loso, frettevole; avido; avv. precipito- 
samente, frettolosamente; avidamente. 

Haſtigkeit, v. Haft. 

Hätſcheln, v. Liebkoſen. 

Hatſchier, m. alabardiere, lanzo. 

Hay, Hätze, /. la caccia forzata. 

Hau, m. (Hieb) colpo; (im Forſtweſen) 
taglio del bosco. 
aubar, agg. —es Holz, albero ceduo. 
äubchen, u. cnfheita. 

Haube, /. cuffia, scuffia; eine kleine Haube, 
v. Häubchen: eine große —, scuflione; 
(der Vöỹgel) cresta, ciuffetto; (Decke, 
Kappe an Oefen 26.) tosta, corona, 155 

ello; (am Meſſer) ghiera; (ein Made 
en) unter die — bringen, maritare. 

Haubenband, m. nastro da cuffie. 

Haubendraht, m. filo di ferro da cuffie, 
gabbia. 

Haubendroſſel, /. tordo crestuto. 

Haubenhenne, /. gallina cappelluta. 

Haubenkönig, m. reattino. 

Haubenkopf, m. testa di legno. 

panbenide, f. lodola cappelluta; Heine 

‚lu 

Haubenm 


e, Or- 


u. È 
acherin, Haubenſteckerin, J. cre- 


sta ja, cuffiara. = 
Sini m. airone cappelluto. 
aubenſchachtel, /. scatola di cartone da 


mettervi cuffie. 
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Haubenſtock, . testa (di legno) da far cullie. 

Haudentaube, f. piccione crestuto. 

Haubitze, /. obizza, ohice. 

Haublock, m. ceppo di tagliarvi sopra 
checchessia. 

Hauch, m. fiato, alito, soffio; respiro, re- 
spirazione, mit einem —e ausſprechen, 
aspirare. 

Hauchbuchſtabe, m. lettera aspirata. 

Hauchen, v. n. alitare, spirare; fiatare. 

Hauchlaut, m. aspirazione. 

Haudegen, m. spadone, draghinassa. 

Haue, J. zappa, marra. 

Hanen, ». a. (ſchlagen) battere, percuo- 
tere, colpire; v. Schlagen, Prügeln; in 
Stücke —, tagliare a pezzi; (eine Sache) 
mitten durch —, spaccare o fendere in 
mezza; (Steine) tagliare, cavare; in 
Stein —, scolpire in pietra; (Korn) ta- 
ghiare, segare, falciare, mietere ; weder 
gehauen noch geſtochen, senza sugo e 
senza sale, che non ha nè capo ne piedi; 
— und ſtechen, ferire, colpire di taglio 
e di punta; mit dem Stode —, basto- 
nare; mit Rutben —, frustare; mit Der 
Peitfhe —, sferzare, staffilare; mit dem 
Säbel —, percuotere con sciabla, dare 
sciablate; mit dem Schnabel —, bec- 
care, dare beccate; mit der Kralle, 
Pfote 26. —, zampare, dare zampate; um 
fih herum —, menare le mani a se 
d'intorho; fid (mit einem Geguer) —, 
battersi con la sciabla; fi durch (den 
Feind) —, aprirsi un varco (attraverso 
il nemico) von la spada alla mano. 

Hauer, m. (Hieber) ladello, spadone; 
(eines Ebers) zanna, difesa; (Eber) ein- 
e v. Steinhauer, Volkshauer. 

Häuern, v. a. (Schiff in Fracht nehmen) 
noleggiare. 

Haͤuſchen, n. mucchierello, mucchietto. 

Haufe, Haufen, m. mucc!fio, cumulo; monte, 
ammasso; ein fleiner Haufe, v. Haͤuf⸗ 
chen; (Holz) catasta; (Holz) in Haufen 
ſetzen, accatastare; (Koth) meta; (Vögel) 
stormo; (Bienen) gruppo; (Ameiſen) 
cova, v. Ameiſenhaufen; in Haufen brine 
gen, v. Häufen; ein — Volk, frotta, 
truppa di gente; der große Haufe, la 
folla volgare; im dichteſten Haufen der 
Feinde, nel più folto de' nemici; Über 
den — werfen, stendere a terra. 

Haͤufeln, v. a. ammonticellare, ammon- 
ticchiare; Erde um einen Baum —, rin- 
calzare un albero. 

HAufelpflug, m. (aratro) mucchiatore. 

Häufen, v. a. ammucchiare; accumulare, 
ammassare, colmare. 

Saufenmwelfe, ave. a mucehi; in folla; n 
stormi, a schiere. 

Hauſfenwolke, J. nuvolo cumulato. 

Haͤufig, agg. copioso, abbondante; fre- 

nente; ave. copiosamente; (oftmals) 
requentemente. 

Haͤufung, J accumulamento. 

Hauk. m. cataratta negli occhi del be- 
etiame cavallino e bovino. 


2 
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Hauklotz, v. Haublock. 

Haumeißel, m. scalpello. 

Haupt, n. capo, testa; (Oberhaupt) capo; 
den Feind auf's — ſchlagen, mettere in 
rotta il nemico. 

Hauptabſchnitt, m. sezione principale. 

Hauptabſicht, F. scopo, intenzione prin- 
ei pale. 

Hauptader, /. vena cefalica. 

Hauptaltar, m. altar maggiore. 

Hauptanker, sa. l'ancora maestra. 

Hauptarbeit, /. lavoro principale. 

Hauptarmee, J. il grosso dell' esercito. 

Hauptartikel, m. articolo o capo o punto 
principale. 

Hauptarznei, /. (für das Haupt) rimedio 
cefalico, rimedio pel mal di testa. 

Hauptäſte, pl. rami principali degli al- 
beri. Igeſims) architrave. 

Hauptbalken, m. trave maestra; (am Haupt- 

Hauptbalſam, m. balsamo cefalico. 

Hauptbandit, m. capobandito. 

Hauptbau, m. fabbrica, edifizio grande, 
importante. 

Hauptbeweis, m. prova principale. 

Hauptbinde, /. benda, fascia che s'av- 
volge al capo; turbante. 

Sauntbuh,n. (im Buchbalten) libro maestro, 

Hauptbuchſtaben, pl. lettere capitali. 

Hauptdede, /. copertura del capo. 

Hauptdieb, m. capo di ladri. 

Häurteln, Haͤurten, ». r. (vom Kraut, 
Salat ꝛc.) cestire, formarsi un capo di 
cavolo, 

Baunterbe, m. erede principale, universale. 

Hauntfedern, pl. penne maestre. 

Hauptfeind. m. nemico capitale. 

Hauptfeſtung. /. fortezza di primo rango. 

Hauptfluß, m. fiume reale, 

Hauptfrage, Y. questione, domanda prin- 

Hauptgaleere, /. la capitana. leipale. 

Hauptgebaͤude, 72. corpo di casa. 

Hauptgebrechen, ». il maggior difetto. 

Haurtgegend, /. contrada principale; die 
vier —en der Welt, i quattro punti car- 


dinali del mondo, 
Hauptgegenſtand, sm. oggetto princ'pale; 
Haurtgejhäft, m. negozio, affare princi. 
ale. [idrocefalo. 


p 
Hauptgeſchwulſt, J. idropisia del capo, 
Hauptgeſims, n. corona dell’ edifizio, 
Hauptgeſtell, n, cavalletto, appoggio prin- 
cipale d'un palco, d’un’ armatura; (am 
Zaum) testiera. [capo - vincita. 
Hauptgewinn, . guadagno principale, 
Hauptgrund, . fondamento principale, 
unto primario, essenziale; (Hauptur⸗ 
ade) causa, motivo principale. 
Haupthaar, m. i capelli del capo; capella- 
tura, chioma, zazzera. 
Haupthandlung, J. (eines Gedichts) azione 
prineipale; una delle primarie case di 
negozio. cipale, 
Sauptinbalt, m. sommario, contenuto prin- 
Hauptkaſſe, J. capo-cassa. 
Hauptkirche, /. cattedrale, basilica, me- 
tropolitana. 


Hau 


Fauptkrankheit, J. malattia della testa; la 
malattia principale che affligge un in- 
fermo. 

e n. vizio capitale. 

Hauptlehen, mn. feudo dominante. 

Hauptfehre, /. punto principale di dot- 
trina, massima fondamentale. 

Hauptlos, agg. acefalo; ein —e8 Heer, ar- 
mata senza capo. [dell' esercito. 

Hauptmaht, /. supremo potere; il forte 

Hauptmann, m. capitano; — zu Fuß, zu 
Pferd, capitano d’infanteria, di caval- 
leria; — der Häſcher, caposquadra. 

Hauptmannſchaft, J. capitanato. 

Sauptmärtyrer, m. prolomartire. 

Hauptmauern, pi. le muraglie maestre. 

Hauptmittel, a. mezzo principale, prima- 
rio; (wider die Krankheiten) specifico, 
rimedio per eccellenza. 

Hauptnarr, m. pazzo da catena; pazzo, 
sciocco di prima sfera. 

Hauptort, m. capoluogo, luogo primario, 

Hauptperſon, /. il capo, la persona prin- 
cipale; (von einer en. corifco, 

Hauptpflicht, /. dovere, obbligo primario. 

Hauptpforte, /. il portone, porla grande. 

Hauptpillen, pl. pillule cefaliche. 

Hauptplanet, m. pianeta primario. 

Hauptpunkt, m. il punto, l'articolo prin- 
cipale, essenziale, il fondamento dell' 
affare; il nodo, la difficoltà. 

Hauptquartier, m. il quartier generale. 

Hauptrechnung, J. bilancio; sommario. 

Hauptregel, /. regola, norma principale. 

Hauptregiſter, n. registro generale. 

Hauptfadhe, /. il punto essenziale, il più 
importante, la sostanza dell’ affare. 

Hauptſaͤchlich, 499. principale, essenziale; 
avv. soprattutto, principalmente, par- 
ticolarmente. 

Hauptſatz. m. assioma, sentenza; massima 
fondamentale; (in einer Rede) tema, 
proposizione, [sfera. 

Haurtfhelm, m. birbo, truffatore di prima 

Hauptſchiff, u. nave ammiraglia, princi- 
pale. (pale, decisiva. 

Hauptſchlacht, /. battaglia generale, cam- 

Hauptſchlag, m. gran colpo; (im Spiele) 
colpo fortunatissimo, 

Hauptſchlüſſel, m. chiave maestra. 

Hauptſchmerzen, v. Kopfſchmerzen. 

bauptſchmuck, m. ornamento di „ 
putz) Acconciatura; ornamento prince 
pale; der en —, diadema. 

Hauptſchuld, /. debito principale. 

Hauptſchuldner, m. il debitor principale. 
auptfhule, J. ginnasio, liceo. 
auptſegel, n. vela maestra. 

Hauptſelte, % (Münze) Îl ritto della me- 
daglia, l’opposta parte di rovescio; 
canto, lato principale di checchessia. 

Hauptſpaß, m. sommo trastullo, cosa che 
diverte, che muove estremamente il riso. 

Saus e 7 m. ladronaccio. 


auptſprache, /. lingua madre, primitiva. 
auptſtadt, /. la capitale; la metropoli. 
Sauptflüdter, m. cittadino d’una capitale. 


— — 
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Hauptſtamm, . il tronco, fusto più grosso; 
il ceppo, il capo della schiatta, o 
Hauptſtraße, J. strada maestra; strada 
reale; die —n der Stadt, le strade prin- 
cipali della città. 
Hauptſtreich, . colpo da maestro. 
Hauptſtück, n. l'articolo, il punto principale. 
Hauptſumme, J. la somma totale, il tutto, 
Hauptſünde, /. peccato mortale; peccato 
rave. 
Haupttheil, m. parto principale. 
Hauptthor, n. porta maggiore, portone, 
Hauptthür, /. porta maggiore, uscio prin- 
cipale. 
Baupitre eu, m. battaglia decisiva. . 
Saupturfunde, J. documento, titolo prin- 
cipale. {motivo principale. 
Haupturſache, J. cagione, causa primaria, 
Haupturtheil, n. sentenza definitiva. 
Hauptverbrechen, u. delitto capitale. 
Hauptverräther, . perfido traditore. 
DARPIVETIehen, n. errore grossolano, stra- 
falcione madornale, 
Hauptwache, J. corpo di guardia, 
Hauptweh, v. Kopſweh. 
Hauptwerk, ». il gran punto, la sostanza 
l'essenziale della cosa. 
Hauptwind, m. vento cardinale. 
Hauptwiſſenſchaft, /. scienza fondamentale, 
Hauptwort, n. nome sostantivo. 
Hauptwunde, J. ferita del capo; la ferita 
più grande. [cipale, distintivo. 
Hauptzug, m. tratto caratteristico, prin- 
Hauptzweck, m. scopo, mira principa e. 
Haus, n. casa; fabbrica, edifizio; ein 
ſchlechtes —, casaccia; ein kleines —, 
caselta, casina, caserella; ein kleines 
ſchlechtes —, casuccia; ein großes —, 
casone; von — gu —, di casa in casa; 
zu Haufe, a o in casa; nach Haufe, a 
casa; ein — machen, far casa; — hal. 
ten, governare la casa, avere il ma- 
neggio di casa; fein — beſtellen, met- 
tere ordine a’ suoi affari; das Haus der 
Lords (in England), la camera de' Pari; 
das — der Gemeinen, la camera de’ co- 
muni; in (einer Wiſſenſchaft ze.) zu Haufe 
fein, esser pratico o versato in; eine 
Ch von gutem Haufe, una persona 
i buona famiglia o casa, ben nata; ich 
bin in Itaffen. zu Hauſe, sono Italiano 
nativo o di nascita; das Hans Oeſtreich. 
la casa d' Austria; (im Handel) das hier 
unten bemerkte —, la casa qui appiedi 
notata. 
Hausangelegenbelten, pl. affari domestici. 
Hausapotheke, /. spezieria domestica. 
Hausarme, m. povero vergognoso. 
Hausarreſt, m. arresto di casa, in propria 
Hausarznei, v. Hausmittel. [casa. 
Hausarzt, m. medico di casa. 
Hausbaden, agg. (Brod) v. Hausbrod. 
Hausbeſitzer, se. proprietario di casa. 
Hausbrod, n. pan casercccio, casalingo. 
Hausbuch, n. libro delle spese e delle 
entrate giornalieri. 
Hauscapelle, /. oratorio. 
15 * 
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Häuschen, n. casuccia, casetta, casupola; Hausleinwand, /. tela casereccia. 


niedliches —, casino. Häusler, m. casigliano, colono (possidente). 
SHausdieb, m. ladro domestico. Hausleute, pl. pigicnali, pigionanti. 
Hausdienerſchaft, /. la servitù. Haͤuslich, «gg. domestico, di casa; fil) — 


Hausehre, f. onor di casa; la madre di niederlaſſen, fissar il domicilio, stan- 
famiglia, la padrona di casa, la con- ziarsi; (fparfam) economo, parco; avv. 
sorte. i economicamente, con risparmio. 

Hauſen, v. n. (wohnen) abitare, dimorare;|fiuslibfeit, /. economia, persimonia. 
mit einander —, coabiure; convivere; Hausmagd, /. serva di casa. 
fie — übel mit einander, vivono in dis- Hausmann, . guardiano della casa; 
cordia; (poltern, lärmen) strepitare; fari (Mietbmann) pigionale. 
romore; übel —, malmenare, guaslare. |Sausmanndfof, v. Hauskoſt. 


Hauſen, m. colpesce, collano. Hausmiethe, v. Hauszins. 
Hauſenblaſe, /. colla forte, colla di pesee, Hausmittel, m. rimedio domestico. 
Hauſenrogen, m. caviale. [ittiocolla. | Hausmutter, /. madre di famiglia. 
Hauseule, /. civetta. Hausordnung, /. regolamento, buon or- 
Hausflur, J. pian terreno della casa. dine stabilito in una casa. 
Hausfrau, /. padrona di casa, Hausrath, v. Gausgerdth. 
Hausgeflügel, n. il pollame. Hausrecht, n. diritto di padron di casa, 
Haus oh „ M. coabitatore; alle Hausge⸗] di padre di famiglia, 
offen, gl’inquilini. i ausſchlüſſel, m. chiave dell’ uscio di casa. 

Dauageno enſchaft, /. coabitazione; tutta Hausſtand, m. stato domestico, l'economia. 

la famiglia. Hausſteuer, /. contribuzione, imposta da 


Hausgeraͤth, u. mobili, masserizie di casa.| pagarsi per la casa. 
Hausgeſchäft, m. affare domestico, fac-|Hausluhung, /. visita domiciliare, per- 
cenda domestica. quisizione giuridica. 
Hausgeſinde, n. la servitù, servi di casa. Hausteufel, m. colui, o colei che disturba 
Hausgötter, pi. i Penati, gli Dei Lari. la pace domestica; una moglie india- 
Haushalten, e. n. avere, tener casa; go-| volata. 
vernar la casa; avere il maneggio delle |Haudthier, n. animale domestico. 
faccende domestiche; gut —, economiz- Hausthür, /. porta pianterrena, uscia < 


zare; ſchlecht —, dissipare il suo. porta di casa. 
Haushalter, sm. l’economo, lo spenditore, |Haußtrauer, /. lutto di una famiglia. 
massajo. Saußtrauung, /. sposalizio (che si fa) in 


0 
Haushälterin, F. massaja, economa; eine] casa privata. , 
gute —, donna regolata, di buona eco-|Sausunle, J. rospo, botta domestica. 
nomia. ausvater, m. padre di famiglia. 
Haushälteriſch, agg. eeonomo, pratico del] Hausverwalter, m. fattore, maestro di casa. 
governo di casa; amy. economicamente. |Hausvermwalterin, v. Haushälterin. 
eee F. l'economia; ſeine eigene Hausverwaltung, J. governo, maneggio 
— haben, tener casa da se; (Führung] dell’ economia domestica, 
der Wirthſchaft) il governo domestico. Hausvogt, m. fattore di casa. 


Haushaltungsbuch, . libro delle spese Hausvogtei, /. fattoria. mestici. 
giornaliere. Hausweſen, n. l'economia, gli affari do- 
Haushaltungskunſt, /. l'economica. Hauswirth, m. padrone di casa. 
Haubbaltungsunkoften, pi. spese dome - Hauswirthin, /. padrona di casa. 
stiche. auswirthſchaft, v. Haushaltung. 
Hausherr, m. padrone di casa. Hauswurz, J. sempreviva. 
Haushofmeiſter, m. maestro di casa, mag - Hauszins, m. pigione, affitto di casa. 
giordomo, economo - eustode. auszucht, /. Disciplina domestica. 
Haushund, m. cane da dia. aut, J. pe membrana, tunica, pel- 
Hauſtren geben, v. n. far il commercio] licola; derma; die obere — (des Pene 
Hauſtrer, m. girovago. {girovago.| ſchen), epidermide, cuticola; die untere 
Haufirhandel, m. commercio girovago. —, la cute; eine zubereltete Haut, pelle 
Hauſirkaſten, . botteghino. concia; unter der — befindlich, subcu- 
Hausjungfer, /. donzella di servizio; ea - taneo; zur — gehörig, dermale, cutaneo; 
meriera. (confidenza. | die Lehre von der —, dermologia; cine 
Hauskleid, m. vestito di casa, abito di] neue -— bekommen, rimettere la pelle; 
rg sm. mozzo, servo di casa. die — abziehen, ne ale (Haut großer 
auskoſt,. (fie 


f la mensa ordinaria (dei cit-| Thiere) cuo)o; 
tadini), vivande comuni, il pentolino. pelle, Faces (Schlange, Aal ꝛc.) sco- 
Hauskreuh, n. croce, tribolo, afßizione| glia, spoglia; (des Obſtes) pelle, pelli- 


iner e spoglia, 


domestica. cola, buccia; (Zwiebel) scorza; (auf der 
Hauskrieg, m. guena domestica. Milch) panna, cotenna; zwiſchen Haut 
Hauslaub, n. Hauslauch, m. sempreviva.| und Belt 


ch, tra carne e pei e; mir fhau- 
Hauslebrer, m. maestro, istitutore, pre- dert die —, mi sento rabbrividire; (Ge. 
cettore privato. ſchwür 26.) aus heller —, venuto da se; 
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ſich ſeiner — wehren, difendere la sua Hecke, /. cespuglio, prunaja, pruneto; 
pelle; (naß) bis auf die —, sino alla] siepe, siepaglia, fratta; (Auebrätungz 
pelle, sino alle ossa; aus der — fahren covatura; (ein Neſt voll) covata, nidata. 
wollen, non capire nella pelle. Hecken, v. n. (von Vögeln) covare; (von 
Hautbo{8, f. oboe. [braua.| andern Thieren) figliare, produrre. 
Häutchen, n. pellicola, pellicina, mem-|Gedenfand, n. paese sterile. 
Häuten, v. a. scorticare, spellare, buc- Resia f. rosa salvatica. 
ciare, spogliare (la pelle]; v. r. spo-|Hedethaler, m. seudo di buon augurio. 
(acta edfeuer, n. fuoco di fila. 
Häutig, «gg. membranoso; die häutige| Sedpfennig, . quattrino di buon augurio. 


Bräune, angina membranacea. Hederich, m. crisamo. 
Hautkrankheit, /. malattia cutanea, der- Heer, n. esercito, armata; grande stuolo, 
PARA f. muta. [matagra. un diluvio, un flagello. 
Sautwallerfuht, /. anassarca. Heerbann, m. bando che impone a’ sud- 
Hautwurm, m. crinone. diti di prender l'armi in difesa della 
Hauzahn, m. zanna, sanna. cerbiene, v. Raubblene. [patria. 
Haverel, v. Haferel. eerd, v. Herd. 

ay, Hayfiſch, v. Hai. eerde, Herde, J. mandra (di bue, ecc.); 


ayn, v. Gain. regge (di pecore, ecc.); branco ai 
de? inter. j. eh! olA! leoglitriee. er ecc.). f di 
Hebamme, J. levatrice, mammana, rac- pd F. spedizione, impresa wilitare. 
Hebammen » Inftitut, n. casa dello parto - Heerflucht, F. deserzione. 

rienti. eerflüchtig, agg. desertore. 

ebebaum, su. lieva, leva; vetta. eerführer, m. condottiere, capo d’esercito. 

ebeifen, n. leva di ferro i cavabollette; Heergeraͤthe, n. equipaggio, treno d'un’ 

0 


(der Wundaͤrzte) elevatorio. armata, bagagli. 

ebekorb, m. canestro a manichi. Heerling, m. uvetta esta; lambrusco. 

chef, m. leva, lieva. (gono, grua, mee m. ball dell' ordine di Malu. 
evatoja, ar-|Seerpaufe, /. timballo, taballo. 


Hebemaſchine, 2 macchina 

Heben, v. a. levare, sollevare, alzare; Heerpauker, m. colui che batte 1 timballi, 
ein wenig —, von einer Sette —, sol-] umburino. . 
lalzare; (Güter) an's Land —, tirar zu] Heerſchaar, /. schiera d'esercito; die himm- 
per mezzo d'un argano; (einen Reiter)] liſchen —en, le legioni celesti; der Gott 
aus dem Sattel —, balzare di sella;{ der —en, il Dio degli eserciti. 
(Jemand) vom Pferde, aus dem Wagen Heerſchau, /. la rivista d'un’ armata. 
—, ajutare a smontare da cavallo, di SHeerſtraße, J. strada reale, strada maestra. 
carrozza; (Schatz) cavare; (Wein ze. aus Heerwagen, sm. carretta, carrettone dell' 
dem Faſſe) cavare; (Thüre) aus den An-| esercito; (Geftirn) arturo, carro. 
ein —, sgangherare; ( ind) aus der|Heerzug, m. la marcia dell’ esercito. 

aufe —, levare al sacro fonte; ein Haus Hefe, /. feccia (o. Hefen); Die — des 

—, mettere, porre il comignulo; (Gin. Volks, la feccia 0 schiuma del popolo; 
derniſſe ꝛc.) rimuovere, togliere; (Zweifel) (den Leidenskelch leeren) bis ur die —, 
sciogliere, levare; (hervorheben, erbd»| sino al fondo. 
ben) rilevare, far risaltare, dare rilievo; Hefen, pl. feccia, posatura, fondigliuolo ; 
v. r. levarsi; (vom Teig) levare in capo, (v ein) feccia; (v. Dele morchia; 
lievitare; (Handel se.) ravvivarsi; Ai auf die — kommen, venire al fondo del 
ausgleichen) pareggiarsi; es hebt mi sacco. 
zum Brechen, mi si muove o volta il Heflht, Hefig, agg. feccioso, impuro. 
stomaco; bebe dich von mir! lovamiti| Heft, n. (Stiel) manico, maniglia, impu- 
dinanzi! v, Erheben. gnatura; (Schrift) filza, fascicolo; ear - 

Heber, m. (Wein ꝛc.) sifone; (Muskel)] tolaro; (Papier) quaderno, quinterno; 
levatore; (der Wundärzte) elevatorio. (Heftel) uncinello. 


ebewinde, /. martinello. Hefte, /. legatura della vite al palo. 

ebezeug, u. argano, grua. Felt v. Häftel. 
Hebopfer, n. obblazione, offerta. Hefteln, o. a. fermare con uncinetti. 
Hebräer, m. Ebreo, Giudeo. Heften, v. a. attaccare, ne appıın- 
Sebrälfh, agg. ebreo, ebraico, tare; (Wunde) cucire; (Blicke) fisaro, 
Hebung, /. il levare, lralzare; alzamento,| fissare. 

rilievo, risalto; v. Erhebung. Heftig, agg. voemente, violente, violento, 
Hetatombe, J. ecatombe, sacrifizio di cento] impetuoso, forte, vivace, gagliardo, 

vittime. ardente; (Schmerz) vivo, acuto, pene- 
Hechel, /. pettine (da lino), scapecchiatojo.| trante, intenso; (Widerſtand) ostinato, 


echelkraͤmer, m. cardajo. vigoroso; (jornig) collerieo, pronto all' 

echeln, v. a. pettinare (il lino, la ca- ira, stizzoso; avv. violentemente, con 

napa); scardassare uno, lavargli il capo. impeto, fortemente, ardentemente ece. 
Seht, m. luccio. e en, F. veemenza, Impeto, trasporto 
Hechtgrau, agg. grigio come il luccio, i violenza, furia. 


Hef 


Heftlade, /. tavoletta a cucite i libri. 
Heftnadel, J. agone, ago grande. 
Heftpflaſter, m. empiastro glutinativo. 
Heſiſcharte, F. Heftfpan, m. vimine. 
Heftung, /. cucitura. 


egen, v. a. (Wild) mantenere, conser - Heiligend, 


vare, v. agen (Gedanken ꝛc.) nutrire; 
(Menſchen bei ſich) albergare, ricove- 
rare, dar asilo; — und pflegen, pro- 
fondere ogni cura o sollicitudine a. 

Hehler, m. nasconditore, ricettatore. 

Sehr, egg. (heilig) augusto, sublime, 
santo. 

Hehrrauch, è. Höͤherauch. 

Helde, m. pagano, gentile, idolatra. 

Heide, F. macchia, landa, pianura, cam- 

agna incolta; v. Heidekraut. 

Heideflachs, m. linaria. 

Heidefutter, n. fieno di landa. 

Heidegrütze, F. saggina mondata. 

Heidekom, n. grano saraceno. 

Heidekraut, n. erica. 

Heidelbeere, F. baceri (mirtillo), baciola, 

Heidelbeerftraud, m. mortella. 

Heldelerche, /. allodola mattolina. 

Heidenmaͤßig, agg. & avv. paganesco. 

Heidentbum, u. paganesimo, gentilesimo. 

Heidniſch, agg. pagano, gentile, paga- 
nico; avv. paganamente. 

Heiduck, m. aiducco. 

Heil, n. salute, salvezza; fein — veriu: 
chen, tentar la sua fortuna; Glück und 
— wünſchen, desiderare ogni bene, ogni 
vo. di felicità; — dir! beato te! o te 
elice! 
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— — en a 


Hei 


samente, scrupulosamente; (Etwas) — 
verſprechen, promettere solennemente. 

Heilige, m. il santo; — /. la santa. 

Heiligen, v. a. santificare; (widmen) sa- 
crare, cousacrare, 

pers santificante. 

Heiligenſchein, m. arcola. 

Heiligkeit, J. santità; immunità; carattere 
sacrosanto. 

Heiligmachend, pars. santificante. 

Heiligmacher, m. santilicatore, lo Spirito 
suntificante. 

Heiligmachung, /. santificazione. 

Heiligſprechen, v. a. canonizzare, santi- 
ſicare. 

Heiligſprechung, /. canonizzazione. 

Heiligthum, u. santuario; Heiligthümer, 
cose sacre; reliquie. 

Heiligung, /. santificazione. 

Heilkraft, FRE medica, sanativa. 

Heilkraut, u. erba medica, medicinale, 

Heilkunde, /. l’arte medica o salutare, la 
medicina, i 

Heillos, agg. empio, perverso, scellerato, 
malvaglo; avv. scelleratamente. 

Seiltofigkeit, f. empietà, malvagità. 

Heilmittel, n. rimedio medicinale, medi. 
camento. 

Hellpflaſter, n. empiastro sanativo. 

Heilfam, agg. salutare, salutifero; profi- 
cuo; avv. salutevolmente. 

Heilfamfeit, /. sanitiva; salubrità. 

Heiltrauk, m. bevanda medicinale, 

Heilung, J. guarigione, sanazione, gua- 
rimento. 


Heil, agg. (unverletzt) salvo, illeso; (ge- Heilwurz, /. altea, bismalva. 
heilt) guarito, risanato; — werden, gua- Heim, avv. a casa sua, in casa; ſich — 


rire, risanare. 

Heiland, m. il Salvatore. . a 

Heilart, J. metodo di guarire (i mali). 

Heilbad, n. bagno curativo, salubre. 

Heilbar, agg. sanabile, guaribile, cura - 
bile, risanabile. 

Heilbock, m. becco castrato. 

Heilbringend, agg. salutifero, salutare. 

Heilbrunnen, se. fonte d'acqua minerale, 
medicinale. 

Hellen, v. a. guarire, sanare, medicare. 

Heilig, agg. santo, sacro, sagTo, sacro- 
santo; der heitige Vater, il Santo, il 
Santissimo, il Beatissimo Padre; der 
—e Abend (vor), la viglia (di); der hei⸗ 
lige Petrus, Paulus, San Pietro, San 
Paolo; fein Belle Wort (geben), la sua 
sacrosanta parola; das heilige Band 
der Ehe, i vincoli del santo matrimo- 
nio; (ein Menſch) dem nichts — if, pet 
cui non c'è nulla di sacro; eine heilige 
Scheu (vor Etwas haben), un vero ri- 
brezzo; bei Allem was — iſt, per tutto 

uel che c'è di più sacro al mondo; das 

Belrige Feuer 


begeben, ritirarsi, ritornare a casa; Ei- 
nen — ſchicken od. leuchten, v. Heim: 
leuchten. [natale. 

Steimatb, J. la patria, il paese; luogo 

Heimathlich, agg. patrio, natio. 

Heimathsrecht, n. cittadinanza. 

Heimathsſchein, m. fede di cittadinanza. 
eimchen, n. Heime, J. grillo, grillino. 
eimfahren, v. n. ritornare a casa in car 
rozza, o in barca. 

Heimfahrt, /. ritorno a casa. 

Heimfall, M. devoluzione, ricadimento. 

Heimfallen, v. m. ricadere, devolversi. 

HeimfiNig, agg. devoluto; ricaduto. 

Heimführen, v. a. condurre, menare, ac- 
compagnare a casa. 

Heimholen, è. a. ricondurre seco a casa; 
die Brant —, introdurre la sposa nella 
casa del marito. 

Heimiſch, agg. patrio, nativo, natio; in 
einem Orte — ſein, essere familiarizzato 
in un luogo, esservi come a casa sua, 

Heimkehr, /. il ritorno a casa. 

Heimkehren, o. n. tornare a casa. 


aufbelt), la risipola, Heimkommen, v. n. venir a casa. 


uoco di S. Antonio, di S. Lazaro; das Heimkrank, agg. afflitto della nostalgia. 
—t Bein, osso sacro; — ſprechen, cano- Heimkunft, /. venuta, arrivo a casa, alla 


nizzare, santificare; — halten, santifi- 


atria. 


eare, avv. santamento, sagramente, ecc.; Heimleuchten, v. a. accompagnare uno a 


(fein Wort) — halten, mantenere religio- 


casa con la lanterna. 


— 


He 


ritirato; (geheim) segreto, secreto, na- 
scosto, occulto; (Krankheit) vergognoso ; 
(Ehe) clandessino; (Schmerz) sordo; 
(Menfch) cupo, finto; das heimliche Dee 
mad), il privato cesso, latrina; avv. se- 
eretamente, in segreto; soltecchi sot- 
tocchi, alla sordina; clandestinamente ; 
(laden) di so iatto; — thun, fare i 
misterioso; (mit Etwat) far un arcano dì. 

Heimlichbaltung, v. Verheimlichung. 

Heimlichleit, F. segreto, arcano, mistero. 

Seimlos, agg. senza patria. 

Heimrecht, n. gius diritto di naturalità. 

Heimſtellen, v. 4. Einem etwas —, rimettere, 
rassegnarsi al giudizio, o al benepla- 
cito di alcuno. 

Heimſteuer, J. corredo, dote. 

Heimſuchen, v. 4. visitare, far visita; af- 


fliggere. 

beimſuchungz J. tribolazione, afflizione, 
con cui Iddio visita l’umanitä; (Maris) 
visitazione. 


Heimtragen, v. a. portare a casa. 

Heimtücke, J. malignità, perfidia, malizia. 

Heimtückiſch, agg. maligno, malizioso; ein 
Ser, traditore; sornione; avv. maligna- 
mente, perfidamente. 

Heimwäcts, avv. alla volta di casa sua, 
della sua patria. 

Heimweg, W. il ritorno in patria. 

Heimweh, n. nostalgia. 

Helmmelfen, v. n. mostrar altrui la strada 
per tornare a casa; rimandare alcuno 


a casa; scacciarlo via. : 
Heimwenden, v. T. prender la via del suo 
aesc. al suo paese. 


Sämwollen, v. n. voler ritornare a casa, 

Heimziehen, v. n. rimpatriarsi, tornare 
alla patria. leave. 

Heinz, m. macchina da cavar l'acqua dalle 

Heinzelmännlein, n. la radice della man 
dragora. z 

Heiralh, J. matrimonio, maritaggio, spo- 
salizio; — unter feinem Stande, cattivo 
parentado; v. Che. 

Heirathen, v. a. sposare, maritare; v. Tr. 


ammogliarsi, maritarsi; prender mo- 
glie, prender marito. 
Heirathsgut, n. dote. i 
Heirathspunkte, pi. gli articoli del con- 
tratto nuziale.. nio. 
Helrathsſtifter, m. mezzano di matrimo- 
Heirathsvertrag, m. contratto di matri- 
monio. 


Heiſch, agg. fioco, rauco, roco, affiocato; 
— werden, affiocare, arrocare; — Tee 
den, parlar con voce rauca. 


Heiſchen, v. a. esigere, domandare, ri- 
Heiſcheſatz, m. ostulato. (chiedere. 
Heiſer, v. Heiſch. [chezza. 


Beiſerkeit, J. raucedine, fiocaggine, fio- 
Heiß. ag. caldo; cocente, bollente; fo- 
coso, fervido, fervente, ardente; heiß 
machen, scaldare, riscaldare; der heiße 
Brand, la eancrena; die —e Zune, zona 
torrida; —e Thränen, calde lagrime; 
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Heinlich, agg. (ruhig) quieto, solitario, 


Heiter, agg. 


iovialità. 
sd 


Heizer, m. scaldatore; 


Heizung. 


Heldenihat, /. azione eroica; 
Heldentod, m. morte eroica. 
Heldentugend, 
Heldenweib, n. Heldin, 


Heldenzeit, f. 


Hel 

heiß werden, riscaldarsi, «avv. calda- 

mente; — hergehen, farsi con gran fu- 

rore. 

Heißen, v. a. (nennen) chiamare, nomi- 
nare; (befehlen) dire, ordinare, coman- 
dare; v. n. chiamarsi, nominarsi; das 
heißt (d. h.), cioè, vale a dire, was 
fol das heißen? che significa, che vuol 
dir questo? es heißt (man fagt), si dice, 
corre voce; da hieß es auf der Hut 
fein, il punto stava d'aver gli occ i in 
capo; das heißt lügen, questo si chiama 
mentire (per le canne della gola); er ſoll 
fühlen, was es heißt mich au beleidigen, 
gii farò vedere che cos'è l'offendermi; 
ch hie ihn ſchweigen, gli imposi silen- 
zio; heißen Sie ihn herein kommen, ſa - 
telo entrare; willkommen —, dare il ben 
venuto. i 

refrattario. 


Heißhunger, u. fame canina, lupina, mal 


agg. Miupato, affamato. 

| sereno, chiaro; tranquillo, 
lieto, gajo; — werden, rasserenarsi, 
chiarirsì. 


Heiterkeit, J. serenità; — des Geſichts, des 


Gemüths, serenità del volto, della mente; 
zen, v. a. scaldare, riscaldare; den 
Ofen —, far fuoco nella stufa. 

(bei Locomotiven) 
riscaldatore, addetto al fuoco. 

F. scaldamento (della stufa); le 
legne (bisognevoli per riscaldare la 
stanza). 


Held, m. eroe; campione. 
Heldenbrief, m. eroide. 
Heldendichter, m. pocta eroico. 
Heldeugedicht, n. poema epico, 


eroico; 
poesia eroica. 


Heldengeift, m. eroismo. 
Heldengefung, m. 
Helden eſchichte, 
Heldenherz, u. animo eroico. 
Heldenlied, n. canzone eroica. 
Heldenmäßig, agg. eroico; avv. 


canto eroico. —. . 
f. la storia degli eroi. 


eroica- 
mente. 

eldenmuth, m. eroismo, animo eroico» 
eldenmüthig, agg. d'animo, di cuore 
eroico; avv. eroicamente. 


Heldenoper, /. dramma eroico in musica, 
ope eroica. 
bel 


enſprache, /. lingna jo eroico. 

ſercch , ioneserofcn; fatto illustre. 

F. virtù eroica. 

f. eroina, donna 

eroica 

tempi eroici, età degli eroi 

Helenenfeuer, n. fuoco di sant’ Elmo. 

Helfen, v. n. giovare, servire, ajutare, 
soccorrere, assistere, sovvenire; (aut 
einer Hela ꝛc.) trarre; (von Gima8 
liberare, far perdere; ſich womit —, 
ajutarsi con q. e., valersi o giovarsi 
di; fid aus einer Sache —, strigarsi 


di; einander —, ajulare l'un l’altro; ſich Helmroſt, m. visieta, celala. 


wobei — laſſen, farsi ajutare, 


dar di Helmſchmuck, m. cimiero, cimiere. 


mano; auf's Pferd —, ajutare a mon-|Helmfhnede, FJ. lumaca ombilicata. 
tare u cavallo; aus dem Wagen —, aju- Helmſtock, m. il fausto del timone d'una 


tare a scendere di carrozza; (das Mittel) 


nave. 


hilft, è provato; was kann das —, a; Helmtaube, /. colomba cappelluta. 


che giova; das 
può giovare a niente, non è 
nulla; da tft nicht mehr zu —, qui non 
c'è più rimedio; ibm iſt nicht mehr au 
—, nessuno può più ajutarlo; id we 
mir weder zu tathen noch zu —, non so 
più dove dar la testa; er weiß ſich ſchon 
zu —, sa dove dar di mano; ich kann 
mir nicht (anders, mehr) —, non posso 
più ritenermi; ich konnte mir nicht an⸗ 
ders helſen, als. non poteva far a meno 
di; ſo wahr mir Gott helfe, cosi Dio 
m'ajuti! Gott helf! Dio v'assista! ſeli - 
cità! v. Verbelfen. 
Helfer, m. ajutatore; N 
Helfershelfer, m. complice, manutengolo. 
Helikon, m. l’Elicona. 


Hellometer, u. eliometro ; micrometro obiet- | £ 


Helioffop, n. elioscopio. [tivo. 

Hellotrop, u. eliotropia. 

Hell, agg. chiaro, sonoro, acuto; lueido, 
luminoso; hell machen, schiarare; hell 
werden, chiararsi; ein helles Feuer, fuoco 
chiaro @ lucido; heller Himmel, cielo 
chiaro 0 sereno; am hellen Tage, di 
chiaro di; helle Farben, colori chiari, 
gaj, vivaci; ein helles Gelächter, un 
scoppio di risa; ein heller Kopf, mente 
chiara; ein heller Blick, sguardo per- 
spicace o perspicuo; Die helle Wahrheit, 
la pura o chiara verità; avv. chiaro, 
chiaramente; v. Licht, Klar. 

Hellblau, agg. azzurro chiaro. 

Sellbraun, agg. bruno chiaro. 

i agg. © n. il chiaroscuro. 
elle, J. chiarezza, lucidezza; chiarore; 
luce; die — det Tages, la luce del 
giorno: die — des Glaſes, trasparenza 

al vetro. 

Hellebarde, J. alabarda, labarda. 

Hellebardier, m. alabardiere, lanzo. 

Hellen, v. a. pulire, Instrare. 

Heller, . danajo, oholo, quattrino. 

Hellglaͤnzend, 9 lucentissimo. 

Hellgrau, 400: 10 chiaro. 

pelare, agg. verde gajo. 

Hell pfeit, v. Helle. 

Hellklingend, Helllautend, agg. 
acuto, squillante. 

Hell leuchtend, agg. luminoso, lucido. 

Hellroth, agg. rosso chiaro, acceso, co- 
lossino. 

Hellſcheinend, «99. chiarolucente. 

zum: agg. chiaroveggente. 
etmeib: agg. bianco rilucente, candidis- 
simo. 

Selm, m. elmo, caschetto; (am Deftillir- 
kolben) capello; (des Ankers) fusto. 

Helmbuſch, m. pennacchio. 

Helmdach, n. enpola. 

Helmieben, n. feudo galeato. 


sonoro, 


hilft Alles nichts, non Helmviſir, n. visiera, buffa. 
buono a| Hemd, n, camicia, camiscia; im bloßen — 


fein, esser in camicia. 
Hemdchen, n. camicetta. 


5 Hemmen, v. a. (Räder) fermare, arre- 


stare, frenare, chiudere; (hindern) im- 
pedire, raffrenare, impacciare, arre- 
Stare, trattenere, (far) indugiare, ri- 
tardare. 

Hemmerling, m. rigogolo. 

Hemmgabel, J. forcina per arrestar le 
ruote. {d'una vettara. 

Hemmkette, J. catena da arrestar le ruote 

Hemmſchuh, m. scarpa (per arrestar le 
ruote), frena. 

Hemmung, J. l'arrestare, l'impedire; im- 

pedimento, ostacolo; v. Hemmen. 

engſt, m. cavallo intero, guaragno; 

(Zuchthengſt) stallone. 

engſtfüllen, u. puledro intiero. 

enkel, m. manico di vaso. 

Henkeltaſſe, J. tazza, chicchera con ma- 
nico. 

Henkeltopf, m. pentola con due manichi. 

Henken, v. Hängen. 

Henkenswerth, 299. degno di forca. 

Henker, m. boja, carnefice; manigoldo, 

iustiziere; ber —! ei der —! poffar 
el mondo! cospetto! cospettaccio! hol' 
dich der —! va in malora, vattene al 
diavolo! er {ft ganz des —$, fa il dia- 
volo e peggio. 

Henkerel, /. la casa del boja. 

Henkergeld, m. la mercede del carnefice. 

Henfermäßtg, agg. e avv. da boja, da car- 
nefice; spietato; barbaramente. 

Henkerſchwert, n. gladio Adel carnefice). 

Henkersknecht, . servo del boja. 

Henne, /. gallina; eine junge —, galli- 
nella, pollastra ; eine junge fette — 
pollastrotto; RA] v. Hauslaub; 
(Weibchen von andern bogen femmina. 

Her, arv. qui, qua; wo lommt ihr — ? 
donde ne venite? von weit —, da lon- 
tano; von außen —, da fuori, von ine 
nen —, dall’ interno; von oben —, dall’ 
alto; von unten —, dal basso; vom 
Meere —, dal mare; (ich ging) neben ibm 
—, accanto a lui; (verfammelt euch) um 
mid —, attorno a me; (er ging) bin 
und ber, in qua e in la; bin und — 
denken, ponsaro a questo e a quello, 
qua e là, gebt nur immer —, date 
qua! ebbene, qua! kommt nur immer 
—, venite pure! avanti! Geld —, fuora 
danari | hinter Einem od. Etwas — fein, 
stare dietro a; über Etwas — fein, stare 
dietro a; von langer Zeit —, già da 
gran tempo; es ift zwei Jahre —, sono 
già due anni in qua, in poi, due anni 
sono; es iſt einige Tage —, giorni sono, 


Her 


233 


Per 


qualche giorno fa; es ift lange — (daß Herabwalzen, v. a. voltolare, rotolare 2 


ꝛc.), è un pezzo; mie lange if es —? 


quanto tempo è? von Ewigkeit —, ab 
eterno. - 

Herab, avv. d'alto in basso; in 
abfommen, discendere; vom 
giù dal monte, 

Herabbringen, . a. portar giù, a basso. 

Herabeilen, v. n. scendere, venir giù in 
fretta. 

Herabfahren, v. m. scendere, venir giù 
con molta velocità; discendere in car- 
rozza. rozza. 

Herabfahrt, /. discesa, lo scendere in car- 

Herabfall, m. caduta d’alto in basso. 

Herabfallen, v. n. cader giù, a basso; auf 
einmal —, piombare. 
nen v. n. volar giù. 
erab 9 5 v. a. menar d' alto al basso, 
erabge 
abbasso. (basso. 

Herabgießen, v. a. versare dall’ alto al 


iu; ber» 
erge — 


en, v. n. andar giù, scendere 


basso. [basso. 
Herabwaͤrts, av». all’ in giù; d' alto in 
Herabwerfen, v. a. gettar d'alto a basso. 
Herabwürdigen, v. r. degnarsi di scen- 
dere, di venir giù; abbassarsi; conde- 
scendersi. . 
Herabziehen, v. a. tirare in giù, a basso. 
Heraldik, /. araldica, blasone. 
Heraun, avv. appresso, vicino; accanto, 
accosto. (parire, a spuntare. 
Heranbrechen, w. n. esser vicino a com- 
Heraneifen, v. u. avvicinarsi in fretta. 
Herauflleßen, v. m. scorrer accanto, vicino. 
Heranführen, v. a. condurre, menare ap- 
presso. Inarsi. 
Seranlommen, ». n. accostarsi, avvici- 
Herannahen, v. n. avvicinarsi. 
Heraunahung, J. avvicinamento, appros- 
simamento, 
Heranrücken, v. 4. appressare, accostare, 
avvieinare; v. r. avvicinarsi. 


Herabhaͤngen, ». n. pender all' ingiù; Heranſchleichen, v. n. e r. avvicinarsi di 


frei —, stare penzoloni. 


sopptatio. Iscendo. 


Herabkommen, ». u. venir in giù, seen - Heranwachſen, v. n. crescere, andar cre- 


dere, calare. 
Herabkrlechen, v. n. discendere strascinan- 
Herablangen, v. 4. abbassare, dar giù; 

levare, torre da un alto luogo. 
Herablaffen, v. a. lasclar giù, far calare, 

abbassare; v. r. abbassarsi, umiliarsi. 


denza. 


dosi. Herauf, avv. in alto, in sù. 
N v. a. portar sù; far salire. 


etauffahren, v. n, montare in vettura. 
Herauffliegen, . n. alzarsi volando. 


Heraufſühren, e. a. condurre, menare in 


alto. 


Heraufholen, v. a. venire a portar in alto. 


Herablaſſung, /. il far calare; condiscen- dern ane. v. n. andar sù. 


Herablaufen, v. m. scendere, correr giù. |Herauffommen, v». n. venir sù, salire, 


Herablocken, v. a. fare discender alcuno 
con lusinghe, attirarlo giù. 
erabmachen, v. r. scendere, venir giù. 
erabmùfien, v. n. venire, andar gi 
necessita, essere necessitato di 
dere. 

Serabnehmen, v. a. torre giù, mettere a 

5 en, v. a. tirar giù per forza. 
rabrufen, v. a. chiamare uno che ven- 
ga giù. 

Herabſchauen, v. a. 
dare dall“ alto al basso. 

Herabſcheinen, v. n. rilucere dall alto, 
mandare il lume sino al basso. 

Herabſchicken, v. a. mandar giù. 


Herabſchießen, ». a. tirare dall’ alto; 
A ben) lanciare su; v. n. tirare 
a U 


ciarsi giü sopra. 


Sirabſchütfeln v. a. abbattere, batter giù. | Herausbekommen, ». a. ricevere, ricever 


erabſchütfeln, v. a. far cadere giù scuo- 
tendo. (d'alto. 
erabſchütten, v. a. spandere, versare 
erabſetzen, v. a. metter giù, deporre, 
abbassare; degradare. 

Herabſpringen, v. n. saltar giù, a basso. 

Herabfteigen. v. n. scendere, discendere. 

Herabſtoßen, v. a. spignere dall’ alto. 

Herabſtürzen, v. a. precipitare, gettare 
dall’ alto, da un precipizio; v. n. pre- 
cipitarsi giù. ſeipitarsi. 

Herabſtürzung, /. il precipitar giù, il pre- 


montare, ascendere. 
Heraufkriechen, v. n. serpe 


i lare, stra- 
scinarsi in sù; auf allen 


eren = ano 


iu per] dare sù earpone. 
discen: Herauflaufen, v. n. correre in alto. 
[basso. | Herauffteigen, v. n. salire, ascendere, 


montare. 

eraufwälzen, v. a. voltolare in sd. 
eraufwaͤrts, avv. all’ insù, in sù. 
eraufzieben, v. a. trarre, tirare in sù. 


ardar giù, riguar- Heraus, «vv. fuori, fuora; heraus! ve- 


nite fuori! uscite! — mit der Sprache! 
arlate apertamente, senza soggezione! 
fret, gerade, rund —, con franchezza, 
liberamente; von innen —, dal di den- 
tro in fuori; (ich wohne) vorn —, sul 
davanti; ich babe es —, l'ho colto. 


alto; precipitarsi, piombare, lan-|feraugarbeiten, v. a. cavar fuori, far sor- 


„ze a forza di lavoro, di fatica. 


di ritérno, rimaner creditore; ich bee 
komme zwel Gulden heraus, mi riven- 
gono due fiorini di resto; (ein Räthſel 
26.) indovinare; (Rechnung) trovare; 
(Schrift 26.) deciferare, approſondare, 
penetrare. [tire soffiando. 

Herausblaſen, v. a. soffiar fuori, far sor- 

Herausbrechen, v. a. cavar fuori rompen- 
do; v. n. uscir fuori, traboccare con 
impeto ; , (vom Gefängniſſe) sforzare, 
romper la prigione; prorompere, sfo- 
gar 


. p si, 
Serabtreiben, v. a. cacciar uno dall’ alto. | Heraus bringen, v. a. condurre, portar 


8&8 —*¹ . 


— * — 


Her 234 Her 


fuori; far uscire; (die Wahrheit) rile- 
vare, far sortire; (Geheimniß) scoprire; 
v. ferausbefommen. fuori vapore. 

Herausdampfen, v. n. esalare, mandar 

Herausdrängen, v. a. spigner fuori, far 
uscire con violenza da un luogo; sop- 
piantare. 

Herausdringen, v. n. uscir fuori con im- 
pelo, impetuosamente. 

Herausdrücken, v. a. spremere, cavar fuori 
spremendo. 

Herauseilen, v. n. uscir fuori in fretta. 

Herausfahren, v. a. trasportare fuori; e. 
n. uscire fuori, sortire con impeto, 
scappare di bocca. 

Herausfallen, w. n. cadere, cascar fuori. 

Hernusfiiden, v. r. rinvenire, rintrac- 
ciare, ritrovare; saper uscirne; uscire, 
cavarsi d'impaceio. 

Herausfliegen, v. n. volar fuori. 

Herausfließen, v. m. scorrer fuori, effon- 
dersi, spandersi. [ duello. 

Herausfordern, v. a. sfidare, chiamar a 

Herausforderung, /. disfida, provocazione. 

Herausführen, v. a. condurre, menar 
fuori; far uscire. 

Herausgabe, /. edizione. 

He v. a. dare o recare o met - 
tere fuori; (Pfand ꝛc.) rendere; (Buch) 
pubblicare, dare alla luce; klein Geld 
—, dare il resto in moneta spicciola, 
in quattrini spiccioli. 

Herausgeber, m. editore; redattore. 

BER BNOBEDUNG: . il dar il resto; il dare 
alla luce; (Ruderftattung) restituzione; 
v. Herausgabe. 

Herausgehen, v. n. andar fuori, uscir 
fuori; Flecken, die nicht —, macchie che 
non vanno via, che non si possono ca- 
vure. 

Herausgießen, v. a. versare, spander fuori. 

Herausgraben, v. a. cavare, scavar fuori; 
estrarre scavando. 

deraushelfen, v. @. ajutare a uscir fuori, 
a cavarsi d’impaccio, a districarsi; v. 
r. trarsi d’impaccio. 


Herausjagen, v. a. scacciar fuori. 


Herausklauben, v. a. spilluzzicare, cavar 
fuori spilluzzicando. 

Herauskommen, v. n. venir fuori, uscire; 
venire scoperto, pubblicato, in luce, 
apparire; (Rechnung) esser esatto 0 
giusto, battere; dabei kommt nichts bere 
aus, non ne resulterà niente; das kommt 
auf Eins heraus, alla fine è tutto lo 
stesso, ri viene ad essere la stessa cosa. 


Herauskratzen, v. a. raschiare, grattar via, 


cavar raschiando. 

Herauskriechen, ». n. uscire, venir fuori 
serpeggiando, strascinarsi fuori, uscirne 
quatto quatto, furtivamente. 

Herauskriegen, v. Herausbekommen. 

Herauslaſſen, . a. lasciar uscire; . r. 
scoprire i suoi sentimenti, spiegarsi; 
Li gegen Einen —, communicare, aprire 

suoi pensieri ad uno, spettorarsi. 

Herauslauſen, v. n. correr fuori, uscir con 


impeto; (von Flüfſigem) scorrer fuori, 
etfondersì, spandersi. 

Herauslegen, v. a. mettere, por fuori; v. 
r. avanzare il corpo fuori (della fene- 
stra). 

Herauslocken, w. a. far uscire o sortire 
adescando, alettando, lusingando; (Geld 
26.) carpire o cavare di mano; (Geheim- 
nig) cavare di bocca. 

Herausmachen, v. a. cavare, far uscire, 
levar via; (Flecken) cavare. 

Herausmüſſen, v. . esser costretto a 
uscire; es muß wieder heraus, convien 
renderlo; es muß heraus (ich kann es 
nicht finger verſchweigen), non posso più 
tacere; das Müthfel muß heraus, trove- 
remo la parola. 

Herausnehmen, v. a. pigliare, levare, ca- 
var fuori; v. r. arrogarsi il diritto, per- 
mettersi di dire, o di fare; ſich viel —, 
prendersi troppa confidenza. 

Herausplatzen (mit Etwas), è. n. scappare 
a dir q. c.; lasciarsi scappar di bocca 
q. e. 

Herauspreſſen, v. a. spremere, cavar fuori 
remendo; (erpreſſen) cavar altrui con 
orza alcuna cosa, {sione. 

Herauspreſſung, /. estorsione, concus- 

Herausprügeln, v. a. cacciar fuori a ba- 
stonale. 

Herausputzen, v. a. assettare, abbellire, 
affazzonare, acconciare; v. r. ornarsi, 
azzimarsi. 

Herausquellen, v. u. scalurire, spillare, 
zampillar fuori, sgorgare. 

Heraußragen, v. n. sporgere in fuori. 

Herausrecken, v. a. stendere, sporgere in 
fuori. 

Herausreden, v. n. frei —, parlare schiet- 
tamente; v. v. cavarsela con iscuse o 
raggiri, scolparsi. 

Herausreiben. v. a. fregar via, far an- 
dar via fregando. 

Herausreißen, v. a. strappare, svellere, 
divellere, cavar fuori, i (Pflan- 
zen) mit der Wurzel —, sradicare; r. r. 
and einer Verlegenheit —, cavarsi d’im- 
broglio. 

Herausrinnen, v. a. scorrere, colare fuori. 

Herausrücken, v. a. far sporgere (in fuora), 
far uscire spingendo; (mit der Waht⸗ 
heit ꝛc.) dire su, non tenerla più in 
petto; palesare, confessare; mit Geld 
—, eprir la horsa, metter fuori il da- 
naro; v. Ausrücken. [venga fuori. 

Herausrufen, v. a. chiamar uno, perchè 

Serausfagen, v. a. confessare, palesare, 
faget es nur heraus, dite pure, dite sù. 

Herausſcharren, è. a. razzolare, cavar 
fuori raspando. 

Herausſchauen, v. n. guardar fuori. 

Herausſchießen, v. a. far fuoco, sparare 
fuori) da ..; v. n. uscir con impeto; 
anciarsi, scagliarsi; (von Flüſſigem) 

sgorgare, spillar fuori. 

Herausſchlagen, v. a. cacciar fuori a fu- 
ria di percosse. 


SS. — 


Her 


Hetausſchleichen, v. n. e r. uscir fuori di 
soppiatto. 
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geit) cavarsi d’impaccio, disimpacciarsi, 
strigarsi. 


Herausſchleypen, v. a. trascinare, strasci- Herausziehung, /. estrazione. 


car fuori. 

Hetausſchließen, v. a. serrar alcuno fuori 
della porta; vietar ad alcuno l’ingresso. 

Herausfhmeißen, v. a. gettare, buttare, 
cacciar fuori. 

Herausſchneiden, v. a. cavar fuori tagliando. 

Herausfhöpfen, v. 4. attignere, tirare (ac- 
qua dal pozzo). 

Herausfhwigen, v. a. scacciare, far sor- 
tire sudando; v. n. traspirare; trasu- 
dare, trapelare. 

Herausſehen, v. n. guardar fuori. 

Heraus ſperren, v. Herausſchließen. 

Herausſpringen, v. n. saltar faori. 

Herausſpritzen, v. a. far sortire schiz- 
zando; v. m. schizzare, spicciare, sgor- 
gar fuori. gliare. 

Serausiproffen, v. n. pullulare; germo- 

Herausſprudeln, v. n. sgorgar fuori, sca- 
turire, spicciare gorgogliando. 

Herausſtehen, v. n. sporgersi; sportare 
ſuora, uscir di linea. 

Herausſteigen. 5. Ausſteigen. 

Herausſtoßen, v. a. spingere, 
fuora con violenza. 

Ferausſtoßung, /. espulsione. : 

Herausſtreichen, v. a. spianare (le picghe); 
celebrare, esaltare con grandi encomj. 

Herausſtreicher, . cncomiatore, panegi- 
rista. Vecio: 

Herausſtreichung, /. lode esagerata, en- 

Herausſtreuen, v. a. sparpagliare, spar- 
gere. ([torrente; sgorgare. 

Herausſtrömen, v. m. uscire a modo di 

Herausſuchen, v. a. trasceglicre, cernere. 

Herausthun, v. a. metter fuori; levare. 

Heraustragen, v. a. portar fuori. 

Heraustreiben, v. a. espellere, scacciare, 
estrudere. [pulsivo, evacuante. 

Heraustreibend, part. (in der Arznei) es- 

Heraustreibung, J. espulsione. 

Heraustreten, v. n. metter fuori il piede; 
farsi innanzi; — n. das — des Maſtdar⸗ 
mes, prolasso. 

beraustriefen, Heraustropfen, vw. n. stil- 
lare, gocciar fuori; grondare. . 

Herauswagen, v. r. ardire, arrischiarsi 
ad uscire, aver cuore di venir fuora. 

Herauswallen, v. n. scoccar fuori bollen- 
do; venir fuori in folla. 

Herauswärts, avv. in fuora, in fuori. 

Herauswenden, v. a. voltare in fuori; ®. 
r. rivoltarsi in fuora. 

Herauswerfen, v. a. buttare, gettar fuori. 

Herauswickeln, v. a. sviluppare, distri- 
gare; aus einem Handel —, disimpac- 
ciare; ſich —, disimpegnarsi, disimpac- 
ciarsi. pegno. 

Herauswickelung, /. disimpaccio; disim- 

Herauswollen, v. nm. voler uscir fuori; 
procurar d’uscire. 

Herausziehen, v. a. cavare, tirar, trarre 
fuori, estrarre; (fein Geld aus dem Han⸗ 
del) ritirare; v. r. (aus einer Verlegen⸗ 


mandar 


Herauszupfen, v. a. svellere, strappare; 
cavare (le piume); einzeln und mit Sorge 
falt —, spilluzzicare. 

Herauszwingen, v. a. costrignere a uscir 
fuori, far uscir per ſorza; cavar per 
forza, estorquere. 

Herbarium, n. erbolajo. 

Herbe, agg. aspro, acerbo, austero; (Wein) 
brusco, aspro, garbetto; — Worte, pa- 
role aspre, dure; «vo. acerbamente, 
aspramente. 5 

Herbe, f. asprezza, acerbità; (des Weines) 

Herbei, avv. a questa volta; quà, qui, da 
questa parte; herbei! inter). avvicina. 
tevi! venite qual 

Herbeibringen, v. a. arrecare, apportare, 
fornire; wieder —, rimpiazzare, resti- 
tuire. (accorrere. 

Herbeieilen, v». x. avvicinarsi in fretta, 

Herbeiholen, v. a. andare a prendere, a 
portare, ad arrecare. 

Herbeilummen, v. n. venire appresso; ac- 
costarsi, approssimarsi. 

Herbeikunft, J. avvicinamento. 

Herbeilocken, o. a. allettare; far venir a 
se con lusinghe. 

Herbeirufen, ». a. chiamare a se alcuno. 

Herbeiſchaffen, v. a. fornire, procurare; 
arrecare, apportare. 

Herbeifhaftung, J. provvisione, trasporto. 

Herbeiziehen, . a. tirare a se, attirare, 
attrarre; far nascere, generare, pro- 
durre; mit den Haaren —, strascinare 
pei capelli; (ein Bleihniß) fare una si- 
militudine stiracchiata o forzata. 

Herbemühen, v. r. darsi l'incomodo d’av- 

6 er 2 venire. a 
erberge, /. albergo, alloggio, ricovero; 
(Wirihshaus) albergo, locanda, osteria. 

Herbergen, v. n. albergare, dimorare, al- 
log giare; v. Beherbergen. 

Herbeſtellen, v. a. comandare, dire ad 
uno di venire in un dato luogo. 

Herbeten, v. a. recitare, dire a mente le 
preghiere. : 

Herbigkeit, v. Herbe. 

Herbitten, v. a. inviure a se. 

Herblich, agg. aspretto, acerbetto; bru- 
schetto. 

Herbringen, v. a. portar quà; arrccare. 

Herbſt, m. autunno; v. Aerndte. 

Herbſtarbeit, /. lavoro, opera d'autunno. 

Herbſtblume, f. fior autunnale, d'autunno. 

Herbſten, v. imp. farsi cominciare l’au- 
tunno; v. m. vendemmiare; far la rac- 
colta de’ frutti. 

Herbſtfrüchte, pl. frutti autunnali. 

Herbſtheu, u. guaime. 

Herbſtlich, agg. autunnale. 

Herbſtling, N. animale, frutto, o fiore, 
che nasce o matura nell’ autunno. 

Herbſtluft, J. aria autunnale. 

Herbſtmonat, m. Settembre, 

Herbſtobſt, n. frutta d'autunno. 
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Herbſtpun kt, m. punto dell' equinozio, 


autunnale. 

Herbſtroſe, J. rosa autunnale. 

Herbſtſaat, F. semenze autunnali. 

Herbſtſchein, m. novilunio, o luna di Set- 
tembre. [autunnale, 

Herbſtwetter, u. tempo d'autunno, tempo 

Herbſtzeit, /. l'autunno; la stagion d'au- 
tunno, 

Herbſtzeitloſe, FJ. colchico autunnale, figliuo- 
lo innanzi al padre. gelherd. 

Herd, m. focolare; (Haus) casa; v. Bo» 

Herde, f. gregge, armento. 

Herdfink, m. zimbello, fringuello che 
serve di zimbello nel paretajo. 

Herdgeld, . dazio da fuochi, focolare. 
Herdplatte, /. lama di ferro, o lastra del 

Herdſchaufel, /. paletta. [focolare. 

Herdſtein, v. Herdplatte. 

Herdſteuer, v. Herdgeld. , 

Herdurch, Hierdurch, avo. per di quà. 

Herdvogel, m. zimbello; uccello che si 
prende sul paretajo. 

Herein, avo. quà dentro, in questo luo- 
go; herein! inter j. passi! entrate! 

Hereinbrechen, v. n. eutrare con impeto, 
con violenza; venire, sopraggiugnere, 
arrlvare a un tratto. forza. 

Fee v. n. penetrar dentro con 
ereinfallen, v. a. cadere, cascar dentro. 

Hereinführen, v. a. condurre dentro, in- 
trodurre. tro. 

Seen en, v. n. entrare, andare den- 
ereinlaſſen, v. a. lasciar entrare. 

Hereinkommen, v. n. entrare, passare; 
— laſſen, far entrare, passare. 

Gereinndtbigen, v. a. obbligare, o pre- 
gare a entrare. 

Hereinziehen, v. a. tirar dentro; v. r. ve- 
nir ad abitare, a dimorare. | 

Gereingmingen, v. a. forzare, costrigner 
a entrare. 

Hererzählen, v. a. raccontare, narrare mi- 
nutamente per file o per segno. 

Herfahren, v. a. portare, condurre in 
vettura in questo luogo; v. . venire 
in vettura. 

Herfallen, v. n. über Etwas, avventarsi, 
lanciarsi, scagliarsi addosso a chec- 
chessia, 


{berbolen, v. a. andar a 


Peigeg(il, v. Hingegen. 

Hergehen, v. n. venirsene; (über eine 
Arbeit 26.) mettersi a fare, mettervi 
mano; (über Jemand) dir male, spar- 
lare (di), tirare giù; (ſich zutragen) ſarsi, 
accadere, avvenire; es gebt luftig ber, 
si vive, si sta allegramente; es gin 
hitzig her (in der Schlacht), si combatti 
con calore. 

Herhalten, v. a. porgere, presentare (p. 
e. la mano); — müſſen, esser obbli- 
gato a sborsare, a fornire. 

rendere ; condur 

quà; das iſt zu welt hergeholt, questo 

troppo ricercato, mendicato. 

Herkommen, v. n. venir quà; avvicinarsi, 
venir da ..; provenire, procedere, de- 
rivare; (abſtammen) trar orgine, deri- 
vare. 

Herkommen, n. origine, estrazione, na- 
trà, (Gebrauch) usanza ricevuta, sta- 

1 e 

Herkommend, part. proveniente. 

Herkoͤmmlich, agg. passato in costume, s0- 
lito a praticarsi; av». secondo l'uso 
stabilito. [dosi per terra. 

Herkriechen, v. n. avvicinarsi strascican- 

Herkunft, /., venuta, arrivo; (Abſtam - 
mung) nascita, origine, estrasione. 

Herlallen, v. 4. dire balbetundo. 

Herlangen, v. a. porgere, qui. 

Herlaſſen, v. a. lasciare, permettere che 
uno venga qui. 

Sen v. a. mettere, porre qui. 

Herleſten, v. a. fare venire qui, condurre 
a se, dirigere il corso verso (questo 
luogo); dedurre; . Ableiten. . 

Herleitung, /. (der Wörter) derivazione. 

Herleſen, v. a. leggere a viva voce, re- 
ciare. 

Herleſung, /. il leggere a viva voce. 

Herling, m. uva acerba, agresto. 

Herlitze, v. Kornelkirſche. l . 

Hermachen, v. r. accostarsi, avvicinarsi; 

ch über Etwas —, mettersi, porsi & 
ar qualche cosa; ſich über Einen —, 
avventarsi addosso a uno. 

S m. ermafrodito. 
ermelin, n. ermellino, armellino. 

Hermetiſch, agg. ermetico, 


Herfließen, v. n. scorrer quà; emanare, Hermodattel, /. ermodattilo. 


derivare, nascere. 

Herfordern, v. a. citare, far venir alcuno. 

Herführen, v. a. condurre, menar 
questa parte. 

LISA v. Hervor. 
ergang, m. la venuta qui, il venire qui 
o quà; (einer Sache) avvenimento, av- 
ventura, evento, accidente, accadi- 
mento, caso. 

Hergeben, v. a. dare; gebet ber, date 
quà; feinen Namen zu Etwas —, pre- 
stare il suo nome a checchessia. 

Hergebracht, part. — es Mecht, diritto usu - 
catto, prescritto; es iſt fo —, daß e., 


Hermurmeln, v. a. borbottare, recitare 
sotto voce, 


da Hermüſſen, v. . dover comparire, ve- 


nire, dover accostarsi, 

Hernach, avo. dopo, poi, poscia, indi, 
Hernehmen, v. 4. prendere, pigliare, rac- 
cogliere, cavare, (seguito 

Hernennen, v». a. nominare, citare ( 
Hernieder, ave. a basso, all’ ingiù. 
Heroiſch, agg. eroico; ary. eroicamente, 
Herold, m. araldo. [da eroe. 
N m. mazza d'araldo. . 
erplappern, Herplaudern, ». a. recitare 
sconsideralamente, einguettare. 


e usanza ricevula, stabilita, uso intro-|Serr, . signore, padrone; der — des 


dotto, che; v. Herkömmlich. 


Saufes, il padrone o capo della casa; 
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(eines Dienſtboten) padrone; der — der 
Welt, il sovrano o padrone del mondo; 
der — (Gott), Nostro Signore; ein gros. 
fer —, un n signore, signorazzo; 
ein ſehr mächtiger —, signorazzaccio;; 
ein junger, kleiner —, signoretto, signo- 
rino; — fein, signoreggiare, dominare, 
esser padrone; den großen —n ſpielen, 


grandeggiare, farla da signore; Herr 5 


‚il signore N.; der Herr Graf, il 
signor conte; Ihr Herr Bruder, suo 
signor fratello; mein Herr, meine si 
ren, signore, signori (miei); ein Herr 
und cine Dame, un uomo e una donna, 
o dama; der Herr (bei Kaufleuten), il: 
principale; (bei Handwerkern) il maestro. 

Serchen, n. signorino, bell’ imbusto, 
sdolcinato. 

Herrechnen, v. @. contare, enumerare, 
computare; an den Fingern —, conlar 
sulle dita. 

Herrecken, v. a. stendere, protendere. 

Herreichen, v. a. porgere, presentare. 

Herrelſe, F. venuta, ritorno. 

Ren v. n. venire, ritornare. 
errenbrod, n. pan buffetto, pan morbido. 

Herrendienſt, m. servizio; In — geben, 
entrare a servizio d’un padrone. 

Herrengefalle, pl. diritti del principe. 

Herrengunſt, /. favor de’ grandi. 

Herrengüter, pl. beni, proprietà del pa- 
dron territoriale. [territoriale. 

Herrenhof, m. villa, castello del padron 

Herrenkorn, . censo, o decima di grano. 

Herrenkümmel, o. Ammeiſame. 

Herrenleben, n. vita da signore, da grande. 

Herrenloß, egg. senza padrone, senza ser- 
vizio; abbandonato. 


Herrenrecht, n. gius, diritto signorile. 
Herrenſitz, v. Herrenhof. 
Herriſch, agg. signorevole; altiero, im- 


perioso; avo. — thun, leben, farla da 
signore, vivere da signore. 

Herrlich, agg. signorile; magnifico, splen- 
dido, maestoso; eccellente; glorioso, 
ammirabile; prezioso, amenissimo; avo. 
magnificamente. 

Herrlichkeit, J. magnificenza, gloria, splen- 
dore; maestà, dignità; (Gereihaft) do- 
minio, signoria; die — der Auserwähl⸗ 
ten im Simmel, la gloria degli eletti 
in cielo; Eure —, la Signoria Vostra, o 
la Vostra Grandezza. 

Herrnhuter, m. ornuto (membro della 
communione evangelica de’ così detti 
n zi fratelli moravi). 

Herrſchaft, J. signoria, imperio, dominio, 
balia, sovrana autorità, sovranità, po- 
tere; (über die Leidenſchaften) imperio; 
(die Herren, Gebietet) i padroni; (But) 
signoria, gran podere: eine vornebme 
Herrſchaft, una famiglia nobile; Die — 
im Haufe führen, esser padrone in casa, 
comandare in sua casa. 

Herrſchaftlich, «agg. signorile, dominiale; 
nobile. 

Herrſchen, v. n. regnare, dominare, si- 


237 


Her 


noreggiare, aver dominio o comando; 

{uber eldenſchaften 26.) dominare, te- 
nere in freno; (Krankheiten 26.) predo- 
minare, regnare; (Stille) regnare; (Ges 
wohnheit) vigere. 

Herrſchend, part. dominante, predomi- 

nante, signoreggiante, regnante; (Ges 

wohnheit) vigente. [vrano. 

errſcher, . dominatore, signore, so. 

Herrſcherin, J. dominatrice, sovrana. 

Herrſchſucht, /. l'ambizione, l'avidità di 
regnare. 

Herrihiüchtig, agg. avido di regnare. 

Herrſchung, v. Beberrſchung. 

Herrücken, v. a. avvicinare, accostare in 
qua; v. n. accostarsi. 

Herrufen, v. a. chiamare al luogo dove 
si sta. [trarre origine. 

Herrühren, v. n. derivare, provenire, 

ER v. a. recitare; dire, raccontare. 
erſchaffen, v. a. far venire, far recare 
quà; (ſchaffen) fornire. 

Herihauen, v. Herſehen. 


Herſchicken, v. a. inviare, mandar quà. 
Herſchieben, ». a. spingere quà. 
Herſchießen, v. n. tirare, spararo qui, 


verso noi; venire in tutta fretta. 

Herſchlagen, v. a. battere, percnotere. 

Herſchleichen, ». . accostarsi, avvici- 
narsi di soppiatto. 

Herſchleifen, Herſchleppen, v. a. strasci- 
nare verso questa parte. 

Herſchreiben, v. a. scrivere a questa parte; 
v. v. (herrühren) derivarsi, procedere. 

Herſchwatzen, v. a. viel Zeug, Infilzar pa · 
role, far un’ infilzata, una cicalata; 
far una lunghiera. 

Herſehen, v. a. guardare, mirare inverso 
questa parte. : 
Herſehnen, v. r. morir di voglia, spasi- 

mare di venir quà. 

Herſein, v. Her. . 

Herſenden, v. a. mandare, spedir quà. 

Herſingen, v. a. recitare cantando. 

DI mmen, v. Abftammen. . 
riteflen, w. a. posare, porre; avviare, 
stabilire; (wieder) ristabilire, ristau- 
rare. 

uns, T. N avviamento; 
(Wieder ⸗) ristabilimento, ristaurazione. 

Herſtrecken, v. «. tender, protender quà 
la mano, o altra cosa. 
rſuchen, v. a. cercare, scrutinare. 
ribun, v. a. porre, mettere quà. 
ertragen, v. a. portar qui; apportare. 

Hertreiben, v. a. condurre, far andare 
innanzi di se. [starsi. 

Hertreten, v. n. avanzare il passo; acco- 

Herüber, avv. da questa parte, di quà; 
a questa volta, 

Herüberbringen, v. a. far passare al di 
qua, portare di qua. 

Herſiberfahren, v. n. passare, traghettare 

He rüberkommen, v. n. venire (al di) qua 
o 

Geri 


ul. 
erſchauen, Herüberfeben, v. u. guar- 
dare al 


di qua, verso questo lato. 


— .. - — — u 
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Herüberſpringen, v. n. sallare di qua, 


spiccare un salto sopra. 

Herliberſteigen, v. n. passare sopra, tra- 
versare. (qua. 

Herüberziehen, r. a. tiraro o trarre in 

Serum, avv. intorno, d’intorno, all' in- 
torno; bier —, qua intorno; (wobnen) 
in quelli contorni; dort —, colà intor- 
no; kings —, intorno intorno; in der 
Stadt —, per la città; rechts —, a di- 
ritta; links —, a sinistra; um ſechs 
Ubr —, verso le sei; ich bin immer um 
ihn —, gli sto sempre attorno; es gebt 
mir im Leibe, Kopfe —, d. herumgehen. 

Herumbalgen, v. r. arruffarsi, barruffare. 

Herumkettelu, è. m. andar pittoceando, 
mendicando. [torcere, 

Herumbiegen, e. a. ripiegare, incurvare, 

Herumbieten, p. a. ollrire in giro. 

Herumbinden, v. a. legare intorno, av- 
vincere. 

Herumblicken, e. a. riguardare intorno. 
Herumdenken, è. n. andar pensando, ri- 
volger in mente, andar ruminando. 
Herumdrehen, ©. a. rivolgere, rivoltare, 
girare; v. r. muoversi in giro; ſich oft 

—, agitarsi, aggirarsi, avvolgersi. 

Herumdrehung, /. rivolgimento, giro. 

Gerumfabren, e. a. coudurre attorno in 
vettura; o. u. andare attorno in vet- 
tura; mit den Händen —, gesticolare, 
dimenar le mani. 

Serumflattern, r. n. svolazzare attorno; 
vagare quà e la. 

Herumfliegen, v. . volare, aleggiare, 
svolazzare attorno. [dando. 

Herumfragen, v. n. andar attorno domar- 

Herumführen, e. a. menare, condurıc at 
torno; (ein Pferd) passeggiare. 

Herumgaffen, v. a. andar attorno guar- 
dando goffamente; star a bada. 

Herumgeben, v. a. far girare o circolare; 
(friſche Teller) mutare. 

Herumgeben, v. m. andare attorno, fare 
il giro (di); girare, andare in giro; 
circolare; im Kopfe —, andar o girar 
7 capo: es geht mir im Leibe herum, 

o la colica; es gehen die Maſern ber⸗ 
um, ora va in giro la rosola; es geht 
ein Gerücht herum, corre voce; (eine 
Speiſe 26.) — laſſen, far andare in giro; 
v. Umbergehen. 

Herumholen, v. a. andare a prendere 
(qui vicino); piegare, persuadere al- 
cuno a fare q. c. 

ee bv. n. andar saltellando. 

Herumfagen, v. a. cacciare, perseguitare, 
far correre intorno; v. n. fare il vaga- 
bondo. 

Serumirren, v. n. errare, andare errando. 

Herumirrend, pare. errante, vagabondo. 

Herumkehren, v. a. voltare, rivoltare, ri- 
volgere. 

Serumfommen, v. n. (um einen Ort) far 
il giro attorno un luogo. 

Herumkreuzen, v. . (auf der See) incro- 
ciare il mare. 


perumfrieden, v. u. strisciare, strasci- 
narsi attorno. 

Herumlaufen, v. n. correre in quà e in 
là, andar vagando; (ein Rad) girare, 
muoversi in giro. 

Herumläufer, m. vagabondo, giraudolone, 

Herumläuferin, /. vagabonda, girando- 
lona. (avvolgere, 

Herumlegen, v. a. mettere, porre attorno, 

Herumlenken, v. Umlenken. 

Herumliegen, v. n. giacere quà e là, in 
disordine, esser sparpagliati; (vor 
Truppen) stare all’ intorno acquartie 
rati; (von Orten) esser circonvicini. 

Herumliegend, part. (von Orten) adja- 
cente, circonvicino. 

. e. Umnehmen. 
erumreifen, v. n. andar viaggiando; in 
der Welt —, girare il mondo. 

Herumreiten, r. n. andar cavalcando. 

Herumrennen, v. n. correr quà e là. 

Herumrühren, v. Umrühren. 

Herumſauſen, v. n. susurrare, sibilare, 
fistiare all' intorno. 

Herumſchallen, v. sn. rinibombare d'inptorno. 

Herumſchauen, v. n. mirare, riguardar 
d'ogni intorno, 

Herumſchicken, ». @. mandor attorno. 

Herumſchießen. e. e. far insieme a schio,- 
pettate; battersi a colpì di pistola, di 
schioppo. 

Herumſchlagen. „. a. avvolgere intorno; 
den Mantel um ſich —, ravvolgersi nel 
mantello; jih mit Einem —, battersi 
con alcuno, far a bastonate, a pugni. 

Herumſchleichen, o. 4. andar attorno di 
soppiatto. 

Herumſchleppen, v. a. strascicare, strasci 
nare attorno; cine Perſon —, condurre 
sempre seco alcuno. 

Herumſchlingen, v. a. avvincere, nvvin 
chiare; v. r. avviticchiarsi, viti 
gnarsi. jeiren olarc. 

Herumſchwärmen, v. . andar vagando, 

Herumſchweiſen, v. n. andar 0 va- 
gando; mit den Augen —, girar intor- 
no gli occhi. 

Herumſchweifend, v. Herumirrend. 

Herumſchweifer, m. vagabondo. 

Herumſchweifung, J. vagamento. divaga- 
zione. [in giro. 

Herumſchwingen, v. a. lanciare, vibrare 

Herumfehen, v. m. guardar d’intorno. 

Herumſenden, v. a. inviare, mandar at- 
torno. [care attorno. 

Herumſetzen, v. a. mettere, porre, collo- 

Herumfinnen, v. n. andar pensando, ru- 
minando. {attorno (al fuoco). 

Herumſitzen, v. n. (um das Feuer) sedere 

Herumſpazieren, v. n. passeggiare, andar 
attorno passeggiando. 

Herumſrielen, e. n. giuocare in giro, una 
volta per nno. [qua e in là. 

Herumfrringen, e. n. saltare attorno in 

Herumftinfern, r. n. andar frugando, o- 
vistando dappertutto. 

Herumſtehen, r. n. stare attorno 
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Herumſtellen, v. 4. posare, collocare all' 
intorno. [frugacchiare. 
Herumſtören, . a. rovistare, frugare, 

Herumſtreichen, ». Herumſchwärmen. 

Herumſtreifen, v. n. batter la strada, la 
campagna, fare scorrerie. 

Herumſtreiten, v. r. contendere, combat- 
ter vivamente. 
erumſtreuen, v. a. sparpagliare. 
erumſuchen, v. a. cercare, investigare 
attorno. giro. 

5 v. n. ballare intorno, in 
erumtaumeln, v. n. andar barcollando. 

Herumtragen, v. a. portar attorno. 

Herumtriger, sm. rivendngliolo, ambu- 
lante; rapportatore. 

Herumtreiben, v. a. cacciare intorno; gi- 
rare, rivolgere. (tresca. 

en v. n. bere in giro, in 
rumtummeln, v. a. (ein Pferd) cam · 
biar di mano, caracollare, maneggiare; 
(eine Perſon) tener alcuno in attività; 
v. r. volteggiare, Ben lan ſich brav 
—, Sbrigarsi di molto, affaccendarsi 
ben bene. 

Herumwälzen, ». a. rivoltolare; v. r. ri. 
volgersi, voltolarsi. 

Herumwandern, v. a. andar girando. 

Herumwenden, v. a. rivoltare, rivolgere 
in giro: v. r. rivolgersi. 

Herumwerfen, v. a. gettare quà e là; 
sparpagliare. [gere. 

Herumwickeln, v. a. avvolgere, ravvol- 

Herumwinden, ». a. attorcere, attorci- 
gliare. 

Herumwühlen, v. n. frugare intorno, ri- 
cercare per tutto; (wle die Schweine) 

ufolare. {star di continuo. 

Herumzanken, v. r. contendere, contra- 

Herumzerren, v. a. stirare, abbaruffarsi. 

Herumziehen, v. a. tirare o trarre attorno; 
(einen Kreis) descrivere; einen Gra⸗ 
ben —, scavare un fosso attorno; Et- 
was im Kotbe —, avvolgere nel fango; 
v. Umherziehen. 

Herunter, arv. giù; ingiù, abbasso; all’ 
ingiù (verso la persona che parla). 
Herunterbringen, v. a. portar giù, ab- 
basso, ridurre in minore stato; abbat- 

tere, rovinare. 

e ee v. a. condurre, traspor- 
tar giù in vettura; v. n. im Wagen 
—, scendere in vettura; (von Sachen) 
cader giù con impeto. [calare. 

Serunterpanbe v. n. andar giù; (Preis) 


Herunterhandeln, v. Adhandeln. 
Dente: angen, v. . pendere (all') in 


Herunterhauen, v. a. batter giù. 

Herunterbeben, v. a. levar giù; tor giù. 

Herunterbelfen, è. a. ajutar a scendere, 
a venir giù. 

Herunterkommen, v. n. venir giù, scen- 
dere; decadere, venire in cattivo stato, 
impoverire. 

Herunterlaſſen, b. a. calar giù, diminuire 
il prezzo; v. ſich herablaſſen. 
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Herunterlaufen, v. m. correre giù, all’ in 
giù. gina. 

Herunterleſen, v. a. leggere tutta Ja pa- 

Heruntermachen, v. a. staccare, distac- 
care, levar più; (ausſchelten) dare ad 
alcuno una lavata di capo; (läſtern) 
sparlare. (staccare. 

Herunternehmen, v. a. levare, tor giù, 

Herunterreißen, v. a. strappare, svel- 
lere, staccare con violenza; svillaneg- 

iare. 

Herunterrüden, v. a. tirare, o spinger 
più in giù; o. n. calare, discendere. 
Herunterſchießen, v. a. tirare dall’ alto; 
abbattere a colpi di fucile; Pfeile 20. 
—, lanciare, scagliare, scoccar giù 
frecce; v. n. piombar giù, piombare 

addosso. 

Herunterſchlagen, v. a. abbattere; (mit 
Stangen) abbatacchiare. 

Herunterſchmeißen, v. a. gettare, buttar 
giù con violenza; vom Pferde —, but- 
tar giù da cavallo, far vuotar l’arcione. 

Herunkerſchneiden, v. a. tagliar via, ta- 

liar giü. 

Herunterfegen, v. a. abbassare, calare; 
deprimere, avvilire; (Preis) diminuire, 
abbassare; v. r. avvilirsi. 

Herunterfpringen, v. n. saltar giù. 

Herunterſteigen, v. e. scendere giù, smon- 
tare. la 

Herunterſtürzen, v. a. precipitare; v. n. 
piombar giù; v. r. precipitarsi. 

Herunterwärts, avv. all’ ingiù; verso il 
piano. 

Herunterzieben, e. a. tirar giù; cavare, 
cavarsi (stivali, calzetti ecc.). 

Hervor, ar». fuori, in fuori, 

er davanti. 

Hervorblicken, ». n. comparire, apparire. 

Hervorblühen, v. n. fiorire, schiudersi, 
aprirsi. 

Hervor brechen, v. n. prorompere, sboc- 
care, traboccare; (von Lichtſtrahlen) 
spuntare, comparire; (von Blumen) 
schindersi, sbocciare. 

Hervorbringen. r. a. produrre, 
rire; proporre; (Töne) cavare. 

Hervorbringend, part. producente. 

Hervorbringung, J. produzione. 

Hervordringen, v. n. uscire, sbucare con 
impeto. i 

Servorgeben, v. n. uscire, venir fuori. 

Hervorkeimen, v. n. germogliare, spun 
tare. 

Hervorkommen, v. n. venir fuori; uscire. 

Hervorkriechen, ©. n. uscir fuori serpen- 
do, strisciando; (von Infeeten) uscir 
dell’ novo, 

Hervorlangen, v. a. cavare, levare, tor 
fuori. 

Hervorleuchten, v. n. tralucere, rilucere, 
risplendere a traverso; fare spicco; @te 
was — faffen, far spiccare. 

Gervorfeudtend, parc. che splende a tra 
verso; che spicca; luminoso; promi- 
nente. 


innanzi, 


profe- 
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Hervorlocken, v. a. attirar fuori; far uscire Herzblatt, n. diaframma; (von Gewächſen) 


con lusinghe. 


garzuolo; il prediletto, 


Hervorquellen, v. n. scaturire, sgorgare, Herzblume, /. borragine. 


spicciare. 


[sportare; soprastare. Herzblut, n. il sangue delle arterie. 


ervorragen, v. n. sporgere in fuori, Herzbrand, m. lipiria. 
ervorragend, part. soprastaute; promi-Herzbrechend, agg. che apozza il cuore; 


nente. 
Hervorreichen, v. Hervorlangen. 


flebile, miserando; avv 


ebilmeute, mi- 
serabilmenie. 


Hervorrüden, v. a. avanzare, spinger in- Herzchen, n. cuoricino, cuoretto, coretto. 


nanzi; v. n. uscire, avanzarsi (come 


ee , n. cardialgia. 
erjeleid, u. crepacuore, cordoglio. 


le tru pe). 
baroni eßen, v. n. spuntare, pullulare; Herzen, v. a. abbracciare, baciare. 


ermogliare; uscir con impeto; v. @. 
tirar fuori. 

Hervorſchimmern, o. . scintillare, sfavil- 
are, rilncere a traverso. 

Hervorſpringen, v. n. saltar fuori. 

e v. n. zampillare, schizzar 
nori, 

Hervorſproſſen, . n. gerniogliare, pullu- 
lare. [care; risaltare. 

Hervorſtechen, v. u. (ragen) sportare; spic- 

Hervorſtechend, part. che sporge in fuori; 
spiccante. [di livello. 

Hervorfteben, v. n. sportare, uscir di linea, 

Hervorſuchen, v. a. cercare, andar rin- 
tracciando; (alte Anſprüche) far risusci- 
tare. . {segnalarsi. 

Servortbun, v. a. mettere fnori; v. r. 

Hervortreten, v. n. farsi innanzi, presen- 
tarsi. 

Hervorwachſen, v. u. crescer fuori. 

Hervorziehen, 9. a. tirare, cavar fuori, 
far uscire. 

Herwaͤrts, avv. di quà, da questa parte; 
verso questa parte. 

Herweg, m. venuta, ritorno, il venire in 
qua; er begegnete mir auf dem —e, lo 
incontrai mentre veniva qui. 

Herwinken, v. Her und Winken. 

Herz, n. cuore, core; ein kleines —, ©. 

erzchen; (in der Karte) cuori; (im Sa: 
at ꝛc.) garzuolo, grumolo; von Herzen 
gern, di buon cuore, volentierissimo; 
von ganzem —en, di o con tutto il cuore; 
von Herzen froh, lieto di cuore; (Einem) 
das — ſchwer machen, accorare; ein Stein 
auf dem Herzen, un pesn sul cuore; es 
ift mir leichter um's —, ora mi sento 
alleggerito il cuore; wie iſt dir um's 
Herz? che ti dice il cuore? an's — ge» 
wachſen, fitto al cuore; (Etwas) auf dem 
Herzen haben, avere nel cuore; an's 
Herz drücken, stringere al seno o petto; 
am Herzen liegen, stare a o sul cuorc; 
ſich zu Herzen nehmen, pigliare al cuore; 
fi ein — faſſen, prendere cuore, farsi 
cuore o animo; mein Herz! cuor mio! 

Herzader, J. aorta. 

Herzählen, v. a. enumerare, dinumcrare. 

Herzallerliebſt, agg. carissimo, dilettissimo; 
gentilissimo; vezzosissimo. i 

e f. medicina cordiale. 

Herzbalſam, m. balsamo cordiale. 


Herzbeflemmung, /. oppressione, strigni- 6 


mento di cuore. 
Herzbeutel, m. pericardio. 


Herzensangſt, /. angoscia, ansietà, af- 
fanno, batticuore. 

Herzensfreund, m. amico intrinseco. 

Herzensgedanke, m. pensiero secreto. 

Herzensliebe, /. amore cordiale, svisce- 
rato. 

Herzensluſt, /. dolce contento, delizia, 
vera gioja; nach — handeln, fare a suo 
piacimento. 

Herzensreue, J. compunzione, contrizione. 

Herzensruhe, / la perisistole; la pace dell 
animo. 

Herzenswunſch, m. desiderio cordiale, 

Herzfell, n. pericardio. 

Herzjfieber, m. febbre cordiaca. 

Sergfinger, o. Goldfinger. 

Herzgeliebt, agg. dileltissimo. 

Herzgeſpann, v. Herzſpannen. 

Herzgewächs, v. Herzpolyp. 

Herzgrube, J. la fontanella, fossetta dello 
stomaco. 

Herzbaft, agg. coraggioso, ardito; ani- 
moso; — jein, esser di cuore; arv. co - 
raggiosamente. 

Herzhaftigkeit, /. ardimento, cuore; valore. 

Herzinnig, agg. svisceratissimo, cordialis- 
simo; avv. svisceralamente. 

Herzkammer, J. ventricolo del cuore. 

Herzkirſche, F. marchiana. (cuore: 

Herzklaͤppchen, Herzohr, . auricola del 

Herzklappe, /. valvula del cuore. 

Herzklee, m. acetosella, alleluja. 

Herzklopfen, u. batticuore; palpitamento, 
palpitazione di cuore, cardiopalmia. 

Herzknorpel, m. sterno. 

Herzkohl, m. cavolo capuccio. 

Herzkrankheit, /. cardialgia, carditide. 

Ber lich f. cardiologia. 

Herzlich, agg. cordiale, affettuoso; sin- 
cero; avv. cordialmente, di cuore, af. 
fettuosamente; (bitten) fervidamente; 
(verlangen) ardentemente; (fleben) svi- 
sceratamente; es — gut meinen, aver 
la miglior intenzione del mondo; amar 
con vero affetto. 

Herzlichkeit, J. cordialità. . 

Herzlieb, agg. amatissimo, carissimo, di- 
lettissimo. dardo, pusillasime. 

Herzlos, agg. insensibile, spietato; co- 

Herzmuſchel, /. conca cordiforme. 

Herzmuskeln, pl. i muscoli del cuore. 

Herznagend, agg. che rode il cuore. 

erzog, m. duca. 

Herzogin, /. Auchessa. 

Herzoglich, agg. ducale. 


Her 


berzogthum, a. ducato. 
Herjpolyp, m. polipo nel cuore. 


241 


Hie 
euſame, m. seme di fleno. 
euſchober, . mucchio, catasta di fieno. 


Herzrührend, agg. tenero, che muove il] Heuſchrecke, /. cavalletta, grillo. 


cuore; paleticv. 
Herzſame, m. corindo. 
Herzſchlächtig, agg. (bei den Pferden) bolso. 
Herzſchlächtigkeit, J. bolsaggine. 
Herzichlag, m. battimento del cuore; pul- 
sazione; bolsaggine. — 
Herzſpannen, n. cardialgia. 
Herzſtärkend, agg. cordiale; ristorante. 
Herzſtein, so. ecchinite. _ 
Herzſtoß, m. colpo di grazia. 
Herzu, «vv. in qua; da questa 
Herzueilen, nahen, „treten, v. 
eilen ce. 
Herzug, m. ritorno, venuta. 
Herzweh, n. cardialgia. 
Herzwurz, /. finocchiello. 
Herzwurzel, J. fittone. 
Heterodox, agg. eterodosso. 
Heterodoxie, J. opposizione a’ sentimenti 
ortodossi; eresia. 

Heterogen, agg. eterogeneo. a 
Hetmann, ss. generale, condottiere de’ 
1 Hetmanno. ; 8 
Hetze, Hetzjagd, /. caccia forzata; Hetze 

unde, bude al cani; (Kinder) ande 
truppa. : 

Hetzen, v. a. (Wild) dar la caccia a, cor- 

rere; (die Hunde auf das Wild) lasciare, 


Cd 


arte; 
erbeio 


atlizzare, aizzare; (Leute auf einander) Hexerei, J. stregoneria, malia; da 


aizzare, instigare, invelenire; v. Auf⸗ 

hetzen. [nia ; instigatore. 
Hetzer, m. aizzatore; seminator di zizza- 
Hetzhund, m. bracco. 


. Heye 
Hetzlos, agg. sguinzagliato; die Hunde — Hie, 


machen, sguinzagliare i bracchi. 
Hetzpeitſche, /. sferza del cacciatore, del 
bracchiere. 
Hetzriemen, Hetzſtrick, m. guinzaglio. 
Heu, n. fieno; Dad Heu machen, segar 
Heuboden, m. fenile, fienile. l’erba. 
Heubund, Heubündel, m. fastello di fieno. 
Heuchelei, f. ipocrisia. 
Heucheln. v. n. fare l'ipocrita, simulare, 
infingere; v. a. simulare, fingere. 
Heuchler, m. ipocrita, bacchettone, collo- 
torto, spigolistro. 
Heuchlerin, J. ipocrita, bacchettona. 
Heuchleriſch, agg. ipocrito; avv. da 
erita. [fieno. 
Heuen, v. @. seccare l’erba segata, far 
Heuer, avv. quest’ anno. 
Heuernte, /. raccolta del fieno. 
Heugabel, /. forca da fieno. 
Heuhaufen, v. Heuſchober. 


Heuſenſe, /. falce fienaja. 

Heut, Heute, agg. oggi; von — an, ſeit —, 
da oggi in poi; — den ganzen Tag, tutt 
oggi, tutta la giornata d'oggi; auf — 
(verſchoben), fino a oggi; heute vor acht, 
vor vierzebn Tagen, oggi a otto, a quin- 
dici; otto, quindici giorni sono; — über 
acht Tage, oggi a otto; — über's Jahr, 
in un anno; heute Morgen, questa o 
sta mattina; heut zu Tage, al di d'oggi, 
oggi di, oggi giorno. 

Heutig, 209. 1 oggi, d'oggi; Der beutige 
Tag, il di o giorno ‘oggi (neu) 
odierno, moderno; heutiges Tags, è. 
Heut qu Tage. 
erameter, sn. esametro. 
ere, fi: strega, stregona, maliarda, fat- 

tucchiera; eine alte —, vecchia ma- 
ligna. 

Hexen, v. n. ammaliare, usare stregoneria. 

Herenbuß, . libro di stregoneria, di 
magia. 

Hexenfahrt, /. Hexenfeſt, n. tregenda, con- 
gresso notturno di streghe. 

Herenkraut, . circea, mandragora. 

Serenmeifter, m. siregone, maliardo, fat 
tucchiero, mago. 

Herentang, m. ballo, carola delle stre in 

i 
feine —, non è poi cosa sì maravi- 
gliosa. 

Heyde, Heyduck, Heyl, v. Heide 20. 

J. maglio, mazzapicchio. 

Hiebel, v. Hier, Hierbei zc. 

Hieb, m. colpo, fendente; imbroccata; ein 
ſcharfer —, taglio, fendente; ein flacher 
—, una pialtonata; (Wunde) ferita; 
auf — und Stich, di punta e di taglio. 
ein — mit dem Säbel, sciabolata; ein — 
mit dem Degen, stoccata; cin — mit der 
Peitſche, sferzata, staffilata; cin — mit 
dem Stode, bastonata; — mit der Pfote 
zampata; — mit bem Schnabel, beccata 
— mit den Zaͤhnen, dentata; — in's Ge⸗ 
ſicht, sfregio, sberleffo; — in die Seite. 
fiancata; es ſetzt Hiebe, si danno delle 
botte; einen — haben (v. Weine 2c.), 
essere mezzo cotto, essere alticcio; 
(Stichelrede) sarcasmo; (Hieb einer Feile) 
gli intacchi, le tacche; (im Walde) ta 
glio. [che si può tagliare. 

Hiebig, agg. (im Forſtweſen) da taglio, 

Hiebwunde, di 


ferita di taglio. 
Hief, m. soffiata, il dar fiato al corno. 


ie 
Heulen, v. a. (von Wölfen und Hunden) Hiefhorn, u. corno da aaccia. 


urlare, ululare; (meinen) piangere, ge 
mere, strillare, schiamazzare; — rm. urlo, 
ululo : (von Menſchen) schiamazzo, strido. 
Heumacher, Heumäher, m. falciatore di fieno. 
He umonat, m. Luglio 
Heupferd, n. cavalletta. 
Heurath, v. Heirath 
Heuraufe, J. rastrelliera. 
Heurechen, m. rastrello. 
11. Parte. 


Hienieden, avv. quaggiù, in questo mondo. 


Hier, avv. qui, quà; bier iſt (das Buch), 
ecco; bier bin ich, eccomi; hier find wir, 
eccoci qui; dleſer Menſch hier, quest 
uomo qui, questo qui, questi, cotestui; 
iſt Niemand bier? non c'è alcuno? hier 
und da, qua e la; in quà e in là; bier 
oben, qui sopra; — unten, qui sotto; 
von bier, di qui, di quà; di questo 

16 


Hie 


Inogo; — herum, qui intorno, in questi 
contorni; — zu Lande, in questo paese; 
— auf der Welt, in questo mondo, qua- 
giù; — in der Nähe, qui vicino, nella 


vicinanza; hier irrt ihr euch, in questo] © 


v’ingannate; hier (ging der Teufel los), 
e qui, a questo passo, a queste parole. 

Hieran, avv. qui, ci, a questo, à ciò; 

Hierarchle, /. gerarchia. [v. Daran. 

Hierarchiſch, agg. gerarchico; avv. a modo 
di gerarchia. 

Hierauf, avv. qui sopra, 
ſes) sopra ciò; sopra 
ciò; poscia, quindi. 

Hieraus, avv. quinci, quindi, indi; di 
qui, da questo luogo; — folgt, indi ne 
segue. 

Hierdußen, avv. qui fuora, di ſuora. 
Hierbei, avv. qui aggiunto, qui annesso; 
su questo punto; circa di ciò, a ciò. 
Hierdurch, avv. per di quà, per questo 
luogo; (durch dieſes Mittel) per questo 
mezzo, per questo verso, per questa via; 
(dieſer Urſache wegen) per questo motivo; 

per ciò. 

Hierein, avv. qui, quà dentro; ci, vi. 

Hierfür, avv. per questo, per ciò. 

Hlergegen, avv. di rimpetto, in faccia; 
verso questo, contro di ciö, all’ in- 
contro. 

Hierher, avv. quà, qui; in quà, da questa 
parte; bis —, sin qui. 

Sierberab, avv. di qui a basso. 

Hierherauf, avv. qui sopra, quassù, 

Hierherum, avv. qui intorno, qui d’in- 
torno; in questi contorni, in queste vi- 
cinanze. 

Hlerhinten, avo. qui dietro. 

Hierin, Hierinnen, avv. qui dentro, quà 
dentro, quà entro, in questa cosa; (in 
diefer Sache) in ciò. 
termit, avv. con ciò. 
terna, avv. dopo di ciò, dopo questo; 
hiernach zu urtbellen, a giudicare da 
questo; — richtet euch, regolatevi se- 
condo questo. 

Slernähft, avv. qui vicino, tutto vicino; 
quì accanto; (ferner) di più, in oltre. 

Hierneben, avv. qui allato, qui accanto. 

Hiernieden, v. Hienteden. 

Hieroben, avv. quassù, qui sopra. 

pileroglypbe, /. V 

Hieroglyrhiſch, age. geroglifico; av. in 
modo geroglifico. 

Hierſein, n. il soggiorno, la dimora in 
questo luogo. punto. 

Hierſelbſt, ave. qui appunto, per l’ap- 

Dleriber, avv. di qua, da questa parte; 
(über dieſes) sopra di ciò; su questo 
proposito. ; 

Hierum, avv. (bier herum) qui intorno; 
qui vicino; (deswegen) per ciò, per 
questo. [(angefitbrt 26.) in calce. 

Hierunten, avv. quaggiù, qui a basso; 

Hlerunter, avv. qui sotto, sotto questo. 

Zietron, avv. di ciò; indi, quindi; ne. 

dierwider, avv. contro di ciò; all'incontro. 


Quasi (auf dies 
i ciò; dopo di 
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Hierzu, avv. a ciò, perciò; was fagen 
Sie —? che ne dice cose, 

Hierzwiſchen, avv. tra, fra; fra queste due 

Hieſig, agg. di questo luogo, nosuale. 

ift, v. Hief. 

Himbeere, f. lampione, lampone. 

Himbeerſaft, m. sugo, sciroppo di lam 
imbeerſtrauch, . rovo ideo. [pioni. 
immel, . cielo; firmamento; (eines Bet- 
tes 26.) cielo, v. Thronhimmel; unter 
freiem —, a cielo aperto, all’ aria aperta, 
allo scoperto; (Paradies) cielo, para- 
diso, sede de' beati; (Ginen) bis in den 
Himmel erheben, innalzare sino alle 
stelle; dem — ſei Dank, grazie al eielo, 
a Dio; wenn es dem — gefällt, se a Dio 
piace; um des Himmels willen! per amor 
del cielo, di Dio! — und Hölle (in Vee 
wegung fegen). cielo e terra. 
immelbett, n. letto a cielo. 
immelblau, agg. celeste, ceruleo, az 
zurro celeste; l'azzurro celeste. 

Simmelbrod, n. manna. 

Himmelfahrt, J. l'ascensione; Marii —, 
l'assunzione. 

Himmelhoch, agg. altissimo; Einen — bite 
ten, pregare, scongiurare uno per tutto 
quel che c’è di più sacrosanto. 

Himmeln, v. n. (fterben) morire, andare 
a Patrasso, passare all' altro mondo, 
dar le barbe al sole. 

Himmelreich, n. il reguo de’ cieli; il pa- 

Himmelsachſe, v. Weltachſe. [radiso. 

Himmelsbeſchreibung, /. uranografia. 

Himmelsbreite, J. latitudine. 

Himmels bürger, . beato. 

Himmelſchlüſſel, m. tassobarbasso. 

Himmelſchreiend, agg. che grida vendetta, 
ingiustissimo. . 

Himmelsgegend, J. regione del cielo; punto 

Himmelsgelſter, pi. spiriti celesti. 

Himmelsheer, n. le angeliche legioni, la 
corte celeste. 

Himmelskörper, m. corpo celeste; —, pi. 
i corpì celesti; gli astri. 

Simmeltfreis, m. sfera celeste. 

Himmelskugel, J. globo celeste. 

Hinmelslauf, m. corso, movimento degli 

Himmelslehre, J. uranologia. Jas tri. 

Himmelsluft, f. l'etere; etra; von der —, 
etereo. 

Himmelsſtrich, m. elima, cielo, regione 

Himmelsweg, m. la via del ciclo. 

Himmelszeichen, u. segno celeste; segno 
del zodiaco; (Erſcheinung am Himmel) 
segno nel cielo; fenomeno. 

Himmelwärts, avv. verso il cielo. i 

Himmelweit, ave. lontano, come il cielo 
dalla terra; ein —er Unterſchled, una 
grandissima differenza. 

Himmliſch, agg. celeste, divino. 

Hin, avv. verso quella parte, lè, colà; 

in und zurück, andare e venire; bis ju 
enem Baume hin, fino a quell’ albero; 
ängs der Mauer bin, il) lungo del 
muro; wo wollt ihr bin? dove volete 
andare? gehet nicht hin, non vi an- 


Hin 
date, non andate colà; id werde hin 
kommen, vi verrò, vi andrò; hin und 
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zögern) differire, rimettere, procrasti . 
nare, menar in lungo. 


wieder gehen, andare qua elà; hin und Hinausſchleichen, v. a. uscire, andar fuori 
wieder (zeitweilig), di quando in quando; di soppi 


der Tag ift bin, il 
finito; (mein Geld) ift bin, sen’ è an- 
dato, è ito; hin ift bin, che è ito, è 


| 


ratto. 
giorno è passato, è aaa carne v. Hinauswerſen. 
Hinaus 


reiten, v. n. eccedere, oltrepas 


sare 1 limiti. 


ito; Liebe hin, Liebe her, amore sù, Hinausſein, v. u. darüber bin ich hinaus, 


amore giù; auf fein bloßes Wort 
sulla sua sola 
così così, passabilmente. 

SUE: avv. a basso, giù, in giù; den 

erg —, 

Fluß —, a seconda del fiume. 

Hinabbringen, v. a. portar giù, far di- 
scendere. 

Hinabfahren, v. Hinab und Fahren. 


Hinabſtürzen, o. a. precipitare, gettar Hinaustreibung, J. espulsione. 
Suan v. r. arrischiarsi a 


iù con violenza; v. . cadere, piom- 
ar giù; v. r. precipitarsi giù. 
Sinabwärtd, avv. all' ingiù; giù per la 
scesa. 


finan, Hinauf, avv. in alto; all’ insü; Hinauswollen, 


a monte; die Treppe, den Berg hinauf, 
su per la scala, su pel monte; Den 
Strom —, contro la corrente. 
Hinaufſteigung, J. ascendimento, salita. 
Hinaufmwirt8, avv. verso l’alto, all’ insù. 
Hinaufziehen, v. a. tirare in alto, tirar sù. 
Hinaus, avv. fuora, fuori; born —, sul 
dinanzi, sulla strada; hinten —, sul di 
dietro, nel cortile; — wollen, müſſen, 
volere, dovere uscire; hoch — wollen, 
portar in alto le sue mire. 
Hinausgehen, v. m. uscir fuori, andar 
fuori: dar fuori; Zimmer, das auf die 
Straße hinausgeht, stanza che dä sulla 
strada; das geht über meinen Verftand 
hinaus, questo passa il mio intelletto; 
(das) geht über (meine Kräfte) hinaus, 
oltrepassa, eccede. 
Hinausgucken, v. n. guardar fuori, metter 
fuori il naso. 
Hin ausheben, v. a. levar fuori. 
Sinangbelfen, v. a. ajutar a sortire. 
Hinausjagen, v. a. scacciare, cacciar fuori. 
Hinauskommen, v. . uscire, andar fuori. 
Hinauslaſſen, v. a. lasciar uscire. 

Hin auslaufen, v. . correr fuora; es läuft 
auf eins hinaus, riviene allo stesso. 
Hinausleſen, v. a. legger tutto da un capo 

all’ altro. 
Sinausleudten, v. 4. far lume a chi esce. 
Hin ausmachen, v. r. uscir fuori, andar- 
sene via. (uscire. 
Hinausmüſſen, v. n. esser costretto ad 
Hinauspeitſchen, v. a. scacciar fuori a staf- 
filate. [stonate. 
Hinausprügeln, v. a. cacciar fuori a ba- 
Hin ausrücken, v. a. portar più in là; v. n. 
inoltrarsi. [venir fuora. 
Sinausrufen, v. a. chiamar fuora; far 
Hinausſchaffen, v. a. trasportar fuori (per 
disgombrare alcun we far uscire, 
far andar fuora; aus dem Haufe —, cac- 
ciar fuori di casa. 
Stnausfdieben, v. a. spinger fuori; (vere 


in, | 
arola; fo hin (leidlich), Hinaus ſetzen, v. r. 


giù per la montagna; den Sinansfollen, v. n. wo 


sono più oltre, ho Ich übe questo; 
er Etwas —, 


non curarsi di, non prendersi fastidio 


di q. e 
Joi das hinaus ? 
e che ne risulterà alla fine? come andrà 


a finire la faccenda? 


Hinaustreiben, v. a. cacciare, estrudere, 


mandar fuorl. 

fuori. 

useir 

inauswärts, avv. all’infuora, all’esterno. 
tnausweifen, v. a. mostrar l’uscio; far 
artire alcuno bruscamente. 

v. n. volere, 
d’uscir fuori; ich merke ſchon, wo er 
hinaus will, so già dove vuol andare 
a battere o dare, conosco già le sue in- 
tenzioni; hoch hinaus wollen, pensarla 
alta, aver de' gran progetti per il capo. 

Hinbeſtellen, v. a. dar ad uno l’appunta. 
mento, appuntare uno. 

Hinblicken, v. n. dar un' occhiata verso 
qualche parte. 

Hinbringen, v. a. portare, condurre, tras. 
portare colà; Die Belt, fein Leben —, 

assare, consumare il tempo, la vita. 
sindenten, v. n. pensare, volgere il pen- 
siero a qualche oggetto. 

Hinderlich, agg. impeditivo; — fein, esser 
d'ostacolo; impedire. 

Hindern, v. a. impedire, impacciare, frap- 
porre ostacolo. 

Hinderniß, n. Hinderung, /. ostacolo, im- 
pedimento, impaccio; ritardo; die —e 
aus dem Wege räumen, tor di mezzo 
gl'impedimenti. 

Hindin, /. cerva, cervia. 

Hindläufte, /. radichia, cicoria. 

Hindurch, avv. a traverso, attraverso; 
per mezzo; per entro; da parte a parte; 
prep. per; durante; in tempo. 

Hin dürcharbelten, Hindurchbringen, v. Durch. 
arbeiten. 

Hinein, avo. entro, dentro, addentro, 
per entro; in dentro; tief in die Nacht 
—. a notte molto avanzata; zu tief — 
kommen (in Reden), avanzarsi troppo 
nel discorso. 

Hineinbringen, v. e. far entrare; portar 
o condurre dentro; nichts — können, 
non pole trangugiare, mandar giù nulla. 

Hineindenken, v. r. (id) in etwas —, inter- 
narsi, profondarsi in qualche soggetto; 
porsi nella posizione di un altro. 

Hineindrüden, v. a. calcare, stivare q. e. 
(in una cassa e simili). 

Hineindürfen, v. . aver licenza d'en - 
trare, poter entrare. 

1 


procurar 


Hin 
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—— — —ñäüä6äÿũ k —— u — —— — — — Ener ann att mi 
Hineineſſen, v. a. trangugiare, inghiottire, Sineinthun, v. a. metter dentro; intro- 


mandar giù. 


durre, inserire. 


Hineinfallen, ». n. cader, cascar dentro. | Htneintreiben, v. a. cacciar dentro, fat 


Hineinflechten, v. a. intrecciare. 


entrare; (Pfahl) piantare, conficcare. 


Hineinfreſſen, v. a. trangugiare, ingoz - Hineintreibung, /. il cacciar dentro; (ei- 


dentro. 
menar 


zare; divorare. 

Hineinführen, v. a. introdurre; 

Hineinführung, J. introduzione. 

Hineinfüllen, v. a. infondere, versar den- 
tro; (in ein Faß) imbottare; (in Flaſchen) 
infiascare. tro 

Hineingeben, v. a. metter, introdur den- 

Hineingehen, v. n. entrare; andar dentro; 
tief in den Wald —, internarsi nel 
bosco; (fo viel in ein Gefäß ꝛc.) on- 
trare, capere. 

Hineingerathen, v. n. entrare a caso; in's 
Netz —, dar nella ragna; in's Elend —, 
cadere in miseria; immer tiefer —, in- 
cappare più e più. 

Hineinguden, v. n. guardar dentro. 

Hineinhelfen, v. a. ajutar ad entrare. 

Sineinjagen, v. a. cacciar dentro. 

Hineinkommen, v. n. entrare; venir dentro. 

Hineinkriechen, v. n, strascinarsi entro; 
entrar carpone. * [lasciar passare, 

Hineinlaſſen, v. a. dar l'ingresso, l’adito; 

Hineinmengen, Hineinmiſchen, v. a. fram- 
mischiare; (ſich in etwas) mischiarsi, 
ingerirsi in qualche affare. 

Hineinmüſſen, v. m. essere costretto ad 
entrare. . 

Hineinreiben, v. a. introdurre, far entrare 

Hineinſchaffen, v. a. portare, trasportare, 
far entrare checchessia. 

Hineinſchieben, v. a. spigner dentro, far en- 
trar dentro spingendo; inserire; (falſch 
lich) intrudere. 

Hineinſchlagen, v. a. ficcare, cacciar den- 
tro; v. n. tornare indietro., 

Stneinſchleichen, r. n. & r. entrar di 
soppiatto, pian piano. 

Hine ie olneinſchlucken, v. a. in- 
ghiottire, ingozzare; begierig —, in- 
gojare. 

55 nſchlürfen, v. a. sorbire. 

Ban rauben, v. a. far entrare a vite. 

Hineinſchütten, v. a. spandere, versar 
dentro. 

Hineinſenken, v. a. calare, discendere, 
far calare in qualche fondo. 

Sineinftampfen, v. a. cacciar dentro cal- 
‘ cando, pistando, o con mazzeranga. 

Hineinſtechen, v. u. incidere, punger dentro. 

Hineinſtecken, ». a. ficcar dentro; intru- 
dere, introdurre con forza; v. r. fic- 
carsi, cacciarsi dentro. 

Hineinſtehlen, v. r. entrare, intrudersi 
furtivamente, di furto. 

Sineinfeigen. ©. n. montare dentro. 

Hineinſtopfen, v. . ficcare, cacciar den- 
tro stoppa o altro simile, imbottire; 
impinzare. [dentro. 

Sineinftoßen, v. a. spigner dentro; cacciar 

Hineinſtürzen, v. 4. precipitar dentro; 


fi) in die Gefahr —, precipitarsi, lan- Hinhalten, v. a. 


ciarsi nel pericolo. 


nes Pfahles 26.) conficcamento. 
Hineintreten, v. n. entrare, por dentro il 
piede; v. a. far entrare, ficcare calcando 
co’ piedi. 
Hineintrinken, v. a. tracannare. 


.| Hineinwagen, v. r. osare di entrare, ar- 


rischiarsi; v. a. es in Den Tag —, ar- 
rischiare checchessia sconsideratamente. 

Sineinmirt8, «avo. all’ indentro; verso 
l'interiore. [sulle stoffe fiori, figure. 

Hineinwirken, v. a. Blumen 1c. —, intesser 

Hineinwollen, v. a. voler entrare, tentar 
d’entrare. 

Hineinziehen, v. a. tirare dentro; in fid 
—, assorbire, attrarre; Einen mit —, 
avviluppare alcuno in un delitto; v. n. 
(in einen Ort) entrare in un luogo in 
ordinanza; (in ein faus) andare ad abi- 
tare in una casa. [trudere. 

Hineinzwingen, v. a. cacciar dentro, in 

Hinfabren, v. a. trasportare, condurre 
cola in vettura; v. n. andarci in car- 
rozza; am Lande, an den Küſten —, 
rader la costa, costeggiare, navigar 
terra terra; über etwas —, strisciare; 
passar leggermente sovra alcuna cosa. 

Hinfahrt, /. partenza, l'andata, gita a 
(der Tod) morte. 

Hinfallen, v. n. cadere, cascar per terra 
der Cinge nach —, cascare quanto uno 
è Inngo. [giero, fragile. 

Hinfällig, agg. caduco, labile; passag- 

Hinfälligkeit, J. caducità, fragilità. 

Hinfliegen, v. n. volar colà; die Zeit fliegt 
bin, il tempo sen vola, trapassa rapi- 
damente. 

Hinflieben, v. n. fuggir là; mo foll ich 
denn —? dove fuggire, ricovrarmi? 

Hinfließen, v. u. scorrer la; scurrer vi- 
eino; an den Mauern einer Stadt —. 
bagnare le mura d'una città; e. Bere 
fließen. (nanzi; d’ora in poi. 

Hinfort, arv. d'or innanzi, quindi in- 

Hinfübren, v. a. condurvi, menarvi. 

Hinführo, v. Hinſort. 

Hingang, m. l'andata. 

Hingeben, 9. a. dare, porgere; ahbando- 
nare; (opfern) sacrificare; v. r. (fi 
widmen) dedicarsi. 

Hingegen, avo. all' incontro; al contra- 
rio; all' opposto; (dagegen) in ricam- 
bio, in vece. 

Hingehen, ». n. andar là; andarvi; wo 
geht dieſer Weg hin? ove riesce, mette 
capo questa strada? etwas — laſſen, 
non aver in contrario, passarsela leg · 

iermente; alles — laſſen, wie es gebt, 
asciar andare l'acqua per la china. 

Gingelangen, v. n. giugnere, arrivare a 
tal luogo. ner vicino. 

porgere, appressare; te- 

Hinbängen, v. a. sospendere, appendere; 
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appiccar la; es — laſſen, lasciar dor - Hinrichten, v. a. (nach einem Orte) diri 


mire, dormirvi sopra. 

Ginhelfen, v. a. ajutar uno ad arrivarvi, 
a venire a quel punto; v. r. inge- 
gnarsi, industriarsi. 

Hinten, v. ». zoppieare, zoppeggiare, an- 
dar zoppiconi o ancajone, essere zoppo; 
ein wenig —, essere zoppetto o zoppet- 
tino; ſehr —, esser zoppaccio; binitero 
drein —, venir dietro zoppiconi; (das 
Gleichniß) hinkt, è stiracchiata o sfor- 
zata 


Hinfend, part. zoppicante, zoppo; scian- 
cato; der hinkende Bote, nuova cattiva; 
— avv. 20ppiconi. 

Ginfommen, v. n. venire, arrivare colà; 
Bussen]; wo iſt fo viel Geld hinge⸗ 
ommen? dove se n’e ito tanto danaro? 

Sinfönnen, v. n. potere andarvi, 

Hinkriechen, v. n. strascinarvisi, andarci 

Hinkunft, v. Ankunft. [carpone. 
inlangen, v. Hinreichen. 
inlänglich, agg. bastevole, bastante; suf- 
ficiente; «avv. sufficientemente. 

Hinlänglichkeit, /. bastevolezza, sufficienza. 

Hinlaſſen, v. a. lasciar andare uno in un 
luogo, permettere che vi vada; am- 
mettere, : 

Hinläſſig, agg. accidioso, trascurato, in- 
dolente; avo. accidiosamente. 

Hinläſſigkeit, /. accidia, trascuraggine, 
svogliataggine. : 

Hinlaufen, v. n. correr là; accorrervi. 

Hinleben, v. . camparla, vivere alla 
buona; passarsela; ſorgenlos —, vivere 
alla spensierata. 

Hinlegen, v. a. collocare, por colà; met- 
tar vi; wieder —, riporre, rimetter colà; 
v. Ablegen, Nlederlegen; v. r. disten- 
dersi, sdrajarsi, coricarsi. 

Hinlenken, v. a. voltare, volgere colà, 
verso quella parte (carro, o cavalli); di- 
rigere, incamminare. 

Hinmögen, v. n. volervi andare, aver 
gusto d’andarvi. darvi. 

Hinmüſſen, v. n. esser costretto ad an- 

Hin nehmen, v. a. prendere, prendersi ; 
da, nimm es bin! ecco prendilo! eine 
Beleidigung —, sopportare in pace, dis- 
simulare un affronto. 

Sinnen, «vv. (darin) qua dentro, qui, 
quà; von —, di qui; di quà; von — 
fheiden, passar da questa a miglior 
vita. . [via per forza. 

Hinraffen, v. a. rapire, strappare, levar 

Hinreichen, . 4. presentare, porgere, 
stendere; v. n. (genug fein) bastare. 

Hinreilchend, agg. sufficiente, bastevole. 

Smreile, f. viaggio, andata verso un 

nogo. 


Linreifen, v. n. viaggiare o andar la. 

Ginreigen, v. a. strascinare, trasportare, 
ortar via, trarre seco con violenza; 
bon Zorn) hingeriſſen, trasportato; (von 
Bewunderung) rapito, incantato. 

Hinreißend, part. che rapisce, rapitivo, 
incantatore, che trasporta gli anımi. | 


—— 4 ne ti 


ere, volgere; 1 giustiziare, 
ecollare, decapitare; (hängen) impic- 
care; (feine Kleider 26.) sciupare; (Ge⸗ 
ſundheit) rovinare, guastare. 
Hinrichtung, /. esecuzione (d'un delin- 
quente). [condurre là. 
Hinſchaffen, v». a. trasportare, trasferire, 
Hinſchaffung, /. trasporto. [dir cola. 
Hinſchicken, v. a. inviare, mandare, spe- 
Hinſchießen, v. u. sparare verso alcun 
luogo; lanciarsi, avventarsi con impeto ; 
cadere a precipizio. 
Hinſchiffen, v. a. portarvi, trasportarvi in 
naviglio; v. a. navigare, far vela verso 
alcuna parte; längs der Küſte —, co 


ste 7 

oinſch agen, v. a. menarvi un colpo, col- 

pirvi; v. . andar ad urtare, dare un 
colpo contro. 

Hinſchleichen, v. n. accostarvisi pian piano. 

Hinſchleudern, v. a. lanciare, scagliare 
verso quel luogo; (eine Arbeit) acciap- 
pinare, acciabattare. 

Hinſchlüpſen, v. s. sdrucciolare, scorrere, 
assar leggiermente sopra checchessia; 
ber cine Materie —, accennare, sfio 

rare appena. 

Hinſchmeißen, v. a. gettare, buttar là con 
violenza; v. n. cadere in terra cou vio- 
lenza. 

Hinfhreiben, v. a. scrivere, mandar let 
tere costi, a quel luogo, in Eile —, 
scrivere in fretta. 

Hinſchütten, v. a. spandere, versare colà. 

Hinfeben, v. n. volgere lo sguardu a 
quella parte. 

Hinſenden, v. Hinſchicken. = 

Hinfegen, v. a. porre, mettere, collpcar 
in quel luogo. 

Hinſicht, J. sguardo; — avv. in —, in 
riguardo, per rispetto; toccaute, circa; 
in verſchiedener —, per varie ragioni, 
per diversi rapporti. (cadere. 

Hinſinken, v.m. lasciarsi andare; lasciarsi 

Hinſtellen, v. a. posare, collocare, porre. 

Hinſterben, è. . morire. 

Hinſtrecken, v. a. distendere; v. r. disten- 
dersi; sdrajarsi. 

Hinſtreichen, v. n. rasentare, radere; die 
Zeit ſtreicht hin, il tempo scorre, passa. 

Hintanſetzen, v. a. postponere, postporre, 
mettere o porre iu non cale, trascurare. 

Sintanfegung, /. il trascurare, ecc.; mit 
— von, postponendo, trascurando, 

Hintappen, v. n. andarvi (a) tastone. 

Hintaumeln, v. u. (fallen) cader barcalloni 
per terra. 

Hinten, avv. dietro, a (in, di) dietro, 
addietro; — und vorn, davanti e di 
dietro; — dran, al di dietro; von —, 
par di dietro; — hinaus (im Haufe), 
sul di dietro; — im Saale, al sfondo; 
— im Zuge, alla coda; — im Gliede, 
all’ ultima fila; — im Buche, alla fine; 
— im Schiff, a poppa; — nachkommen, 
venire o seguire dietro; (von Pferden) 
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— ausſchlagen, tirare o sprangare calci; Hinterkeule, /. coscia di castrato, di vitello. 


(die Schuhe) — niedertreten, scalcagnare; 
(auf einem Pferde 26.) — auffigen, stare 
in groppa dietro ad un altro; fi 
anſchließen, seguire, chiudere (una pro- 
cessione). 5 
Hinter, prep. dietro, indietro; hinter mir, 
dietro a 0 di me; hinter Einem her fein, 
essere alle spalle d'alcuno; (fein Die- 
ner) ging — ihm ber, lo seguiva; — 48 
gehen, andare a ritroso o ritrogrado; 
— Etwas kommen, pervenire a scoprire 
checchessia; ſich — Einen fteden, porre 
in mezzo alcuno, farlo operare. per se 
senza comparire; — dem Berge halten, 
tenere nascosti i suoi disegni; v. Das 
el. tica 
nter, agg. posteriore 
tano; gu Hinterß, all 
coda. I 
Hinterbacke, /. natica, chiappa; pf. il se- 
dere, il deretano. 
Hinterbein, n. gamba di dietro; auf die 
Hinterbeine treten, ritirare la parola data. 


di dietro, dere- 
* estremità, alla 


Hinterblieben, parf. superstite, sopravvi- 
vente; die Hinterbliebenen, . pi. i so- 
pravviventi. riferire. 


Hinterbringen, v. a. riportare, IRpRORAre: 
Hinterbringer, m. referendario; delatore. 
Hinterbringung, /. rapporto; delazione. 
Hinterbug, m. garetto, garretto. 
Hintere, m. deretano, culo, podice, il 
sedere. [un dietro all’ altro. 

Hinter einander, avv. in fila, alla sfilata; 

Hintereſſen, v. a. (binuntereffen) mandar 
giü, trangugiare. 

Sinterflagge, 2 bandiera della popps. 

Hinterfled, m. taccone della scarpa. 

Hinterfuß, m. piede, piè, zampa di dietro. 

Sintergebiude, n. edificio, fabbrica di 
dietro. 

Sintergehen, v. a. ingannare, circonve- 
nire; gabbare; ſich — laſſen, lasciarsi 

irare, dar nella ragna. 
intergebend, part. ingannevole, fallace. 
intergeher, m. barattiere, ingannatore. 
intergehung, /. inganno, frode, circon- 
venzione, [tro. 

Hintergeſtell, n. (am Wagen) carro di die- 

Hintergewölbe, n. bottoga inferiore; fon- 
daco. il campo. 

Hintergrund, . (in der Malerei) sfondo, 

Hinterhalt, m. imboscata, agguato; in ei- 
nen — fallen, dar nell’ imboscata; ſich 
in — legen, mettersi in agguato, at- 
tendere al varco. 

Hinterhand, J. metacarpo; (im Spiele) die 
— haben, esser sottomano. 

Hinterhaupt, n. occipizio, oceipite. 

Hinterhaus, n. fabbrica di dietro, che sta 
sul cortile. 

Hinterher, avv. indietro, dietro; — faus 
fen, tener dietro; (wenn es vorbei ift) 
dopo il fatto. 

Hinterhof, m. il cortile di dietro. 

Hinterkaſtell, n. (am Schiffe) castello di 
poppa; cassero, 


Sinterlage, /. (Unterpfand) deposito, pegno. 
Hinterlaſſen, v. a. lasciare indietro; la- 
sciare per testamento; (Be a5 26.) la- 
sciare detto. [lasciati defunto. 
Hinterlaſſeuſchaft, Hinterlaſſung, /. i beni 
Hinterlauf, m. piede di dietro. 
Hinterleder, n. (am Schuh) fondo della 
Scarpa: [deposito. 
Sinterlegen, v. a. depositare, mettere in 
dite F. astuzia, malizia; scaltrezza. 
Hinterliſtig, agg. furbo, astuto, artificioso; 
scaltro; avv. insidiosamente. 
Hintermann, me. il soldato di dietro, della 
fila seguente; (auf Wechſeln) predeces- 
sore, giranie precedente. 
Hinternaht, /. cucitura di dietro; (bei den 
Schuſtern) la cucitura del calcagnino. 
Sinterpfote, F. zampa di dietro. 
Hinterrücks, v. Rückwärts. 
Hinterſatz, m. conclusione. 
Hinterſchenkel, sm. coscia di dietro. 
Hinterſchlingen, v. a. (binunterſchlingen) 
inghiottire, trangugiare; maudar giù. 
Hinterſegel, n. vela di mezzana. 
Hinterfeite, /. lato, parte posteriore di 
dietro. 
Hinterſpätig, agg. (von Tüchern) panno 
che ha scale, cimato disegualmente. 
Hinterfi, v. Hinter. 
Hinterſteven, m. ruota di poppa. 
Hinterſtube, /. stanza, camera di dietro. 
Hintertheil, n. la parte di dietro, poste- 
riore, deretana; Daf — des Schiffes, la 
oppa; — des Pferdes, groppa, — der 
anone, culatta del cannone. 
Sinterthür, /. porta di dietro. 
Hintertreffen, n. retroguardia, il corpo & 
riserva. [stornare, attraversare. 
Hintertreiben, o. a. (ein Borbaben) fra- 
Hintertreibung, J. impedimento, l’attra- 
versare. 
Hinterviertel, n. quarto di dietro di vitello. 
Hinterwärt®, avv. per di dietro, al di die - 
tro, indietro. 
intbun, v. a. mettere, porre là. 
intreten, v. n. mettersi a stare là; fer- 
marsi là. 

Hintritt, m. (Tod) morte, passaggio all’ 
altra vita; decesso, obito. . 
Hintſch, m. bolsaggine (del bestiame bo- 
vino). . [all' altro lato. 
Hinüber, avv. (al) di là, dall’ altra banda, 
Hinüberbringen, v. a. trasportare, portare, 

recare al di là. x, 
Hinüberfahren, v. a. trasportare, con 
durre al di là; (im Schiffe) traghettare, 
passare; v. n. andare in vettura, sca- 
rozzare, navigare, veleggiare dall’ al 
tra banda. [di là. 
Hinübergehen, v. n. andare o passare al 
Hinüberreihen, v. a. porgere, sporgere 
ad uno; v. . arrivare fino a. 
Hinüberſchwimmen, v. n. passare a nuoto, 
nuotando. 
Hinüberziehen, v. a. tirare dall’ altro lato; 
v.n. andare a dimorare dall’ altro lato. 
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Hinunter, avv. (in) giù, all’ in già, a Hinzulaſſen, v. a. ammettere, dar l'ac- 
basso; die Treppe —, giù per la scala.| cesso, l’adito. so, 
Hinunterbringen, v. a. portare a basso. Parli f. ammissione. 
Sinunterfabren, v. n. scarozzare, vettu- Hinzulaufen, v. u. accorrere, corrervi con 
reggiare, navigare, ecc. all’ in giù,| prestezza. 
far la scenta in vettura; v. Hinunter⸗ Hinzulcgen, v. a. aggiungervi, mettervi. 
gleiten. Hinzulocken, v. Herbeilocken. 
Hinunterfallen, v. n. cadere giù. Hinzunahen, v. u. avvicinarsi, accostarsi. 
Hinuntergleiten, v. u. sdrucciolare in giù. Hinzuſchreiben, v. a. aggiuguervi (in 
Hinunterſtürzen, v. a. precipitare (giù),! iscritto). 
huttare, gettare giù; v. 8. precipitare, Hinzuſetzen, v. a. apporre, aggiugnere. 


cadere giù. Hinzuſeßung, F. aggiunta, aggiugnimento 
Sinwogen, ». r. osare o arrischiarsi d'av- addlzloné Tei d'un salto. 
vieinarvisi, d’andarvi. Hinzuſpringen, v. u. accorrervi, appressar- 


Hinwärts, arv. verso (un luogo); (auf dem Hinzuthun, v. a. aggiugnere. 

Hinwege) nell’ andarvi. Hinzuthuung, J. aggiunzione, aggiunta. 

Hinweg, m. (Weg hinwarts) l’andarvi, l’an- |Hinzutreten, v. n. accedere, accostarsi. 
data, la gita; der — und der Herweg, Hinzuwaͤlzen, ». a. voltolare appresso; 
la gita e la tornata. : appressare voltolando. 

Hinweg, interj. via, vis di quà — mit Hinzuzählen, v. a. aggiugnere al numero; 
euch levatevi dinanzi! via ud mettere nel numero. 

Hinwegeilen, v. n. andersene in tretta. |&itobspoft, /. nuova infausta o funesta. 

Hinwegführen, v. a. condurre via. Sippe, J. ronca, roncola, falcetto. 

Hinweggehen, v. n. andar via, andarsene. |Hippe, Hippel, /. cialda, cialdone. 

lumesitben. v. n. vedere al di sopra di | Hipyenbäder, . cialdonajo. 

q. c.; chiudere gli occhi a. Hippeneifen, n. ferro da far cialde. 

Hinwegſetzen, v. . fih über Etwas —, Hippocentaut, . Ippocentauro. 
non curarsi di, non darsi pensiero o Slppocraß, m. ippocrasso. 
fastidio di, mostrarsi superiore a. Hirn, v. Gehirn. 

Hinweben, v. n. soffiare verso una parte. Hirnader, J. vena eerebrale. 

Hinweiſen, v. a. indicare un luogo, in- |Hirnblatt, Hirnblättchen, n. fontanella. 
dirizzare, mandar colà qualcheduno. irnbobrer, m. trepano. 

Hinwenden, v. a. volgere, rivolgere, di-[Hirubruch, . ernia del cervello. 
rizzare, voltare da quella parte, verso Hirngeſpinſt, ». chimera, fantasima; pen- 
quel luogo; v. r. volgersi, voltarsi] sieri chimerici; vane idee. 
verso un luogo; aver ricorso, rifugio |Hirngrille, J. citrinello. 


ad alcuno. [tar vie, Hirnhaut, /. Hirnhäuthen, n. meninge, 
Hinwerſen, v. a. gettar là, gettare, but-| tunica del cervello; die untere —, pia 
inwieder, Ginmiederum, v. Wieder. madre; die obere —, dura madre. 
inwollen, v. u. volere andarvi. Hirnkammern, pl. cellule del cerebro. 
Hinwurf, m. i ritagli; i minuzzoli. Hirnkrank, agg. ammalato di cervello; che 
LA art v. a. contare sul tappeto, sotto] non ha il cervello a segno; che ha 
gli occhi, dello scemo, cervel balzano. 


Hinziehen, v. a. tirare, trarre verso, da Hirnkrankheit, /. malattia di cervello. 
quella parte; v. 8. andare, incammi- Hirnkraut, n. eufrasia. 
narsi, inviarsi colà; andare a stare, ad'Strnfcin, n. cerebello. 
abitare, a stabilirsi in quel . Hirnlos, agg. scervellato, dicervellato, 
Hinzielen, v. 8. mirare, prender Ia mira sventato; ave. insensatamente. 
verso; tendere ad uno scopo, aver in Hirnmark, n. il midollo del cerebro; das 


inzu, avv. ivi, vi. mira. | verlängerte —, midolla spinale, allun- 

inzudrängen, o. r. Sinzudringen, v. n. Hirnmaſſe, J. massa cerebrale. [gate. 

far calca, aprirsi per forza il varco|$&irnfdale, /. Hlirnſchädel, m. cranio, te- 

onde aırivarvi, schio; e n. pericranio. 

Hinzueilen, v. n. accostarvisi, avvicinar- e agg. Terito nel cervello; ® 
rnlos 


visi in fretta. Hirnlos. 
Hinzufügen, 9. a. aggiungere, unire. Hirnwunde, J. ferita nel cervello. 
Hinzufügung, /. aggiunta, aggiungimento. Hirnwurſt, /. cervellata. 
Sinzufübten, v. a, condurre, menar vieino. Hirnwuth, /. frenesia, mania. 


Hinzug, m. l'andarvi; morte. Hirnwüthig, «gg. frenetico, maniaco, de 
Hinzugang, m. accesso, adito, ingresso. lirante. [biatto. 
Hinzugehen, v. n. accostarvisi, appres - Hir ſch, m. cervo; cervio; junger —, cer- 
sarvisi. sar vi di piü. |Hirfhblfam, . lagrime di cervo. 
Inzugießen, v. a. versarvi sopra, ver- Hirſchbock, m. cervo maschio. 
nzu 


ommen, v. a. sopraggiungere, ve-| Hirfhbrunft, F. frega de’ cervi. 
nirvi, accostarvisi; ed kommen noch viele Hirſchbruſt, /. il petto del cervo. 
andere Umftinde binzu, vi si aggiun - Hirfhfährte, /. tracce, orme del cervo, 
gono molte altre circostanze. Hirſchfänger, m. coltello da caccia. 


Hir 
Hirſchgelos, n. (Hirſchloth) fatte del cervo; 
caccole; gelbe8 —, fatte gialle. 
Siribgeredh 499. pratico della caccia del 
cervo. 
Hirſchgeſchrei, u. grido de' cervi. 
Hirſchgeweih, n. le corna, i palchi, l’ar- 
matura del cervo. 
Hirſchheil, v. Hirſchwurz. 
Di orn, u. corno di cervo. 
Hirſchhund, m. alano, can oerviere. 
Hirſchkaͤfer, m. scuralaggio. 
Hirſchkalb, =. cerbiatto, cervetto. 
Hirſchkeule, /. cosciotto di cervo. 
Hirſchklee, m. erba giulia. 
irſchkohl, m. pulmonaria officinale. 
ir ſchkuh, /. cerva, cervia. 
Hirſchlager, n. covile del cervo. 
Hirſchlauf, m. gamba di cervo; le gambe 
del cervo. 
Hirſchleder, n. pelle di cervo. 
Hirſchluchs, m. cerviere, lupo cerviere. 
Hirſchruthe, /. parte genitale del cervo. 
Fach fägel, . cosciotto di cervo. 
Htrfhfchraden, m. coda del cervo. 
Hirſchwurz, V. atamanta. 
Hirſchzlemer, m. (das Hintertheil von dem 
Rücken des Hirſches) lombo di cervo. 
diener F. lingua di cervo; (ein Kraut) 
fillitide. [fen, miglio brillato. 

Hirſe, J. Hirſen, m. miglio; — ohne Scha⸗ 

Hirfebrel, m. poltiglia di miglio. 

Hirſefleber, n. febbre migliaria. 

Hirſefink, v. Hirſevogel. 

Hirſendrüſe, F. glandula migliare. 

Hirfengras, n. gramigna mig liaria. 

Hirſevogel, m. ortolano. 

Hirt, m. pastore, mandriano, guardiano; 
curato, parroco. . 

Hirtenamt, n. uffizio pastorale. 

Hirtenbrief, ws. lettera pastorale. 

Hirtenflöte, /. sampogna. . 

Hirtentzed icht, u. buccolica, idillio. 

Hirtengefpräh, n. egloga. i 

Hirtenhaus, u. tugurio, casuccia. 

Hirtenhund, m. mastino. 

Hirtenſunge, Hirtenknabe, m. pastorello. 

Hirtenleben, n. vita pastorale, campestre. 

Hirtenlied, m. buccolica. 

Hirtenmädchen, n. pastorella. 

Hirtenmäßig, agg. pastorale; da pastore; 
avv. pastoralmente. 

Hirtenpfeife, /. fistola pastorale; sampogna. 

Hirtenſtab, m. verga di pastore; pasto- 
rale, baston vescovile. 

Hirtenſtück, a. dramma pastorale, egloga. 

Hirtentaſche, /. panattiera, 

Hirtin, /. pastorella, villanella; moglie 
del pastore; guardiana delle greggi. 

Hißauf, avv. issa. 

Hiſſe, J. argano da issare. 

Hiſſen, v. a. issare, alzare, ghindare. 

Hißtau, n. paranchino. 

Hiſtörchen, n. istorietta, storiella. 

Ciftorie, /. storia, istoria. 

Hiſtoriker, m. istoriografo, istorico. 

Hiſtoriſch, agg. istorico, Storico; 
istoricamente. 


avv. 
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Hitze, /. caldo, calore, caldura; (Brunft) 


Hoch 


Hitzblaſe, Higblatter, /. pustula, bolla 
4 riscaldamento), damage, Imbeil 
camento. 


caldo, frega, amore; große —, gran 
calore, caldabcio. afaccia; une —. 
caldicciuolo; brennende —, calor ar- 
dente, arsura; drückende, soffocante; 
fliegende, passeggiero, volante; fliee 
Bende, di fusione; (des Feuers) calore; 
(der Sonne) gli ardori; (des Tags) cal 
dura, caldana, bollore; (des Blut8) bol 
lore; (des Flebers) arsione, ardenza; 
(der Jugend) ardore, bollore; in der | 
erſten —, nella prima furia; in der — i 
des Gefechts, nel calore della mischia; . 

in — geratben, riscaldarsi, incollerirsi; 

eine — Brod, una cotta o infornata di 
Hitzen, v. a. riscaldare. 


[pane. 
Dista, agg. caldo, caloroso, ardente; (Blut) 


bollente; (Fieber) ardente; (Menſch) col- 
lerico, focoso, iracondo, pronto all’ 
ira; (Getränk) riscaldante, spiritoso; 
(Dünger) calido, caloroso; (Boden) fo 
cajuolo; (brünſtig) focosa; calda, bra- 
mosa, in frega; (Kampf) ardente, fer 
vente; avv. caldamente, ardentemente, 
con calore o ardore; nur nicht —! piano, 
piano! non tanta furia! 
Hobel, m. piallo; ein großer —, piallone; 
ein Heiner —, Kehlhobel, pialletto. 
Hobelbank, /. banco, pancone da piallare. 
Hobeleiſen, u. ferro della pialla. 
Hobeln, v. a. N 
Hobelſchaft, Hobelſtock, . cassa della pialla. 
Hobelſpaͤne, pl. brucioli, trucioli. 
Hoch, agg. alto, elevato, colmo; 
fiato; zehn Buß —, alto dieci piedi, 
dell’ altezza di, ece.; (Farbe) alto, vivo; 
(Ton) alto; eine hohe Schulter haben, 
essere sbiescio di spalle; es ift — am 
Tage, c'è tempo che s'annotti; es ift 
hohe Zeit, è oramai tempo, non c'è 
tempo da perdere; ein hohes Alter, grand” 
età, età avanzata, senile; — in den 
Jahren, molto avanzato in età; das 
bobe Alterthum, l'antichità remota; die 
hohe See, l'alto mare, il largo; hoher 
Preis, prezzo alto o caro; bobe Mette, 
scommessa alta, di gran posta; der hobe 
Altar, v. Hochaltar; ein hohes Feſt, gran 
ſesta; hohe Geburt, alta nascita; hohe 
Würde, gran dignità; das hobe Lied 
(Salomonis), il cantico de’ canlici; in 
hohen Ehren halten, venerare somma- 
mente; in bobem Anſehen ſtehen, essere 
in grande stima, in gran credito; in 
bobem Grade, in alto grado; bei hoher 
Strafe, sotto grave pena; drei Mann 
—, tre file di altezza; avv. alto, alta- 
mente, in alto; (der Fluß) gebt hoch. 
è alto; hoch fallen, cadere dall’ alto; 
(die Sonne) fland —, era molto alto; 
ſchwanger, negli ultimi mesi della 
gravidanza; Einen — leben laſſen, por- 
tare un (clamoroso) brindisi ad uno; 
wie — kommt Ihnen dies zu ſtehen? 


on- 


Hoch 


uanto vi vien a costare no! — ſte⸗ 
ben (im Preiſe), esser molto in prezzo; 
wenn es — kommt, tutto al più; — und 
theuer (ſchwören), per quanto cha di 
più sacro; ed — bringen, portarla molt’ 
oltre; Einen — halten, tenere in pre- 
gio, stimare; — aufnehmen, averla inolto 
cara, ascriverselo a grand’ onore; — 
halten, vantare, celebrare sommamente; 
die See geht hoch, il mare è grosso, 
Hoch achtbar, agg. stimatissimo, onoratis- 
simo. 
Hochachten, v. a. stimare (altamente); avere 
in (grande) stima; far gran conto. 
Hochachtung, F. stima, rispelto, venera- 
zione. [per nobilta. 
Hochadelig, agg. nobilissimo, chiarissimo 
Hochaltar, m. altar maggiore. 
Legen n. messa cantata. solenne. 
Hochangeſehen, Hochanſehnlich, agg. con- 
siderabilissimo, riguardevolissimo. 
Hochbeinig, agg. che ha le gambe lunghe, 
spilungone. tissimo. 
Schberuhmt, agg. celeberrimo, rinoma- 
Hochbetagt, agg. attempatissimo, vecchis- 
simo. 
Hoch brüſtig, agg. alto di petto, pettoruto. 
Hoch deutſch, agg. della Germania superiore. 
Hochdruck, m. (macchina a vapore a) alta 
pressione. (simo, illustrissimo. 
Hochedel, Hochedelgeboren, agg. nobilis- 
Hochehrwürdig, agg. molto reverendo; Ew. 
Hochehrwürden, Vossignoria, Vostra Pa- 
ternita, molto reverenda. 
„ agg. sperimentatissimo. 
Hochfarbig, agg. di color vivo. 
Hochfeierlich, agg. solennissimo, somma- 
mente festivo; avv. solennissimamente. 
Hochfliegend, agg. altivolante, che vola 
in alto; vasto, che tende molto in alto. 
Hochfürſtlich, agg. Serenissimo. 
Hochgebietend, 499. che ha gran potere; 
—er Herr, alto e possente Signore. 
Hochgeboren, ayg. illustrissimo. 
Hochgeehrt, agg. onoratissimo, riveritis- 
simo. [eruditissimo. 
Hochgelabhrt, poggelenrt, agg. dottissimo; 
Se agg. benedetto; santissimp. 
Hochgeneigt, agg. affezionatissimo, dedi- 
tissimo; benignissimo, gentilissimo ; 
avv. amorevolissimamente. 
Hoch gericht, n. le forche; patibolo; foro 
criminale. [sltiero. 
Hoch penis, agg. magnanimo; orgoglioso, 
Hochland, n. paese alto, di montagna. 
Hochländer, m. abitante d'un paese alto. 
Hoͤchlich, avo. ſich — beklagen, verſündi⸗ 
gen, lamentarsi altamente, peccar gra- 
vemente; v. Hoch. 
Hochmeiſter, m. gran maestro. 
Hochmogend, agg. —e Herren, Alti e po- 


tenti Signori. gia. 
Soc m. superbia, orgoglio, alteri- 
Hochmüthig, agg. orgoglioso, baldanzoso, 


altiero; superbo; borioso, arrogante; 
avv. orgogliosamente. 
Hochroth, agg. rosso carico, acceso. 
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Hoch 


Hochſchäftig, agg. d'alto liccio; —e Tape: 
ten, arazzi d'alto liceio. 

Hoch ſchaͤtzbar, agg. pregiabilissimo, sti - 
matissimo. 

pb, v. Hochachten. 

Hochſchätzung, /. stima, venerazione. 

Schihmunger, agg. che sta negli ultimi 
mesi (della gravidezza), che va col 
corpo a gola. 

Höchſt, avv. sommamente, in sommo o 
supremv grado, estremamente, emi- 
nentemente, sovranamente (auch durch 
die Endung issimo, z. B. höͤchſt elend, 
miserabilissimo). 

nn, agg. d'alto fusto. 

Höchſtangenehm, agg. piacevolissimo, gio 
condissimo ; sommamente grato. 

Hoͤchſte, agg. altissimo, il più alto, som- 
mo, supremo, sovrano, massimo; — 
s. m. der Höchſte (Gott), l’Altissimo, 
Iddio; auf's Hödfte, al sommo, tutto 
al più; auf's DIANE (geftiegen ach al 
sommo (grado), estremo; es ift Die 
— Zeit, il tempo è spirato, non avete 

iù un sol momento da perdere; die — 
luth, marea stallata, perno dell’ acqua. 

Höchſteigenhaͤndig, avv. di proprio pugno. 

Höͤchſtens, avv. al più; tutto al più; al 
sommo. 

Hodftift, n. chiesa, capitolo cattedrale. 

Hochteutſch, v. Hochdeutſch. 

Hochtrabend, agg. che alza molto le gam 
be trottando; (ſtolz) orgoglioso; ampol 
loso, affettato; — reden, parlar tronfio. 

Hochverdtent, agg. benemeritissimo, de 
gnissimo. 

Hochverrath, m. delitto di lesa maestà o 
d'alto tradimento. maestà, 
ochverraͤther, m. reo del delitto di lesa 
ochweiſe, agg. sapientissimo. 

Hochwerth, agg. & ave. carissimo, stima 
tissimo. 

Hochwichtig, agg. importantissimo, di gran 
rilievo. 

HSodwürden, /. Ihro —, 
molto reverenda. 3 

Hochwürdig, agg. venerabile, onoratis 
simo; —ſter, reverendissimo ; das —e, 
il santissimo. 

Hochzeit, J. nozze; sposalizio; Die filberne, 
die goldene —, giubileo delle nozze 
(dopo venticinque o cinquant’ anni di 
matrimonio). 

Hochzeitbett, n. talamo, letto nuziale. 

pogieitbitttr, m. invitatore alle nozze. 

Hochzeiter, sm. (Bräutigam) sposo; Hoch ⸗ 
zeiterin, /. (Braut) sposa. 

Hochzeitfeier, J. solennità nuziale. 

Hochzeitfeſt, n. festa, festino nuziale. 

Hochzeitgaſt, m. convitato, invitato alle 
chzeltgedicht italami 

Hochzeitged icht, n. epitalamio. . 

Hochzeitgeſchenk, n. dono, donativo ir 
occasione di nozze. 

Hochzeitgott, m. Imeneo, Imene. 

Hochzeitkleid, n. abito nuziale. 

Hochzeitkoſten, pl. spese nuziali 


Vossignoria 


— 


Hoch 
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Hof 


Le gs 
Hochzeitlich, agg. nuziale, sposereccio; ein —er Jüngling, giovane di grand’ 


avv. nuzialmente. 
en n. epitalamio. 
Hochzeitmahl, v. Hochzeitſchmaus. 


aspettati ve. 


Hoffraulein, n. damigella di corte. 


Hoffurier, m. foriere di corte. 


Hochzeitmäßig, agg. nuziale; avv. nuzial- Hofgericht, n. il consiglio supremo; il 


mente. 
Hochzeitnacht, /. notte nuziale. 


pochzeitſchmaus, em. convito, bauchetto, Hof 


pasto nuziale. 
Hochzeittag, m. di nuziale. 
Hochzeitvater, m. il 
a 


sposi; colui che fa le spese delle nozze. 
boch 


consiglio di stato, aulieo. 
e n. livrea, la servitù di corte. 
altung, /. corde, residenza. 

Hofieren, v. a. corteggiare 


en, v. I far corte; 
far i suoi bisogni, andar 


i corpo. 


padre d'uno degli Hofjunker, m. gentiluomo ordinario di 


corte. 


zuehrend, Hochzuverehrend, «agg. ri- Hofkanzellei, J. cancelleria di corte. 


veritissimo, stimatissimo. 
Hoden, v. m. accoccolarsi, accosciarsi. 
Hocker, m. gobba, gobbetto, 
(auf der Erde) collina, 


Hofkanzler, se. cancelliere di corte. 
Hofkapellan, m. cappellano di corte. 


scrigno; 9 8 F. cappella di corte. 


oflager, u. corte, residenza della corte. 


Höckericht, Höckerig, agg. gobbo, gibboso, Hofleben, n. la vita de' cortegiani, il 


scrignuto; höckerichter Körper, corpo 
storto, scontorto; (vom Holze) scabro, 
nodoso; (Weg) scabrosa, aspra; das 
Hödertge auf der Oberflaͤche, scabrosità. 

Höckermuskel, m. anconeo. 

Hocus Pocus, m. giuoco di mano; gher- 
minella; — madıen, fare sparire, giuo- 
car di mano. 

Hode, f. testicolo, coglione. 
odenbeutel, m. scroto. [tocele. 
odenbruch, m. ernia dello scroto, scro- 

Hof, m. (hinter einem Gebaͤude) cortile, 
corte; (vor einer Kirche) sacrato; (Meie⸗ 
rei) massaria, fattaria, tenuto; (Hüh⸗ 
nerbof) pollajo; (um den Mond ac.) 
alone: (um die Bruſtwarze) areola; (eines 
Fürſten) corte; den — machen, corteg- 
giare; faro la corte. 

Hofamt, n. uffizio, carica, impiego di 
corte, (nesche, di corte. 
ofart, /. etichetta, maniere cortigia- 

Hofbedlente, m. uffiziale di corte, servi- 
tor di corte. 

Hofbedienung, /. impiego, carica di corte. 

PONE 

Hofdame, /. dama di corte. 

Salden m. servitore, staffiere di corte. 
o 


enerſchaft, /. la servitù, la famiglia] Hofmeiftern, v. a. educare la 


d'un principe. 
Hofdienſt, m. servizio di corte. 


soggiorno alla corte. 

Hoflente, pl. cortigiani. . 

Höflich, agg. cortese, gentile, compito, 
civile; affabile; av». cortesemente. 

Höflichkeit, J. cortesia, civiltà, compi- 
tezza; Höflichkeiten, atti cortesi; acco- 
glienze. 

Höfling, m. cortigiano, uomo di corte. 

Hofmanier, J. maniera, modo, usanza di 
corte, cortigianesca. 

Hofmann, m. uomo di corte. 

Hofmänniſch, agg. cortigianesco; 
cortigianamente, 

Hofmarſchall, m. maresciallo di corte. 

Hofmäßig, agg. cortigianesco; conforme 
alle usanze della corte; avv. alla cor- 
tigiana. nuta). 

Hofmeier, m. gastaldo, fattore (d'una te- 

Hofmeifter, m. (eines jungen Herrn) pre ; 
cettore, maestro; (eines Prinzen) ajo; 
(Haushofmeiſter) maggiordomo; (auf ei⸗ 
nem Gute) fattore, gastaldo. 

Hofmeifterel, J (auf einem Gute) gastal- 
deria, fattoria. 


avo. 


n. ceremoniale, etichetta, | Hofmeiſterin, /. aja; governante; la mo- 


.glie del maggiordomo; (auf einem @ute) 
gastalda. 


pieni. 
voler farla da maestro, da riformatore, 
da censore. [sco. 


Soffàbig, agg. che ha il diritto di com- Hofmeiſterlich, agg. maestrale, pedante- 


parire a corte. 


Hoffart, /. orgoglio, alterigia, boria; 


ſasto. Sofmuficu®, Hofmuſikant, m. musico di 


corte. 


Hoffärtig, agg. superbo, altiero; borioso; Hofnarr, m. buffon di corte; giullare. 


avv. superbamente, fastosamente. 


Hofprediger, m. predicatore di corte. 


Hoffen, v. a. sperare, promettersi; at-|Hofränfe, pl. maneggi, raggiri cortigia- 


tendersi; ott —, por la sua fidu- 


auf 


neschi. 


cia in Dio; ich will doch nicht —, daß ꝛc., Hofrath, m. consigliere di corte, aulico; 


non voglio già credere, che ... 


il consiglio aulico, di corte. 


Hoffentlich, avv. come si spera, secondo Hofräthin, /. moglie d'un consigliere di 


ogni apparenza. 
Goffnune, 6 speranza, fiducia, speme, 
spene; (ch lebe) der Hoffnung, nella 
speranza; ſich — machen auf, far capi- 
tale di; guter — fein, aver buona spe- 
ranza; (Fran) esser incinta. 
Hoffnungslos, agg. senza speranza, di- 


sperato. 
boffnungsvol, agg. pieno di speranza; 


en m. cortegglo, se 


corte. 
poli enk, m. gran coppiere. 
ofſchranz, m. cortigiano. 
Hofſprache, J. linguaggio di corte; com- 
plimenti cortigianeschi. 
ito, comitiva. 
offtatt, /. residenza, palazzo, corte. 


Hofſtube, J. camera, stanza, che dà sul 


cortile. 


ti 


Hof 
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Höl 


Hofthür, /. porta del cortile, che ha l'u- Höhlung, /. concavità, concavo, cavità, 


scio sul cort?.e. 


cavo, buco, 


Hoftracht, J. foggia, assisa, modo di ve- Hohlweg, m. strada affossata. 


“stirsi d’una corte, 

Hoftrauer, /. lutto di corte. 

Hofweiſe, Hofbrauch, v. Gofmanier. 

Hoſweſen, n. lo stato, gli affari di corte. 

Hoſwirthſchaft, £ economia, 
are ei a core 

Hofzucht, J. disciplina di corte. 

Sofimang. m. Fincomoda etichetta di 
corte. . 

Ge, 15 altezza, elevatezza, altitudine, 
alto, levata; elevazione; (Anhöhe) altura; 
(auf der See) paraggio; altezza; (der 
Schulter) acromio; fih in die — rie 
ten, alzarsi, levarsi, rizzarsi; in die — 
gehen (Preis), crescere, alzarsi, andare 
su; auf gleicher —, al pari. 

Hoheit, V. elevatezza; sublimità, gran- 
dezza, nobiltà; (Titel) Altezza. 

Hoheitsrecht, n. regalia, diritto domaniale. 

Hoͤhenmaß, n. ipsometro. 

Höỹbenmeſſer, astrolabio, quadrante, 
altimetro. [metrico, 

Höhenmeſſung, J. altimetria, rilievo alti- 

Hobeprieſter, . pontefice, il sommo sa- 
cerdote. 

Hoheptieſteramt, u. pontificato. 

Hobeprieſterlich, agg. pontiſicale; 
pontificalmente. . n. 

Höher, agg. più alto; superiore, più emi- 
nente; — machen, rialzare, porre più 
in alto; eln Höherer (Oberer), superiore; 
höhere Gewalt, forza maggiore o supe- 
riore. 

Hoͤherauch, ws. nebbia secca. 

Hohl, agg. cavo, concavo; scavato, inca- 
vato; (Babn) bucato, guasto; (Augen) 
affossati; (Spiegel) concavo; (Stimme) 
ottusa; — machen, incavare, scavare, 
sbucare internamente, 

Hohlader, J. vena cava. 

Hohlauge, n. occhio affossato, Incavato. 

Hohlbackig, agg. che ha le guance affos- 
sate, dimagrale. 

Hohlbeil, u. ascia storta. 
ohlbohrer, m. succhiello, trivello. 
oͤhle, FJ. caverna, speco, spelonca; (der 


avv. 


Hohlgeſchw n. fistola. 

Hohlglas, n. vetro in bottiglie, ecc. 

Sobibane f. ascia da incavare. 

Hohlhobel, m. incorzatojo, pialletto da 
scorniciare, da scanalare. 

Hoͤhlicht, agg. cavernoso. 

Hohlkehle, /. gola, guscio; (Streifung an 
einer Säule) scanalatura. 

Hohlklinge, J. lama scanalata. 

Hoßlleiſte. cavetto, trochilo. 

Hohlmaß, n. misura di capacità. 

Hohlmeißel, m. sgorbia, 


905 e, 


governo] Hohn, 


Hohlwurzel, JF. arıstolochia. 

Hohlziegel, . tegolo arcato. 

Hohlzirkel, . seste (compasso da misu. 
rare i corpi concavi). 

ss. scherno, beffa, motteggio, 
scorno; Einem — ſprechen, dir delle 
ingiurie, villanie ad alcuno; — treiben, 
bellarsi, motteggiare; zum —, per 
ischerno, ad onta, alla barba. 

Söhnen, v. a. schernire, beffeggiare, de- 
ridere, sbeffare. 

Höhnenswürdig, agg. degno di scherno. 

Bani m. schernitore. 
oͤhnerei, J. scherno, ludibrio; derisione, 
beffe; v. Hohn. sprezzante. 

Bene „ n. ghigno, sogghigno 
oͤhulſch, agg. ironico, derisorio. 

Hohnlachen, Hohnlächeln, v. n. ghignare. 

Hohnnecken, . Höhnen. 

Hohnrede, /. discorso satirico, diceria iro- 
nica. 

Hohnſprecher, m. insultatore. 

8810 v. Hohn. 

55 o! inter j. oh, oh! chè, chè! 
ohofen, m. ferriera, forno a prima (se 
conda, terzia) fusione. 

Höͤke, m. rivendugliolo, rigattiere, ba 
rullo, tree cone. 

Höfen, Höfern, v. n. rivendere, riven- 
dere a minuto, barullare. 

Hoͤkerei, /. traftico a minuto, il barul 
lare; (mit Obſt, Grütze 2c.) treccheria. 

Hoͤkin, /. rivendugliola, trecca. 

Hokus Pokus, v. Hocus Pocus. 

Hold, agg. benigno, amico, favorevole; 
Einem — fein, favorire, portar affe- 
zione ad alcuno. 

Holder, v. Hollunder. 

Holdſelig, agg. amorevole, grazioso, dol 
Ce; avv. amorevolmente. 

Holdſeligkeit, /. amorevolezza; dolcezza, 
piacevolezza. I 

Holen, v. a. (andare o venire a) pren- 
dere; andare o venire a chiamare; por- 
tare; aus der Taſche —, cavare fuori 
di tasca; (jih einen Huſten holen 2c.) 
cogliere; Athem —, respirare, pren- 
dere fiato; der Teufel fol ihn —, che 
il diavolo se lo porti! 

Holfter, Halfter ji bolgia, fonda (delle 

Holla! infers. old! ehi! pistole). 

Höfe, J. inferno; l’averno; il tartaro, 
l'acheronte; Einem die — heiß machen, 
tormeutare, angustiare uno a morte 
ſarlo sudar freddo, dipingere ad uno il 
diavolo ben nero. 

Hölenangfl, f. angoscia, ambascia mor- 
tale. 


Höllenbrand, Höllenbraten, m. 
d'inferno, anima dannata. 
Höllenbrut, /. razza, genia infernale. 


tizzone 


Hohlrund, agg. concavo, cavo e ritondo. Höllenfahrt, /. la discesa all’ inferno. 


Hohlſpiegel, . specchio concavo. 
Hohlunder, v. Hollunder. 


Söllenfluß, m. Stige, Acheronte, Coelto. 
Hoͤllenfürſt, m. il principe de’ demonj. 


ca ii n - - in 


Soltoble, /. carbone ligneo. 
Holzlager, . luogo dov’ è accastato la 
legna. (legname. 
Holzland, n. Paese copioso di boschi, di 
Holzmagazin, . ma ga zz ino della legna. 
Holzmarkt, m. mercato della leg na, el 


Hollengeiſt , n 5 infernale. 
Hölfengott ‚m. Plutone. . 
Hoͤllengoͤttin, f. Proserpina, Ecate. 


Höllenpein, V.. tormento d’inferno, atroce, 


Holzmaß, n. misura per le legna. 
Holzmeſſen, . il misurare la legna. 
Holzmeſſer, ne. misurator delle legna. 
Holznagel, m. cavicchio, caviglia di lo- 


malebolge · 
odllenreich, n. il regno infernale, l'orco. 
Höllenſchiffmann „. Caronte. 
Hoͤllenſtein, 3% pietra infernale. 
agg: infernale; orrendo, nefan- 
do; acer issimo; eccessivo; aus · ecces- 
sivamente. 
polunder, Hollunderbaum, m. sambuco. 
ollunderbeere, T. coccola di sambuco. 
Hollunderblüthe „J. flor di sambuco. 
Holm, m. (Ort zum Schiffbau) cantiere. 
Holper, J. alzata» scabrosità. 
Holperig, @99- scabroso, ronchioso, ine- 


Holzſcheit, u. pezzo di legna. 

Holzſchlag ,. diboscamonto. 

Holzſchläsel, m. mazzapicchio, mazzerang®. 

Holzſchläger, W. taglialegna , falegname. 

Holzſchneider, m. intagliatore in legno. 

Holzſchnitt, w. intaglio 0 ineisione in le- 
gno, o stampa di legnu. 

Holzfboppen. M- legnaja. 

Holzſchreier, m. gracchia. 

Holzſchuh, - zoccolo, scarpa di 1egno ; 
inte, die — tragen, zoccolanti ; 

kleine —0, zoccoletti ; Holzſchuhmacher. 


guale. 

Holunke, m. 82 lioffo, guidone, mani- 

1 birbo ; rzholunke, schiuma, cima 
© 


birbanti. 
Holz. n- . (v. legno im italieniſchen 
Theile); ( ald) bosco, selva. Holzſpan, olsen ze m. scheggia» 
Holzapfel, m. mela salvalica; baum, |6 m. legnaja, stalla delle legna. 
Holzſtoß, m. catasta di legname. 


m. le anne 0. 
Holzart, /. specie di legno, di legname. | © o. 
Holzartig , 46. legnoso. Holzung, J oscaglia; il far legne. 


no. gname 
juolo. ‚IHolzwagen, . carro da trasportar le- 

Holzbirn, J. pere salvatica; —baum, pero Holjwand, F. parete di legno. I 

Holzbock, m. cavalletto da segar legname. Holzwerk, > egname, utensili, stovi 

Holzboden, n. legname. ne.| glie di legno. 

Holzbund, Holzbündel, n fascette di le- N m. tarlo. 

Sölden, u. egnetlo, {uscellino, fe- olzwurz, 7. aristolochia. 
stuco; boschetto, selvetta. Holzzapfen, m. zaſſo, tu cciolo di legno. 

Holzen, v. n. far legne, tagliar legne nel ì 
bosco; v. a. armare di legno; (bet den 
Bädern) F il forno di legne. 

Holzern, 499. i legno; (Reif) balordo; 
ein er Nagel, cavicc io; ein —et 
Stubl, scranna di legno. 

Hotzrällen, n 8 0 degli alberi, de’ bo- 

I pon er. (schi 

Holzfaſern, pl. fibbre legnose. 

Holzflöße, /. zattera. 

Holzflößen, de il condur legname sulla Honigkuchen, M- bericuocolo, pane me- 
correte dell’ acqua. [reste. Honigreich, 499» mellifero. (lato. 

Holzfoͤrſter, m. guardaboschi , uar dafo- ] 

Golzfubre, f. vettura, carro di legna, 0 
di legname. 

Holzhacker, . spaccalegne, taglialegne. 

Holzhandel, m. traffico di legnano: 

Holzyändler, mM. venditor di legna, mef- 
cante di legname. 

Holzhauer, v. Holzhacker. 
okzbaufen, mM. catasta, mucchio di legne. 
olzicht Holzig. agg. legnoso , ligneo. 
olzkammer, F. leg naja. 

Holzkeil, m. conio, zeppa di legno. 

Holzteule, /. mazza di legno. 


Homdovathie, f. omeo atia. 

Honig, M- mele, miele; mit — gemacht, 
melato, condito di mele; nach — ſchmek⸗ 
ken, aver un sapor, UN gus io melato. 
Honigapfel, m. mela paradisa. 
Honigbämme, T. Honigbrod, n. pane unto 

di mele. 
Honigblume, F. for da mele. 


Honigſtock, m. arnia, cassetta. 
Honigſüß, 499° melato, dolce come il 


Honigthau, N. melata. [mele. 
Honigtrank. M. idromele, bevanda con 


Honigzelle, / cella del favo. 
Honorarium, u. onorario, pagamento per 
lavori scientifici. 


- 
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Honoriren, v. a. (einen Sonorıren, v. a. (einen Wechſel) far onore,| Hörnerträger, m. becco cornuto; che port: far onore, 
ben accogliere, preparare ogni onore, 
un buon accoglimento, accettare, estin- 
guere. 

Hopfen, m. lupolo; — und Malz verlie⸗ 
ten, perdere il ranno e il sapone. 

Hopfen, v. a. conciar la birra co’ lupoli. 

Hopſenacker, v. Hopfengarten. 

Hopfen bau, m. coltura de’ pa: 

Hopfengarten, . Hopfenfeld, 

di lupoli. 

Hopfenkeim, m. broeco, germoglio tp lu- 

Hopfenſtange, 1 palo, pertica da legare 
i viticci dei lupoli. 

Hoͤrbar, agg. udibile; atto a udirsi. 

Horchen, v. n. stare ad ascoltare, ori- 
gliare, star cogli orecchi tesi. 

ee m. colui che sta in ascolto, che 


N. (polo. 


sone, 7 (von Weiden) graticcio, canic- 
cio; (für Schafe auf den Feldern peco- 
rile, agghiaccio; (Renſchen) orda. 
Hören, v. a. ndire, sentire, ascoltare, 
intendere; (auf 7 ascoltare, at- 
ee. 1 1 È ta F „ essere dur 
‘orecchio; abe rt (fagen), ho 
inteso dire; len Profeſſor . fre- 
uentare le ee di; fi ffen, 
arsi 1 (auf na In ſtrument) 
suonare ubblico o in concerto; 
(dieſe Entſchu igung) läßt ſich —, e am- 
missibile; das läßt ih —, per questo 
oi non c’è male; nichts von ſich — Cafe 
en, non dare di se alcuna nuova, non 
far sapere nulla di se; menn man ibn 
hört, sentendo lui. 
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Hörnerträger, m. becco cornuto; che porta 
le fusa torte. 

Hornerz, n. la 5 cornea d'argento. 

Horneule, /. gufo. [corno marino. 

Hornfiſch, m. comioletto, angusella, lio- 

Hornförmig, agg. . 

Hornfüßig, agg. . iato, unghiuto. 

Hornhaut, /. (an Füßen ꝛc.) callo, callo- 
sità; (im A cornea. 

Hornhäutchen, n. pellicola simile al cor- 
no; (ums ganze Auge) sclerotica. 

Hornicht, agg. corneo ; calloso. 

Horniß, J. calabrone. 

Hornkluff, F. ſettone. 

Sornfalbe, f. unguento per l’unghia de’ 
cavalli. 

Hornſchlange, /. cerasta, ceraste. 

Hornſchnecke, /. buceina. 

Hornfilber, n. argento corneo. 

Hornfpäue, pl. tornatura, raspatura di 
corno. 

Hornſpitze, J. punta del corno; . 
(della pipe) di corno. (braj 

Sornung, (Februar) il mese di Feb. 

Hornvieh, si ' bestiame cornuto. 

er m. caluo. 
ornmwaaren, pl. corno lavorato in og- 
getti diversi. 

Hornwerk, u. opera a corno. 

Hoͤrrohr, n. tromba (tubo) acustica, polia- 
custico. 
oͤrſaal, m. auditorio, sala d' udienza. 
orft, m. cesto, cespuglio; il nido (degli 
uccelli di rapina). 

Horſten, v. n. nidificare, far nidio. 

Hort, m. presidio, rifugio, asilo. 


Hören, n. l’udire, udito; es verging mir Hoſe. /. barile, vaso da burro; — an Den 


— und Sehen, restai quasi privo de’ 
miei sentimenti, mi si smarrirono gli 
spiriti. 

Hörenſagen, n. Etwas vom — wiſſen, sa- 

er alcuna cosa per bocca d'altri. 

Hörer, v. Zuhörer. 

Horizont, m. orizzonte; das geht über 
meinen —, ciò mi sorpassa, a tanto 
non giunge il mio intelletto. 

Horizontal, agg. Orizzontale; avv. oriz- 
zontalmente. 

Hoͤrkraft, J. facoltà uditiva. 

Horn, n. corno; mit Hörnern verfeben, 
cornuto; ein Stoß mit den Hörnern, 
cornata; ein kleines —, cornetto; mit 
abgeftugten £drnern, cornomozzo; (an 
Händen und Füßen) callo; das — des 
Ueberfluſſes, cornucopia; „(Inſtrument) 
corno; (Landſpitze) lingua punta di ter - 
ra; (des Mondes) le corna. 

Hornarbeit, F. lavoro, opera di corno. 

Hornarbeiter, m. lavoratore in corno. 

Hornartig, agg. corneo. 

Hornband, m. legatura in cartapecora. 

Hornbläſer, m. sonator di corno. 

Hornblende, J. anfibola, iperstena. 

Hörnchen, ». cornicino, cornetto. 

Horndrechsler, Horndreher, m. tornitore 
in corno. 

Hörnern, agg. di corno. 


ld 


Wurzeln des Flachſes, guscio della bar- 
ba del lino; (Kleid) i calzoni, le bra- 
che; lange —n, braconi. 

Hoſenband, n. eintura delle brache; der 
Orden des —es, l'ordine della giarret- 
tiera. 

Hoſenbund, Hoſengurt, m. codino. 

Hoſengürtel, m. cintolino delle brache, 
coda. cali. 

Hoſenheber, m. usoliere; tirabrache, strac- 

Hoſenklappe, /. Hoſenlaz, m. brachetta. 

Hoſenſchlitz, sm. lo sparato de’ calzoni. 

Hoſenträger, v. Hofenheber- 

Hoſpital, u. ospedale, spedale. 


Hoſtie, F. ostia. 
Hott! giò: id la! 
Hübel, „ Fu übelchen, u. pieciola promi - 


nenza, collinetta; (auf der Haut) bitor- 
zoletto, bottoncino. 

Hüblicht, agg. ineguale, scabro; (von der 
Haut) bernoceoluto, tumoroso. 

Hübſch, agg. dellino, gentile, avvenente, 
vistoso, vago; «vv. leggiadramente. 
garbatamente; — ausſehen, aver be. 
garbo, un bell’ aspetto. ‚[trigo. 

Hudelei, J. scarabocchio; impiccio, In- 

Hudeln, ». a. acciarpare. acciebattare; 
vessare , travagliare, molestare; fih — 
laften, lasciarsi mangiar la torta in capo 

Hudler, m. ciabattino, guastamestiere. 


Huf 
Huf, m. unghia del cavallo, corno. 
Hufe, f. misura di terra di 30 jugeri. 
Hufeiſen, n. ferro di cavallo. 
Huflattich, m. unghia cavallinu; farfaro, 
tussilaggine. | 
Hufnagel, m. chiodo da ferri di cavallo. 
Hüfner, m. l'agricoltore che possiede 
trenta jugeri di terreno, 
. £ufichlag, m. ferratura ; calcio del cavallo. 
Hufſchmied, m. maniscalco. 
Hüftader, /. vena scialica. 


Hüftbein, u. osso dell’ anea; osso 


— loch, n. il foro ovale. 
Hüfte, /. anca, coscia. 
Küftlahm, agg. sciancato; zoppo. 
Hüftpfanne, /. incavatura scialica. 
Hüftweh, n. sciatica. 
Sufjwang, m. incastellatura. 
Hügel, m. colle, collina, poggio, altura; 
reppo. 


kleiner —, poggerello, 
sparso di colline, di poggi. 


Hüͤgelig, agg. 

Hugenott, m. Ugonotto. 

Huhn, u. pollo; junges —, pollastro, 
pollastra; welſches —, pollo d'India; 
junges —, pollanca, pollanchetta. 

Hühnchen, n. pollastrina, pollastrino; 
(Küchlein) pulcino. 

PARA n. callo a’ piedi. 

Hühneraugen⸗Operatör, m. callista. 

Hühnerbeize, /. 
starne. 

Hühnerbrühe, /. brodo di pollo. 

Hühnerdarm, m. morgellina. 

Hühnerfrau, /. donna che vende polli, 
ollajuola. 


la caccia delle pernici, 


ta) Ha m. nibbio, milvo. 

pi nergeſchrei, nm. schiamazze delle gal- 
ine. 

Hühnerhändler, m. pollajuolo. 

Hühnerhaus, n. pollajo, gallinajo. 

Hühnerhof, m. cortile da polli; pollajo. 

Hühnerhund, m. bracco da ferma. 

Hühnerklee, m. sermollino, serpil lo. 

Hühnerlaus, /. pidocchio pollino. 

Hühnermagen, m. ventricolo di pollo. 

ken m. pollajuolo, pollinaro. 

Hühnermarkt, m. polleria. [ga 

Hühnermilch, /. latte di gallina; ornito- 

Hühnermiſt, m. pollina. [stia. 

Si HE posatojo, perlica della 

Hühnerſteige, /. stia. 

Hühnervleh, n. pollame. 

Hühnervogt, m. guardiano de’ polli; ricevi- 
tore del dazio che si paga per i polli. 

Hühnerweh, v. Keihbuften. 

Olihnerzucht, J. coltura del pollame. 

Hui, v. Huy. 

Huld, /. grazia, clemenza, benignità. | 

Huldgoͤttinnen, pl. le tre Grazie. 0 

Huldigen, v. a. rendere, prestare omag- 
gio; (von Bafallen) prestare omaggio, | 
obbedienza. (razione. | 

Huldigung, J. omaggio; ovazione; vene- 


d'ohbedienza. 
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lo. Hundehütte, /. canile. 


Hun 


leiſten, soccorrere; —! —! ajuto! soc- 
corso! (im Kriege) rinforzo di truppe; 
(Auspfaͤndung) sequestro. 
stifteihung, 7. sovvenimento , Soccorri- 
mento; v. Ife. [bandonato. 
Hülflos, agg. destituto di soccorso, ab- 


Hülfloſigkeit, J. abbandono. 


soccorrevole, Soccorri- 


Hülfreich, agg. 
— Fand leiſten, prestar mano 


tore; 
(soccorritrice). 

Hülfsarmee, f. esercito ausiliare. 

Hülfsbedürftig, 499. bisugnoso d’ajuto. 

Hülfsbücher, p/. (im Handel) libri ausiliari. 

Hülfsgeld, u. spese dell’ esecuzione, del 
sequestro; —er, sussidj pel manteni- 
mento delle truppe. 

Hülfsmittel, n. amminicolo, ajuto; ripie- 
go, espediente. sorsa, Mezzo. 

Hülfsquelle, /. ripiego, espediente; ri- 

Hülfstruppen, Hülfsvölker, pi. truppe, mi- 
lizie ausiliari. 

Hülfswort, n. verbo ausiliare. 

Hülle, J. velame, veste, spoglia; — und 
Fülle, soprabbondanza, subirne die 
— und Fülle haben, aver a bizeffe, in 


ran copia. 

Süflen, v. a. coprire, velare, invilup 
pare; fih in einen Mantel —, invol- 

ersi in un mantello. 

Hülſe, F. buccia, guscio, scorza; baccello, 
gagliuolo; (am Korn und Samen) lop 

a, follicolo. 
Hülſen, w. a. sgusciare, sbucciare. 
Hülſenfrucht, /. civaja. 
MAI, agg. buccioso. 

Hum! inter j. he! eh che! 

Hummel, /. pecchione, fuco; eine wilde 
—, ragazza vivacissima. 

Hummer, m. gambero o astaco marino. 

Humor, v. Laune. [chierone. 

Humpe, /. Humpen, m. ciotolone, bic- 

Humus, m. terra vegetale. 

Hund, m. cane; einer kleiner —, cagnetto, 
cagnolino, canino; ein großer baglio 
der —, cagnaccio; (Karren) carroccio, 
carriuola. 

[letto. 

Hundelager, n. canile; covile, pessimo 

Hundeleder, ra. pelle di cane concia. 

Hundeloch, u. canile; prigione oscura; 
carbonaja, 

Hundert, agg. cento; das —, la centina; 
ein Gewicht von — Pfund, centinajo, 
quintale; avv. —weiſe, zu —en, a cen- 
tınaia, [briareo. 

Hundertarmig, 499. che ha cento mani; 

Hundertäugig, agg. che ha cent’ occhi; 
come un’ Argo. 

Hunderterlei, agg. cento cose, o di cento 
specie. 

Hundertfach, Hundertfältig, agg. il cen- 
tuplo, cento volte t&nto; — vermehren, 
centuplicare. 


gno. Hundertpfündig, «99. di cento libbre. 


Huldigungseid, m. giuramento „ e Hundertjaͤbrig, agg. centenarıo. 


Huldreich, a9. clemente, umano, 


eni - Hundertfte, m. centesimo. 


ülfe, J. ajuto, soccorso, sussidio; — Hunderttheil, m. la centesima parte. 
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Hundeſcheu, agg. pauroso de' cani. 
Hundeſteuer, /. imposta sui cani. 
Hündin, f. cagna. 


Hündiſch, agg. canino, cagnesco; avv. da Hüſing, m. lazzino. 


cane, a guisa di cane; rabbiosamente. 
Hundsaffe, m. cinocefalo, cefo. 


Huſch! inserj. presto, subito! -! da war 
es weg, ve’ in un attimo spari, 
Huſchen, v. n. scappar presto; v. a. farla 
[alla fuggita. 
Huſten, m. tosse; trockener —, tosse sec- 
ca; krampfiger —, tosse convulsiva, spas- 


Hundéfott, m. baronfottuto, serpotta; vi- Huften, v. n. tossire. {modica. 


gliacco, codardo. 

Hündsfoͤtterel, J. codardia, dappoccag- 
gine, viltà; (afberne8 Beug) coglione- 
ria, hagattella. 

Hundsgras, a. gramigna. 

Sund zun er, m. fama canina. 
undskamllle, /. cotula. 
undsköpfig, agg. —es Thler, cinocefalo. 

Hundsmüde, agg. stanco, stracco come 
un cane. 

Hundsſtern, m. Sirio, il can celeste; ca- 

Hundstag, m. giorno canicolare; die —e, 
la canicola; i giorni canicolari. 

Hundszahn, m. dente canino, feritore. 

Hundszunge. PR cinoglossa; lingua di cane. 

Hunger, m. fa 
— ſtillen, sfamarsi. 

Hungercur, /. cura dietetica. 

Hungerig, agg. affamato; che ha fame; 
ih werde —, comincio ad aver fame; 


al, 
febr —, famelico; che ha una fame lu- Huth, v. Hut. 


pina. 

Hungerfeider, m. spilorcio, affamato. 
Hungern, v. n. & imp. aver fame, essere 
affamato; es hungert mich, ho fame. 

Gungersnoth, /. fame, carestia. 


Hungertod, m. morte cagionata dalla famc. Hutmacher, m. cappe 


(nicola. { © 


Hut, m. cappello; er a tre cor- 
ni, pizzi o becchi; rug mit dem 
Hute, scapellata; (Zucker) pane; (des 
Pilzes) ombrella; (des Rauchfaſſes) co- 
perchio; Hut ab! giü il cappello. 

Hut, f. (Obhut) guardia, custodia; auf 

feiner — fein, por occhio; andar guar- 

ding9; stare attento; (Trift, eide) 
en pastura. 

ten, v. a. guardare, custodire, tener 

in custodia: aver cura; das Bett, das 

Zimmer —, esser obbligato a restare a 

letto, non poter uscir di camera; non 

uscire di casa; v. r. guardarsi, pre- 
servarsi, astenersi, garantirsi. 


me; avidità, Lramosia; den Hüter, m. guardiano, custode. 


Hüterin, /. guardiana, guardatrice. 
Sutfabritanto m. eappellaio. 
utform, /. forma del cappello. 
utfutteral, n. cappelliera. 


Huthandel, ms. commercio di cappelli. 
Huthändler, m. venditore di cappelli; 
cappellajo. 
Hutkopf, v. Hutform. 
Hutkraͤmpe, /. tesa, e del eappello. 
0. 


Hüpfen, v. n. saltellare, balzellare; spic-|Gutmaderin, /. appel aja. 


care salti, capriuole; (vor Freuden) Hutrand, m. orlo 


esultare; tripudiare. 
Hürde, v. Horde. 


el cappello. 
Hutſchachtel, /. cappelliera; (zu Damen 
hüten) scatalone. 


Hure, /. puttana, meretrice, baldracca;| Hütſche, /. sgabello, sgabelletto. 
cortigiana; prostituta, donna pubblica ‚| Hutfchen, v. Rutſchen. 


zur — werden, prostituirsi. 
Huren, v. n. puttaneggiare, bordellare. 
Hurenbalg, sm. puttanaccia. 
Hurengeſindel, n. bordaglia, canaglia. 
Hurenglück, . fortuna non meritata. 
Hurenhaus, n. bordello, postribolo, lu- 
panaro, porcil di Venere. 
Hurenhengſt, Huren jäger, m. puttaniere, 
bordelllere. 
Hurenleben, n. vita meretricia; vita dis- 
soluta. 
Hurenliebe, J. amor meretricio, illecito. 
Hurentracht, /. foggia, vestire puttanesco. 
Hureuvolk, o. ee e 
Hurenwirth, m. ruffiano. 
Hurenwirthin, /. ruffiana. 
5 t. J. ruſſianeria. 
urer, m. puttaniere, bordelliere. 
Hurerei, J. fornicazione, peccato carnale; 
puttaneria. 
Suriih, Hurenmaͤßig, agg. meretricio, 
puttanesco, lascivo. 
Hurlind, n. bastardo. 
Hurtig, agg. pronto; lesto; spedito; avv. 
subito, prestamente, prontamente. 
Hurtigkeit, F. speditezza, lestezza. » 
dufar, m. ussaro. 


Hutſchnur, /. cordone di cappello. 

Sutftaffirer, Huiſtepper, m. colui che 
monta i cappelli. ; 

Hüttchen, u. capannella, capannuccia. 

Hütte, /. capanna; tugurio; (ichlechtes, 
niedriges Haus) casuccia, casupola. 

Hüttenamt, n. ufficio delle fonderie. 

Hüttenarbeiter, m. minatore; fonditore, 

Hüttenbau, m. lo scavo delle miniere. 

Hüttenkotze, J. asma de’ fonditori delle 
miniere, 

Hüttenkrätze, F. scoria de' metalli. 

Hüttenkunde, J. metallurgia. 
üttenmann, m. lavorante di fucina. 
üttennict, n. tuzia, tuzia degli Arabi. 

Hüttenrauch, m. arsenico bianco, san- 
dracca minerale; gelber —, orpimento; 
rother —, risigallo, 

Hüttenzentner, m. cantaro di 115 libbre, 
usato nelle fucine dello miniere. 
ſittenzinn, n. stagno pretto, purissimo. 

Fang Huthung, J. pascolo. 
utung, /. guardia, custodia; — des 
Vlehes, il guardare i bestiami. 

Huy, cavo. in einem —, in un attimo; 

vuo fort! presto via! pera. 

Huzel, /. spicchio secco di mela, o di 


Huz 


Huzeln, pl. mele, pere secche. 

Huzen, v. a. burlare, dar la berta. 

Svacinth, m. giacinto, 

Hyatintbe, /. giacinto. 

Hyder, J. idra. 

Hydraulik, /. l'idraulica. 

Hydrograph, m. idrografo. 

Spdrogranbie, /. idrografia. 

Hydroſtatik, /. idrostalica, l 

Hygrometer, m. igrometro, igroscopio. 

Hymen, m. neo. 

Hymne, /. inno, cantico. 

Hyperbel, /. iperbole, esagerazione. 

Hyperboliſch, agg. iperbolico, esagerato; 
avv. iperbolicamente. 


256 


Jag 
vypochonder, m. l'ipocondro. 
Hypochondrie, /. ipocondria. 
Hyrochondriſch, agg. ipocondriaco, 
condrico. 
Hypotenuſe, /. ipotenusa, schianciana. 
Hypothel, /. (Unterpfand, Verſchreibung) 
ipoteca; pegno. [biti . 
Hypothekar, m. ipotecario; —ſchulden, de- 
Hypvothekariſch, agg. ipotecario. 
Hypotbeken bank, /. banca ipotecaria. 
Hypotbekenbuch, u. catastro delle ipoteche. 
Hypotheſe, /. ipotesi, supposto. © — 
Hypothetiſch, agg. ipotetico, suppositivo; 
avv. ipoteticamente. 
Hyſterik. /. isterica. 


ipo- 


J. 


Ja, adv. si; ach ja, sibbene, poitrop- 
po; oh fa, ma si, oh si, ben volon- 
tieri; weder ja noch nein, ne (di) sì, 
ne (di) no; ja freilich, si davvero; 
fa wohl, si bene; ja gewiß, si certo, 
sicuro; nun ja doch, ma si, eh sicuro; 
ich glaube ja, credo di si; mit fa (bee 
antworten), di si; (zu Etwas) ja fügen, 
dir di si (a); ich bitte euch, ja ich de⸗ 
ſchwöre euch, vi prego, anzi vi scon- 
giuro; nimm dich ja in Acht, bada bene 
a quel che fai; thut das fa nicht, ba- 
date di non farlo; ja was noch mehr ift, 
e quel che è più; ja, dle Sache ging fo 
weit, oh si, le cose andarono tant' 
oltre; de ia nicht, non crediate già 
(che); ich fagte es euch ja voraus, cecco, 
vedete, non ve l'aveva predetto? ich 
meine es ja gut, lo dico o fo pel suo 
(vostro, loro) bene, le mie intenzioni 
son bnone, ve lo assicuro; wenn ich fa 
zu ſpat käme, caso mai venga troppo 
tardi; man weiß ja, si sa già; es if ja 
an: ſchwer, non è poi cosa tanto dif- 
ficile; fa fo, das iſt etwas Anderes, ah, 
uesto è un’ altra cosa; das ift ja herr 
ich! ahi, questo è stupendo! ja, was 
ich Ihnen fagen wollte, ah si, a propo- 
sito, voleva dire a lei; — s. m. das 
Ja und das Nein, il si, e il nò, 

Jacht, /. Jachtſchiff, m. jacchetto. 

Jachzorn, v. Jaͤbzorn. ſarsettino. 

Jaͤckchen, n. giubboncello, giubbettino, 

Jacke, J. giubberello, farsetto; camiciuo- 
la, giacchetta; (der Bauern) casacca. 

Jacobsſtab, m. ballestriglia. 

Jagd, /. caccia; cacciacıone, venagione; 
boͤhere, mittlere, niedere, superiore, mez- 
ana, inferiore; auf die — (gehen), a 
caccia; — machen auf, dar la caccia a. 

ee agg. ein —er Hirſch, cervo di 
leci corna; ein —es Thier, selvag- 
giume. 

Jagdbediente, ss. uffiziale della caccia, 

Jagdflinte, /. schioppo da caccia. 

Jagd reibett, F. licenza d'andare a caccia. 

Jagdfreund, m. dilettante della caccia. 


Jagdgehäge, n. recinto destinato alla caccia. 

Jagdgeräth, n. arnesi della caccia. 

Jagdhorn, u. corno da caccia. 

Jagdhund, m. bracco, cane da caccia. 

Jaadjunfer, m. gentiluomo della caccia 
el sovrano. 

Jagdliebhaber, m. dilettante della caccia, 
cacciatore appassionato. 

Jagdnetz, n. rete da caccia; (zu Hafen, 
Kaninchen) callajuola. 

Jagdpage, m. paggio che accompagna il 
principe alla caccia. 

Jagdrecht, n. gius, diritto della caccia. 

Jagdſrieß, m. spiedo da caccia. 

Jagdftid, n. quadro rappresentante una 
caccia. 

Jagdſucht, /. mania per la caccia. 

Jahdtaſche, /. carniera. 

Jagdtücher, v. Jagdnetz. 

Jagdweſen, u. la venagione. 

Jagdzeug, è. Zagdgerätb. 

Jagen, v. a. & n. cacciare, dare ‚a cac- 
cia, andare a caccia; auf Hühner 20. —, 
andare a caccia de’ lupi; auf Hafen —, 
correr la lepre; (rennen) correre a bri- 
glia sciolta, a rompicollo; scorrere 
precipitosamente; ein Pferd zu Tode —, 
sforzare un cavallo; aus dem Haufe —. 
cacciare di casa; in die Flucht —, met- 
tere in fuga; den Degen durch den Leib 
—. cacciare il pugnale in seno; ſich 
eine Kugel durch den Kopf —, farsi sal - 
tare il cervello, 

Jagen, m. il cacciare. 

Jaͤger, m. cacciatore. 

Jägerburſch, m. garzone, servo del cac- 
ciatore. 

Jägerei, f la caccia, cacciagione; la ve- 
nagione; (Wohnung der Jäger) casa dei 
cacciatori. 7 

Jägergarn, n. le reti. 

Jäͤägerbaus, m. casa del cacciatore. 

Jaͤgerhorn, v. Jagdhorn. 

Jägermahlzelt, /. pasto de' cacciatori. 

Jägermäßig, «gg. $ avv. a foggia de’ 
cacciatori. fiore. 

Jägermeiſter, m. capocaccia, cacciator mag- 


— 


Jaͤhrig, agg. d'un anno; 
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Jägerrecht, n. gius, diritto de' cacciatori. 
Jäger ſprache, i gergo, linguaggio de’ 
cacciatori. 


Jährling, *. (Lamm 36.) agnello d'un 
anno. 
Jahrlohn, sm. salario, stipendio annuale. 


Jah, agg. (jähling, Kein) erto, ripido, sco - Jahrmarkt, sm. fiera (annuale). 


sceso; dirupato; (plötzlich) 
repentino; (voreilig, unbedachtſam) scon- 
siderato, precipitoso; avv, repentina- 
mente. 

Sl f. ripidezza, pendio, ertezza. 

Jaͤbling, avv. repentino, subito. 

Jahr, m. anno; das bürgerliche oder ge⸗ 
meine —, l’anno civile; das aſtrono⸗ 
miſche —, l'anno astronomico; das große 
—, l’anno platonico, . Mond lahr, 
Sonnenjahr; das neue —, l'anno nuovo, 
il capo d'anno; ein halbes —, un mezz’ 
anno, sei mesi, semestre; ein Vlertel 
—, trimestre, tre mesi; drei Biertel—, 
nove mesi; fünf Viertel—, quindici 
mesi, cinque trimestri; anderthalb —, 
un’ anno e mezzo; eine Zeit von zwei 
Sup en; Un Diem lg; vel ore, Sriennio; 
von vler, quadriennio, olimpiade, von 
fünf, quinquennio, lustro, von zehn, 
decennio, von funfzig, giubbileo, von 
hundert, secolo, von taufend Jahren, 
millesimo; heute über's —, beute vor 
einem Jahre, di qui a un anno; von einem 
Jahre zum andern, d' anno in anno; ein 
— um's andere, un anno si, e uno no; 
in Jahresfriſt, nel termine o spazio 
d'un anno, in un anno; Jahr aus, n 
ein, d'anno in anno, ogni anno; Jaht 
für Jahr, anno per anno; felt Jahr und 
Tag, è già un anno (passato); in Jaht 
und —, in più d'un anno; dreißig 
Sabre alt fein, avere trenta anni; in's 
dreißigſte Jahr geben, entrar nel tren- 
tesimo anno; in der Blüthe der Jahre, 
nel fiore dell’ età; in den beſten Jahren, 
ne’ più belli o migliori anni della vita; 
in reiferen Jahren, negli anni più ma- 
turi; mit den Jahren, coll’ andar degli 
anni; in die Jahre kommen, avanzare 
in età; (hoch) dei Jahren fein, esser at- 
tempato, (ziemlich) attempatetto; feine 
(Lehr⸗)Jahre aushalten, compire il suo 
tempo. 

Jahrbuch, n. gli annali, la storia, cronica. 

Jabresfriſt, J. termine, tempo, respiro 
d’un anno; annata. 

Jabreswechſel, m. nuovo anno. 

Zabrgang, m. annata; ein — Predigten, 
annuale di prediche. 

Jahrgebung, È dispensa di eta. 

Jahrgedächtniß, m. memoria, commemo- 
razione annuale, anniversario. 

Jahrgefälle, pl. diritti annuali. 

Jahrgehalt, m. Jahrgeld, n. annata; paga, 

ensione. 

FGabrgemibfe, pl. piante annuali. 

Jabrbundert , n. secolo. 


quest’ anno; vorjährig, dell’ anno pas- 
sato. 


Jaͤhrlich, agg. annuo; annuale; arv. an 
Idylle, J. idillio, poesia pastorale. 
17 


nualmente, d'anno in anno. 
Il. Parte. 


subitaneo, Jahrrechnung, J. conto annuale; (Zelt. 


rechnung) era. 

Jabel m. anniversario. 

Jahrszeit, /. stagione. 

ee a. mille anni; dieci secoli, 

Jahrzahl, F. l’anno del mondo, della no- 
stra era; (auf Münzen) il millesimo. 

Jahrzins, m. affitto, pigione, censo an 
nuale; (von Geldern} interesse annuale. 

Jähzorn, m. collera, ira precipitosa, re- 
Share escandescenza, 

Gabzornig, a recipitoso, pronto all' 
ira, iracondo, irascibile, collerico. 

Yalappe, /. Gialapa. 

Jalappharz, m. resina di Gialapa. 

Jamaicaholz, n. legno della Giammaica. 

Gambe, /. 1 jambico. 

Jambiſch, agg. jambico; —er Vers, verso 

Jammer, m. (gia en) lai, lamenti; (Rotb) 
miseria, calamità; (Mitfetd) pietà, com 

assione; es if ein —, es anzufehen, 
a pietà il vederlo; es ift Jammerſchade, 
gran danno, gran peccato. 

Jammergeſchrel, u. dolorose strida, ge- 
miti; clamori dolorosi. 

Jammerleben, n. vita tribolata, misera 
bilissima. 

Jimmerli, agg. miserabile; compassio- 
nevole; lamentevole, deplorabile, ca- 
lamitoso ; avv. miserabilmente. 

Jammern, v. n. lamentarsi, levar clamorı, 
grida lamentevoli, lagnarsi; er jume 
mert mich, mi fa compassione; mi'spez- 
za il cuore. [serie. 

Jammerthal, n. valle di lagrime, di mi- 

Jammervoll, agg. addoloratissimo; pien di 
guai; deplorabile. 

Jan, m. (im Bretſpiel) il pieno. 

Janhagel, m. plebaglia. 

Janitſchar, m. giannizzero. 

Januar, Jänner, m. Gennajo. 

Japanholz, n. legno del Giappone. 

Jasmin, m. gelsomino. 

Jaſpis, m. diaspro; jaspide; bunter —, 
diaspro variegato. 


Jaͤten, v. Giten. ifolca. 
Jauchart, Jauchert, n. jugero, bubulca, 
Jauchzen, v. . giubilare, alzar grida di 


iubilo; gongolare, esultare; far gal- 
oria. [bilo. 
Jauchzen, n. esultazione; galloria, giu 
Jauchzer, m. grido, voce di giubilo, d’al- 
legrozza. 
Jawort, n. il si, il dir di si, assenso, 
consenso, suffragio. 
Ibiſch, v. Eibiſch. 
, pron. pers. io; ich bin's, son lo; » 
Armer! o me infelice! poveretto me! 


ich 
dieß lährig, di Ideal, Idealiſch, agg. ideale. 


Idee, J. idea. 
Ideengang, m. il corso, il filo delle idee. 
Idiot, m. un idiota, un ignorante. 


Je 


Je, arv. je zwel, drei ꝛc. (3. B. erhielten 
einen Mantel), a due a due, a tre a tre; 
(jemals) mai; — nachdem, secondo che; 
fe .. je, le .. deſto, quanto, tanto; je 

a . deſto weniger, più .. meno; je 

mehr .. deſto mehr, più .. più; fe mehr 
und mebr, di più in Did: de länger je 
lieber, quanto più dura tanto meglio è; 
von je ber, da Lunge tempo; je zuwei⸗ 
len, alcuna volta, delle volte; je nun! 
ebbene! o je! oh Dio (mi)! 

Jedenfalls, ave. in ogni caso. 

Jeder, jeglicher, fedweder, pron. ciascuno, 
eiascheduno ; ogni; ognuno; jedes Mal, 
ogni, ciascuna volta; alle und jede, 
tutti indistintamente. 

Jedermann, pron. ciascheduno; ciascuno; 
ognuno; tutti. . 

Jederzeit, avv. in ogni tempo; sempre. 

Jedesmal, avv. e semprech®. 

Jedesmalig, agg. di ciascuna volta, d’ogni 

gedoch ’ A 
edoch, conf. pure, pertanto, però, tut - 
mo tuttagata; ulladimenor 

Jeglicher, v. Jeder. 

Jelängerjelieber, n. caprifoglio. 

Jemals, avv. mai. 

Jemand, pron. alcuno, qualcuno, qual - 
cheduno. 

Jemehr, arv. quanto 

Jener, pron. quello, 
nern) quegli, colui, 
der Diefer noch 

gli; nè costui, nö colui. 

Jenſeit, Jenſeits, prep. di là; oltre, ol- 

tra; — der Berge, oltremonti; was — 

des Po, des Rbein liegt, traspadano, 
trasrenano; — des Meeres, oltremare; 
was — der Welt iſt, oltramondano; avo. 


v. Jenſeits. 

Genfeitig, e ulteriore; che & di là; 
(was genſelt der Gebirge gelegen) oltra- 
montano; (was jenfelt des Meeres iſt) ol. 
tremarino. 

Jenſeits, arp. di là, dall’ altra banda. 

ue m. Gesuita. 

Jeſus, m. Gesù; — Ghriftus, Gesù Cri- 
sto; der — Sirach, l’Ecclesiastico. 

Jetzig, Itzig, agg. presente; di questo 
tempo; die —en Menſchen, gli uomini 
d'oggidi; nach der —en Art bauen, fab- 
bricar alla moderna. 

Jetzt, jetzo, itzt, avo. adesso; ora; a quest’ 
ora; in questo tempo; eben fetzt (gleich, 
or ora; in questo punto; von — an, 
d’ora in poi. 

Igel, m. riccio; porco spinoso. 

Igelakolbe, J. carıce. 

Igelftein, m. echinite; pietra d'istrice è 
di porco di Malacca. 

Ignafiusbohnen, pl. fruttiglia o fave di 
S. Ignazio. 

Ihm, pron. pers. al dat. di er, 

Ihn, acc. del pron. p. er, lo; 

Ihnen, dat. del pron. pers. loro; a lo- 
ro; ad essi, ad esse; le, a lei. 

Ihr, som. pron. pers. voi; Ihr heißen, 


iù. 

«+ quella; (von Mine 
uelli, coloro; we⸗ 

—, nè questi, nè que- 


gli; a lui. 
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dar del voi; dat. sing. fı le, a lei; ad 

A essa. 14 
r, agg. suo, sua; pl. loro. 

ce pra: del pron. p. di lei; di essa; 
— pi. di loro; es waren ihrer ſechs, 
erano in sei, erano sei. 

Ihrethalben, Ihretwegen, Ihretwillen, avv. 

= amor di loro, di essi, di esse, di 
e . 

Ibrig, agg. suo, sua; i suoi, le sue; 
loro; die Ibrigen, i suoi, i loro; i pa- 

ui di En e: dice 
ro, pron. (Ihr, Ihre, Sein, Seine, 
Euer, Eure) — Kalferlihe Maſeſtät, Sua 
Maestà Imperiale; — Königliche Hoheit. 
Sua Altezza Reale; — Gnaden, Vossi- 

noria illustrissima. 
uminiren, v. a. (beleuchten) illuminare; 
(coloriren) alluminare, colorire, mi- 

Ilme, v. Ulme. Iniare. 

Iltiß, m. puzzola, cuccia. 

Im, prep. (in dem) nel, nello, nella, in; 
im vorigen Monate, il mese passato; 
im Angeſicht, a fronte in cospetto. - 

Imbiß, m. boccone; colazione. 

Immatricullren, v. a. matricolare, regi 
strare alla matricola. 

Imme, v. Biene. 

Immer, ave. sempre, sempre mai, mai 
sempre, ognora continuamente, di con- 
tinuo, incessamente, perpetuamente; — 
und ewig, in sempiterno; — und —, 
sempre e mai sempre; — wieder, sem- 
pre da capo, ognora di bel nuovo; — 
— noch, noch —, tuttora, ancor adesso, 
tuttavia; auf —, per sempre; — rei⸗ 
cher, sempro „ più ricco; — 
ſchlimmer und ſchlimmer, sempre peg- 
gio, di male in peggio; gebet — vor. 
aus, andate pure avanti; (der Verluſt) 
iſt — bedeutend, è sempre considera- 
bile; fo reich er — ift, per quanto ricco 
egli (pur) sia; wo er auch — fein mag. 
dovunque sia; was ed auch — ift, chec- 
chessia, sia quel che si voglia. 

Immerdar, avo. sempremai, mai sempre, 


in perpetuo. 

Immerfort, are. di continuo, continua- 
mente, incessantemente, continuata- 
mente. [vinca. 


Immergrün, a. sempreviva; edera; per- 

Immerhin, avo. sia pure, l'accordo; lo 
concedo. 

Immermehr, arr. ognora più, sempre 
più, vie maggiormente. 

Immerwaͤhrend, arv. perpetuo, intermi- 
nabile, continuo, durevole; avv. per- 
petunmente. 

Immerzu, avv. continuamente, sempre 
avvanti; fahr — Kutſcher ! tocca via eoc- 
chiere, postiglione! 

Immittelſt, arv. in questo mezzo, 
questo mente; frattanto, intanto. 
Immobillar, agg. concernento i beni im- 

mobili. 

Immobillen, pl. beni stabili, gl’immobili. 

Imperativ, m. l'imperativo 


in 


Imp 


Superfici. n. imperfetto, pendente. 
Imper lalpapier, n. carta imperiale. 
Impfarzt, W. inoculatore, vaccinatore. 
Impfen, v. a. innestare, inoculare. 
Impfer, m. innestatore. 
Impfung, /. innestagione, innesto, ino- 
Impoft, v. Auflage. culazione. 
In, prep. in; in der Kirche, in o nella 
chiesa; in die Kirche, in o a chiesa; in 
Paris, in o a Parigi; in der Abſicht, 
coll’ intenzione; in der Güte, colle 
buone; e8 waren in allem zehn, erano 
dieci in tutti; in aller Frühe, di buo- 
nissima ora; in die Nacht hinein, fino 
a notte avanzata; in wie weit, in fo 
weit, in o per quanto; Einem Etwas 
in's De agen, dire q. c. in faccia 
ad uno; in etwas, alcun poco, in qual- 
che cosa. 


“9. fervente, fervido, in- 
tenso ; avv. lerventemente. ' 
Inbrünſtigkelt, /. fervore, zelo ardente. 
Indem, conf. (als) nel quando, allorchè, 
nel momento; indem i Fre wollte, 
nel voler uscire di casa; (während) 
mentre, nel mentre; oft durch das Gee 
rundium, z. B. indem ich das Licht aus⸗ 
loͤſchte, spegnendo il lume; (da, weil) 
siccome, poiche, posciache; durch das 
Gerundium, 3. B. indem ich es nicht 

1 non sapendolo. 

Indeß, Indeſſen, atv. fratianto, intanto; 
Mentre, nel mentre; peraltro, con tutto 
ciò. 

Index, m. indice, registro. 

Indig, m. (Indigo) indaco, indico. 

Indigblau, agg. indaco azzurro. 

Individuum, n. individuo. 

Indoſſant, m. girante, indossante. 

Indoſſat, m. giratario. 

Indoſſement, n. indossamento, giro. 

Indoſſiren, v. a. girare, indossare. 

Aneinander, avv. l'uno nell’ altro, l'uno 
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ristretto, compendio; 
somma, sostanza, 


Ae 7 


wefeutliher —, 
[significato. 
comprensivo, di gran 

Inhaltsverzeichniß, n. indice (d'un libro), 
tavola, registro, (mento). 

Inhölzer, pi. coste o membri (d'un basti 

In fur e, v. Beſchimpfung. 

Inlage, /. l’acchiusa, l'inclusa, il piego. 

Inländer, m. nativo d'un paese; paesano. 

Inländiſch, agg. del paese, nativo, pa- 
trio, nostrale. [compiegato. 

Anliegen, v. n. essere incluso, acchiuso, 

Inliegend, part. inchiuso, incluso, qui 
ingiunto, qui compiegato. 

Inne, avv. entro, dentro. 

Innebehalten, v. a. ritenere, serbare; te- 
nere per se. mera. 

Innebleiben, v. n. restare in casa, in ca- 

Innehaben, v. a. tenere, possedere; ein 
Haus —, tenere, occupare, abltare una 
casa. 

Innehalten, v. n. arrestarsi; fermarsi, 
trattenersi; contenersi, moderarsi; mit 
feinem Urheil —, sospendere il suo giu- 
dizio; mit der Zahlung —, sospendere, 
differire il pagamento. 

Innen, avv. entro, dentro; von —, di 
dentro, internamente. 

Innenwelt, /. l'interno, l'animo (il com- 
plesso de’ sentimenti e pensieri dell’ 
uomo). 

Innere, agg. interno, interiore, intrin- 
seco; — s. n. l’interiore, l'interno, la 
parte interna. 

Innerhalb, prep. nell' interno, (al di) 
dentro; — eines Jahres, nello spazio 
d’un anno. 

Innerlich, 499. interno, interiore; (in- 
laͤndiſch) intestino, domestico; avv. in- 
teriormente; (beten) mentalmente; — und 
Außerlidy, internamente ed esternamente. 

Innerſte, agg. intimo; il più interno. — 
n. l'interno, la più interna parte; — des 
Herzens, l'intimo dell’ animo, l'interno 
del cuore. 


coll’ altro, insieme; — gerechnet, l'uno! Inneſitzen, v. n. essere detenuto. 
compensando l'altro; — mengen, fram- Innewerden, v. a. scorgere, avvedersi. 


mischiare; — flechten, intrecciare. 
Infant, m. cinese Infante. 
Infanterie, /. infanteria, fanteria. 


Inſanteriſt, m. infante, fante; soldato a 


piedi. 

Infictren, v. a. infettare, ammorbare. 

Inſul, Infel, /. mitra, mitria; infulirt, 

Ingeheim, w. Insgeheim. 

Ingenieur, m. ingegnere. 

Ingenieurkunſt, 2 ‘arte dell' inge 
geo. 

Jugleichen, arr. parimente, similmente, 

Ingwer, m. gengiovo, zenzero. 

In haber, m. possessore, proprietario; une 
gerechter —, detentore, possessore di 
mala fede; (Wechſels.) portatore; auf den 
— lautend, innominato al portatore. 

SO: f. posseditrice. 

Inhalt, m. contenuto; (riumfid) capacità; 


ere, 


{mitrate. 


[eziandio, altresì.’ 


Innig, agg. intimo, intrinseco, cordiale, 
sincero, sviscerato. 

Innigkeit, /. intrinsechezza, cordialità; 
intimo sentimento; divozione, fervore. 


Inniglich, Innigſt, 499. intimo, appas- 


tionato, intrinseco; innigſter Freund, 
amico intimo; avv. intimamente. 

Innung, /. il corpo (d'arte, di mestiere). 

Annungs Artikel, pl. statuti e leggi d'un 
corpo d' arte. [d'un corpo d'arte. 

Innungsbrief, m. documento, privilegio 

Innungsverwand te, m. membro d'un corpo 
d'arte. 

Inocullren, r. a. inoculare, innestare. 

Inquiriren, v. a. inquisire. 

Anquifit, m. inquisito. 

Inquiſition, /. inquisizione; das Anquifi: 
tonsgericht, l’inquisizione; il santo uf- 
fizio. 


area; (einer Schrift) tenore; kurzer —, Inquiſitor, m. Inquisitore, giudice, 
17 


Ins 


In's, prep. (in das) nel, nello, in. 
Inſan, m. abitante; stabilito nel paese; 
colui che possiede beni stabili. 
Insbeſondere, avv. in particolare, sepa- 
ratamente. scritta. 
Inſchrift, J. inserizione, epigrafo; sopra - 
Inſect, n. insetto, entomo; Inſeeten mit 
zwei Flügeln, ditteri; ungeflügelte —, 
apteri; —en mit harten Flügeldecken, co- 
leotteri; —en mit halben Flügeldecken, 
emitteri; die Lehre von den —en, ento- 
mologia; ein verſteinertes —, entomolito. 
Inſectenfreſſend, agg. entomoſago, inset- 
tivoro. [isolotta. 
LE F. isola; eine kleine —, isoletta, 
Infelbemobner, m. isolano. 
Inſelgruppe, /. gruppo d’isole. 
Anferat, m. articolo inscritto, inserito. 
Inſertion, J. inserzione. 
Insgeheim, avv. secretamente, di nascosto. 
Insgemein, avv. comunemente, ordina- 
riamente; — gu reden, generalmente 


parlando. (sieme. 
Insgeſammt, avv. tutti quanti, tutti in- 
Inſiegel, u. sigillo, suggello; bollo, im- 


pronta de? suggello. 
Inſolvent, agg. & m. insolvente. 
Inſonderheit, v. Beſonders. 
Inſpection, /. ispezione. 
Infpector, m. ispettore. [uffizio. 
u an v. a. dare il possesso, d'nn 
Inſtallirung, 1. 
d’una qualche 
e agg. istante, premuroso, vivo; 
—t8 Anhalten, sollecite istanze; avv. 
istantemente. 
Inſtändigkeit, /. istanza, premura. 
SUE f. istanza, tribunale. 
Inſtehend, part. prossimo, imminente; — 


fer che sta in bilico. 


stabilimento in possesso 
carica. 


Inſter, n. trippa, budellame, interiora. 

Inſtinet, v. Naturtrieb. 

Inſtitut, v. Anſtalt, Stiftung. 

Inſtrument, n. (Werkzeug) stromento, istru - 
mento, ordigno; (muſikaliſch) stromento; 
(urkunde) strumento, documento, con- 
tratto. . [tale. 

Inſtrumental, agg. istrumentale, strumen- 

Inſtrumentmacher, m. stromentajo, fabbri- 
catore di strumenti musicali o matema- 

Inſulaner, m. isolano. [tiei. 

Inſurgent, m. insurgente. 

Intelligenzblatt, u. foglietto d' avviso. 

Intendant, m. intendente, soprantendente. 

Interdiet, n. l'interdetto. 

Intereſſant, agg. (anziehend, wichtig) in- 
teressante, importante. 

Intereſſe, n. interesse. 

Intereſſent, m. interessato, che ha parte, 
interesse a q. c. 

Intereſſiren, v. n. interessare. 

Interjection, /. interjezione. 

Interimiſtiſch, v. Einſtweilig. 

Intervall, m. intervallo, pausa. 

Intoniren ꝛc., v. Anſtimmen ze. 

Intrigue, /. intrigo. 

Invalid, m. invalido. 
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Invalidenhaus, n. spedale degl’ invalidi, 

Inventarium, u. inventario. 

Inventtren, ©. a. inventariare, fare in- 
ventario. 

Inventur, /. l’inventariare, inventario. 

Inwärts, v. Ginmärts. 

Inwendig, agg. v. Innere; ave. interior 
mente, internamente. 

Inwohner, v. Einwohner. 

Inzwiſchen, avs. frattanto, intanto; (gleich. 
wohl) però, nulla ostante. 

Joch, n. giogo; unter's — bringen, sog 
giogare, ridurre in servitù; ein — Ochſen. 
un pajo, una coppia di bovi; das — an 
hoͤlzernen Brücken, palata; (fo viel Acker, 
als ein Paar Ochſen in einem Tage pflü- 
gen können) bubulca, bifolca di campo. 

Jochbein, n. osso zigomatico; jugale. 

Jochochs, m. bue da giogo. 

Jochpfahl, m. palo, pila di legno. 

Jochtraͤger, m. traversa d'un ponte. 

Jockei, m. fantino, palafreniere. 

Johannisbeere, J. ribes; uva spina; rothe, 
weiße, ſchwarze —, ribes rosso, bianco, 
nero. 

Johannisbeerſtrauch, m. ribes, uva spina. 

Johannisblume, /. buftalmo ; occhio di bue, 

Johanntsbrod, n. carobe, caruba, car- 
ruba; —baum, carobolo. 

Johannisfeſt, n. la festa di S. Giovanni. 

Johanniskraut, n. iperico; erba di S. Gio- 

Johanniswedel, m. ulmaria. [vanni. 

Sohannismwfirmden, n. lucciola. 

Johanniter, m. Sangiovannita; — Orden 
(Ritter), l'ordine equestre di 8. Gio- 
vanni, de' cavalieri di Malta. 

Joniſch, agg. ionico. 

Journal, n. (im Handel) giornale; v. Tas 


Journaliſt, u. giornalista. ebuch. 
Irden, agg. di terra, torreo; irdene Waare, 
terraglia. 


Irdiſch, agg. terrestre, terreno, mondano. 

Irgend, avo. 1 1 forse, a caso, mai; 
— elner, qualcuno; chiunque; — etwas, 
qualche cosa; — wo, in alcun luogo; 
— wohin, a qualche luogo. i 

Irisgrün, agg. verde d'iride, verdegiglio. 

Iriswurzel, /. iride fiorentina. 

Ironie, /. ironia. [per ironia. 

Ironiſch, agg. ironico; avv. ironicamente; 

Irre, agg. errante, vagante; Sie find 
anz —, vi sbagliate, vi ingannate all’ 
ingrosso; ich werde ganz — an ihm, 
non so che pensar di lui; ave. — ge- 
ben, smarrirsi, sviare, traviare; Ei- 
nen — führen, traviare alcuno; — machen, 
sconcertare, confondere; — reden, de- 
lirare, farneticare; — 3. m. maniaco; — 
s. F. in der — umherlaufen, andar va- 
gando, andare attorno errando. 

Irren, v. n. e r. errare, ingannarsi, sba- 
gliare; o. Herumirten. 

Irrgang. m. Aal labirinto; Irrgänge 
A; andarivieni, giravolte. 

Irrgarten, m. labirinto. 

Irrglaube, m. fede erronea, erronica 

Irrßlaͤubig, agg. eterodosso; eretico. 


Irr 
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Krrig, agg. erroneo, eh’e in errore; — ſein, Judenkirſche, J. alchechengi. 


esser in errore; sbagliare; avv. erro- 
neamente; per isbaglıo. 

Irrläufer, v. Landſtreicher. 

Irtlehre, J. dottrina erronea, eterodossa, 
eterodossia, 

Irrlehrer, mm. dottore eterodosso, eretico. 

Irrlicht, u. Irrwiſch, m. fuoco fatuo. 

Irrſtern, m. stella errante, pianeta. 

Irrthum, m. errore, sbaglio; (in der Beit 
rechnung) anacronismo; qué dem — bel 
fen, disingannare; trar d'errore; Res 
nehmung des —e8, disinganno. 

Irrung, J. errore, sbaglio; (Zwift) diffe- 
renza, dissensione; Die entflandenen 
—en beilegen, comporre, conciliare i 
differenti pareri, le dissensioni. 

Irrwahn, m. falsa opinione, sentimento 
erroneo. 

Irrweg, m. labirinto; cammin falso; auf 
dem —e fein, esser travialo, smarrito; 
auf —e bringen, traviare; auf —e kom⸗ 
men, geratben, sviarei, traviare. 

Iſabellfarbe, /. color d'Isabella. 

Jfegrinm, m. lupo; uomo cipiglioso, bur- 
bero, aspro. 

op (Pflanze), m. isopo. 

Italiſch, agg. italico, italo. 

381. visi . di più; inoltre. ä 

Itzt, itzig, v. t, jetzig. pudio. 

Jubel, . e giubilo, tri - 

Jubelbraut, /. donna maritata che cele- 
bra il giubbileo delle sue nozze (dopo 
cinquant’ anni di vita conjugale). 

Jubelbraͤutigam, . uomo ammogliato, che 
celebra il giubbileo delle sue nozze 
(dopo einquant’ anni di vita conjugale). 

cke n. festa di giubilo, d’allegrezza; 

v. Jubeljahr. di gioja. 

Jubelgeſang, sm. canto di giubilo, inno 

Jubelgeſchrei, n. grido di giubilo, di esul- 
tanza. 

Jubelhochzeit, J. giubileo delle nozze (di 
coloro, che son vissuti insieme nella 
vita congiugale 50 anni). 

Jubeljahr, n. giubbileo, giubileo 

Jubellied, v. Jubelgeſang. 

Jubiläum, v. ar abr. 

Jubiliren, v. Frobloden. 

Juchart, sm. (Juchert) jugero. 

Juchbein, n. zigoma. 

Juchhei! nter j. evviva! 

Juchten, m. bulgari, pelli morlacche, vac- 
chette di Moscovia. 

Juchten, agg. di vacchetta. 

Zuden, v. n. pizzicare, sentir prurito; 
die Hände — mir, mi vuol cavar dalle 
mani delle busse. 

Jucken, n. pizzicore, prurito; rogna. 

Juckend, parc. pruriginoso. 

Jude, m. Ebreo, Giudeo, Israelita; der 
ewige —, l’ebreo errante. 

Zudenäpfel, È cedri all’ Ebrea (col pi- 

Judengaſſe, /. ghetto. [golo). 

Zudengenoß, m. il giudeo proselito. 

Indengeſetz, n. legge giudaica. 

Indenharz, n. asfalto. 


Judenleim, m. Judenpech, n. asfalto; bi- 
tume giudaico. 

Zudenfduaft, J. gli Ebrei, i Giudei; com 
muniìtà degli Ebrei, 

Judenſchule, /. sinagoga; tempio degli 

Judenthum, n. giudaismo. (Ebrei. 

Judenwucher, Judenzins. sm. usura ecces- 

Judenzopf, v. Weichſelzopf. [si va. 

Jüdin, /. Ebrea. 

Jüdiſch, agg. giudaico, ebraico; das —e 
Land, la Giudea, la Palestina; ein —er 
Gewinn, guadagno sporco; avv. alla 
giudaica; a modo degli Ebrei. 

Jugend, /. gioventù, giovinezza, età gio- 
venile; von — auf, fin dagli amni gio- 
vanili. 

Jugendalter, n. l'età 

Jugendblüthe, J. il 

orita, 

Jugendfehler, pl. errori, falli giovanili. 

Jugendfeuer, . fuoco, ardore, impeto, 
vivacità giovenile. [giovenile. 

Jugendhitze, J. ardor giovenile, trasporto 

Jugendlich, «agg. giovenile, giovanile; 
avv. da giovane. ra ata. 

Jugendſtreich, u. tratto, azione giovanile, 

Jugendwahn, sn. vaneggiamento, strava - 
uber giovenile. 


iovanile. 
or degli anni, bela 


Jujuben, pl. giuggiole, zizzibe. 

Juks, m. sudiciume, sucidume, untume, 

Julepp, m. giulebbo, giulebbe. 

Julius, m. (Juli, Heumonat) Luglio. 

Jumarre, J. giummarro. 

Jung, agg. giovane, giovine; fehr —, 
iovanello, giovanetto; — und unere 
abren, giovanaccio, giovanastro; — CT» 
ſcheinen wollen, giovaneggiare; wieder 
— werden, ringiovenire; ein junger 
Prinz, principino; ein —er Herr, signo 
rino; die junge Herrſchaft, i padroneini; 
der —e Herr, il padroncino; ein funger 
Menſch, zitello, giovane, ragazzo; ein 
junges Madchen, zitella, fanciulla, ra 
gazza giovane; ein —es Dienſtmädchen, 
servetta; Die Pit Magd, la fantesca; 
(oft durch die Diminutiv a MILA . 
ein junger Eſel, asinello); junger sein, 
vino nuovo; junges Vier, birra fresca, 
non istagionata; in meinen jungen Jah- 
ten, negli anni miei giovanili, nella 
mia gioventü. . 

Junge, m. ragazzo, giovanetto; maschio; 
(das Kind) iſt ein —, è un maschio; 
(Lehrjunge) garzone, novizzo; — s. n. 
(dad Junge eines Thiere8) pollo, piccolo, 
catello; (Vögel) pulcino; Junge werfen, 
gliare, fare piccoli. 

Jungemagd, f. fantesca. 

Jungenmäßig, agg. e avv. giovanile; fan- 
ciullesco. 

Jungenpoſſen, pl. Sungenfirel@ , m. rag- 
gazzate; tiri, tratti da ragazzo. 

Jünger, m. discepolo; die — des Heilandes, 
gli apostoli, i discepoli del Redentore. 

Sfinger, comp. più giovane; di minore età. 

Jungfer, /. vergine, zitella, pucella; (für 
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Mädchen) zitella, ragazza, fanciulla; 
Jungfer N., la signora N.; Junggeſellen 
und Jungfern, giovani; ee 
libella; (Ramme) mazzeranga; (Block der 
Gefangenen) ceppi; die — im Buſch 
(Pflanze), nigella; v. Kammerjungfer. 
Jungferblüthe, /. fiore verginale. 
Jüngferchen, n. verginella, donzelletta. 
Jüngferlich, agg. v. Jungfräulich; avo. 
— thun, far la modesta, la smorfio- 
setta. 
Jungferngürtel, m. la cintura di sposa. 
Jungfernhaͤutchen, n. imene, membrana 
Jungfernkind, n. bastardo. (verginale. 
Jungfernknecht, m. damerino, zerbinotto, 
bellimbusto. 1 
Jungſernkrankbeit, /. clorosi, pallidi co- 
Jungfernmilch, /. latte verginale. 
Jungſernöl, n. olio vergine. 
Gungfernpergament, nm. pergamena ver- 
gine. (rale. 
Jungfernqueckſilber, n. argento vivo natu- 
Gungfernraubd, m. ratto, rapimento di ver- 
gine. [pratore. 
Jungfernſchänder, m. sverginatore, stu- 
Jungfernſtand, m. pulcellaggio; im —e 
leben, vivere pulcelloni. 
Jungfernwachs, n. cera vergine. 
Jungferſchaſt, v. Jungfrauſchaft. 
Jungfrau, 17 vergine, pucella; eine reine 
—, zitella immacolata o intatta, gio- 
vine vergine o verginissima; eine garte 
—, verginella; die heilige —, la san- 
tissima Vergine, la beata Vergine. 
SATIRO: agg. virgineo ; verginale. 
Jung e ; verginità, pulcellag- 
gio; die — nehmen, sverginare, deflo- 
rare, stuprare una zitella. 
Junggeſell, m. zitello; celibe 1 
—tnfeben, n. —enftand, m. Îa vita de 
celibato. ginità. 
Junggeſellen ſchaft, J. pulcellaggio, ver- 


scapolo; 


Jüngling, m. giovine, giovane, adole- 
scente; 1 friſcher —, giovanotto. 

Jünglingsalter, m. adolescenza, giova- 
nezza. 

Jüngſt, ars. ultimamente, testè, recente 
mente, di fresco, poco fa; die — vere 
gangene Woche, la settimana prossima 
passata; agg. il più giovane, cadetto, 
ultimo, minore; die jüngſten Nachrichten. 

li ultimi e più recenti avvisi; det 
ungne Tag, das —e Gericht, l’altimo 
giudizio, il giudizio universale. 

Jute in, v. Süngft. 

Junius, m. (Juni, Brachmonat) Giugno. 

Junker, m. giovine gentiluomo; genti- 
luomo di campagna. 

Juno, . Giunone. 

Jüpchen, n. 5 giubboncello. 

Jupe, /. giubbone, farsetto, camiciuola. 

Jupiter, m. Giove. [lide. 

Jupiteröblume, J. barba di Giove; antil- 

Juridiſch, agg. giuridico. 

Jurlsdietion, J. giurisdizione. 

Jurisprudenz, J. (das Recht) giurispru- 
denza. (dente. 

Juriſt, m. giurista, jurista, giurispru- 

Juſt, ave. appunto, per l'appunto, pre- 
cisamente, giustamente. 

Juſtiren, v. a. regolare, e 

Juſtiz, J. la giustizia, i giudici, la corte. 

Juſtizkammer, f. la camera della giustizia. 

Juſtizrath, m. consigliere di giustizia. 

Juwel, n. Juwele, /. gioja, glojella, pie · 
tra preziosa, gemma. 

Juwelenhandel, m. traffico di gioje. 

Juwelenkäſtchen, n. scrigno. 

Juwelſer, m. giojelliere 


Juwellerkunſt, J. l'arte del giojelliere. 
Jux, v. Juks. 
Ive, v. Eibe. 


Jvbenkraut, n. iva. 
It, v. Jetzt. 


K. 


Manche Wörter, die bier fehlen, wird man unter C. finden. 


Kabbelſee, /. contrasto di mare. 

Kabel, /. (Tau) gomena, gomona, cavo; 
(Antheil) parte, porzione. 

Kabelaar, Kabelaring, /. tornavira. 

Kabelfütterung, J. fasciatura di gomena. 

Kabelgarn, n. filastica. 

Kabelgat, n. rispostiglio. 

Kabelholz, u. legne scompartite a sorte. 

Kabeljau, m. merluzzo, baccalà, bacca- 
lare; geſalzener —, baccalare in sala- 

Kabelkleid, v. Kabelfütterung. [moja. 

Kabeltau, m. gomena. 

Kabelweiſe, agg. — geſchlagene Taue, cor- 
dame commesso a modo di gomena. 

Rabeftan, m. argano di vascello. 

Kabinet, n. gabinetto, camerino, studiuolo; 
along) binetto, museo. 

Kabis, m. (Kablskohl) cavolo cappuccio. 

Kabuſe, J. picciola camera, eapannaccia. 


HR f. coccio da stufa. 

Kachelofen, m. fornace, forno, stufa di 
cocci o di terra. 

Kackerlack, sm. blatta; tignuola. 

Käfer, m. scarafaggio. 

Kaff, v. Spreu. Theile). 

ce, m. caffè (v. Caffè im italienischen 

cebaum, m. albero del caffè. 

eebohne, . fava, acino, seme del caffe. 

cebret, nm. Babe. guantiera. 

eegeilrt, n. vascellame da caffe. 

cebaus, n. caffè. 

cefanne, f. caffettiera. l 

Kaffeemühle, /. mulinello da caffè. 

RKaffcefag, m. sedimento del caffè. 

Roe, m. caffettiere. 

Kaffeetaffe, J. tazza da cafiòè. 

Kaffeetrommel, /. tombolo (da abbrusto- 
lare il caffè). 


Raf 
Käfig, m. gabbia; ein kleiner —, gab- 


biola, gabbiolina; ein großer —, gab- 
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Kalbslab, n. gaglio, presame di vitello. 
Falbsmagen, m. ventricolo di vitello. 


bione; ein — voll, gabbiata; in einen Kalbsmilch, v. Kälbermilch. 


— thun, ingabbiare. 

Kaftan, m. caffettano. 

Kahl, agg. calvo, spelato; {ohne Federn 
spiumato, spennacchiato ; ein kahler Kopf, 
zucoone; — ſcheeren, zucconare, tosare; 
spelare, spiumare; — machen, spelare, 
zucconare; spiumare; — werden, in- 
calvire; (Berg) ignudo, raso, sterile; 
(Wand) nudo, sparato; (Baum) sfo- 
gliato, spogliato, sfrondato; (Gegend) 
privo di verdura; (Ausrede 2c.) frivole, 
vano, fiaeco, magro; mit kahlen Worten, 
con parole secche secche. 

Rabibelt, J. calvezza, calvizie; spiuma- 
tezza. i 

Kahlkopf, m. testa calva, zoccone. 

un agg. calvo. 

Kahm, m. muffa; fiore. 

Kahmen, v. n. muffare, acquistar muffa. 
Kahmig, agg. muffato, muffo; etwas —, 
muflaliceio; —er Wein, vino fiorito. 
Kahn, m. battello, barchetta, schifo, pa- 

lischermo, lancia. 

Kal, m. molo, costa, spiaggia. 

Kajaputòl, n. olio di cajaput. 

Kaſengeld, n. diritto di molo o di ripaggio. 

Kaiſer, m. Imperadore, Imperatore; Ce- 
sare; der türkiſche —, il gran Turco, il 
gran Signore, il Sultano. 

Kaiſerin, /. Imperatrice, Imperadrice. 

Kaiſerkrone, f corona imperiale; (Art 
Blume) giglio pavonazzo. 

Kaiſerlich, agg. imperiale; d'imperio. 

Kaiſerſchnitt, m. operazione, incisione ce- 
sarea. 

Raifertbum, n. l’imperio, impero. 

Kaiſerwürde, /. dignità imperiale. 

Kaiſerwurz, /. imperatoria. 

Kajüte, /. stanzino del capitano della nave. 

Kalb, u. vitello; ein kleines —, vitellino, 
vitelletto, vitelletta; ein ſaugendes —, 
vitello di latte, vitella mongana, lat- 
tonzolo; (Hirſch) cerbiatto o cerviatto; 
ein — abſetzen, slattare un vitello. 

Ribben, n. vitellino. 

Kalbe, f. giovenca. e [tello. 

Kalben, v. u. figliare, deporre, far un vi- 

Kälberbraten, &. arrosto di vitello. 

Kilderbröshen, pl. animelle di vitello. 

Kälberbruſt, /. petto di vitello. 

Rilbergetrdé, n. pannicolo, rete di vitello. 

Alberich. e, n. corata, pasto di vitello. 

Kälbermilch, 4 animelle di vitella, 

Kälbern, v. n. (falben) figliare; (albern 
thun) far bambocciate, ruzzare, pargo- 
leggiare ; ma) vomitare. 

Kälbern, agg. vitellino; —er Braten, ar- 
rosto di vitello. 

Kälberſtoß, m. lombata di vitello. 

Kalbfell, n. pelle di vitello. 

Kalbfleiſch, n. carne di vitello. 

Kalbleder, n. cuojo di vitello. 

Kalbsbraten, v. Kilberbrater. 

Kalbsbruſt, v. Rilberbruft. 


Kaldaunen, pl. trippe; budellame, inte- 
riora; der — jet at, trippajuolo. 

Kalender, m. calendario; anacco, in- 
nario; — machen, far castelli in aria. 

Kalfacter, m. delatore. 

Kalſateiſen, n. ferro da calaſate. 

Kalfaterer, m. calafao. 

pei ia v. a. calafatare, calefatare. 

Kali, n. cali, soda, potassa; Ägendes —, 
caustico; kohlenſaures —, carbonato di 
potassa; ſchwefelſaures —, solfato di po- 
tassa, ecc. 

Kaliaturholz, n. legna caliatur. 

Kalifat, u. califato, 

Ralife, m. cali fo. 

Kalk, m. calce, calcina; gebrannter, cotta; 
ebe spenta; ungelöſchter, viva; 
odter, sferruzzata; bermitterter, smor- 
zata; abgefallener —, calcinaccio, calci- 
nazzo; kohlenſaurer —, carbonata di 
calce, calce carbonica; phosphorſaurer 
—, calce fosforica; falpeterfaurer —. 
calce nitriea; ſchwefelſaurer —, calce 
sulfurica; feiner —, fior di calcine, 
grassello; mit — tünden, intonacare; 
u — brennen, calcinare; mit — bewer⸗ 
ta, calcinare; (Felle) in — legen, in- 
calcinare. 

Kalkartig, agg. calcario. 

Kalkbrenner, m. fornaciajo. 

Kalkbruch, m. cava delle pietre di calcina. 

Kalkbutte, v. Kalkoſen. 

Kalken, v. a. metter in calce; dar la cal - 
cina; gekalkt, misto con calcina. 

Kalkerde, J. terra calcaria. 

Kalkfaß, n. vassajo da calcina. 

Kalkgrube, /. fossa, buca della calcina. 

Kalkhändler, m. colui che vende calcina. 

Kalkicht, agg. calcinoso. 

Kalkkrücke, f. marra da calcina. 

Kalkmergel, m. marga; terreno alberese. 

Kalkmeſſer, m. misuratore della calcina. 

Kalkmilch, /. laute di calcina. 

Kalkofen, m. fornace da calcina. 

Kalkſalz, n. sal muriatico. 

Kalkſtein, m. pietra calcaria, alberese; 
—brud, m. cava di pietre calcarie. 

Kall igraph, v. Schon ſchreiber. 

Kalm, m. calma. 

Kalmank, m. durante. [spizzeca, 

Kalmäuſer, m. uomo bisbetico, solitario, 

Kalmus, m. calmo aromatico. 

Kalomel, m. calomelano. 

Kalt, agg. freddo, frigido; ziemlich —, 
freddotto; etwas —, freddiccio, sof- 
freddo; — machen, freddare, infred 
dare, raffreddare; — werden, freddarsi, 
affreddarsi, affreddare; es iſt —, fa 
freddo; mit kaltem Blute, a sanque 
freddo; kalte Küche, cibi freddi; kalte 
Schale, zuppa di vino (di birra, di 
latte, ecc.) con zucchero, pan 1 
ecc.; das —e Fieber, febbre fredda; ein 
kalter Schauer, ribrezzo, brivido; der 
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kalte Brand, gangrena; ein kalter Bo⸗ 
den, terreno freddoso; —er Schlag, trop - 
ea fredda: ein kaltes Bad, bagno freddo; 


Kammerfourier, m. foriere della corte. 
Kammerfrau, J. cameriera. 


Kammerfräuleln, n. damigella di camera, 


rigidario; kalte Vergoldung, doratura ai Rammergefille, pl. le rendite della camera. 


freddo; ein kalter Empfang, accoglienza Kummer 


fredda; Einen — laſſen, lasciar freddo; 
avv. freddamente. 

Kaltblütig, agg. freddo, disappassionato, 
riposato; avv. a sangue freddo, a mente 
riposata. (dezza. 

Kaltblütigkeit, J. posatezza d’animo; fred- 

Kälte, F. freddo, freddezza; große —, 
freddura, sido, ghiado; mit — (behan» 
deln 26.), freddamente. 

Rilten, v. n. freddare, infreddare. 

Kältlich, agg. freddiccio. 

Kaltmeiſel, m. scalpello da tagliare a freddo. 

Kaltſchmied, m. calderajo. 

Raltfinn, v. Kaltſinnigkeit. 

Kaltſinnig, agg. disappassionato, freddo; 
—e Miene, aspetto, aria fredda; awv. 
freddamente. [tiepidezza. 

Kaltſinnigkeit, /. freddezza, indifferenza; 

Ramileon, m. camaleonte, cameleonte. 

Kamaſchen, pl. uose, sopraccalze, stiva- 
letti di panno. {tonare le uose. 

Kamaſchenhaken, pl. strumento da abbut- 

Kameel, n. cammello; vom —, cammellino. 

Kameelhaar, n. pelo dì cammello; pelo della 
capra d’angora. 

Kameelhaͤren, agg. kameelhärner Zeug, cam- 
bellotto, di pelo di cammello. 

Kameelhaut, /. pelle di cammello, 

Kameelheu, n. schinanto. 

Kameelleopard, Kameelparder, m. giraffa. 

Kameelwaͤrter, . custode di cammelli. 

Kameelziege, /. capra d’angora. 

Kamelot, m. cammellotto. 

Kamille, f. camomilla, camamilla. 

Kamin, m. cammino. 

Kaminfeger, m. spazzacammino. 

Kaminplatte, /. frontone. 

Kaminſchirm, m. parafuoco. 

Kamiſol, n. camiciuola; farsetto. 

Kamm, m. pettine (v. Pettine im italieni- 
ſchen Theile); — zum Friſiren, pettine 
da perrucchiere, spicciatojo; Que ono 
cardo, pettine; (eines Gebirgs) cresta; 
(des Hahns) cresta; (des Pferdes) crine, 
criniera; (am Schlüſſel) ingegno; (der 
Geige) capotasto, ciglietto; es ſchwillt 
ibm der —, gli salta la mosca al naso; 
Alle über einen — ſcheeren, mandare 
tutti alla pari. 

Kaͤmmen, v. a. pettinare; (Wolle) cardare; 
— . n. pettinatura; cardinatura. 

Kämmer, m. pettinatore. 

Kammer, J. camera; — zu Drgelbälgen, 
cassa de' mantici. 

Kammeramt, n. camera, uffizio di camera 
(delle finanze). 

Kammerbecken, n. boccale da camera. 

Kammerdiener, m. cameriere; geheimer —, 
cameriere secreto. de’ conti. 


Kammerdirector, m. direttore della camera 


Kämmerei, J. camera del comune; erario. 
Kämmerer, m. camerlingo. 


gericht, n. tribunale supremo; ca 
mera di giustizia. 
Kammergut, n. bene domaniale. 
Kammerherr, an. ciamberlano. 
Kammerſungfer, J. cameriera. 
Kammerjunker, m. gentiluomo di camera. 
Kammerlakal, m. servo di camera. 
Kammerlehen, m. feudo proveniente della 
camera del principe. 
Kammermagd, J. serva di camera. 
Kammermädchen, n. cameriera, 
Kammerpräfident, an. presidente della ca- 
mera. 
Kammerrath, sm. consigliere della camera. 
Kammerſchuld, /. debito domaniale. 
Kammerſtuhl, m. seggiuola. (mera. 
Kammertopf, ss. orinale, boccale da ca- 
Kammertud, m. cambraja, cambre. 
Kammerverwalter, m. inteudente, direttore 
delle finanze. mera. 
Kammerzahlmeiſter, . tesoriere delle ca 
Kammfutter, n. pettiniera. 
Kammgras, n. cinosuro. 
Kammbaar, n. crine del collo del cavallo. 
Kammkaͤſtchen, n. cassettina de’ pettini. 
Kammmacher, m. pettinagnolo. 
Kammrad, n, ruota a denti. 
Kammſtück, n. pezzo di carne del collo 
Kımmmolle, J. stame. d'un manzo. 
Kampeln, v. r. (ftreiten) bisticciarsi, con 
tendere, riottare, contrastare. 
Kampf, m. lotta, lutta, combattimento; 
contesa, bisticcio. 
Kämpfen, v. n. combattere, luttare, pu 
nare; v. Ringen. 
Kkmpfer m. lottatore, combattente, gio 
strante; (in der Baufunft) imposta. 
Kampfplatz, . steccato, arena, sgone, 
aringo. (giostre. 
Ramrfrebt, n. legge, uso spettante alle 
We ter, . giudice del duello, della 
olts. 
Kampher, m. canfora. 
Kampherholz, n. legno canforato. 
Kan, m. (der Tataren) can de' Tartari. 
Kanal, m. canale; ein kleiner —, cana- 
lino, canaletto; (Gang) condotto, meato; 
(Mittel) canale, via mezzo; mit Kanälen 
verfeben, incanalare. 
Kanaliſtrung, /. incanalamento. 
Kanavee, n. canapè, letto di riposo. 
Ranarienfutter, n. falaride, miglialsole. 
Kanarienhecke, /. nidata o covata di ca- 
Kanarienorgel, /. organetto. [narini. 
Kanarienfect, m. vino delle Canarie. 
Kanarienvogel, m. canarino. 
RKanarienzuder, m. zucchero delle Canarie. 
Kanaſtertabak, m. tabacco canastro. 


Randiren, v. a. candire. 


Kandis, Kandiszucker, m. zucchero can 
dito; zucchero di più cotte. 

Kaninchen, n. coniglio. 

Kanker, v. Spinne. 


Ran 

Kännchen, n. boccaletto. i 

Kanne, /. boccale, caffettiera; cine — 
Wein, un boccale di vino. 

Kannengießer, m. stagnajo; un politicastro. 

dune en, m. manico del boccale. 

Kannenkraut, n. rasperella, coda cavallina, 

Kannenweife, avv. a boccali; — verkau⸗ 
fen, vendere a minuto. 

Kannevaß, m. canavaccio, canovaccio, 

Kannevaſſen, agg. di canavaccio. 

Kanonade, /. canonata; colpi di cannone. 

Kanone, f. cannone. 

Kanonenboot, . (scialuppa) cannoniere. 

Kanonenbürfte, J. lanata. cannonate. 

Kanonenfeuer, n. fuoco, tiri di cannone; 

Zane ngen, F. palla di cannone. 

Kanonenſchlag, m. castagnola. 

Kanonenſchuß, m. cannonata. 

Kanonier, m. cannoniere. 

Kanoniren, v. a. sparar il canuone; can- 
noncggiare. 

Kante, /. (Seite) canto, banda, lato; (Rand) 
orlo, lembo, margine; (Art Spitzen) 
merletti, trine. 

Kauthaken, m. rampone. 

Kantig, agg. canteruto, angoloso. 

Kantille, È canutiglia. 

Kanu, . pulpito, pergamo, Die — bee 
fteigen, salire in pulpito. 

Kanzellei, /. cancelleria. 

Kanzelleibote, m. messo di cancelleria. 

u ‚m. lettera, patente di can - 
celleria, 

Kanzelleidiener, m. usciere della cancel - 

Kanzelleiſchreiber, v. Kanzell iſt. [leria. 

Kanzelleiſchrift, 45 carattere cancelleresco; 
carattere tondo. (riale. 

Kanzelleiſtil, m. stile di cancelleria, eu- 

Kanzelliſt, m. cancellista; scrivano della 
cancelleria. 

Kanzelrede, J. predica, sermone. 

Kanzelredner, m. predicatore. 

Kanzler, m. cancelliere. 

Kapaun, ». cappone; fleiner —, cappon- 

Kapaunen, v. Kappen. cello. 

A n. grasso di cappone. 


Kapaunſtiege, /. capponaja; stia di cap- 
Kapellan, ». "i elle. 
Kapell bediente, m. servo, chierico di cap- 


poni. 

Kapelle. J. (Bethaus) cappella, chiesuola; 
(in der Kirche) 85 a; (Muſil) cap- 

pella; (in der Chemie) coppella. 

Ravellmeifter, m. maestro di cappella. 

Kaver, J. cappero. 

Raver, m. corsaro, armatore, forbano. 

Kaperbrief, m. lettera di marco. [corso. 

Kaperel, /. il corseggiare; l’andare in 

Ravern, v. n. corseggiare; andare in 
corso; v. a. etwas —, meglapern, bu- 
scare, acchiappare; carpire. 

Kaperſchiff, n. nave da corseggiare, ar- 
matore. duce capperi. 

Kaperſtaude, J. cappero; pianta che pro- 
apfenfter, n. abbaino. 

Kapitel, n. capitolo, capo; (Artikel) punto, 
articolo; (@tift) il corpo de’ canonici; ' 
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Einem das — leſen, dare ad alcuno una 
ripassata. 

Kapitular, agg. capitolare; di capitolo; — 
3. m. cin —, Kuapitulafherr, canonico 
capitolante, capitolare. 

Kaplan, m. capellano ; Kapland ienſt, —ftele 

Kapotrock, m. capotto. [le, capellania, 

Kaͤppchen, n. berrettino; cappuccetto. 

Kappe, /. (Mütze) cappa, cappuccio, cap 
peruccio, berretta; (für Kinder) beret- 
tino, cuffietta 5 (Rice) ginbhone: Ge a, 
Br (einer Retorte) cappello 
(Ofens) volta; (Schornſtein) coppa; 
Dreſchflegels) gombina; (am Flintenkol. 

5 coccia; (an der Piftofe) culatta; 
(an der Deichſel) ferramento; (des Deichs) 
eresta, schiena; (un Aehren) guscio. 

Kappen, v. a. (Hähne) capponare, castrare; 
(Bäume) svettare, decimare; (Anker 26.) 
capponare; (Falken) cappellare; (Strüm- 
pfe) n v. T. (Hähne) batta- 
gliare, far tafferuglio. 

Kaprfenſter, n. abbaino. 

Kapphahn, v. Kapaun. 

Kapplaken, n. cappa, primaggio. 

Kappzaum, m. cavezzone, brigliozzo. 

Kapſel, /. cassetta, scatola custodia; — des 
Samens (von Blumen zc.), capsula. 

Kapwein, m. vino del Capo. 

Karabiner, m. carabine. i 

Karabinerhaken, m. portacarabine. 

Kıraffe, /. caraffa, guastada. 

Karat, n. carato. 

Karauſche, f. coracino. 

Karavane, /. caravana. 

Raravanferat, n. caravanserai; albergo 

er le caravane de’ Turchi. 

Karbatſche, J. scuriata, sferza; staffile; 
nervo di bue. 

Karbatſchen, v. a. sferzare, staffilare. 

Kardätfhe, J. (zur Wolle) cardo, scar 
dasso; (zu den Pferden) brusca. 

Kar daͤtſchen, v. a. die Wolle —, scardassare, 
cardare la lana; ein Pferd —, nettare, 
ripassare un cavallo con la peluzza. 

Kardätſcher, m. scardassiere, cardatore, 

Karde, Kardendiſtel, /. cardo, garzo. 

Kardenfeld, n. cardeto. 

Kardobenedikten, n. (Pflanze) cardosanto. 

Karduſe, /. cartoccio. 

Karfunkel, m. carbonchio, carbunculo. 

1755 . avaro, tenace, spilorcio; avv 
(e glich penuriosamente, avaramente. 

Kargen, . n. avarizzare, tirarla a stec- 
chetto. 

Kargbeit, J. grettezza, spilorcoria. 

Rirglid, agg. v. Karg; ein kaͤrgliches Gaſt⸗ 
mahl, parca mensa; av». F 
sordidamente; ſich — behelfen muffen, 
menar vita stentata. 

Karnieß, n. cornice del capitello, 

Karnießhobel, m. incoraatojo. 

Karotten, pl. carotte di tabacco. 

Karpfen, m. carpione; pesce reina. 

Karpfenteich, m. stagno di carpioni. 

Karre, /. carretto, carrettino a una ruota. 

Karren, m. carro, carretto; — voll, car- 


Kar 


torchio. 

Karren, v. a. condurre in carretta; v. n. 
esser condannato ai pubblici lavori. 

Karrengaul, m. cavallo da carretta. 

Karrenvoll, m. carrettata. 

Kirrner, m. carettiere, carradore. 

DI m. zappa, marra. 

Karſten, v. 4. zappare, pastinare. 

Kartätfhe, J. cartoccio a metraglia; mit 
—en feuern, tirare a metraglis. 

Karte, /. carta; cin Spiel Karten, un 
mazzo di carte; Karten fpielen, giuocare 
a carte ‚mengen, fare, abheben, alzarc, 

eben, dare, wegwerfen, scartare, faue 
en, pescare, ſtechen, prendere, Bllder, 
IR leere Karten, carte bianche); 
dle Karte ſchlagen od. legen, fare o ti - 
rare le carte (per dire la buona for- 
tuna); (Charte) carta; v. Landkarte, Mu⸗ 
ſterkarte ꝛc. 

Karten, v. n. giuocare a carte; (eine Sache 
abfarten) concertare, tramare; eine (ab-) 
gekartete Sache, una cosa concertata, 

Kartenblatt, n. carta. (fatta a posta. 

K artenfabrif, f. fabbrica di carte da giuoco. 

Kartengeld, n. quota per (pagare) le carte. 

Kartenkünſte, /. gherminelle di carte. 

Kartenmacher, m. fabbricante di carte da 

Kartenpapier, n. carta soda. {giuoco. 

Kartenſpiel, u. giuoco di carte. 

Kartenfpieler, m. giuocator di carte, 

Karthaune, J. cannone da quarantotto. 

Karthauſe, F. certosa; convento de' Cer- 
tosini. i scarlatea. 

Larthiufer, m. Certosino; Karthäuſernelke, 

Kartoffel, F. pomo di terra; patata. 

Kartoffelfranfheit, /. malattia delle patate 
o pomi di terra, il male ne’ pomi di 

Kisartig, agg. cacioso. (terra. 

Käͤschen, . casciotto, casciuolo. 

Kife, m. cacio, formaggio; friſcher, une 
n —, giuncata, v. Formaggio 
m ital. Theile. 

Rifebereltung, /. caseifizio. 

Köfefladen, v. Kaͤſekuchen. 

Kifeform, f. forma di cacio. 

Kaͤſehandel, m. traffico di cacio. 

Kaͤſehaͤndler, m. formaggiajo. 

Kaͤſehaus, n. cascina. 

Rifeborde, v. Rifetorb. 

Käfelorb, m. paniere, graticcio, dove sl 
pone il cacio a sgocciolare. 

Kaͤſekram, m. traffico di formaggio. 

Kaͤſekraͤmer, v. Kaͤſehändler. i 

Käſekuchen, m. schiacciata condita con ca- 

Kifelab, n. pressame, gaglio. 

Rifemade, v. Käſemilbe. 

Kiſemarkt, m. mercato del formaggio. 

Kifemilbe, J. vormicello del formaggio 

Käſen, v. n. e rappigliars 

Käſenapf, e. Käfeform. 

Käſicht, agg. caseoso, cacioso. 

Kaflınir, . casimiro. 

ee F. cassa; il danaro che è in cassa; 
die — führen, tenere la cassa, 

Kaſſebuch, n. libro di cassa. 


farsi 
cacio. 
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rettata; (an der Druckerpreſſe) carro del 


Kap 


Kaſſerol, n. casserola. 


Kaſſier, Kaſſtrer, m. cassiere. 

Sa . zucchero in zottame. 

Kaftanie, /. (wilde) castagna salvatica, 
ippocastano; (egbare) castagna, marrone; 

efettene, succiola, balogia; gebratene 
aftanien, caldaroste, bruciate; einer det 
mit gebratenen —n handelt, caldaro- 
staro. (ippocastano. 

Kaftanlenbaum, m. castagno; der wilde —, 

Kaſtanienbraun, agg. castagno, castagnino, 
castagnuolo. [macco, pattona. 

Raftantenbret, m. polenta; ein fleifer —, 

Kaſtanlenbrod, n. castagnaccio. 

Kaſtanienwald, m. castagneto. 

Käfthen, n. cassettino, cassettina, scrigno. 

Kafteien, v. a. mortificare, affligger la 

ne F. mortificazione. “carne 

Kaſten, m. cassa, arca, forziere; ein klei- 
ner —, v. Käſtchen; eln großer —, cas- 
sone; — mit Schubladen, cassettone; 
(in der Dcuckerei) casella, cassetto; (in 
der Mühle) cassetta della tramoggia; 
(der Edelſteine) castone; (in der Ühr) 
castello; v. Kutſchkaſten, Leierkaſten ꝛc. 

Kaſten amt, . uffizio delle entrate pub - 
bliche. 

Kaſtenberr, Kaſtenvogt, m. amministratore, 
cassiere dei beni d’una chiesa. 

Kultenmader, . cassettajo. 

Kaſturhut, m. cappello di castoro. 

RKatafter, m. catasta, tavole censuarie; 
pl. mappa censuale. 

Kaͤtechet, m. catechista. 

Katechiſtren, v. a. catechizzare. 

Katechismus, m. catechismo. 

Kater, m. gatto maschio. 

Katbarinenpflaumen, pl. prune di Santa 

Katheder, m. cattedra. [Catarina. 

Kathedralkirche, J. chiesa cattedrale. 

Katheter, m. siringa (di metallo, di bu- 
delli, di gomma elastica). 

Kattun, m. tela bambagina; (Bitz) tela di- 
pinta, o indiana. x 

Katzbalgen, o. r. azzugarsi, accipigliarsi. 

Katzbalgerei, /. baruffa. 

Kaͤtzchen, u. gattino, mueeino. 

Katze. [: gatto; gatta; (macchina mu- 
rale degli Antichi) gua; junge Katzen 
werfen, fare i gattini, figliare. 

Katzenart, /. razza di gatto. 

Kaßenauge, nm. (Art Geſtein) occhio di 
gatta; asteria, bellocchio. 

Kaßenbalg, m. pelle di gaito. 

Rapengefärel, n. miagolare, miao. 

Katzengold, n. mica aurina; talco lucente 
come l'oro. 

Katzenklee, m. piede di lepre. 

sica? n. gatlaria. 

Kaßenloch, n. (in Thüren) gattajuola; co- 
vile, buco del gatto. 

Katzenparder, m. gattopardo. 

Katzenſcheu, agg. che ha paura, antipatia 
naturale de’ gatti. 

Katzenſilber, n. mica bianca. 


Ri enfprumg, m. salto di gatto; es iſt nur 
a 


cin — bis dahin, non son che due passi. 


Kap 
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Katzenſtein, m. pietra specolare, specchio 
d’asino. 

Kauderwälſch, agg. e subst. Fe o con- 
fuso; avv. confusamente; alla rinfusa. 
Kauen, v. a. masticare; ſchwer —, den- 
ticchiare; barbottare paternostri; am 

Gebiß — (von Pferden), mordere, rodere 
il freno; das —, n. masticazione, il 
masticare. 
Kauern, v. r. accoccolarsi, accosciarsi. 
Kauf, m. compra, compera; gegen baar, 
in contanti; auf Borg, a credito; ein 
ufàdiger guter —, un buon incontro; 
u Stande kommen, perfezionarsi; ab- 
ließen, fare, gatte, atteggiare, 
conchiudere; rüdgängig machen, ritrat- 
tarsi di; brechen, rescindere); auf den 
— geben, dare la caparra o l’arra; in 
den — geben, dare lu su compra, di 
soprappin: wohlfeilen Kaufs, a buon mer- 
cato; leichten —4 davon kommen, uscirne 
con le belle, a buon mercato. 
Kaufanſchlag, m. l'estimo, la stima. 
Kaufbar, agg. ottenibile per denaro; ven- 
dibile. erare. 
Raufbegierig, agg. vago, cupido di com- 
Raufbrief, so. strumento, scrittura di com- 


ra. 

adufbuch, n. libro di compra; Îl libro 
delle ipoteche; il registro pubblico delle 
compre e vendite. 

Kaufen, v. a. comprare, comperare; gegen 
baar, in contanti; auf Borg, a credito; 
wieder an ſich —, ricomprarsi; (im Kar- 
tenfpiel) scartare e pescare. 

Käufer, m. compratore. 

Rauffabrer, . commerciante che traffica 
per mare; il padrone di un vascello 
mercantile; vascello mercantile. 

Kauſſahrteif F. il eommereio marittimo. 


Kauffahrteiſchiff, u. vascello mercantile. 
Kauffrau, o. Handelsfrau. 
Kaufgeld, n. il costo, il prezzo (della 


cosa AO: 
a v. Handel. 
Kaufhaus, n. dogana. 
Kaufladen, . Kaufmannsladen. 
Kaufleute, pl. mercanti, negozianti. 
Riuf(tà, agg. vendibile; mercantile, che 
merita compratori; avv. — an ſich brin- 
gen, acquistare per mezzo di compra. 
Kaufluſtig, agg. voglioso, desideroso di 
comprare. 
Kaufmann, m. mercante, 
—$ e Innung, il corpo de' mercanti. 
Kaufmän niſch, agg. mercantile; avv. mer- 
cantilmente. (mercante. 
Kaufmannsburſch, m. fattorino, garzon di 
Kaufmannſchaft, J. mercatura, l’arte mer- 
cantile. 
Kaufmannsdiener, m. giovine di negozio, 
giovine di banco, scrivano, scritturale. 
Kaufmannsfrau, /. moglie 
mercantessa. 
Kaufmannsgut, m. mercanzia, merce. 
Kaufmannsladen, . fondaco, bottega di 
mercante, 


negoziante ; 


di mercante; 


Kaufſchilling, m. arra, caparra. 

Kaufſucht, J. mania di comprare. 

Kaufe und Handelsberr, m. negoziante. 

. avv. per via di compra; a ti- 
tolo di compra. 

Kaularſch, m. codimozzo; gallo scodato, 
gallina scodata, senza coda: 

Kaulbarſch, Kaulbard, m. perca cernua, 
spillancola. è 

Kaum, avv. appena, a mala pena, 4 
stento; er kann — aufrecht ſtehen, a fa- 
tica può tenersi ritto. 

Raumittel, n. masticatorio. 

Kaupelei, /. il barattare, baratteria. 

Kaupeln, v. n. barattare, fare il barat- 
tiere. 

Kauris, pl. (Muſcheln) cori, zimbi. 

Kauſcherwein, m. vino per Ebrei. 

Kautabak, m. tabacco da masticare. 

Kaute, 60 pennecchio (parlandosi del lino); 
(Grübchen) fossetta, 

Kautſchuk, v. Cautſchuk. 

Kaviar, m. caviario, cavlale. 

Kauz, Kautz, m. civetta, nottola, alocco; 
ein wunderlicher —, uomo bisbetico, 
fantastico; reicher —, riccone, 

Kaveling, m. lotto. 

Kayſer ıc., v. Kalſer ꝛc. 

Kazike, m. Cacico. 

Kebsehe, /. concubinato. 

Kebsftau, /. concubina. [bina. 

Kebskind, n. figlio bastardo, di concu- 

Keck, agg. ardito, audace, temerario, sfac- 
ciato; protervo; fede Hand, rano franca, 
sciolta; av». insolentemente; franca - 
mente, intrepidamente. ditezza. 

Keckheit, F. temerità, sfacciataggine, ar - 

Kecklich, avv. francamente, arditamente. 

Kegel, m. cono; (Spiel) birillo, rullo, ga- 
liosso; — ſchieben, giuocare a birilli; 
— auffegen, rimettere su, riordinare. 

Kegelbahn, /. giuocoliscio. 

Kegelförmig, agg. conico; —er Körper, 
conoide; avv. a maniera di cono. 

Kegellinte, /. linea conica. 

Kegeln, v. n. giuocar a’ birilli. nica, 

Kegelſchnecke, /. cornetto, conchiglia co- 

Regelfhnitt, m. sezione conica. 

Kegelſplel, n. il giuoco de’ birilli. 

Kegelftein, m. echinocono. i 

Keblader, J. vena jugulare. 

Kehlamboß, m. ancudinetta. 

Keblbohrer, m. trapano a petto (pe' mi- 
nuti lavori), 

Kehldeckel, m. epiglotta, ugola. 

Kehle, J. gola, le fauci; bie — abſchnei⸗ 
den, tagliar la gola; scannere; (am 
Dach) doccia; —n in Gäufen, scanala- 
tura. 

Keblen, v. a. scanalare, accanalare. 

Kehlhammer, m. scannello. 

Keblbobel, m. incorzatojo. 

Kehlicht, agg. scanalato, scannellato, ac- 
canalato, striato. 

Kehlleiſte, /. goletia, cavetto. 

Kehlriemen, m. soggolo. 

Kehlſucht, v. Galsbriune. 
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Kehlung, 15 scanalatura. 
Kehlwinkel, m. angolo della gola. 


Kehlziegel, . doccia, 
Kehrbeſen, m. scopa, granata. 


in niuna maniera; nè in questo, nè in 
i altro modo. 


Keinerſeits, avv. da niuna parte; nè da 
una parte, nè dall’ altra. 


Kebrbürfte, J. spazzola, setola; — zu den Keineswegs, auv. in niun o verun modo, 


Pferden, brusca. 

Kehren, . a. (zurück) tornare, ritornare; 
(wenden) volgere, voltare; Alles zum 
Veſten —, voltare tutto in bene; rechts, 
links um kehrt euch, mezzo giro a di- 
ritto, a sinistro; ſich an Etwas —, ba- 
dare a, dars! briga, curarsi, far caso di; 
mit dem Beſen —, scopare, spazzare. 

Kehrer, m. scopatore, spazzino. 

Kebrerin, Kehrfrau, J. scopatrice. 

895 t, n. spazzatura, immondizia. 

Kehrichthaufen, m. mucchio, ammasso 
d’immondizie. [fornaj. 

Kehrwiſch, m. spazzatojo, spazzaforno de’ 

Keichen, v. n. ansare, alitare, anelare, 
respirar con difficoltà; Pferd, das keicht, 
cavallo bolso. 

Keichen, n. anelito, ansamento, difficoltà 
di respiro; asma; difficoltà di respi- 
rare; (bei den Pferden) bolsaggine. 

Keicher, m. uomo asmatico; (von Pferden) 
cavallo bolso. 

Keichhuſten, m. mal di castrone. 

Keifen, v. n. bisticciare, querelare, gri- 
dare; — n. garrimento, bisticcio. 

Keifer, m. garritore, rampognatore. 

Keil, m. conio, bietta, ze pa; (zu einem 
Hobel) guida; (in der Schi ffͤplanke) gal- 
occia. 

Keilbein, u. sfenoide, l’osso basilare, 

Keilen, ». a. cacciare con zoppa; (mit 
Keilen ſpalten) spaccare, fendere con 
zeppa; (mit Keilen etwas zuſammenpreſ⸗ 
ſen) inzeppare. 

Keiler, m. verro, cinghiale. 

Keilförmig, 16 . cuueiforme. 

Keilbacke, Ke ſbaue, F. piccone. 

Ke ilpflock, m. caviglia a conio. 

Keilſchrift, /. caratteri cuneiſormi. 

Ke im, m. germe, germoglio, anima; — am 
Kohl, broccolo. ö 

Keimen, v. n. germogliare, germinare; 
was — kann, germinativo; — u. il ger- 
mogliare. 

Keimung. /. germinazione; il germogliare. 
ein, agg. nissuno, niuno, veruno; kein 
Geld (bel fi) haben, non aver denaro 
(addosso); keine Kinder haben, esser 
senza prole; feine Schuld daran haben, 
non averne colpa alcuna; dies iſt ein 
Maultbier und kein Eſel, è un mulo, 
non un asino; es waren noch keine fünf 
Minuten, non erano ancora cinque mi- 
nuti; keiner von uns wußte es, nissuno, 
alcuno, veruno di noi lo sapeva; —er von 
beiden, nè l’un nè l’altro, alcuno d’en- 
trambi; er tft —er der reichſten, non è 
(uno) de’ più ricchi; das tft keine Kunſt. 
non è poi la gran cosa; (geben Sie mir 
Geld) ich habe keins, non ne ho; es blieb 
kein Einziger, non vi rimase un solo. 

Keinerlei, agg. auf — Art, in verun modo, 


* 


niente affatto. 

Keinmal, avv. neppur una volta; non mai. 

Kelch, m. calice, coppa; (an Blumen) ca- 
liceito. 

Kelchdeckel, m. copertorio del calice. 

Kelchfutter, n. custodia del calice. 

Kelchglas, n. calice; bicchiere in forma 
di calice. 

Kelchteller, m. patena, 

Kelchtuch, u. il velo del calice. 

Kelle, J. (der Maurer) cazzuola; (in Küchen) 
ramajuolo; (der Gießer) cucchiaja. 

Keller, m. cantina; kleiner —, cantinetta. 

Kellerei, f. bottiglieria. [tina. 

Kellerfenfter, u. abbaino, finestra di can- 

Kellerhals, m. sporto della cantina; (Pflan- 
je) biondella, laureula femmina. 

Kellerjunge, . garzone di cantina. 

Kellerleiter, v. Schrotleiter. 

Kellerloch, n. spiraglio (di una cantina). 

Kellermeiſter, m. cantiniere, canovajo, bot- 
tigliere, 

Kellermiethe, J. fitto di cantina. 

Kellertbür, 15 abe della cantina; liegende 
—, botola della cantina. 

Keller wechſel, m. (im Handel) cambio secco 
o ſinto. luccio. 

Kellerwurm, m. porcellino terrestre, ascl- 

Kellner. m. cantiniere, canovajo; (in Wirtbs⸗ 

aͤuſern) garzone, cameriere; (In Kl» 
ern) cellerario; (als Ruf in Wirths⸗ 
haͤuſern) bottega! 

Kelter, /. toreolo, torchio, strettojo. 

Kelter baum, m. albero del torcolare, del 

Kelterer, m. torcoliere. (torchio. 

Kelterfaß. n. tinozza del torcolo. 

Keltergelte, /. bigoncia del torchio da vino. 

Keltermeifter , m. maestro torcoliere. 

Keltern, v. a. ammostare, pigiare le uve. 

Kelterung, J. (das Keltern) l'azione di 
spremere col torchio. 

Kelterwein, m. vino spremuto al torcolo. 

Kennbar, agg. conoscibile, distinguibile; 
rimarchevole; — machen, distinguere, 
render palpabile; (durch Zeichen) con 
trassegnare, caratterizzare; ap. distin- 
tamente, palpabilmente. 

Kennbarkeit, tà carattere, qualità di ciò 
che è conoscibile. 

Kennen, v. a. conoscere (von Anfeben, 
di vista; perſönlich, personalmente; dem 
Ramen nad, di nome, di fama, di re- 
e am Gange, all’ andata; an 
er Stimme, alla voce); Einen — ler- 
nen, far conoscenza d'uno, imparare a 
conoscere; er kennt ſich vor Stolz nicht. 
è tanto orgoglioso che non riconosce 
più se stesso. 

Kenner, m. conoscitore, 0 esperto; 
— von Büchern, bibliofilo, bibliomane, 
pratico de' libri; — von Alterthümern. 
antiquario; — von Münzen, aumisma 


Ken 


tico; — von Pferden, buon conoscitore 
di cavalli, ippofilo. 

Kenntlich, v. Kennbar. DE 

Kenntnib, /. cognizione, notizia, con- 
tezza; scienza, sapere; eine oberfläd. 
liche — von Etwas haben, aver qualche 
tintura di, esserne infarinato; von Et. 
was — nehmen, prender notizia; zur — 
gelangen, parvenire o venire in o alla 
notizia di; in — fegen, dar notizia di, 
far conoscere. 

Kenntnißnahme, /. conoscimento, notizia. 

Kennzeichen, n. segnale, segno, contras- 
segno, indizio, attributo; vo. Merkmal. 

Kennzug, m. segno caratteristico, distin- 
tivo. 

Kerbe, f. tacca, incavo, intaglio; (eines 
feils) cocca; (einer Münze orlo; den 
fett in die — des Bogens legen, in- 

coccare la freeeia; — am Hintern, fesso 

Kerbel, m. cerfoglio. [del deretano. 

Kerben, v. a. intaccare; intagliare; ge- 
terbte Blatter, foglie dentellate. 

Kerbholz, n. tacca; lia. 

Kerker, m. carcere, prigione; in den — 
werfen, incarcerare. 

Kerkermeiſter, . carceriere. 

Kerkern, v. a. straziare, tormentare. 

Kerl, m. ein kleiner —, cosetto, ometto, 
omicino ; ein großer, langer —, un buon 
pezzo d'uomo; spilungone; ein bummer 
—, minchione, alloeco, eapocchio; ein 
grober —, villanaccio, balocco, zoti- 
cone; ein junger —, giovanastro; ein 
alter —, vecchiaccio; ein braver, ehrli⸗ 
cher —, un uomo dabbene; ein luſtiger —, 
un bell' umore; ein ganzer —, un uomo 
come si deve; ein guter —, un uomo 
bonario; ein ſchlechter —, un omaceio, 
omaccione, barone, briccone, birbante; 
(Diener) uomo, servo; (Liebfter) drudo, 

Rerme8, m. chermes. [bertone. 

Kermes Aquavit, m. chermes liquido. 

Rermesbeeren, pl. coccole di chermes. 

Kern, m. (einer Nuß) fe (von Kir⸗ 
ſchen 26.) osso, nocciuolo, o. Kirſchkern: 
(v. an aan: (v. Sen 20.) 
granello; (v. ArtifGoffen) granulo, gar- 
zuolo; (v. Trauben) acino; (des Leders) 
grana; (der Glocke) maschio; (der Ka- 
none) anima; (Flöte) zaffo; (Kometen) 
capo; (Sufß) vivo; (das Beſte) quintes- 
senza, succo, sostanza; (Marf) midolla, 
cuore; (eines Heeres) il forte, il fiore, 
il nervo; v. Rerntruppen, Kernholz ꝛc. 

Kernbeißer, m. frisone, frusone. 

Kernen, v. a. sgranare; (Gold, Silber) 
granagliare; v. n. (vom Korn ze.) gra- 
nare, granire; das Korn kernet, le 
biade graniscono; v. r. (vom Qaumbdl) 

rappigliarsi in granelle. 
nfàul, agg. guasto, imputrito nel mi- 
dollo. 

Kernfrucht, /. frutto granelloso; drupa; 
frutto eccellente. 
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Kernhaft, agg. granito; sodo, fitto, ner- 
voso. 


Kernig, agg. acinoso, granelloso; —e 
Weinbeeren, uve acinose; —es Leder, 
euojo forte, sodo; v. Kernhaft. 

Kernmehl, n. fior di farina. 

Kernobſt, v. Kernfrucht. 

Kernſchule, /. seminario d’alberi. 

Kernſchuß, m. tiro a livello, orizzontale. 

Kernſpruch, . sentenza aurea, di nerbo, 
detto pien di verità. 

Kerze, f. candela; cero, candela di cera. 

Kerzengerade, agg. perpendicolare; ritto 
come un palo; avv. perpendicolarmente, 
a piombo. 

Kerzengießer, m. caudelajo. 

Keſſel, m. caldaia, caldiera, pajuolo; gro - 
ßer —, caldajone, calderone; kleiner 
—, calderotto, calderuolo; ramino; 
e vasca, baeino; (unter 
der Delpreffe) inferno; mortajo da bom 
be; v. Theekeſſel, Thalkeffel, ze. 

Keſſeler, Keßler, m. calderajo. 

Keſſelflicker, m. colui che racconcia le cal - 

Keſſelgewoͤlbe, n. cupola. (daje. 

Keſſelhaken, m. catena da fuoco. 

Keſſeln, v. r. acquistar la forma d'un ba- 
cino; Federn —, purgare piume (su- 
dice) in un caldajo. 

ee pl. timbali, noccheri. 

Keſſeltuch, n. panno tinto. 

Kettchen, n. catenella, catenina. 

Kette, /. catena; an Die — legen, met- 
tere alla catena, incatenare; metter in 
ferri, in ceppi; (von Diamanten) fre- 
nello; (bei den Webern) trama; . Berg⸗ 
kette, Halskette ꝛc. [rar l’uscio). 

Rettel, /. (an Thüren) stanghetta (da ser - 

Ketteln, Ketten, v. a. legare con catena, 
incatenare; lavorare a catena. 

Kettenbrücke, /. DI a catene. 

Kettennath, /. Kettenſtich, m. catenella. 

Rettenfeier, /. la festa di S. Pietro in 
vincoli. 

Kettenfoͤrmig, agg. fatto a catena. 

Rettenglied, m. anello di catena. 

Kelten as, m. cane da catena. 

Kettenkugeln, pl. palle ramate, a catena. 

Kettenring, m. anello della catena. 

Kettenſchluß, m. sorite. 

Kettenwurm, m. verme cucurbitino. 

Kettenzug, m. intrecciatura. 

Ketzer, m. cretico. 

Ketzerei, & eresia. 

Keßergericht, n. l'inquisizione. 

Ketzeriſch, agg. ereticale; eretico; ave. 
ereticamente; da eretico. 

Ketzerrichter, sm. inquisitore. 

Keuchen, v. Keichen. 

Keule, /. mazza; cesto; — des Herkules, 
clava, mazza d' Ercole; mit der — todt⸗ 
ſchlagen, mazzolare; (des Moͤrſers) pe- 
stello; pestatojo; (vom Hammel) co 
sciotto; (von einer Gans se.) coscia. 

Keuler, v. Kellet. 


Kerngehäuſe, n. (am Obſt) torsolo, torso.] Keuſch, agg. casto; pudico; (ehrbar) puro, 


Kcengut, agg. ottimo, eccellente, squisito. 


onesto; avv. castamente; pudicamente. 
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Ke uſchbaum, m. ag nocas to nen), i figli in grembo; ein fhönes 


Keuſchheit, /. castità, continenza; pu- Kind (Mädchen), una bella fanciulla, 
rezza di cuore; Gelübde der —, voto] ragazzina; Kinder! (Anrede an Unter⸗ 


di castità. gebene) miei cari! 

Keutel, m. sacco del tramaglio. Kindbett, n. parto, puerperio; ins — 

Ribig, sm. pavoncella. kommen, venir a partorire; aus dem 

Kicher, J. cece; cicerchia. — fommen, levarsi dal letto di parto. 

Kichern, v. n. i sghignazzare. Kindbetterin, J. puerpera, partoriente. 

Kicks, m. colpo falso, colpo rotto. Kindchen, u. pargoletto, bambolo, bimbo. 

Kiefer, m. mascella; mandibola; pl. (bei Kindeltag, v. Kindertag. 
den Fiſchen) branchie. Kinderbewahranſtalt, 12 asilio infantile, 

Kiefern, agg. di legno di pino; —holz, presepio. 
legno di pino. Kinderblattern, pi vajuolo. 

Kieke, Gieke, /. lo scaldino. Kinderbrei, m. bambinea, pappa che si 
el, m. cannone della penna; (eines dà u' bambini. [tella, 
Schiffs) chiglia. Kinderel, /. puerilità, ragazzata; bagat- 

Gielen, v. u. impennarsi; v. a. dat Cla- Kinderfrau, fi donna che attende a’ fan 


ciulli; nutrice, balia. 


vier —, impennare i tangenti del gra- 
A F. cuffietta da bambino. 


vicembalo; ein Schiff —, rifare la chi- 


glia d'una nave. Kinderkappe, v. Kinderhaube. 
Kielholen, v. a. dar la cala a. Kinderklapper, /. sonaglio pei bambini, 
Kieme, f. branchia. [gioso.| sicchignola. [techista. 
Kien, m. Kienholz, u. legno resinoso, ra- ginderiehter, m. pedagogo; (Ratedet) ca- 
Kienapfel, m. pina. Kinderlos, agg. senza figliuoli, senza 
Kienbaum, ss. pino; albero resinoso. prole. [orbita, 
Kienfadel, J. fiaccola di pino, Kinderloſigkeit, /. privazione di prole; 
Kienholz, n. legno di pino. Kindermagd, J. serva, fante, che attende 
Klenig, agg. resinoso, ragioso. a’ bambini. 
Kiendl, m. olio di pino. Kindermord, m. infanticidio. 


Kienruß, m. nero di fumo, negrofumo. Kindermörder, m. infanticida. 

Kiepe, J. gerla; gran cappello di paglia. Kindermörderin, /. infanticida. 

Kies, m. ghiaja, rena; Kies damm. m. ghia- Kindermuhme, f. donna attempata che in- 
jata; (in der Mineralogie) pirite; pietra. vigila a’ fanciulli. 
focaja. Kindermutter, v. Hebamme. 

Kiesader, /. vena di mincrali di zolfo. Kindern, v. n. (tändeln wie Kinder) bam- 

Kleſel, Kleſelſtein, m. selce, ciottolo; mit] boleggiare, far ragazzate. . 
— gepflaſtert, selciato; strada lastri- Kindernarr, . colui che ama i bambini 
cata di ciottoli. all’ eccesso. 

Kiefelhart, agg. duro come un macigno. Kinderpoſſen, pl. bambinaggini, ragaz- 

Kleſicht, Kieſig, ago. renoso, ghiajoso. zato; frascherie. 


Klesweg, m. ghiajata; selciato. Kinderſchuhe, pl. scarpe da bambino; die 
Kietze, T. Kerbe. muccia, gattino; ca-| — abgelegt haben, esser già uscito dell’ 
Kimme, v. Kerbe. [preito, infanzia; die — ablegen, uscir di don- 
Kind, n. fanciullo, fanciulla, figliuolo,! zellina, cominciare a batter sodo. 


figliuola, figlio, figlia; viele Kinder, Ainderipiel, n. giuoco fanciullesco. 
molti figli o figlinoli; ein kleines —, Kinderfpielzeug, n. trastulli fanciulleschi. 
figliulino, figliulina, fanciullino, bam- Kindertag, m. il giorno degl’ innocenti. 
bino, purgoletto; unzeitiges, abortivo Kindertrommel, /. tamburino da fanciulli. 
o aborto; fodtgeborne8, nato morto; Kinderwagen, m. carruccio. 
neugeborne8, neonato; eheliches, legit- Rinderzeng, u. pannilini, fasce de“ bam- 
timo; uneheliches, illegittimo, spurio,| bini. (fanciulli. 
bastardo; nach dem Tode des Vaters ge» Kinderzucht, /. disciplina, educazione de’ 
bornes, postumo; untergeſchobenes, sup. Kindeslind, n. nipolino; —er, discen- 
positizio; vermeintes, pulativo; faugene} denti, posteri, pronipoti. 

des —, bambino lattante, pargoletto; | Rindesndtbhen, pl. doglie del parto; in — 
aͤlteſte, flingfte, maggiore, minore; an- liegen, soffrire i lolori del parto; tn 
genommenes, adottivo; an Kindes Statt — ſterben, morir di parto. 

annebmen, adottare; Kinder und Kin- Kindesſtatt, J. an — annebmen, adot 
deskinder, pronipoti, posteri; er hat] tare per figlio. 

weder Kind noch Kegel, non ha punto Kindeätheil, m. legittima. 

progenie Kinder Gottes, creature, pre- Kindfrau, ». Wehmutter. 

iletti di Dio; ihr feid ein Kind des To, Kindheit, 45 infanzia, pucrizia; von — 
des, siete un uomo perduto, preda! an, fin dalle fasce, dalla culla. 
della morte; wieder zum Kinde werden, Kindiſch, agg. fanciullesco, puerile, di 
rimbambire; von Kind auf, fin dalla] fanciullo; kindiſches Betragen, fanciul- 
infanzia, dalla culla, dalle prime fa- lezze, fanclullaggine, bambinerie, ra- 
sce; das — im Mutterleibe (nicht ſcho. gazzata, frascheria, puerilità; eine fin: 
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un fanciullo; wieder — werden, rim- 
bambire; ein kindiſcher Greis, un vec- 
chio rimbambito ; avv. fanciullescamente, 
da fanciullo. 

Kindlich, «gg. figliale; (natürlich) inge- 
nuo, disinvolto, naturale, candido, sem- 


lice. (Preto: 

Klndlichteit, F. candore, ingenuità, sem- 

Kindſchaft, e —srecht, n. di- 

ritto di figlio. 

Kindtaufe, /. battesimo d'un bambino; 
pasto di battesimo. 

Kinn, n. mento; ein glattes —, mento 
sbarbato. 

Kinnbaden, m. mascella, ganascia; la 
DAGdibala; ju den — gehörig, mascel- 
are. 

Kinnband, n. fascia del mento. 

Kinngrübchen, n. fossetta, fosserella del 

Ainnfette, /. barbazzale. (mento. 

Kinnfade, /. mandibola; mascella; die —n 
ausrenken, sganasciare. 

Kippe, 15 trabocco; auf der — ſtehen, es · 
sere in sul crollo della bilancia; essere 
stare in bilico; esser in sull’ orlo del 

recipizio. 

Klppen v. n. trabballare, barcollare, es- 
ser in sul erollo della bilancia; esser 
in bilico; star sull' orlo del pres izio, 
vicino a rovinare; ®. a. (umfippen), far 
uscire dell’ equilibrio; — und wippen 
(Münzen), stronzare, alterare. 

Ripper, m. — und Wipper, stronzatoro 
di monete. . 
Kirche, J. chiesa, casa di Dio; tempio; 
A, chiesa, servizio di Dio, 
messa, predica; in die — (gehen), a o 
in chiesa; nad der —, dopo la messa 
(la predica); nach einer Niederkunft zum 
erften Male in die — gehen, entrare o 
andare in santo; in den Schooß der — 
e io in grembo di santa 
chiesa; die ſtreitende —, chiesa mili- 
tante; Die fiegende —, la chiesa trion- 
fante; (die Geiſtlichkeit) (la) santa chiesa, 
il clero; pur — beſtimmt, destinato allo 
stato ecclesiastico; zur — gehörig, ec- 

clesiastico. 

Kirchenacten, pl. atti e scritture d'una 

Kirchenagende, /. liturgia. N 

Kirchenälteſte, . anziano d'una chiesa. 

Kirchenamt, x». uffizio, benefizio eccle- 
siastico. 

Kirchenbann, m. scomunica; anatema; in 
den — thun, scomunicare; anatematiz- 
Zar e. 


Kirchenbuch, u. rituale; — zu den Namen 


der Getauften, il libro de' battesimi. 
Kirchenbuße, /. ammenda onorevole. 
Kirchendteb, v. Kirchenräuber. 
Kirchendlener, sn. servo di chiesa; eccle- 
siastico. 
at: m. uffizio ecclesiastico. 
Kirchenfahne, /. gonfalone, bandiera, 
stendardo d’una chiesa. 
Kirchenfenſter, pl. invetriate di chiese. 


(RMS, m. 


._ cetto. (asilo. 
i F. immunità ecclesiastica; ‘’ 
Kirchengaͤnger, m. chiesolastico ; bigotto. 
Alec en gebot n. preci, orazioni pubbliche. 
Kirhengebot, m. precetto, comandamento 
di chiesa, 
Kirchengebrauch, m. rito ecclesiastico. 
Kirchengeraͤth, n. arredi, ornamenti di 
chiesa; vasi sacri. 
Kirchengericht, u. tribunale ecclesiastico. 
Kirchengeſang, m. canto ecclesiastico. 
Rir gesch ie F. storia ecclesiastica. 
Kirchengut, n. bene ecclesiastico. 
Kirchenlehen, u. feudo di chiesa. 
Kirchenlehrer, m. dottore della chiesa; 
(Kirchenvater) padre della chiesa. 
Kirchenlied, . cantica, cantico, inno. 
Klrchenmuſik, /. musica di chiesa, 
Kirchenordnung, /. ordine, disciplina ec- 
clesiastica ; rito; rituale; liturgia. 
Riva carota, m. consigliere ecclesiastico, 
del concistoro. 
Kirchenraub, m. rapina, furto de’ beni, 
degli arredi d'una chiesa, sacrilegio. 
Kirchenraͤuber, m. colui che ruba cose sa- 
cre, sacrilego. (ecclesiastico. 
Kirchenrecht, u. diritto canonico, gius 
Kirchenregiment, n. il governo ecclesia. 
stico ; la gerarchia. 

Kirchenſachen, pl. affari ecclesiastici; ar- 
redi di chiesa. 

Kirchenſchaß, m. tesoro d'una chiesa. 

Kirchenſchmuck, . ornamenti di chiesa. 

Kirchenſpaltung, /. scisma. 

Kirchenſtaat, m. lo stato ecclesiastico; il 
Patrimonio di San Pietro. 

Kirchenſtand, v. Kirchenſtuhl. 

Kirchenſteuer, /. colletta. 

O, f. censura ecclesiastica. 

Kirchenſtreitigkeit, /. controversia eccle 
siaslica. 

Kirchenſtuhl, m. sede fissa, banco di chic- 
sa (con uno steccato attorno). 

Kirchenvater, m. die Kirchenvater, i padri 
della chiesa; (Kirchenlehrer) catechista. 

Kirhenverfammlung, J. concilio; sinodo; 
unredhtmäßige —. conciliabolo. 

Kirchenvogt, m. curatore della chiesa; 
avvocato di chiesa. 

Kirchen vorſteher, m. mansionario, prov - 
veditore d'una chiesa. 

Kirchenzucht, /. disciplina ecclesiastica. 

Kirchgang, m. den — halten, entrare, o 
andare in santo. 

Kirchhof, m. cortile, ricinto d’una chiesa; 
v. Gottesacker. 

Kirchkind, n. parrocchiano, popolano. 

Kirchlich, agg. ecclesiastico; di chiesa. 

Kirchmeſſe, 45 sagra; festa della conse- 
crazione d’una chiesa; die — haften, 
celebrar la sagra. 

Kirchner, m. zagrestano. 

Kirchſpiel, n. (distretto d'una) parrocchia, 
diocesi, pieve; i parrocchiani. 

iocesi; aus dem —, 

diocesano 
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Kirchtag, m. giorno di servizio divino; Klafterholz, n. iegname che si vende a 


v. Kirchmeſſe. 
Kirchthurm, m. campanile. 
Kirchvater, v. Kirchenvorſteher. 
Kirchweihe, /. consecrazione, dedicazione 
d’una chiesa; das Kirchweihfeſt, la sa- 


Kireh, Kiree, m. pelliccia. gra. 
Kirmes, v. Kirchmeſſe. 
Kirre, agg. addomesticato, mansueto, 


domo; trattabile, placido; — machen, 
addimesticare, domare; rintuzzare l'or- 
goglio. 

Kirren, v. n. crocchiare, seroseiare; (von 
(Turteltauben) genere, gemire; (von 
Hühnern) stridere, chiocciare; v. a. 
(zahm machen) domare, addimesticare; 
(anfirren) adescarc, allettare. 

Kirſchartig, agg. ciriegiuolo. 

Kirſchbaum, m. ciriegio, ciliegio. 

Kirſchbeißer, Kirſchfink, m. frisone. 

Kirſchbranntwein, m. amarasco. 

Kirſche, /. udn ciriegia. 

xirfhfurben, Kirſchfarbig, agg. ciriegiuo- 
lo; che ha color di ciriegia. 

Kirſchgarten, m. ciriegeto. 

Kirſchharz, n. gomma di ciriegio. 

Kirſchkern, m. osso, nocciolo di ciliegia; 
(innere) anima, animella. 

Kirſchkuchen, . focaccia fatta con ciriege. 

Kirſchliqueur, m. maruschino. 

Kirſchlorber, sm. lauroregio. 

xuefhmus, m. elettuario di ciriege. 

Kirſchſaft, m. sugo di ciliege. 

Kirſchſtiel, m. gambo di ciliegia. 

ſtirſchwaſſer, n. acquatvite) di ciriege. 

Kirſchwein, m. visciolato, vino ciriegiuolo. 

Kirſchzeit, F. il tempo, la stagione delle 
ciliege. 

Riffen, n. cuscino; guanciale, origliere; 
(zu Radeln) cuscinetto. 

Kiſtchen, n. cassetta, cassettina. 

hen F. cassa; in —n packen, incassare. 

Kiſtenmacher, m. cassettajo. 

Klit, m. cimento, mastice; colla, malta. 

Kittel, m. casacca, sajone; gonnella delle 

Kitten, v. a. saldare. donne. 

Ritter, m. colui che salda, incolla, at- 
tacca pietre od altro. 

Ripe, . Kletze. 

Kitzel, m. solletico, diletico; prurito; 
morbino, zurlo; der — ſticht ihn, egli 
è pien di morbino; Einem den — vere 
treiben, cavare il ruzzo del capo ad 
alcuno. 

Kitzelig, agg. che teme il solletico; (vom 
er e) che teme lo sprone; eine fige 
lige Sache, affare scabroso, delicato, 
difficile; (empfindlich) puntiglioso, fa- 
cile ad offendersi. 

Kitzeln, v. a. solleticare; dileticare, 

Kladde, /. (Handelsbuch) straccio. 

Klaffen, d. n. star traaperto, spaccarsi; 
non combaciare; die Thüre klafft, la 
fo non serra bene, 

Kiäffen, v. Kleffen. 

Klafter, J. tesa; eine — Holz, catasta di 
legna. 


catasta. 

Klaftern, v. n. misurare colla tesa. 

Klagbar, agg. accusabile; che può esser 
accusato; —e Sachen, cause pendenti. 

Klage, F. lamento, lamentazione, lagnan- 
za, doglianza; (Beſchwerde) accusa, la- 
gnanza, doglianza, querela; richiamo, 
azione, dimanda; — erbeben, intentare 
una accusa; —n erheben gegen, dolersi 
di, accusare; in laute —n ausbrechen, 
prorompere in lamenti, lagnarsi alta- 
mente; v. Trauer. 

Klagefrau, f. (bei elner Leiche) piagnona; 
(eine Art Nachteule) strige. 

Klagegedicht, n. clegia. 

Klagelied, n. nenia, canto flehile, di la 
mento; die —er Jeremtd, le lamenta- 
zioni di Geremia. 

eu v. n. lamentarsi, lagnarsi; Einem 
feine Roth —, sgombrare il cuore ad 
uno; (über Kopfweh 26.) soffrire di; (fi 
beſchweren) lagnarsi, dolersi, querelarsì 
di; vor Gericht —, fare richiamo in 

iudizio, intentare una lite, muover 
ite contro; auf Schadenerſatz —, pre- 
tendere risarcimento, riparazione; auf 
Cheſcheidung —, dimandare il divorzio. 

Klagend, part. lamentevole, dolente, 
querulo, gemente. 

Klagentmwerth, Klagenswürdig, agg. de 
E orabile, compassionevole. 

Klagepunkt, m. capo d’accusa. 

Kläger, m. attore, querelante ; accusatore. 

Klägerin, f uerelante. 

Klageſchrift, } richiamo, accusa. 

Klageton, a. tuono querulo, lamentevole. 

Klageweib, v. Klageftau. . 

Kiaggefhrei, m. grido doloroso; lai, ge- 
miti, piagnisteo, 

RI lich, agg. dolente, lamentevole, que- 
rulo; —et Zuſtand, stato deplorabile; 
ein —es Machwerk, un lavoro meschino 
o misero; avv. lamentevolmente. 

Klamm, e. Knapp. 

Klammer, J. rampone, rampicone, chiave, 
arpese, asciallone, spranza; (in der 
Schrift parentesi; caselle; o. Wäſch⸗ 
klammer. 

Klammern, v. a. sprangare, tener unito, 
sodo con ramponc; v. r. ſich an Etwas 
— (anklammern), aggrapparsi. 

Klang, m. suono. 

Klapp! Klappe! inzerj. taffete! tonfo! — s. 
m. scoppio, scoppiata; (mit den Hän⸗ 
den) palmata. 

Klappe, fi; animella, linguella, valvala; 
(an Floͤten 26.) molla, chiave; (au Ti- 
ſchen) battente, aggionia; (an Kleidern) 
patta, rivolto, faldo, tesa, mostra; 
(am Kruge) coperchio a cerniera. 


Klappen, v. n. scoppiare, scoppiettare, 


crepitare, far taffete; mit den Zähnen 
—, battere i denti; (von Verſen) nigi 
-—, 2oppicare, mancar di numero, Fi- 
manere male insiemi; (paffen) esser ac- 
coneio ; (zutreffen) tornare, battere. 
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Klapper, /. (in Mühlen) battagliuolo, not- Klebekraut, u. bar dana minore. 


tolino; (der Nachtwächter) raganella; 
(in der Charwoche beim Gottes dienſt) 
erepitacolo, tabello; (der Klapperſchlange) 
sonaglio; v. Kinderklapper. 

Klapperapfel, m. calvilla. 

Klapperdürr, agg. magro come un osso o 
squeledro. 

Klappermühle, /. mulino a battagliuolo. 

Klappern, v. n. scricchiolare; crocchiare; 
mit den Zähnen —, battere i denti, 
strider co’ denti; vor Kälte —, tremar 
di freddo, batter la diana; — n. scric- 
chiolata, scoppieltata. 

Klapperrad, n. matracca. 

Klapperroſe, F. papavero salvatico. 

Klapperſchlange, /. crotalo, serpe a sona- 

Klapperſchote, (: crotallaria. {glio. 

Klappholz, n. legname di botte. 

Klapphut, m. cappello piegatore o a molla. 

Klapptiſch, m. (tavola) picgatore. 

Klar, agg. chiaro, limpido, cristallino, 
netto, trasparente; sottile, fino, liscio; 

olverizzato, triturato, in 
(deutlich) chiaro, evidente, palpabile, 
aperto, manifesto; (Küſte) sana, sicura; 
(Stimme) sonora, chiara; avv. chiara- 
mente; (zur See) fi — machen, met- 
tersi in pronto a far vela, 

Klare, n. il chiaro, il puro; das — von 
etwas Flüſſigem abgießen, decantare un 
fluido; ins — ſetzen, porre in chiaro, 
renderla intelligibile. 

Kläre, F. der Leinwand, sottigliezza delle 
tele. [limpido, chiarire. 

Klären, o. r. depurarsi; divenir chiaro, 

Klarheit, J. chiarezza; lucidezza; sotti- 

liezza; finezza. 

Küärlich, avv. chiaramente. 

Klärung, f. chiarificazione. 

Klatſch, m. scoppio; ren ciarleria, 
zizzania. i pettegola. 

Klatſchbüchſe, /. schioppetto, scoppietto; 

Klat ſche, /. cacciamosche, ie 
(Schwägerin) ciarliera, berghinella. 

Klatſchen, v. m. mit der Peitſche, far scop- 

iare, scoppiettare la frusta; in die 
bände —, batter le mani, le palme; 
das Hände—, n. battimento di mani. 

Klatſcher, . cacchierone, cicalone, se- 
minalore di zizzania. 

Klatſcherei, v». Geplauder. 

Klatſcherin, v. Klatſche. [guacciuto. 

Klatfhbaft, Klatſchig, agg. ciarliero, lin- 

Klatſchmaul, v. Klalſche. 

Klatſchroſe, F. rosolaccio. 

Klauben, v. a. spiluzzicare, cercare mi- 
nutamente, onde far la cerna; Sce- 
gliere; guardarla molto nel sottile. 

Klaue, J. unghia, unghione; artiglio, 
branca; (Ingwer) galla; mit —n verfeo 
ben, unghiuto; ohne —n, disarmato; 
mit geſpaltenen —n, coll’ unghia for- 
cuta, bipartita. 

Flauenbieb, Klauenritz, m. zampata. 

Kaufe, /. eremitaggio. cella (d'un mo- 
naco), monastero solitario. 

II. Parte. 


polvere; 


Kleben, v. a. appiccare, attaccare (con 
colla, pania, ece.); v. m. appiccarsi, 
attaccarsi, appiccicarsi; — bleiben, re- 
stare appiccato o attaccato. 

Klebend, pare. appiccaticcio, glutinoso. 


Kleberig, agg. viscoso, glutinoso, vi- 
schioso. 

Pg alto F. viscosità, tenacità. 

Kleck, Klecks, m. von Tinte, sgorbio, sca- 


rabocchio d'inchiostro. 

Kleden, v. n. mit Tinte, sgorbiare, mac. 
chiar con inchiostro; [ment malen 
oder ſchreiben) scarabocchiare; acciar- - 
paro, acciabatlare, 

Klecker, m. imbrattatore; (ſchlechter Maler) 

ae da mazzocchi. 
eckerei, J. scarabocchio, pitturaccia. 

Klec, m. gl. 

Kleeblatt, =. foglia di trifoglio; wie ein 
— geftaltet, trifogliato; Kleeblattkreuz. 
croce trifogliata. 

Kleffen, v. m. schiattire, abbajare, la 

trare; (von Perſonen) strillare, squit- 

tire; — s. n. mugolio, abbajamento. 

Kleffer, m. abbajatorello. 

Klei, m. argilla, creta; margone. 

Kleiacker, . campo di terra argillosa. 

Kleiben, v. a. impastare; impiastricciare; 
(mit Leim) collare. 

Kleid, u. abito, vestito, veste, v. Klei- 
dung; (Amts-) toga, tonaca, sottana, 
ein — anziehen, vestirsi, mettere in- 
dosso un abito; ein — ablegen, sve- 
slirsi, scartare un abito; ein — medi 
feln, cambiarsi d'abito. 

Kleiden, . a. vestire, rivestire; v. r. 
vestirsi; andar vestito; dieſe Farbe klei⸗ 
det Sie (gut), questo colore le va, le 
sta bene; vw. Bekleiden. 

Kleiderbürſte, J. spazzola da nettar i ve- 
stiti. 

Kleiderbandel, m. traffico di vestimenti; 
mestiere di rigaltiere. 

Kleiderhaͤndler, m. rigattiere. 

Kleiderkammer, J. guardaroba; (in den 
Klöſtern) vestiario. 

Kleiderordnung, J. prammatica; legge 

Kleid rat 7. sf 1 
eiderpracht, J. sfoggio; lusso. 

Kleiderſchrank, m. armadio per gli abiti. 

Kleidertracht, J. foggia, modo di vestire. 

Kleidung, J. vestimento, abito; (in Gee 
mälden) panneggiamento. 

Kieldungöſfück, n. l'abito, il vestito; una 

arte del vestiario. 

eile, J. crusca, semola; grobe —, cru 
scone; voll Kleien, incruscato; pien 
di crusca. 

Kleienbrod, n. pan di tritello. 

Kleienhändler, m. eruscajo. 

Kleienmehl, u. farina di tritello. 

Kleierde, F. terra argillosa, grassa. 

Kleiig, agg. argilloso; cretaceo; cruscoso; 

ien dì crusca. 

Klein, agg. N (meift durch 
cine Endung, z. B. ein kleines Haus 
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casino, caserella, casaccia); 
kleiner werden, impiccolire, divenir 
piccolo; klein machen, fare piccolo, ap- 
piccolare, aminuzzare, smembrare, spez- 
zaro, spaccare; — und niedlich, picco- 
lino; picciolino, piccino, piccioletto; 
überaus —, piccolissimo, piscia pic- 
cino; der kleine Finger, il dito migno- 
lo; die kleine Zehe, il mignolo del 
piede; Meine Buchſtaben, (lettere) mi - 
nuscole; kleines Holz, legne spac- 
cate; kleines Geld, moneta piceiola; 
von — auf, da piccolo; ein — wenig, 
un pocchetto, un pocchettino; avo. — 
ſchreiben, scrivere minuto; — ſchnei⸗ 
den, tagliuzzare, sminuzzare; — fto» 
A pestare, tritare, tritolare; — den«- 
en, avere una bassa idea o cattiva opi- 
nione d’alcuno. 

Aieinibrig, agg. che ha piccole spighe. 

Kleinäugig, 499. che ha occhi piccoli. 

Kleine, m. . J. un piccolo, ragazzino, 
pargolo , piccolino; una piccola, ecc.; 
meine Kleinen, i miei piccolini o figliuoli; 
— s. n. vom Kleinen auf's Große (ſchlie⸗ 
gen), dal piccolo al grande; (das if 
mir) ein Kleines, una bagattella; (ein 
Modell) im Kleinen, in piccolo; v. Bine 
ſeklein, Haſenklein. vile. 

Kleingeiſt, . spirito povero, abbietto, 

Kieinbandel, . traffico, negozio a minuto. 

ane m. mercante a minuto. 

Kleinheit, /. piccolezza; — des Geiſtes, 
bassezza, abbiettezza di spirito, di sen- 
timenti. 

Kleinigkeit, /. bagattella, minuzia, ine- 
zia; pl. bazzecole, chiappole; minuzie. 

Kleinkinder⸗Bewahranſtalt, /. asilo infan- 
tile o per l'infanzia. 

Kleinlaut, agg. abbattuto, intimidito, sco- 
raggiato, sbigottito; — werden, diven- 
tar piccin piccino, perdere 1 1 Er 
intimidire; — tbun, mostrarsi abbat- 
tuto, tristanzuolo, 

Kleinlich, agg. tenue, debole, delicato; 
—e Denfungsart, pensar basso; avv. 

gui amento, meschinamente. 
einmuth, m. pusillanimità. 

Aleinmitbig, agg. pusillanime; vile, u- 
mido; pusillanimamente. 

Kleinmüthigkeit, v. Kleinmuth. 

Kleinod, n. gioja, giojello; cosa pre- 
ziosa; Kleinodien, i giojelli, i dia- 
manti, le perle. 

Kleinſchmied, m. chiavaro, ſerrajo. 

e m. abitante d'una piccola 
città. 

Aleinſtaͤdtiſch, agg. cittadinuzzo. 

Kleiſter, m. colla, pasta. 

Meifterig, agg. pastoso, glutinoso. 

Kleiſtern, v. a. impastare; appiastricciare. 

Klemm, v. Klamm. 

Klemme, /. in der — fein, vedersi nelle 
strette, essere nelle forbici o tra l'an- 
cudine e il martello; v. Bremfe. 


mac: n. la morsa, le morse de’ fer- 


casetta, 
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Klemmen, ». a. stringere, sersare; (ſteh⸗ 
len) sgraffignare. 

Klemmig, agg. duro, sodo. 

Klempner, m. laitajo. 

Klepper, N. ronzino, bidetto; affannone, 
faccendiere, . 

Klette, /. lappola; —nflaude, /. bardana. 

Klettern, v. n. er (auf einen 
Baum, su per un al mol: 

Kletterſtange, 1. albero della cocagna. 

Klider, m. pallottola da giuocare. 

Klidern, v. n. giuocare alle pallottole. 

Kliebeiſen, w. Spaltklinge. 

Klimmen, . n. arrampicarsi; ascendere 
a stento. 

Klimpern, v. n. & a. tintinnire, squil. 
lare; martellare; auf dem Clavier 
tempellare, zappare il clavicembalo, 

Klinge, /. lama (hohlgeſchliffene, incavata); 
über die — ſpringen laſſen, mandare o 
mettere a fil di spada. 

Klingel, /. campanello. 

Klingelbeutel, m. borsa (con sonaglio) 
da far la questua. 

Klingeln, v. n. sonar il campanello; dem 
Bedienten —, suonare il campanello al, 

er far venire il servo. . 

Klingen, v. n. sonare; render suono; 
(wle Metall) tintinnire; die Ohren — 
ihm, gli fischiano gli orecchi. 

Klingend, part. sonante, risonante; gut 
—, sonoro, armonioso, melodioso; hell, 
.ftart —, squillante, acuto, penetrante; 
lingende Münze, moneta sonante; mit 
klingendem Gpiele, a cassa o tamburo 
battente. 

Klingklang, . tintinnio; (Worte) paro- 
loni a vuoto; ampollosità. 

Klinik, /. clinica. 

Klinikum, n. clinico. 

Klinke, /. saliscendo. 

Klinken, v. n. (an einer Thüre) muovere 
o alzare il saliscendo. 

Klinker, m. (Vadfteln) mattone ollandese. 

Klippe, J. scoglio, scheggio (blinde, oc- 
culto); auf Klippen gerathen, dare in 
iscogli, inscogliare ; (viereckige Münze) 
moneta quadra. 

Klippfiſch, . baccalà, merluzzo. 

Klippig, agg. scoglioso; pieno di scogli. 

Kliprkram, m. traffico di bazzecole, di 
trastulli. 

Klirren, v. n. scricchiolare, squillare; 
— s. n. strepito d'armi, e bicchieri per- 
cossi insieme. 

Klirrend, part. che scricchiola; squil- 
lante; avp. squillantemente. 

Kliſtier, m. clistere, clistero, cristeo, ser 
viziale, lavatico; ein — geben, kliſtic · 
ren, dare un elistere. 

Kliſtierſpritze, F. sciringa, schizzatojo. 

Klitſch, m. palmata; (auf den Hintern) 
sculacciata. 

Klitſchen, v. a. dar palmate sonore; (auf 
den Hintern) sculacciare. 

Kloake, /. fogna. 

Kloakenraͤumer, m. ſog naiuolo. 
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Klobe, m. (Scheit) toppo. 

Rloben, m. puglia, taglia, manico, gi 
rella, carrucola; (in der Uhr) bracciulo; 
ein — Flachs, un pennecchio di lino. 

Klopfen, . n. picchiare, bussare, bat- 
tere, percuotere; (Herz) palpitare; es 
klopft, si Piece è stato bussato; @inem 


auf die Finger —, dare ad uno in sulle 
dita; v. a. battere; v. Aus klopfen. 
Klopfer, m. (an Thüren) martello; (bei 


den Hutmachern) il battilana. 

Klopffechter, w. pugile. 

Klopfgarn, n. filato di bambagia da lu- 
cignolo. 

Klopfbengft, m. cavallo schiacciato, co’ 
testicoli schiacciati. 

Klopfholz, u. pilo, pestone; (der Vud)» 
druder) battitojo. 

Riopfiagd, . caccia che si fa col battere 

i buscioni. 

Klopfkeule, /. mazza de’ bottaj; cesto. 

ee g m. annello d'una porta, che 
serve di battente. 

Klopfſtein, m. marmotta (pietra su cui i 
calzolaj battono il 2000) 

Klöppel, Klöpfel, m. batacchio; (in den 
Glocken) battaglio, battocchio; (zu Spiz⸗ 
zen) trafusola, piombino; (einer Trom. 
mel) bastoncello. 

Klöppelkiſſen, u. tombolo. 

Klöppeln, v. a. (Spitzen en) 
con piombini. [Mebl) gnocco. 

Kloß, m. (von Erde) zolla, gleba; (von 

Kloͤßchen, n. (von Erde) zolletia; (Art 
Speiſe) polpette; gnocchi. 

Kloßig, agg. zolloso, pien di zolle; (von 
Zeig) mal fermentato; —t8 Brod, pane 


astoso. 

gbofter, n. convento, monastero; chio- 
stro; ins — geben, farsi frate, farsi 
monaca; ins — thun, inclaustrare; aus 


far merleiti 


dem — gehen, sfratarsi; lasciar l’abito.| Kn 


Kloſterbruder, m. fratello laico, converso, 
torzone. 

Kloſterfrau, J. monaca, suora. 

Kloſtergemeinde, F. comunità, svcietà re- 
ligiosa. [stica. 

Klofterleben, u. la vita claustrale, mona- 


Kloſterlich, agg. monastico; cenobitico; 
claustrale; avv. in comunità, in co- 
mune, 


Kloſterordnung, v. Kloſterzucht. 

Klofterfhwefter, /. sorella conversa. 

Kloſtervogt, m. giudice, provveditore d'un 
monastero. 

Kloſterzucht, /. disciplina claustrale. 

Klotz, m. tronco, ceppo; stipite; goffo, 
stupido, balocco. 

Klotzchen, n. toppetto, cepperello. 

Klotzſchube, pl. zoccoli. 
utt, /. caverna, spelonca; Klüfte im 
Erzgeſtein, filoni, cave, vene. 

Kllıftig, 499. cavernoso. 

Klug, agg. prudente, saggio, savio, as- 
sennato, ragionevole. giudizioso, per- 
spicace, intelligente, sensato, cauto, 
ACCOLTO; — werden, divenir savio, as- 


sennire; aus einer Sache — werden, in- 
tendere, trovare il filo di, capire, com- 
prendere; du biſt nicht recht —, sei 
matto o pazzo; avv. B 
con prudenza; — thun, fare il saccente 
o sacciutello o dottore. 

Klügelei, F. sottigliezza, saccenteria. 

Klügeln, v. u. raffinare, sottilizzare, as- 
sottigliare, sofisticare; affettare pru- 
denza. 

Klugheit, /. prudenza, senno, saviezza; 
—$regel, regola, massima di prudenza, 

Klügler, v. Klügling. 

Klüglich, avv. prudentemente, saviamente. 

Klügling, m. sputasenno; sofistico; /. dot- 
toressa, saputona, 

Klump, Klumpen, m. massa (informe); 
loba, zolla; (Blut, Milch) grumo; 
Haufe) ammasso, mucchio, cumulo; 

(Bienen) gomitolo. ; 

Klümpchen, n. gruppetto, grumolo, mol- 

Klumpen, v. Klump. [lecola. 

Klumpen weiſe, aur. in o a massa, 

Klümperig, agg. grumoso, aggrumato. 

Klümpern, v. r. aggrumarsi; rappigliarsl. 

Klumpig, agg. zolloso, gleboso. 

Klunker, /. & m. pillacchera, zacchera, 
schizzo di fango che s’attacca ai vestiti. 

Klunkerig, agg. zaccheroso ; infangalo. 

Klüver, m. hocco. 

Klüverbaum, m. bastone di fiocco, 

Ktüverfod, m. vela dello straglio di mezzo. 

RIyftier, v. Aliftler. [tello. 

Knäbchen, n. ragazzino, garzoncello, put- 

Knabe, m. ragazzo, garzone, giovanelto; 
cin alter —, vecchio rimbambito. 

Knabenalter, n. età di garzone; puerizia. 

Knabenhaft, agg. puerile, da garzone. 

Knabenkraut, u. testicolo di cane; or- 
chide, satirione. . 

Knabenſchaͤnder, m. sodomita, pederasta, 

ad, m. scricchiolata, scoppio, stre- 
pito; knick, knack, eric, crac; crocch@®. 

Knacken, v. a. rompere, chiacciare le 
noci; v. n. crepare, screpolare, scric- 
chiolare; mit den Fingern —, far cric- 

Knacker, v. Nußknacker. (care le dita. 

Knackmandeln, pi. mandorle con guscio. 

Knackwurſt, /. mortadella, salame. 

Knall, m. scoppio, scoppiettata; fragore; 
avv. — und Fall, a un tratto; in un 
subito, 

Kuallbonbons, pl. confetti falminanti. 

Knallen, v. n. scoppiare, fare scoppio; 
sparare («dicesi delle armi da fuoco); 
mit der Peitſche —, fare scoppiar la scu- 
tica; — g. n. scoppio, scoppiettata. 

Kuallglas, n. lacrima britannica. 

Knallgold, u. oro fulminante o detonante, 

Knallſilber, n. argento fulminante o de- 
tonante. 

Knapp, agg. attillato, stretto; (klamm) 
scarso, mancante; (fparfam, 
parco, scarso; ſehr — meſſen, 
sura scarsa; auv. ſich — behelſen, stare 
a stecchetto; (faum) appena, a gran 


fatica. 
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Knappe, m. (beim Bergbau) minatore; 
(Schild träger) scudiere. 

Knappſchaft, /. società di minatori. 

Knarre, /. (der Nachtwächter) anella. 

Knarren, v. n. (von Thüren, Rädern) ci - 
golare, stridere; sonare la raganella; 
— . n. cigolio. 

Anarrig, agg. crocchiante. 

Knaſter, . Kanaſter. 

Knäuel, m. gomitolo. 

Knäueln, o. a. aggomitolare. 

Knauf, . bottone; — an Säulen, capi- 
tello d'una colonns. 

Knaupeln, . a. rosicchiare; denticchiare; 
(kleine pur effen) spiluzzicare. 

Knauſer, v. Knicker. 

Knebel, m. randello; mordacchia, sbarra; 
(am Ende einer Kette) gancio, gancetto. 

Knebelbart, m. basette; mustacchi. 

Knebeln, è. a. aggratigliare. 

Knecht, m. servo, schiavo; garzone; 
(Klammer der Tiſchler) barletto; — Mu. 
precht, befana. 

Knechtiſch. Knechtlich, agg. servile, vile; 
avo. servilmente. 

Knechtſchaft, /. servitù, schiavitù. 
Kneif, m. (der Schuſter) trincetto, col- 
tello; (der Winzer) falcetto, faleiuola. 
Kneifen, v. a. pizzicare; tagliar la pasta. 
Kneipe, /. bettola, taverna; —nmwirih, m. 

bettollere; tavernajo. 

Kneipen, v. a. pizzicare, dar un piz- 
zico; stringere; v. n. (in den Schän⸗ 
ken) frequentare le bettolo; — 3. n. 

izzicore, il pizzicare; (im Leibe) do- 
ori di ventre, dolori colici; (in den 
Schänken) il frequentare le bettole. 

Knelper, m. colui che pizzica; che fre- 
quenta le bettole; (Vogel) mergo-oca, 
oca marina. 

Knelpzange, /. pinzette, mollette. 

Kneißen, v. a. raschiare le pelli (per 
gonciarle), 

Kneten, . a. impastare. 

Knetſchelt, n. la paletta: 

Knettrog, m. madia. 

Knick, Knack, v. Knack. 

Knicken, v. a. rompere, spezzare, sca- 
vezzare; (Glas) fare screpolare; (Hanf. 
famen) acciaccare, schiacciare, soppe- 
stare; (Flöhe 26.) schiacciare; v. n. 
‚ron Glifern) crepolare, screpolare, 

endersi; die Beine — mir, mi si pie- 
no le ginocchia. [chi. 

Knicker, n. spilorcio, sordido, caccastec- 

Knickerei, f. spilorceria, sordidezza. 

Knickerig, agg. taccagno, avaro, spilor- 
cio; avo. grettamente, sordidamente. 

Kulckern, v. n. lesinare, essere sordido. 

Knicks, m. inchino, riverenza; fessura, 
screpolo, 

Knickſen, v. n. far inchini, riverenze, 
nie, n. ginocchio; (Röhre) gomito, in- 
„ auf die —e fallen, ca- 

ere ginocchione o in ginocchio, mei- 
ters! inginocchione; (eine Sache) über 
das — brechen, precipitare. 
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Kntebaud, m. legaccio, giarrettiera. 

Kniebank, /. inginocchiatojo. 

Kniebeuge, J. piegatura, snodatura. 

Kniebeugung, J. genuflessione. 

Kniebligel, m. ginocchiello. 

Knieen, è. K. inginocchiarsi, genufiet- 
tere; essere, stare ginocchione. 

Knieend, part. genuflesso, inginocchiato; 
arr. inginocehioni. 

Kniegürtel, . o. Knieband; — an Hoſen, 
cintolo de’ calzoni. chio. 

Kniekehle, /. garretto, colto del ginoc- 

Knieriemen, m. (der Schuſter) pedale, ca- 

estro. della 

Knleſcheibe, /. rotella del ginocchio; pa- 

Kniff, m. pizzicotto, pizzico; stretta colle 
pinzette; (Lift, Ränke) gherminella, 
astuzia, trufferia, 

Knirps, m. un omiciattolo; caramogio. 

Knirren, v. Knarren. 

Knirſchen, v. n. stridere (co’ denti); croc- 
chiare, scrosciare, sgretolare; — n. das 
— mit den Zaͤhnen, il stridor de' denti. 

Kniſtergold, m. orpello, canutighia. 

Kniftern, v. m. striechiolare, stridere. 

Knittelverſe, pl. versi burleschi, mac - 
cheronici; ſateiniſche —, versi leonini. 

Knoblauch, m. aglio; Knoblauchbrübe, 
agliata. 

Knoblauchkraut, n. agliaria; scordeo. 

Knöchel, m. an den Fingern, nocca, giun- 
tura delle dita; (an Füßen) malleolo; 
noce del piede. 

Knöchelchen, n. ossetto, ossicino. 

Knochen, m. 0880; die — herausnehmen, 
disossare; zu — werden, ossificarsi; 
ſtark von —, ossuto; von —, 08800; 
Haufen —, ossame. 

Knochenanſatz, m. epifisi. 

Knochenartig, 499. osseo; di natura d’osso. 

Knochenbau, m. ossatura. 

Knochenbeſchreibung, FJ. osteografia. 

e F. periostio. 

Knochenkrebs, . carie. 

„ V. osteolngia. (cina 

Knochenmehl, m. farina di ossi, ossi ma- 

Knochenſchwarz, m. nero d’osso. 

Knohenwuhs, m. ossificazione; forma- 
zione delle ossa; die Lehre vom —, 
osteogonia. 

A „F. osteotomia. 

Knochicht, agg. simile ad osso. 

Knochig, agg. osseo, ossuto. 

Kuddel, v. Kloß. 

Knollen, m. tumore, bernocchio, bitorzo; 
massa informe; (an den Kräutern) tu- 
bercolo, tuberosità. 

Knollig, 05. bitorzolato. 

Knopf, ws. bottone; die Reibe Knöpfe auf 
Kleidern, bottoniera, bottonatura; die 
ſaͤmmtlichen Knöpfe auf einem Klelde, 
abbottonatura; (auf Kirchthürmen) palla; 
(an einer Stednadel) capocchia, capoe- 

Knöpfen, . Zuknöpfen. [chietta. 

Knopfbolz, u. Knoypfform, J. anima del bot 

Knöpfig, agg. nodoso. (tone. 

Knopfloch, u. asola, occhiello, 
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Knopfmacher, m. Bann? 
Knoppern, pl. galla di Ungaria. 
Knorpel, m. cartilagine; der ſchildförmige 


— an ber Quftröhre, il pomo d' Adamo; 


Kochoſen, m. forno o focone da cuocere. 
Koch ſalz, n. sale da cucina, sal comune. 
Kochtopf, m. pentola, pignatta; (von 

Eiſen) marmita; (von Kupfer) ramino. 


la cartilagine scutiforme; der — am Kochung. /. der Säfte, cozione degli 


Bruftbein, cartilagine sifoide. 

Knorpeln, v. n. sgretolare, scrosciare ta 
denti. 

Knorpelthiere, pl. condroferi. 

Knorplicht, agg. cartilaginoso. 

Knorren, m. nodo, bitorzolo, nocchio. 

Knorrig, agg. ronchioso, nocchioso. 

Knöſpchen, n. ‘bottoncino, 

Knoipe, J. bottone, boccia, gemma; —n 
befommen, gemmare; voll — n, occhiu- 
to, gemmato. : 

Knoſpen, v. n. mettere bocce o bottoni 0 
occhi 0 gemme, germogliare, gem- 
mare, spuntare; sbocciare. 

Knoſpicht, Knoſpig, «agg. boccioloso; pien 
di bottoni. 

Knote, m. uomo rozzo o villano. 

Andteln, v. a. far piccoli nodi. 

Knoten, m. nodo, guppo, groppo; (an Ge- 
lenken 26.) nodo, nodello ; (in der Lunge) 
tubercolo; (am Faden) nodo, capo; (au 
einem großen Taue) impiombatura; einen 
— ſchürzen, fare un nodo, annodare; 
— aufmachen, snodare, sciorre; der gore 
diſche —, nodo gordiann; den — Durde 
bauen, sciorre il nodo colla spada; v. 
Gichiknoten, Nervenknoten 20. 

Knotenſtock, m. bastone nocchioruto, no- 
doso. (villano, zotico. 

Knotig, agg. nodoso, gropposo; (gemein) 

Knulle, /. falsa, cattiva piega. 

Knüpfen, v. a. annodare; aggruppare, 
allacciare; Freundſchaft —, stringere 
amicizia. 

Knüppelbrücke, /. ponte rustico. 

Knüppelholz, n. legno tondo. 

Anurren, v. n. borbottare, brontolare. 

Knute, J. stafile. 

Knüttel, m. randello; bacchio; Schlag 
mit einem —, bastonata, randellata. 
Kuüttelvers, m. verso burlesco, maccaro- 
Koaxen, v. Quaken. [nico. 

Kobalt, m. cobalto. 

Koben, m. porcile. 

Kober, m. cofano; corbello; gradella. 

Kobold, m. spirito folletto; diavoletto. 

Koch, m. cuoco, cuciniere. 

Kochen, v. n. bollire, cuocere; v. a. (far) 
cuocere, lessare, cucinare, apparec- 
chiare; s. n. das — verfteben, inten- 
dersi dì cucina, sapere cucinare. 

Kochend, pare. bollente, cuocente; — heis 
ßes Waſſer, acqua bollente. 

Köcher, m. turcasso; faretra; mit einem 
—, faretrato. 

Kocherel, /. (dad Kochen) il cucinare. 

Koͤchin, f. cuoca, cuciniera. 

Kochkunſt, /. Parte culinaria. 

Kochloͤffel, m. mestola, ramajuolo, eue 
chiaja. 

Kochmaſchine, J. apparato da cuocere; (in 
der Chemie) diges tore. 


umori, 

Kochzucker, m. zucchero in polvere. 

Köder, m. essa, adescamento, alletta 
mento. (tare, 

Ködern, v. a. acscare, adescare, allet- 

Kofent, n. mezza birra. 

Koffer, m. baule, forziere. 

Koffermacher, m. forzerinajo. 

Kohl, m. cavolo; weißer —, cavolo cap- 

uccio. 

Koble, /. carbone; Mare —, carbonella, 
carbonigia; rauchende —, fumajuolo; 
v. Holzkohle, Steinkohle. 

Kohlen, v. a. ſar carboni. 

Koblenartig, agg. carbonaceo, carbonico. 

Kohlenbecken, n. braciere, scaldino. 

Kohlenbrenner, v. Köhler. 

Kohlendampf, m. fumo di carboni. 

Kohlenerde, J. carbon di terra. 

Kohlenerz, n. terra, o pietra imbevuta 
di bitume; specie di carbon fossile. 

Kohlenfeuer, n. bragia, brace, fuoco di 
carboni accesi. 

eden F. earbonaja , carbonifera. 

Kohlenkammer, /. carbonaja. 

Kohlenpfanne, /. (kleine) scaldino; (die 
Speiſen zu warmen) scaldavivande. 

Kohlenſack, m. sacco da carbone. 

Koblenſauer, agg. carbonico. 

Koblenfäure, 7 acido carbonico. 

Koblenſchaufel, /. pala da carbone. 

Koblenſchiff, n. barca carboniera. 

Kohlenſchwarz, u. (bel den Malern) nero 
di carbone. 

Koblenſtaub, m. polvero di carbone; rot- 
tame, minuzzame di carbone. 

Kohlenſtift, m. matita di carbone per di- 
segnare. 

Koblentopf, m. scaldino, caldanino. 

Kobler, m. carbonajo, carbonaro. 

Koͤblerglaube, . snperstizione; eredenza 
da carbonajo. [volo. 

Kohlhaͤuptchen, n. piccolo cesto del ca- 

Kohlherzchen, . garzuolo del cavolo. 

Koblkeimchen, . Robifproffe, /. broccolo. 

e m. cesto. 

Kohlmeiſe, J. cincinpotola. 

Kohlrabi, m. Kohlrübe, J. cavolo rapa. 

See agg. nero come carbone. 

Kohlſtängel, Kohlſtrunk, m. stelo, torso 
di cavolo. 8 

Kokarde, /. cuccarda. 

Kelosnuß, J. cocco. 

Kolbe, f. capocchia, mazza, pannocchia; 
(am Gewehr) calce, calcia; (am Kopf) 
zucca pelata, zuccone, : 

Kolben, m. mazza, clava; maglio; (gli: 
ferner) cucurbita , storta. 

Kolben, v. n. (von Hirſchen) mudare (le 
cor na). [archibugio. 

Koltenftoß, m. colpo dato col calcio d'un 

Koibenträger, m. mazziere, 


Kol 


Koldicht, «gg. mazzocchiuto; pannocchiu- 
(0; «tt Stock, mazzero; —e Wurzeln, 
radici bulbose. 

Kolibri, m. colibri. 

Kolik, F. colica, dolori di ventre. 

Koller, m. (der Pferde) vertigine; colla- 
retto. 

Kollerig, agg. (von Pferden) che ha il 
(mal del) capogatto; impetuoso, fu- 
rioso. 

Kollern, v. n. (mit Kugeln) voltolare, ro- 
tolare; (von Pferden) avere il capo- 
gatto; (der Truthahn) kollert, fa glo glu. 


Köluiſch, 125 di Colonia; kölniſche Erde, 
terra di Colonia; kölniſches Waſſer, ac- 
ua di Colonia, 


Kolon, n. i due punti. 

Kolonade, f. colonnato. 

Kolophonium, n. colofonia. 

Kolter, en. il vomero; coltre. 

Komiker, m. comico; poeta comico. 

Komiſch, agg. comico; lepido, faceto, al - 
legro, piacevole; asv. comicamente; 
die —e Oper, opera bulla. 

Komma, n. virgola. o 

Kommen, vo. n. venire; avvicinarsi, ar- 
rivare, giugnere; gegangen —, venire 
a piedi; geritten —, venire a cavallo; 
gefabren —, venire in vettura o car- 
rozza; durch (eine Stadt 26.) —, pas- 
sare; hinter einander —, venire in lila, 
alla sfilata; zu figen —, esser posto a 
sedere; (Einem) entgegen —, venire 

. all’ incontro; gerade dazu —, soprav- 
venire; gu fteben — (foften), costare, 
rivenire; an Ginen —, accostarsi di; 
an einander —, venire alle prese, alle 
mani; er fol mir nur —! che mi venga 
dinanzi; Jemandem grob —, compor- 
tarsi villanamente; mie weit bift du ger 
fommen (mit deiner Arbeit), a che ne sei, 
dove ne sei; wie kommt es, daß 
donde viene che ...; das kommt von 
euerm Lügen, ecco quel che si guada- 
gna colle vostre bugie; es kann —, daß 
. „ può darsi il caso, che ..; es kam fo 
weit, daß , la cosa andò tanto avanti, 
che ..; es komme, wie es molle, av- 
venga ciò che vuole, vada pure come 
vuol andare; je nachdem es kommt, se- 
condo le eircostanze; wenn es hoch 
kommt, tutto al più; es iſt mit ibm da⸗ 
bin gekommen, daß ..., egli è giunlo a 
tale stato, che ..; wenn es je dahin — 
ſollte, se mai la cosa venisse a segno 
tale, che ...; dazu kommt noch, daß 
a tutto questo s'aggiunga che; es an ſich 
— laſſen, non darsi premura di; aspet - 
tare tranquillamente l'esito; die Reihe 
kommt jezt an mich, ora tocca a me; 
im Geſyraͤch auf Etwas —, venire in 
discorso sopra q. c.; wie bift du auf 
dieſen Gedanken gekommen? come mai 
ti è venuto (in mente) tal pensiero? 
ich kann nicht auf feinen Namen —, non 
mi posso ricordare o sovvenire del suo 
nome; aus dem Gedächtniß —, cadere 


SEE. . 
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Kon 
o uscire di memoria; aus den Augen 
—, sparire, torsi alla vista, dilegnarsi 
dagli occhi; in Vergeſſenheit —, venire 
in obblio; aus der Faſſung —, sconcer- 
tarsi, perdere la tramontana; aus dem 
Gleichgewicht —, perdere l'equilibrio; 
u Athem —, riprendere fiato; aus der 
ode —, uscir di moda; hinter Etwas 
—, venire o parvenire a Scoprire; in 
den Himmel sc. —, andare in cielo, ecc.; 
in Verdacht —, venire o cadere in so- 
spetto; in Betracht —, esser di (gran) 
riguardo o rilievo; um @twa$ —, per- 
dere, smarrire; nicht von der Stelle —. 
non andare oltre, non avanzare; von 
Sinnen —, uscir di senno; von Kräf- 
ten —, perdere le ſorze; zu Kräften 
—, riprendere le forze; vor die Oh⸗ 
ren —, venire n orecchi; zu Et. 
was (in Speiſe, Medizin 26.) —, en- 
trare; ich konnte geftern nicht dazu —, 
jeri non trovai un momento per porvi 
mano; — laſſen, far venire, v. gelane 
gen, geratben, und die in den Redens⸗ 
arten vorkommenden Hauptwörter, z. B. 
zu Schaden kommen, 2. Schaden. 
Kommend, parc. vegnente; prossimo, a 
venire. i 
Kommisbrod, n. pane di ammunizione. 
Komödiant, v. Schauſpieler. 
Komdͤdie, v. Luſtſpiel. 
Komödienhaus, n. sala del teatro; teatro 
Komddienzettel, m. cartello. 
nn m. re, rege; (in der Ghemie) re- 
(6) O. 


goͤnigin, F. regina, reina; die verwitt⸗ 
mete —, la regina madre, o la regina 
vedova; (im Schach) la regina, la donna. 

un agg. reale, regio, regale; 
Seine — Ae Sua Maestà Reale; 
Seine —e Hoheit, Sua Altezza Reale; 
die —e Würde, la dignità reale, lo 
scettro , il diadema, il trono; Der —e 
Pallaſt, la reggia, il palazzo regio; 
avv. regalmente; alla reale. 

Köntareih, n. regno, reame. 

Koͤuigsblau, n. azzurro del re. 

Koͤnigsblume, J. peonia. 

Königsfarbe, J. color pavonazzo. 

Königsgelb, m. 33 reale o d'oro. 

Lend en. n. legno da re. 

Königskerze, f. tassobarbasso. 

Königskrone, /. corona reale; diadema; 
(eine Blume) frittillaria regia, imperiale. 

Königsmord, m. regicidio. 

Koͤnigsmoͤrder, m. regicida. 

Königsroſe, v. Königsblume. 

Koͤnigsſalbe, F. unguento basilico. 

Königstitel, m. ttelo di re. 

Koͤnigswaſſer, m. acqua regia. 

Können, v. m. potere; sapere; man kann 
nicht wiſſen, non si può sapere; das 
Kann fein, è possibile, può essere, può 

arsi; dafür kann ich nicht, non ne ho 
colpa, la colpa non è mia; er konnte nicht 
mebr fort, non ne 


oteva più; ich kann 
nicht mehr, non (nel 


posso più; das fann 


Kon 


wohl fein, può essere, può ben darsi; ihr 
fonnt gehen, potete andare 
da kann man feben, si può 
ich kann nicht begreifen, non so compren- 
dere; er kann weder leſen noch 
ben, egli sa nè scrivere nè leggere; 
fannft du deine Lection 7 sai la tua le- 
zione? auswendig können, sapere a 
mente; felne Rolle können, saper la sua 
parte; — s. n. il potere. 

Konterfei, v. Abbildung. 

Kopal, m. copale. 

Körper, m. tessitura a spina pesce. 

Köpern, v. a. tessere a spina pesce. 

Kopf, m. capo, testa; (Niſchel) gucca; 
ein kleiner —, capetto, capino; der vor- 
dere Theil des Kopfes, sincipite, sinciput; 
der hintere Theil des —es, occipite, occi- 
put; mit bloßem Kopfe, a testa nuda o 
scoperta; vom — bis auf den Fuß, da 
capo a piedi; (einem Verbrecher) den — 
aofätagen, decapitare; decollare; ein 
Schlag auf den —, scapezzone, tem- 
pione; (größer) um einen Kopf, d'una 
testa; mit dem —e zuerſt, a capo all’ in- 
giù; — über, capovolto; fiber Hals und 
—, a rompicollo; ſich beim —e kriegen, 
accapigliarsi; der — ftebt darauf, è proi- 
bito sotto Dass capitale; (es kommt E 
und fo viel) auf den —, a testa; ein 
guter, offener —, una buona testa, testa 
aperta o ingegna; — haben, aver testa; 
das will mir nicht in den —, ciò non 
mi entra (in capo); den — verlieren, 
perdere la testa; weiß nicht wo mir 
der — ftebt, non so dove mi sta o ho la 
testa; aus Dem —e jean), a mente; 
(diefe Sache) geht mir im —e herum, mi 
va o gira per la testa; feinen — auf. 
fegen, intestarsi; feinen — für fih ha⸗ 
ben, avere i suoi capricci; (der Wein) 
fteigt mir in den —, mi da nel capo; 
(die hier fehlenden Redensarten ſuche 
man unter den darin vorkommenden 
Zeitwortern, z. B. Einem den Kopf wa- 
ſchen, v. Waſchen); der — eines Nagels, 
capocchia; eines Hutes, cupola; einer 
Tabakspfeiſe, testa, camminetto; v. 
Kohlkopf, Schroͤpfkopf ꝛc. 

Kopfarbeit, /. lavoro di testa, d'ingegno. 

Kopf binde, /. benda. [di capo. 

Kopfbrechen, n. rompicapo; nn 

Kopfbrechend, “gg. che affatica l'intel- 
letto, che fa stillare il cervello. 

Ropfbrett, n. capoleito, spalliera. 

W F. scopetto da testa o da ea - 


elli. 

Khyſchen, n. testina, testolina. 

Köpfen, v. a. decapitare; mozzare, ta- 
gliare la testa, il capo; (Baume) svet - 
tare, scoronare, spuntar gli alberi; 

etdvfte Bäume, capitozze; — u. decol- 
azione. 

RKopfgautfer, n. tombolatore. 

Kopfgeld, m. testatico, capitazione. 

Kopfhaͤnger, m. colloforto, bigotto, pin. 


<ochero. 


279 


andate pure; 
ben vedere; 


rel, 


Kor 


Kopibüngerei, F. bacchettoneria; ipocrisia. 

Kopfhängerin, J. pinzochera, spigolistra. 

Köpfig, 777 che ha capo testa; zwei⸗ 
fonia, icipite; (vom ohl 30.) cestuto, 

Pr nem to AE 
opfkiſſen, a. guanciale, origliere, ca- 
pezzale; —Jiehe, federa, federetta del 
guanciale. 

Kopfkohl, se. cavolo capuccio, 

Kopfnicken, n. cenno col capo; inchino di 
capo, in atto di rispetto. 

Kopfnuß, J. scappezzone, tempione. 

Kopfputz, m. acconciatura di testa. 

Kopffalat, m. lattuga capuccia. 

Kopfſchmerz, m. dolor capo, di testa; 
emicrania, eefalalgia. 

Kopfſchütteln, n. crollamento di capo. 

Koyfftoß, m. abe: 

Kopfſtück, n. (eines Fiſches) testa; (Flöte) 
imboccatura; (Münze) testone; moneta 
di venti carantani. 

Kopftuch, n. fazzoletto di capo, 

Kopfwaſſerſucht, J. idrocefalo; idropisia 

in v. Kopfſchmerz. [del capo. 

Kopfwunde, J. ferita di capo. 

Kopfwurm, m. Ed Schafen 36.) vermo 
volatro; (bei Menſchen) vermocane; pl. 
Kopfwürmer, vermi encefali. 

Kopfjeug, n. scuffia, cuffia da donna. 

Koppe, v. Kuppe. 

Koppel, J. guinzaglio, lassa; eine — 
Hunde, muta di cani. . 

Koppelfiſcherei, J. pesca comune, libera, 

Koppelhut, J. pascolo comune. 

Koppelfagd, 4 caccia comune 
più individui hanno diri‘to). 

Koppelpferde, pl. cavalli accodati. 

Koppeln, v. a. (Jagdhunde 1 ac- 
coppiare; mettere i bracchi al guinza- 
glio; (Pferde) accodare i cavalli. 

Koppelriemen, m. guinzaglio. 

Koppeltrift, Koppelweide, v. Koppelhut. 

Koppen, v. a. svettare. 

Koralle, /. corallo. [corallo. 

Korallen, agg. corallino; vermiglio; di 

Korallenachat, m. agata corallina. 

Korallenbaum, m. albero corallo. 

Korallenerbſen, pl. Korallenſaamen, m. semi 
di corallo. 

Korallenfiſcher, u. pescator di coralli. 

Korallenfiferei, /. pesca de' coralli; Fabre 
zeug dazu, corallina. 

Körallenholz, n. legno corallino. 

Korallenmoo®, m. corallina di mare. 


(alla quale 


Korallenſchwamm, m. fungite. 


Korallenzinken, pl. denti di cane, mao- 
metti. 

Korb, m. eanestro, 
sporta; ( erwelgetung) ripulsa, 

Korbarbeit, /. lavori di vinchi. 

Körbchen, n. canestrino; cestellino; pa- 

Korbette, F. corvetta. [nierino, 

Korbflechter, Korbmacher, m. panierajo, 
cestaruolo, canestrajo. 

Korbweide, J. vinco; vimine. 

Korduan, m. cordovano. 

Korduanmacher, m. cordovaniero. 


aniere, cestello 


Kor 


Koriander, m. coriandro, curiandolo. 
Korintbe, f. uva passa di Corinto. . 
Korinthiſch, agg. corintio; ordine corintio, 
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Körperzahl, /. numero solido. 
Koien, v. n. trattenersi famigliarmente 
in discorsi; accarezzare, blandire. 


Kork, m. (der Baum) sughero, zuvero; Koſt, f. vitto, alimento; freie —, tavola 


ein —, —ſtopſel, turaccio, turacciolo, 
Rortfobfe, /. pianella di sughero. 
Korkzieher, m. cavaturaccioli; rampinetto. 
Korn, n. grano, granello; (Getreide) grano, 
biade; n ewe segala; (der Münzen) 
lega; (am Gewehre) mira; auf's — neh⸗ 
men, prender in mira; v. Schrot. 

Kornacker, m. campo seminato a grano. 

Kornähre, /. spiga di grano. 

Kornbau, m. coltura del grano. 

Kornblume, /. fioraliso, battisegola; die 
blaue —, ciano. 

Kornboden, m. granajo, magazzino del 
grano; terreno ferace di grano. 

Kornbrand, m. golpe, nebbia; carbone. 

Kornbranntwein, m. acquavite di grano. 

Körnchen, n. granellino; — vom Gold, 
minuzzolo; — Sand 2€., granellino di 
sabbia, ecc.; — Weihrauch, lagrime 
d'incenso; (von Metall) granaglia. 

Kornelbaum, m. corniolo, cornio. 

Kornelkirſche, Kornelle, /. corniola; frutto 
del corniolo. 

Körnen, v. n. (Körner bekommen) granare, 
ranire; v. a. (Leder 26.) granire, dare 

grana; (Metall) granagliare; — n. 
granigione, granitura, il granire. 

Kornbandel, m. traffico di grano, di biade, 

SE m. granajuolo, biadajuolo. 

Kornhaus, n. magazzino del grano; gra- 
najo. : 

Kornſahr, n. annata ubertosa di grano. 

Koͤrnicht, agg. granito, granellato. 

Koͤrnig, agg. granato, granito; (Metall) 
ranulato, granagliato; (Oel) rappreso; 
(Schrelbart 26.) granito, nervoso, ener- 

100. 

Kornkammer, /. granajo, annona. 

Kornland, n. paese fertile, ferace di grano; 
suolo atto a seminarvi grano. 

Kornmarkt, m. mercato del grano. 

Kornmaß, n. misura di grano. 

Korumeſſer, m. misuratore di grano. 

Kornroſe, J. ballisegola. . 

Kornſack, m. sacco da grano. 

Kornſchaufel, /. pala (da sventare, rivol- 
gere il grano). | (grano). 

Kornſchwinge, J. vaglio (da mandare il 

Kornſteb, n. staccio (da mondare il grano). 

Kornſpeicher, m. granajo. 

Kornwicke, J. veggiolo, moco salvatico. 

Kornwucher, m. usura, monopolio. 

Kornwurm, m. punteruolo. 

Kornzange, /. tanaglietta. 

Körper, m. corpo; sostanza. 

Koͤrperchen, n. corpicciuolo; (in der Phyfif) 
corpuscolo. 

Koͤrperlich, agg. corporale, corporeo; ma- 
teriale; —er Eid, giuramento solenne; 
avv. corporalmente, realmente. 

Körperlichkeit, J. corporeità, corporalità. 

Körpermeſſung, /. stereometria. 

Korperwelt, J. mondo corporeo, materiale. 


franca; Die — geben, spesare, dar la 
tavola; in die — gehen, andare a man- 
giare a dozzina; cine gute —, buona 
tavola, buon cibo. 

Koſtbar, agg. prezioso, di gran valore; 
(febr theuer) dispendioso, carissimo; 
avv. preziosamente, riccamente. 

Koftbarleit, /. preziosità; cosa di gran 
pregio. 

Koſten, v. a. gustare, assaggiare; pro- 
vare; das —, il gustare; saggio. 

Koſten, v. n. costare; was koſtet cè? quanto 
costa? es mag —, was es will, a qua 
lanque costo; eb koſtet das Leben, ci va 
la vita. 

Koften, pl. le spese, il costo; il prezzo; 
in die — verurtbeifen, condannare nelle 
spese; auf — feines Lebens, feiner Ehre 
2t., a costo del proprio sangue, in pre- 
giudizio dell’ onore. [computo. 

Koſten an ſchlag. m. dettaglio estimato, stima, 

Koſtenfrei, avv. franco di speso. 

Koſtfrel, agg. spesato; — balteu, dare il 
vitto; spesare. 

Koftginger, m. dozzinante; pensionario. 

Koſtganger in, F. colei che sta in dozzina. 

Koſtgeber, m. colei che tiene a dozzina. 

Dorigo Koſthaus, u. pensione, dozzina. 

Köftlih, agg. squisito, eccellente, deli- 
zioso, prelibato, delicato; (theuer) dis- 
pendioso, caro ; avv. delicatamente, squi- 
sitamente; — [eben, vivere lautamente; 
fit — kleiden, vestire splendidamente. 

Köͤſtlichkeit, J. delicatezza, eccellenza, squi- 
sitezza. 

Koſtſpielig, agg. dispendioso, caro. 

Koſtverächter, m. svogliato; fein — fein, 
non essere schifo, troppo delicato, di 
difücile contentura. 

Koͤter, m. mastino. 

Roth, m. fango, loto, limaccio; (Mens 
ſchenkoth) escremento, merda; (Schmutz) 
sporcizia, porcheria; voll — machen, in- 
fangare; vom —e reinigen, sfangare. 

Köthe, /. (des Pferdes) bulesia; capan- 
nella; (Schrank) armadio. 

Kothgrube, J. sterquilinio, letamajo. 

0 g, agg. fangoso; sporco, sudicio. 

Kothlache, F. pantano, pozzanghera. 

Kothfvriger, . zacchera, schizzo di fango. 

Krabbe, /. granchio di mare. 

Krabbeln, . a. grattare; maneggiare, 
alpar leggiermente; v. n. (fribbein} 
ormicolare; prurire. 

Krach, m. scoppio, fragore, schianto. 

Krachen, v. n. scoppiare; scoppieltare; 
detonare. 

Krachen, n. fragore, scoppio. 

Krächſen, Krächzen, v. n. (von Raben) 
gracchiare, crocidare; (ſeuſzen, jammern) 
gemere, sospirare; spurgarsi con isforzo. 

Kracke, /. rozza, cavallo smunto. 

Kraft, J. forza, vigore, vigoria, possa, 
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Fe rn (des Fleiſches) sostanza; (ei⸗ 

nes Krautes) virtù; Kräfte haben, esser 
forzuto, aver forza; weder Kraft noch 
Saft, nè forza nè vigore, nè sugo nè 
sapore; aus allen Kräften, con tutte le 
forze, con ogni sforzo, a tutta possa, 
a basta lena; über feine Kräfte, più che 
le forze non comportano; — meines Ame 
tes, in virtù del mio uflizio. 

Kraftlos, agg. debole, fiacco, spossato; 
— werden, infiacchire; indebolirsi; —e 
Arznei, medicamento inefficace; (ungül- 
tig) invalido; avv. debolmente. 

Kraftloſigkeit, J. debolezza, fiacchezza. 

Kraftmehl, n. fior di farina. 

Rrafttorte, /. biscottino. 

Kraftvoll, agg. energico. 

Kragen, m. collare, collarino; (am Man» 
tel) bavero; (am Hemde) collaretto; (an 
Armaduren) camaglio; (der Geige) ma- 

Kragſtein, m. mensola. (nico. 

Kraͤhe, F. cornacchia. 

Kräben, v. n. cantare, euccurire. 

Krahn, m. grua. 

Krahngeld, n. diritto di grua. 

Krahngeſtell, n. bighe delle grua. 

Krahnrad, u. timpano, rocchetto, che im- 
bocca nei denti d'una ruota. 

Krahnſeil, n. canapo, cavo della grua. 

Kralle, F. artiglio, branca; mit —en, un- 
ghiuto, 

Krallen, v.a. graffiare, sgraffiare; — s.n. 
graffiamento; il graffiare. 

Aram, m. merceria; roba da vendere; il 
commercio alla minuta. 

Kramen, v. n. negoziare alla minuta; 
fare il rivendugliolo; rovigliare. 

Kramer, Krämer, m. boltegajo, mereiajo. 

Kraͤmerei, f. merceria, 

Krämerin, J. boltegaja. 

Kramerinnung, /. corpo de' merciajuoli. 

Kramkaſten, m. botteghino. 

Kramladen, m. bottega, merceria. 

Krammetsvogel, m. tordo. 

Krampe, J. rampo, rampicone. (ala. 

Krämpe, J. leines Huts 2c.) falda, tesa, 

Kramvel, J. cardo, scardasso; (der Hut⸗ 
macher) cardino. 

Krämpeln, v. u. cardare, scardassare. 

Krämpen, v. a. den Hut, montare le tese 
del cappello. 

Krampf, m. convulsione, spasimo; gran- 
chio; Mittel gegen den —, antispasmo- 

Krampfader, /. varice. {dico. 

Krampfaderdruch, m. varicocele. 

Krampfbaft, agg. convulsivo, spasmodico. 

Krampfig, agg. travagliato da spasimi, sog- 
getto agli spasimi ; (frampfartig) spasmo- 

co. 

Kraͤmpler, m. cardatore, scardassiere. 

Kramwaare, /. merci minute. 

Kranich, m. grü, grua; grue. 

Kranichbeere, /. mirtillo rosso. 

Krauichhals, . (Pflanze) geranio. 

Kranichſchnabel, m. becco di grue. 

ank, agg. ammalato, malato, infermo, 
(tödtlich, a morte, agli estremi); — Dare 


nieder liegen, essere allettato; — mere 
den, ammalare, ammalarsi, cader am- 
malato, infermarsi; — machen, ammalare, 
rendere malato o infermo; immer frane 
ker werden, andar peggiorando; der 
kranke Theil, la parte inferma; — an 
der Gicht, gottoso, paralitico; — an der 
Waſſerſucht, idropicu; — an der Schwind⸗ 
ſucht, etico; — mit Fieber, febbrici- 
tante; — an der Verdauung, dispepsico ; 
— in der Einbildung, infermo nell’ im- 
maginazione o fantasia; — am Gemüth. 
malinconico, mesto, misantropico; — 
am Berflande, che ha la mente alte- 
rata; ſich — lachen, smascellare, morire 
dalle rise; vor Sehnſucht — werden, 
languire, spasimare di desio o svoglia, 
ecc. ; (Pflanze) contristata, magagnata; 
(Geſichtsfarbe) cattiva; — ausfehen, aver 
caitiva cera; (Schiff) in cattivo arnese, 
male andato. 

Kranke, m. ammalato, infermo; den —n 
warten, assistere a’ malati; — J. am- 
malata, inferma. ticcio. 

Krinfeln, v. n. esser infermiccio, mala- 

Kraͤnken, v. a. affliggere, mortificare, 
accorrare; an der Ehre 26. —, pregiu- 
dicare nell’ onore, ecc. 

Krankenbeſuch, m. visita ad un ammalato. 

Krankenbett, n. letto dell’ infermo. 

Krinfend, part. mortificante, doloroso, 

Krankenhaus, Krankenſpital, n. inferme- 
ria, spedale, 

Krankenwärter, m. infermiere, 

Aranfenmirterin, f. infermiera. 

Krankheit, /. infermità, malattia, male, 
morbo, malore (leichte, leg giere, ffmere, 

rave, tödtliche, mortale); die böſe —, 
il mal caduco, l'epilessia; die engliſche 
—, la rachitide; eine — belommen, am- 
malarsi; (ſterben) an einer —, d'una 
malattia. 

Kränklich, agg. malaticcio, ammalatiecio, 
cagionevole, cagionoso, infermiccio, in- 
disposto, incomodato. [laticeio. 

Kränklichkeit, f. indisposizione, stato ma- 

Kränkung, J. mortificazione, afflizione, 
disgusto, 

Kranz, m. ghirlanda; (Kreis) cerchio, co- 
rona, circonferenza; cornice, cornicione; 
(an Säulen) capitello; (um ein Bett 
u. dgl.) pendaglio, drappellone. 

Kranzader, J. am Herzen, coronaria del 
cuore, 

Kranzbein, n. osso della fronte. 
Kränzchen, n. ghirlandetta; picciola so- 
cietà, crocchio; integrità verginale, 

Kraͤnzen, v. Bekränzen. 

Kranzleiſte, /. cimiero, corniee, 

Kranznaht, /. sutura eoronale, 

ſtranzpulsadern, pl. arterie coronali, 

Krapfen, m. Kräppel, n. frittella. 

Krapp, m. robbia (v. im italien. Theile). 

Kratzbeere, v. Brombeere. 

Kratzbürſte, F. grattabugia. 

Kratze, J. pettine, cardo, cardino; (zu 
Faͤſſern) rasiera; (zu Brunnen) cucchiaja. 
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gli; (bei den Goldarbeitern) calia. 

Kratzeiſen, u. rasiera. 

Kragen, v. a. grattare; (Wolle) cardare; 
(bei den Metallarbeitern) grattabugiare; 
(von ſchlechtem Wein) im 
ticare, raspare il palato. 

Krätzer, m. cavastracci. 

Kraßfuß, m. riverenza, inchino, _ 

Krätzig, agg. rognoso, scabbioso. 

Krätzſalbe, /. unguento per la rogna. 

Krägwolle, J. borra di lana. 

Krauen, v. a. Bee soffregar leggier- 
mente la pelle colle dita. 

Kraus, agg. crespo, ricciuto; ein wenig 
—, ricciutello; — werden, incresparsi; 
der — (Rand der Münzen), granitura, 

Kraufe, /. Handkrauſen, manichetti; — um 
den Hals, collare alla spagnuola; — auf 
der Bruſt der Mannsbemden, scamisciata. 

Krauseiſen, m. verzella. 

Kraufelbeere, J. uva de' frati, 

Kräuſeleiſen, n. calamistra. 

Kräuſelbolz,. . piombino. 

Kräufeln, v. a. arricciare, inanellare. 

Rrauſemünze, /. menta; wilde —, men- 
tastro. 

Kraubflor, m. velo crespo o crespato. 

Kraushärig, agg. ricciuto; che ha i ca- 
pelli crespi. ciuta, ricciutello. 

Krauskopf, m. quegli che ha chioma rie- 

Krausſalat, m. lattuga ricciuta o romana. 

Kraustaube, . colombo riecluto. 

Kraut, n. erba; officinelle Kräuter, sem - 
plici; Aldeno, Gartenkräuter, erbucce, 
verdura (e. im italien. Theile); Kräuter 
fammeln, erholare; von Kräutern lebend. 
erbivoro: (Kohl) cavolo; das überflüſ⸗ 
fige — an den Pflanzen, rigoglio; zu 
ſehr in's — wachſen, andar troppo in 
erba; — und Loth (zum Schießen), pol - 
vore e munizione; wie — und Rüben 
durch einander, alla confusa o rinſusa. 

Kräuterbad, n. bagno di semplici, d’erbe 
medicinali. 

Kräuterbier, m. birra fatta, condita con 
varie erbe, erbata. 

Kräuterbrühe, v. Kraͤutertrank. 

Kräuterbub, n. erbario; erbolajo: sem - 

Kräuterfrau, F. erbajuola. (pliciario. 

Kraͤutergarten, m. giardino de’ semplici; 
orto botanico. 

Kräuterfäfe, m. cacio erbato. 

Kräuterfenner, m. semplicista, botanico. 

Kräuterkunde, Kräuterlehre, /. la hota- 
nica; la conoscenza do’ semplici, delle 
piante. 

Kraͤutermann, m. erbaiuolo, erbolajo. 

Ariuterreid, agg. erboso. 

Rräuterfäddhen, u. sacchetto pieno d’erbe. 

Kräuterfalat, m. insalata, mescolanza di 
varie erbe. 

Kräuterfammier, m. erbajuolo, erbolajo. 

Kräuterfammlung, F. raccolta d'erbe, er- 

ario, 

Rriuterfuppe, /. minestra d'erbe. 


alfe —, scor-: 


| Kräuterwein, sm. vino erbato. 


Krautgarten, . orto d'erbaggi da cucina. 

Krautſunker, m. gentiluomo di camp na. 

Ktautſalat, m. cavolrcappucci in insalata. 

Krautſtrunk, m. torso, torsolo di cavolo. 

Krautſtück, Krautfeld, n. campo (piantato) 
di cavoli. 

Krebs, m. gambero, granchio; (im Thiere 
kreiſe) cancro; (Krankheit) canchero, 
cancro. . 

Krebsartig, agg. cancheroso, cancrenoso. 

Krebsauge, . Krebsſtein. 

Krebsdutter, /. burro di gamberi. 

Krebschen, n. granchiolino. 

Krebſen, v. n. pigliar gamberi. 

Krebsgang, m. l'andata de’ gamberi; den 
— geben, avanzarsi come I gamberi. 

Krebsgeſchwür, n. cancro, cangrena. 

Krebsſchale, /. guscio di gambero. 

Krebsſchere, F. branca di gambero. 

Krebsſtein, . occhio di gambero. 

Kreide, 6 creta; gefärbte — zum Malen, 
pastello; ſchwarze —, matita nera, am- 
palite, 

Kreiden, v. a. incretare; coprir di creta. 

Kreidig, agg. cretoso; di qualità di creta. 

Kreis, m. circolo, cerchio, circuito; un 
Kreife, in cerchio o giro, circolarmente, 
attorno attorno; ſich im — drehen, gi- 
rarsi o voltarsi attorno attorno, far gi- 
ravolte; (einen —) ſchließen, fare, for- 
mere; chiudere; der — um die Bruſt⸗ 
warze, areola; eines Planeten, orbita; 
um Sonne und Mond, alone, aureola; 
(Provinz) circolo ; (Sphäre, Bereich) sfera; 
im rete feiner Familie, nel seno della 
sua famiglia, fra i suoi, attorniato da' 
suoi. 

Kreisbewegung, /. movimento circolare; 
(im Waſſer) Ondulazione. 

Kreiſchen, v. n. squittire, strillare, stridere. 

Kreifel, m. paleo, trottola. (centro. 

Kreifeln, v. n. rivolgersi attorno il suo 

Kreifelfviel, u. giuoco del paleo. 

Kreis foͤrmig, agg. circolare, tondo; sfe- 
rico; avv. circolarmente: in giro. 

pa + #8. giro, circuito. 

Kreislauf, . circolazione. 

Kreißlinle, f. linea circolare. 

Kreißen, v. n. avere le doglie del parto. 

Kreißend, part. partoriente. 3 

Kreißerin, /. donna di parto. 

Kreisſtand, m. stati d' alcun circolo. 

Kreistag, m. dieta, comizj degli stati 
d'alcun eircolo dell’ impero. 

Kreistanz. m. tresca, callonchio; (mit 
Geſang) carola. pello. 

Krempe, J. am Gute, tesa, ala del cap- 

Krempel. v. Kräͤmpel ac. ö 

Kremſerweiß, n. biacca di Cremnitz. 

Krevin, m. giglietto. 

Krevp, Kreppflor. . velo, tocca; unge- 
Ereppter Flor, velo liscio. 

Kreppmacher, m. tessitore di velo. 

Kreſſe, J. crescione; naslurzio. 
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Kreuz. n. croce; über's —, a croce, in 
croce, a modo di croce; über's — [es 
gen, incrociare, incrocicchiare; (Ehren- 
zeichen) croce, crocetta; (des Menſchen) 
schiena, le reni; (der Laſtthtere) schiena, 
groppa; (am Anker) croce, incrociatura; 
(in der 1 fiori; (in der Muſik) diesi; 
zu Kreuze kriechen, piegarsi, baciare il! 
manipolo; in's — und in die Quere. 
in qua e in là; das Zeichen des Kreuzes, 
il segno della croce; fein — auf ſich 
nehmen, portar la sua croce; ein Jeder 
bat ſein —, ognuno ha (da portar) la 
sua croce; an's — ſchlagen, v. Kreu⸗ 

Kreuzaxt, J. bicciacuto. [3igen. 

Kreuzband, nm. traversa; sbarra posta a 
traverso. 

Kreuzbeere, /. bacca, coccola del prugno- 
lino, della spina crocefissi; avena del 

Kreuzbein, n. osso sacro. [Messico. 

Kreuzblech, n. la latta più grossa. 

Kreuzblume, J. poligala. 

Kreuzbrav, agg. —er Menſch, uomo one · 
stissimo, molto dabbene. 

Kreuzbruder, m. crociato. 

Kreuzdorn, m. spino cervino. 

Kreuzen, v. a. (mit dem Kreuze bezeichnen) 
segnare colla croce; v. r. die Wege — 
ſich, le strade s’incrocicchiano; v. n. 
auf dem Meere —, incrociare, correre 
il mare; gegen die Seeräuber —, dar la 
caccia a’ corsari, guardare il mare da’ 
corsari. . [(Rinze) carantano. 

Kreuzer, m. (Schiff) crociatore; corsare; 

Kreuzerfindung, Kreuzerhöbung, J. l'in- 
venzione, l’esaltazione della Santa Croce. 

W F. deposizione di croce; 
(Bild) un Cristo deposto. 

l F. gonfalone, bandiera. 

Kreuzfabrer, m. incrociatore, crociatore; 
corsaro; crociato. 

Kreuzfabrt, v. Kreuzzug. 

Kreuzförmig, agg. cruciforme, fatto in 
forma di croce. 

Kreuzgang, . viale incrocicchiato; (in 
Kirchen ꝛc.) crocicchio; (in Klöſtern) 
chiostro; (in Bergwerken) filone incro- 
cicchiato. 

Kreuzgaſſe, J. crociata; capocroce. 

Kreuzgeſtirn, m. crociera. 

See n. volta a croce. 

Kreuzbieb, m. colpo traverso. 

Kreujigen, v. a. crocifiggere; das Fleiſch 

, mortificare la carne; ſich — und 
fegnen, essere oltremodo sorpreso, sba- 

Kreuziger, m. erocifissore. [lordito. 

Kreuzigung. /. crocifissione; — des Flei⸗ 
ſches, macerazione, mortificazione della 
carne. (traversa. 

Kreuzkluft, /. (im Bergbaue) filone, cava 

Kreuzlabm, agg. dilombato. 

Kreuzriemen, m. e 

Kreuzritter, m. cavaliere della croce, ero- 
cifero. 

Kreuzſchlüſſel, m. chiave forata. 

Kreuzſchnitt. m. incisione in forma di eroce. 

Kreuzſchuh, m. piede quadrato. 
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Kreuzſpinne, /. croceragno. 

Kreuzſtamm, m. l'albero della croce, 

Kreuzſtange, J. stanga da tenersi in bilico. 

Kreuzfto®, m. l'invetriata, la fenestra. 

Kreuztag, m. giorno delle rogazioni. 

Kreuztbaler, m. crocione. [la croce. 

Kreuzträger, m. crucifero, colui che porta 

Kreuzweg, m. crocevia, capocroce; (in den 
Kirchen) la via crucis. 

Kreuzweis, avv. in croce; — legen, incro- 
cicchiare; die Beine, Arme — legen, in- 
erociechiar le gambe; star colle braccia 
in croce. [gazioni. 

Kreuzwoche, /. settimana, giorni delle ro- 

Kreuzwurz, F. cardoncello, spelliciosa; die 
große —, giacobbea. 

Kreuzzoll, m. dito quadro. 

Kreuzzug, m. crociata; la corsa per mare. 

Kricklich, agg. fisicoso, difficile. 

Kriebelkopf, m. uomo puntiglioso, stiz- 

Kriebelkrankheit, /. rafania. 2080. 

Kriebeln, n. formicolio, brulichio; — v. a. 
es kriebelt mich in der Naſe, mi sento 
un certo prurito o pizzicore al naso. 

Kriechen, v. n. (von Bewürmen) serpere, 
strisciare; auf Händen und Füßen —, 
andare carpone; brancolare; in die Höhe 
—, rampicare; vor Einem —, abbas- 
sarsi, avvilirsi dinanzi ad uno; (von 
Gewächſen) serpeggiare, serpere. 

Kriechen, m. il serpeggiare. 

Kriechend, part. strisciante, serpeggiante; 
vile, abietto; —es Gewürm, i rettili. 
Kriechente, F. arzavola; die kleine —, far 

chetola. 

Krieg, m. guerra; ein kleiner —, guer 
ricciuola; der Meine —, guerra guer- 
riata; bürgerlicher, civile, intestina; zum 
—e gehörig, bellico, guerresco, guer- 
riero, marziale; (den —) erklaren, di- 
chiarare, intimare; ein erflirter —, 

uerra rotta, aperta e palese; — führen, 
riegen, fare la guerra, guerreggiare; 
der dreißiglährige, fiebenfibrige —, la 
uerra di trent’ anni, di sett’ anni. 

Kriegen, v. a. (bekommen) avere, toccare, 
ricevere, ottenere; (Zähne) mettere; 
(fangen, ergreifen) l cogliere, 
pigliare, prendere; v. Krieg führen. 

Krieger, m. guerriere; soldato. 

Kriegerin, f. guerriera; Amazone. 

Kriegeriſch, agg. (zum grief gebörig) guer- 
riero, bellicoso, marziale; agguerrito; 
avv. bellicosamente, militarmente. 

Kriegsartikel, pl. il codice militare. 

Kriegsbaufunft, /. architettura militare. 

Kriegs baumeiſter, m. ingegniere, inge - 
gniero. 

Kriegsbedürfntfie, pl. munizioni da guerra. 

Kriegecaffe, /. cassa militare, di guerra. 

Kriegscommando, m. il generalato, il co 
mando della guerra. 

Krlegscommiſſär, m. comissario di guerra. 

Kriegsdienſt, m. servizio, impiego militare. 

Kriegserklärung. /. dichiarazione di guerra. 

Krienaflotte, F. armata navale. 

Kriegsgebrauch, m. usanza di guerra. 
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Kriegsgefährte, v. Kriegekamerad. 

Kriegsgefangene, m. prigioniere di guerra. 

Kriegsgeräth, n. uttrezzi militari; treno, 
attiraglio di guerra. 

Kriegsgericht, n. corte marziale. 

Kriegsgeſchrei, n. voci, romore di guerra. 

RKriegsgeieg, u. legge di guerra. 

Kriegsglück, n. fortuna militare. 

Kriegsgott, sa. Marte. 

Kriegsgöͤttin, J. Bellona. 

Krtegsbändel, J. affari, atti di guerra. 

Kriegehandıer „ n. mestiere, vita del sol- 
ato. 

Kriegsheer, sm. esercito, armata. 

Kriegsheld, m. eroe, campione, uomo Il- 
lustre in guerra. 

Kriegsberold, . araldo; nunzio di guerra. 

Kriegskamerad, m. camerata, compaguo di 
guerra, 

Kriegskanzellel, J. cancellaria di guerra. 

Kriegskoſten, pl. speso di guerra. 

Kriegekunſt, „ l'arta della guerra; l'arte 
militare; la tatticg. (guerra. 

Kriegsläufte, Àrieg@ietten, pl. tempi di 

Kriegsleben, n. vita: militare. 

Kriegsleute, p. uomili di guerra. 

Kriegslied, n. canto; canzone di guerra, 

Kriegsliſt, /. stratagemma. 

A forze; truppe; die — zu 
Lande, zu Waſſer, forze terrestri, navali. 

Kriegsmanier, v. Kriegsgebrauch. 

Kriegsmann, m. ußmo di guerra, nom 
d'arme; soldato. 

Kriegsmarine, J. marina mjlitare. 

Krlegsminiſter, m. ministro delle armi. 

Kriegsrath, m. consiglio di guerra; con- 
sigliere di guerra. 

Kriegsrecht, n. diritto di guerra, codice 
militare; (Standrecht) giudizio di guerra. 

Kriegsrüſtung, /. apparecchio, prepara- 
tivi di guerra, armamenti. 

Kriegdfahen, v. Kriegshändel. 

Kriegsſchiff, m. nave da guerra. 

PR LE f. scuola militare. 

Kriegsiecretit, m. segretario di guerra, 

Krieg8ftund, m. stato, ordine militare. 

Kriensfleuer, J. contribuzione; imposizione 
bellica. [lazioni. 

Kriegsübungen, pl. esercizj militari; evo- 

Kriegs unruhen, 9%. trambustio, torbidi di 

uerra. 

Kriegs volk, n. milizie; soldatesche; truppe. 

Kriegsweſen, n. ciò che spetta alla guerra; 

li affari della guerra. 

Kriegszahlmeiſter, m. tesoriere di guerra, 
pagator generale. 

Kriegszucht, /. disciplina militare. 

Kriegszug, v. Feldzug. 

Krimmen, v. a. eccitare un leggiero pru- 
rito; v. n. provare, sentire un leggiero 
prurito. 

Krimmer, m. (Pelz) agnello di Crimea. 

Krimye, F. restringimento del panno. 

Krimpen, v. a. bagnare, restringer il 
panne, torgli il lustro. 

Kringel. J. ciambella, 

Krinſtz, m. rigogolo. 
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Krinne, /. fesso, spaccatura, incavatura, 
scanalatura. 

Krippen, n. piccola mangiatoja; presepio. 

Kripve, /. mangiatoja, greppia, (zu Beth» 
(ehem) presepio; (im aferdauf palafit- 
tata, palafitta, ricolmo di ghiaja, di 

Krippenbeißen, m. redivio. [css 

Krippenbeißer, m. (Pierd) cavallo che ha 
il redivio. 

Kriſpeln, v. a. (bei den Lederarbeitern) 

ranire il cuojo, dar la grana al cuojo. 

Kriſtall ꝛc., v. Kryſtall ac. 

Kritik, /. eritica, censura; giudizio. 

Kritiker, m. critico, censore. 

Kritiſch, agg. critico; (entſcheldend, bedenkt. 
lich) decisivo; pericoloso, critico. 

Krittler, m. criticastro. 

Kritzeln, v. n. scricciolare ; scriver male, 
scarabocchiare. 

Kröbs, m. (im Obſt) torso di pera, di 
mela; (am Hals) nodo della gola, il 
pomo d’Adamo. 

Krock, m. veccia moltifiore. 

Krokodill, n. coccodrillo; Krokodillsthrä⸗ 
nen, lagrime del coccodrillo; lagrime 
finte. [il francolino chioccia. 

Krollen, Krolzen, vw. n. der Birkhahn krollt, 

Krollbecht, m. luccio piccolo. 

Kronbeamte, Kronbediente, m. 
della corona. 

Kronblume, J. frittillarie. 

Krone, /. corona; diadema; (Münze, Blume) 
corona; die dreifache — des Papſtes, 
tiara, triregno; Einem Die — aufſetzen, 
coronare; es fuhr ihm in die —, questo 
gli diè al capo. . 

Kronengold, u. oro basso, di bassa lega. 

Rrvnentbafer, m. scudo di corona, crocione. 

Kronerbe, m. principe ereditario. 

Krongeiim®, u. corona deli’ edifizio; cor- 
niciune. * 

Kronglas, u. vetro della corona. 

Krongut, n. possessione della corona; pa- 
trimonio domaniale. 

Kronleuchter, m. luminajo, lumiera, lu- 
stro, lampadaro. 

Kronprinz. m. principe ereditario, suc- 
cessore alla corona. 

Kronprinzeſſin, f. principessa ereditaria. 

Ktonrad, n. ruota dentata orizzontale; 
(in Ubren) ruota a corona. 

Kronſchatz, m. tesoro della corona. 

Kronſchatzmeiſter, m. gran tesoriere della 
corona. 

Krönung, f. coronazione, incoronazione, 
coronamento, 

Kropf, m. (der Vögel) gozzo; (am Halſe 
der Menſchen) gozzo, struma, bronco- 
cele; ein — voll, gozzaja. 

Krörfen, o. n. (freien, von Raubvoͤgeln) 
ingozzare; v. a. (miften) ingrassare; 
(Holz) piegare a gomito; v. r. (von Tau- 
ben) gonfiarsi nella gola. 

Kröpfer, m. (Kropftaube) piccion grosso. 

Kropfgans, /. pellicano. 

Kroͤrfig, agg. gozzuto; che ha gozzo. 

Kropfkraut, n. scrofolaria. 


uffiziale 


, 


Krö 


Kröte, J. rospo, batta; (an dem Hufe des 
Pferdes) fico. 

Krötenſtein, m. batrachite. 

Krücke, J. gruccia, stampella; rastiatojo, 
attizzatojo; (an der Geige) bischero; 


351 pui en gehen, andare con le stam- K 


elle. (rare. nettare. 

Krücken, v. a. (einen Fluß) smelmare, cu- 

Krückenſtock, m. mazza da appoggio. 

Krug. m. brocca, boccale; orcio; (Schenke) 
betiola, taverna. cali. 

Krugbürſte, 6• spazzola da nettar i boc 

Kruger, m. bettoliere, tavernajo. 

Krullhaar, n. crini crespi o arricciati. 

Krümdyen, a. briciola, minuzzolo. 

Krume, J. midolla. 

Krümeln, Krumen, v. a. sbriciolare; ri- 
durre in bricioli; v. r. stritolarsi. 

Krümlig, agg. stritolabile, friabile. 

Krumm, agg. curvo, curvato, ricurso, 

legato, storto, sghembo; (Weg) tor- 
uoso; (Rafe) aquilino; (Hals) torto; 
(Beine) storte; — machen, curvare, pie- 
gare, torcere; — werden, curvarsi, pie- 
garsi; Einen — und lahm ſchlagen, rom- 
ere le osse ad uno; Einen — ſchlie⸗ 
pen laſſen, mettere uno ne’ ferri o ceppi; 
rumme Finger machen, graffignare; avv. 
curvo, curvato, a sbieco, tortamente, 
stortamente, tortuosamente; gen, 
tenersi curvo serldendo; eine Sache — 
nehmen, v. Uebel. (gambe storte. 

Krummbein, n. persona sbilenca, colle 

Krummbeinig, agg. sbilenco, bileneo. 

Krummdarm, sm. intestino curvo; l'ileo. 

Krümme, v. Krümmung. 

Krümmen, v. a. curvare, ineurvare, pie - 
gare, torcere, inarcare, archeggiare; 
v. r. curvarsi, piegarsi, inarcarsi, tor- 
cersi; (Weg) aggirarsi, serpeggiare; 
(Wurm) arroncigliarsi, contorcersi. 

Krummfuß, m. pie storto. 

Krummfüßig, agg. che ha il piè storto; 
curvipedo. raffiasanti. 

Krummhals, m. collo torto; pinzocchero, 

Krummholz, u. legname curvo, legni in 
arcati, stortame, majeri di volta. 

e m. pino alpestre. 

Krummlinig, agg. curvilineo. 

Krummſchnabel, m. chiurlo reale. 

Krummftab, m. pastorale, baston vesco- 
vile. [svolta, 

Krfimmung, J. incorvatura, tortuosità, 

Krüppel, m. stroppiato; un invalido; ein 
alter —, vecchio stroppiato, sganghe- 
rato. 

Krüvpelig, agg. stroppiato, storpio; —e 
Viume, alberi malcresciuti. 

Kruſte, /. crosta, corteccia; die — abneh⸗ 
men, abgehen, serostare, scrostarsi; (auf 
Wunden, Schorf) schianza. 

Kruftig, . crostoso, crostuto. 

Kronal, en cristallo; durchſichtig mie —, 
traspareme, cristallino; (feines Glas) 
cristallo. 

Kryſtalldrüſe, F. ventre gemmato. 

Kryſtalle, J. molecula cristallina, eristal- 
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lizzazione; in —n anſchießen, cristal- 

izzarsi. 

Kryſtallen, agg. eristallino, di eristallo. 

Kryſtallglas, n. cristallo. [mare. 

Kryftallifiren, e. a. cristallizzare, ingem- 

übe, f. guindolo, arcolajo, aspo. 

Kübel, m. bigoncia: tina, 

Kubilfug, m. Kubtfmeile, /. piede, mi- 
glio cubico. 

Kubifh, agg. (würfelförmig) cubico. 

Küche, /. cucina; eine kleine —, cucinetta; 
eine kleine, ſchmuzige —, euciuuzza; die 
— verſehen, cucinare; zur — gehörig, 
eucinario; kalte —, v. Kalt. 

Kuchen, m. pasticeio, torta, focaccia. 

Kuchenbäcker, u. pasticciere, 

Kuchenbret, n. asse, tavola da cucina. 

Küchengarten, m. orto; verziere; kleiner 
—, Orticello. 

Küchengeräth, Küchengeſchirr, n. stoviglie, 
attrezzi di cucina. 

Küchenjunge, m. guattero. 

Küchenlateln, n. latino barbaro. 

Küchenloöffel, v. Kochlöffel. 

Küchenmagd, J. guattera. 

Küchenmeiſter, m. capocuoco. 

Küchenmeſſer, u. coliello da scalco. 

Küchenſalz, o. Kochſal 

Küchenſchelle, F. pulsatilla, fior di donna. 

Küchenſchrank, m. armadio da cucina; ere - 
denziera, buffetto. 

Küchenſchreiber, m. scrivano di cucina. 

Küchenſchürze, J. grembiale da cucina. 

Küchenſtube, J. bottiglieria, credenza. 

Kuhenteig, m. pasta da focacce. 

Küchenzettel, m. lista delle vivande (da 
cucinarsi, o cucinate). 


Küchlein, u. pulcino. 
daß dich der —! 


Kuckuck, m. cuculo; 
colga il malanno! 
Kufe, J. tino, tinozza; (in Schiffen das 
Waſſer friſch zu erhalten) baglia. 
Küfer, Küfner, v. Böttcher. i 
. globo, sfera, palla; eine kleine 
—, globetto, globettino; (zum Schießen) 
alla; (gum Kegelſpiel) boccia; (Billiard) 
bi lia, palla; (zum Looſen) ballotta, 
allottola; (eines Knochens) capo; fim 
te — ausfallen, sfogarsi un braccio; 
fih eine — durch den Kopf fchießen, farsi 
saltare il cervello. 
Kugelbahn, /. la carriera (del giuoco del 
Kugelblume, /. globularia. (maglio). 
Kugelbüdfe, /. archibugio. 
Kugeldide, /. calibro (della palla). 
Kugelfiſch, m. la luna di mare; il pesce 
armato, 
Kugelform, J. stampa, forma di palla. 
Kugelförmig, agg. globoso, sferico, sfe- 
rale; avv. sfericamente. 
Kugelgewolbe, u. mensolone, cupola. 
Kugelgteßer, m. fonditor di palle. 
Kugelgröße, v. SURE 
Kngeliht, v. Kugelförmig. 
Kugellack, . lacca in palla. 
Kugellebre, v. Kugelprobe. | =. 
Kugelloch, u. la buca del bigliardo. 


ti 


Kug 


Kugeln, v. n. giuocar alle bocce; v. r. 
voltolarsi, rotolarsi. 

Kugelplatz, m. luogo dove si ripongono 
le palle (da cannone). 

Kugelprobe, J. calibratojo. 

Kugelrund, agg. tondo come una palla. 

Kugelſpiel, m. giuoco di bocce. 

Kugelſpieler, m. giuocatore delle bocce. 

Kugelthee, m. tè a cannone. 

Kugelwagen, m. cassone delle palle. 

Kugelwinfel, m. angolo sferico. 

Kugelzange, / becco di grue, tirapalle. 

Kugelzieher, we. tirapalle. 

Kugelzirkel, . circolo sferico. 

Aub, f. vacca: junge —, giovenca; von 
der —, vaccino; eine traͤchtige —, vacca 
piena, pregua; eine milchende —, vacca 

a latte; blinde — fpielen, fare a mosca 

Kubeuter, n. zinna di vacca. [cieca. 

Kubfuß, m. (Brecheiſen) piede di porco. 

Kubhaur, m. pelo di vacca. 

Kubbaut, J. pelle di vacca. 

&ubbirt, m. vacearo, bifolco. 

Kubkife, se. cacio vaccino. 

Kubkraut, m. miagro. 

Kühl, agg. fresco, freschetto; soffreddo; 
das Weiter wird —, il tempo si rin- 
fresca; im Kühlen, sul fresco; in luogo 
fresco; al rezzo. 

Kühle, /. frescura, freschezza, fresco; 
die — des Schattens, rezzo. 

Kuhleder, n. vacchetta. 

Kübleimer, m. riufrescatojo. 

Küblen, v. a. rinfrescare, refrigerare; 
raffreddare; feinen Muth, fein Müthchen 
an Jemand —, sfogare la sua collera 
con alcuno. [rinfrescante. 

Kühlend, part. refrigerativo; refrigerante; 

Küblfag, n. Kühlkeſſel, m. refrigerante. 

Kühlmittel, n. un refrigerativo, un rin- 
frescante, 

Küblofen, m. raffreddatojo. 

Kühlpflaſter, m. empiastro rinfrescante. 

Kühlttank, m. pozione, bevanda rinfre- 
scante. 

Küblung, /. rinfresco, refrigerazione, re- 
frigerio; aria fresca; venticello fresco. 

Kubmelker, m. imugnitore di vacche; mu- 

nìvacche. 

Kuhmilch, /. latte di vacca. 

Kubmift, m. sterco di vacca; bovina. 

Kühn, agg. audace, ardito, franco; avv. 
arditamente, audacemente. 

Kühnheit, /. audacia, ardimento, ardi- 
tezza, franchezza, 

Kübnlich, o. Kühn. 

uhpocke, J. vaccina; die —n einimpfen, 
vaccinare, innestare del vaccino. 

Kubrockengift, m. marcia, pus vaccina. 

Kubvodenimpfung, /. inoculazione delle 

Kuhr, Kühr, . Wahl. [ vaccine. 

Kuhſchelle, J. eampanaccıo. 

Kuhſeiche, /. piscio, orina di vacca. 

Kuhſtall, m. stalla delle vacche. 

Kuhwelzen, m. loglio. 

Kukumer, /. cucumero. 

Kümmel, m. comino, cumino. 
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Kummer, m. affanno, cura, fastidio; pena; 
— a dare affanno; inquietare; ſich 
— machen, darsi pensiero, iuquietarsi. 

Kümmerlich, ag tribolato, Stretto, mi- 
sero; —t8 Leben, vita sientata, 

Tr ea agg. quieto; senza cure, fa- 
stid]. ? 

Kümmern, è. r. essere afflitto e mesto; 
(zu Tode) affliggersi a morte, strug- 

ersi d’effanno; fo um Alles —, darsi 
astidio, pensiero o briga di tutto; ſich 
um nichts —, non curarsi di niente; 
das kümmert mich nicht, non me ne af- 
fanno; ciò non m'importa; was fime 
mert Dich das? che te ne importa? v. 
Bekümmern. i 

Kümmerniß, v. Kummer. 

Kummervoll, agg. pieno di eure, d’af- 
fanni; trıbolato. 

Kummet, n. collare de' cavalli da tiro, 

Kummethorn, . arco d'un collare (de' 
cavalli). 

Kummetkette, /. catenella del collare, 

Kund, agg. noto, manifesto, palese; fund 
tbun, far noto, palese; 
(gerichtlich) intimare; (öffentlich) pubbli- 
care, bandire; — werden, divenir pub- 

Kundbar, v. Kund. [blico. 

Kündbar, agg. ditfidabile, rescindihile. 

Kundbarkeit, J. pubblicità; notorietà, 

Kunde, f. notizia, avviso; nuova. 

un Kundmaun, m. 5 i 
undig, . pratico, esperto, istruito. 

Kündigen è. = licogsiare; disdire, dar 
avviso; diffidare, rescindere. 

Kündigung, f. licenziamento, diffida, av- 

Kundleute, pl. avventori. [viso. 

Kundmachung, J. pubblicazione, notifica- 
zione. 

Kundſchaft, f. (Kenntniß) ‘conoscenza; 
(Ausforſchung) informazione, perquisi- 
zione; auf — ausgehen, andare spiando 
o a riconoscere; — geben, dare con- 
tezza, rapporio o ragguaglio; (eince 
Kaufmanns) gli avventori; große —, 
gran concorso d’avventori. 

Kundſchaften, o. Auskundſchaften. 

Kundſchafter, sn. esploratore, spia, emis- 
sario. 

Künftig, agg. futuro, vegnente; venturo; 
(ünftigbin) avv. in avvenire, pel fu- 
turo, all’ avvenire, da qui innenzi. 

Kunkel, v. Spinnrocken. 

Kunſt, /. arte; (Kunſtfertigkeit) ingegno, 
abilità; die ſchönen Künſte, le belle arti; 
die freien Künſte, le arti liberi; die bil. 
denden Künſte, il disegno, la pittura, 
la scoltura, l’arte dell’ ineisore; die 
mechaniſchen Künfte, le arti mecchaniche; 
die ſchwarze Kunſt, mezzo tinto; (Waſſer⸗ 
funft) macchina idraulica, artificio, in- 
gegno (idraulico); (eine —) treiben, eser- 
citare, fare; v. Kunſtſtück. [tificio. 

Kunſtarbeit, J. lavoro fatto con arte, ar - 

Kunſtbefliſſen, agg. industrioso; applicato 
ad un’ arte. 

Kunſtbuch, u. libro di secreti, o dell’ arte. 


manifestare; ' 


Kun 


Kunſtdrechsler, m. torniero artista, 
Känſtelei, /. artificio, raffinamento so- 
Küufteln, affettato, 
niteln, v. n. impiegare tropp’ arte, so- 
verchio artifizio, trop; am, gekünſtelt, 
manierato, affettato, lezioso, ricercato; 
(nachgemacht) fatturato. (rito. 
Kunſterfahrene, m. maestro dell’ arte; pe- 
Kunſtfärber, m. tintore in grande, 
Kunſtfeuer, n. fuoco artifiziale, 
Kunſtfleiß, m. industria. 
Kunitgärtner, m. giardiniere florista. 
Kunſtgenoß, v. Künſtverwandte. 
Kunſtgenoſſenſchaft, Y. corpo dell’ arte. 
Kunſtgriff, m. destrezza di mano; rag - 
giro; (Täuſchung, Betrug) gherminella; 
giuoco di mano. 
Kunſtbändke „ v. Kunſthandlung. 


Kunſthaͤndler, m. mercante di stampe, 
pitture e simile. rami, ecc. 
Kunftbandfung, /. negozio di stampe, 


Kunſtkammer, 60 gabinello di cose rare, 
curiose, artificiali, 

Künſtler, m. artista, valente artefice. 

Künſtlich, agg. artifiziale, artificiale; fatto 
con molt’ arte, con artificio; avv. arti- 
ficiosamente, con arte; con maestria. 

Kunſtliebhaber, m. dilettante, amante dell’ 
arte. [artifizio. 

Kunſtlos, agg. & avv. senz* arte; senz’ 

Kunſtmäßig, agg. & avv. conforme alle 
regole dell’ arte. 

Runfimei er, m. l'ispettore delle pub- 
bliche fontane; fontaniere. 

Kunſtreich, agg. maestrevole; ingegnoso. 

Kunſtreiter, m. cavallerizzo. 

Kunſtreiterbude, J. circo d’equitazione. 

Kunſtrichter, . critico, censore; ari- 
starco; zoilo. (stipettajo. 

Kunſtſchreiner, Kunſttiſchler, . ebanista; 

Kunſtſprache, /. linguaggio tecnico; i ter- 
mini dell' arte. 

Kunſtſtück, u. capo d' opera: lavoro fatto 
con sommo artificio; (mit Karten u. dgl.) 
giuocolino, giuoco di mano, ghermi- 
nella; (v. Funden ze.) giuoco fatto con 
destrezza. 

Kunſtveraͤchter, m. spregiatore dell’ arte. 

Kunſtverſtändig, agg. perito, intendente 
dell’ arte. {nell arte. 

Kunftverwandte, m. compagno dell’ arte, 

Kunſtwaſſer, n. giuochi d’acqua. 

Kunſtwerk, n. artificio, lavoro, prodotto 
d'arte; opera dell’ arte, delle belle arti. 

Kunftwort, n. termine dell’ arte; termine 
tecnico. [v. Kufe, Kübel. 

Küpe, J. (der Färber) vagello, bagno; 

Küper, m. botajo. 

Küperlohn, m. (prezzo di) ricerchiatnra. 

Kupfer, n. rame (v. im italien. Theile); 
in — ſtechen, intagliare in rame. 

Kupferader, /. filone, vena di rame. 

Kupferähnlich, agg. simile al rame. 

Kupferartig, 299. che ha del rame, simile 
al rame. 

Kupferaſche, /. conero di rame. 

Kupferbergwerk, n. miniera del rame. 
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Kupferblau, n. azzurro naturale. 
Kupferblech, n. latta di rame, 
Kupferblüthe, /. fior di rame, di Venere. 
Kupferdraht, m. fil di rame. 
Pe sn. stampatore di rami. 
Kupferdruckerei, /. stamperia di rami. 
Kupfererz, n. minerale di rame. 
Kupferfarbe, /. color di rame. 
Kupferfarbig, 499. del color del rame. 
Kup ſerſeſt, n. limatura di rame. 
Kupferfeſt, agg. (v. Schiffen) inchiodato 
di rame. 

Kupfergeld, u. moneta di rame. 

Kupfergeſchirr, n. vasellame di rame. 

Kupfergeld, n. similoro. 

Kupfergrün, . (Berggrün) ocra, verde 
naturale; (Grünſpan) verde came. 

Kupferbaltig, agg. che contiene del rame, 

Kupferhammer, m. fucina del rame, 

Kupferhandel, m. negozio in rame. 

Kupferhändler, m. mercante di rame; mer 
cante di stampe. 

Kupfericht, agg. che ha del rame, cupreo 
ramigno; ein -—e8 Geſicht, faccia eu- 
prea, pien di cossi, di bolle. 

Ruyferty, 199: cuprifero, cupreo, che 
contiene del rame. [gialla di rame. 

Kupferkies, m. minerale, vena verde e 

Kupferkönig, m. regolo di rame. 

Kupfermünze, /. moneta di rame. 

Kupfern, agg. di rame; —er Topf, ramino. 

Kupferplat L piastra di rame; kleine —, 
piastrella di rame. 

Kuüpferrauch, m. copparosa. 

Kupferroth, agg. rosso come il rame; — 
$. n. ocra rossa di rame. 

Kupferröthe, /. rame puro, vergine. 

PINA ZA m. battirame, 

Kupferſchmled, m. calderajo. 

Kupferſtecher, m. calcografo. 

Kupferſtecherkunſt, J. calcografia. 

Kupferſtich, . intaglio in rame; stampa 
in rame. rame, stampa. 

Kupfertafel, /. tavola di rame; (Kupferſt ich) 

Kupfertinctur, /. tintura di rame. 

Kupfervitrlol, sm. vitrinolo di rame, di 

enere. 

Kupfermaare, /. merci di rame. 

Kupferwaſſer, n. vitriuolo marziale, acqua 
di rame vitriolico. [di rame, 

Kupferwerk, n. rami; arnesi, stoviglie 

Kuppe, [: cima, sommità; (am Nagel) 
capocchio; (an Stednadeln) pomo; (cis 
niger Voͤgel) ciuffetto, cresta; (an Til» 

Kuppel, /. cupola. dhe cappello. 

Kuppelei, /. ruffianesimo, rufflaneria. 

Kuppeln, Koppeln, v. a. accoppiare, at- 
taccare insieme; far il mezzano, il ruf- 
fiano. 

Kuppelpelz, m. mancia; paraguanto. 

Kuppen, v. Koppen. 

Kuppig, 499. von Vögeln, crestoso, ere - 
stuto; —e Henne, gallina eappelluta. 
Kuppler, m. mezzano, paraninfo; ruffiano. 
Kupplerin, /. paraninfa; mezzana di ma- 
trimonio; ruffilana; eine Erzkupplerin, 

ruffanaccia. 


Kur 
Kur, v. Chur und Gur. 


Küraß, m. corazza, corsaletto. 

Küraſſier, Küraſſirer, m. corazziere, co- 
razza. 

Kurbe, Kurbel, J. manovella, maniglia. 

Kürbis, m. zucca, cucurbita. 

Kürdisbeet, n. zuccajo. 

Kürbisbrei, m. polenta di zucche. 

Kürbisflaſche, F. zucca, fiasca di zucca. 

Kürbisförmig, agg. cucurbitale, in forma 
di zucca. 

Kürbiskern, m. granello di zucca. 

Kurier, m. corriere, corriero. 

Kuriren, v. Hellen. 

Kurkume, m. curcuma, 

Kurſchmidt, m. maniscalco (-ferratore); 
deſſen Geſchäft, mascalcia. 

Kürſchner, m. pellicciajo, pelliceiere. 

Kürſchnerwaare, J. lavori di pellicciajo; 
pellicce. 

Kurz. agg. corto, breve; (Schreibart) con- 
ciso, succinto, laconico; (Tage) kürzer 
werden, andare colando o accorciando; 
Etwas kürzer machen, scortare, raccor- 
ciare; (Geſicht, Gedächtniß. Athem) corto; 
Einen um einen Kopf kürzer machen, ta- 

liare la testa ad uno; den fürzeften 

eg nehmen, andare alla rieisa, alla 
tagliata; den Kürzern zieben, zu — kom⸗ 
men, restare al di sotto, avere il di sotto, 
andarsi col peggio, avere il peggio; ein 
kurzer Auszug ꝛc., epitome, estratto, som- 
mario, compendio; meine Beit iſt —, il 
mio tempo è misurato o limitato; in 
kurzer Zeit, in breve, corto o poco 
tempo; vor —er Belt, vor Kurzem, poco 
fa, di fresco, non ha molto; mit kur- 
zen Worten, in poche parole; in somma; 
avv. corto, brevemente; — balten, tenor 
corto; (im Gelde, a danari); kurz vorber 
od. zuvor, poco prima o innanzi, poco 
fa; — nachber od. darauf, poco dopo, 
quindi a non molto; über lang oder —, 
presto o tardi; ſeit Kurzem, da poco in 
qua; Einen — abfertigen, spacciare uno 
subito subito; — wiederholen, ricapito- 
lare; ſich — faſſen, sbrigarsi in poche 
parole, essere breve, corto, conciso, 
succinto; kurz (und gut), alle corte, in 
somma, per finirla; (ein Wechſel) auf 
furze Sicht, a corta vista; kurze Waare, 
chincaglio, chincagleria. 

Kurzathmig, 499. asmatico, alenoso; (von 
Pferden) bolso. 

Kurzbeinig, agg. che ha le gambe corte. 

Kürze, /. brevità, cortezza; — der Beit, 
des Lebens, la brevitä del tempo, della 
vita; — des Kleides, des Weges ac., 
cortezza dell' abito, della strada; ſich 
der — befleißigen, studiarsi d’esser breve, 
conciso; in der —, avv. succintamente, 
con brevita. 

Mu: v. a. accorciare, abbreviare; v. 
Abkürzen. 

Kürzer, comp. di kurz, più breve; den 
Kürzern ziehen, rimaner vinto, superato. 

Kürzeſte, sup. di kurz, il più breve. 
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Kut 

Kurzgefaßt, agg. conciso, breve, succinto, 
laconico. 

Kurzgewehr, n. alabarda; sciabla. 

Kürzlich, avv. brevemente; in ristretto; 
— wiederbolen, epilogare, riepilogare; 
poco fa; teste; poc’ anzi. 

Kurzöhrig, agg. con orecchi corti. 

Kurzſichtig, agg. corto di vista; miope; 
uomo d'intelligenza ristretta, 

Kurzſichtigkeit, /. cortezza di vista; poco 
accorgimento. 

Kurzſtämmig, agg. di basso fusto. 

Kurzum, avv. in una parola, in somma. 

Kürzung, /. accorciamento, abbreviamento. 

Kurzweile, /. spasso, scherzo, burla, baja; 
— treiben, celiare, scherzare. 

Kurzweilen, v. n. celiare, trastullarsi, pi- 
gliarsi spasso, scherzare. 

Kurzweilig, agg. faceto, sollazzevole, gio- 
coso, lepido; avv. facetamenie, gioco- 
samente. 

Kuß, m. bacio; ein derber —, ein Schmatz. 
baciozzo; ein Handkuß, baciamano; — 
aus Andacht, deosculazione. 

Küßchen, n. baciucchio. 

Küſſen, v. a. baciare; dar baci; ich küſſe 
Ihnen die Hand, ne la ringrazio devo- 
tamente, le bacio le mani; ſich oft —, 
baciucchiarsi; — #. m. baciamento, il 

Kufmaal, n. succione, rosa. (bacio. 

Klıfte, /. costa, lido, spiaggia; längs der 
— hinſegel n, costeggiare; veleggiar 
costa costa, lungo la spiaggia. 

Ri ftenbemabrer, m. guardacoste. 

Küſtenbewohner, m. costiere, abitante co- 
sta costa. 

Küſtenfahrer, m. costeggiatore, costiere; 
naviglio di cabottaggio. 

Küftenfahrt, f. cabottaggio. 

Kuͤſtenwache, J. guardia alle coste. 

Kuͤſter, m. sagrestano. 

Kutſche, J. carrozza, cocchio, legno, vet- 
tura; eine halbe —, berlina; — und 
Pferde halten, tener equipaggi, tener 
carrozza; eine — voll Leute, carrozzata; 
in Der — fabren, andare in carrozza. 

Kutſchenbock, m. cassetta, sedile del coc- 
chiere. 

Kutſchenfenſter, n. cristallo della carrozza. 

Kutſchengeſchirr, u. fornimenti, arnesi d'una 
carrozza, 

Kut ſchengeſtell, n. ossatura d'una carrozza. 

Kutſchenbaus, v. Wagenſchorpen. 

Kutſchenbimmel, m. il cielo della carrozza; 
l'imperiale. 

Kutſchenmacher, m. carrozzaſo. 

Kutſchenriemen, pl. cignoni d’una carrozza. 

ee e m. Kutſchenthür, /. spore 
tello, 

Kutſcher, m. cocchiere, carrozziere. 

Kutſcherſitz, v. Kutſchenbock. 

Kutſchieren, Kutſchen, v. u. andare in car- 
rozza, scarrozzare. 

Kutſchkaſten, m. cassa della carrozza. 

Kutſchkiſſen, p. cuscini d'una carrozza. 

Kutſchpferd, n. cavallo da carrozza. 

Kutſchwand, /. lato, canto d'una carrozza 


Kut 
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Lag 


Kutte, /. tonaca, coculla; die — aulegen Kuttelbof, . macello. 


(Mönch werden), ablegen, farsi frate, sfra- 
Kuttel, J. le budella, trippa. [tarsi. 
Kuttelfleck, se. trippa cotta. 


Kuttler, m. trippajuolo. 
Aus, m. carato d'una miniera. 
Kuxkränzler, m. sensale de’ minatori. 


_ L. 


Lab, u. presame, gaglio. 

Laben, v. a. ristorare, ricreare, reficiare, 
confortare; v. r. ricrearsi (an, di); 
(Milch) coagularsi. 

Labend, part. confortativo. 

Laberdan, m. labardone, baccalà in sala- 
moja, merluzzo salato. 

Labet, avv. marcio. 

Labetrank, m. bevanda confortativa. 

Labfraut, n. cardo giallo. lio. 

Labmagen, m. alornaso, ventricolo del 

Laboratorium, n. lavoratorio, fonderia. 

Luboriren, ©. n. far esperienze o esperi- 
menti chimici. 

Labſal, n. ristoro, conforto, sollievo. 

Labung, v». Labſal. 

Labyrinth, u. labirinto. 

Lache, f. (an Bäumen) tacca, segno; ta- 
glio, incisione; (durch einen Wald) viot- 
tolo: (Pfütze) pozzanghera; (das Lachen) 
riso, le risa, risata; v. Gelächter. 

Lächeln, v. n. sorridere; höhniſch —, sog- 
ghignare; — s.n. sorriso; höhniſches —, 
sogghigno. 

Lachen, v. n. ridere (über, di); ſich halb⸗ 
todt od. krank —, morire o ne dalle 
rise, rompersi a ridere; heimlich —, ri- 
dere sotto cappotto; (Einen) zu — ma» 
chen, far ridere; einer Sache laden, 
ridersi di 

Lachen, n. riso, pl. le risa; lautes —, 
risata; hoͤhniſches —, sogghigno. 

Lachend, part. ridente; (heiter, anmutbig) 
ameno, vago, giocondo; —e Auöflcht, 
veduta amena; —e Fluren, apriche 
spiagge; —e Erben, eredi esultanti. 

Lacher, m. colui che ride ad ogni mo- 
mento; riditore, -trice. 

Lächerlich, agg. ridicolo, risibile; — ma: 
chen, rendere ridicolo, mettere in can- 
zone; {id — machen, rendersi ridicolo; 
avv. ridicolosamente. 

Lͤcherlichkeit, f. cosa ridicola. 

Lachs, m. salamone, sermone. 

Lachsfang, m. pesca del sermone. 

Lachsforelle, J. trota (rossa come il sal- 

Lachtaube, J. tortorella. [mone). 

Lachter, u. tesa, pertica. 

Lack, w. lacca, vernice; (Blume), garofano 
(v. Lacca im italienifhen Theile). 

Lackel, m. lacchè, staffiere. 

Ladfirnif, m. vernice. 

Ladiren, v. a. verniciare, inverniciare; 
lackirte Waaren, generi vernicciati. 

Lackirer, m. inverniciatore. 

Ladirung, f. inverniciatura. 

Lackmus, n. laccamuffa; oricello. 

Lackrltz. m. Lackritze, J. regolizio, liquirizia. 

II. Parte. 


Ladanum, n. ladano. 

Lade, f. cassa; (auf dem Weberſtuhl) cassa; 
pi. (am Pferdezaum) stanghette, barre; 
v. Windlade. 

Laden, m. bottega; (Fenſterladen) impo- 
sta; paravento; persiane, 

Laden, v. a. (beladen) caricare; (in Schiffe 
caricare, imbarcare; (aus dem Schiffe 
sbarcare; (Flinten) caricare (blind, a 
polvere, senza palla; ſcharf, a palla, a 
cartoccio); (eine Bürde 26.) auf ſich la: 
den, incaricarsi, addossarsi, aggravarsi 
di; Einen vor Gericht —, citare o chia- 
mare in giudizio. [tore. 

Radendiener, m. garzone di bottega; fat - 

Ladenhüter, m. guardiano della bottega; 
(Waare) cattiva mercanzia che non è di 
vendita. 

Ladeſchaufel, 6 cucchiajo, caricatojo. 

Ladeſtock, m. bacchetta; (jur Kanone) bat- 
tipalla, rigualcatojo. 

Ladung, /. carico, carica; (auf Schiffen) 
die — brechen, aprire il boccaporto; 
in — liegend, sotto carico; (vor Gee 
richt) citazione. . 

Ladungsmanifeſt, a. manifesto del carico. 

Laſſe, m. sguajato, scipilello. 

Laffette, /. carretto, carretta; auf Die — 
beben, cavalcare, montare; von der — 
beben, scavalcare, smontare. 

Lage, /. situazione, posizione, positura, 
giacitura; sito, posto; (beim Fechten) 
misura, guardia; (Zuſtand) situazione, 
stato, condizione, partito, sorte; (Schicht) 
strato; (Papier, le nach der Bogenzahl ) 

uaderno, quinterno; (Kriegsſchiff) bor - 


ta. 

Lägel, u. bariletto, caratello. 

ae avv. a strati; — übereinander 

etzend, stratificato. 

Lager, n. (Bett) letto; lettuccio; (Wild) 
tana, cova, covile, cuccia; (für Milt« 
tir) campo, accampamento (ſtehend, per- 
manente, fliegend, volante); (Waaren) 
magazzino, fondaco; (Borrath) assorti- 
mento, provvisione; (im Keller) travi, 
toppi; (Bodenſatz) letto, feccia, sedi- 
mento, posatura. 

Lager baum, m. toppo, trave. 

Lagerbuch, n. catastro, catasto. 

Lagerhaus, n. fondaco, dogana. 

Lagermieihe, /. magazzinaggio. 

Lagern, v. n. (liegen) giacere, essere eo - 
ricato; (v. Waaren) essere, slaro (col - 
locato) nel magazzino; (vom Militär) 
essere accampato, stare a campo; v. @. 
mettere o porre in terra, coricare: v. r. 
coricarsi, sdrajarsi; (Milltär) accam- 


parsi, attendarsi; (Wild) accovacciarsi; 
(®etreide) allettarsi. 

Lagerplatz. m. accampamento ; guarnigione 
o gue: niginne. keia, covile. 

Lagerſtätte, /. giacitojo; covacciolo, cuc- 

Lagerung, J. (v. Militär) accampamento, 
attendamento. 

Lagerzins, . Lagermiethe. 2 

Lahm, agg. zoppo, storpiato; (in Hüften) 
sciancato; an allen Gliedern —, con- 
tratto; krumm und —, sghembo e zop- 
po; — avv. a pic zoppo; zoppicone. 

Läbmen, v. a. storpiare; rattrappire. 

Libmung, J. stroppiatura, storpiatura; 
apoplessia, paralisia. 

Lahn, m. lamina; filo schiacciato d'oro o 
d'argento. 

Laib (Brod), n. pagnotta, pane intiero. 

Laich, m. fregola; nova di pesci. 

La iche, Laichzeit, /. fregola, frega. 

Laichen, v. n. fregare; andar in fregola. 

Laie, v. Laye. 

Lake, J. salamoja. [tovaglia. 

Laken, n. (Bettlaken) lenzuolo; (Tiſchlaken) 

Lakoniſch, agg. & avv. laconico; laconi- 
camente. 

Gallen, v. n. balbettare. 

Lambertsnuß, J. avellana. 

Lamm, n. agnello; vom Lamm, agnino; 
d'agnello; (in Wachs) agnus dei. 

Lämmchen, n. agnelletto. 

Lammen, v. n. far un agnello. 

Lämmergeier, m. avoltojo grande. 

Lammsbraten, m. arrosto d'agnello. 

Lammwolle, /. lana agnellina. 

Lämpchen, n. lumicino, lanternino. 

Lampe, /. lampada, lampana, lucerna. 

Lamrenmacher, m. lampanajo. 

tampenyuger, m. lucernaro. 

Lampentille, J. becco della lampa. 

Lamprete, J. lampreda; Meine —, lampre- 
dotto. 

Land, n. (im Gegenſatz zu Waſſet) terra; 
(zu Stadt) campagna; (volitiſch) paese, 
stato; (Acker) terra, terreno, sunlo, 
agro, campo; zu Waſſer und zu Lande, 
per acqua e per terra; zu —e (reifen), 

er terra; das fefte —. la terra ferma, 
il continente; auf dem Lande lebend, 
terrestre; (Truppen) ans — ſetzen, sbar- 
care; am Lande binfabren, costeggiare, 
andar riva riva; and — fahren oder 
geben, approdare, mettere piè in terra, 
scendere; daß platte —, il paese piano 
o in pianura; auf dem Lande wohnen. 
stare o vivere in campagna, nel con- 
tado; villeggiare, fare la villeggia- 
tura; (ein Mann, eine Frau) vom Lande, 
campagnuolo, contadino, paesano, v. 
Landleute; das — bauen, coltivare o 
lavorare la terra; angebautes —, terra 
coltiva o coltivata; hier zu Lande, qui, 
in questo paese; des Landes vermetfen, 
bandire, esilare; — und Leute, paese 
e vassalli o sudditi; außer Landes, fuor” 
di paese. 
Landadel, m. la nobiltà di canıpagna. 
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Landdroſt, e. Landvogt. 


Lan 


Landen, v. n. arrivare, dar fondo; v. a. 
sbarcare, arrivare. 
Landenge, F. istmo. 
Laͤnderei, /. terre, terreni, fondi, campi. 
Landesart, /. costume, usanza nazionale, 
del paese. [vincia. 
Landeshauptmann, . capitano d'una pro. 
Landesherr, m. il principe regnante d'un 
paese, il sovrano, signore del paese. 
Landesberrlich, ayy. del principe, del so- 
vrano, signorile. 
Landesberrlichkeit, F. signoria; sovranità, 
Landesmünze, J. moneta del paese, 
Landesproducte, pl. prodotti nostrali o del 
paese. [bito nazionale. 
Landesſchuld, /. debito d'un paese: de- 
Landesſprache, f. lingua del paese, lin- 
gua volgare; vernacolo. 
Landesvater, m. padre della patria. 
ALE esilio, bando, 
Landflüchtig, agg. fuggitivo, esule. 
Landfracht, /. nolo d'un trasporto per 
terra, 
Landfriede, m. la pace pubblica; la sicu- 
rezza, la tranquillità pubblica. 
Landgeiſtliche, m. prete, parroco di cam- 
Landgraf, m. langravio. [pagna. 
Landgrafſchaft, J. langraviato. 
Landgut, n. tenuta, podere, possessione. 
Landhandel, m. traffico, commercio di 
terre, di campagna. 
Candbant, n. casinetto, palazzino, casa 
rurale o di campagna, villa. 
Landjigermeifter, m. capocaccia. 
Landjunfer, m. gentiluomo di campagna, 
nobile campagnuolo. 
Landkarte, /. mappa, carta geografica; 
— von der ganzen Erde, mappamondo. 
Landkrankbeit, v. Landſeuche. 
Landkutſche, J. procaccio; vettura pubblica 
(pe' viaggiatori). 
Landleben, n. vita campestre, rurale. 
Landleute, pi. contadini; gente di cam- 
ag na. i 
Ländlich, «gg. campereccio; villereccio, 
rustico ; avv. rusticamente, 
Landmacht, J. truppe, armata campale. 
Landmann, m. campagnuolo, contadino. 
Landmark, /. confine, limite del paese. 
Landmarſchall, m. il maresciallo della pro- 
vVINcia. 
Landmaus, J. topo campagnuolo. 
Landmeſſer, m. agrimensore. 
Landmeßkunſt, J. agrimensura. 
Landmiliz, /. milizie nazionali. 
Landmilizer, m. miliziotto. 
Landpfarre, /. parrocchia, cura di cam- 
na. N 
Tandpfarrer, m. parroco, curato di cam - 
Land pflege, /. l’amministrazione, la di- 
rezione d' una provincia. 
Zandnfleger, m. prefetto di provincia; go- 
vernalore. blica. 
Landrlage, /. calamità, disgrazia pub- 
Sandratd, m. consigliere provinciale. 
Landrecht . gius provinciale. 


Lan 


Landregen, m. pioggia che si stende su 
tutto il paese. 

Landreiter, m. gendarme a cavallo. 

Landrichter, . giudice del contado. 

Landſaß, m. abitante del paese; conta- 
dino; feudatario nobile che ha voce 
alla dieta. datario nobile. 


Landſaͤſſig, agg. che ha i diritti d'un feu- 
Landſchaft, 45 provincia; (eine Gegend 
auf dem Lande) contrada, contorni; 


(ein Gemälde) paese, paesetto; —ma- 
ler, paesista. 

Landſcheide, /. confine, limiti del paese, 
della provincia. [del contado. 

Randihöppe, m. l'assessore, cancelliere 

Randfchreiber, ms. cancelliere provinciale. 

Landſee, m. lago, laco. [mico. 

Land ſeuche, /. epidemia, conlagio epide- 

Landſitz, m. castello; abitazione, dimora 
d’un signore alla campagna. 

Landskind, m. nativo, naturale del paese; 
aesano. 

Landsmann, m. compatrioto, compatriota 
connazionale. 

Landemaͤnnin, /. paesana, compatriota. 

vandsmannſchaft, J. la qualita di com- 
patrioto; studenti compatrioti (in al- 
cuna università). 

Landſritze, /. lingua di terra. 

Landſtadt, /. città provinciale; citta mu- 
nicipale. [provincia. 

Landſtand, m. deputato agli stati d'una 

Landſteuer, J. tributo; censo. 

Landſtraße, J. stradale, strada maestra. 

Landſtteicher, m. vagabondo, mascalzone, 
birba. 

Landſtrich, . distretto, contea. 

Landtag. m. dicta. [paese. 

Landträuer, J. lutto, doglia di tutto un 

Landung, /. approdo, sbarco; feindliche 
—, invasione di forza navale. 

Landrogt, m. governatore della provin- 
cia; podestà, capitano, vicario. 

Landvogtei, J. carica di governatore d’una 
proviucia; distretto d'un governatore. 

Landvolk, . popolo del contado. 

Landwehre, /. propugnacolo, fortifica- 
zioni ai confinì d'un paese; (Landwehr) 
milizia, guardia nazionale. 

Landwind, m. vento che tira dalla parte 
di terra. 

Landwirth, m. economo rurale; oste, bet- 
toliere di campagna. 

Landwirthſchaft, /. economia rurale. 

Lang, agg. lungo; etwas —, lunghetto; 
ſchredlich —, lungaccio; länger machen, 
‚lılungare, allungare; — werden, al- 
lungarsi; ein langer, dagerer Mann, 
spilungone; drei Ellen —, lungo tre 
braccia, tre braccia di lunghezza; eben- 
ſo — als breit, tanto lungo quanto lar- 
go: drei Jabre —, tre anni interi; mir 
wird die Zeit —, mi viene noja, co- 
mincio ad annojarmi; über kurz oder —, 
- presto o tardi, feit langer Zeit, da gran 
tempo; arv. lungamente; v. Lange. 

Lange, auv. lungamente, a lungo, (per) 
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lango tempo, un gran pezzo; es ift — 
ber, fa lungo tempo; wie —? quanto 
(tempo)? mie — iſt es (ber)? quanto 
(euro) et auf wie —, per quanto tem- 
po; wie — machſt du! quanto sei lungo! 
es währt zu —, dura troppo a lungo; 
ich werde warten) fo — bit er kommt, 
n a tanto che viene; fo — es Tag if, 
finchè è giorno; fo — ich lebe, tanto 
o finchè che vivo; je finger je lieber, 
quanto più dura tanto più m'è grato; 
noch — nicht, oh non ancora, ci manca 
molto; (fie if) — nicht fo fhön, di gran 
lunga men bella; (das iſt für ibn) — 
gut, più che buono; (der Kranke) wird's 
nicht mehr — machen, non la durerà 
molto; — auf fih warten laſſen, dare 
una longa; da fann er — warten! dovra 
aspettare un bel pezzo! 
Lange, J. lunga, lunghezza; (der Zeit) 
durata; (geographiſch) longitudine; der 
— nad, per lo lungo, a lungo, se- 
condo la lunghezza; in Die — zieben, 
mandaro a lunga; ſich in die — ziehen, 
andare a lungo; (fi hinlegen oder fal. 
len) der — lang, quanto uno è lungo, 
lungo lungo; (des Schiffs) lora. 
Langen, v. n. (reichen) allungare o sten- 
dere la mano (per prendere q. c.); aus 
der Taſche —, cavare di tasca, v. Reis 
chen; (länger werden, z. B. Tage) al- 
lungarsi, andar allungando, crescere. 
Längen, v. a. (verlängern) allungare, di- 
lungare, estendere, stirare; (Xauwerf) 
svolgere, calare; (Acker theilen) spartire 
o dividere per il Inngo. 
Laͤngenmaß, n. misura di lunghezza. 
Laͤngenmeſſung, J. longimetria. 
Langeweile, /. Noja, tedio. 
Länglich, agg. oblongo, bislungo, allun- 
gato; alquanto lungo; ein —es Vier⸗ 
ed, pas! elogramma; ein —er Würfel. 
parallelepipede. . 
Langmuth, Langmüthigkeit, /. longani- 
mità, sofferenza. 
Langmütdig, agg. longanimo. 
Langrund, Länglichrund, ave. ovato; ci- 
lindrico. [accosto, lunghesso. 
Langs, Lingsbin, prep. lungo, rasente, 
Langſam, agg. lento, tardo; «avv. lento, 
lente, lentamente; piano; febr —, pian 
piano; (die Uhr) gebt zu —, ritarda. 
Langſamkeit, /. lentezza, tardezza, tar- 


dita. l'ombra lunga. 
Langſchattig, 299. (Völker) che hanno 
Lang ſchlaͤfer, . dormiglione. 


Langſichtig, agg. lungo di vista; (nach. 
en) ndulgente: (von Wechſeln) 
unga scadenza. 

Lingft, av. (vorlängſt) da lungo tempo, 
da gran tenıpo, un pezzo fa. . 
Längſtens, avv. (auf das Längſte) al piu 

tar di. 
Langſtrob, u. paglia lunga, di segala. 
Langweilig, agg. lungo, najoso, stue- 
chevole; —e8 Zeug, lungherie, secca- 
ture; avv. nojosamente. 
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Langwierig, agg. lungo; che dura lunga- 
mente i e Krankheit, malattia perti- 
nace, cronica. . 

Langwierigkeit, /. lunga durata; pertina- 
cia d'una malattia; diuturnità. 


Lanze, /. lancia, asta, bigordo. 

Lanzenförmig, 499. lanciolato. 1 

Zanzenreiter, Lanzentraͤger, m. lancia; 
lanciere. [cossa di lancia. 


Lanzenſtich, m. lanciata; colpo, o per- 

Lanzette, /. lancetta, lanciuola. 

Lapp, Lappicht, v. Schlaff. 

Lappalie, /. lappola; baja; bagattella, 
bazzecola, ch appola: 

Lippoen, n. brandellino ; brandello, stram- 
bello, pezzuola, straccetto. 


Larpen, m, brano, strambello, straccio; ] L 


(an der Leber) lobo. 

Läpperſchulden, pl. debiti minuti. 

Lappig, agg. stracciato, cencioso. 

Läppiſch, agg. insipido, scipito, insulso, 
scempio, goffo; —es Zeug. inezie, 
sciocchezze; avv. goffamente, scipita- 
mente, insipidamente. 

Laͤrchenbaum, m. larice. 

Lärm, m. romore, strepito, susurro; fra - 
casso; baccano; blinder —, terror pa- 
nico, romor vano; — ſchlagen, blafen, 
suonar a martello, a storma. 

Lirmen, v. n. strepitare; far romore, 
strepito. 

Lärmend, part. strepitoso, romoroso. 

Lärmglocke⸗ v. Sturmglocke. 

Larve, /. maschera, larva; eine große 
—, mascherone; (Vorwand) velo, co- 
lore, manto; (Inſect) larva, crisalide, 
morione. 

Laſche, F. orecchia (di scarpa). 

Laſchen, ©. a. mettere la bocchetta alle 
scarpe. 

Laſe, J. brocca, mesciroba. 

Laßeiſen, n. lancetta. 

Laſſen, v. a. (julaffen, zurücklaſſen) la- 
sciare; (veranfaffen) fare; (audfeben) 
stare, andare, avere aspetto o apps - 
renza o aria; 9 7 5 fo en —, lasciar 
cadere di mano; ich habe mir fagen —, 
m'è stato detto, ho inteso dire; (Wein 
26. aud einem Faffe) cavare; zur Ader 
—, salassare, fare un salasso; fein Waſ⸗ 
fer —, fare acqua, orinare; laß mich 
geben! lasciami andare o in pace, non 
mi seccare; laß das! lascia (stare o an- 
dare)! laſſen Sie es bleiben, lasciatelo, 
lasciate stare o andare; (Einen) vor ſich 
—, ammettere alla sua presenza, dare 
udienza; das läßt ſich denken, è facile 
ad immaginarselo, a concepirsi; er 
kann das Trinken nicht —, non può la- 
sciare il vino; ſich (vor Freude ze.) nicht 
iu — wiſſen, non potersi contenere, 

non capire in se, non saper che fare; 

(Jemand) kommen —, fare venire; ſich 

lein Kleid ꝛc.) machen —, farsi fare; 

(Etwas) holen —, mandare per q. e., 

mandare a prendere, a comprare; (eine 

Arbeit) liegen —, tralaseiare; merker 
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—, fare scorgere, dare o di vedere; 
gut, fhön, ſchlecht —, star o andar bene, 
male; das läßt nicht, non sta bene; 
das läßt ſich hören, non c'è male, è 
e o ammissibile; (der Wein 2c.) 
dt ſich trinken, è da bere, è bevibile; 
v. Ablaſſen, Hinterlaſſen, RNiederlaſſen 
(auch durch den Imperativ, 3. B. laßt 
uns geben, andiamo ). N 
Laſſen, nm. das Thun und —, il modo 
d'agire o di procedere, la condotta; le 
azioni, [rato. 
Liffig. agg. negligente, pigro, traseu- 
Läſſigkeit, /. negligenza, trascuratezza, 
pigrizia; stanchezza. 
Laßteis, n. querciuolo, picciola pianta. 
aft, fe bed, carico, carica, soma; 
(Schiffs) lasto, portata, carico pieno; 
(Getreide 26.) lasto, due tonnellate; (Je- 
mand) zur —fallen, essere a carico; (Ei- 
nem Etwas) zur — legen, incaricare, in- 
eulpare (di); — pl. Laſten (Steuern), 
pesi, dazi, gravezze, imposizioni. 
faftbur, agg. da soma; che porta soma. 
Laſten, v. n. pesare, gravitare, gravare. 
Lafter, n. vizio. 
Lä terer, m. bestemmiatore ; detrattore. 
Lafterbaft, agg. vizioso, cattivo, cor- 
‘rotto, tristo, malvagio; are. CaRertate 
leben, menare una vita viziosa, sce 
lerata. ee ae 
Dann F. malvagità; corruttela, 


Laͤſterlich, agg. ingiurioso, maledieo; in- 
amatorio; — er Schimpf, ingiuria atroce; 
avv. oltraggiosamente, villanamente. 

Sen n. lingua maledica. 

Liftern, è. a. calunniare, dir male d'al- 
trui; ingiuriare; svillaneggiare; Get? 
—, bestemmiare. 

Lifterrede, J. calunnia; maldicenza; in- 


iuria; bestemmia. 
ue. 7. Schmählärift. N 
Laͤſterſucht, /. la rabbia, il vizio di ca - 
lunniare. 
Lifterung, J. (OGottesläſterung) bestemmia; 
(Berleumdung) calunnia; (grobe Belel⸗ 
digung mit Worten) vitupero, villanis; 


improperio; Läſterungen wider Jeman⸗ 
den ausſtoßen, prorompere in Impro 
ingua. 


U 
erzunge, /. lingua malediea, mala 
Läſtig, agg. voso, incomodo, pesante, 

seccante, importuno, nojoso; secca- 
tore; — fein, essere a carico; incomo- 
dare; seccare. 
Liftigleit, FJ. gravezza, noja; seccaggine. 
Laſtpferd, m. cavallo da soma. 
Laſtſchiff, m. nave da carico, da trasporto. 
Laſtthier, n. somiere, bestia da soma. 
Laftträger, m. facchino. 
Laftvieb, n. bestie da soma. 
Laftwagen, m. carro da trasporto, da ca- 
rico. 
Lafur, m. lapislazzoli, lapislazzari; (eine 
Farbe) azzurro, oltramarino. 
Lafurftein, m. diaspro azzurriccio ; v. Laſur. 
Latein, m. latino; la lingua latina. 


erj contro uno. 
cal 


Lat 
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— . —— le... — 
Lateiner, m. latinista; die alten Lateiner, Laufen, v. n. correre; gelaufen kommen, 


1 Latini. latinismo. 
Lateiniſch, «gg. latino; —e Art zu reden, 
Laternchen, n. lanternetta, lanternino. 
Laterne, J. lanterna; (auf Schiffen) fa- 

nale, lanterna. 

Laternenmacher, m. lanternajo. 
Raternenwärter, m. lanterniere. 
Latſch, m. scarpaccia, ciabetta. 
Laiſchen, v. m. strascinare i piedi. 
Latſchtaube, J. colombo calzato. 
Latte, /. corrente, assicella, staggia. 
Latten, v. a. das Dach —, mettere i cor - 
renti in un tetto. correnti. 
Lattennagel, . chiodo da inchiodare i 
Lattenwerk, n. ingraticolato, cancello di 
correnti. 
Lattich, m. lattuga; wilder —, endivia. 
Latwerge, J. elettuario, clettovario; (für 
die Zähne) dentifricio. 
lag der Weiber) 


Latz, m. N N 
en Hoſen) bracheita. 


pettiera; (Latz an 

Lau, agg. 1105 tiepido; (iu guten 

Werken) accidioso. 

Laub, . fronde, frondi, foglie; foglia. 
me: — treiben, frondeggiare; metter 
foglie; das — abmachen, sfogliare, 
sfrondare, brucare; v. Laubwerk. 

Laube, J. pergola. pergolato, frascato; 
chiosco di verdura. 

Lauberhütte, /. il tabernacolo de' Giu- 
dei; das Lauberhüttenfeſt, la festa de’ 
tabernacoli, frascata. 

Laubfroſch, m. rana verde. 

Laubholz, n. alberi frondiferi (per op- 
posto di pinì ecc.). 

Laubicht, agg. in forma di foglia, simile 
a foglia; adorno di fogliame. 

Laubig, agg. frondoso, fronzuto, fo- 

Laubſchnur, /. festone. [glioso. 

Laubthaler, m. scudo di Francia (di 6 
Franchi). 

Laubwerk, n. fogliami; frappe. 


Lauch, . aglio; ſpaniſcher —, Vorre, 
Laudanum, n. laudano. Reosto: 
Lauer, m. (ſchlechter Wein) acquerello, vi- 


nello. 

Lauer, J. auf der — fteben, stare spian- 
do; guatare, stare in agguato. 

Laucrer, m. spia, esploratore. 

Lauern, v. nm. (auf Einen) spiare alcuno; 
attenderlo al varco, appostarlo, spiare, 
stare in DENSO: ascoltare secreta- 
mente, orecchiare. 

Lauf, m. corso, corsa, corrimento, car- 
riera; (des Waſſers) corso; (Schiffs) 
corso, corsa, rotta, solcamento; (der 
Zeit) trascorrimento, l'andare; corso, 
decorso; (der Geſchäfte) corso, anda- 
mento; (Gewehrs) canna; (Hafen 26.) 
zampa, gamba, piede; (einer Sache) 


—— —— 


venir correndo, a corso; bin und ber 
—, andar girando o correndo in qua e 
in là; fi außer Athem —, correre a 
erdere il fiato; Davon —, andarsene, 
uggirsene; — laſſen, lasciar andare; 
um Die Mette —, fare a correre; (von 
Kindern) — lernen, imparare a cammi- 
nare, ad andar solo; aus einem Faſſe 
—, colare (giù); (das Faß) läuft, cola, 
stilla; (von Rädern) girare; (Uhr) avan- 
zare, andare troppo avauli, correre un 
po’ troppo; (Zulglidht) scolare; (Hün⸗ 
din) esser in frega o in amore; (der 
Schweiß) lief ihm über's Geſicht, gli 
rondava giù dalla fronte; (das Waſ⸗ 
er) läuft mir in die Schuhe, m'entra 
nelle scarpe; (das Schiff) iſt auf den 
Grund gelaufen, ha dato in secco; eln 
Schauer lief mir über den Rüden, mi 
sentii un tremito giù per vita; das 
läuft wider (unfere Abrede zc.), ciò è 
contro, ecc.; (der edlen hat noch 
zehn Tage zu —, scaderà in dieci giorni. 

Laufen, n. il correre, corrimento, corso. 

Laufend, part. corrente, scorrente, che 
corre; das laufende Feuer, la rispola. 

Laufer, Läufer, m. corridore; (im Schach) 
alfiere, alfido; (in der Muſik) passag- 
gio, scivoletto; (zum Reiben) macinello. 

Lauffeuer, n. salva corrente, traccia della 
polvere (da schioppo). 

Laufgraben, m. trincea, 

Laufhund, m. veltro, levriere. 

Laͤufiſch, agg. (von Hunden) — fein, an 
dar in frega, aver la foja. 

Laufmagen, v. Laufbank. nal; 

Laufzelt, / tempo della frega degli ani- 

Laufzettel, m. polizza d'avviso, circolare. 

Läugbar, agg. negabile. 

Lauge, /. ranno, lissivio; (zur Mafde) 
lisciva, bucato. 

Laugen, r. a. far il bucato. 

Laußenaſche, J. ceneraccio. 

Laugenfaß, u. ranniere. 

Laugenſalz, u. sale lissivio. 

Laugentuch, n. ceneracciolo. 

Laugenwaͤſche, /. bucato. 

A agg. lissivioso, un 
ugnen, v. a. negare; Gott —, ne 
l'esistenza di Dies vai 

Läugner, sm. negatore. 

Laͤugnung, J negazione, negativa. 

Lauigkelt, /. tiepidezza, tepore; (im Bue 
ten) accidia. 

Laulich, agg. alquanto tepido, tiepido; 
— machen, intiepidire; — werden, in- 
tiepidirsi ; rattiepidirsi; avv. ticpida- 
mente, pigramente. 

Laulibleit, È tiepidezza, tepidezea; fred- 
dezza. 


freien — laſſen, lasciare o dare (libero) Laune, /. umore; bei guter — fetn, esser 


corso a; (Mufif) ». Liufer. 
Laufbahn, /. corso; carriera; feine — 
vollenden, finire il corso della vita. 
Laufbank, /. (der Kinder) carruccio. 
Laufdurſche, m. fante, servitorino. 


di duon umore; esser di buona luna; 
esser ben disposto (a far qualche cosa); 
übler — fein, aver la luna; —n haben, 
essere bisbetico, lunatico. 

Launig, 499. faceto; gioviale; comioo, 


Lau 


allegro; —er Menſch, 
uomo allegro, e faceto. 

Launiſch, agg. bizzarro, fantastico, ghi- 
ribizzoso, capriccioso. 

Laus, /. pidocchio. 

Lauſchen, v. n. orecchiare, porre orec- 

Lauſcher, m. spia. [chio. 

Ldufekrankheit, J. morbo pediculare. 

LAufefraut, m. strafisagra. 

Lauſen, v. a. spidocchiare. 

Lauferei, J. pidocchieria, spilorceria. 

Lauſig, agg. pidocchioso; {fuiderig) spi- 
lorcio ; avv. sordidamente. 

Laut, m. suono; voce, parola; einen — 
eben, render suono, far udir una voce; 
einen — von ſich geben, non far motto, 

zitto. 

Laut, agg. sonoro, chiaro, alto; acuto; 
mit —er Stimme, ad alta voce; — wer» 
den, divenir palese, pubblico; manife- 
starsi; avv. — reden, parlare alto, ad 
alta voce; — lachen, proroinpere in 
risa; (Öffentlich) altamente, apertamente. 

Yaut, prep. secondo, conforme; in con- 
formità; — ſeines Auftrags, a tenore, 

in conformità, a termini di, de' suoi 

Laute, J. liuto. [ordini. 

Lauten, v. n. sonare; fo — felne Worte, 
ecco i suoi espressi termini. 

väuten, v. a. sonar le campane; Sturm 
—, sonare a stormo, la campana del 
fuoco; zu Grate —, sonar a morto. 

Lautenmacher, m. facitor di liuti. 

Lautenſpieler, m. sonstor di liuto. 

Lauter, m. campanaro. 

Vauter, agg. mero, puro, schietto, pretto; 
semplice; es jind — Lügen, non son 
che bugie. 

Viuterer, m. raffinatore. 

Lauterkeit, F. purezza; — des Herzens, in- 
tegritä, rettitudine, schiettezza del cuore. 

Läutern, v. a. raffinare, depurare, puri 
ficare; den Zucker —, chiarificare il 
zucchero ; sublimare, rettificare. 

Läuterung. /. raffinamento, chiarifica- 
zione, 

Lavendel, m. lavendola, spigo; lavanda; 
*dI, ⸗waſſer, olio, acqua di laven- 

Lavette, v. Laffette. [dola. 

Laviren, v. n. bordeggiare; ein wenig —, 
star su i bordi, far piccole bordate; 
temporeggiare, guadagnar tempo, adat- 
tarsì aì tempi. 

Lawine, Lauwine, /. valanga. 

Laxiren, ©. a. e r. purgare, purgarsi. 

Laxirmittel, n. rimedio lassalivo. 

Laye, m. un laico, un secolare; Layene 
bruder, frate, converso, laico. 

Lavenmäßig, agg. laicale; laico. 

Lazareth, *. ospedale; lazzaretto, noso- 
comio. 

a pira n. febbre nosocomiale. 

e 


bell“ umore; 
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mein — geru, voleutlerissimamente; für 
fein — gern ſehen, vedere quanto mai 
volentieri; das bitte ich in meinem — 
nicht gedacht, non melo sarei immagi- 
nato s’avessi campato mille anni; im 
enem —, nell’ altra vita, nella vita 
utura; fein — durchbringen, campare, 
camparla; um's — kommen, perder la 
vita, perire, morire; ſich um's — brin- 
gen, torsi la vita di propria mano; Ei- 
nen um's — bringen, torre la vita ad 
alcuno, torlo di vita; mein — ſtebt auf 
dem Spiele, ne va la (mia) vita; Einem 
nad dem — trachten, insidiare la vita 
d'alcuno; nach dem — (gemalt), al ua- 
turale, sul vero; (cin Werk) in's — 
treten laſſen, mandare ad effetto, effet- 
tuare; Tanzen ift fein —, non vive che 
ver la danza, pel ballo. 

Leben, v. n. vivere, essere vivente o in 
vita o vivo; gut —, viver bene, far 
buona vita; kümmerlich —, vivere a 
stento, campacchiare; fo wahr ich lebe 
come è vero che sono io! es lebe der 
König! viva o evviva il re! er lebt und 
webt für feine Kunſt, vive e respira 
per la sua arte; zu — haben, aver da 
o di che vivere; gu — wiſſen, aver del 
mondo, saper vivere; davon kaun ich 
nicht —, non posso vivere con questa 
paga; von Wurzeln und Kräutern —, 
campare di radici e d'erbe; in den Tag 
bineln —, vivere alla giornata; — Sie 
wohl! addio! (si) stia bene! 

Lebend, part. vivo, vivente. 

Lebendig, agg. vivo, vivente; — machen, 
vivificare; wieder — machen, ravvivare, 
risuscitare ; wieder — werden, rivivere, 
ravvivarsi; (Waſſer, Hecke, Fleiſch ꝛc.) 
vivo; fünf lebendige Kinder, cinque figli 
in vita o viventi; v. Lebhaft. 

Lebendigkeit, /. vita; e. Lebhaftigkeit. 

Lebendigmachung, J vivificazione. 

Lebensart, /. maniera, modo di vivere 
costume, tenor di vita; die feine — 
il gentil modo di trattare; — haben. 
saper il vivere del mondo, aver del 
mondo; keine — haben, non saper il 
vivere del mondo, esser un uomo sgar- 
bato. 

Cebentbalfam, m. balsamo di vita. 

Lebensbeſchreiber, m. biografo. 

Lebensbeſchreibung, J. biografia. 

Lebensgeiſter, pi. spiriti vitali, 

eee F. biografia, storis della 
vita di alcuno. 

Lebensgroͤße, /. grandezza naturale; (Bild) 
in —, in piedi. 

Lebenskraft, /. forza vitale. 

Lebenslang, avv. a vita; per tutta la vita. 

Lebenslauf, m. il corso della vita. 

Lebendlinie, /. linea vitale. 


en, n. vita; noch am — fein, essere Lebensmittel, pl. viveri, generi di con- 


ancora in vita; Seit meines Lebens, in 
vita mia; bei meinem —! come è vero 
che sono io; (Kampf) auf — und Tod, 
a guerra finita, a ultimo sangue; für 


Rebendorbnung, J. dieta, regola di 


sumo, provvisione; mit —n verfeben, 
(ap) provisionare. vere. 
vi- 
Lebensſatt, a7g. e arv. stanco di vivere, 


— 


Leb 


Lebendftraie, v. Todesſtrafe. 

Lebensunterhalt, m. mantenimento, sosten- 
tamento della vita. (vita. 

Rebensverfiherung, J. assicurazione sulla 

Lebenswandel, m. condotta, tenor di vi- 
vere, cosiumi, vita. 

Lebenszeit, /. il tempo, il periodo della 
vita; avv. auf Lebenszeit, a vita, vita 
durante. 

Lebensziel, n. termine, meta della vita. 

Leber, /. fegato; zur — gehörig, epatico. 

Ceberbraun, agg. chiaro bruno, color di 
muschio. (chiusa, dana!o. 

Leberflecken, pl. lentiggini; (bei Weibern) 

Leberſucht, /. mal di fegato; epatitide. 

Leberthran, m. olio di baccalà o di mer- 
luzzo. {di porco. 

Lederwurſt, /. salsiccia fatta con fegato 

Lebewohl, m. l'addio, gli addii (fagen, 
dire o dare). 

Lebbaft, agg. vivo, vivace, vispo, brioso, 
svegliato, animato, spiritoso; (Farbe) 
acceso, vivo, gajo; (Schmerz) vivo, 
acuto, intenso; (Angriff) vigoroso, im- 
petuoso; (Straße) molto frequentato; 
—e Gefibtéfarbe, colorito vivace; avv. 
vivamente, con brio, spiritosamente. 

Lebbuttigfeit, /. vivacità, vivezza, brio. 

Lebkuchen, v. Pfefferkuchen. 

Leblos, agg. inanimato; morto. 

Lebloſi tetto . mancanza di vita, di vi- 
vacita, di brio. 

Lebtage, pi. mein —, per tutta la vita. 

Lebzeiten, pl. tempo di vita; bel feinen 
—, durante la sua vita, mentre visse. 

Lechzen, v. u. vor Durft —, languire, spa- 
simar di sete, aver una sele ardento; 
(von der Erde) spaccarsi. 

Lechzend, part. languente; spasimante. 

Leck, agg. (von Gefaͤßen) (botte) che cola, 
stilla, geme; — werden (Schiff), rom- 
persi ad acqua. 

Leck, m. spaccatura, fessura, falla. 

Lecken, v. n. (von Gefäßen) avere una 
fessura, colare; v. a. leccare, lambire. 

Lecker, v. Leckerhaft. 

Lecker, m. leccone, ghiotto, 
(Schmarotzer) N 

Leckerbiſſen, m. boccone ghiotto, cibo de- 
lieato. 

Leckerei, J. leccornia; cibi ghiotti. 

Lederbaft, agg. (von Perſonen) leccardo ; 
ghiotto, goloso; 
stoso. appetitoso. 

Leckerhaftigkeit, v. Leckerei. 


goloso ; 
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vedern, agg. di cuojo, di pelle; lederner 
Riemen, correggia, striscia di cuojo. 

Ledern, v. a. foderare, rivestire di cuojo. 

Lederwerk, Lederzeug, u. corame, cojame. 

Ledig, agg. (Amt) vacante, vacato; (une 
verbeirarbet, von Mannern) scapolo, 
non ammogliato, celibe; (von Frauen. 
immern) nubile, non maritata; — blei⸗ 
en, non maritarsi, restar scapolo; 
(von Frauenzimmern) restar zittella; 
der — e Stand, celibato, stato celibe o 
nubile; [08 und —, in libertà. 

Lediglich, avv. assolutamente; solamente, 

Lee, /. sottovento. [soltanto. 

Leer, agg. voto, vacuo; — machen, vo- 
tare, evacuare; — werden, vuotarsi; 
— ausgehen, andar a vuoto; —es Pa- 
pier, carta in hianeo; eine Zeile — laſ⸗ 
fen, lasciare una riga in bianco; —€ 
Worte, parole vane. 

Leere, /. il voto; il vacuo. 

Leeren, . a. votare, vuotare. 

Lefze, J. labbro. 

Legat, n. legato, lascito; — . m. päpflliher 
egat, legato apostolico, del papa. 
Legation, F. legazione; Legations. Rath, 

consigliere della legazione. 

Legen, d. a. mettere, porre, posare; 
Gier) fare, por giù; ſich zu Bett —, 
coricarsi o mettersi; ſich auf die Bank 
—, sdrajarsi o coricarsi sul banco; ſich 
(trank) zu Bett —, mettersi a letto, al- 
lettarsi; (Pflafter auf eine Wunde) ap- 
plicare, mettere; Hand (an den Degen 
26.) —, mettere mano, cacciar la mano, 
dar di piglio; (Weinftöde zc.) in die 
Erde —, infossare: den Fußboden (eines 
Zimmers) —, pavimenfare, intavolare, 
impalcare ; (ein Bferd) ahbattere; (Schlin · 
gen) tendere; au die Sonne —, solleg - 
giare, mettere o esporre al sole; aus - 
einander —, scomporre, distendere; v. 
r. fih vor Anker —, gettar l'ancora, 
dar fondo; fih auf Etwas —, darsi o 
applicarsi a; aver ricorso a; (ſich be- 
rubigen ꝛc.) calmarsi, mitigarsi; (Wind) 
abbonacciarsi, colmarsi; (Eifer) rallred- 
darsi, intiepidire; das Getreide bat ſich 
gelegt, il grano s'è allettato, s'è ab- 
bassato (viele Redensarten finden ſich une 
ter den Hauptwörtern, z. B., Beſchlag le⸗ 
gen, o. Beſchlag). 


(von Speiſen) gu- Legende, /. leggendario. 


Legezeit, J. stagione in cui gli uccelli fan 
Legion, /. legione. {le uova. 


Leckermaul, n. ghiotto, ghiottone, lec- Legiren, v. a. legare, allegare. 


Lection, J. lezione. 

Lectüre, J. lettura, lezione. 

Leder, n. cuojo; pelle (v. cuojo u. pelle 
im italieniſchen Theile). 

Lederarbeiter, m. conciatore. 


[cone. 


Cegirung, /. (der Metalle) lega. 

Lehde, /. (in der Landwirthſchaft) terreno 
incolto; maggese. 

Leben, Lehn, n. feudo; zum — gehörig. 
feudale; zu — geben, appodiare. 


Lederband, m. leines Buchs) legatura di Lehm, m. argilla; luto, loto. 


elle. 
Leberbereiter, m. conciapelle. 
Ledergrube, /. calcinajo. 
Lederbandel, m. traffico di cuojo. 
Lederhaͤndler, m. mercante di cuojo. 


Lehmartig, agg. argilloso, lotoso. 

Lehmboden, m. terreno lutoso. 

Lehmgrube, /. cava, fossa onde si cava 
Vargilla. [con paglia. 


Lehmhütte, J. capanna fatta di loto misto 


Leh 


Lehmig, agg. argilloso, lotoso. nd 
Lehmwand, /. muro di loto. 
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Lehtreich, agg. instruttivo, istruttivo, 
Lehrſaal, u. auditorio. 


Lehnbank, /. panca, scanno con ispalliera. Lehrſatz, m. teorema, massima, princi- 


Lehnbar, agg. feudale, feudatario. 
Lehnbarkeit, /. dipendenza d'un feudo. 
Lehn befreiung, /. estinzione del feudo. 
Lebubrief, me. stromento d'infeudazione. 
Lehndienſt, m. servizio feudale. 


Lehne, J. appoggio, sostegno; (am Stuhl) Le 


spalliera, 

Lehnen, v. a. appoggiare, sostenere, ac- 
costare; v. r. addossarsi, appoggiarsi 
a, o contra qualche c.; (feiben, borgen) 
dare, prendere ad imprestito. 

Lebnfrei, agg. allodiale; —e8 Gut, allo- 
dio; bene allodiale. 

en 6 diritto feudale. 

Lehngerechtigkeit, J. signoria. 

Lehngut, n. feudo. 

Lehnberr, m. padrone del feudo; der zu 
Lebn geht, appodiatore. 

Lehnhuldigung, /. feudalità; omaggio. 

Lehnmann, v. Cebntriger. 

Lebnredt, n. gius feudale. 

Lehnreichung, J. investitura del feudo, 

Lehnſachen, pl. cause, materie feudali. 

Lehnſatz, se. lemma. 

Lebuftubl, m. sedia d'appoggio. 

Lehnsweiſe, ave. a titolo di fendo. 

Lehnträger, se. feudatario, vasallo. 

Lehnzins, m. livello; canone; censo. 

Lehramt, m. uffizio di maestro, di pre- 
cettore, di professore; cattedra. 

Lebrart, /. metodo d’insegnare. 

Lehrbegierde, /. voglia, desiderio d'im- 

arare. vole. 

Behrbegierig, agg. studioso; addottriue- 

a riff, u. sistema; dottrina. 

Rebrbrief, se. allestato, che devon aver 

gli artigiani d'aver imparato il loro 

mestiere, 

Lehrbuch, u. libro didascalico. 

Lehrburſch, sm. novizzo, apprendista. 

Lehre, /. dottrina, massima, precetto; 
eine — für die Zukunft, un avviso per 
l'avvenire; zur — dienen, servire d'av- 
viso, di regola, di norma; feine — 
annehmen, esser indocile o indiscipli- 
nabile; (einen Knaben) in die — tbun, 
mettere a mastro, fare imparare un me- 
stiere, la mercatura, un’ arte; in Die — 
nebmen, prendere alcuno per insegnar- 

li un mestiere, ecc.; in der — fein 
oder fteben, stare ad imparare un me- 
stiere. [trinare. 

Lehren, v. a. insegnare, istruire, addot- 

Lebrer, m. maestro, precettore, istruttore; 
öffentlicher —, lettore, professore. 

Lehrgebaͤude, u. sistema. 

Leſirge dicht. n. poesia didattica, didasea - 
ica. 

Lehrgeld, u. onorario che si paga ad un 
maestro per imparar un' arte. 

Lebrberr, m. maestro. 

Lebrjabre, v. Lehrzeit. 

Lebrling, m. apprenditizzo, apprendista, 
novizzo, garzone, fattorino. 


pio; assioma; aforismo; dogma, dom- 
8 ma; 5 > 
ehrſpruch, . sentenza; apo ma. 

Lebeſkahl , m. cattedra, ee 

Lehrſtunde, /. lezione. 

braeit, F. il tempo che un giovane s'ob- 

bliga di servire a un maestro o un 

mercante per imparare il suo mestiere, 
ecc.; noviziato. 

Leib, sm. corpo; (Band) ventre, basso- 
ventre; ein kleiner ſchwacher —, corpic- 
ciolo o corpicciuolo; ein großer —, cor- 
pone; ein häßlicher dicker —, corpac. 
cio; ein — voll, corpacciata; (Zaille) 
taglia, corporatura, v. Leibchen; nichts 
auf dem Leibe haben, esser nudo e cru- 
do; gut oder wohl bei —e ſein, essere 
grasso e grosso, essere corpulento; 
vom —e fallen, smagrire; Einem ju —e 
gehen, farsi o gettarsi addosso ad uno; 
mettere uno allo stretto; bei lebendigem 
—t, vivo vivo; (thut es) bei Leibes Leo 
ben (uicht), (thut es) bei —e nicht, per 
caritä, per amor di Dio; sotto gran 
pene; bei — und Leben, sotto pena di 
vita o di morte; (ſich ſchlagen) auf — 
und Leben, a guerra finita. all’ ultimo 
sangue; (bleibt mir) drei Schritte vom 
—e, tre passi addietro! bleibt mir vom 
—t, tenelevi lontano, nou mi vi acco- 
state; fein Herz im —e baben, non aver 
cuore o coraggio; nichts im —e buten, 
non aver nulla in corpo, esser digiu- 
no; offnen — haben, avere il bencfizio 
del corpo, avere il corpo ubbidiente 0 
lubrico; gefegneten Leibes jein, essere 
incinta o gravida. 

Leibarzt, m. medico ordinario, protome- 
dico, archietro. 

Leibbinde, /. ciarpa; cintura, cinto, 

Leibchen, n. giubbettino, corpetto. 

Leibeigen, agg. servo, schiavo. 

Leibei en ſchaft, F. servitü, schiavitù. 

Leibesbeſchaffenheit, J. complessione, tem- 

eramento del corpo. 

Leibesbürde, J. feto. 

Leibeserben, pl. i primi eredi, i figli. 

Leibesfehler, . Leibesſchaden. 

Leibesfrucht, J. frutto, feto. 

Leibesgeſtalt, /. statura; corporatura, pre- 
senza, persona. 

Leibeskraft, /. forza, gagliardia, robu- 
stezza di corpo; — avv. aus Leibes⸗ 
friften, con tutte le forze. 

Celbetnabrung und Rotbdurft, /. i bisogni 
della vita. mità. 

Leibes ſchaden, sm. difetto del corpo, infer- 

Lelbesſtärke, v. Leibeskraft. . 

Leibesſtrafe, /. pena corporale, afflittiva. 

Leibfarbe, /. colore favorito; incarnato. 

Leibfarben, agg. incarnatino, incarnato. 

Leibgarde, J. guardia del corpo. 

Ceibgedinge, n. pensione in vita, appe - 
naggio vedovile, 


71 
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Leibgurt, Leibgürtel, m. cintura, cinto. 

Leibhaft, Leibbaftig, agg. corporale, vi- 
sibile; er ift fein leibhafter Vater, è il 
ritratto di suo padre. 

Reibjäger, m. servo, cacciatore che sta 
sempre al fianco del principe. 

Leibkutſcher, m. cocchiere del principe. 

Lelblakel, m. servitore (della persona) del 
principe. 
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avv. leggiermente, alla leggiera; facil- 
mente; das iſt — gefagt, è facile 2 
dire; das iſt nicht — zu befürchten, non 
c'è guari da (e ragione di) temere; Sie 
können — denken, daß ꝛc., ella può ben 
iudicare. 

Lelchtſertig, agg. malizioso, maligno, cat- 
tivello; inconsiderato, sventato, volu- 
bile; —e Reden, discorsi licenziosi. 


Leiklih, agg. corporale; del corpo; —e Leichtfertigkeit. /. malizia, malignità; in- 


Kinder, figliuoli naturali; —er Bruder, 
fratello germano, carnale; arv. corpo- 
ralmente. 
Leiblied, u. canzone favorita, più gradita. 
Lelbpacht, m. affitto presu a vita. 
Leibregiment, . reggimento del principe. 
Leibrente, /. rendita vitalizia; vitalizio. 
Leibrock, m. vestito, farsetto. 
Leibſchneiden, m. dolori di ventre. 
Leibſtück, n. (am Kleid) busto; giostacorpo; 
(von Arien 2c.) aria, sonata favorita. 
Leibwache, v. Leibgarde. 
Leibweh, Leibſchmerzen, v. Leibſchneiden. 
Leichdorn, m. lupinello, callo. 
Leiche, J. corpo morto; cadavere; 
geben, andare ad accompagnare il mor- 
torio, assistere all’ esequie. 
Leithenbegingnig, n. il funerale; morto- 
rio, esequie. 
Leichenbegleiter, m. colui che accompagna 
il funerale. 
Leichenbegleitung, J. comitiva funebre. 
Leichenbitter, se. colui che invita all' ese- 


vie. 

Reihenbud, u. libro, registro de’ morti. 

Leimenfadel, f. torcia, fiaccola funebre. 

Leichenfarbe, J. colore di morto. 

Leichenfrau, /. donna che attende ai morti, 

Leimengerringe, n. pompa funebre. 

Leichengerüſt, n. catafalco, sarcofago. 

Leibenbaft, agg. cadaveroso, cadaverico, 
squallido. 

Leichenhaus, n. casa, stanza de’ morti 
(dove si serbano qualche giorni i 
Me (torio: 

Leichenkoſten, pl. spese funerali del mor- 

Leichenpredigt, /. predica funebre. 

Leichenrede, J. orazione; epicedio. 

Leichenſtein, sm. pietra sepolcrale; lapida. 

Leichenträger, m. portator della bara, bec- 
chino, pizzicamorti. 

Leichentuch, n. panno, drappo funebre. 

Leihhenmädter, m. colui che veglia presso 
ad un morto. 

Leichenwagen, m. carro funerale, funebre. 

Leichenzug, m. mortorio, convoglio fune- 
bre, funerale. 

Leichnam, m. corpo morto; cadavere. 

Leicht, agg. leggiere o leggiero, lieve; 
leichter machen, alleggerire, alleviare, 
sgravare; (Geld, Gewicht) scarso, ca- 
lante; (Schreibart) piano, facile; sciol- 
to; (Gang) svelto; leichter Mein, vi- 
netto, vino leggiero; (von Sitten) leg 
giero, volubile; (nicht ſchwierig) facile, 

evole, piano; leichter (d. b. weniger 
ſchwierig) machen, facilitare, agevolare; 


consideratezza, le Bern 

Leichtfüßig, «gg. snello, di piè veloce. 

Leichtglaͤubig, agg. eredulo. 

Leichtglaͤubigkeit, /. credulità. 

Leichtigkeit, 7. (von geringem Gewicht) leg - 
ierezza, une, levità; (in Der 
ewegung) sveltezza, leggierezza, agi- 

lità, destrezza; — der Hand, im Schret- 
ben, en 3 di mano; 
wenig Mühe) facilità, agevolezza. 

Leichtlich, v. Leicht. (bilità. 

Leichtſinn, m. leggerezza di mente, volu- 

geihtiinnig, 9. leggiero, lieve, svapo- 

rato; volubile; arv, leggiermente. 


ur —Leichtſinuigkeit, 2. Leichtſinn. 


Leid, n. affanno, cordoglio, pena, affli- 
zione: (Beleidigung) affronto, oltrag- 
gio; (Trauer) lutto, bruno, gramaglia; 

inem fein — Magen, sfogare o aprire 
il suo cuore ad uno, scoprirgli i suoi 
affanni; Einem Etwas zu —e thun, fare 
o cagionare dolore o affanno ad uno: 
fare torto o male a; fare un dispiacere; 
ſich ein — anthun, fare un attentato 
sulla Propria vita; um Ginen — tragen, 
ortare il lutto, esser a bruno; — urn. 
as thut mir leid, mi dispiace, m'af- 
fligge, mi rineresce, mi sento gran 
dispiacere; ſich — fein laſſen, rammi- 
carsi, lamentarsi, lagnarsi. 

Leiden, n. patimento, sofferenza, affanno, 
assione; dolore, pena; tormento. 
Leidend, part. sofferente, paziente; ap- 
enato; der —e The l, la parte iuferma; 

a parte offesa. j 

Leidenſchaftlich, agg. appassionato; are. 
appassionatamente. 

Leider, interj. pur troppo! ma! cimè, per 
disgrazia; — iſt es wahr, è pur troppo 
vero. 

Leidig, agg. (fiftig) molesto, nojoso; 
(traurig) Tafaunto! der —e Geiz, la mal- 
angurata, abbominevole avarizia. 

Leidlich, «gg. soffribile, sopportabile, tol- 
lerabile; (mitteimäßlg) mediocre, di. 
screto; avo, tollerabilinente; mediocre- 
mente. 

Leldtragend, agg. che soffre, che sop- 

orta mali; che porta bruno. 

Leidweſen, u. duolo, lutto, doglia, affli- 


zione. 

Leier, /. (der Alten) lira; (jetzt) gironda o 
ghironda, girondola ; immer dieſelbe alte 
—, sempre la stessa canzone. 

Lelerförmig, agg. in forma di lira, lirato. 

Leierkaſten, v. Leier. 

Lelermann, m. colui che suona la gironda, 
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Leiern, v. n. suonare la lira, la gironda. 
Leihbank, /. monte di pietà, banca di 
yrestito o d'anlicipazione. È 
Leihbibliothek, /. biblioteca o libreria 

d’associazione. 

Leihen, v. a. imprestare, prestare; dare 
in prestito; auf Pfänder —, prestar 
ce pegno; ein geliehenes Pferd, ca- 
vallo preso a nolo. 

Leiher, m. prestatore. 

Leihhaus, u. monte di picts, pubblico 

resto. 

Leihkaſſe, /. cassa d'imprestito. 

Leim, m. colla; (Vogelleim) vischio, pania. 

Leimen, v. a. incollare; das Papier —, 
dar la colla alla carta. — n. incolla- 

Leimicht, agg. viscoso. [tura. 

Leimleder, n. carniccio, limbello, limbel- 
luccio, ınozzotura di cuoja. 

Leimrutbe, f. panione, paniuzza; n fiel. 
len, impaniare. 

Leimtiegel, m. padellino per colla, 

Leimwaſſer, n. acqua incollata. 

Lein, m. lino; — töſten, brechen, raufen, 
macerare, rompere, cogliere il lino. 
Leinacker, m. Leinfeld, n. campo semi- 

nato di lino. 

Leinchen, u. cordicella, funicella. 

Leindotter, m. camellina, calendula. 

Leine, J. fune, corda. 

Leinen, agg. fatto di lino; —er Zeug, 
tela di lino, panno lino, teleria; —e# 
Garn, filato di lino. [nosa. 

deinkuchen, m. panello o panettone di li- 

Leinöl, u. olio di lino. 

Leinſaat, /. sementa di lino. 

Leinmand, J. tela, panno lino (v. tela im 
italieniſchen Theile). [civ. 

Leinwandkittel. m. giacchetta di canavac- 

Leinweber, m. tessitore di tela. 

Leiſe, agg. piano, basso, sommesso; 
dolce, soave; (Berührung) leggiero; 
mit leiſer Stimme, a bassa voce, con 
voce sommessa; ein leiſes ®ebör, l'udito 
fino o acuto; ein leiſer Schlaf, sonno 
leggiero; av». piano (piano), pian pia- 
nino, pianamente, a basse note, som- 
messamente; leggiermente. 

Leiſtbar, agg. fattibile. 

Leiſtchen, n. regoletto, listella. 

Leifte, J. lista, regoletto; (am Tuch) vi- 
vagno, cimossa; (am Körper) angui- 
naja; (des Pferdes) polpa della coscia. 

Leiſten, sn. forma (ſchlagen, mettere ti 
über einen (und denſelben) Leiften, del 
stesso conio. 

Leiften, v. a. prestare, fare, eseguire, 
effettuare, mandare ad effetto; Bürg- 
fhaft —, esser garante, far sicurtà; 
Widerſtand —, resistere, opporsi; 
(Dienft) rendere; (Zahlung) fare; (Ge · 
borfam, Hülfe, Eid) prestare; (Gefell: 
ſchaft) tenere, fare. 

Leiſtenbruch, m. ernia inguinale. 

Leiftenbotel, m. incorzatojo. 

Leiſtenſchneider, m. formajolo. 

zeitung, /. il fare, prestare, effettua- 


. 
U 
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zione, compimento, adempimento; pre- 
stamento. 

Leiten, v. n. guidare, condurre, menare. 
Leiter, m. guida, conduttore. 

Leiter, /. scala (a piuoli); (Strickleiter) 
scala a corde; mit —n a sca- 
lare, dar la scalata; (am Wagen) ri- 
golo, ridolo. 

Leiterbaum, m. stangone per cui passano 
i piuoli del ridolo, 

Leiterſproſſe, /. piuolo di scala portatile. 
citermagen, m. carro a ridolo. 
Leitfaden, m. norma, regola. 

Leitfeuer, n. fuoco di comunicazione; 
traccia della polvere, 
Leithammel, m. guidajuolo. 
Leithund, m. bracco da seguito. 
Leitriemen, m. guinzaglio. 
Leitfeil, a. redina. [trice. 
Leltſtern, m. stella polare, stella guida- 
Leitung, J. guida, scorta; direzione. 
Leitzeug, . menstruo, veicolo. 

Lenden, pl. i lombi; le reni, l’anca, la 
coscia; zu den — gehörig, lomıbaie. 
Lendentraten, se. lombata. 
Lendenkrankheit, /. sciatica; rachitide. 
Lendenlahm, agg. dilombato, sciancato; 
— machen, werden, sfilar le reni; di- 
lombare. 

Lendenſtein, m. calcolo, 

Lendenweh, n. sciatica. n 
Lenken, v. a. voltare, volgere, piegare, 
reg gere, governare. 

Lenkriemen, Lenkſeil, v. Zügel. 

Lenkſam, agg. pieghevole, docile. 
venkſamkeit, /. docilità, pieghevolezza. 
venkung, /. volgimento; direzione. 
Lenz, m. la bella stagione, la primavera. 
Lenzmonat, m. Marzo. 

Leopard, m. leopardo, liopardo. 

Lerche, f. allodola, lodola; die aſchgraue 
ei codrina. 

Cerbenbaum, m. larice. 

Lerchenfalk, m. smeriglio. 

Lerchenfang, W. caccia, presa delle lodole. 
ee n. rete da prender le allo · 
Ole. 

Lerchenſchwamm, m. agarico. 
Lerchenſtreichen, u. caccia delle allodole 
colla rete. [dole. 
Lercheuſtrich, m. il passaggio delle allo- 
Lern begierde, o. Lehrbegierde. 

Lernen, v. a. imparare, apprendere; 
studiare; auswendig —, imparare a 
mente; Einen kennen —. far conoscen- 
za di uno; wenig und langſam —, im- 
paracchiare; bei einem Meiſter ꝛc. —, 
v. Lehre; — . das Lernen, l’imparare, 
apprendimento. 

Lesart, /. lezione, variante. 

Lesbar, agg. leggibile; ave. in maniera 
leggibile. (levata. 
Lefe, J. raccolta; (im Kartenfpiel) bazza, 
LER n. l’abbici; libro elementare di 
ualche scienza. 

Lefen, v. a. (Bücher 26.) leggere; (aufle 
fen) cogliere, corre, raccogliere; rac 


Ver 


corre; Trauben —, vendemmiare; Ach», 


ren —, spigolare, rispigolare; (reint- 
en) mondare, cernere, nettare, capare. 

Qejen, n. lettura, il leggere; (Aehren) lo 
spigolare; (Kaffee, Erbſen ic.) il ca- 
pare, il cernare, il mondare. 

Leſenswerth, agg. degno d'esser letto. 

Leſepult, n. leggio. l 

vefer, m. lettore, leggitore, raccoglitore; 
che monda. . 

Leſerlich, agg. leggibile; agevole a po- 
tersi leggere; avv. in maniera leggi- 
bile.‘ lare. 

Leſezeit, J. vendemmia; tempo di spigo- 

Letten, m. margone. 

Letter, /. caratiere. 

Lettig, agg. argilloso; di margone. 

Seen: v. a. (ergötzen) ricreare, ristorare, 

ilettare; v. r. prendere diletto, dilet- 
tarsi. 

Letzt, agg. ultimo; die letzte Oelung, l'c- 
strema unzione; der — Wille, l’ultima 
volontà; il testamento; in den —en Zi: 

en liegen, dar gli ultimi tratti; die —e 
vorige) Woche, la settimana scorsa o 
passata; das —e Wort (haben), l’ultima 
(parola); die vier —en Dinge, i qualtro 
novissimi; zum —en Male, per l'ultima 
volta; avv. qu guter —, alla fin fine, 
tinalmente. . 

Letzt, letztens, e letztlich, avo. ulti- 
mamente; poco fa, teste. 

Letzte, n. l'ultimo, l'estremo; mein Lep- 
tes (i. e. Schreiben) la mia ultima (lei- 
tera). ino o l’altro. 

detztere, m. der erftere und der —, il pri- 

Letztverſtordene, m. l'ultimamente morto. 

Leuchte, J. lanterna; (zur See) fanale. 

Leuchten, v. n. rilucere, risplendere, 
splendere, lucere, mandar lume, chia- 
rore; Einem —, far lume ad alcuno; 
das Wetter leuchtet, lampeggia, balena. 

Leuchten, u. splendore. 

Leuchtend, part. lucente, splendente, sſol - 
gorante; in der Nacht —, nottiluco; ein 
—er Körper, corpo luminoso, 

Leuchter, m. candolliere. 

Leuchterdille, /. padellina. 

Leuchterſtuhl, m. gheridone. 

Leuchtfeuer, n. fanale. 

Leuchtkugel, /. palla lucente. 

Leuchttburm, . faro. (fama. 

Leumund, m. credito, riputazione, nome, 

Leute, pi. gente, persone; alle —, tutti, 
ognuno, tutto il mondo; viele —, molta 
gente, molte persone; das Gerede der 
—, le dicerie della gente; unter die — 
bringen, divulgare, spargersi in pub- 
blico; die — fagen, si dice; (Bediente) 
i domestici, i servidori. 

Leutebetrüger, m. gabbamondo. 

Leuteſcheu, agg. misantropo, ombroso, ti - 
mido. 

Leuteſchinder, m. scorticatore, segavene. 

Leutfelig, agg. affabile, dolce, mansueto, 
cortese, umano, trattabile; avv. affa- 
bilmente, mansuctamente, 
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xeutjeligfeit, /. allabilitä, mansuetudine, 

Levit, M. levita. umanità. 

Levitenrock, m. dalmatica, tonicella, 

Levitiſch, agg. levitico; di levita. 

Levkoje, /. lencojo. 

Lexicon, » Wörterbuch. 

Leyer, v. Leier. 

Licent, v. Zoll. [cenza. 

Licentiat, se. licenziato; das —, la li- 

Licht (pl. Lichter), u. luce, lume; (des 

ondes) chiaro; (Gelligkeit) chiarezza, 
chiarore; das — der Aupen la luce 
degli occhi, la vista; bei —e befchen, 
esaminando o riguardando la cosa piu 
esattamente; das — der Welt erblicken, 
venire alla luce o al mondo; (Thaten 
26.) an das — kommen, andare a luce, 
venire alla luce; (Einen) hinter das — 
führen, aggirare, gabare, abbindolare, 
trappolare; Die Lichter des Himmels, le 
luci del cielo, i luminari del firma- 
mento; die —er der Kirche, i lumi o lu- 
minari della chiesa; er ift nur ein klei⸗ 
ned —, non è poi un gran luminare. 

Licht (pl. Lichte), n. candela (v. candela 
im italieniſchen Theile); bei Lichte (ace 
beiten), al lume (di candela, di lucerna). 

Licht, agg. chiaro, lucente, luminoso, lu- 
cido; es war heller, lichter Tag, faceva 
ie era di chiaro; (Farbe) chiaro; 
Haare) biondi; (Wald) diradato; eine 
lichte Stelle (im Walde), luogo dira- 
dato: im lichten (gemeſſen), di luce, di 
larghezza; v. Hell. 

Libtarbeit, Y. lavoro fatto a lume di can- 
dela; vegghie. 

Lichtauslöſcher, m. spegnitojo. 

Lichtblau, v. Hellblau. 

Lichten, v. a. (heller machen) rischiarare, 
illuminare; (Anker) salpare, svignare; 
(Schiff) alleggiare, sgravare; (Wald) 
diboscare, diradare; (Baum) diramare. 

Lichter, m. (Schiff) barca d’alleggio, accone. 

Lichterfracht, /. alleggio, barcheggio. 

Lichterloh, agg. vampante, tutto in fiam- 
me; — brennen, avvampare, esser tutto 
in fuoco, 

tibtform, /. forma di candela. 

Lichtgießer, v. Lichtzieber. 

Lichthut, m. spegnitojo. 

Lichtknecht, m. cannello. 

Lichtkreis, m. cerchio luminoso; — um 
einen Planeten, alone, corona, aureola 
intorno un pianeta. 

Lichtmaſſe, J. (in der Malerei) massa, 

ruppo di lume. 

Lichtmeſſe, /. candelaja, candelara. 

Lichtputze, J. smoccolatojo. 

Lichtpußteller, sn. tazza da smoccolatoi. 

Lichtroſe, J. (am Tote) fungo del luci- 

nolo; Pflanze) lienide. 

gichtſchere. v. Lichtputze. 

Lichtſcheu, agg. lucifugo. 

Lichtſchirm, m. (vor die Augen) ventola, 
paralume; (am Lichte) riverbero. 

Lichtjchnuppe, /. fungo del lucignolo; ab» 
geputzte —, smoccolatura. 


Lich 


Lichtſpieß, m. bastone. 

Lichtſtrahl, m. raggio di lume. 

Lichtträger, m. portator di candela; (in 
der roͤmiſchen Kirche) ceroferario. 

Lichtvoll, agg. luminoso, splendido. 

GI niche. n. il fare, il tuffare, le can 

Lichtzieher, m. candelajo. [dele. 

Lie, J. la parte opposta al vento, sotto- 
vento. 


Lieb, agg. caro, amato, diletto; (ltebens- 
würdig) amabile, carino, buono, caro, 
ago; Der liebe Gott, il buon Dio; une 


vago 

[ere tlebe Frau, la nostra Dama, la beata 
ergine, la Madonna; du lleber Gott! 
Dio buono! Signore mio Dio! ſeine liebe 
Noth (haben), la sua croce; uicht das 
liebe Brod haben, non aver un pezzo 
di pane; agg. caro, grato, piacevole ; 
es IR mir —, ho grato, ho piacere, mi 
è cosa grata, me ne rallegro ; (Einen) 
— baben, amare, avere caro, volere 
bene a, esser affezionato a; (Einen) — 
gewinnen, prendere in affezione, porre 
amore a; fo — dir dein Leben ift, quan- 
to ti è cara la vita. 
Ltebaͤugeln, v. m. occhieggiare; amoreg- 
giare coglì occhi. : 
Liebchen, m. mein Liebchen! cuor mio! vi- 
scere mie! mio tesoro! 

Liebden, Euer —, Vostra Dilezione. 

2tebe, /. amore (zu, di); aus — Bu per 
amore di; Die chriſtliche —, carità; Die 
— zum Vaterfande, patriottismo; (thun 
Sie mir) die —, la grazia; Einem Gt. 
was zu — thun, faro q. e. per fare 
piacere ad uno; aus — (gern) thun, fare 
di buon grado o cuore, di buona vo: 
glia; in — und Leid, nel bene e nel 
male; ein Kind der —, un ſiglio dell’ 
amore, figlio naturale; brennende — 
(Blume), la croce del cavaliere, licnide 
calcedonica ; die Liebe im Nebel (Blume), 
granadiglia fetida. _ 

Atebeathbmend, agg. spirante amore. 

Liebediener, m. schiavo d'amore. 

Liebelei, /. amoreggiamento, vagheggia- 
mento ; pi. amoruzzi. 

Liebeln, v. a. amoreggiare, vagheggiare. 

Lieben, v. a. amare, avere caro, voler 
bene; (Etwas) amare, dilettarsi di, es- 
ser vago di, esser portato per, essere 
dato a; ich liebe das nicht, a me non 
piace questo; nicht —, non amare, non 
poter soffrire. 

Llebenswürdig, agg. amabile; avv. ama- 
bilmente. [leggiadria. 

Liebenswürdigkeit, /. amabilità, vaghezza, 

Lieber, agg. comp. più caro, ecc.; avv. 
— haben als, amare più di, aver più 
caro che; es ift mir —, mi è più caro, 
mi piace più, mi va più a genio; — 
effen, trinfen, feben, hören 26., prefe- 
rire, mangiare, ecc. più volentieri; — 
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Yiebesapfel, m. pomo d'oro; albergamo. 

Liebesbrief, m. lettera amorosa. 

Liebesbrieſchen, m. viglietto amoroso. 

Liebesdienft, m. uffizio, servizio d'amore; 
buon uflizio ; favore. 

Liebeserklaͤrung, /. dichiarazion d'amore. 

Liebes flamme, /. Liebesfeuer, u. ardore, 
passione amorosa. 

Liebesgedanken, pi. pensieri amorosi. 

Liebesgedicht, m. versi amorosi. 

Liebesgeſchichte, F. novella amorosa, 

Liebesgott, m. Amore; Cupido. 

Liebesgötter, pl. amorini, amoretti. 

Llebesgöttin, Y. Venere; la dea, la ma- 
dre d'amore. 

Liebesgrillen, pl. fantasie amorose. 

Liebes handel, m. intrigo amoroso; Liebes- 
bindel, pl. amori. 

Liebesmabl, . (in der erften Kirche) agape; 
(letzt) Eucaristia, la sacra cena. 

Liebestrank, m. filtra, pozione amatoria. 

Liebeswerk, n. (ein Werk der Liebe) opera 
di carità; commercio carnale, concubito. 

Liebeswuth, J. furor d'amore; furore ute- 
rino. [d'affetto. 

Liebevoll, agg. amorosissimo, pien d'amore, 

Liebgewinnen, Liebhaben, v. Lieb. 

Liebhaber, . amante; amatore; galante, 
cicisbeo; — von ſchoͤnen Künſten, di. 
lettante di pittura, di musica. 

Liebhaberei, /. vaghezza, diletto. 

Liebhaberin, /. amatrice; amante, dilet- 
tante. [careggiare. 

Liebkoſen, v. a. carezzare, vezzeggiare, 

Liebkoſend, part. carezzante, accarezze- 
vole, lusinghiere; avv. carezzevolmente. 

Liebfofung, /. carezze, lusinghe; vezzi; 
moine. i 

Lieblich, agg. soave, gradito, ameno, 
dolce, dilettevole, grato, lieto, aggra- 
devole; vago, grazioso, leggiadro; avv. 
soavemente, ecc.; — klingen, avere un 
suono grato o armonioso. 

Lieblichkelt, J. soavità, giocondità, ama- 
bilità, dolcezza, delizia. 

Fra m. il favorito; il prediletto; 
Lieblingsſpeiſe, Lieblingsfarbe, cibo, co- 
lore favorito. 

Lieblos, agg. disamorevole, insensibile; 
avv. in modo scortese, duro, 

Liebloſigkelt, J. mancanza d'amore, di 
pietà; spietatezza. 

Liebreich, 299. amorevole; amoroso, be- 
nigno, affettuoso, umano, affabile; lieb» 
reſches Weſen, amorevolezza; affabilità, 
benignità; avv. amorevolmente; beni. 
gnamente. 

Liebreiz, m. vezzi, grazia. 

Ltebreijend, part. attrattivo, vezzoso. 

Liebſchaft, /. innamoramento. j 

Liebſte, agg. superi. il più caro, che fa il 

maggior piacere; mag mir am liebſten 

tft, cioechè m'è più caro. | 


todt als, piuttosto morire che; — gar!|2iebfte, m. amante; a atora; amoroso; 
eh, nè anche in o per sogno, nè an-] (@bemann) consorte, muri 
che per idea, eh via! Dio me ne guardi!|Liebfte, . amante; . ; Imoross: 


Liebes angelegenheit, J. affare amoroso. 


(&hefran) moglie, consor 


+ 
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Liebwerth, agg. caro, carissimo. 

Lied, n. canzone, canto; (geiſtlich) cantico, 
inno; das hohe — Salomonis, il cantico 
de' cantici; das Ende vom Liede, la fin 
delle fini, la conclusione; v. Leier. 

Liedchen, u. canzonetta. 

Liederbuch, u. canzoniere. 

Liederd ichter, m. compositur di canzoni. 

Liederlich, agg. (nachläſſig) negligente, 
sciatto, sciamannato ; (ausſchweifend) dis- 
soluto, discolo, licenzioso, sregolato, 
disordinato ; avv. sciatto, alla sciaman- 
nata; dissolutamente, ecc. 

Lieferant, m. proviggioniere, fornitore, 
deliberatore. 

Liefern, ©. a. provvedere, fo 
ministrare, conscgnare, 
(Schlacht) dare, attaccare. 

Licferung, /. provvedimento, fornimento, 
deliberazione, consegnazione. j 

Lieferungsgeſchaͤft, n. compra o vendita 
per consegna. 

Lieferungsſcheln, m. polizza di consegna, 

Lieferzeit, 7. termine del fornimento. 

Liegen, v. n. giacere, coricare, essere co - 
ricato, stare, colcare; auf dem Bauche 
—, giacere boccone; auf dem Rüden —, 
giacere supino; — bleiben, restare (gia- 
ciuto) per terra, in letto; (vor Ermü⸗ 
dung 20.) succombere; (Arbeit 26.) esser 
tralasciato; ſtill —, star o starsene cheto 
o tranquillo; (Säugling an der Muttere 
bruſt) posare; auf den Knien —, stare 
inginocchioni; zu Jemandes Füßen 
giacere o esser prostrato a’ piedi d'al- 
cuno; krank —, essere allettato, essere 
o giacere a letto malato; in Wochen —, 
essere di parto, fare il parto, stare in 

arto; hier liegt (Grabſchrift), qui giace; 
(Militär, im Quartier ꝛc.) essere, stare; 
(von SIAE meift) stare, z. B. il libro 
sta in sul tavolino; auf Etwas — (auf: 
liegen), stare, esser posto o collocato, 
appoggiarsi; (eine Arbeit 26.) — laſſen, 
tralasciare, discontinuare, interrompere; 
er ließ Alles ſtehen und liegen, lasciò 
stare ogni cosa; (von Städten ꝛc.) ga 
cere, essere posto o situato; es liegt 
mir auf der Bruſt, sento un' oppres- 
sione di petto; es liegt (ein tiefer Sinn 
in dieſen 
am Tage, è evidente 9 chiaro; woran 
liegt es, daß ..., donde viene o pro- 
viene che, ch'è la ragione o causa che ...; 
es liegt viel daran, è cosa importante, 
importa molto; was liegt daran? che 
importa? daran liegt mir nichts, non 
me ne importa nulla, di ciò non mi 
cale; der Wein bat lange genug gelegen, 
il vino a posato a sufficienza. 

Liegen, n. il giacere, giacimento. 

Liegend, part. giacente, coricato, sdra- 
jato, disteso, posato; in liegender Stele 
lung, in positura giacente; allein liegend 
jsaus 36.), isolato; liegende Gründe, 
ondi, immobili, beni stabili; müßig 
liegendes Geld, danaro morto; zu Tage 


rnire, som- 
deliberare ; 


e 


et 
Worten , è rinchiuso; es liegt 2 


— (Erz), scoperto; (Welle, Cylinder) 
orizzontale; (Pflanzen) auf der Erde —, 
strascicante; (Drudkſchrift) corsivo. 

Liegetage, pl. (im Handel) giorni di stellia. 

Lieſchgras, u. fleo. 

Liepfund, u. peso di 15 libbre. 

Lieutenant, m. tenente. 

Lila, ». ghianda unguentaria; lilla. 

Lilie. /. giglio; fiordaliso; Liliengewächſe, 
Bas gigliacee. 

Lilienkreuz, u. (in Wappen) croce fiorente, 
gigliata. didissimo. 

Lifienweiß, agg. bianco come giglio, can- 

Limonade, /. limonea; Limonadenſchenk, 
limonajo, sorbettiere. 

Limone, Limonie, v. Citrone. 

Linde, /. Lindenbaum, m. tiglio; Linden» 
allee, viale di tigli. 

Lindenbaſt, m. buccia sottilissima. 

Lindenblüthe, /. fior di tiglio. 

Lindenholz, n. legno di tiglio. 

Lindern, v. a. mitigare, addolcire, mo- 
derare, lenire; calmare; raddolcirc. 
Lindernd, pars lenitivo; mitigativo, cal- 
mante; linderndes Mittel, medicina le- 

niente; cataplasma. 

Linderung, /. lenimento, sollievo; rad. 
dolcimento; — fpüren, sentirsi sollevato 
da un dolore. 

Linderungsmittel, n. lenitivo. 

Lindwurm, m. drago, dragone di San 

Lineal, n. regolo. Giorgio. 

Lineament, v. Geſichtszug. 

i n. disegno lineare. 

Linie, F linea; mit Linien unterſtreichen, 
sottolineare; (der Aequator) la linea, 
l’equatore; (ein Längenmaß) linea (delle 
quali 12 fanno un pollice). 

Cinienblatt, n. eat ay [veliere. 

Linienſchiff, u. vascello di linea, (legno) 

Linlenzieher, m. stile, tiralinee. 

Lintiren, v. a. rigare, tirar linee. 

Link, agg. sinistro; manco; zur Linken, 
pur finfen Gand, a manca, a sinistra; 

ie linke Seite eines Tuches, il rovescio 
del panno; die linke Seite eines Schiffes, 
basso bordo. 

Links, avv. a man sinistra; a mano manca, 

dal lato manco; (auf der umgefebrten 

Seite) a rovescio. 

infe, J. lenticchia; lente; lento civaja. 

Linfenfdrmig, agg. lenticolare; convesso. 

Linfengla8, n. lente. 

Linfenfuppe, J. minestra di lenticchie, di 

Lippe, /. labbro. lente. 

Lippen buchſtab, m. lettera labbiale. 

2lqueur, m. liquore, rosolio. 

Liqueurglas, n. bicchiere da rosoliv. 

Ae v. n. frammetter lingua; sibilare 
n parlando; (flüftern) pispigliare; (fiu. 
ſeln) susurrare. gemma. 

gift, FJ. astuzia; arte; artifizio, strata- 

Lifte, /. lista; catalogo; registro. 


Liftig, agg. astuto, scaltro, fino, artiſi- 


eioso; avv. astutamente. 
Litanel, /. litania, litanie, 


Literariſch, agg. letterario, 
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Literatur, Litteratur, /. letteratura, 

Liturgie, /. rg 

Litze, J. cordicella, cordella; (um einen 
Saum einzufaſſen) cordoncino. 

Livree, Lirrey, /. livrea. 

Lob, n. lode, laude; elogio; encomio, 
vanto; Gott Lob! lode a Dio! Dio sia 
lodato! 

Lobbegierde, /. desiderio di lode. 

Lobbegierig, agg. avido, bramoso di lode, 

Loken, v. a. lodare, commendare, cele- 
brare, applaudire. 

Lobeuswürdig, agg. degno di lode; lode- 
vole, lautevole. 

Lvber, m. lodatore: encomiatore. 

vpteserbebung, J. encomj, lodi, elogj. 

Lorgeſang, . inno; laude; cantico di 
lode. 

Loblich, a99. lodevole; laudabile. 

Ldotlibfeit, /. laudevolezza, lodabilità. 

Loblied, v. Lobgeſang. € 

Lobrredigt, F. panegirico. 

Lobrreiſen, . a. encomiare, esaltare, fare 

Lobrede, /. panegirico. [elogj. 

Lobredner, m. panegirista. 

Lobredneriſch, agg. panegirico. 

Lobſingen, v. n. cantar le lodi. 

Lobipruch, m. elogio; lode. 

Lech, n. buco, vano, foro, pertugio; 
(Hundeloch) canile, prigione, carcere 
oscura; cattivo albergo, buco, bugigat- 

Locheiſen, n. sofficcio. tolo. 

Lochen, v. a. (bei Handwerkern) bucare, 
torare, pertugiare. 

Löcherig, agg. forato, bucato, foracchiato; 

Lochſage, F. gattuccio. [bucherato. 

Lockaas, n. esca. 

Locke, /. riccio; anello; viele verbundene 
Locken, ricciaja. Wr 
Locken, v. a. (Locken machen) arricciare, 

inerespare, innanellare i capegli. 

Locken, v. a. girtare, zimbellare, attirare 
o attrarre, allettare, adescare; v. Nb. 
lockend. [trattivo, seducente. 

Lockend, part. allettante, allettativo, at- 

Locker, agg. (nicht feſt) non fermo o saldo, 
poco serrato o stretto; (Zabn) smosso; 
(Gewebe) rado; (Erdreich) sollo; (Seil) 
rilassato; (Iiederlich) rilassato, leggicro, 
licenzioso; — machen, rallentare, rilas- 
sare; smuovere, rimuovere (il terreno); 
avr. leggiermente, poco stretto, rilas- 
satamente; (feben) alla discola, disso- 

Ledern, v. Auflockern. [lutamente. 

Lockig, agg. ricciuto, arricciato. 

Lockpfeife, /. fischio, fischietto. 

Lodfyeije, J. esca, escato; lusinga, at- 
trattiva. 

Lockſt imme, /. richiamo, fischio dell’ uc- 
cellatore; allettamento, adescamento. 
Lockung, /. richiamo, zimbello; adesca- 

mento, allettamento. 

Lockvogel, sm. zimbello; (im Käfich) cante- 
rello; allettatore; seduttore. 

Locomotive, /. (macchina) locomotiva. 

Lotomotipfübrer, m. macchinista. 

Loderaſche, /. favilesca; fanſaluea. 


Los 


Ledern, v. 72. lammeggiare. 


| Löffel, m. cucchiajo; ein — voll, cucchiajata; 
. Löffelfutteral, cucchiajera; astuccio da 


cucchiaj. 

| Laffelente, /. anitra spatola. 

Löffelkraut, u. coclearia. 

Log, n. loche. 

Logarithmus, mm. logaritmo. 

Logbuch, u. libro del lochie. 

Loge, /. palco, Bee loggia. 

Logenreihe, /. fila o ordine di palchetti. 

Logenſchließer, m. chiavettaro, 

Loggen, v. m. gettare il loche. 

Logik, J. lone; dialettica. 

Logiker, m. logico; dialettico. 

Logiih, agg. logico; logicale; avv. logi- 

I camente, (ardere. 

Lobballen, Lohkuchen, m. scamosciatura da 

Lobbeize, /. concia delle pelli. 

Lobe, J. scamosciatura, rusca macinata; 
die — geben, mettere in concia; con- 
ciar le pelli. 

Lobe, J. hamma, vampa. 

Loben, o. a. conciar le pelli. 

Lobfarbe, /. tanè; lionato scuro. 

Lobgar, agg. macerato nella concia. 

Lobgerber, m. conciatore di cojame grosso. 

Lobgrube, /. fossa da conciar le pelli. 

Lohmühle, /. macine per la scorza de 
concia. 

Lohn, m. guiderdone, premio, ricompensa, 
mercede, paga, salario; um — (arbei-. 
ten), per danaro, pel salario. 

Lohnarbeit, /. lavoro mercenario, servile. 

Lobnarbeiter, m. mercenajo, mercenario. 

Lohnbediente, m. servidor di piazza. 

Lobnen, v. a. ricompensare, premiare; 
pagare; es lohnt nicht die Mübe, non 
merita la spesa; Gott lohne es ibm, 
che Dio glielo rimeriti, lo ricompensi; 
mit Undank —, pagare d'ingratitudine. 

Lohnkutſche, J. carrozza presa a nolo. 

Cobnfutfder, mw. vetturino. 

Lobnlakel, v. Lohnbediente. 

Loͤhnung, J. la paga de’ soldati. 

Lomber, Lomberſpiel, n. giuoco dell’ om- 
bre; (zu vier Perſonen) quadriglio. 

Loos, n. sorte, destino; bigliotto del 
lotto; das große —, principale vincita. 

Looſen, v. n. tirare, gettar le sorti; mit 
Strobbalmen —, tirare, fare alle bu- 
schette. 

Lootfugel, f. pallottola: ballotta. 

\fioetie, m. pilota, locatiere, costiere. 

Lootſengebühr, /. pilotaggio. 

Lorbeerdaum, v. Lorberbaum, 

Lorbeere, /. bacca, orbacca d'alloro. 

Lorber, m. alloro; lauro. 

Lorberbaum, m. alloro; lauro. 

Lorberblatt, . foglia d'alloro; foglia lau- 

Lorberbain, m. lanreto. (rina, 

Lorberkranz, m. corona d'alloro; laurea, 

Corberfraut, n. laureola, mezzereon; daf 

Lorberroſe, J. oleandro. [noide, 

Lord, m. lord. 

A F. (auf Eiſenbabnen) trogolo. 

Los, avv. staccato, sciolto; libero, libe- 


— — - 


Los 


rato, sgravalo, scevero; was iſt denn 
los? che c'è? che vuol dir ciò? friſch 
drauf los! su su! via su! avanti! Der 
Teufel iſt los, è scatenato il diavolo, 

Losbinden, v. a. slegare; slacciaro. 

Losbitten, v. a. ottenere la libe:tà di un 
incarcerato a forza di preghicre. 

Losbrechen, v. a. staccare, rompere (con 
violenza): è. n. scatenarsì, infuriare, 
prorumpere. 

Lv8brennen, v. Losſchießen. | 

Losbringen, v. n. staccare, distaccare; 
aus der Gefangenſchaft —, liberar di 

rigione. [cendj. 

Loͤſchanſtalt, J. ufficio preposto agl’ in- 

Löſchbar, agg. estinguibile. 

dj bblatt, n. pezzo, foglietto di carta suga. 

Löfhen, v. a. (Feuer) spegnere, mor- 
zare, estinguere; (Kalk) spegnere, smor- 
zare; (Turft) spegnere, estinguere, ca - 
vare; den Durſt —, dissetare; (Schuld) 
estinguere, scancellare; (Schiff) scari- 
care, sbarcare (le merci). 

Löſchfaß, n. tinozza (per ispegnervi il 
ferro rovente). 

Löſchborn, n. spegnitojo. 

Loͤſchrapier, n, carta suga, carta straccia, 
fioretto. 

Löſchung, J. estinzione; spegnimento; 
(Schuld) estinzione; (Schiffs) scarico, 
sbarco. [rovente. 

Löſchwaſſer, m. acqua da spegnere il ferro 

Losdrücken, v. a. staccare, spiccare pre- 
mendo, stringendo; (Schießgewehr) spa- 
rare, tirare, scaricare, 

Loſe, agg. (nicht feft) poco stretto o ser- 
rato, non fermo; ( ahn) scosso; (Haare) 
sciolti; (Ketten) allentato, letto, mezzo 
sciolto, poco stretto; (Reden) offensivo, 
ingiurioso; ein loſes Maul, lingua lunga. 
mala lingua, linguaccia; ein tofer Streich. 
brieconeria; ein loſer Bube, briccone, 
baroncello, furbetto; ein loſes Mädchen, 
sfacciatella; avv. leggiermente, lenta- 
mente, poco stretto. 

Löſegeld, n. (prezzo del) riscatto. 

Löſen, v. a. sciogliere o sciorre, allen- 
tare, rilassare; (Räthiel) sciogliere, sol- 
vere; (Selaven 2c.) redimere, riscattare; 
(Bfand) ritirare, riscnotere, spegnare; 
(Geld) toccare, riscuotere; (Bag 2c.) 
farsi dare, andare a prendere; (fano: 
nen) scaricare, sparare; das Fleiſch von 
den Knochen —, spolpare le ossa; das 
Zahnfleiſch von den Zähnen —, scalzare 
i denti. 

Losfahren, v. n. (auf etwas) gettarsi, av- 
ventarsi, scagliarsi contro, addosso ad 
alcuno. 

Losgeben, v. a. (einen Gefangenen) rila- 
sciare; mettere in libertà; einen Sol. 
daten —, congediare un soldato; einen 
Lehrling —, dichiarar libero un gar- 
zone. 


Losgeben, v. n. staccarsi, spiccarsi; (von 


geleimten Sachen) scollarsi; (von Ge. 
wehren) scaricarsi; (auf Einen) andare, 
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Lonürſen F. riscatto, redenzione. 


Los 


| venire, correre aldussu al uno; uvven- 

tarsi contro alcuno. [cintura. 
Losgürten, v. a. scignere; discignere la 
Loshelfen, v. a. ajutare a liberarsi; dis- 

impegnare alcuno (da un intrigo). 
Losbetzen, v. a. rilasciare, sciogliere i 

canì dietro la fiera. (rare. 
Losfaufen, v. a. riscattare, redimere, lihe- 
Loskäuflich, agg. redimibile. 


Los knüpfen, v. a. snodare; sciorre il nodo. 

Loskommen, v. n. uscire, scappare da un 
impaccio; liberarsi. 

Loskriegen, v. a. staccare. 

Loslaſſen, v. a. rilasciare, lasciar andare 
ciò che si tiene, 

Loslaſſung, /. liberazione; v. Loslaſſen. 

Losmachen, „. a. staccare o distaccare, 
spiccare, levare; slegare, sciogliere, 
slacciare; sfasciare, sbendare; von Der 
Kette —, scatenare; Angenageltes —, 
schiodare; Geleimtes —, scollare; v. 
Loͤſen. 

Los machung, J. staccamento, 
mento; disimpegno. 

Losreißen, v. a. svellere, divellere, strap- 
pare, levare con violenza; distaccare, 
rimuovere; v. r. distaccarsi con forza. 

Losſagen, ». r. disdirsi, desistere, ri- 
nunziare, sione; disdetta. 

Losſagung, J. rinunzia, addicazione, ces - 

Losſchießen, v. a. scaricare, sparare; einen 
Bogen —, scoccare; v. n. auf etwas —, 
avventarsi, lanciarsi, scagliarsi addosso 
ad una cosa. 

Losſchießung, J. scarico d'arme da fuoco. 

Losſchlagen, v. u. staccare; mit einer Waare 
—, disfarsi d'una merce ad ogni prezzo, 
auf Einen —, dar delle busse ad uno, 
percuoterlo. 

Losſchließen, v. a. scatenare; einen Hund 
—, staccare un cane. 

Losſchnallen, v. a. sfibbiare. 

Losſchnappen, v. m. scattare, scappato, 

Losſchneiden, v. a. staccare, tagliar via. 

Losſchrauben, v. a. svitare. 

Losſein, v. n. essere sciolto, staccato, 
libero. 

Losſpannen, v. a. allentare, rilassare; 
die Pferde —, staccare i cavalli. 

SURE en, v. a. assolvere. 

Losſprechend, part. assolutorio. 

Los ſprechung, /. assoluzione. 

Losſpringen, v. n. staccarsi; avvontarsi 
contro alcuno. 

Losſtoßen, o. a. staccare con urto. 
Losſtürmen, v. n. (auf Einen) avventarsi 
contro alcuno; infuriare, tempestare. 
Lostrennen, v. a. scucire; o. r. scueirsi. 
Löſung, F. (Erlöſung) riscatto, redenzione. 
Loſung, /. (Zeichen) segno, segnale; (im 
Kriege, das een a parola; 

(Wildes) sterco, fimo; (im Handel) 
entrata. 

Loswerden, v. n. spacciarsi, disfarsi; ich 
kann ihn nicht —, non so levarme 
d’attorno. 


distacca- 


Los 


Loswickeln, . a. svolgere; v. r. disim- 
pacciarsì, cavarsi d'imbroglio. 

Losziehen, v. n. auf den Feind —, mar- 
ciar contro l'inimieo; prorompere in 
invettive contro alcuno; sfogarsi. 

Loth, n. scandaglio, piombino; das — 
merfen, scandagliare; Kraut und —, 
polvere e piombo; (ein Gewicht) mezz' 
oncia; (£dtpung) saldatura. 

Löthen, è. a. saldare lavori di metallo. 

votbig, agg. di mezz’ oncia; —es Silber, 
argento fino. 

Lötbkolben, m. saldato'o. 

Lothrecht, agg. perpendicolare, a piombo. 

Lötbrohr, ne. cannello, cannetta da saldare. 

Lothung, J. saldatura. 

Lotterbube, m. dag tene furfantaccio. 

Lotterie, F. lotto; Lotterieloos, polizza del 
lutto; in die — fegen, mettere, giuo- 
care al lotto. 

Louisd'or, m. Luigi d'oro. 

Löwe, m. leone, Tione; junger —, lion- 
cello, leoncello; eine Löwin, lionessa; 
vom —n, leonino; lionino. 

Löwenfuß, m. leontopetalo. 

Lowenhündchen, . can lione. 

Loͤwenmaͤhne. f. giuba; chiome del leone. 

Löwin, J. leonessa, lionessa. 

Zucerue, /. specie di trifoglio. 

Luchs, m. lince; lupo cerviero. 

Luchsauge, n. occhiv linceo; vista acutis- 

Lucifer, m. Lucifero. (sima. 

Lücke, f. apertura, lacuna; breccia. 

Lückenbützer, m. (in einem Buche 
dio riempitivo; (in Verſen) parola 

Lückig, agg. pieno di brecce. 

Luder, . carogna; cavallo dima 
rozza; esca. dissolutezze. 

Ludern, o. n. ravvolgersi nel fango 

Luft, /. aria; (Athem) fiato, respiro; (Wind) 
aria, vento; in freier —, all’ aria aperta, 
all’ aperto; — machen, dare aria; ſich 
— machen, farsi largo, aprirsi il varco; 
feinem Herzen — machen, alleviare il 
suo cuore; — ſchöpfen, prender fiato, 
respirare; frifhe — ſchoͤpfen, andare a 
prendere aria; die — geht, tira un vento 
o venticello; feine — (Athem) haben, 
respirare con difficoltà; in die — ſpren⸗ 
gen, far saltıre. 

Luftartig, agg. aeriforme. 

Luftball, m. pallone o globo aerostalico. 

Luftbeſchreibung, /. aerografia, 

Luftblaſe, /. bollo, sonaglio; vescica de' 
pesci. 

Lüftchen, n. nuretta, venticello; orezzo; 
es weht gar kein —, non si sente un 
respiro d’aria. [rinare. 

Lüften, v. a. sventolare, dar aria, scio- 

Lufteribeinung, J. meteora, fenomeno 
aereo. 

Luftfahrt. /. ascensione aerostatica. 

Luftfang, M. sfiatatojo. [inntile. 

Luftig agg. aereo, etereo; arloso; vano, 

Luftkiſſen, m. cuscino empito d’aria. 

Luftklappe, /. ventilatore. 

Luftkreis, m. atmosfera, 
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Luftkugel, J. eolipila. 

Luftkunde, /. aerologia. 

Luftloch, a. spiraglio, spiracolo. 

Luftmalz, n. grano preparato all’ aria, 
per far la birra. 

Luftmaſchine, J. macchina pneumatica. 

Luftmeſſer, m. aerometro. 

Luftmeſſung, /. aerometria. 

Luftpumpe, /. macchina pnenmatica, 

Quftreife, F. viaggio aerostatico. 

Luftroͤhre, /. trachea; asperarteria. 

Luftſalz, n. le parti saline dell’ aria. 

Luftſchen, agg. aerofobo ; che teme l’aria. 

Luftſcheu, /. (eine Krankheit) aerofobia, 

Luftſchiff, n. nave aerostatica. 

Luftſchiffer, m. aeronauta. 

eee navigazione aerea. 

Luftſchloͤſſer, pi. castelli in aria. 

Luftſchwere, /. gravità specifica dell' aria, 

Luftſpiegelung, J. fata morgana. 

Quftipringer, m. saltatore, 

Luftſprung, m. capriola; salto mortale; 
— des Pferdes auf der Reitbahn, bal- 
lottata. 

Luftſtreich, m. colpo in aria; un buco nell’ 
acqua; einen — tbun, mancare il colpo. 

Lüftung. 8 il dar aria, sciorinamento. 

Luftwahrſager, m. acrimante. 

Luftwahrſagerel, J. nerimanzia, 

Luftwaſſer, m. acqua atmosferica; licore 
antiasmalico. 

Luftzeichen, n. segno aereo, meteora. 

Quftzicher, se. ventilatore. 

Lug, m. Lug und Trug, frode e inganno. 

Lüge, /. bugia, menzogna, fandonia; 
derbe —, carota, bugia spaccata; Je- 
mandem eine — aufbeften, piantar ca- 
rote ad uno, bubbolar uno; —n ſtrafen, 
dar una mentita; smentire; der —n Über» 
führen, sbugiardare, der —n beſchuldigt 
werden, toccare una mentita. 

Lügen, v. n. mentire; dir bugie; daß ich 
nicht lüge, per non mentire. 

.figenbaft, agg. menzognero, mendace, 
bugiardo; avv. mendacemente, bugiar- 
damente. 

Lügenhaftigkeit, 

Lügenmaul, n. bugiardaccio, bugiardone. 

Lügner, m. «in, Pa bugiardo, mentitore; 

bugiarda, mentitrice. 

Lügneriſch, v. Lügenhaft. 

Luke, /. poriello. 

Lümmel, m. ciondolone, babbuasso, die- 
tolone, seimunito. 

Lümmelhaft, «99. goffo, scimunito, be- 
scio, balordo; are. goffamente, scimu- 
nitamente. [tato, censioso. 

Lump, m. mascalzone, pidocchioso; spian- 

Lumpen, m. cencio, straccio, brandello. 

Lumvenkerl, m. gaglioffo, mascalzone, 
cencioso. [eiarolo. 

Lumpen ſammler, m. cenciajuolo, strac- 

Lumperei, /. bagattella; pidocchieria. 

Lumpicht, agg. cencioso; meschino. 

Lunge, /. polmone; zur — gebiriz, pol- 
monat o. 

Lungenader, /. arteria pulmonare. 


, mendacità. 
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SUNGENENELIRLUNG, , peripneumonia. Luſterweckend, agg. che invoglia; allet- 
Zungenfaul, agg. pulmonico, che ha i pol- | Luftfahrt, F. gita di diporto, (tante. 


moni marci; etico, tisico. 

CLungenfieber, n. febbre pulmonare. 

Lungengeſchwür, n. ulcere pulmonare. 

Lungenkraut, n. polmonaria. 

Zungenmus, n. manicaretto di polmoni. 

an t, f. etisia, tisica. 

Lungenfüchtig, agg. tisico; — im hoͤchſten 

Grade, tisico marcio. 

Lünſe, /. acciarino, 

Lunte, /. miccia; — riechen, sventar la 
mina; aver sentore di alcuna cosa. 

Auntenftod, sm. colombina. 

Lupe, J. (Fifd) ferraccia; (Glas) lente. 

Luft, 74 diletto, piacere, sollazzo, diver- 
timento; e appetito, genio, 
gusto; Etwas mit — thun, fare con 
gusto, di genio; — haben, aver voglia 
o genio; ich habe feine — dazu, non ne 
ho voglia; mir fam die — an, mi venne 
la voglia; Einem — machen, indur vo- 
glia ad uno; die ſinnlichen Lüfte, appe- 
tito carnale. 

Luſtbarkeit, /. divertimento; festa. 

en Lüſtern, v. Belüften. 

Lüſtern, agg. cupido, bramoso, avido, 
invogliato; nach etwas — fein, aver 
gran voglia di qualche cosa; — machen, 
solleticare; invaghire. 

Luͤſternheit, Ik cupidigia, desiderio; la 
voglia delle donne gravide. 


Luſtfeuer, u. falò. 

Luſtgang, m. De sen si delizioso. 

Luſtgarten, m. giardino (di delizia). 

Luſtbaus, n. casino, palazzino. 

Luftig, agg. allegro, gajo, licto, gio- 
condo, gioviale, faceto, gaudente; avr. 
allegramente, gajamente, ecc.; — [ee 
ben, darsi bel o buon tempo, far gal- 
loria; ſich — machen, stare allegro; (über 
Einen) prendersi giuoco d'alcuno, bur- 
larsene, divertirsi a spese altrui. 

Luſtigkelt, /. letizia, ilarità, allegria; 


iovialità. 

euftigmader. m. buffone; zanni. 
Lu 115 F. viaggio per divertimento. 
Luſtſchiff, n. gondola. 
Lu ſeuche⸗ n. palazzino (di diporto in 
Luftfeude, /. mal venereo. [villa). 
Luſtſpiel, m. commedia; kleines —, farsa. 
Luſtwald, m. boschetto di delizia. 
Luſtwandeln, . n. passeggiare, andare 

a spasso. 
Lutheraner, m. . in, f. Luterano, Luterana 
Lutheriſch, agg. luterano. 
Lutherthum, n. luteranismo. 
Luxus, m. lusso. 
Luzerne, /. luzerna medica, erba spagna. 
Lymphe, li linfa. 
Lwuphatiſch, agg. linfatico. 
Lyriſch, agg. lirico. 


N. 


Maul, o. n 

Maaß ꝛc., v. Maß ze. 

Mäcen, m. mecenate, protettore de' let - 
terati, e delle belle arti. 

Mache, 7 das Kleid iſt in der —, il ve- 

in lavoro; si sta a farlo; (an 
Speiſen) stratto. 

Machen, v. a. fare, fabbricare, formare, 
produrre, eseguire, comporre, porre in 
effetto; rendere; (004) are, spaccare; 
(Bett) fare, rifare; (feine Nothdurft vere 
richten) cacare, farla; (Eſſen) accon- 
ciare; (Licht, Fener) fare, accendere; 
(Heu) fare, falciaro, segare; Ernſt —, 
mettersi sul serio; usar rigore; (die 
Laße) bilanciare, saldare; noch ein Mal, 
wieder —, rifare; — faffen, farsi fare; 
Einen zu Etwas —, fare, creare, eleg- 
gere; reln —, nettare, mondare, pur- 

are, pulire; ſchlimmer —, peggiorare; 
escrivere; beffer —, migliorare; An- 
ang —, dar principio, principiare; 
viel aus Jemand —, far molta stima di; 
(er iſt nicht fo reich) als man ihn macht, 
quanto si dice; ich mache mir nichts 
daraus, non mi curo o premo; was iſt 
da zu —? che fare o farci, che cosa 
fare 1 0 Ste, ſonſt .., si spieci, se 
nO ...; an Einen machen, abbor- 
dare; attaccare; die Sache macht fin, 
II. Parte. 


la cosa è fattibile; fa bella mostra o 
figura; wieviel macht das? quanto fa il 
conto? was machen Sie? come sta di 
salute? (v. Befinden); er wird es nicht 
lange mehr —, non camperà più molto, 
è colla morte in bocca; (viele Redens⸗ 
arten findet man unter den darin vor. 
kommenden Sauptwörtern, z. B. ſich aus 
dem Staube machen, v. Staub). 
acherlohn, n. fattura. 
acht, f. forza; possa, potenza; auto- 
rità, facoltà. | 
Ma ıpeber, m. costituente, mandatore. 
Machthaber, m. mandatario, procuratore. 
possente, potente, pode - 


tig, agg. 
roso; r groß) f. le nene andis- 
simo; che doch altissimo ;’ (rzgang) 


M 
M 


erare; avv. potentemente (auch durch 
die Superlativ Endung, z. B. mächtig 
reich, (arci)richissimo); — . pl. die 
Mächtigen der Erde, 1 potenti o sovrani 
della terra. 
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Machtſpruch, m. sentenza d'autorità. 

a n. parola energica; v. Macht. 
pruch. 

Machwerk, n. lavoraccio, lavoro meschino. 

Macis, m. macis, mace. 

Macisdl, n. olio di macis. 

Madam, J. madama, signora, 

Madden, n. ragazza, fanciulla, zitella, 
donzella, 

Made, J. verme, baco; (im Fleiſch) baco, 
verme, cacchione; (in geraͤuchertem Flei⸗ 
ſche) marmeggia; (im Kaͤſe) marmeggia; 
(von Bienen) caechione. 

Mademoiſelle, /. signorina; madamigella. 

Maderawein, m. vino di Madera. 

Madig, agg. verminoso, cacchionoso. 

Mad repore, /. madrepora; verfteinte —, 
madrepora impietrita, 

Madrigal, u. madrigale. 

Magazin, u. magazzino; fondaco. 

Magazinverwalter, m. magazziniere. 

Magd. /. serva; fante, fantesca; servic- 
ciuola. 

Magen, m. stomaco; — der wiederkaͤuen⸗ 
den Thiere, ventricolo omaso; gut für 
den —, stomacale; — der Hühner, Tau: 
ben, ventriglio. machica. 

Magenarznei, /. medicina stomacale, sto- 

Magenbeſchwerde, J. incomodo di stomaco. 

Magendrücken, u. spasmo di stomaco. 

Magenelixir, u. elisire stomacale. 

Magenfieber, n. febbre cagionata 
digestione. 

Magenhaut, /. membrana dello stomaco. 

Magenbuften, m. tosse che provien dello 
stomaco. [stomaco. 

Magenkrampf, m. cardialgia; spasmo dello 

Magenmund, m. bocca, orifizio dello sto- 
maco. (tema. 

Magenpflaſter, n. pittima, epittima, epi- 

Magenvillen, pl. pillole stomacali. 

Magenjaft, m. lievito dello stomaco, li- 
quore pancreatico. mac 

Magenfäure, /. acrità, acidità dello sto- 

Magenftirfend, agg. stomachico, corro- 
borante. 

Magenftirfung, /. conforto dello stomaco. 

Magentropfen, pl. essenza stomacale. 

Magenwaſſer, n. licore stomacale. 

Magenwurſt, /. spezie di sanguinaccio. 

Maner, agg. magro, scarno, stenuato; 
smunto; ſehr mager, lanternuto, spol- 
pato; eine —e Mahlzeit, pranzo scarso; 
— werden, dimagrare, immagrire; avv. 
magramente, strettamente. 

Magerfcit, J. magrezza. 

Magie. /. magia; arte magica. 


s t 
da in- 


Magiich, agg. magico; avv. magicamente. 


Magifter, m. maestro, baccalaureo. 

Magiftermäßlg, avv. magistralmente. 

Magifterwürde, /. magisterio. 

Magiftrat, m. nıagistrato. 

Magiftratäperfjon, /. colui che esercita la 
magistratura. 

Magiftratur, /. magistrato, magistratura. 

Magnat, m. Magnate. 

Magnefie, J. magnesia. 
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Magnet, m. magnete, calamita. 

Magnetiſch, agg. magnetico. 

Magnetifiren, v. a. calamitare. 

Magnetismus, m. magnetismo. 

Magnetnadel, f. ago calamitato; l'ago 
della bussola. 

Mahagoni, n. mogano. 

Mabd, J. (das Mähen) il segare, il fal- 
ciaro l'erba de’ prati. 

Mäben, v. a. mietere; — n. segatura; 
falciatura. 

Maͤher, m. falciatore; mielitore. 

Mahl, n. banchetto, pasto, pranzo. 

Mahl, Maal, v. Muttermaal, Mahlzeichen. 

Mäͤhlbrief, v. Beilbrief. 

Mahlen, v. a. macinare. 

Mablgang, m. palmento. 

Mahlgaſt, m. avventore d'un mulino. 

Mahlgeld, n. (Mahlmetze, Mahlgroſchen) 
mulenda, il prezzo della macinatura in 
danari. 

Mahlmüble, /. molino da grano. 

Mablſche m. macinata. 

Mahlſchatz, v. Brautſchatz. 

Mahlſteuer, /. (imposizione della) maci- 
natura. [segno. 

Mahlzeihen, n. marca, segno, contras- 

Mablzeit, /. pasto; desinare, cena. 

Mabubar, agg. eine —e Schuld, debito 
esigibile. [Löwen) giuba. 

Maͤhne, F. (des Pferdes) chioma; (des 

Mabnen, v. a. chiedere, domandare un 
debito; v. Ermabnen. 

Mahner, m. sollecitatore, colui che in- 
tima un pagamento. 

Mahometaner, m. Maomettano. 

Mabometanitmuo, m. maomettanismo. 

Maͤhrchen, n. favola, racconto, fiaba. 

Mibre, /. rozza, carogna; cavalla. 

Mährte, J. sorta di zuppa fredda fatta 
con pane inzuppato nel vino. 

Mai, m. Maggio. 


o. | Maibaum, m. Maile, J. maggio, majo. 


Maiblume, fi mughetto. 
Maler, v. Meier. 
Ma jeſtaͤt, /. maestà; Ihro Majeftäten, Le 
Loro Maestà. 
Ma ſeſtätiſch, ayg. maestoso, maestevole; 
ave. maeslosamente. . [periale. 
Maſeſtäts brief, m. diploma regio, o im- 
Mafeſtätsrecht, n. diritto di sovranità. 
Maseftätsverbrehen, n. 
litto di lesa maestà. 
Majeftitsverbrecer, m. reo di crimenlese, 
di lesa maestà. 
Maifiſch, m. cheppia, laccia. 


erimenlese, de- 


Maikäfer, m. maggiajuolo, scarafaggio 
Mailleipel, n. pallamaglio. {maggose. 
Major, m. maggiore. 

Maſoran, m. majorana. 

Maſorat, n. primogenitura, majorascato. 


5 0 ꝛ1c., v. Mündig ꝛc. 

Mals, m. gran turco. 

Makel, m. macchia, macula. 

Mäkelei, /. senseria. 1 

Mäkeln, v.n. far il sensale; v. a. criticare; 
biasimare. 
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Makler, m. sensale; (im Pferdehandel) 
cozzone; criticastro. 

Maͤklerlohn, m. sensgria. 

Makrele, J. sgombero. [fetto. 

Makrone, f. mandorlato, specie di con- 

Makulatur, a. cartacce, scarti. 

Mal, n. volta, fiata; jedes —, tutte le 
volte, ogni volta; manches —, talvolta, 
allo volte, talora; mit einem Male, tutt 
in una volta, a un tratto; v. Einmal. 

Malachit, m. malachita. 

Malaga, m. vin di Malaga. 

Mafen, v. a. pingere o pignere; dipin- 
gere; ſich — laſſen, farsi ritrarre (in 
pittura), farsi dipingere (an die Wand, 
in sul muro; auf naſſen Kalk, al fresco; 
mit Waſſer, a guazzo o tempera; in 

aſtell, a pastello; in Del, a olio; auf 
einwand, in sulla tela; auf Holz, Glas 
2e., in sul legno, vetro); (ſchildern) di- 
pingere, ritrarre, descrivere; mie ge- 
malt, a pennello, a maraviglia; (ſich 
abſpiegeln) specchiarsi; v. Schminken. 

Maler, m. pittore, dipintore. 

Malerei, J. pittura, arte di pingere; (Ge. 
mälde) pittura, quadro, tela. 

Malereſel, v. Staffelei. 

Maleriſch, agg. pittoresco, pittorico; ave. 
pittorescamente. 

Malerpinſel, m. pennello. [tori. 

Malerſtock, m. mazza, bacchetta de’ pit- 

Malertuch, n. tela imprimita (per pittori). 

Malter, m. moggio. 

Maltbeſer, m. abitante di Malta; Maltese; 
Malthefer⸗Ritter, cavalier di Malta. 

Mualvafler, m. malvagia. schio. 

Malve, f. malva; die wilde —, malva vi- 

Malz, n. grano tallito, malto, orzo ger- 
mogliato. 

Malzdarre, J. seccatojo, graticcio (da se- 
care il gran tallito). Ia): 

Malzen, v. a. preparar il grano (per la 

Malzmüble, /. molino per macinare il 
grano tallito. I 

Mamma, /. mamma, madre. 

Mimme, J. eine feige —, poltrone, vi- 
gliaceo. (ipocrita. 

Mammeluck, m. mammalucco; apostata, 

Mammon, m. mammone; ricchezza ido- 
latra. . 

Man, pron. indef. si, uno, l'uomo; man 
fagt, si dice; man muf, si deve, bi- 
sogna; Alles was — will, tutto che si 
vuole; man kann nicht wiſſen, non si 
può sapere (Näheres lehrt die Bram- 
matik). 

Mancher, agg. tale, taluno; — hat es ge ; 
glaubt, pe d'uno l'ha creduto. 

Mancherlet, agg. di più sorte; auf — Art 
und Weiſe, in più maniere; avv. diver- 
samente, differentemente. talora. 

Manchmal, av. qualchevolta; talvolta; 

Mandant, m. mandante. {mandato. 

Mandat, n. mandamento, ordine sovrano; 

Mandatar, m. mandatario. 

Mandel, /. (Frucht) mandorla, mandola, 


amandorla (ungeſchält, con scorza; ge- 


1955 senza scorza); . Mandorla im 

talieniſchen Theile; die —n am Halfe, ga- 
vigne; (Drehrolle) mangano, calandra; 
(15 Stück) quindici. 

Mandelbaum, m. mandorlo. 

Mandelkleien, pl. pasta di mandorle. 

Mandelkuchen, m. mandorlato, 

Mandelmilch, J. amandolata. 

Mandeln, v. a. Wäſche, calandrare, man 

nare; contare per quindicine; den 
Weizen —, abbarcare il grano, ridurlo 
in covoni. 

Mandelöl, n. olio di mandorle. 

Mandelſeife, J. sapone mandorlato. 

Mandelſtorax, m. storace in lacrime. 

Mandelſuppe, /. zuppa di latte con man- 
dorle. 

Mandelteig, m. pasta di maudorle. 

Mandeltorte, /. torta di mandorle. 

Mandoline, /. mandolino, 

Mange, /. mangano. 

Mangel, m. mancamento, mancanza, di 
fetio; carestia, penuria, scarsezza; Man. 
gel haben od. leiden, mancare, penu- 
riare; pl. Mängel, Gebrechen, difetti, 
magagne, vizj; (Proteſt) Mangel An- 
nahme, Zahlung, per difetto di accet 
tazione, di pagamento. 

Mangelbaft, agg. difettoso, manchevole, 
imperfetto; avv. difettosamente; man. 
chevolmente ; imperfettamente. 

Mangelhaftigkeit, È difettuosità. 

Mangelholz, Mandelholz, n. matterello, 

Mangeln, v. n. mancare; v. Fehlen. 

Mangen, Mangeln, v. Mandeln. 

Manßkorn, u. grano mescolo. 

Mangold, m. bettola; bieda. 

Manier, J. maniera, modo; contegno, 

arbo, tratto; mit guter —, oon bel 
garbo; das ift feine —, questo non è 
il modo di trattare; (in der Malerei) 
maniera, 

Manierlich, agg. manieroso, civile, gar- 
bato; «avv. con bella maniera; civil- 
mento, garbatamente. [tezza. 

Manierlichkeit, /. civiltà, bel garbo, poli- 

Manifeft, n. manifesto. 

Mann, m. uomo; ein junger —, un (uomo) 
giovane; ein alter —, un (uomo) vec- 
chio; (Ehemann) marito, consorte; der 
gemeine —, la gente volgare, il volgo; 
ein gemeiner —, uomo volgare o de 
volgo; Mann für Mann, uomo per 
uomo, un per uno; (fechten) corpo a 
corpo; (einzeln) alla sfilata; hundert — 
zu Fuß, cento uomini o soldati a piedi; 
drei — hoch, tre fila di altezza; mit — 
und Maus liſt das Schiff untergegangen), 
con corpo e chiglia; — und Weib, ma- 
rito e moglie; ein — von Wert, un 
uomo di parola; ſei ein Mann, sii uomo! 
petto forte! in ihm habe ich meinen — 
gefunden, in lui ho trovato chi cercava; 
chi mi mostra i denti; an den unrechten 
— kommen, volgersi a chi non può gio- 
vare; a chi non intende gli scherzi; 
feinen — ſtehen, esser uomo che sa far 
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pastrano; der Sache einen — umbAngen, 
palliare alcuna cosa. 

Mantelkragen, m. bavero. 

Mantelſack, m. portarkantello. 

Manual, a. manuale. 

Manufactur, /. manifattura. 

Manufacturmaaren, pf. manifatture. 

Manuſeript, u. manoscritto, 

Marder, m. martora. 

Mardereiſen, n. tagliuola. sa 

Margaretbenblume, /. margheritina, pra- 
tellina. 

Marginalien, pl. le aggiunte; le annota- 
zioni fatte nel margine di un libro. 

Marienbad, n. bagno maria. 

Marienbild, m. immagine della Madonna; 


fronte ad ognuno, star a petto con 

tutti; wenn Noth an — geht, in caso di 

bisogno; (Waaren) an den — bringen, 

spacciare, vendere; (eine Tochter) tro- 
vare marito a, collocare; als ehrlicher 

—, da uomo d'onore; bis auf den letz⸗ 

ten —, fino all’ ultimo uomo. 
Manna, a. manna; (Möhren-, cannellata; 

. in sorte; fett, grassa); v. Manna 

m ital. Theile. 

Mannaaſche, /. ornello, amolleo. 

Mannagras, n. panico sanguigno. 

Mannagrütze, m. manna di Polonia. 

Mannbar, agg. (v. Mädchen) nubile, ma- 
ritanda, da marito; (v. Knaben) virile, 
purescente; das mannbare Alter, età 
nubile; pubertà, virilità, età pubescente] una Madonna. 

o virile. (virilità. | Mariendiſtel, J. cardo mariano. 
Mannbarkeit, /. l'età nubile; la pubertà, | Marienfeft, n. festa della Madonna. 
Männchen, n. omicciattolo, omiceiuolo, | Marienglas, n. vetro di Moscovia. 

omicciatto, ometto; das — der Vögel, Marienröschen, n. anemone. 

il maschio degli uccelli. Marine, f. la marina. 

Manngierig, agg. vogliosa, bramosa di] Mariniren, v. a. marinare. 
maritarsi. Marionette, f. burattino, fantoccio. 


Mann alt: . Männlich. Mark, n. midolla; midollo; das — aus⸗ 
Mannbeit, 7 virilità, maschiezza. gieben, smidollare; durch — und Bein 
Mannigfaltig, agg. vario, diverso; arv. ringen, trafigger l'anima; das — des 


variamente. 

Mannigfaltigfeit, /. varietà; diversità. 

Männiclich, v. Jedermann. 

Männin, f. viraggine. 

Mannlehen, n. feudo mascolino. 

Männleln, o. Männchen. 

Männlich, 209: maschio, virile; masco- 
lino; maschile; —e Relme, rime mono- 
sillabe; avv: maschiamente, virilmente. 

Männlichkeit, J. virilità, maschiezza. 

Mannsbild, n. vomo. 

Mannſchaft, 7 soldatesea; truppe, mili- 
zie; — auf einem Schiffe, equipaggio. 
Mannſcheu, agg. (von Mädchen) ritrosa 

inverso gli uomini. 

Mannskleid, n. vestito da uomo. 

Mannbleute, pl. uomini. 

Mannsperſon, /. uomo. 

Mannsſchneider, m. sarto da uomo. 

Maunsſchuſet pl. scarpe da uomo. 

Mannsſchuſter, m. calzolajo da uomo. 

Mannstreu, f. (ein Kraut) eringe. 

Mannſucht, /. desiderio intenso di pren- 
der marito. 

Mannszucht, /. disciplina militare. 

Manntoll, agg. che patisce di furore ute- 
‘rino, che ha le mania di prender ma- 
rito, * mania. 

i F. furore uterino, andro- 

Mannweib, n. maschifemmina; androgino; 
ermafrodito. 

Mandver, n. der Truppen, evoluzioni; 
esercizio militare; — auf Schiffen, ma- 
novra. 

Manſchen, v. n. guazzare, rimenare colle 
mani, impiastricciare, guazzabugliare. 

1 115 m. veluto di cotone. 


Obſtes, polpa, carne. 

Mart, /. marca, marco (peso dell’ ar- 
gento e dell’ oro); Hamburger —, la 
marca di Amburgo; eine — Banko, una 
marca di banco. 

Mark, /. (Landſchaft) marca; paese; die 
— Brandenburg, la marca di Branden 
hurgo; (Grenze) termine. 

Marluafit, m. marcassita. 

Markbein, n. osso midolloso. 

Marke, /. marco, marchio; segno; —n 
zum Spiele, puglie, segni. 

Marken, v. a. marcare; contener molto 
oro, o argento. 

Marker, m. nativo o abitante della marca. 

Marketender, m. «in /. vivandiere, vi- 
vandiera. 

Marketendern, v. n. far il vivandiere. 

Markgewicht, n. il peso di marco. 

Markgraf, m. »gräfln, J. margravio, mar- 
gravia. graviato. 

Markgrafſchaft, 7. Markgrafthum, u. mar- 

Marklg, agg. midolloso; ein —es Colorit, 
colorito pastoso. 

Markiren, d. a. marcare, segnare. 

Markſcheide, J. (Grenze) termine, confine. 

Markſcheidekunſt, J. geometria solierranea. 

Markſcheider, m. misuratore dMlle miniere. 

Marksknochen, m. osso midolloso. 

Markſtein, m. pietra di confine. 

Markt, m. mercato; piazza del mercato; 
(Meſſe) fiera; zu —e gehen, andar a 
spendere al mercato; ju —e bringen, 
portare al mercato per vendere. 

Marktbericht, m. epitome comerciale, rag- 
guagli commercisli, rivista. 

Marktflecken, se. borgo, borgata. 

Marktgeld, n. danaro da far le provvi. 
sioni in mercato; (das gelore Geld) da- 
nari cavati dal mercato, dalle grasce. 


Manſchette, f. manichino. 
Manſchetteneiſen, . lisciamanichini. 
antel, m. mantello, ferrajuolo, manto; 


U 
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Marktgerechtigleit, Marktfreiheit, J. privi- | Martyrtbum, n. martirio. 


logie „ diritto di tener mercato. Marg, m. Marzo; vom —monat, di Marzo; 
Marlthelſer, m. facchino d'un mercante, | marzajuolo, marzolino. 
imballatore. der al mercato. Maͤrzblume, /. fior marzajuolo. 
Marktleute, pl. persone che vanno a ven- Marzipan, u. marzapane. (letta. 
Marktmeiſter, m. ispettore sopra il mer- Mäarzviole, /. viola mammola, mammo- 
cato, sopra le vettovaglie. [cato. | Maſche, 12 maglia (d' una calzetta, d’una 
Marktpreis, m. il prezzo corrente del mer - rete); fiocco di nastri; coccarda. 
Marftfänger, m. cantimbanco. Maſchig, agg. fatto a maglia. 
Marktſchreier, m. cerettano, ciarlatano. Maſchine, J. macchina; ordigno. 
Marktſchreierei, f. ciarlataneria. MRafhinenmader, m. facitore di macchine, 
Marktſchreieriſch, agg. & avv. di, da ciar-| meccanico, macchinista. 
latano. l Maſchinenmäßig, agg. macchinale; arr. 
Markttag, m. giorno di mercato. macchinalmente. 
Markung, v. Mark, Markſtein. Maſchinenmeiſter, Maſchiniſt, m. macchi- 
Marhieber, m. tiramidollo. nista, meccanico. 
Marly, m. (Stoff) rezza. Maier, m. Maſerholz, a. marezzo; (vom 


Marmor, m. marmo; mit — belegen, in-“ Sthornbaum) acero. 
erostare di marmo; aus — gemacht, | Maferig, Mafern, 499. marezzato. 


marmoreo. Maſern, pl. (Krankheit) rosolia. 
Marmorader, J. vena del marmo. Masholder, m. Maserle, f. oppio, loppio. 
Marmorarbeit, J. lavoro di marmo; marmi. | Maske, f. maschera, larva; SE — abneh⸗ 
Marmorarbeiter, m. marmorajo. men, smascherare; specie, pretesto, 
Marmorblod, sm. masso di marmo. Maskerade, /. mascherata. 
Marmorbruch, m. cava del marmo. Maskiren, v. a. mascherare. 


Marmoriren, v. a. marezzare; marmorare. Maskopel, /. compagnia di commercio; 
Marmorirt, part. marmorato, marezzato;| complotto. 


-es Papier, carta marezzata. [Masliebe, /. margheritina, pratellina. 
Marmorirung, /. marezzo, Maß, n. misura (geftrihen, rasa; gehäuft, 
Marmorn, agg. marmoreo. colma; knapp, scarsa); fichtiges — und 
Marmorplatte, /. piastra di marmo. Gewicht, giusta misura e peso; in hohem 
Marmorſchneider, sn. marmorario; che ta-| Maße, in sonimo grado, estremamente; 

glia i marmi. weder Maß noch Ziel halten, operare o 
Marode, v. Müde. agire senza modo e misura; nach dem 
Marodeur, m. predone. aße feiner Krafte, secondo le sue forze. 
Marodiren, v. n. andare saccheggiando| Maße, J. modo, regola, misura; über die 

(alla sbandata). Maßen, fuor di modo, oltremodo; beliebi- 
Marone, J. marrone. ger Mafen, a volontà, a beneplacito, come 
Marqueur, ss. marcatore. are e piace; hergebrachter —n, secondo 

Faso stabilito; gebührender —n, come 


Marquis, m. cin, 6. marchese, marchesa; 
iunger —, marchesino. [nave.| si conviene, convenientemente, giusta - 
Mars, m. Marte; (Maſtkorb) gabbia della] mente; ſchuldiger Maßen, come si deve, 
Marſch, m. marcia, mossa delle truppe;| debitamente; einiger —n, in qualche ma- 
(Tagereiſe eines Kriegsheeres) giornata;| niera; bekannter —n, come è noto; vere 
v. Marſchland. —llangter —n, come venne comandato, a 
Marſchall, m. maresciallo. tenere degli ordini ricevuti. 
Marſchallsſtab. m. bastone di maresciallo. | Maffe, J. massa; (von Erbſchaften ꝛc.) 
Marſchallstafel, FJ. la seconda tavolä in) massa; fondo di danaro. 
corte. aßen, conf. vistochè, atteso che. 
are agg. pronto a marciare. Maßflaſche, /. bottiglia d'un boccale. 
Marfdyiren, v. n. marciare; das fine und Maßgabe, /. nach —, a proporzione, in 
Hermarſchiren, far marce e contromarce.| conformità, a norma, a tenore. 
Marſchland, n. paese paludoso; (nahe am Maßhaltung, J. misura, moderazione. 
Meere) maremma. Maͤßig, agg. moderato, misurato, modico, 
Marsſegel, n. vela di gabbia; le gabbie.| temperato; sobrio, parco, temperante, 
Marftall, m. scuderia di qualche principe. | frugale; (mittelmäßig) mediocre, mez- 
Marter, f. tormento, martorio; martirio;| zano; avv. moderatamente; sobriamente, 
tortura. parcamente, frugalmente. 
Marterbank, J. eculeo, cavalletto. Mäßigen, v. a. moderare, temperare, mi- 
Marterkammer, /. camera, luogo dove si! tigare, calmare; v. Zorn. 
dà la tortura. Magigfeit, F. temperanza, moderazione; 


Martern, v. a. martirizzare, martoriare,| sobrietà, frugalità. (equanimità. 

tormentare, crucciare. Mäßigung, /. temperanza; moderazione; 
Marterwoche, /. la Settimana santa. Maſſiv, agg. massiccio; in muramento 
Martialiſch, v. Kriegeriſch. (als Gegenſatz von in legname. oder in 


Märtyrer, m. martire; — - Geſchichte, mar- ferro), di materiali; (grob) grossolano. 
tirologio; leggendario de' martiri. i Pagfanne, /. boccale. 
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Maßlade, J. passetto. . 

Maßregel, /. misura, precauzione. 

Maßſtab, m. regolo, passetto da misurare; 
misura, compasso; Der verjüngte —, 
compasso di proporzione. 

Maßweiſe, avv. a boccali, a misura. 

Maſt, Maſtbaum, m. albero (di nave o di 
mare); Der große —, l'albero maestro; 
der vordere —, albero di trinchetto; der 
hintere —, l'albero d'artimone; ſaͤmmt⸗ 
liche Maſten, Valberatura; der — einer 
e punta. 
aſt, J. pastura ingrassitiva, pascolo da 
ingrassare; ingrassamento, 

Maſtdarm, m. l'intestino retto. 

Mäſten, v. a. ingrassare, impinguare. 

Maſtholz, n. legname da far alberi di 
nave; bosco di quercie e di faggi. 

Maſtix, m. ꝙ n. mastice; —förner, ma- 
stice in lagrime. 

Maſtixbaum, m. lentischio, lentiscio. 

Maſtkorb, m. gabbia dell' albero maestro, 

Maſtlänge, /. alberatura. [carchesio. 

ne agg. disarborato. 

Maſtſegel, u. vela di gabbia. 

Mäftung, /. ingrassamento ; l’ingrassare. 

Maftvieb, n. bestiame destinato ad in- 
grassare. 

Matador, m. mattadore; colui che pri- 
meggia, che si distingue sovra gli altri. 

Materialhandel, m. traffico, fondaco di 
spezierie, di droghe. 

Materialhändler, m. droghiero. 

Materialien, pl. materiali. 

Materialiſt, m. (in der ie mate · 
rialista; v. Materialhaͤndler. 

Materialwaaren, pl. spezierie. 

Materie, /. materia; soggetto motivo; 
(Eiter) marcia. (mente. 

Materiell, agg. materiale; avv. materlal - 

Mathematik, /. matematica. 

Mathematiker, m. matematico. 

Mo thematiſch, agg. matematico; avo. ma 
tematicamente. (materassajo. 

Matratze, /. materasso; Patragenmader, m. 

Matrikel, /. matricola. 

Matrize, /. matrice. 

Matrone, f. matrona. 

Matrofe, m. marinajo, marinaro. 

Matſch, m. & agg. (im Kartenſpiel) — mere 
den, perder marcio; aus dem — kom- 
men, uscir del marcio; — machen, gua- 
dagnar marcio, doppio. 

Matt, agg. debole, fiacco, spossato, stanco, 
stracco; müde und —, lasso e spossato; 
(Augen) languidi, smontati: (Farben) 
smontati, smorti, sordi; (Wein) leno, 
svanito, svaporato, sfumato; (Gold. 
Silber) appannato; (Scherz 26.) insipido, 
fiacco; v. Schach. [verdura. 

Wette, J stuoja, stoja; (Miele) prato, 

Mrutigfeit, /. stanchezza, lauguore. 

RARE fo muro, muraglia; eine — um 
einen Ort ziehen, murare un luogo. 

Mauerband, u. cordone. 

Mauerbiene, f. pecchia solitaria. 

Mauerbrecher, mm. ariete, montone, 


Mauerdach, n. cresta della muraglia. 
Mauereſel, m. porcollo terrestre. 
Mauergiebel, m. comignolo. 
Mauerkelle, /. cazzuola de' muratori. 
Mauerkraut, u. parietaria, vitriuola. 
Mauerkrone, /. (bei den Römern) corona 
murale. 
Mauermeiſter, m. maestro muratore. 
Mauern, v. a. murare; ohne Kalk —, mu- 
rare a secco. [sopravvivolo. 
Mauerpfeffer, m. (ein Kraut) sempreviva; 
Mauerſchwalbe, /. rondone. 


Mauerſpecht, m. beccamuro. 3 
Mauerſtein, m. pietra da murare; mattone, 
quadrello. 


Mauerwerk, n. muri, muraglie. 

Mauerziegel, . mattone, 

Mauke, /. malandra. 

Maul, n. (der Thiere) becca, muso, ceffo; 
(Mund) bocca, muso; thu' das — auf! 
apri bocca, parla una volta! balt'8 Maul! 
sta zitto! tace, ti dico! Einem das — 
verbieten, far tacere, azzittare; ein ſchie⸗ 
ſes — machen, far bocchi ad alcuno, 
torcere la bocca, far la ciera (sopra); 
ein großes — haben, far l’insolente o 
l’impertinente; sbottonare di ꝗ. c.; @i« 
nem über's — fahren, rompere la parole 
in bocca; (ſich abſparen) am Maule, dalla 
bocca; Einem nach dem — reden, par- 
lare a beneplacito, piagentare; (am 
Hobel) occhiello; (am Schraubſtocke) 
dota (am Flintenſchloß) gauascia, ma- 
scella. 

Maulaffe, m. gocciolone, balordo, scimu- 
nito; musardo, o musarda; —n feil ba» 
ben, starsene ozioso; musare, starscne 
musando. 

Maulbeerbaum, m. moro; gelso. 

Maulbeere, /. mora; gelsa. 

Mulchen, . bocchina; (Küßchen) bacio, 
baciuechio. muso. 

Maulen, v. n. stare ingrognato, fare il 

Maulefel, m. Maulthier, n. mulo; Maul⸗ 
efeltreiber, m. mulattiere. 

Mauleſelin, J. mula. 

Maulb anger, m. musone. 

Maulknebel, m. sbarra. 

Maulkorb, m. musoliera, musoruola. 

Maulmacher, m. parolajo; ciarlone. 

Maulſchelle, F. schiaffo, guanciata, mo- 
stacciato. 

Maultrommel, f. spassapensiero. 

Maulwurf, m. talpa. 

Maulwurfsgrille, /. e 
Maulwurfshaufen, aulwurfsbügel, m. 
mucchio fatto da una talpa scavando. 

Maure, m. Mauro, Mauritano, Moro. 

Maurer, Mäurer, m. muratore. 

Maurerhandwerk, n. arte muraria. 

Maus, f. sorcio, topo; (in dem Maul 
der Pferde) le froge; (Muskel) muscolo. 

Maͤuschen, n. piccolo sorcio. 

Maufe, J. (der Bügel) muda. 

Mäufedorn, m. brusco, rusco, spruneg- 

io, pugnitop 


0. 
Maufefahl, 499. bigio di topo. 


Mau 
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Mauſefalle, /. trappola da prender sorci. 
Maͤuſefänger, 7. colui che acchiappa i 
Maͤuſefarbe, v. Mausfarbe. 

Mäuſegift, m. veleno contro i sorei; ar- 
senico, [furare; rubare. 

Maufen, v. a. pigliare i topi; involare; 

Mauſen, v. r. mudare; cangiare le penne; 
esser in muda. 

Mäuſeneſt, n. sorciaja, 

Miufepulver, n. arsenico. 

Mauſerei, /. ruberia, traforeria. 

Mauſeſtill, Maͤuschenſtill. avv. zitto, zit- 

Maufeiodt, agg. affatto morto. tino. 

Maudfarbe, 7 color di sorcio. 

Maufig, avv. ſich — machen, far l'insolente. 

Mauth, J. la dogana; la gabella; —-Amt, 
la dogana; —-Bedienter, doganiere, im- 
piegato alla dogana. 

Mautbeinnebmer, m. gabelliere ; doganiere. 

Mazd’or, m. Max d’oro, Massimilian d'oro. 

Maxime, J. massima, principio. 

May ꝛc., v. Mat ac. 

Megan F. meccanica. 

Mechaniker, m. meccanico. 

Mechaniſch, agg. meccanico; av. mecca- 
nicamente. (tura. 

Mechanismus, m. il meccanismo; la strut- 

Meckern, v. a. bolare. 

Medaille, /. medaglia; moneta antica; 
toße —, medaglione; —nkenner, —n⸗ 
liebbaber, medaglista, numismatico. 

Medaillon, m. medaglione, giojello. 

Medlanader, f. vena mediana. 

Medlanpapier, n. carta di forma mezzana. 

Mediein, /. (Arzneiwiſſenſchaft) la medi- 
cina; medieamento, medicina. 

Medieiner, m. studioso o candidato della 
medicina; medico. [dieine, rimedj. 

Mediciniren, v. n. prendere, pigliar me- 

Medicinifhà, 299: medicale, medicinale. 

Medieus, v. Arzt. 

Meduſe, nom. propr. Medusa. 

Meer, n. il mare; jenſeit des — es, oltre 
mare; am —e gelegen, marittimo, ma- 
remmano; über das — fahren, varear 

Meeraal, m. grongo. [il mare. 

Meeradler, m. aquilastro; (ein Fiſch) pesce 

Meerbarbe, J. triglia. aquila. 

Meerbuſen, m. seno di mare; golfo. 

Meerdrache, m. (ein Fiſch) ragana; dra- 
gone marino. 

Meerenge, /. stretto, passo, canale. 

Meeresfluth, /. mareggiata. 

Meereshöhe, J. livello del mare. 

Meeresſtille, J. calma; bonaccia di mare. 

Meereswogen, pl. cavalloni. 

Meerſenchel, m. finocchio marino. 

Meergewaͤchs, n. pianta marittima. 

Meergott, m. dio marino, Nettuno. 

Meergittin, J. dea marina, Anfitrita. 

Meergra8, n. alga; aliga. 

Meergrün, n. verdazzurro. 

Meerhafen, m. porto di mare. 

Meerkalb, n. vitello marino; foca. 

Meerkatze, J. gattomammone. 

Meerkirſche, J. corbezzola; Meerkirſchbaum, 
sn. corbezzolo. 


sorci.| 


Meerlattich, . lattuca marina. 

Meerlinfe, /. lenticchia, lente palustre. 

Meermann, se. uomo marino, Tritone. 

Meerneft, n. alcionio. 

Meerochs, m. bue marino. 

Meerpfau, m. verdone. 

Meerpferd, n. ippopotamo; cavallo marino. 

Meerrettig, m. ramolaccio, rafano, radica 
furte, creno. 

Meerſchatten, m. ombrina. 

Meerſchaum, m. schiuma di mare. 

Meerſchwein, n. delfino. 

Meerſpinne, /. polpo; granchio di mare. 

Meerftrudel, se. mulinello, gorgo nel mare. 

Meerträubchen, n. trago, tragio. 

Meerufer, n. lito; lido, costa 
di mare; der am — mobnt, I 

Meerwelb, n. sirena, nereide. 

Meerwolf, m. lupo marino. 

Meerwunder, n. mostro marino. 

Meerzwicbel, /. scilla maggiore; squilla, 

Mehl, n. farina; ſehr feines —, fior di 
farina; ſchwarzes —, farina bigia; mit 
— beſtreuen, infarinare. 

Bene g. farinaceo, simile a farina. 

Me lbeere, 7 sorba. 

Mebltcutel, m. burattello. 

Mebibrei, m. farinata. 

Mehlfaß, n. botte da farina. 

Pebibindler, m. faririaruolo. 

Peblibt, Meblig, agg. farinaceo, fari- 
noso; farinacciolo, che si sfarina facil- 
mente. [fen) frullone. 

Meblfaften, m. cassa della farin; (in Mib. 

Meblkloß, m. gnocco. 

Mehlſack, m. sacco da farina. 

Meblfieb, u. staccio da farina. 

Mehl ſpeiſe, /. pietanza, vivanda di pasta, 

astume, farinaggio. 

Mehlſtaub, m. fascello. 


spiaggia 
ttorano. 


Mehlthau. m. nebbia; golpe; Früchte, Ge 


treide, Die vom — getroffen, frutta, biade 
annebbiate. 

Mehlwurm, m. baco della farina. 

Mehr, agg. più; mehrere Male, più volte; 
was wollen Sie — ? che volete di pin! — 
3. n. das Mehr od. Weniger, il più o 
il meno; darüber nächſtens ein Mehre⸗ 
res, un' altra volta ne parleremo piu 
alla lunga; — avo. più, di più, di van - 
taggio; weit —, molto più; immer mehr 
und mehr, di più in più; fe mehr, deſto 
mehr, quanto più, tanto più; um 
(vtel) mehr, tanto più; mehr als Te, 
che mai; mehr als zu ſehr, pid del 

Mehren, v. Vermehren. (no 

Mehrentheils, avv. per lo più; il più 
volte. 

Mehrheit, J. pluralità; maggioranza. 

Mehrmalig, agg. di più volte; reiterato. 

Mehrmals, avv. più volte; spesse volte. 

Mebrung, v. De rung. 

Meiden, v. a. evitare, fuggire, scansare, 
schivare; er meidet mich, cerca di evi- 
tarmi; die Stadt — müſſen, essere esi - 
liato dalla città; man muß den Schein —, 
bisogna salvar le apparenze. 


ſo 
id 
i. 
no 


elle 


Mei 


Meier, m. fattore; gastaldo; fittajuolo; 
tittuario. podere. 

Meierei, J. Meierhof tenuta, villa 

Meile, J. miglio; ( 
Meilen Wegs, tre miglia di strada. 

Meitenfäule, /. colonna migliare, 

Meifengeiger, m. 
dica la distanza de’ luoghi. 

Meiler, m. mucchio di legna da far il 
carbone, 
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Meiſterhaft, Meiſterlich, agg. maestrevole; 
da maestro; egregio, perfetto, compito; 
avv. maestrevolmente. 


Seemeile) lega; drei Meier and, f. mau di maestro. 
e 


erin, J. la moglie d'un artigiano 
maestro; che insegua; maestra. 
v. 4. Mmaestrare; censurare; 
einer der Alles meiſtern will, criticastro, 
20i lo. che arte. 
Meiſterrecht, n. diritto di maestro di qual - 


Mein, agg. mio; — subst, das Meine, il, Meifterfänger, Minnefinger, m. trovatore, 


mio; ciò che è mio; die Meinen, i miei; 
i miei parenti. 

Meineid, m. spergiuro, einen — thun, 
aper iurare; giurare il falso. 

Metneidi 


spergiurare, violare il giuramento. 


trovadore. 

Meiſterſchaft, /. qualità di maestro di 
qualche arte; (die ſämmtlichen Meiſter) 
maestranza. 


ig, «agg. spergiuro; — werden, Meiſterſpiel, n. l' ultima partita d'un giuoco. 


Meiſterſtreich, . colpo da maestro. 


Meinen, v. n. opiniare, essere d’opi- Meiſterſtück, a. capo d'opera, capolavoro. 
nione o di parere, credere, pensare, Meiſterwurz, /. imperatoria. 


stimare, 


che crede Ella? che ne dice? id folte 


iudicare; mag meinen Sie? Melancholie, /. malinconia; oppression 


d’animo. nico. 


—, crederei, mi parrebbe; das will ich ER m. melancolico, malinco- 


—! 6 come! altro! v. a. intendere, pen- | Melan 


sare; was — Sie damit? che vuole dire 
con ciò? men — Sie? chi intendete? 
ich meine es gut mit Dir, voglio il tuo 


oliſch, 299. malinconico, melan- 
conico; angustiato, affannato; (wahn · 
witzig) farnetico ; delirante; avv. malin- 
conicamente, tristamente. 


bene; er meint es nicht fo böſe, non la Melaſſe, /. melazzi di zucchero. 


pensa cosi ınale. 
Meiner, gen. di ich, di me. 
Meinethalben, Meinetwegen, Meinetwillen, 
auv. er causa mia, per me, in mia 
considerazione; meinetwegen mag er es 
thun, per me lo faccia pure. Ì 
Meinige, u. il mio; die —n, i miei, i 
miei parenti. 
Meinung, /. opinione, sentimento, av- 


elde, /. atrepice. 

Melden, v. a. notificare, significare, av- 
visare; annunziare; ſich — laſſen, farsi 
annunziare; ſich zu einem Amte —, sol- 
lecitare, brigare per un impiego; die 
Gläubiger — fi, i creditori si fanno 
sentire; mit @bren qu —, salvo il ri- 
spetto; con licenza; ohne Ruhm zu —, 
non fo per dire. 


viso, parere; nach meiner —, a mio] Meldung, J. notificazione, avviso, av- 


parere, secondo me; Einem feine — fac 
gen, dire ad alcuno il faito suo; 
— von ſich haben, presumere molto 


vertimento, annunziemento. 


große Melilote, /. melilotto. 
i se. | Meliſſe, VA melissa. 


Meiſe, /. cingallegra; —faften, schiaccia, Meliszucker, me. zucchero di qualità infe- 


trabocchello (per prendere le cingalle- 
Meißel, m. scarpello. Pr 
Meitzeln, v. a. scarpellare. 


Meiſt, 


riore, zucchero melis. 


re). Melkeimer, m. Melkgelte, J. secchio. 


Melken, v. a. mugnere. 


g. il più, la maggior parte; die] Melker, m. mugnilore. 


meifte Zeit, la maggior parte del tempo; Melkerei, /. procojo. 
avv. am meiſten, meiſtentheils, per la Melkkuh, /. vacca lattaja. 


Melodie, /. melodia; concento; aria. 


be parte. . 
Meiftbietend, part. maggior o miglior of- Melodifh, agg. melodioso, melodico; avv. 


ferente; — 2. m. miglior oblatore o 
offerente. 


Meiſtens, Meiſtentheils, avo. per lo pid; Memme, o. 


per la maggior parte. 
Meiſter, 0 die ſaͤmmtlichen —, 


melodiosamente. 
Melone, /. popone: melone. 
Mämme. 
Memorial, v. Bittfhrift, Denkbuch; (im 


e sfogliazzo, mano corrente. 


maestranza; ein junger —, maestrino;|Menagerie, /. serraglio delle fiere; me- 


ein ungeſchickter —, maestraceio; gum — 


machen, maestrare; — werden, diven- Menge, /. 


tare o passare maestro, v. Bemeiſtern; 
er 
chi lo supera o vince; der — vom Stuhl 
(bei Freimaurern), il maestro in catte- 
dra; (Schinder) scorticatore. 


nageria. 
uantità; moltitudine; in —, 


in quantità; copiosamente. 


at feinen — gefunden, ha trovato} Mengen, v. a. mescolare, mischiare; me- 


scere; v. r. (in etwas) impaceiaril, in- 
trigarsi, ingerirsi. 
Mengfel, n. miscuglio, mescolanza, 


Meiſterei, F. la casa del boja, dello scor-|Mengung, J. mistione, mescolanza. 


ticatore. (antichi cantori, 


poeti. | Mennig, m. minio. 


Meiftergefang, m. canto, canzona degli] Menſch. m. uomo; ein kleiner —, uometto, 


Meiftergefell,, m. vicemastro \garsone, a- 


vorante da una vedova padrona). 


vomaccino, uomicciuolo, uomicciatto, 
uomicciattolo ; ein ſchlechter —, uomac- 


ee . —— UVVUVUV“ .I 
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cio, uominaccio; ein grundſchlechter —, 
uomaccione; alle —en, tutti gli uomini, 
tutto il mondo; fein —, alcun o verun 
uomo, alcuno, nissuno, nissuna o veruna 
persona; der erfte —, il primo uomo, 
il protoplasto; die erften —en, i primi 
padri o genitori; die Lehre vom —en, 
antropologia; die Liebe zum —en, filan- 
tropia; die Zeugung des —en, antropo- 
gonia, generazione; die Anatomie des 
Sen, antropotomia; wie ein — geftaltet, 
antropomorfo; — werden, farsi uomo 
incarnarsi; den alten —en (ablegen), il 
vecchio Adamo; was —en möglich if, 
quel che è mai possibile. 
Menſch, n. femmina o ragazza di bassa 
condizione; (Iiederlich) Ba rien ba- 
cia, baldracca; ein bAglihe8 —, be- 
anaccia; ein altes —, vecchiaccia. 
Menſchenalter, n. età dell’ uomo. 
Menſchenart, Menſchengattung, J. razza, 
schiatta d' uomini. 
Menſchenblut, n. sangue umano, 
Menſchenfeind, . misantropo. 
Menſchenfleiſch, m. carne umana. 
Menſchenfreſſer, m. antropofago. 
Menſchenfreund, m. filantropo. 
Menſchenfreundlich, agg. umano, carita- 
tivo; avv. caritatevolmente. ; 
Menſchenfurcht, J. timore degli uomini. 
Menſchengedenken, bei —, a memoria 
d' uomo. 
Menſchengefühl, u. senso, sentimento d’u- 
manità. 
Menſchengeſchlecht, n. l'umana generazione. 
Menſchengeſtalt, J. figura umana; forma, 
sembianza d' uomo. 

Menſchenhaß, m. misantropia. 
Menſchenkind, u. uomo; figlio d'uomo; 
— pil. gli uomini, il genere umano. 

Menſchenkoth, m. es cremento d' uomo. 
Menſchenleer, agg. deserto, spopolato. 
Menſchenlehre, /. antropologia. 
Menſchenliebe, f. filantropia, carità. 
Menſchenmöglich, agg. possibile. 
Menſchenmord, m. omicidio. 
Menſchenmörder, m. omicida. î 
Menſchenopfer, n. sacrificio di vittime 
umane. 
Menſchenſatzung, /. istituzione umana. 
Menſchenſcheu, agg. misantropo, antro- 
fobo, salvatico. 
Menſchenſcheu, /. misantropia, antrofobia. 
Menſchenſtimme, J. voce umana. 


Mergeln, v. a. concimare un campo colla 
marga. 

Meridian, v. Mittagskreis. 

Merkantiliſch, agg. mercantile. 

Merkbar, agg. percettibile, sensibile. 

Merken, v. n. e r. (nicht vergeſſen) pren- 
dere nota o memoria o ricordo, ricor- 
dersi, notarsela, tenere a mente; (ge- 
wahr werden) accorgere o accorgersi, 
av vedere o avvedersi; (auf Etwas) ba- 
dare, attendere, stare altento a, porre 
occhio a; merke dir das, tienti questo 
a mente; ich merke wohl, Daf ..., m' av - 
vedo bene che ...; ich merke ſchon, io 
lo scorgo già, io vedo già; das habe 
ich vorher gemerkt, l'avea preveduto; 
me n'accorsı da prima; Etwas — laſ⸗ 
je: fare sentire o intendere, dare ad 
ntendere; ſich nichts — laſſen, non dar 
a divedere; ohne Etwas zu —, senza 
accorgersi di nulla; wohl zu —, nota 
bene! 

Merklich, 499. notabile, percettibile, sen- 
sibile; considerabile; avv. sensibil- 
mente, 

Merklichkeit, /. apparenza, percettibilità. 

Merkmal, n. ricordo, segno per ricor- 
darsi; contrassegno; indizio. 

Merkur, m. Mercurio; (Queckſilber) mer- 
curio, argento vivo. 

Merkurial, agg. mercuriale. 

Merkwürdig, agg. memorabile, notabile; 
degno di memoria; ragguardevole, se- 
gnalato. 

Merkwürdigkeit, J. cosa memorabile; me- 
morabilitä, singolaritä. 

Merkzeichen, a. memoria, ricordo. 

Meßamt, n. celebrazione della messa. 

Meßbar, agg. misurabile. 

Meß buch, n. messale. 

Meffe. J. messa, il sacrifizio della messa; 
— leſen, dire, celebrare la messa; in 
die — gehen, andare a messa. 

Meſſe, /. (großer Sacrati fiera. 

Meſſen, v. a. misurare (mit der Elle, a 
braccia; mit Der Rutbe, a pertica; mit 
dem Scheffel, a staja; mit der Kanne, 
a boccali); (halten) capire o capere, 
contenere; (an Länge haben) avere; mit 
der Waſſerwage —, livellare; ſich mit 
@inem —, misurarsi, paragonarsi, porsì 
a paragone, stare a petto con uno; ger 
meſſene Befehle, ordini precisi, comandi 
espressi. [agrimensore. 


pressi 
Menſchenverſtand, m. intelletto, intendi- Meffer, m. (Rornmeffer) misuratore; (Feld) 
mento umano; der gemeine —, la sana Meffer, n. coltello (v. im ital. Thelle). 


ragione. 
Menſchenverſteinerung, /. antropalite. 
Menſchenwerk, n. opera, lavoro umano. 
Menſchbeit, /. umanità. 


Meſſerbeſteck, u. coltelliera, astuccio de? 
coltelli. 

Meſſerfutteral, u. coltelliera. 

Meſſerheft, u. manico di coltello. 


Menſchlich, agg. umano; caritatevole; arv. Meſſerklinge, J. lama di coltello. 


umanamente , benignamente. 
Menſchlichkeit, J. umanità, carità. 
Menſchwerdung, /. incarnazione, 
enfur, /. misura, tempo. 
Menuet, J. menuetto, menus. 
ergel, . marga, marna. 


Meſſerrücken, m. costola del coltello. 

Meſſerſcheide, /. guaina, fodero del coltello. 

Meſſerſchmid, m. coltellinajo. 

Meſſerſpitze, J. punta di coltello; eine — 
voll, quanto ne può stare sulla punta 
d’un coltello. 


Mef 


Meſſerſtich, m. coltellata. 
Meſſerwaare, /. coltelli, coltelleria, 
Mepfreibett, F. diritto di aver la fiera; 
rivilegi, immunità (che godon coloro, 
1 quali frequentano la fiera). 
Meßgeräth, n. i paramenti del sacerdote 
per dir la messa. : 
Meßgeſchenk, n. fiera. [matica, 
Meßgewand, n. la pianeta, tonacella, dal - 
Mefita8, m. Messia. 
Meſſing, m. ottone. 
Meſſingarbeiter, m. ottonajo. 
Meſſingblech, n. latta d’ottone. 
Meſſingdrath, m. fil d'ottone. 
Meifingen, agg. d'ottone. 
Meffinghammer, m. fucina, fonderia, ove 
si lavora l'ottone. 
Meßkette, F. catena da misurare. 
Me Pa f. geometria. 
Meßkünſtler, m. geometra, geometro. 
Meßner, m. sagrestano. 
Meßopfer, m. il sacrifizio della messa. 
Meßruthe, J. pertica, 
Meßſchnur, /. corda da misurare. 
Meßſtab, m. bastone da misuraro; (bei den 
Seeleuten) halestriglia. 
Meßtiſch, m. mensola o tavola pretoriana. 
Meffung, /. misuramento; (der Meder) 
rimensura. 
Meßwaaren, pl. generi di fiera. 
Nd el m. cambiale pagabile in una 
era. 
Meß woche, /. settimana della fiera. 
Metall, n. metallo 1 prezioso, halb» 
edel, prezioso inferiore, gediegen, na - 
tivo o vergine); die Kenntniß der —e, 
metallurgia; die Beſchreibung der —c, 
metallografia. 
Metallarbeiter, m. metalliere. 
Metallen, agg. metallico, metallino. 
Metallkunde, /. metallurgia. 
Metallmutter, /. matrice di metallo. 
Metall ſchaum, m. scoria. 
Metallſchlacken, pl. rosticci di metallo. 
Metallſtufe, v. Erzſtufe. N 
Metalltelg, m. bronzo macinato, 
Metamorphoſe, v. Verwandlung. 
Metapher, /. metafora, traslato. 
Metapboriſch, agg. metaforico; ave. me- 
taforicamente. 
Metaphyſik, /. metafisica. 
Melaphyſiſch m. metafisico. 
Metaphy ſiſch, agg. metafisico, astratto; 
avv. metafisicamente. 
Meteorologie, f. meteorologia. 
Meteorologiſch, agg. meteorologico. 
Meteorftein, m. pietra meteorica. 
Meth, m. idromele. 
Methode, /. metodo. (camente. 
Methodiſch, agg. metodico; arr. metodi- 
Metriſch, agg. metrico; ate. metrica- 
Metrum, m. metro, misura. {mente, 
Metten, pi. il matutino. 
he F. (Art Kornmaß) metadella, 
Mebe, f. macello, beccheria. 
Meßel [ (Hure) puttana. 
Mepelel, v. Gemetzel. 
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Metzeln, v. a. macellare, fare strage. 

Meben, v. n. sbozzolare. 

Metzger, v. Fleiſcher. 

Maude m. assassinio. 

Meudjelmörder, m. assassino; 
sgherro, bravo. 

Meuchelmörderifh, agg. e avv. da tradi- 
tore, da assassino. 

Meute, f. muta di cani. 

Meuterei, J. ammutinamento; 
zione, sedizione. 

Meyer, o. Meier. 

Miau, gnau, gnao. 

Miauen, v. n. miagolare, gnaulare; — 
n. gnao, gnau, miao. 

Mich, acc. del. pron. ich, mi, me; was 
mich betrifft, in quanto a me, per me. 

Microfcop, v. Mikroſkop. 

Mieder, n. corpetto da donna. 

Miene, J. ciera, aspetto; — machen, far 
vista, far mostra. 

Mietheontraet, m. contratto d' affitto, di 

igione, del nolo. 

Miethe, /. (Wohnung) pigione, affitto; 
(Fahrzeugs) nolo; zur — haben, tenere 
a pigione, a nolo; zur — wohnen, stare 
a pigione; . Mlerzgeld. 

Mietben, v». a. pigliar a pigione; (ein 
Schiff, eine Kuͤtſche) pigliare a nolo, 
noleggiare, contrattare; Dienftboten —, 

rendere interinalmente a soldo de' 

nnd ö 
ether, m. pigionante, noleggiante. 

miele, "i gione: nolo. 

Mietblutibe, È carrozza da nolo. 

Miethkutſcher, m. (Lohnkutſcher) vetturino. 

Mietbleute, pl. pigionali, affittuali. 

Mietbling, m. mercenario; uom merce- 
nario, venale. 

Miethlohn, . mercede, salario. 

Miethmann, m. pigionale, inquilino, fit- 
tabile. 

Miethyfennig, ms. caparra. 

Mietbpferd, n. cavallo da nolo. 

Miethung, / (Haufes) il pigliare, loca- 
zione; (Schiffes) noleggiamento. . 

Mlethweiſe, avo. a titolo di locazione, di 


pigione. 

Methjind, m. pigione, nolo. 

Miep, /. (Rabe) mucino, mucia. 

Mifroffop, n. microscopio. 

Milan, m. nibbio. 

Milbe, J. tarma, tignuola. 

Milbig, agg. tarmato, pieno di tarli. 

Milch, 7. latte (ſüße, dolce; dicke oder 
fauere, acido, rappreso, coagulato; 
dünne, allungato; abgerahmte, sfiorato); 
eine Amme die gute — bat, nutrice buo- 
na lattaja; (von Fiſchen) latte; (von 
Pflanzen) latte, sugo 7 o 
lattificcio ; (Samenmilch als Kühltrank) 
emulsione; die erſte — (nach der Geburt 
eines Kindes), colostro; wie — und Blut, 
carnagione di ligli e rosa. 

Milchadern, pl. le vene lattee; Milch⸗ 
aderngang, canal toracico. 

Milchartig, agg. lattiginoso. 


sicario, 


solleva- 


Mil 
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Milchaſch, m. terrina da latte. 
i m. lanuggine, bordone. 
Milchbrei, m. farinata con latte. 
Milchbrod, m. pan tondo, buffetto. 
Milchbruder, m. 
taneo. 
Milchdrüſe, /. glandula lattea, 
Milch farbe, /. color di latte. 
Milchfarben, 299: latteo. . 
Milchfieber, n. febbre del latte. 
Milchfrau, J. donna che vende latte, lat- 
taruola. per, vasi lattei. 
2 efäß, n. vaso da latte; — im Koͤr⸗ 
Mil aar, n. lanuggine; pelo matto. 
Milchhof, m. cascina. 
Milchig, agg. lattiginoso. 
Milchkalb, m. vitello da latte. 
Milchkammer, /. cascina. 
Milchkaune, J. lattiera, 
Milchkeller, se. cantina, ove sì ripone il 
latte. 
re f. cura di latte, lattea. 
tiihnapf, m. scodella da latte; catino 
da latte. 
Milchner, m. pesce da latte. 
Milchrahm, m. fior di latte; crema. 
Milchſaft, m. il chilo. 
Mithfchauer, m. la febbre del latte. 
Milchſchwein, v. Spanferkel. 
Milchſchweſter, 8 sorella di latte. 
Milchſpeiſe, /. laitieinio. 
Milchſtraße, /. la via lattea; galassia. 
lat, J. zuppa di latte. 


. 


Milchtopf, m. pentola del latte. 

Milchtuch, ». colatojo. 

Milchwarm, agg. tepido. 

Milchwaſſer, un. siero di latte. 

Milchweiß, agg. bianco come latte. 

Milch zahn, m. (dente) lattajuolo. 

Milchzucker, m. zucchero di latte. 

Mild, agg. morbido, molle, tenero, v. 
Weich; mite, dolce, soave, lieve, tem- 
perato; benigno, leggiero; mansueto; 
clemente; (Wetter) dolce, piacevole, 
soave; ein —er Regen, pioviggina, pio- 
getta; —er Wein, vino amabile, abboc- 
cato, soave al gusto; eine —e Beifteuer, 
limosina o sussidio caritatevole; eine 
—e Stiftung, opera pia, legato pio, 
fondazione; feine — Hand aufthun, al- 
largare la caritatevole mano; avv. mite- 
mente, dolcemente, ecc.; —e werden 
(eos Wetter), raddolcirsi. 

Milde, f. dolcezza, benignità, soavità; 
mansuetudine. 

Mildern, v. a. mitigare, disacerbare, ad - 
dolcire, raddolcire, lenire, calmare, 
moderare, temperare; (&trafen) com- 
mutare, mitigare; (wilde Sitten) am- 
mansare, mansuefare, ingentilire ; (Aus- 
druck) moderare, correggere; (Farben) 
mortificare. 

Mildernd, part. mitigativo; correttivo; 
che addolcisce, tempera. 

Milderung, /. mitigazione, raddolcimento. 

Miidherzig, v. Weichherzig. 

Mildreich, agg. benigno, clemente. 


fratello di latte; oollat- Mili 


Mildthatig, agg. liberale, munitico. 
Mildthätigkeit, F. benignita, liberalità. 
Militäriſch, agg. militare. 
|Mititärftand, m. la vita del soldato. 

10 F. milizia, truppe. 
Million, J. milione. 
Millionär, m. milionario. 
Milz, J. milza; zur — gehörig, splenico. 
Milzader, /. vena splenica; vena della 


milza. 

Milzkrank, v. Milzſüͤchtig. 

Milzkraut, u. cilracca. 

Milzſucht, % mal di milza; ipocondria, 

Milzfuͤchtig, agg. splenetico, ipocondrico. 

Minder, . minore; inferiore; avv. me- 
no; v. Weniger. 

Minderſährig agg. minore. 

Minderjährigkeit, J. minorità, 

Mindern, v. a. sminuiro, menomare, sce- 
mare; (lindern) mitigare, moderare, 
minorare; v. r. scemare, scemarsi, vo- 
nir meno, 

Minderung, /. scemamento, sminuimento. 

Mindeſt, «agg. sup. minimo; menomo; 
nicht das —e, niente affatto, neppur la 
menoma cosa. ; 

Mindeſtbietende, m. minore offerente. 

Mine, J. mina; eine — ſprengen, far 

iuocare, far saltare una mina; Gold-, 
ilbermine, mina, miniera d'oro, d'ar- 
ento. (alla mina. 

Minengang. m. galleria, che conduce 

Mineral, n. minerale. 

Mineralien, pl. minerali. 

Mineraliſch, agg. minerale. 

Mineralog, m. mineralogo. 

Mineralogie, J. mineralogia. 

Mineralreich, u. il regno minerale. 

Mineralwaſſer, n. acqua minerale. 

Miniatur, /. miniatura; in — malen, mi- 
niare. 

Miniaturmaler, m. miniatore. 

Miniren, v. a. minare; far una mina, 

Minirer, m. minatore. 

Miniſter, m. ministro. 

Miniſterlum, n. il ministero, i ministri. 

Minne, f. amore. 

Minnefinger, m. poeta erotico. 

Minute, /. minuto; un momento, un 
istante. 

Mir, dat. del pron. ich, mi, me, a me; ein 
Freund von mir, un mio amico. 

ies F. mirabella, mirabolano, bel - 
irico. 

Mirabellenbaum, se. mirabolano. 

Mirtbe, o. Myrthe. 

Miscellen, pl. miscellania. 

Miſchbar, agg. mescibile, miscibile. 

Miſchen, v. a. miscere, mescere, mi- 
schiare, mistiare, mescolare; unterein - 
ander —, frammischiare, frammesco- 
lare, confondere; (Gift) mescere; ge- 
miſchte Metalle, metalli composti; ge- 
miſchtes Korn, ferrana, grano mesco- 
lato „ ſich in Etwas —, mischiarsi, in- 
gerirsi, impacciarsi, intromettersi, in- 
trigarsi in q. c.; fih in ein Geſpräch 


Mi f 
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—, entrare 
dere parte; in einen Streit —, cac- 
ciarsi, frammettersi, ingerirsi (in). 

Miſchfutter, n. ferrana, pascolo di grano 
mescolato. 

Miſchling, m. meticcia, bastardo. 

Miſchmaſch, m. guazzabuglio. 

Miſchung. /. mescolanza, mistione; — der 
Farben, impasto de' colori. 

Miſpel, J. nespola. 

Mifpelbaum, m. nespolo. 

a Ng v. Mißfallen. 

Mißbieten, v. n. offerir meno del 
valore. mare. 

Miß billigen, v. a. disapprovare, biasi- 

Mis bill igung, /. disapprovazione. 

Mißbrauch, m. abuso; profanazione; Miß - 
bräuche abſchaffen, riformar gli abusi. 

Mitzbrauchen, v. a. abusare; profanare. 

Miß bräuchlich, 499. abusivo; avv. abusi- 
vamente. 

Mißeredit, m. discredito; in — bringen, 
screditare; far perdere il credito; in — 
gerathen, discreditarsi, cadere o venire 
in discredito. a male. 

Mitzdeuten, v. a. interpretar male, aver 

Mikdeutung, /. sinistra interpretazione. 

Miſſen, v. a. fare o stare senza, fare a 
meno; esser privo di, sentire o pro- 
vare la mancanza di; eine Sache nicht 
— konnen, non poter fare senza una 
cosa, non poterne fare a meno. 

Miſſethat, /. misfatto, delitto. 

Miſſethaͤter, m. malfattore; delinquente. 

Mißfall, v. Unfall. 

Mißfallen, v. n. dispiacere, sgradire. 

Miß fallen, n. il dispiacere; disgusto. 

Miß fällig, agg. dispiacevole, spiacevole, 
i e; avv. dispiacevolmente. 

Miß fälligkeit, F. dispiacenza, disgusto. 

Mißgebären, v. n. abortire, sconciarsi; 
disperdere. 

Mißgebärung, /. aborto; sconciatura. 

Mißgebot, n. offerta indiscreta, molto al 
di sotto del giusto. 

Miß geburt, /. mostro; aborto, sconciatura. 

Mißgeſchick, n. avverso destino, 

Mißgeſtalt, /. figura contraffatta. 

Mißgeſtaltet, agg. contraffatto, mostruoso. 

Mißglücken, v. n. riuscir male; andar a 
vuoto. dell’ altrui bene. 

Mißgoͤnnen, v. a. invidiare; esser geloso 

Mißgreifen, v. n. shagliare nel prendere 

Mißgriff, m. sbaglio. {una cosa. 

Miftaunft, /. invidia; livore. 

Mißgünſtig, «gg. invidioso; geloso; avv. 
invidiosamente. 


iusto 


Laghi d'un discorso, pren- CU VA n. cattiva annata. 


Mißlennen, v. Berfennen. 

Mißklang, m. disarmonia, distuono, dis- 
cordanza, dissonanza, 

Mißlaut, m. dissonanza, cacofonia. 

Mißlautend, part. dissonante. 

Mißlich, agg. fallace, fallibile, incerto, 
vano; rischioso, scabroso, spinoso, 
pericoloso; —e Zeiten, cattivi tempi; 
avv. es ſteht — um ihn aus, egli si 
trova in un bell' imbroglio. 

Mißlichkeit, J. incertezza; scabrosità. 

Mißlingen, v. . riuscir male; andar a 
vuoto. [tato. 

Mitzmüthig, agg. di mal umore; sconcer- 

Mißrathen, ». . intristire, non attec- 
chire, non allegare, non allignare; 
(Kinder) prendere cattiva piega, vol- 

ersi al male, tralignare; (ſchlechten 
Rath geben) consigliare male; v. a. 
(nicht erratben) indovinar male, a ro 
vescio. 

Mißton, m. tuono dissonante, falso. 

Migtàinen, v. n. aver tuono falso; non 
sonar bene, 

Mitztrauen, n. diffidenza, sospetto; — in 
Jemand fegen, diffidare di alcuno. 

Mißtrauen, v. n. diffidare. 

Mißtrauiſch, agg. diffidente; sospettoso, 
ombroso. 

Migvergnigen, n. dispiacere; disgusto. 

Mißvergnügt, agg. scontento; malcontento. 

Mißverhältniß, =. disproporzione. 

Mißverſtand, m. equivoco, sbaglio; v. 


Miß verſtändniß. , 
Mißverſtändniß, m. dissensione, disu- 
nione. dissapore. [der male. 


Mitzverſtehen, v. a. intendere, Super 

Mikwahd, m. cattiva, scarsa raccolta. 

Miſt, m. concime, letame, fimo stalla- 
tico; (des Wildes) pastura. 

Miftbect, u. letamiere, cuscia. 

Miftel, f. vischio. 

Miſten, v. n. stallare; cacare; v. a. (aus- 
miften) levare il concime; concimare, 
letamare i campi. 

Miſtfink, m. letamajuolo; che raccoglie 
il letame; persona sudicia, sporca. 

Miftgabel, /. forca da letame. 

Miſtgauche, /. acqua sudicia del letamajo. 

Miſtgrube, /. sterquilinio ; letamajo. 

Miſtbaufen, m. letamajo. 

Miſtig, agg. coperto, pieno di fimo. 

Miſtkäfer, m. stercoraceo , scarafaggio. 

Miftvfüge, FJ. pantano di letame. 

Miſttrage, JF. barella del letame. 

Miftwagen, m. carretta del letame. 


Mifbandeln, v. a. maltrattare; oltrag- Mit, prep. con; di, a; (der Mann) mit 


iare; strappazzare. 

Mißhandlung, /. maltrattamento ; affron- 
to; insulto; oltraggio. 

Migbelrath, /. matrimonio disdicevole, 
sconvenevole, con persona d'inferiore 
condizione; eine — thun, far casaccia. 

AL agg. discordante, dissono. 


der großen Naſe, col o dal naso lungo; 
avv. con, insieme; wollen Sie —, vuol 
venire con me (noi), vuol essere della 
partita; fomm —! andiamo insieme! 
wien con me (f. die Haupt-, Bel» und 
Zeitwörter in den Medentarten, z. B. 
mit Fleiß, v. Fleiß). 


helligfeit, J. discordanza, dissonanza; Mitarbeiten, . n. assistere ad un la- 


dissensione, Ì 


voro; cnoperarvi. 
0 
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Mitarbeiter, m. collaboratore, coopera- 
tore. 

Mitbelehnen, v. a. infeudare unitamente 
ad altri. (stitura simultanea. 

Mitvelehnſchaft, Mitbelehnung, J. inve- 

Mitbeng, en. possessione comune con un 
altro. 

Mitbefiger, m. comproprietario. 

Mitbetheiligen, v. r. compartecipare. 

Mitbewerber, v. Mitwerber. 

Mitbringen, . 4. portare, recare seco; 
ſeine ganze Famille —, venire con tutta 
sua famiglia. 

Mitbruder, m. confratello; confrate; (im 
Amte) collega. 

Mitbuhler, v. Nebenbuhler. 

Mitbürge, m. commallevadore. 

Mitbürger, m. «in, f. concittadino, con- 
cittadina. 

Mitchtiſt, m. fratello in Gesù Cristo. 

Mitetgentbum, v. Mitbefig. 

Mit einander, avv. insieme; unitamente. 

Miteinfließen, w. Einfließen. 

Miteinwohner, m. coabitante. 

Miterbe, m. in, F. coerede. 

Miteſſen, v. a. mangiare con gli altri. 

Miteffer, m. crinone. 

Mitfahren, v. n. andar in vettura, o in 
nave insieme con altri. 

Mitführen, v. a. menare, condurre seco. 

Mitgabe, J. dote, dota. 

Mitgaſt, m. commensale, convitato. _ 

Mitgeben, v. a. dare, consegnare q. c. & 
uno che parte; dar per dote. 

Mitgefangene, m. compagno della pri- 

ione, di schiavitù. 

Mltgehen, b. a. andar in compagnia, an- 
dar insieme con altri; das kann noch fo 
—, ciò può ancora passare. 

Mitgehülfe, m. assistente; complice. 

Mitgenießen, v. a. goder con altri dig. e. 

Mitgenoß, m. fin, /. compagno, socio; 
compagna. 

Mitgenoſſenſchaft, f. consorzio. 

el m. compagno, camerata; com- 

Ice. 

Mitgift, f. dote, dota; corredo. 

Mitglied, n. membro, socio. 

Mithalten, v. a. tenere 9 e. insieme con 
altri; (im Sptel) tener la posta. 

Mithelfen, v. a. coadjuvare, concorrere. 

Mithelfer, . Mitgehülfe. 

Mitherrſcher, m. correggente. 

Mithin, conf. perciò; dunque; per con- 
seguenza. 

Mithridat, m. mitridato. 

Mitkläger, m. conquerelante. 

Mitkommen, è. n. far compagnia, venir 
con altri. (altri. 

Mitlaſſen, v. a. lasciar andare con gli 

Mitlaufen, v. m. correre con altri; pas- 

Mitlauter. m. consonante. (sare. 

Mitleid, Mitlelden, m. compassione, pie- 
tà; commiserazione; — haben mit.., 
aver compassione, pietà di ...; compa- 
tire a ...; — erregen, muovere a pietà, 
a compassione. 


Mitleiden, v. n. patire; compassionare. 

Mitfeibenbeit, /. simpatia, consentimento 
simpatico. (miserabile. 

Mitleidenswürdig, agg. compassionevole; 

Mitleidig. agg. compassionevole; pietoso; 
avv. compassionevolmente. 

Mitmachen, v. a. die Mode ꝛc., seguir 
l'uso, la moda, far quello che fan gli 
altri; Alles —, esser buon compagno. 

Mitmacherin, /. donna di bel tempo, non 
ritrosa; donna di partito. 

Mitmeiſter, m. compagno nel mestiere, 

Mitmenſch, m. il prossimo. 

Mitnehmen, v. a. prendere, condurre 
seco; Alles —, profittare in tutto, im- 
bussolare tutto; (entfräften) stenuare. 

Mit nichten, avv. niente affatto. 

Mitregent, m. correggente. 

Mitregieren, v. n. corregnare. 

Mitrbeder, m. comproprietario. 

Mitſchuld, J. complicità, correità. 

Mitſchuldig, agg. complice, correo, coin- 

uisito. 

Mitſchuldner, m. condebitore. 

Mitſchüler, m. condiscepolo. 

Mitſpielen, v. n. giuocare con altri; Ei- 
nem übel —, conciar male; maltrattare. 

Mitſtimmen, v. Einſtimmen. 

Mittag, m. mezzodi, mezzogiorno; gegen 
—, verso mezzodi; (gegen Süden) a 
mezzogiorno; am hellen —, di bel mez- 
zodi; zu — effen, desinare, pranzare. 

Mittägig, agg. meridionale. 

Mittagseffen, v. Mittagsmahl. 

Mittagsgegend, /. regione meridionale, 

Mittagsbibe, F. ealore del mezzodi. 

Mittagekreis, Mittagszirkel, m. il meri- 
diano. 

Mittagsland, v. Südland. 

Mittagslinie, /. meridiana. 

Mittagsmahl, n. Mittagsmahlzett, /. il 

ranzo, il desinare. 

Mittagsruhe, /. sonno meridiano. 

Mittagsſeite, F. meriggio; was auf der 
— Ilegt, solatio. 

Mittagsſtunde, F. l'ora del meriggio. 

Mittagswind, m. austro; vento meridio- 
nale, australe; noto. 

Mittagwärts, avo. verso mezzodi. 

Mitte, f. il mezzo, il centro; gerade in 
der —, nel bel mezzo, appunto nel 
mezzo; in der — durchſchnelden, tagliar 
per mezzo; einer aus unferer —, uno 
di noi, della nostra società. 

Mittel, n. (die Mitte) il mezzo, il centro, 
la parte di mezzo; fih ins — ſchlagen, 
entrar di mezzo, intrapporsi, frap- 
porsi; (Hülfemittel) mezzo, modo; espe- 

iente, verso; ( gegen) rimedio; dus 
eigenen Mitteln, del proprio peculio. 

Mittelalter, n. il medio evo, i bassi 
tempi; mezza o mezzana età. 

Mittelbar, agg. mediato; indiretto; ave. 
mediatamente; indirettamente. 

Mittelding, n. cosa di mezzo; cosa in- 
differente. fern) mezza tinta. 

Mittelfarbe, J. mezzo colore; (bei den Ma: 
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Mittelfinger, m. medio. 

Mittelgattung, /. serta mezzana. 

Mittelhand, f. metacarpo. 

Mittelländifh, «gg. mediterranco; 
—t Meer, il Mediterraneo. 

Mittelmann, m. uomo di mezza condi- 
zione. 

Mittelmark, /. marca media, A 

Mittelmäßig, agg. mediocre; avv. medio- 
cremente. 

Mittelmäßigkeit, F. mediocrità. 

Mittelmauer, /. muro di mezzo. 

Mittelmehl, n. farina sfiorata, seconda. 

Mittelpunkt, m. centro; punto centrale; 
zum — gehörig, centrale, centrico; mag 
nach dem — firebt, centripedo; mas ſich 
davon entfernt, centrifugo. 

Mittelſalz, n. sal medio. 

Mittelsmann, m. Mittelsperſon, /. inter- 
cessore, mediatore, interpositore. 

Mittelſt, Vermittelſt, avv. mediante, col 
mezzo; per via; — Deffen, mediante 
che; per mezzo di che. 

Mittelſt, agg. mezzo; che è in mezzo. 

Mittelftand, m. stato mezzano. 

Mittelſtimme, J. (in der Mufif) contralto. 

Mittelſtraße, /. la via di mezzo. 

Mittelſtück, n. pezzo di mezzo. 

Mitteltreffen, n. il corpo di battaglia. 

Mittelwert, n. participio, 

Mitten, avv. in, in o nel mezzo, nel cen- 
tro; — durch Etwas hindurch geben, tra- 
figgere, trapassare; — von einander 
(bauen), pel mezzo; (der Fluß geht) — 
durch die Stadt, a traverso la città; 
— im Spiele, nel 2 bel giuocare o 
del giuoco; — { ommer, nel cuore 
o colmo della state; — am Tage, di bel 
giorno, in pieno giorno; — in der Nacht, 
nel mezzo, nel più cupo o bujo della 
notte. [norte, 

Mitternacht, J. mezza notte; settentrione; 

Mitternächtig, Mitternächtlich, agg. set- 
tentrionale; boreale; aquilonare. 

Mitternachtswind, v. Nordwind. 

Mittheilbar, agg. comunicabile. 

Mittbeilen, v. a. comunicare; compartire; 
einem Körper Bewegung —, imprimer 
moto ad un corpo. 

Mittbeiler, m. comunicatore. 

Mittbheitung, J. comunicazione, parteci- 

azıone, 

Mittler, m. mediatore; intercessore. 

Mittlere, agg. mezzo; mezzano; medio- 
cre; Der — Theil, la parte di mezzo; 
von —r Größe, di statura mezzana; die 
— Verfallzeit, termine (di pagamento) 
avversionale o proporzionale. 

Mittlerin, /. mediatrice; conciliatrice. 

Mittlerweile, v. Unterdeſſen. 

Mittragen, v. a. portare q. c. insieme 
con altri. 

Mittwoch, J. mercordi, mercoledì. 

Mitunter, ave. tra, infra l'altre cose; 
tra questo; es ift — wahr, in parte 
egli è vero. 

Miturſache, J. concausa. 
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Mitverbrecher, m. complice. 

Mitverſchworne, m. cospiratore, complice 
della congiura. 

Mitvormund, m. contutore. 

Mitwerben, v. n. (um ein Amt) concor- 
rere. 

Mitwerber, m. in, f. concorrente, com- 

etitore, competitrice. 

Mitwerbung, /. competenza, concorrenza. 

Mitwirken, v. m. cooperare. 

Mitwirkung, J. cooperazione. 

Mitwiſſen, n. saputa; ohne fein —, sen- 
za di lui saputa. 

Mitzählen, 9. a. comprendere, far en- 
trare nel numero. 

Mitziehen, v. a. tirare, trarre con altri; 
v. n. andare, incamminarsi insieme con 
altri. 

Mixtur, /. mistione; mistura medicinale. 

Möbeln, Mobilien, pl. mobili. 

Mode, /. moda, foggia, usanza; nach der 
—, alla moda; aus der —, fuor di mo- 
da; die neueſte —, l'ultima moda. 

Modedame, /. donna o signora alla moda. 

Modebändlerin, /. modista, crestaja. 

Modehandlung, J. bottega o fondaco di 
mode. (signorino; v. Geck. 

Modeherr, m. uomo alla moda, milordo, 

Model, u. modulo, modano; (im Zeuch) 
opera. 

Modell, u. modello, esemplare. 

Modelliren, v. a. modellare. 

Modell macher, m. modellatore. 

Modeln, v. a. tessere a opera; gettar in 
forme; formare, 

Modelſchneider, m. incisor di modelli. 

Modeltuch, n. modello. 

Moder, m. fango, fanghiglia, melma; 
putridume. . 

Moderig, agg. putrido, fracido; (Waſſer) 
fangosa; (Holz) fracido, marcio. 

Modern, v. n. infracidare, imputridire. 

Modern, agg. moderno; nuovo. 

Modeſucht, /. vaghezza, passione di se- 
guir le mode. 

Mögen, v. a. (wollen) volere, aver vo- 
glia; (dürfen) potere; es mag ſein (hin⸗ 
gehen) für diesmal, per questa volta 
passi; es mag fein (es iſt möglich), può 
essere, è possibile; er mag es thun, 
può farlo, lo faccia pure; er mag für 
gen was er will, dica pur quello che 
vuole; ich möchte gern wiſſen, vorrei 
ben sapere; (ſolches Fleiſch) mag ich 
nicht, non lo voglio (den Gebrauch des 
Imperativs und Gonfunctivs, die fo oft 
mit mögen conſtruirt werden, lehrt die 
Grammatik). 

Moͤglich, agg. possibile, fattibile; prati- 
cabile; ſehr —, possibilissimo, verisi- 
mile; forte! wie —, per quauto & pos- 
sibile; es ift wohl —, è ben possibile; 
alles —e Gute, tutto il ben possibile; 
—en Falls, caso che sia possibile; eine 
Sache — machen, rendere fattibile, ese - 

uibile o praticabile; trovare il modo 
i fare; ich will ſehen, wie ich es — 
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mache, cercherò il modo di farlo; da-] volle —, luna piena; der halbe —, mez- 
durch wurde es mir — gemacht, daß .., za luna; (Monat) luna, mese. 
er ciò fui abilitato di. Mondalter, n. giorni della luna. 
Mögliche. n. il possibile; ich werde mein Mondauge, n. (der Pferde) occhio luna- 
—$ thun, farò il possibile, farò quel] tico. 
tanto che per me sì potrà fare. Mondbeſchreibung, V. selenografia. 
Möglichkeit, /. possibilità, praticabilità. |Monbdfinfternig, /. eclissi della luna. 
Moͤglichſt, avv. per quanto è possibile; Mondförmig, agg. lunato. 


— klein, il più piccolo possibile; — s. Mondhell, agg. chiaro di luna. 

n. possibilissimo, Mondfabr, n. anno lunare. 
Mohn, m. papavero. Mondkalb, n. mola. 
Mohnartig, agg. papaveraceo. Mondf eibe, F. disco lunare. 
Mohnkopf, m. capo di papavero. Mondſchein, m. lumo chiaro di luna. 
Mohnkuchen, m. torta di papavero. Mondſucht, /. sonnambulismo, il mal del 
Mohnöl, n. olio di papavero. lunatico. 
Donati m. oppio. — Mondſüchtig, agg. sonnambulo, lunatico. 
Mohnſame, m. seme di papavero. Mondveränderungen, pi. le variazioni, le 


Mohr, m. (ein ſeidener Zeuch) moerro;| fasi della luna. 
gewäſſerter —, moerro ondato, marez- |Monbdviertel, n. quarto della luna. 


zato. [moresca. | Mondwechſel, m. lunazione. 
Mobr, m. moro, negro; nach —enart, alla |Mondgirfel, m. ciclo della luna. 
Mobr (Moraſt), v. Moor. Monopol, n. monopolio. 
Möbre, Mohrrübe, J. carota. i Monſtranz, J. l'ostensorio. 
Mobrenfarbig, agg. moretto; nericcio. Montag, m. lunedì. (soldati. 
Mohrenkopf, m. (von Pferden) cavallo, Montiren, ». a. Soldaten ꝛc., vestire i 

cavezza di moro, Montirung, Montur, J. l'uniforme, ve- 
Mohrenkümmel, v. Ammeiſaame. stiario. [guna; pantano. 
Mohrentanz, m. la morcsca. Moor, n. terreno nero 6 paludoso; la- 
Mohrin, J. mora; negra. resca. | Moorrübe, v. Möbre. 
Mohriſch, agg. moresco; avv. alla mo- Moos, n. muschio, musco; 1dländifches 
Molch, m. salamandra; stellione. —, lichene o muschio islandico. 
Molken, pl. siero di latte; die —fur brau- Moofig, agg. muschioso. 

chen, prendere il siero. Mops, m. cane musolo, musetto. 
Molkendieb, m.farfalla, parpaglione bianco. | Moral, /. la morale, l'etica. 
Molkig, agg. sieroso. Moraliſch, agg. (ſittlich) morale; avv. mo- 
Monarch, m. monarca; sovrano. ralmente. 
Monarchie, J. monarchia. Moraliſiren, v. n. moralizzare. 
Monarchin, J. sovrana. Moraſt, m. stagno, palude, pantano, ma- 
Monarchiſch, agg. monarchico, remma, pozzanghera; in — gerathen, 


Monat, m. mese; den wievielſten des —8| impantanare ; impantanarsi. 
haben wir heute? quanti ne abbiamo | Moraftig, agg. paludoso, pantanoso. 
oggi del mese? ein ganzer —, mesata, Morchel, J. spugnola. 
un mese intero; eine Beit von zwei, drei, | Mord, m. omicidio, micidio; assassinio. 
vier, ſechs —en, bimestre, trimestre, |Mordbegier, /. avidità di strage. 
quadrimestre, semestre. Mordbegierig, av». avido di strage. 
Monatgeld, u. mesata. Mordbrenner, m. «in, f. incendiario, in- 
Monatlich, agg. mensuale; d' un mese;| cendiaria, 
—e Reinigung der Frauen, mestrui; der Morden, v. a. uccidere, ammazzare. 
—e Gehalt, mesata; avv. monsualmente, Mörder, m. omicida, uccisore. 


per mese. Mördergrube, f. spelonca d'assassini. 
Monatsfluß, m. mestrui, le purghe, il|Mörderin, /. omicida. 

marchese (delle donne). Mörderifd, agg. micidiale; (Schlacht) san- 
Mönch, m. monaco, frate, religioso; ein guinosa. (un forsennato. 

— werden, farsi frato. Mörderlib, quo. — ſchreien, gridare come 
Möncherei, /. fratismo, monachismo. Mordgeſchichte, F. racconto d' un’ omici- 
Mönchsbogen, m. foglio pieno di man-| dio. (spaventevole, 

canze. Mordgeſchrel, n. il gridare ajuto; grido 
Mönchskayre, /. cappuccio. Mordgewehr, n. arma micidiale. 
Moͤnchskloſter, n. convento di frati. Mordkeller, m. casamatta. 
Moͤnchskutte, /. cocolla. Mordmeſſer, à. coltello mieidiale. 
Mönchsorden, m. ordine monastico. Mordibat, J. omicidio. i 
cd, f. carattere gotico. Mordweg, m. strada impraticabile. 

ond, m. luna; zum — gehörig, lunare; Morgen, m. mattina, mattino; der ganze 

was unter dem —e iſt, sublanare; der —, mattinata; Der anbrechende —, lo 


neue —, luna nuova, novilunio; der| spuntare del giorno, l'alba; der frübe 
abnebmende —, luna scema, che cala: , la ma'tina di buon ora; am frühen 
der zunehmende. —, luna crescente; der —, di buon o bel mattino; gegen —, 


Mor 


in sul far del giorno, all’ alba; des —8 
und Abends, mattina e sera; dieſen oder 
beute —, questa o stamattina; geftern 
—, ser mattina; guten —! buon gior- 
no; (Oſten) mattino, oriente, levante, 
orto (gegen a); ein — Landes, un ju- 
gero o una bifolca di campo. 

Morgen, avv. domani, dimani, dimane; 
— früh, domani a buon' ora, di buon 
mattino; — Abend, domani sera; — 
Mittag, domani a mezzo giorno; über—, 
diman l’altro; von — an, da domani 
in la; nidt für — forgen, vivere di 
per di. 

Morgenandacht, f. divozione mattutina. 

Morgenbeſuch, m, visita di mattina. 

Morgenbrod, v. Frühſtück. 

Morgend, 499. di domani; der morgende 
Tag, (il giorno di) domani. 

Morgendämmerung, /. l'albeggiare, l’alba. 

Morgendlich, agg. mattutino. 

Morgengabe, /. dote. 

Morgengefang, m. inno mattutino. 

Morgenland, n. oriente, 

Morgenlaͤnder, m. un Orientale. 

Morgenländifd, agg. orientale. 

Morgenluft, /. l’aria della mattina. 

Morgenroth, a. Morgenröthe, J. aurora. 

Morgens, avv. di mattina. 

Morgenfegen, m. orazione mattutina. 

Morgenftindden, n. mattinata. 

Morgenftern, m. la stella mattutina. 

Morgenftunde, f. ora mattutina. 

Morgenthau, m. rugiada di mattino. 

Morgenwaͤrts, avv. verso l'oriente. 

Morgenwind, m. euro. 

Morgenzeit, /. mattinata. 

Moro, 199. marcio, putrido, fracido; 
— entzwel ſchlagen, spezzare o romper 
di netto. i 

Mörfer, Mörfel, m. mortajo; (Bomben 
pi werfen) mortajo da bombe. 

Mörtel, m. smalto; (von geſtoßenen Zle⸗ 
ein) calcistruzzo. 

Möoͤrtelkelle, F. cazzuola. 

Moſaik, m. musaico, mosaico. 
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fettoso; er bat feine—n, ha le sue fan- 
tasie, è lunatico. 

Mucken, Muckſen, v. n. nicht —, non far 
parola, starsene zitto. 

Mucker, m. ipocrita, soppialtone, uomo 


cupo. 

Mudiò , agg. capriccioso, ghiribizzoso. 

Müde, agg. stanco, stracco, lasso; — 
machen, aftaticare; annojare, tediare, 
infastidire; — werden, affaticarsi, stan- 
carsi ; annojarsi, tediarsi. 

Müdigkeit, f. stanchezza, stracchezza. 

Muff, m. manicotto, manichino. 

Muffel, /. (in der Scheidekunſt) muffola. 

Muffeln, v. n. denticchiare. 

Muffen, Müffen, v. n. muffare, saper di 
riscaldato. 

Müffend, Müffig, agg. intanfato, muffato. 

Mühe, J. fatica, pena, premura, stento, 
lavoro, studio, opera, briga; ſich 
geben, darsi fatica o briga o premura, 
affaticarsi, ingegnarsi, industriarsi; 
Einem viel — machen, fare o dare mol- 
ta opera o molto lavoro; große — mit 
Etwas haben, sforzarsi o ingegnarsi di 
fare q. c., penare o stentare molto; 
ſich die — nehmen, darsi l’incomodo, 
torsi o darsi il fastidio; feine — fparen 
oder ſcheuen, non fuggire o scansare o 
schivare lavori alcuni, non risparmiare 
nè fatica nè sudori; es ift nicht der — 
werth, non vale o merita l'incomodo o 
la pena, non porta la spesa; Die —n 
des Lebens, i disagi, le molestie, gli 
stenti di questa vita. 

Mühelos, agg. facile, agevole, che si fa 
senza pena o fatica. 

Mühevoll, agg. pien di fatica o pena, 
Ben das: faticoso. lino. 

Mühlbach, m. ruscello o canale del mu- 

Mühle, /. mulino (Waſſer⸗, da acqua; 
Wind-, a vento; Dampfe, a vapore; Roß-, 
che va con cavalli); (Spiel) tavoletta, 
scaricalasino. 

Mähleiſen, n. perno, palo (ella macina). 

Müblenfpiel, n. giuoco della tavoletta. 


Moſaiſch, agg. musaico; Künſtler in mo- Mühlrad, n. ruota di mulino, 
faifher Arbeit, musaicista; (von Moſes) Mühlſte in, m. mola, macins. 


mosaico. 
Moſchee, J. moschea. 
Moſchus, m. musco, muschio. 


lwehr, n. gora arginata. 
Müblwerk, m. tutti gli stromenti che ap- 
partengon ad un mulino. 


Mofes, m. Mose; (die fünf Bücher Mofis) mu f. zia; cugina, parente. 


Pentateuco. 
Mosroſe, J. rosa mus cosa. 
Moſt, m. mosto. 
ng: Moſtig, agg. mostoso. 
Motette, /. mottetto. 
Motte, f. tarma, tignuola. 
Mottenfräßig, 499. tarnıato. 
Möve, J. gabbiano, erocalo. 
Mücheln, 2. Mütten. 

Muck, m. nicht einen — von 
non flatare, non far motto. 
Made, J. zanzara, moscherino. 
Mucke, /. capriccio, fantasia, bizzarria, 
stravaganza ; vizio, difetto, m 


ühſam, agg. penoso, laborioso, arduo, 
faticoso; uv. penosamente, faticosa- 
mente. 
MAbfelig, Mühvoll, agg. laborioso, fatl- 
coso. penoso, arduo; affannoso, trava- 
lato. i 


MUubfeltglelt, J. laboriosità, stento, gran 


ena, gran fatica; travaglio, noja, af- 
anno. [benza, assunto. 


ſich geben, i F. impegno, pena, incom- 


ulde, J. vassojo, schifo, schifetto. 


Müller, m. «in, /. mulinaro, mugnajo; 


mugnaja. 


agagna; Multiplicatlon, J. moltiplicazione. 


Pferd, das —n hat, cavallo vizioso, di- Rultipliciren, v. a. moltiplicare. 
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Mumie, /. mummia. 

Rummel, Mummelmann, m. il baubau, 
la befana, l’orco. far bau bau. 

Mummeln, v. n. die Kinder zu ſchrecken, 

Mummerei, /. mascherata. 

Mund, m. bocca; ein großer, bhäßlicher —, 
una boccaceia; ein kleiner niedlicher —, 
bocchino, bocchetta, boccuzza o boc- 
cuccia; von —e gu —e, di bocca in boc- 
ca; ein ſchiefer —, bocca storta; reinen 
— halten, tenere a se la bocca; v. 


auf. 

Mundart, /. dialetto; idioma. 

Mündel, m. pupillo, pupilla; dem — ge- 
np perl lare. 

Mundfäule, f. scorbuto. 

Mündig, agg. maggiore; er iſt nicht —, 
non è in età; — ſprechen, coneeder di- 

Mindigi 1 giorità 
undigkeit, /. maggiorità. 

Mündisſprechung, 7 dispensa d'età. 

Mundklemme, /. trismo. 

Mundkoch, m. cuoco d'un principe. 

Mundleim, m. colla di pesce. 

Mündlich, agg. J avv. verbale; di, a 
bocca, a voce; (Teftament) nuncupa- 
tivo; —er Unterricht, instruzione di 
viva voce. 

Mundloch, n. orifizio, imboccatura; bocca. 

Mundſchenk, m. coppi cao pincerna. 

Mundſtück, n. (zu Blas-Inftrumenten) lin- 
gua, linguetta; (am Gebiß der Pferde) 
imboccatura, morso. 

Mündung, J. bocca, imboccatura; (der 
Flüſſe) foce; (eines Befäßes) imbocca- 
tura, orlo. 

Mundvoll, m. boccata. 

Mundvorrath, . provvisioni da bocca; 
viveri, vettovaglie. 

Mundwerk, . ein gutes — haben, aver 
buona lingua, la lingua ben affilata, 
buona ciarla. 

Munition, /. munizione; Munitionswa⸗ 
gen, cassone delle munizioni da guerra. 

Munkeln, v. n. man munkelt davon, se 
ne va discorrendo sotto mano. 

Münfter, m. la cattedrale, il duomo. 

Munter, agg. svegliato, desto; vivo, vi- 
spo, vivace, lieto; — machen, sve- 
gliare, destare; animare; — werben, 
svegliarsi, destarsi; friſch und —, sano 
e lieto; —e Geſellſchaft, brigata allegra 
o lieta; —e Farben, colori vivaci, vivi, 

; avv. allegro, allegramente, lieta- 
mente, ecc. 

Munterkeit, /. vivacità, brio, sveltezza, 
allegrezza; (des Alters) vigore dell’ età. 

Minzbediente, m. uffziale della zecca. 

Minzbirector, m. zecchiere. 

Münze, J. (Geld) moneta, nummo; falſche, 
leichte —, monete false, scarse; — fdjla- 
gen, battere, coniare moneta; kleine —, 
moneta spicciola; grobe, grossa; gang» 
bare, corrente; beſchnittene, tosata o 
tosa; ganz neue, di zecca; verrufene, 
discreditata; mit gleiher — zahlen, ren- 
der la pariglia; (Münzhaus) zecca. 

11. Parte. 


Münze, /. (Pflanze) menta; wilde —, 
menta silvestre. 

Münzen, v. a. coniar monete, batter mo- 
neta; das iſt auf mich gemüngt, ciò è 
diretto a me; — #.n. fabbricazione delle 
monete, il batter moneta. 

Münzer, m. battinzecca, monetiere. 

Münzfuß, m. piede monetario. 

Münzgerechtigkeit, J. diritto di coniar 
monete. 

Münzhaus, n. zecca. 

Münzkabinet, n. museo di medaglie. 

Münzknecht, m. operajo in zecca. 

Münzkoſten, pi, e i 

Münzkunde, Minzfenntnif, J. numisma- 
tea; (alte) antichità nummaria. 

Münzliebhaber, Münzſammler, m. numis- 
matico. 

Münzmeiſter, m. maestro monetiere. 

Münzmuſchel, /. niechio numismale. 

Münzplatte, /. piastra d’oro, o d'argento, 
destinata al conio. 

Münzprobe, /. saggio delle monete. 

Mäünsreht, n. diritto di batter moneta. 

Münzfammlung, J. gabinetto di medaglie 
e monete. 

Münsforte, /. specie, sorta di monete. 

Münzſtempel, m. conio, torsello. 

Minitabelle, /. tariffa delle monete. 

Münzwardein, m. saggiatore (delle mo- 
nete). (monete. 

Münzweſen, n. affari appartenenti alle 

Muräne, /. morena. 

Mürbe, 2. morbido, tenero, frollo. 
sollo; 7 tein) friabile, stritolabile; 
(Obſt) maturo; — werden, ammorbi- 
darsi; divenir morbido; (Einen) — ma- 
den, rintuzzar l'orgoglio. 

Marbiglett, J. tenerezza, morbidezza. 

Murmeln, v. a. mormoreggiare, sussur- 
rare; (brummen) borbottare; — s. n. 
susurro, mormorio. 

Murmelthier, n. marmotta, marmotto. 

Murren, v. n. brontolare, mormorare, 
borbottare; — 3. n. mormorio. 

Murrer, m. borbottone, borbottatore; 
uerulo. 

Murrifhà, “9g. borbottone, cipiglioso, 
fastidioso, burbero; —e8 VMefen. bru- 
schezza, ruvidezza ; avv. arcignamente, 
bruscamente. 

Murrkopf, m. brontolone, borbottone, 
uom cupo; burbero. 

Mus, n. (Brei) farinata, pappa. 

Muſchel, /. conchiglia, nicchio; verſtei. 
nerte —, conchiti; eine kleine —, con- 
chiglietta, nicchietto, nicchiolino; eine 
große —, nicchione; von —n gebildet, 
conchiliaceo. 

Muſchelſang, m. pesca delle conchiglie. 

Muſchelfoͤrmig, agg. conchiliforme. 

Ruſchel e 7 oro men. 
gehörig, conchigliologico: 5 3 

Muſchelmarmor, m. lumachella. 

Muſchelſammlung, /. binetto di con 
chiglie, (ſcherzweiſe) nicheria. 
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Muſchelwerk, n. (lavoro fatto di) conchi- 
glie o nicchi. 

Muscus, v. Biſam. 

Muſe, /. musa. 

Mufelmann, m. Musulmano. 

Mufeum, n museo. 

Mufldt, agg. somigliante alla farinata. 

Mujiciren, v. u. far della musica. 

Muſicus, se. musico; geſchickter —, vir- 
tuoso di musica. 

Muſik, J. musica; concerto; eine ſchlechte. 
übelklingende —, musica arrabbiata, da 
indiavolati. 

Mufifalifà, agg. musicale, musico; — 
fein, saper la musica, esser conosci- 
tore di musica; ein —es Gehör haben, 
aver orecchio fatto per l'armonia. 

Mufifant, m. sonatore. 

Muſtvarbeit, /. e Arbeit) musaico. 

Muskat, vw. Muskatwein. 

Muskate, J. noce moscada, 

Muskateller, m. (Art Weinbeere) mosca- 
dello; uva moscadella. 

Muskatellerbirn, J. pera moscadella. 

Muskatellertraube, F. un grappolo di mo- 
scadello. (scada. 

Muskatenbaum, . albero della noce mo- 

Muskatenblume, Muskatenblüthe, /. mace. 

Muskatennuß, F. noce moscada. 

Muskatwein, m. vino moscadello. 

Muskel, sn. muscolo. — 

Muslellehre, /. miologia. - 

Muskete, /. moschetio; die — tragen, es- 
ser moschettino, 

Musketenfeuer, n. moschetteria. 

Musletenſchuß, m. moschettata. 

Musketier, m. moschettiere. 

Musketon, n. moschettone. 

Mueklicht, Musklig, agg. muscoloso. 

Muß, m. necessità, giuocoforza; es {fl 
feln —, non è necessità, 

Muße, J. agio, comodo, opportunità; 
Etwas mit — verrichten, fare alcuna 
cosa a bell’ agio, a suo comodo; con 
genlo, con gusto. 

MRüßig, agg. ozioso; sfaccendato; sciope- 
rato, disoccupato; eine —e Stunde, un’ 
ora libera, vacante; —e8 Geld, denaro 
morto; — geben, star ozioso; —e Beit, 
agio, ozio; ave. oziosamente; sciope- 
ratamente ; inutilmente, vanamente. 

Müßiggang, sm. ozio; scioperatezza. 

Nüpiggänger, m. scioperato; perdigiorno, 
pancacciere. 

Müffen, v. n. dovere, essere necessario, 
essere di bisogno o d'uopo, bisognare, 
convenire; baben —, aver bisogno di; 
ich muß fort, devo andarmene, bisogna 
che io me ne vada; es muß fo fein, così 
dev’ essere; müſſen Sie das wiſſen ? è 
necessario che lo sappiate? das muß ja 
nicht fein, questo non è poi necessa- 
rio; Ihr müßt miffen, dovete sapere, 
sappiate; er wollte nicht, aber er mußte, 
non voleva, ma dovè; welche Zeit muß 
(mag) e8 wohl fein? che ora sarà? che 
ora può essere? ich müßte denn krank 


I purchè non sia ammalato; er muß 
ehr rei fein, è riccone, secondo le 
apparenze; daß es auch jetzt gerade ge⸗ 
(heben mußte, proprio adesso doveva ac- 
cadere; mas ſein muß, muß fein, sara 
quel che deve essere, 
Mufter, n. modello, esempio, esemplare; 
auf Stoffen ic.) mostra, campione, mo- 
ello, disegno, o caio (Einen zum 
— nehmen, prendere ad esempio; nach 
einem — (erben): su d'un modello. 
Rutterbug, n. Muſterkatte, J. il libro de 
modelli. 


Mufterinfpeetor, sm. ispettore delle ras- 
segne. 

Muſtern, v. a. rivedere, esaminare, con 
siderare, ripassare, far la rivista; (Sel⸗ 
daten) far la rassegna o mostra o ri- 
vista. 

zul f. ruolo della rassegna. 

Muſterung, /. rassegna, mostra, rivista. 

Muth, m. coraggio, cuore, animo, bal- 
danza, ardire; — faſſen, prendere @ 
riprendere coraggio; gutes Muths fein, 
stare di buon animo, 

Müthchen, n. fein — kühlen, sfogar la 
bile; sfogarsi. 

Muthig, . coraggioso, ardito, ani · 
moso ; (Merd) spiritoso, brioso; avv. 
coraggiosamente; -! friſch! animo! co- 


raggio! 

Mutblos, agg. scoraggiato, disanimato; 
— machen, scor diana. — werden, geo- 
ra giarsi disanimarsi. 

M 5 ofiglelt, f. scoraggimento, viltà, 
pusillanimità. 

Muthmaßen, v. a. congetturare, conghiet. 
tarare, arguire, presumere. 

Muthmaßlich, agg. congetturale, conghiet- 
turale, presuntivo; avv. congettural- 
mente. [zione, presunzione. 

Muthmaßung, /. conghiettura, supposi- 

Muthwille, m. Insolenza, petulanza, pro- 
tervia; (Ausgelaſſenhelt) ruzzo. 

Muthwillig, 499. insolente, petulante, 
baldanzoso, maliziosetto, morbinoso, 

rotervo; era) volontario, preme- 

itato; (Bankrott) frodolento, doloso; 
ein —er Knabe, un cattivello, vizia- 
tello; —er Streich, un tiro d’arlotto, un 
tratto di bindolo o bricconcello, una 
guidoneria; avv. —er Weiſe, insolunte- 
mente, ecc., a (bella) posta, a bello 
studio, intentamente. 

Mutter, J. madre, genitrice; Ihre Fran 
—, sua signora madre; Siebe —! cara 
mamma! (alte frau) una vecchia; an 
der — lelden, aver il mal di madre; 
(der Rae) matrice; (Schraube) madre, 
madrevite, femmina; (Wein ze.) madre, 
letto, fecce; v. Gebärmutter. 

Mutterbeſchwerde, J. male isterico. 

Mutterbruch, m. isterocele. 

Mutterbruder, m. zio materno. 

Mütterchen, m. vecchierella. 

Mutterfluß, m. fluore bianco. 

Mutterfüllen, u. poledra, puledra. 
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Mutterhals, m. collo della matrice. 

Mutterkalb, n. vitella femmina. 

Mutterkirche, /. chiesa madre. 

Mutterkorn, n. grano cornuto. 

Mutterkrampf, . spasmo dell’ utero. 

Mutterkraut, . matricale. 

Mutterkrebs, . canchero uterino; gam- 
bero di muda. 

Mutterkuchen, m. placenta. 

Mutterleib, m. utero; von —e an, 
dalla nascita. 

Mütterlein, v. Mütterchen. 

Mütterlich, agg. materno, maternale; von 
— et Seite, per parte, per canto della 
madre; ag. maternalmente. 

Mutterlos, agg. senza madre, privo di 
madre. 

Muttermaal, n. voglia, neo, macchia; 
(mit Haaren bewachſen) mosca. 

Muttermord, m. matricidio. 

Muttermorder, m. matricida. 

Mutternackend, agg. ignudo nato. 

Mutterpfennige, pl. danaro dato di sop- 
piatto dalla madre al figlio prediletto. 

Mutterpferd, n. cavalla. 

Mutterſchaf, . pecora che ha figliato. 

Mutterſchaft, J. maternità. 

Mutterſcheide, J. vagina uterina. 

Mutterſchwein, n. scrofa, troja. 

Mutterſchweſter, J. zia materna. - 


fin 


Mutterſeele, J. anima vivente; n allein, 
Mutterſöhnchen, n. il cucco. [tutto solo. 
Mutter ſprache, /. lingua madre. 

Mutterſt elle, /. — vertreten, tener luogo 
di madre, essere (seconda) madre. 

Mutterflod, . arnia madre. 

Muttertrompeten, pl. tube, trombe falop 

Mutterwitz, ms. giudizio naturale. (piane. 

Mutterwutb, /. furore uterino. 

Mutterzäpfchen, n. pessario. 

Mütze, /. berretta; (Weiber) cuffia, cre- 
sta; Die — abnehmen, sberreitare, far 
di berretta; v. Kappe. 

Mützenmacher, m. berreitajo. 

Myriade, /. miriade. 

Myrrhe, J. mirra. 

Myrthe, f. mirto; mortella. 

Myrthen, agg. mirteo; mirtino; di mirto. 

Myrthenkranz, m. ghirlanda, corona di 
mirto. [mirti. 

Myrthenwald, m. mirteto, boschetto di 

Myſterien, pd. misterj. 

Myſtik, /. mistica; ascetica. 

Myſtiker, m. autor mistico. 

Myſtiſch, agg. mistico, allegorico; avv. 
misticamente; allegoricamente. 

Mythe, J. favola. 

Mytholog, m. mitologo. 

Mythologie, 7. mitologia. 

Mythologiſch, agg. mitologico. 


N. 


Nabe, /. mozzo d'una ruota. 

Nabenbänder, 185 cerchj del mozzo. 

Nabel, m. bellico; ombelico; zum — ge⸗ 
börig, ombelicale. 

Nabelader, J. vena, arteria umbilicale. 

Nabelbinde, J. fascia, benda. 

Nabelbruch, m. ernia umbilicale. 

Nabelgeſchwulſt, /. enfiatura dell’ ombe- 
lico, esonfalo. 

Nabelſchnur, J. belliconchio. 

Nach, prep. dopo; nach einem Orte, a un 
luogo; nach der Stadt zu, verso la città; 
nach der Reihe, secondo l'ordine; nach 
dem Geſetze, giusta o secondo la legge, 
a tenore delle leggi; nach dem Tac te, 
a battuta; nach der Elle, a braccia; (Ge⸗ 
mälde) nach Raphael, secondo, alla ma- 
niera di, copiato da R.; — avv. (hinten 
nach) dopo, dietro, di poi (3. B. nach- 
fäen, seminare dopo o più tardi); nach 
einander, l'un dopo l'altro; nach und 
nad, a poco a poco, pian piano; nad 
wie vor, come prima (così adesso); dem 
Namen nad, . Name; (überhaupt wird 
auf die mit nach e Haupt⸗ und 
BZeitwörter verwieſen). 

Nachäffen, v. a. contraffare. 

Nachäffung, J. scimieria; ridicola imita- 

Nadabmen, v. a. imitare. (zione. 

Nachahmer, . «in, /. imitatore, imita- 

Nadabmiid, agg. imitabile. [trice. 

Nachahmung, J. imitazione, 


Nacharbeiten, vw. n. lavorare dopo un al- 
tro, imitarlo. . 
Nacharten, v. *. rassomigliare; er arte 
dem Vater nach, ritrae dal padre. 
ee f. imitazione; somiglianza. 
Nachbar, . «in, J. vicino, vicina; — im 
Felde, auf dem Lande, confinante. 
Nachbarlich, agg. di vicino; — leben, vi- 
vere da buon vieino. 
eee F. vicinato ; vicinanza ; (Nähe) 
prossimità, vicinanza. 
Naͤchbeten, v. n. ripetere le orazioni. 
Nachbier, n. birra leggiera, tenue. 
Rabbi, u. Nachbildung, /. copia. 
Rachbilden, v. a. copiare. 
Nachbleiben, v. Zurückbleiben, Unterbleiben. 
Nachbringen, v. e. portare, condurre dietro. 
Nachdem, cong. dopo che; dappoichè; po- 
sciachè; (je nachdem) secondo che; a 
roporzione; a misura; avv. poi; dopo, 
i poi; in seguito. 
Nachdenken, v. n. riflettere, meditare, co- 
gitare, pensare, ruminare, pesare. 
Nachdenken, n. riflessione, riflesso, con- 
siderazione, meditazione (über, su). 
Nachdenkend, part. pensoso; cogitabondo, 
riflessivo. [circospetto. 
Rahdenklih, «gg. riflessivo, ponderato, 
Raveo m. energia, vigore, nervo, 
efficacia; mit — (reden bandeln) ener- 
gicamente, con energia o forza o vi- 
gore, efficacemente; ( De Buchs) ristam- 
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a furtiva, contraffazioue (letteraria); 
(Weinbau) seconda spremitura, pigia- 
tura. 

Nachdrucken, v. a. (ein Buch) ristampare 
dì furto, furtivamente, contraffare. 
Nachdrucker, se. contraffattore d'un libro. 
Nachdrücklich, agg. & avv. energico, ro- 
busto, vigoroso; av». energicamente, 

espressivamente. 

ae m. emulo. 3 

Nacheifern, d. n. emulare; gareggiare. 

ae F. emulazione. 

Nacheilen, v. u. andar dietro frettolosa - 
mente. (l'altro. 

Nach einander, avv. di seguito; un dopo 

Ad v. Ueberfhmängerung. 

Nahen, m. navicella; barchetta. 

Nachernte, f. la messe, la raccolta dopo 
la principale. 

Racheſſen, n. i frutti. 

Nachfahren, v». n. seguire alcuno in vet. 
tura, in nave. (nuovo. 

9 v. a. ritingere, tingere di 

Nachfolge, /. successione; imitazione. 

Nachfolgen, v. m. succedere; seguitare; 
venir dopo; @inem auf dem Fuße —, 
seguir le tracce, le pedate di alcuno; 
(im Amte) succedere. 

Nachfolger, m. (im Amte) successore; (Rae 
abmer) imitatore. Di 

Nachfordern, v. a. chiedere, domandare 

osteriormente, più tardi. 

Nachforderung, J. dimanda, richiesta po- 
steriore. 

Nachformen, v. a. contraffare una forma. 

Nachforſchen, v. n. indagare; investigare, 
ricercare. (perquisizione. 

Rachforſchun 455 indàgazione, ricerca; 

Nachfrage, Fi omanda, richiesta, infor- 
mazione; (nach dieſer Waare) tft große 
—, ha grande spaccio, vien molto ri- 
cercata; ich danke für gfittge —, le rendo 
grazie della sua cara memoria. 

Nachfragen, v. n. chieder nuove d'una 
persona, d'una cosa, informarsi. 

Rachführen, v. a. condurre, menare dietro. 

Nachgeben, v. a. (fpäter geben) dare an- 
cora; (nach laſſen) rilassare, cedere; v. n. 
(nachlaſſen) allentare, rilassarsi, cedere, 
rilasciare, stendersi, arrendersi; (fi) 
nicht widerſetzen) cedere, arrendersi, 

Ai sottomettersi; diferire, con- 
iscendere; nicht — wollen, ostinarsi, 

ersistere, essere inflessibile; Einem an 

erth nichts —, non cederla in valore, 
non cedere di valore a; er giebt es Rei. 
nem nad, non la cede a nissuno. 

Nachgebung, /. cedenza, cedevolezza. 

Nachgeboren, 7 postumo, nato dopo 
la morte del padre. 

Nachgeburt, f. secondina. 

Nachgehen, v. n. (folgen) seguire, segui- 
tare, andare o venire dietro; (feinen 
GBefbiften) accudire, attendere a; wenn 
es mir (meiner Meinung ze.) nadigebt, 
se la cosa si fa a mia voglia, a mio 
senno; (die Krankheit) wird ihm noch 


lange —, se ne risentira lungo tempo 
v. Folgen. 

Nachgehends, v. Hernach. 

len hl Me contraffatto, falsificato 

Nachgeſchmack, m. gusto, sapore, che re 
sta in bocca; Diefer Wein hat einen 
ſchlechten —, questo vino lascia la bocca 
cattiva, lascia un cattivo gusto in bocca. 

ee 299. arrendevole, pieghevole, 
flessibile; deferente, condiscente; in 
dulgente. 

Nachglebigkeit, J. arrendevolezza; docilitä; 
condiscendenza, indulgenza. 

Nachgraben, v. n. scavare. [cervello. 

Nachgrübeln, . n. stillarsi, beccarsi il 

Nachhall, m. risonanza, eco. 

Nachhallen, v. n. risonare, rimbombare, 
eccheggiare. 

Regpangeno v. n. (feinem Kummer ze.) 
abbandonarsi a, immergersi in, darsì 
in preda. 

Nachhelfen, v. n. ajutare all’ avanzamento 
di, fare avanzare, adoperarsi per fare 
avanzare o progredire; (einer Arbeit) 
ritoccare. 

a avv. di poi, dopo. 

Nachherbſt, m. tempo dolce sul principie 
dell' inverno. 

Nachherig, agg. posteriore, susseguente. 

SR v. Ri andare a pigliare; ri- 
parare. 

Nachjagen, v. n. dar la caccia. 

Nachklang, m. risonanza. 

NRahklettern, v. n. seguire rampicando. 

Nachklingen, v. n. risonare; tintinnire. 

Nachkommen, pl. i posteri. 

Nachkommen, v. n. venir dopo; venir die 
tro; seguire; (Befehlen) uniformarsi a 
dem Verſprechen —, tener la promessa. 

Nachkommenſchaft, J. posterità; discen- 
denza. 

Nachkoͤmmſing, mw. discendente. 

Nachkünſteln, w. a. contraffare con arte, 
copiare con affettazione. ribasso. 

Nachlaß, m. eredità, lascito; (am Preis) 

Nachlaſſen, . a. (beim Tode), v. Hinter» 
laſſen; (locker laſſen) rilassare, allentare, 
ammollare, mollare; (von einer Forde · 
rung 26.) accordare uno sbasso, un ri- 
basso, sbattere q. e.; v. n. (locker wer · 
den) allentarsi, rilassarsi, ammollarsi, 
cedere, arrendersi; (Schmerzen) andar 
cessando, (cominciar a) cessare, dimi- . 
nuire; (Kälte) andar moderando e mi- 
tigando; (im Eifer ze.) rilassarsi, andarsi 
raffreddando, attiepidirsi. 

Nachlaſſen, n. allentamento, rilassamento, 
ammollamento; addoleimento, mitiga- 
mento, eessamento; rilassatezza, tiepi- 
dezza, scemamento. 

Rabliffig, agg. negligente, neghittoso, 
trascurato ,. sciattato; (Kleidung sciatto, 
sciamannato, trascurato, negleito; nad» 
läſſig fein (in), negligentare, trascurare ; 
avv. negligentemente, neghittosamente; 
— arbeiten, lavorare negligentemente; 
v. Sudeln. 
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Nachläſfigkeit, J. negligenza, neghittosità, Nachſchleppen, v. a. sirascinare dietro a 


trascuranza, sciataggine. 

Nachlaſſung, J. (einer Strafe ac.) remis ; 
sione; v. das Nachlaſſen. 

Nachlaufen, v. n. correr dietro, tener die - 
tro. 

Nachleben, v. n. conformarsi, adattarsi. 

Nachlegen, v. a. (Holz) aggiunger legne 
al fuoco, rincalzario. 

Rachleſen, v. a. (Mebren) spigolare; (Meine 
trauben) traspollare, racimolare; (Bü- 
cher) 1 un autore; eine Stelle in 
der Urſchrift —, riscontrare un luogo 
della copia coll’ originale. 

Nachleſer, . spigolatore; racimolatore. 

Nachmachen, v. a. imitare, contraffare. 

Nachmalen, v. 4. copiare una pittura. 

Nachmalig, v. Nachherig. DER 

Nachmals, avv. poi, poscia, quindi; dipoi. 

Nachmeſſen, è. a. riscontrar la misura. 

Nachmittag, me. Nachmittagszeit, f. il dopo 
pranzo; avv. dopo pranzo. 

Rachmittägig, «99. di dopo pranzo. 

en F. (von Speſen) rivalsa, — 

Nachnehmen, v. a. feine Speſen —, rim- 
borsarsi delle sue spese. 

Nachordnen, v. a. sostituire; subdelegare. 

Nachrechnen, v. a. riscontrare un conto. 

Nachrede, /. die üble —, la maldicenza; 
la ealunnia; in übler — fein, esser in 
cattiva riputazione; in fible — bringen, 
screditare, dar mala voce. 

Nachreden, v. n. ridire; übel —, andare 
sparlando, dicendo male di uno, spar- 
lare. [tito. 

Nachreiſen, v. u. seguire alcuno ch’ è par- 

Nachreiten, v. n. seguire a cavallo. 

Nachreue, /. pentimento che vien dopo. 

Nachricht, /. avviso, notizia, nuova, an- 
nunzio; Nachrichten einziehen, infor- 
marsi, pigliar lingua, prendere infor- 
mazione. 

Nachrichter, se. giustiziere, boja. 

Nachrichtlich, avv. per avviso. 

Nachruf, m. chiamata o voce che si dà ad 
uno che se ne va; (Abſchied) combiato 
o commiato; (an einen Verſtorbenen) 
orazione commemorativa, discorso com- 
memorativo; v. Nachruhm. 

Nachrufen, v. n. gridare dietro, chiamare; 
dare voce ad uno, chiamare. 

Nachrubm, m. glorioso nome, fima che 
uno lascia di se. 

Nachrübmen, v. a. lodare; das muß man 
ibm —, ciò devesi dire in sua lode. 

Nachſage ꝛc., v. Nachrede ꝛc. 

Natiag, m. la minore. 

Nachſchicken, v. a. mandare, inviare dietro. 

Nachſchießen, v. a. & n. sparare o tirare 
dietro (a); sparare o tirare dopo o più 
tardi; (Geld) aggiungere, pagare il re- 
sto, completare una somma. 

Nachſchlag, sm. il contraffare una moneta. 

Nachſchlagen, v. a. (Geld) contraffar mo- 


se, trarsi dietro. 

Nach ſchlüſſel, . contracchiave. 

Nachſchreiben, v. a. copiare, trascrivere; 
serivere ciocchd altri detta; imitare una 
scrittura. 

Nachſchrift, J. copia; poserilto. 

Nachſchuß, . compimento d’una somma, 
pagamento del resto. 

Nachſchütten, v. a. aggiungere versando, 

Nachſegeln, v. n. veleggiare dopo un al- 
tro, seguitare un altra nave. 

Nachſehen, v. n. (Jemandem) seguire o 
accompagnare cogli occhi; v. a. (Einem 
Etwas) tollerare, indulgere, aver in- 
dulgenza, condiscendere, ſar le viste di 
non vedere, dissimulare; accordare re- 
spiro; (unterſuchen) rivedere, riandare, 
esaminare, riscontrare; ſehet nach, welche 
Zeit es iſt, guardate un po’ che ora è. 

Nachſenden, v. a. spedire, mandare dopo. 

Nahieken, v. a. posporre; v. =. Ginem 
—, inseguire uno; incalzarlo; Einem — 
laſſen, fare inseguir uno. 

Radfegung, /. posposizione; (Verfolgung 

incalzamento, inseguimento. 

RABN ol, indulgenza, condiscendenza; 
(Friſt) dilazione, respiro accordato al 
debitore. dente. 

ac agg. indulgente, condiscen- 

Nachſinnen, v. u. meditare, riflettere; star 
pensoso. 

ALE part. pensoso, meditativo. 

Nachſommer, m. seconda estate, belle gior 
nate d'autunno. 

Nach ſpäbhen, v. a. e n. spiare; indagare. 

Nachſpiel, u. farsa. 

Nachſpotten, v. 4. coutraflar l’altrui ma- 
niere per burlarsi di lui. role. 

Nach ſprechen, v. a. ripetere le altrui pa- 

Nachſpüren, v. a. (dem Wilde) braccare; 
rintracciare; indagare. 

Nachſpürung, J. rintracciamento; ricerca. 

Ribft, prep. tutto accanto, tutto presso, 
appresso, affatto vicino; prossimamente; 
dopo; nidft Gott, dopo Dio. 

Nächſte, agg. il più vicino, prossimo; der 
— Weg, la via la più corta; das — Mal, 
l'altra volta; nächſter Tage, del altro 

Nächſte, m. prossimo. [giorno. 

Nachſtechen, è. a. contraffare un rame. 

Nachſtehen, ». n. (Einem in Etwas) ce- 
derla ad uno, non arrivarlo, esser in- 
feriore; cedere di rango. 

Nachſtehend, part. seguente, susseguente; 
auf nachſtehende Weiſe, nel modo se- 
guente o susseguente. 

Nachſtellen, v. a. porre dietro a checches- 
sia; b. n. insidiare; tendere insidie, 
agguati; (Einem) insidiar la vita di al- 
cuno. 

Radftelung, /. insidia, agguato. 

Nächſtens, mit Nächſtem, avv. fra poco; 
quanto prima; in breve. 


nete, falsifiearle; Bücher —, consultare Nachſteuer, J. imposizione supplimentaria. 


libri. mente. 
Nachſchleichen, v. n. seguir uno nascosta- | 


Nachſteuern, v. n. pagare la tassa straor- 
dinaria. 
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Nachſtoppeln, v. n. ristoppiare, ris igolare. Radifigen, n. veglie. 

nik geen; v. n. (einem die) adope- ade. n. notte; quadro che rappre- 
rarsi, brigarsi, in een (di perve- | senta la notte. {carello. 
nire al suo fine); 00 nem) adoperarsi, RNachtſtuhl, . seggetta; Nachtſtuhldeckel. 
attendere, affaticarsi di arrivare . ‚m. toeletta, tavoletta. 


(einem Amte) aspirare, agognare, am- Nachttopf, m. pitale, brocca di camera. 
bire a. Nachtvogel, m. farfalla notturna. 
Rachſtrebung, J. l'aspirare a, ardore di Nachtwache, J. pattuglia; la veglia di 
conseguire; v. Nach ſtreben. notte. notte. 
Nachſuchen, v. a. ricercare, andar fru- Nachtwächter, sm. guardia di notte, guarda- 
ando; (in Büchern) andare svolgendo Nachtwandler, m. nottambulo, sonnam- 
(ihr), scartabellare I libri); (um ein] bulo, andatore di notte. 
mt ic.) sollecitare, chiedere. Nachtzeit, J. nottetempo; bei Nachtzeit, di 
Nachſuchung, /. ricerca, perquisisione; nottetempo. 
sollecitamento. ace n. cuffia di notte. 


Nacht, f. notte; — werden, farsi notte, Nachwachſen, v. n. rimettere, ripullulare. 
annottarsi; bei einbrechender —, sul fare, Nachwehen, pi. dolori dopo il parto; ri- 
sull’ imbrunire della notte; des Nachts, sentimento; conseguenze funeste, se- 
(in tempo) di notte, di notte tempo; guiti dolorosi. 
n finfterer —, a notte oscura; dle ganze Rachwein, m. vinello, acquerello. 
—, tutta la notte o nottata; über —, Nachweiſen, v. 4. dimostrare, indicare, 
(durante) la notte; lich wünſche Ihnen] far prova di. 
eine) gute Nacht, felice notte; zu — ef- Nachwelt, J. la posterità; bis auf die ſpä 
en, cenare; die lange — (der Juden), teſte —, sino alla più remota posterità 
a lunga notte o nottata. Rachwiegen, v. a. riscontrare il peso. 
Radbtarbeiter, m. votacessi. Rachwinter, m. i tardi freddi in prima- 
Nachten, v. imp. annottare, fargi notte. |Ra wuchs, m. rimettiticci. [vera. 
= seien 5 sona: x : 
achteule, J. o; bar anna. 
44 ; m. brinata; gelo notturno. 


Rachzahlen, v. a. pagare il resto, il rima- 
nente di un debito. 
Nachzählen, v. a. riscontrare la somma. 


Nachtgeſchirr, n. orinale. Nachzeichnen, v. a. copiare un disegno. 


Nachtgleiche, J. equinozio. Nachziehen, v. a. e v. n. venire, marciar 
Ra 115 F. cuîfia da notte. dietro, seguire. [troguardia. 
Nachtheil, m. danno, pregiudizio, svan- |Nadzug, m. seguito; — einer Armee, re- 


io: zum —, in pregiudizio; — brine 

925 prögindicare; rldondare in pre- 
iudizio. i 
Nächtheilig, agg. svantaggioso; pregiudi- 
zievole; avv. svaniaggiosamente; pre- 


beugen, porre il calcagno sul collo ad 
uno, abbassare le corna o cresta ad 
uno; Etwas auf dem — haben, avere a 
carica o alle costole, avere o tenere 


iudizievolmente. addosso. 
Rabthun, v. a. imitare. (mela, |Radend, Radig, Nackt, agg. nudo, ignudo, 
Nachtigall, J. rosiguuolo, usignuolo; filo-| brullo; ganz —, nudo nato o nudello, 
Nachtiſch, m. le frutta. nudissimo; — und blos, nudo e crudo; 


Nachtkleid, n. vestito da notte. 

Nachtlager, n. luogo dove si passa la 
notte; feln — mo nebmen, pernottare 
in un luogo. 

Radbtiampe, J. lucerna. 

Rächtlich, agg. notturno; di notte; —er 
Weile, di notte tempo. 

Nachtlicht, n. lumino o luminetto della 
notte; ein ſchwimmendes —, cicindello, 
cesendello. 

RNachtmahl, v. Abendmahl. 

Nachtmuſik, /. serenata. 

Nachtmütze, J. cuffiotto di notte. 

Nachtquartier, v. Nachtlager. 

Nachtrab, m. retroguardia. 

Nachtrag, m. paga supplimentaria, di ciò 
ch’ è arretrato. 

Nachtragen, v. a. portar dopo, 0 dietro; 
supplire, aggiungere; Einem Etwas —, 
conservar rancore, serbar astio, legar- 
sela al dito. (imitare. 

maglioni v. n. far coda, far codazzo; 


— ausziehen, nudare; avo. nudamente. 

Nadel, 7 (RNähnadel) ago; (im Compaſſe) 
ago calamitato; eine — voll Zwirn. = 
gliata di filo; die Nadeln des Radelbole 
zes, foglie aciculari; wie auf n figen, 
stare come in sulle spine; e. Rähnabel, 
Haarnadel, Stricknadel, Spidnadel zt. 

Nadelbrief, m. cartata di spille. 

Radelbühfe, /. agorajo. 

Nadelgeld, n. spillaggio. [resinosi. 

Radelbolz, n. ogni sorta d’alberi ragiosi, 

Nadelkiſſen, n. torsello; buzzo. 

Nadelkopf. Nadelknopf, m. capocchia, ca 

Nadelbhr, n. la cruna. [della spilla. 

Radelſpitze, J. punta dell' ago, dello spillo. 

Radelftih, m. puntura di ago; di spilla. 

Nadir, m. nadir. 

Radler, m. agorajo; spillettajo. 

Rage, m. (an Bingern und Beben) un- 
ghia; ugna; (von Eiſen) chiodo, chiovo, 
aguto; (von Holz) cavicchio; v. Chiodo 
im ital. Theile. 

Ragelbohrer, m. succhiello. 


Nahbtihatten, m. solatro, strigio, morella. 
Nägelchen, n. chiudetto, agutello. 


Rachiſchwaͤrmer, m. nottivago, nottolone. 
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Nagetfett, agg. fermato a chiodo. 

Ragelgeihmwur, n. panereccio. 

Nagelkopf, m. Nagelkuppe, /. capo, cano 
pello di chiodo; capocchia, testa del 
chiodo. 

Nageln, v. a. chiodare, chiovare. 

Nagelneu, agg. tutto nuovo. . 

Nagelſcheere, J. tanaglie da unghie. 

Nagelſchmied, m. chiodajuolo. 

Nagelwurzel, /. setole delle dita, 

Rageljange, J. cavabolette, tenagliuola. 

Ragen, v. a, rodere; rosicchiare; der Rumo 
mer nagt ihm das Herz, il cruccio gli 
consuma il cuore; bag — des Gewiſſens. 
rimordimento, rimorso della coscienza. 

Ragend, part. rodente; —er Wurm, verme 
roditore, verme che rode la coscienza. 

Nahe, agg. vicino, propinquo, allato, ap - 

presso, prossimo; (angrenzend) conti- 
uo; (Gefahr) imminente; (Berwandt- 
ſchaft) stretto; avv. vicino, accanto, 
accosto, presso, appresso, allato; — bei, 
vicino a, presso; — bei einander, uno 
vicino o accanto all’ altro; — fommen, 
avvicinarsi, accostarsi; (ähneln) rasso- 
migliare; Einem Etmat — legen, inci- 
tare o indurre con persuasioni; (bitte 
weiſe) con fervide istanze; Einem qu — 
treten, toccare uno sul vivo, accorare, 
mortificare; (der Ehre) toccare uno sull’ 
onore, offendere; fein Tod gebt mir febr 
—, la di lui morte va all' anima, 
mi tocca sul vivo; es geht mich — au, 
mi tocca di presso; dem Tode — fein, 
esser vicino a morte. 

Nahe, /. prossimità; vicinanza; in der 
Nahe, da vicino, [approssimarsi. 

Nahen, v. n. & r. avvicinarsi, accostarsi, 

Nähen, v. . cucire (e. Heften, Steppen, 
Stopfen): (Spitzen) fare; genähte Arbeit, 
lavoro (fatto) all' ago, lavoro cucito. 

Raber, Lor più vicino, v. Nahe; nie 
here Nachrichten, notizie (più) circostan- 
ziate; — fommen, avvicinarsi, farsi più 
d’appresso; (mehr ähneln) essere ancor 
più rassomigliante; — bringen, avvici- 
nare, approssimare; ſich — bekannt ma: 
chen, diventare più stretto amico, im- 
pesare a conoscere più davvicino; Id 
enne ihn näher, io lo conosco più dav- 
vicino; — s. n. das Rähere weiß Id 
nicht, non saprei circostanziare la cosa. 

Riberei, v. NAbteret. 

Näbern, v. a. avvicinare, accostare, ap- 
prossimare, appressare; v. r. avvici- 
narsi; r. Nahen. 

Näherung. /. avvicinamento, accostamento, 

approssimamento. 

ni iſſen, n. cuscinetto «la cucire. 

Nähmaſchine, J. macchina da cucire. 

Nähnadel, /. ago da cucire. 

Nährahmen, m. telajo. 

Rährbar, agg. nutribile, 

RAbren, . 4. nudrire, nutrire, nodrire, 
nutricare, alimentare, cibare, sosten- 
tare, mantenere; (Haß ic.) nudrire, fo- 
mentare; gut —, esser nutritivo; fi@ 


von jeiner Hände Arbeit —, sostentarsi 
col suo lavoro. 

Rabrbaft, agg. nutritivo, nutrimentoso, 
alimentoso, sostanzioso; (Gewerbe) lu- 
crativo; (Ort) industrioso. 

Ribring, m. ditale. 

Rabriraft, J. forza e virtù nutritiva. 

Nahrlos, agg. (nicht nabrbaft) non nutri. 
tivo; (nahrungslos) disoccupato; (AÀunft) 
ingrato. 

Naͤhrſtand, me. il ceto o la classe de' con- 

ini e degli artigiani. 

Nahrung, /. nutrimento, alimento, cibo; 
ane, vitto; mestiere; industria; (einer 
rankheit ze.) neue — geben, dar nuovo 

alimento o incentivo o esca; (dem @eifte 
pascimento; eine — treiben, fare un 
mestiere, campare o vivere del suo me- 
stiere; es iſt feine — an dem Ort, vi 
manca l'industria. 

Rabrung, J. nutrimento. [pl. viveri. 

Nubrungsmittel, n. derrais, vettovaglia; 

Nahrungsſaft, . umor sugo o nutritivo; 
92 on und Thieren) chilo; tie 

erwandlung des —es in Blut, la san- 
guificazione. 

Rahrungdforgen, pi. le cure, le solleci- 
tudini (ch' uno ha) per sussistere. 

Naͤhſchule, 7 scuola ove s’insegna a cu - 

Naͤhſeide, J. seta da cucire. cire. 

Naht, f. cucitura, costura; sutura; (Narbe) 
cicatrice; die Nähte ausbügeln, spianare 

Nähterei, J. cucito. [le costure 

Nähterin, J. cucitrice, sarta. 

Näbzwirn, m. refe da cucire. 

Raiv, agg. schielto, naturale, ingenuo, 
senplice; avv. schiettamente, natural 
mente; ingenuamente. 

Rame, m. nome; bei —n (nennen), a nome, 
dem —n nach (kennen), di nome; (Einer) 
Namens Carl, detto, nominato, chia- 
mato Carolo; im —n eines Andern, in 
nome d’un altro; in meinem —n, in 
mio nome; im —n deg Königs, in nome, 
da parte, per ordine del rè; im —n 
Gottes, in nome di Dio; auf Jemandes 
—n (borgen), in o a nome, a conto 
d'alcuno; unter dem —n (Bormand), 
sotto nome @ pretesto; ein guter — (Ruf), 
un buon nome, una buona riputazione 
o rinomanza; ſich einen —n machen. 
farsi (un) nome. (iadicibile. 

Namenlos, agg. anonimo; unausſprechlich. 

Ramenregifter, n. nomenclatura. 

Namensfeſt, n. Namenstag, m. giorno ono- 
mastico. 

Namentlich, arr. nominatamente. 

Rambaft, agy. nominato; considerabile; 
riguardevole; — machen, chiamare per 
nome; indicar il nome. 

Naͤmlich, agg. medesimo, stesso; ave. 
cioè a dire, vale a dite. 

Rapf, m. scodella, nappo. 

Naͤpſchen, n. scodellino; truogolo. 

Naphtha, /. nafta. 

Narbe, /. cicatrice; margine; zur — mere 
den (fi vernarben), cicatrizzarsi, ri- 


a — - 


Naſchwerk, n. 
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marginarsi; — machen, fare, lasciar Nafenbluten, n. flusso di sangue dal naso; 


cicatrice; (im Leder) grana. 


ich babe —, fo sangue dal naso. 


Narben, v. r. cicatrizzare; ». a. (närben) Raſengeſchwür, . ozena. 


granire, far granire. 

Rarbenſeite, /. il lato granito del cuojo. 

Narbig, agg. eicatrizzato; -es Leder, cuojo 

Narde, J. nardo. [granito. 

Narr, m. matto, pazzo, folle, stolto, di- 
sennato, forsennato, mentecatto; ein 
ausgemachter —, un pazzo solenne; zum 
Narren werden, impazzire, impazzare; 
Einen zum Narren haben, prendersi 

iuoco d'aleuno, minchionare, corbel- 
are, burlarsi di; daß ich ein — wäre! 
se fossi pazzo! v. Hofnart. 

Narren, . a. berteggiare; gabbarsi d’al- 
cuno. 

Narrenhaus, n. ospedale de’ pazzi o ma- 
comì, manicomio. [taceino. 

Narrenkappe, /. cappa di buffone, di mat- 

Narrenkolbe, J. mazza. 

Narrenpoſſe, /. sciocchezza, pazzia; — n 
treiben, far mattezze, scioccheggiare. 
Narrheit, f. pazzia, follia, mattezza; scioc- 

chezza. 

RNärrin, /. pazza, matta, stolta. 

Närriſch, v. Narren. n 

När P . pazzo, matto, folle, stolto, 
impazzalo” nene Grüß duffo- 
nesco, ridicolo, ridicoloso, burlesco, 
bizarro, strano; ein närrifdher Kerl, cer- 
vello strambo, testa balzana, uomo fan- 
tastico o bisbetico; «vv. pazzamente, 

Narval, . narvale. 

Narziſſe, J. narcisso, narciso. 

Naschen, v. n. assaggiare, tare di na- 
scosto; gern —, amare i leccumi. 

Näſcher, m. ghiotto, goloso. 

Näſcherel, /. ghiottornia, leccornia; (Sachen 

um Naſchen) ghiottornie; leccumi. 

Kaſcherin, » ghiottoncella. 

Naſchhaft, ach A “99. ghiotto, delicato. 

Naſchhaftigkeit, f ghiottornia, leccornia. 

eccume, leccornia; cibi 
ghiotti. 

Rafe, J. naso; eine kleine —, nasello, 
nasetto, masino; eine große lange —, 
nasone; eine häßliche —, nasaceio; groß : 
nifig, nasuto; zur — gehörig, nasale; 
eine — bekommen, aver una nasata ; durch 
die — ſprechen, parlare 6 cantare pel 
naso; an die — (balten), sotto il naso; 
eine gute od. feine — un aver l’odo- 
rato fino; in die — (ftetgen od. fahren), 
sa pel naso; mit einer langen — (abe 
fahren), con un palmo di naso; Einem 
Etwas vor der — wegnehmen, torre ad 
uno sotto le mani; @inem die Thüre vor 
der — zumachen, chiudere la porta in 
faccia d'aleuno; immer Der — nachgehen, 
andare diritto al naso; Einen an Der 
— herumführen, menare uno pel naso; 
feine — in Alles fteden, cacciare il naso 
in ogni cosa; die — (eines Dachziegels), 
orecchio; (am Hobel) manico. 

Naſenband, m. caveszone, museruola. 

Rafenbein, n. l'osso del naso. 


Naſengewaͤchs, n. polipo. 

Naſenhauch, m. aspirazione nasale. 

Naſenknorpel, m. cartilagine del naso. 

Naſenloch, n. narice. 

Naſenſtüber, m. buffetto sul naso. 

Raſeweis, agg. saputello; sciolo ; saccen- 
tino; dottorello; — thun, far il sapu- 
tello, il saccente, fare il dottore; — 
m. ein Naſeweiſer, saccentone, ficca- 
naso; — J. Rafeweife, dottoressa; monna 
saputona; — avv. saccentemente, 

Rafeweisheit, /. saccenteria; sapere af- 

Nashorn, n. rinoceronte. fettato. 

Naß, agg. umido, umettoso, bagnato, 
molle; etwas —, umidetto, umidiccio, 
umidoso ; — machen, umettare, bagnare, 
ammollare; durch und durch —, tutto in 


acqua. 

Näffe, /. umidità, umido, umidezza, ac- 
quosità; mollore, mollume; piovoso. 

Rien, v. n. sudare, gemere, stillare, 
colare, trapelare. 

Näſſend, part. umettativo. 

Naͤßlich, agg. umidetto, umidiccio, mol- 

Rath, è». Nabt. liecio. 

Ration, /. nezione; gente; er iſt von 
meiner —, è mio nazionale. 

Nativität, /. natività; oroscopo; die — 
ſtellen, far l'oroscopo. 

Natter, V. vipera. l (paro. 

Natterwurzel, /. bistorta, poligono vivi- 

Rattergunge, /. lingua maledica. 

Natur, 1 natura; nach der —, secondo 
la o alla natura; eine gute od. ſtarke — 
haben, esser forte di complessione; es 
iſt ihm zur andern — geworden, questo 
gli è divenuto abito o costume, un’ al- 
tra natura; die Naturen find verſchieden, 
i temperamenti sono diversi; von fanfe 
ter —, di dolce tempra; von bigiger —, 
collerico. 

Raturalten, pi. prodotti e cose naturali. 

Naturaliencabinet, n. gabinetto o museo 
di cose naturali. 

Naturaliſtren, è. . naturalizzaro. a 

Nie f. il dare, o il conseguire 
il privilegio di naturalità, di cittadi- 
uanze, [tura. 

Naturbegebenhelt, /. fenomeno della na- 

Naturell, . naturale, genio, indole. 

Naturforfher, m. naturalista, indagatore 
della natura. 

Naturgabe, /. dono di natura. 

Naturgeſchichte, J. storia naturale. 

Naturgeſetz, n. la legge di natura. 

Naturkunde, Raturlebre, /. fisica. 

Natürlich, agg. naturale; «sv. natural- 
mente, secondo la natura, conforme alla 
natura; — zugehen. esser naturale, farsi 
o camminare naturalmente; natürlich! 
naturalmente! sicuro! s'intende! 

Ratfirlibfett, J. naturalezza. 

Naturmenſch, m. uomo incalto. 

Naturrecht, m. il gius di natura. 


Nat 


Naturreih, u. il reguo naturale, della 
natura. 
Naturtrieb, m. istinto, impolso di natura. 
Rauti, /. nautica. 
Nautiſch, agg. nautico. ua 
Ravigationsacte, /. atto di navi one. 
Rapigationsfhule, J. scuola (di hauen. 
Rebel, m. nebbia; dicker, ſtarker —, guazza. 
Nebelicht, Nebelig, «9g. nebbioso, nebu- 
loso; es ift heute ſehr —, fa oggi gran 
nebbia. 
Nebeln, v. impers. far nebbia; es nebelt, 
si solleva, o cade della nebbia. 
Meben, prep. accanto, accosto, allato, a 
lato, presso, appresso. vicino; — tinan» 
der, uno accanto o vicino all’ altro; 
— dem, oltre di ciò, oltreeciò; — an» 
dern Dingen, fra l’altro cose, inoltre; 
fi — Jemand ſetzen, mettersi a sedere 
resso di, accanto a; — hergeben, an- 
e a lato o accanto ad uno. 
Nebenabſicht, J. mira; fine secondario. 
Rebenader, /. ramo di vena; ſich in —n 
ausbreiten, ramificarsi in altre vene. 
Nebenallee, /. contraviale. 
Nebenarbeit, /. lavoro accessorio, che si 
fa accanto al capo lavoro. 
Nebenartikel, m. articolo secondario. 
Rebenaft, m. ramo collaterale. 
Rebenbegriff , . idea secondaria. 
geen m. rivale; concorrente, com - 
Nebenbuhlerin, J. rivale. (petitore. 
Nebenbürge, m. Nebenbürgſchaft, J. cau- 
zione sussidiaria. 
Rebending, v. Nebenſache. 
Nebeneinander, avv. uno accanto all' al- 
tro; — ſtellen, porre l'uno accanto dell’ 
o: confrontare, paragonare, riscon- 
rare. 
Nebeneinanderſtellung, 7. (Vergleichung) 
confronto, paragone, riscontro. 
Nebeneinkünfte, pl. rendite casuali. 
Nebengang, m. galleria, andito convicino; 
(in den Bergwerken) cunicolo; Reben» 
gange, pi vie segrete, storte. 
Rebengaͤßchen, n. vicolo, stradella laterale. 
Nebengebäude, u. fabbrica laterale, con- 
vicina. 
Rebengemad, n. gabinetto collaterale. 
Rebengeriht, Nebeneſſen, un. tramesso. 
Rebengeſchäfte, pl. faccende accessorie. 
Rebengeſell, m. compagno nel lavoro, o 
mestiere. 
Rebengewächs, n. escrescenza. 
Nebenhaus, n. casa laterale. 
Rebenfammer, /. camera convicina, vi- 
Rebenkirche, f. figliale. eina. 
Nebenlinie, J. linea collaterale. 
Rebenmenſch, m. il prossimo. 
Rebenmond, . paraselene. 
Nebenpfeiler, sm. aletta; parastade. 
Rebenpfennig, sn. denaro di riserva. 
Nebenplaneten, pi. pianeti secondari. 
Rebenvunft, m. punto secondario, acces- 
sorio. 
Rebenrehnung, J. conto particolare. 
Reben ſache, J. cosa accessoria; fih mit —n 
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Neh 


N attendere a cose di poco ri - 

ievo. 

Nebenſatz, m. proposizione particolare. 

Nebenſchoß, Nebenfhößling, . rampollo 
a lato d'un altro. 

Nebenſonne, J. parelio. 

Nebenſtraße, J. strada collaterale. 

Reben ſtube, /. stanza collaterale. 

Nebenſtunden, 2. ore libere dalle occu- 
azioni ordinarie. 

Nebenthür, /. porta laterale, vicina. 

Nebentiſch, . seconda tavola. 

Rebenumftand, sm. circostanza particolare. 

Nebenurſache, J. causa secondaria. 

Nebenverpfändung, /. ipoteca sussidiaria. 

Nebenvormund, m. tutore surrogato. 

Mebenweg, m. strada, via laterale; auf 
—en geben, andar per vie storte, indi- 
rette. 

Nebenwerk, n. cose accessorie; 

Nebenwort, n. avverbio. 

Nebenzimmer, n. appartamento; stanza vi- 
eina, collaterale. 

Nebenzweck, sm. scopo, fine secondario. 

Nebſt, prep. unitamente, con; — avv. 
nebft dem, di più; inoltre; — conj. 
nebft dem, daß, oltrechè, massime che, 
tanto più che. [motteggiare. 

Neden, v. a. stuzzicare, irritare; celiare, 

Rederei, 1. Irritamento,, motteggio; ce- 
lia, burla. [motteggiare. 

Reckiſch, agg. propenso a stuzzicare, a 

Neffe, m. nipote. 

Neger, m. in, J. negro, negressa. 

Regerbandel, m. traffico o tratta di negri 


quperflue. 


o schiavi. 
Nehmen, v. a. prendere, pigliare, to- 
liere o torre; bei der Hand, bei den 


rmen, beim Kopfe —, prendere per 
la mano, per il braccio, pel ciuffetto; 
in die Hand —, prendere in mano; aus 
der Hand —, togliere di mano; auf den 
Rüden —, prendere addosso; Etwas zu 
ſich — (in die Taſche ꝛc.), prendere seco, 
in tasca; (effen) mangiare o prendere 
un boccone o bocconcino; Einen zu ſich 
, accogliere uno in sua casa; Einen 
an feinen Tiſch —, ammettere uno a u- 
vola; @inem das Leben —, torre o le- 
vare la vita a; Etwas auf ſich —, in- 
caricarsi di, addossarsi q. e.; garantire, 
farsi responsabile di; dinem das Wort 
aus dem Munde —, torre la parola di 
bocca; Einen beim Worte —, prendere ‘ 
alcuna in parola; eine Frau (einen Mann) 
—, prendere moglie (marito), animo- 
gliarsi, maritarsi; @inen zum Beugen 
—, prendere uno in testimonio; von 
Etwas Befig —, prendere possesso, im- 
possessarsi di; SIemande® Bartel —, 
prendere il partito di:“ in Schutz —, 
proteggere, prendere sotto la sua pro- 
tezione; ſich Beit —, darsi tempo; fi@ 
in Acht —, badar bene, andar guar- 
dingo o cauto; ſich die Mühe —, pren- 
dersi o darsi la pena; fid) die Freiheit 
—, prendersi la libertà; Abſchied —, 
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rendere congedo o licenza; Etwas gu, Rennbar, agg. che può nominarsi, 
derzen e prendersi a cuore; Schad 


en Nennen, v. a. nominare, nomare, chia- 
“eg, Correre danno; Anſtand —, fare mare, appellare; Einen ‚Du —, dare 
‘difficoltà, esitare; ſich nichts — laſſen, del tu ad uno; Einen einen Schurken 
non cederla ad uno, fare testa; stare al —, dare del birbo ad uno; das nenne 
aragone; Alles —, wie es kommt, pren- ich lügen! questo si chiama N sfac- 
ders le cose come sono, prendere il clatlamente; fo genannt, cosi etto; oben 
mondo come viene; Etwas übel —, pren-| od. vorher genannt, (di) sopra mento- 
dere o pigliare a male; man muß es vato o menzionato, teste mentovato; 
nicht fo genau —, non bisogna prendere v. Heißen. . 
© cose con tanto rigore, prendere alla Neuner, m. denominatore. 
lettera; genau genommen, prendendo o Nennung, v. Benennung. 
presa la cosa a rigore, rigorosamente Rennmort, n. nome. 
parlando; im Ganzen genommen, nel to- |Rereiden, pi. Nereidi, 
tale, generalmente parlando; e8 nimmt Nerv, m. tive, /. nervo; tendine; was 
mich Wunder, mi maraviglio, mi reca| ftarfe Nerven bat, nerboruto. 
maraviglia. (Viele der Redensarten mit Nerven bau, m. il tessuto de’ nervi. 
nebmen finden ſich unter den Haupt» Nervenfeber, ung » nevrologia, 
und Belmdrtern, J. B. in Pacht neh ⸗ ebbre nervina. 
men, v. Pacht. . a 
Rebmer, n. prenditore, 
Rebmiid, ». Nämlich. Nervenlehre, J. nevrologia. La 
Neid, m. invidia, astio, livore; Reid er. Rervenmittel, n. rimedio nervino, 
wecken, far invidia, attirarsi l'invidia; Nervenfaft, m. sugo nerveo, 
vor Neid vergehen, struggersi d'invidia; Nervenſyſtem, n. sistema de’ nervi. 
aus Neid, per invidia, per gelosia, Nervenmwärzden, n. Papilla nervea, 
Neiden, ». Veneiden. Nervig, agg. nervoso, nerboso; (ftar, frif. 
Neider, m. . in, f. invidiatore; invidioso;| tig) nerboruto, [morta. 
_ invidiatrice; invidiosa. Neſſel, /. ortica; taube, todte —, ortiea 
Reidiſch, agg. invidioso; astioso i avo. in-|Reffelbrand, . bruciore cagionato dalle 
vidiosamente. ortiche, 
Neidnagel, m. (an den Gingern) Pipita. |Neffelfieber, m. febbre scarlattina. 
u f. (In einem Fa €) resto, residuo; Neflelgarn, sm. filato d'ortica, 
(im Glaſe) abbeveraticcio, centellino, Reſſelkuch, n. mussolina. 
resto; bis auf die — leeren, dar fondo|Reît, n. nido, nidio; ein Meines —, ni 
(alla poste), vuofare del tutto; asciu-| duzzo: ein — voll, nidata, nidiata; 
jechiere); auf die — gehen, voll Reſter, nidato; ein — bauen, fare 
esser presso alla fine; andar calando o (il) nido, nidificare; (für Bett) nido, 
in decadenza, etto, 
tigen, v. a. chinare inclinare, pie are, |Neftei, n. guardanidio. 
abbassare; (Faß) alzare o levare da un Neftel, m. cordellina, aghetto, „gs: 
lato, chinare; AN Haupt —, chinar la Refteln, v. a. allacciare colle stringhe. 
testa; ſich vor Cinem —, inchinare uno, 
inchinarsi a uno; (die Ebene) neigt ſich, 
pende; (der Tag) neigt fi, va abbassando 
0 declinando; fi) zum Ende —, loccare 
„ Accostarsi alla fine; ſich (zum Spiele 
ze.) —, esser inclinato © propenso a, 
propendere a; (ber Sieg) neigte fi auf 
die andere Seite, piegava dal altro lato, 
Neigenwein, m. vino ella centuna botte. 
elgung, /. inelinazione, declinazione; 
il pendere, l’inclinare da o verso un 
lato; ($ang) inclinazione propensione 
(ju, a). d'una scarpa, 
Neigungsfläce, F. inclinazione o pendenza 
Neigungswinkel“ m. angolo d'incidenza. 
eln, neg. no; nein ſagen, dir di no. 
Nekrolog, m. necrologia. 
Nektar, m, nettare, 
Nelke, 2 Garofano; (Würznelke) chiovo di 
1198 ano; mit —n angemacht, garofa- 
nato 


Neſtelſtift, m. puntale d'a hetto. 
Neſtküchlein, n. (Reftbithen) covanido, 

l’ultimo pulcino nato; il cucco, il ben. 
mehter, m. siringajo, [jamino. 
Neſtling, m. nidiace, 


[dezza, 

Rettiglett, /. netlezza, proprietà, niti- 

Netto, avv. hundert Thaler netto, conto 
scudi giusti, o detratte le male spese. 

Rettoertrag, m. Prodotto netto. 

Nettogewicht, m. peso netto, 

Netz, n. rete; ein kleines —, reticella, 
relicino, ragna; (gum Streichen) stra. 
scino; (zu È ten) rete, sacco; (der 
Eingeweide) omento, epiploo; (der Hirn 
ſchaale) pericranio; (der Nieren) reti- 
cello, annicolo, zirbo; in's — fallen, 
dar nella rete; die —e ſtellen, tendere © 
porre le reli; tender aguati, insidiard. 

A bue: a. scodellino della conocchia. 


rofani. 
Nellenbeet, m. spartimento piantato di ga- Neßbruch, m. ernia prodotta dalla caduta 
Reltenkraut, n. garofanata. ell’ omento nello seroto. 

Nelkenſtock, mm. pianta, piedo di garofani.' Re en, v. a. bagnare sprùzzare, adac- 
Nelkenzimmt, *. cannella garofanata, Re förmig, agg. reticolato. [quare. 


* 


Netz 


Netzveflecht, n. reticolato. ; 
Neßgewede, n. tessuto reticolare. 
Regbaut, /. il peritoneo. 

Neßhäutchen, m. retina deli’ occhio. 

Regmetone, /. il melone a rete. 

Repjug, m. retata. 

Neu, agg. nuovo o novo, novello; fresco; 
recente; moderno; ganz neu, nuovis- 
simo, tutto nuovo, nuovo nuovo; das 
neue Jahr, l'anno nuovo, il capo d’anno; 
neuen Muth bekommen, riprendere cuore 
o coraggio; Etwas wieder neu machen, 
v. Erneuern; avv. nuovamente, nuovo; 
von neuem, auf's neue, di (bel) nuovo, 
di fresco, da capo, un altra volta; neu 
gekleidet, vestito di nuovo; v. Neumond. 

Neuaufgelegt, part. (Buch) ristampato. 

Neubacken, . (vom Brode) pan fresco; 
ein neubadener Edelmann, gentiluomo 
novello, di fresca stampa. 

Neubegierde, v. Neugier ac. 

Reubefebrte, m. convertito di nuovo; pro- 

Reubru . novale, [selito. 

Neue, n. H nuovo; das — [leben, amare 
le cose nuove, le novità, le innova- 
zioni; was giebt es Neues! che c'è di 
nuovo? etwas Neues, qualche cosa di 
nuovo, novità; die Alten und die Reuen, 
gli antichi e i moderni. 

Neuerdings, avv. nuovamente. 

Neuerlich, agg. avv, novello; nuovo; 
recente; novellamente; poco fa. 

Reuerung, V. innovazione; novità. 

Reugeboren, agg. nuovo nato; ich bin jetzt 
wie —, mi sento ora come rinato, tutto 
fresco, vigoroso. 

Neugier, Neugierde, J. curiosità; aus bio. 
ßer —, per pura curiosità. 

Neugierig, agg. curioso ; avv. curiosamente. 

Neuheit, /. novità. 

Neu ſab ‚ n. l’anno nuovo, capo d'anno. 

Reujabrögeihen?, n. dono, regalo che si 
dà ad anno nuovo. 

a: m. il di dell’ anno nuovo. 

RNeufahrswünſch, m. augurio pel nuovo 
anno, 

Neuigkeit, F. novità, nuovo; novella. 

Neulich, avv. novellamente; nuovamente; 
di fresco; poco fa. (poco pratico. 

Neuling . novizzo; soro; avanotto; 

Neumodiſch, agg. e avv. alla moda. 

Neumond, m. novilunio. 

Reun, agg. num. nove; ein Reuner, un 
nove; um Neun (Uhr), alle nove. 

Reunauge, n. lampreda. 

Reuned, n. l'enneagono. . 

Neunerlei, agg. di nove sorte. . 

Reunfah, Reunfiltig, agg. nonuplo. 

Neunhundert, agg. num. novecento. 

Reunjibrig, agg. di nove anni. 

Reuntigig, 499. di nove giorni. 

Reunte, agg. nono. 

Reunte alb. agg. otto e mezzo, 

Reuntel, m. la nona. 

Neuntòdter, m. castrica. 

Reungebn, agg. diecinove. 

Neunzehnte, agg. decimo nono, 
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Nich 
Neunzig, «gg. novanta; Anzahl von ueune 
zig, novantina. 
Neunziger, m. (im Piket) repicco; v. Neun. 
ziglähriger. 
en rig, 0 di novant’ anni; ein 
neunzigjähriger Mann, nonagenario. 
Neunzigſte, agg. num. novantesimo. 
Neuſilber, n. argentina. 
Neutral, agg. neutrale; neutro; indiffe- 
rente; imparziale, 
Neutralität, /. neutralità. 
Neutrum, u. neutro, genere neutro. 
Nicht, «vr. non, no; ganz und gar —, 
punto, non .., punto, affatto; ich kann 
— fommen, non posso venire; er mag 
wollen oder —, che voglia o non vo- 
glia, che voglia o no; — Einer, neppur 
uno, nemmeno uno, veruno; id üſcht, 
non io, io no; beute —, oggi no, non 
oggi (ma, ecc.); — viel, non molto; 
— mehr, al8.., non più di o che; nicht 
nur, ſondern auch, non soltanto ma 
pure; — mehr And — weniger, nè più 
nè meno; — wahr 7 non è vero? nicht 
fo? non è cosi? — doch! eh via no! 
no no! ch no! — einmal, neppure, 
nemmeno; — anders, als ob, non al- 
trimente come se; wo od. wenn —, ze 
non o no; wie oft habe ich euch nicht ger 
fagt, daß ..., quante volte (non) vi ho 
detto che ...; — daß ich unzufrieden 
wäre, non è che io fossi malcontento; 
95 nichte machen, disfare, mettere o ri - 
urre a niente, annichilare; zu —e wer · 
den, tornare a niente, ridursi a nulla; 
mit nichten, davvero no, in verun modo. 
Nicht, m. tuzia, spodio. 
Nichtachtung, J. noncuranza, disistima. 
Nichte, J. nipote. 
Nichtgebrauch, m. disuso, nonuso. 
Nichthaltung, /. l'infrazione, la viola- 
zione della sua parola. ; 
Richie agg. frivolo; vano, invalido; 
fatile; für null und — erklaren, dichia- 
rar nullo, invalido. 
Richtigkeit, /. nullità; frivolezza. 
Nichts, avv. niente, nulla; — haben, non 
aver nulla; — mehr, nulla di più; ganz 
und gar nichts, niente affatto, punto; 
giebt es — Neues? non c'è niente di 
nuovo? das ift — gegen fonft, questo è 
(un) niente a rispetto di altre volte; es 
wird — daraus, non sarà niente, non 
se ne farà; zu — taugen, non esser 
buono a niente; mir — dir nichts, senz: 
altro; ich frage — danach, non me ne 
curo; er taugt zu —, als, non è buon 
ad altro che; und weiter —, e niente 
e nulla di più; beffer Etwas, als —, è 
meglio poco che nulla; (ſich ſtreiten) um 
ein Nichts, per niente, per un nonnulla; 
— und wieder —, nulla e poi nulla; 
aus — wird —, dal niente nulla si fa, 
il nulla non produce; (Gott hat die Welt 
geſchaffen) aus —, dal nulla; das {ft ihm 
wie —, questo è nulla per lui; — s.n. 
il niente, 


Nich 
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Nichtedeſtoweniger, conf. nondimeno; nul-JNiederhangen, v. n. pendere, piegare all’ 


ladimeno; nientedimeno. 

Nichtfein, n. nonesistenza. 

Ribtenugig, agg. disutile, senza prò; 
—e Dirye, cose da nulla, di niun conto. 

Nichtswürdig, «gg. di niun o nissun va- 
lore, di niun pregio o momento, di 
nissun conto; vano, futile; basso, vile, 
indegno, abbietto, infame; avv. (ban: 
dein) vilmente, bassamente. 

Nichtswürdigkeit, /. (qualità d'una cosa) 
di niun valore; frivolezza, vanità; viltà, 
indignità, infamia; p/. azioni infami @ 
indegne. 

A en tel una, of noneseguimento. 

Nickel, m. (Metall) nicolo, nickel, niche- 
lio; (Klepper) bidetto; (Hohlkreiſel) trot- 
tolo; (Frauensperſon) sgualdrina, scan- 
farda, bagascia, cantoniera. 

Nidelblüthe, /. Nickelocher, m. arseniato 
di nickel. 

Nickelerz, n. miniera di nichelio. 

Ridelbaltig, agg. nicolifero. 

Nidellonig, m. regolo di nickel. 

Nicken, v. n. annuire, accennare; (im 
Schlaf) andar traballando o sonnic- 
chiando il capo, tracollare sonniferando. 

Rie, avv. mai, giammai. 

Nieder, agg. basso; inferiore; ein Menſch 
von niederem Stande, uomo di bassi 
natali, di bassa condizione, estrazione. 

Nieder, avv. a basso: a terra; all’ ingiù, 
inferiormente; auf» und niedergeben, 
andar su e giù. . 

Niederbeugen, Niederbiegen, v. a. piegare 
all’ ingiù; abbassare; et iſt ganz nieder · 
gebeugt, e intieramente abbatiuto, co- 
sternato. 

Niederbord, . basso bordo. 

RNiederbrennen, v. e. consumare col fuoco; 
v. n. venir tutto consumato dal fuoco. 

Niederbſicken, v. r. chinarsi, abbassarsi. 

Niederdeutſch, agg. della Germania infe- 
riore. [inferiore. 

Nlederdeutſchland, u. la Germania bassa, 

Niederdruck, m. (macchina a vaporea) bassa 
pressione. 

Riederdriden, v. 4. abbassare; deprimere; 
opprimere; tener sotto, conc re. 

Riederdrückung, J. oppressione. 

Niederducken, v. r. acquattarei; accocco- 
larsi; ganz niedergedudi, quatto quatto. 

Niederfahren, v. 3. rovesciare con vet- 
tura; v. a. discendere in vettura; scen- 
dere, o venir giù precipitesamente. 

Niederfahrt, /. discesa, scesa. 

Niederfallen, v. n. cader a terra; auf das 
Geſicht —, cader colla bocca a terra; 
vor Einem —, prostrarsi. 

Niedergang, m. l'oecaso; occidente; vom 
Anfang bis zum —, dall’ orto all' oc- 
caso; — der Geftirne, il tramontare. 

Riedergeben, v. n. andar giù; discendere. 

Niedergeſchlagen, part. abbattuto, coster- 
nato, sconfortato, disanimato. 

Niedergeſchlagenheit, /. costernazione, sbi- 
gottimento, tristezza. 


ingiù. 

Riederbauen, v. a. abbattere, atterrare a 
colpi; den Feind —, tagliar a pezzi il 
nemico; farlo N a fil di spada. 

Riederhoden, Niederkauern, v. n. accovac- 

arsi. 

Niederklappen, v. a. abbassare le giunte 
(d’una tavola), le falde (d’un cappello). 

Niederknieen, v. n. inginocchiarsi; — s.n. 
inginocchiazione. 

Niederkommen, v. n. partorire, sgravarsi, 
dare alla luce un bambino. 

Niederkunft, /. parto; puerperio; die une 
petti e —, aborto, sconciatura. 

Niederlage, /. (des Feindes) sconfitta, dis - 
fatto, strage, macello; (von Maaren 26.) 
magazzino, fondaco; öffentliche —, ma- 
gazzino di diposito. 

Nlederlagsrecht, m. diritto di scarico. 

Niederland, n. un paese basso; pi. die —e, 
i Paesi Bassi. 

NtederiAnder, m. nativo de' Paggi Bassi. 

Riederlaffen, v. a. calare (giù), abbassare; 
v. r. calarsi, posarsi, collocarsi; (ſich 
fegen) sedersi, orsi a sedere, accomo- 
darsi; (baͤuslich) accasarsi, stabilirsi, 


stanziarsi. 

MERATE il calare, calamento 
l'abbassare; (häusliche) stabilimento (del 
domieilio). 


Niederlegen, v. 3. porre o mettere giù, 
deporre, posare in terra; (ein Amt) ri- 
nunziare a, dimettersi (del suo impiego); 
(ein Geſchäft) abbandonare; (die Regie: 
rung) abdicare; (Geld bei Einem) de- 

ositare; v. r. (zu Bette) mettersi a 
etto, allettarsi, coricarsi o colcarsi (a 
letto). 

Niederlegung. JF. il porre o mettere giù; 
(einer Summe) il depositare, il mettere 
in deposito, depanimento; (eines Am» 
tes) rinunzia, risegna, dimissione; (der 
Krone) abdicazione. 

Niedermachen, . e. (niederlaſſen) abbas- 
sare, calare; (niederhauen) tagliare a 
pezzi; far passare a filo di spada, far 
macello. 

Niedermetzeln, v. a. fare strage; non dar 
quartiere; — s. n, macello; scempio; 
strage. (tere; demolire, atterrare. 

Riederreifen, v. a. (ein Gchbäude) abbat- 

NRicderreihung, J. demolizione. 

Niederreiten, v. a. rovesciare, gettare a 
terra, urtando col cavallo, calpestare 
sotto i piedi del cavallo. 

Niederrennen, v. a. rovesciare correndo. 

Niederfäbeln, v. a. uccidere a sciablate. 

Niederichießen, v. nm. calare, venir giù con 
impeto; . a. abbattere, atterrare a 
colpi di cannnne; uccidere con arma de 
fuoco. (zione. 

Nlederſchlag. m. (in der Chemie) precipita- 

Niederſchlagen, v. a. atterrare, stramaz- 
zare, abbattere; (die Augen) abbassare, 
chinare, atterrare; (Rroce) sopprimere; 
(Mutb) atterrire, abbattere, deprimere ; 


Nie 


sbigottire, constermMare, disanimare; 
(Hoffnung) spegnerc, far morire (la spe- 
ranza); (in der Chemie) precipitare. 

Rieder{blagend, agg. (Nachricht) attristante, 
contristante, deprimente; (in der Ghee 
mie) precipilante; (Arznei) calmante, 
temperante. ’ 

Niederſchlucken, v. Verſchlucken. 

Rlederſchreiben, v. a. mettere in iscritto. 

Nieder ſenken, v. a. immergere, affondare; 
abbassare, piegare. 

Niederſetzen, v. a. posare; por giù, de- 
orre; v. r. mettersi, porsi a sedere; 
eine Gommiffion) stabilire, ordinare. 

Riederfinfen, v. n. cadere, andare in de- 
cadenza, calar giù; sprofondarsi; im- 
mergersi. . 8 

Nieder 

Nlederſt 
istoccata. 

Niederſteigen, v. n. scendere, discendere. 

Niederſtoßen, v. a. spingere in terra; mit 


gen, v. n. sedere, porsi a sedere. 
eden, v. a. far cader morto con 


dem Degen —, atterrare alcuno a colpi |Nift 


di spada. 

Niederſtürzen, v. a. precipitare a terra; 
v. n. cader con impeto a terra. 

Nie derträchtig. 8 abbietto, vile, infame; 
codardo; avv. indegnamente; vilmente, 
abbiettamento. fidia. 

Niederträchtigkeit, J. viltà, bassezza, per- 

Miedertreten, . n. calpestare, conculcare. 

Niederwärts, avv. all’ ingiù. 

Niederwerfen, . a. gettar a terra; atter- 
rare; v. r. prostrarsi; ſich auf die Ku le 
—, prostrarsi inginocchioni. 

Niederwerfung, J. atterramento; il pro- 
strarsi. 

Niederziehen, v. a. trarre, tirar giù. 

Niedlich, agg. gentile, pulito, nitido, gra- 
zioso; — es Geſicht, viso vezzoso, leg - 

iadro, avvenente; av. gentilmente; 
eggiadramente, pulitamente. 

Niedlihkeit, T. delicatezza; razia. 

Niedrig, agg. basso, poco elevato o alto; 
(gemein, gering) basso, vile, triviale, 
comune, umile, infimo, inferiore; ein 
niedriges Spiel, un giuoco di poca po- 
sta; avv. basso, bassamente; vilmente, 
abbiettamente, trivialmente; — fpielen, 
giuocar di poco, far piccol giuoco; 
— geboren, vil nascita, di bassi na- 
tali, nato ignobile. 

Niedrigkeit, J. bassezza, poca elevatezza, 
inferiorità, viltà; trivialità. 

Riemal8, avv. (non) mai, giammai. 

Niemand, pron. nessuno, nissuno, niuno, 
veruno, alcuno, nessuna persona, per- 
sona alcuna; — trauen, non fidarsi di 
checchessia, di nessuno. 

Niere, f. rene; arnione; argnone. 

Nierenbraten, m. lombata di vitello. 

Nlerenfett, n. sugnaccio. 

Nierengries, m. renella. 

Nierenkrankheit, /. nefritica. | 

Nierenſchmerz, m. Nlerenweh, n. dolore 
nefritico. [nefritica. | 

Rierenftein, m. calcolo delle reni; pietra 
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Nierenſtück, n. lombo. {meuto, 
Nieſen, v. n. starnutare; — s.n. starnula- 
Niespulver, u. polvere starnulatoria. 
Nießbrauch, . usufrutto. 

Nieswutrz, k elleboro. 

Niet, n. ribatura di chiodo. 

Niete, /. (in Lotterien) polizza bianca. 

Nieten, v. a. ribadire; — s. n. ribadimento. 

Nietbammer, m. martello da ribadire. 

Nietnagel, m. (Niet) chiodo ribadito; — am 
Finger, pipita. 

Nilpferd, n. appopoiamo: 

Nimmer, v. Niemals. 

Nimmermehr, avo. mai, giammai. 

Rimmerfatt, se. diluvione, crapulone; di- 
voratore. 

Rippen, v. n. centellare; zinzinare. 

Rirgend, Nirgends, avv. in niun luogo. 

Niſche, /. nicchia; — in Garten, bugi- 

ttolo; stanzino. 

Niſſe, pi. lendine. 

RNiffig, agg. lendinoso. 

en, v. n. nidificare. 

Nix, . Nixe, f. deità fluviale, fantasma 
immaginario. 

Noch, conj. weder .. . noch, uè .. . nè; — 
avv. er lebt noch (immer), è ancor in 
vita, egli vive tuttavia; er iſt noch bier, 
è ancora qui; noch iſt es Zeit, è ancora 
tempo; noch nicht, non ancora, non per- 
anco; noch mehr, noch weniger, anche 
più, anche meno; noch ein Mal, ancora 
una volta; nod) ein wenig, ancora un 
Bo’ | (es muß gefheben) noch heute, al 

i d'oggi; io nie, non ... mai; noch 
lieber wire ed mir, (ancora) più grato 
mi sarebbe; noch ein Mal fovtel, altret- 
tanto di più; was noch mehr ift, e quel 
che è (ancor) più; fle mag noch fo reich 
fein, sia pur ricca quanto si voglia; 
und nod) dazu (obendrein), per soprap- 
più, oltracciò; noch eine Flaſche, un! 
altra bottiglia. 

Nochmalig, agg. reiterato, replicato. 

Nochmals, avv. un' altra volta, di nuovo, 

Rominativ, sm. nominativo. [di capo. 

Nonne, /. monaca; religiosa; eine junge 
—, monachina, monachella; eine — wer: 
den, monacarsi; farsi monaca; ein Maid: 
chen im Kloſter, die eine — werden will. 
monacanda; die Einkleidung einer —. 
monaeazione. 

Nonnenkleid, mn. abito di monaca. 

Ronnenfiofter, n. convento di monache. 

Ronnenleben, n. vita religiosa, da monaca. 

Noppeiſen, n. molletto (de' tessitori). 

Noppen, „. a. levare (colle mollette) i 
bruscoli (de’ panni tessuti). 

Nord, Norden, m. settentrione; norte; la 
tramontana; nach — liegend, situato a 
bacio, a tramontana. rina. 

Rordeaper, m. balena islandica; orca ma- 

Norderbreite, /. latitudine settentrionale. 

Nordland, n. paese settentrionale. 

Nordländer, m. abitante settentrionale; — 

J. i paesi settentriunali. (nordico. 

Noͤrdlich, Nordiſch, 499. settentrionale, 


Nor 


Nordlicht, n. Nordſchein, m. aurora boreale. 
Nordnordoſt, m. (Wind) grecotramontana. 
Nordoſt, m. greco. 

Nordpol, m. polo artico o boreale. 

Mordfee, /. mare del norte. 

Nordſeite, F. tramontana. 

Nordſtern, m. la stella polare. 

Nordweſt, m. settentrione ponente, nort- 
ovest. 

Rordweſtwind, m. maestro; coro. 

Nordwind, se. tramontana; aquilone; bo- 
rea; rovajo. . 

Norge, v. n. borbottare, bifonchiare. 

Norm ꝛc., v. Regel zc. 

Noßel, n. la quarta parte d'un boccale, 

Notar, Notarius, m. notaro; notajo. 

Notariat, u. notariato, 

Note, J. nota; segno; ricordo; kleine —, 
noterella; (Banknote) cedola di banco; 
— in der Muſik, nota; eine gefhmänzte, 
doppelt gefhmwangte —, croma, biscroma; 
getheilte —, sincopa; in Noten fegen, 
comporre in musica, notare un’ aria, 
intavolare; von Noten (ſpielen, fingen), 
sulle note, con le note; nach — (prü- 
geln ꝛc.), come si deve, ben bene. 

Notenbuch, n. libro di musica. 

Rotendruder, m. stampatore di note. 

Notenlinten, pi linee delle note. 

Notenpapier, m. carta di musica. 

Notenpult, n. leggio. | a 

Notenſchreiber, sm. copista di musica. 

Roth, avv. necessario, bisognevole; es 
thut —, ce n'è bisogno, d’uopo, è 
forza di; ed thäte —, farà d'uopo di; 
es thut mir —, mi sento (un certo) bi- 
sogno, ho bisogno d’andare del corpo. 

Noth, /. necessità, bisogno, occorrenza; 
fastidio, angustia, pena, cura, guai, 
travaglio; disagio, difficoltà; penuria, 

carestia; pericolo; aus —, per biso- 

gno; im Ball der —, in caso di biso- 
no, di necessità; aus Der — (hel⸗ 
cn), di bisogno, d'impaccio; zur —, 
al bisogno, in caso di necessità, in 
mancanza d'altro; zur — hinreichen, reg - 
gere al bisogno; ohne —, senza ne- 
cessità o ragione o motivo; mit genauer 

—, 4 a pena; die dußerſte —, l’estre- 

mo bisgno; feine — baben, aver molto 

da fare Pol penare, stentare (in far 
. c.); (mit Jemand) aver molto da che 

4616 con alcuno, aver gran travagli o 

fastidi; (Einem) viele — machen, dare 

de’ fastidi, delle inquietudini; in — 
fein od. fteden, trovarsi in guai, in 
grandi strette o angnstie, in travagli, 

in pericolo; in — geratben, venire o 

n nel bisogno; es hat feine — 

damit, non c'è pericolo, non v'è alcun 

rischio; — leiden, esser alle strette, in 
pericolo; mancare di; an Allem — lei⸗ 
den, mancare di tutto; — um Geld ba: 
ben, avere scarsezza di danari; es ift — 
darum, ve n'è penuria o carestia; (ete 
nen Wechſel) — leiden laſſen, ricusare 
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5 11 v. Nöthen, Kindes nöthen, Schwe⸗ 

renoth. 

ee m. bisognario. [corso. 

Nothadreſſe, /. (auf Wechſeln) bisogno, ri- 

Nothanker, m. ancora di rispetio. 

Nothdurft, /. necessità; bisogno; nachdem 
es die — erfordert, secondo il bisogno; 
feine — verrichten, andare al cesso; — 
avv. zur —, nach —, quanto basta; suf- 
ficientemente. 

Reibpariiig: agg. bisognevole, scarso; 
quanto basta per vivere parcamente; 
in — ed Auslommen haben, aver il suo 

isognevole per camparla; (nothleidend) 
necessitoso, bisognoso, indigente; es 
reiht — bin, basta al bisogno; biso- 
gnosamente; scarsamente; — leben, vi- 
vere stentatamente, (povertà. 

Nothdürftigkeit, /. indigenza; necessità; 

Nothfall, m. caso di bisogno; man könnte 
e6 im — gebrauchen, al bisogno si po- 
trebbe servirsene, [cessita. 

Nothgedrungen, agg. costretto della ne 

Rotbbelfer, m. ajutatore ne' bisogni; apo. 
tropeo. 

Nothhülfe, J. ajuto nel bisogno. 

Mötbig, «agg. necessario; bisognevole; 
durchaus —, indispensabile; er bat die 
—en Eigenſchaften, egli ha le qualità 
requisite; —e Geſchäfte, affari pressanti, 
urgenti; es iſt —, fa bisoguo, fa d'uopo, 
fa di mestieri, bisogna. 

Ritbigen, . a. costringere, obbligare, 
forzare, necessitare; da lange — und 
bitten laſſen, farsi pregare, far molte 
difficoltà prima di consentire; Einen 
fue Gfien —, eccitare uno a mangiare, 

Nöthigung, J. violenza. {bisognoso. 

Nothleidend, «gg. necessitoso, penurioso, 

orte 2 burla officiosa. 

Nothnagel, v. Aushülfe. 

Rotbyfennig, m. danari di riserva. 

Nothſchuß, m. signale di pericolo. 

eee m. a 

Rothtaufe, /. dar l’acqua battesimale a” 
bambini in caso di necessità. 

Nothwendig, agg. v. Nötbig; avv. neces- 
sariamente, di necessità. 

Rotbwendiglelt, F. necessità. 

Notbzudt, /. stupro. 

Nothzüchtigen, v. a. violare, 
sforzare. [ticolo. 

Notiren, v. a. notare; registrar un ar- 

Notiz, /. notizia, ragguaglio. 

Notoriſch, agg. notorio, manifesto; avv 
notoriamente, manifestamente. 

November, . Novembre. 

Nu, avv. in einem Nu, in un batter d'oc- 
chio, in un attimo. 

Nlichtern, agg. e avv. digiuno; (mifig) so- 
brio; wieder — werden, svaporare il 
vino; avv. sobriamente; a digiuno. 

Rüchternheit, J. sobrietà; frugalità. 

Nudeln, pl paste lavorate liarini, ta 
gliatelli, lasagne, vermicelli. 

Rubdelbrett, n. liere. 


stuprare, 


l'accettazione oil pagamento (d’una cam- Nudelfuppe, J. minestra di vermicelli. 


Nud 


Rudelteig, m. pasta da vermicelli. 

Null, agg. nullo; invalido; — machen, 
annullare; cassare. 

Null, J. zero. 

Aumeriren, v. a. segnar con numeri; (im 
Rechnen) compilare i numeri. 

Nummer, /. (Bahf) numero, cifra. 

Run, avv. (jetzt) ora; adesso; nun, da bas 
ben wir es! or eccolo; or stiam freschi! 
von nun an, d'ora in poi, d’ora in- 
nanzi, d'ora in avanti; es ik nun Zeit. 
è ormai tempo; nun wohl, or si; nun, 
fo ſei es denn, or sia così. 

Runmebr, Runmebro, avo. ormai; ora- 
mai; 0g 

Runmebrig, 
d’adesso. 

Nuntius, m. nunzio. 

Rur, avv. solamente, soltanto; semplice- 
mente; Sie dürfen nur befehlen, ella 
non ha che a comandare; nur ich hab' 
es gethan, l'ho fatto io solo; thut es 
nur, fatelo pare. nur heraus damit, 
animo, via, ditelo; er ſchreibt nur Briefe, 
non sono che lettere ehe scrive. 

Nuß, J. noce; Haſelnuß, nocella; ausge- 
machte Nüſſe, noci sgusciate; Nüſſe 
knacken, schiaceiare le noei, le nocelle. 

Nußbaum, m. noce. 

Nußbäumen, agg. di noce; di legno di 
noce. rosone. 

Nußbeißer, Nußhacker, m. Nußkrähe, /. 

Nußfarbe, /. color di noce, color nocino. 

Nußkern, . anima della noce. 

Nußknacker, m. schiaccianoci, rompinoce. 

Nußſchale, /. guscio, scorza di noce; die 
grüne —, malle. ® 


mai. 
agg. (jegig) presente, d'ora, 
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Ruth, J. canaletto o incavo da incastrarvò 
checchessia. f 

Nutſchen, v. a. succiare. 

Nutſchkanne, f. bombola, bomboletta. 

Nutz, Nüpe, 4g . utile, giovevole; nichts 
nütze, zu nichts nüße fein, non valer 
nulla; non essere buono a nulla. 

Nutzanwendung, /. applicazione pratica 
di quel che si predica. 

Rugbar, agg. utile, profittevole, vantag- 
1 fein Geld — machen, far fruttare 
il suo danaro; avv. profittevolmente, 

Nutzbarkeit, J. utilità. (utilmente. 

Nützen, Nutzen, v. u. giovare; esser utile, 
vantaggioso; servire, fruttare; das nützt 
zu nichts, ciò non giova, non fa prò; 
v. Benutzen. 

Nutzen, m. utilità, utile, profitto, ricavo, 
vantaggio; — ziehen, cavar utile, trar 
profitto; ſich zu — machen, profittarsi, 
giovarsi; valersi; die Sache hat einen 
großen —, la cosa è di gran vantaggio; 
— bringen, fdaffen, recare utile, van- 
taggio; giovare. {fizj, da lavoro. 

Nutzholz, e. legno da costruzione, da edi- 

Rapid, agg. utile, vantaggioso, profit- 
tevole, giovevole, fruttuoso; ein —eè 
Gewerbe, mestiere lucroso; — s.n. das 
—t mit dem Angenehmen verbinden, unir 
l’utile al dilettevole; — avv, utilmente, 
mens: [barfeit. 

Nützlichkelt, J. utilità, vantaggio; v. Rupe 

Nußlos, agg. inutile, infruttuoso. 

nk f. usufrutto. 

Nutzung, /. l'uso, usufrutto. 

Nympbe, /. ninfa; — beiden Inſekten (eine 
Puppe), ninfa, crisalide. 


D. 


O, inter j. oh; ah, ahi; o! o, könnt' ich 


doch! deh, perchè non poss’ io! 
Da ſe, 7. oasi. 
Ob, conj. se [v. Acht. 
Obacht, f. attenzione, cura; guardia; 


Obangeführt, Obbenannt, Obbefagt, ꝛc., 
«99. soprallegato; sopraccitato; soprac- 
cennato, soprannotato; soprammento- 
vato; soprannominato; soprallodato; 
suddetto, sopraddetto. 

Obdach, n. allo gio, ricovero, coperto. 

Obelisk. m. obelisco, aguglia. 

Oben, ave. sopra, di sopra, su; bier oben, 
qui sopra, quassù; da oben, dort oben, 
assü, là sopra; von oben herab, dall’ 
alto al basso; dal cielo, da Dio; da’ 
superiori, dal governo, dal rè, ecc.; 
von oben nach unten, dall’ alto al basso; 
von unten nach oben, dal basso all' alto; 
von oben bis unten, dal sommo all’ imo, 
a cima in fondo, da capo a piedi; 
oben darüber, al dissopra, a ridosso; 
oben darauf, sopra; nach oben hin, all' 
in su, in alto; nach oben und nad une 
en, per di sopra e di sotto; oben in 


der Luft, in alto, in alta regione, in 
aria; (Bäume ꝛc.) oben abſchneiden, ci- 
mare, dicimare; von oben hineinſteigen, 
entrare per di sopra; oben (anfaſſen), 
er di sopra; wie oben, come sopra. 

Obenan, avv. — fipgen, essere capo ta- 
vola, sedere in capo alla tavola; — ge- 
ben, avere la mano o precedenza, pre- 
cedere. 

Obenauf, avv. disopra, su, sopra (ogni 
altra cosa); — ſchwimmen, galleggiare; 
— fein, restar superiore, ridersi del 
resto, galluzzare. 

Obenaus, avv. — fein, esser pronto all’ 
ira, andar subito nelle furie; — wollen, 
dar della testa nel muro; insuperbire. 

Obendrein, avv. per o di soprappiù, ol- 
tracciò, per giunta, di più; noch —, 
oltracciò, per soprappiù. 

Obengenannt, par. soprannominato. 

Obenhin, avv. all’ insù, in alto; rasente 
di sopra; v. Oberflächlich. 

Obenhinaus, avo. fuori in alto; v. Oben aus. 

Obenwerk, n. opera morte. 

Ober, v. Obere. 


O be 


Dberadmiral, m. grand’ ammiraglio. 

Oberälteſte, m. il più anziano d’una com- 
munità. 

Oberamt, n. suprema podesteria. 

Oberamtmann, m. gran bailo. 

Oberappellationsger * n. tribunale su- 

remo delle appellazioni. 

Oberauditeur, m. uditor maggiore. 

Ober aufſeher, m. soprantendente. 

Oberaufſicht, J. soprantendenza, sovrin- 
tendenza. 

Oberballen, m. trave superiore. 
Oberbau, m. la parte superiore d'un edi- 
ficio; (auf Gifenbabnen) armamento. 
Oberbauamt, n. primo magistrato degli 

edifizj. 
Dberbauinfpector, m. ispettore, intendente 
generale degli edifiz). 
Oberbaumeiſter, m. primo architetto. 
Oberbefehl, se. comando supremo, gene- 


rale. 
Oberbefehlshaber, m. generalissimo. 
Oberbein, v. Ueberbein. [cozzone. 
Oberbereiter, m. primo cavallerizzo, capo- 
Oberbergamt, n. giurisdizione superiore 
delle miniere. 
Oberbergmeifter, m. ispeltor generale delle 
miniere. 
Oberbergrath, sm. consigliere dell’ uffizio, 
del tribunale superiore delle miniere. 
Oberbett, n. coperta del letto. 
Oberboden, m. soffitta. 
Oberconfiftorium, m. consistorio supremo. 
Oberdeutſch. 495. e avv. tedesco dell' alta 
Germania; die —en, gli abitanti della 
Germania superiore. 
Obere, agg. der — Theil, la parte supe- 
riore o di sopra. 
Obere, m. superiore; capo. 
Obereigenthum, u. dominio diretto; Ober- 
eigenthumsherr, m. signor diretto. 
Obereinnebmer, m. primo ricevitore. 
Oberfeldherr, m. generalissimo. 
Oberfläche, J. superficie. 
Oberflächlich, agg. superficiale; esterno. 
Oberforſtamt. n, tribunale supremo delle 
Oberförſter, m. capocaccia. (foreste. 
Oberforſtmeiſter, m. soprantendente dolle 
foreste. 
Oberfuß, m. tarso; il dosso del piede. 
Obergericht, „. tribunale supremo di ul- 
tima istanza. 3 
Obergerichtsbarkeit, J. giurisdizione zu- 
rema. CE: [tigiano). 
Obergeſell, m. il primo garzone (d'un ar- 
Obergefims, n. cornicione. 
Obergewalt, /. autorità, potestà superiore. 
Obergewehr, m. moschetto de’ soldati. 
Oberhalb, avv. al dissopra; di sopra; — 
prep. — des Gartens, in capo all’ orto. 
Oberhand, /. (Handwurzel) metacarpo; il 
rovescio della mano; superioritä; die 
— gewinnen, ottenere il di sopra, su- 
perare; die — haben, avere il di sopra 
prevalere; die — behalten, restare a di 
sopra, trionfare. capo. 
Oberbaupt, n. la parte superiore del capo; 
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Obe 


Oberhaus, n. (im engliſchen Parlament) la 
camera alta, de' Pari. 
ehe F. epidermide, cuticola. 
Oberhemd, m. sopracamiscia. 
oe m. sovrano, signore assoluto. 
Oberherrlich, «agg. sovrano; —e Gewalt, 
otestà, autorità suprema, assoluta. 
Oberherrſchaft, /. sovranità. 
Oberhimmel, . l’empireo. 
Oberbofgericht, n. tribunale supremo. 
Oberhofmarſchall, m. gran maresciallo 
della corte. (maggiordoma. 
Oberbofmeifter, m. «in, J. maggiordomo, 
Oberbofprediger, . primo predicator di 
corte. (supremo. 
Oberhofrichter, . giudice del tribunale 
Oberholz, n. alberi d'alto fusto. 
Oberhüttenmeiſter, m. capo delle fucine, 
delle miniere. 
Oberjiger, m. capocaccia. 
DberJäsermeifer, m. cacciator m 
Dberlammerbert, m. gran ciamberlano. 
Oberkammerjunker, . primo gentiluomo 
di camera. 
Oberkellner, m. primo bottigliere. 
Oberkinnbacken, m. mascella, ganascia su 
eriore. [sistorio superiore. 
Oberkirchenrath, m. consigliere del con - 
Oberkleid, n. sopravveste, sopravvesta. 
Oberkoch, m. capocuoco. 
Oberküchenmeiſter, m. soprantendente alle 
cucine regie. 
Oberland, n. la parte più alta d'un paese. 
Oberländer, m. abitante della parte su- 
eriore d'un paese. 
Oberländiſch, agg. della parte montuosa 
d’un paese. (contado. 
Oberlandrichter, m. giudice superiore del 
Oberläſtig, agg. ein —es Schiff, nave so- 
praccarica. 
Oberlauf, m. (eines Schiffes) balladore, 
bella; tolda. 
Oberleder, u. (eines Schubes ꝛc.) tomaj o. 
Oberlehen, n. feudo che rilieva immedia- 
tamente dal sovrano. 
Oberleib, m. ventre superiore; il petto. 
Oberlieutenant, m. primo tenente. 
Oberlippe, F. labbro superiore. 
Obermann, m. direttore, ispettore, in- 
tendente; (bei einer Handwerkszunft) ca- 
o dell’ arte; (Schiedsrichter) arbitro; 
Sieger) vincitore. [corte. 
Dbermarfhall, m. il gran maresciallo di 
Obermeiſter, m. capo maestro (d'un corpo 
d’artefici). [cerna maggiore. 
Obermundſchenk, m. gran coppiere, pin- 
Oberofficier, m. ufficiale dello stato max- 
giore. rio. 
Oberpfarrer, m. arciprete; curato prima- 
Oberpoftamt, n. uffizio supremo delle 
oste. (poste. 
Oberpoſtmeiſter, W. maestro generale delle 
Dberpriefter, &. arciprete. 
Oberrhein, m, l’alto Reno. 
Oberrichter, m. giudice supremo, 
Oberrinde, /. crosta superiore. 
Oberrock, v. Ueberrock. 


iore. 


— a 


En — te — — . en 
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Oberſatz, m. la maggiore. 

Oberſchatzmeiſter, m. gran tesoriere. 

Oberſchenk, m. eoppiere, coppier mag- 
giore. scia. 

Oberſchenkel, . parte superiore della co- 

Oberſchiffamt, n. l’ammiragliato, collegio 
supremo della marina. 

Oberſchlächtig, agg. che è fornito di gore. 

Dberfi meerbauch⸗ m. epigastrio. 

Oberſchwelle, F. architrave d' una porta. 

Ser n. vela di gabbia maestra. 

Oberſt, agg. supremo, sommo; gu —, 

sopra, sulla superficie, sulla sommità, 

sulla cima; die —e Behörde, autorità 
suprema; das —e zu unterft kehren, 
scompigliare, sconvolgere, stravolgere, 
mettere sossopra; Oberſte, 3. n. sommità, 
cima, superficie; (Rahm, Sahne) capo 
o fior di latte, crema; Oberſte, s. m. capo, 
superiore, principale; der Oberft oder 
Oprift. colonnello. 

Oberſtallmeiſter, m. scudiero maggiore. 

Oberſte, m. . capo; colonnello. 

Oberſtelle, /. il primo luogo, posto d'o- 
nore; (am Tiſche) capo di tavola. 

Oberſtlieutenant, m. tenente colonnello. 

Oberſtube, J. stanza superiore. 

Oberſtwachtmelſter, m. maggiore in un 
reggimento di cavalleria. 

Obertheil, ne. il dissopra; la parte supe- 
riore. i 

Oberthür, /. ala superiore d'una porta, 
che s’apre separatamente. 

Oberverdeck, n. tolda. 

Obervogt, m. il gran prevosto. 

Obervormund, m. primo tutore. 

Obervormundſchaft, /. la principale tutela. 

Obervorſteher, se. primo amministratore, 
direttore d'una comnnità. 

Oberwähnt, v. Obangeführt. 

Oberwelt, J. il mondo sublunare. 

Oberwolle, f. la madre lana. 

Oberzahn, m. dente superiore. 

Obgedacht, v. Obangeführt. 

. con j. sebbene, benchè, ancor- 
chè, quantunque. 

Obhabend, pars. Kraft meines —en Am: 
tes, in virtü dell’ officio che ammini- 

Obhut, /. guardia, custodia, [stro. 

Oblg, agg. suddetto, mentovato di sopra. 

Oblate, J. cialda, bollino, ostia (da si- 

illare). 

Obliegen, v. n. feinen Beldäften, atten- 
dere, vacar alle sue faccende, a' suo 
impieghi. 

Obliegenbett, /. obbligo, impegno; — In 
Rechts ſachen, obbligo, incarico. 

Obligation, J. obbligazione, obbligo. 

Obmann, m. terzo arbitro. 

Obrigkeit, F. la superiorità, il governo; 
il magistrato; die geiſtliche —, conci- 
storo, tribunale ecclesiastico; mit Er- 
laubniß der —, con permesso de’ supe- 


riori. 

Obrigkeitlich, agg. superiore; del magi- 
strato; —e Perſon, magistrato; u- 
dice; die —e Würde, la magistratura. 

II. Parte. 


10 


Obriſt, v. Oberſte. 

Obſchon, v. Obgleich. 

Obſchweben, v. Bevorſtehen. 

Obſervatorium, v. Sternwarte. 

Obſiegen, v. Siegen. 

Obſorge, v. Vorſorge. 

Obft, n. frutta, frutte; frühzeitiges —. 
frutte primaticce. 

Obſtbaum, m. albero fruttifero. 

Obſtbrecher, m. istrumento da spiccare le 
frutta dagli alberi. 

Obſtdarre, f. forno da seccare le frutta. 

Obſteſſig. m. aceto di cidro, di frutte. 

Obſtfrau, /. frattajuola. 

Obſtgarten, m. fruteto, ‚pen: 

ObRbandet m. traffico di frutta. 

Obſthändler, Obſtböke, m. cin, J. frutta. 
en: fruttajuola. (tiferi. 

Obſthüter, . guardiano degli alberi frut- 

Obftfabr, n. annata abbondante di frutti. 

Obſt kammer, J. dispensa delle frutte. 

Obſtkorb, m. canestro da frutta. 

Obſtleſe, /. raccolta delle frutte. 

Obſtmarkk, m. mercato delle frutte. 

875 a0 m. 8 38 

reich, . fecondo, fetace, abbon- 
dante di Pen. ì ’ 

Obſtwein, m. sidro. { frutta. 

Obſtzeit, /. il tempo, la stagione delle 

Obwalten, v. n. die —den Urſachen, le ra- 

ioni che def militano pro e 

Obwohl, v. Obgleich. [contra. 

Ocean, v. Weltmeer. 

Ocher, Oker, m. ocra. 

Ochs. m. bue, bove, manzo; junger —. 
giovenco ; torello; wilder —, bue sal. 
vatico, bissonte; ein Joch —en, un pa 
jo di buoi; von —en, bovino; (Schimpf⸗ 
name) buaccio. 

Ochſenauge, n. (in den Küchen) unva af- 
ogate; (Kappfenſter) finestrella roton- 
da; (ein Kraut) buftalmo. 

DALE quer, ss. contadino che ara co’ 

uoi. 

8 . n. bonagra, bulimaca. 

Och ſenfleiſch, m. carne bovina. 

Ochſenhaft, Dhfenmäßig, Ochſig, agg. 
sciocco, stupido, 0; uv. sciocca- 
mente, stupidamente, villanamente, be- 
stialmente. 

Ochſenhandel, m. traffico di buoi. 

Ochſenhändler, . boattiere. 

Och ſenhaut, /. paso bovina. 

ſenhitt, m. boaro; bifolco. 

Och ſen kalb, n. vitello maschio. 

Ochſenkopf, m. testa di bue; 
Menſch) buaccio; animalaccin. 

Ochſenmarkt, m. mercato de’ buoi, campo 
boario. 

Sa: n. muso di bue. 


(dummer 


Ochſenmiſt, m. bovina, buina di bue. 

Och ſenſtall, m. bovile; procojo. 

Ochſentreiber, . boaro, manzolaro. 

Ochſenwamme, J. giogaja. 

Ochſenziemer, m. nervo di bue; Sieb da; 
mit, nervata. Kraut) buglossa. 

Ochſenzunge, /. lingua di bue; (Art 

22 


Oct 


Octav, n. ottavo; in —, in ottavo; De 
tavband, m. volume in ottavo. 

Octave, /. (in der Mufif) ottava. 

October, . Ottobre. 

Oculiren, o. Impfen, Einimpfen. 

Ode, J. ode, oda. 

Odem, v. Athem. [altrimento. 

Oder, conj. o, Ovvero, oppure, ossia; 

Ddermennig, 45 agrimonia, 

Dede, agg. deserto, ermo; disabitato; 
öde machen, desertare, devastare; ri- 
durre a deserto. 

Oeffentlich, agg. pubblico; comune; aus. 
pubblicamente; in pubblico; aperta- 


mente. 

Oeffentlichkeit, J. pubblicità. 

Oeffnen, v. a. aprire; (aufſchließen) schiu- 
dere, dischiavare; mit Gewalt —, aprire 
con forza o violenza, ſorzare, rompere, 
spingere, aprire tiracchiando o stor- 
cendo o a forza di piegare, sfondare, 
sfasciare; (Brief) aprire, dissigilare; 
(Leichnam) far la sezione di, notomiz- 
zare; Einem eine Ader —, cavar san- 
gue ad uno; (Augen, Herz ıc.) aprire. 

Deff nend, 2 Sie aperiente, las · 
sativo, disoppilativo; deostruente. 

. F. apertura, spaccatura; fes- 
sura; die — des Leibes, il benefizio di 


ventre. 7 5 
Defter, . spesso, di sovente; —e Be. 
Kar, a assidue; avv. comp. di 


oft, più spesso, più frequentemente; 
più sovente; zum —n, piu volte; am 
—ften, il più sovente. 

Oebr, u. cruna; il foro dell’ seo. 

Vebren, v. a. (die Radeln) far la cruna. 

Oehricht, Debrig, «gg. orecchiuto. 

Defonom, m. economo. 

Oekonomie, /. economia. 

Oekonomik, /. economica. 

DOekonomiſch, agg. economico; avv. eco - 
nomicamente. 

Del, u. olio; voll —, olfoso; mit — ſchmie⸗ 
ren, inoliare; v. olio im ital. Theile. 
Oelbaum, m. olivo; ulivo; wilder —, 
Oelberg, m. oliveto. [oleastro. 

Oeldruſen, pl. ogliazzo. 

Oelen, v. a. inoliare. 

Oelernte, J. raccolta delle olive. 

Oelſarbe, J. colore a olio; mit — malen, 
dipingere a olio. 

Oelfaß, n. botte, barile da olio. 

Oelflaſche, J. oliera. 

Oelgarten, m. oliveto. 

Delgefäß, m. oliera. . 

Delgemälde, ». quadro dipinto a olio. 

Oelglas, u. ampollo, vetro da olio. 

Delbandel, m. traffico d'olio. 

Delbändler, m. oliandolo. 

Oelbefen, p/. morchia, feccia dell’ olio. 

Oelicht, Oelig, agg. olloso, oleoso. 

Oelkelter, v. Delpreffe. 

Delfrug, m. orcio da olio. 
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Oft 

Oellager, n. provvisione di olio. 

Oellampe, /. lampada a olio. 

DOelmalerei, /. pittura a olio. 

Delmaß, n. misura da olio. 

Oelmühle, /. (zu Oliven) infrantojo; stret- 
to) o. 


J 

Oelmüller, m. fattojo, fattojano. 

Oelpreſſe, J. strettojo da olio. 

Oelreich, agg. ricco, abbundante d'olio. 

Oelröschen, n. elleboro nero. 

Delfame, m. semenza, seme oleaco, olioso. 

Oeltonne, v. Oelfaß. 

Oelung, /. (die letzte) estrema unzione. 

Delmeig, m. ramo d'olivo; ulivo. 

Der lic agg. locale; avv. localmente. 

Oertlichkeit, /. località. 

Oeſterlich, agg. pasquale. 

Oeſtlich, agg. orientale, di levante. 

Ofen, m. tim Zimmer) stufa; (des Bal. 
fer8) forno; (des Chemikers ꝛc.) for- 
nello; (zum Kalkbrennen 7c. fornace; 
(Brod) in den — ſchieben, infornare; 
ein — voll Brod, infornata. 

Ofenbank, /. panca attorno alla stufa. 

Ofengabel, J. forchetto , forchettone. 

Ofenkrücke, /. riavolo, rastiatojo. 

Ofenloch, n. la bocca del forno. 

Dfenplatte, /. piastra da forno. 

Ofenſchaufel, /. pala del forno. 

Ofenſchirm, m. parafuoco, paracamino. 

Ofenwiſch, se. spazzaforno, 

Offen, agg. aperto, scoperto, schiuso; 
balb —, traaperto, socchiuso; meit —, 
apertissimo, spalancato; bei —en Thü⸗ 
ren, a porte aperte; (Stelle, Amt) va- 
caute; —e Tafel, tavola aperta, corte 
bandita; auf —er Straße, su la pub- 
blica strada; —er Leib, ventre lubrico 
o sciolto; mit —en Mrmen, a braccia 
aperte; die —e See, l’alto mare; ar. 
aperto, apertamente; sinceramente, frau- 
camente. 

Offenbar, agg. aperto, manifesto, pa- 
ese, evidente, palpabile, visibile, chia- 
ro; avv. apertamente, eec. 

Offenbaren, v. a. rivelare; manifestare ; 
palesare; Einem fein Serg —, aprire, 
svelare il suo cuore ad uno. 

Offenbarung, /. rivelazione; visione; die 

I — Johannis, apocalisse, apocalissi. 

‚Offenheit, J. apertura; (des Kopfes) pron- 
tezza d’ingenio; (des Characters) in- 

enuitä, franchezza, schietezza. 


Ù 


co; avv. schiettamente, ingenuamente. 

Offenherzigkeit, /. schiettezza; franchezza. 

Official, m. officiale; vicario del vescovo 
nel tribunale ecclesiastico. 

Offleialität, /. l'ufficialità. 

Offic tell, . (amtlich) eine —e Nachricht, 
nuova officiale, autentica. 

Officler, m. uffiziale. 

Dfficin, J. officina; spezieria. 

Offieinal, agg. officinale; farmaceutieo. 


8 enherzig, 4299. sincero; schietto; fran - 


Delludien, m. morchia in pasta, foccac-!Dft, Oftmals, Defters, avv. spesso, spesse 


cia o pizza o 


placenta o pastume di 
scmi oleosi. 


| volte, (di) sovente, frequentemente, 


i Date, nicht —, non sovente, non di 


PI 


Oft 


volte? fo oft als ıc., ogni volta che; 


nicht oft genug, non bastamente; öfters 


als ſonſt, più spesso che altre volte; 
oͤftere Wiederholung, frequente repeti - 
zione; zum o ftern, più volte, a piu ri- 
prese, spesse volte; am öfterften, il più 

‘sovente, il più delle volte. 

Oftmalig, agg. frequente; spesso. 

Oheim, m. zio. 

Ohm, n. Ohme, J. botte. 

Ohne, prep. senza; ohne das, ohne dieß, 
oltre di ciò, oltracciò, oltrediche. 

Obnfehlbar, Ohngeachtet, v. Unfehlbar. 

Ohnmacht, /. svenimento; deliquio, in 
— fallen, cadere in deliquio, in acci- 
dente; venir meno. 

Dbumidtig, agg. svenuto, tramortito; 
impotente; debole. 

Die interj. oh oh! 

Ohr, u. orecchio, orecchiu; ein kleines 
—, orecchietta; ein großes —, orec- 
chione, orecchiaccio; mit großen —en, 
orecchiuto; zum — gehörig, auricolare; 
mit beiden —en hören, essere tutto 
orecchi; zu —en kommen, parvenire all’ 
orecchio; Einem in den —en liegen, 
torre gli orecchi ad uno; ein geneigtes 
— leihen, dare, prestare, porgere l’o- 
recchio ad uno; gang — fino essere 
tutto orecchi; auf den —en figen, aver 
le orecchie foderate o turate; für Etwas 
feine —en haben, non voler prestare 
orecchi a; ſich Etwas hinter's — ſchrei⸗ 
ben, legarsela o allacciarsela al dito; 
bis über die —en in Schulden ſtecken, 
affogare ne’ debiti; es hinter Den —en 
baben, esser bagnato e cimato; noch 
nicht trocken fein hinter den —en, non 
aver ancora rasciutto il bellico, aver 
ancor il guscio in capo; ein feines — 
baben, aver buon o fin orecchio, aver 
l’udito acuto; das — am Pfluge, orec- 
chia; die —en in einem Bude, pieghe, 
piegacce. 

Obrband, v. Ortband. 

Obrenbeichte, /. confessione auricolare. 

Ohrenbläſer, m. zufolatore. 

Obrenbrauſen, »faufen, n. bucinamento 
d’orecchi. 

Obrendrüſen, pl. gangole. 

Chrengällen, „klingen, n. 
degli orecchi, 

Ohrengebenk, n. orecchini; pendenti. 

Ohrengeſchwür, n. apostema nell’ orecchi. 

£ brenboble, J. cavità dell’ orecchio. 

Obrenfigel, m. prurito delle orecchie. 

Ohrenknorpel, m. cartilagine dell’ orec- 
chio. 

Ohrenſchmalz, n. cerume (degli orecchi). 

Ohrenſchmerz, m. orecchioni. 

Ohrenzeuge, m. testimonio auricolare. 

ae Dei m. grattagranchio. 

Sa e, f. gufo. j 

Ohrfeige. /. or eechiata; orecchione ; schiaf- 
fon guanciato. 


fischiamento 
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frequente, di rado; jo oft ihr mollet, 
quanto spesso volete; mie oft? quante 


O pi 


Obrfinger, m. il dito auricolare. 
Ohricht, Oehrig, agg. & avv. fatto a orec- 
chio, orecchiuto. 


Ohrkiſſen, u. guanciale; origliere. 


Ohrlaͤppchen, n. punta dell’ orecchio, 

Ohrlöffel, m. stuzzicorecchi. 

Ohrring, m. orecchino; pendente, 

Ohrwurm, m. verme auricolare; forfec- 
chia. 

Oleander, m. oleandro; alloro rosa. 

Olive, /. oliva; uliva; eingemachte —n, 
ulive conce. 

Olivenbaum, v. Delbaum. 

Olivenblüthen, pi. mignoli, migna. 

Olivenfarbe, /. color d'olivo. 

Olivenfarbig, agg. olivastro. 

Dlivenförmig, agg. in forma d'uliva. 

Olivengarten, m. oliveto. 

Olivenkern, m. osso d'uliva. 

Olivenleſe, Olivenernte, /. la raccolta 
delle ulive. 

Olymp, m. l'olimpo; il cielo de' poeti. 

Olympiade, /. olimpiade. 

nk agg. die —en Spiele, i giuo 
chi olimpici. 

Omen, v. Borbedeutung. 

Onyx, m. onice. 

Opal, m. opalo. 

Oper, J. opera; dramma in musica; fo. 
miſche —, opera buffa. 

Operment, m. orpimento. ; 

Operngucker, se. occhialetto da teatro, 

Opernhaus, n. teatro dell’ opera. 

Opernſänger, Operift, m. «in, /. cantante, 
cantatrice dell’ opera. 

Opfer, n, sacrifizio; offerta; oblazione; 
vittima; ein — bringen, offerire un sa- 
crificio; fare un sacrificio, 

Oyferaltar, m. ara, altare de’ sacrifizj. 

Opferbecher, m. calice d’oblazione. 

Opferbrod, n. pan d’oblazione; ostia, 

OvyferDienft, m. dignità d’uffizio del sa- 
eriſieatore. 

Opferflamme, /. fiamma dell’ olocausto, 

Opferfleiſch, ». carne di vittima sacra. 

Opfergebet, n. offertorio. 

Opfergefäß, ⸗geſchirr, n. vaso ad uso de’ 
sacrifizj. [ſerta. 

Opfergeld, n. danaro d'oblazione, d’of- 

Opferkaſten, m. cassetta, ceppo delle le- 
mosine. [vittime. 

Opferknecht, m. colui che apparecchia le 

Opferkuchen, v. Opferbrod. . 

Opfermahl, n. pasto, banchetto in occa- 
sione de' sacrifizj. 

Opfermeffer, n. cultro. 

Opfern, v. a. sacrificare; immolare. 

Opferpriefter, m. sacrificatore, 

Opferſchale, /. patera de’ sacrifizj. 

Opferibier, n. vittima; ostia. 

Opferung, /. immolazione; sacrifizio; (bei 
den Alten) libazione; die —in der Meſſe, 
offertorio. 

Opferwein, m. vino d’oblazione. 

Ophit, sm. ofito. 

Opiat, n. oppiato. , 

Opium, a. vppio; — eingeben, oppiare, 

22 * 
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gen, ordinare, w. Ordnen; aus Per 
— bringen, disordinare, scomporre, im- 
brogliare, . Unordnung; nach der —, 
per ordine, secondo l’ordine, ordinata- 
mente; auf — halten, essere rigoroso 
0 rigido in quanto all' ordine.“ 

Drbnungemäßtg, agg. eonforme all’ or- 
dine; metodico; «ee. ordinatamente, 
metodicamente. 

Ordnungswidrig. agg. contrario, opposto 
all’ ordine. 

Ordnungszahl, /. numero ordinale. 

Organ, n. organo. 

Drgantfatton, J organizzazione. 

Organiſch, agg. organico. 

Organiſtren, o. a. organizzare. 

Organift, m. organista. 

Organſinſeide, /. organzioo. 

Ortel, J. organo; die — ſpielen, sonar 
\’ organo; la tribuna dove si trova l'or- 
gano. 

Orgelbälge, pl. mantiei degli organi; die 
Bälge treten, calcare i mantici. 

Orgelbau, m. costruzione deri organi. 

Orgelbauer, m. fabbricatore d organi. 

Orgelpedal, n. pedale d'organo. 

Drgelpfelfe, J. tabo d'organo; (die von 
außen zu feben) mostra organi. 

Orgelregiſter, m. Orgelzug. m. registro, 
giuoco d'organo. 

Orgelſpieler, m. sonatore d'organo. 

Orgelwerk, n. mecanismo dell’ organo. 

Drient, m. l'oriente; il levante. 

Drientaliſch, agg. orientale; d'oriente. 

Drientiren, v. 4. orientare. 

Driginal, . originale; (urbild) arche- 
tipo; (Sonderling) originale; er {ft ein 
wahres —, è un originale senza copia. 

Original, Originell, «gg. originale; avo. 
originalmente. 

Orion, m. Orione. 

Orfan, m. oragano; uracano ; burrasca. 

Orlean, m. oriana. 

Orlogſchiff, n. nave da guerra, d'alto 

Ornat, m. paramento. [bordo. 

Drfeille, J. oricello. 

Ort, m. luogo, sito, posto; (für Stadt 
20.) piazza, luogo; an — und Stelle, 
al luogo prefisso; am rechten —, 2 
luogo; aller —en, in en luogo; an 
allen —en und Enden, ogni parte, 
dappertutto; dem —e nach, localmente} 
am unrechten —e, fuor di proposito; 
Gebo en -, al luogo debito; ein dfe 
entlicher —, un luogo pubblico. 

Ort, n. 4. m. pezzo staccato; (Schuſter · 
abfe) lesina. 

Ortband, . puntale del fodero. 

Ortbeſchreibung, J. topografia. 

Dertern, v. a. scantonare. 

Ortfeder, J. prima penna di un' ala. 

Orthodox, agg. ortodosso. 

Orthodoxie, J. ortodossia. 

Ort Rah? f. ortografia. 

Ortbog raphiſch, agg. ortografico; avv. — 
ſchreiben, ortografizzare. 

Otiſchaft, f. cantone, distretto. 


Opponent, m. opponente, argomentante. 

Optik, /. l'ottica. 

Optiker, Opticus, . ottico. 

Optiſch, agg. ottico. {morando. 

Orakel, n. oracolo; sentenza, o detto me- 

Orange, . arancia, melarancia; Orangen, 
agrumi; color d'arancio, 

Orangefarbe, J. aranciato. 

Orangefarben, Drangegelb, 499. araneio. 

Drangenbaum, m. arancio , melarancio. 

Orangenbifithe, /. fiore d'arancio. 

Drangenblürhenmafler, n. acqua nanfa o 
lanfa. 

Drangengarten, m. giardino d- agrumi. 

Orangerie, /. piante di agrumi; stanzone 
degli agrumi. 

Orant, m. origano; antirrino. 

Oratorium, n. oratorio. 

Orcheſter, n. orchestra; (in einem ©aale) 
palchetto. 

Orden. m. ordine; ritterlich, cavalleresco, 
di cavaliere; geiſtlich, religioso, re- 

ola; der — vom Hofenband, l'ordine 
ella giarettiere; vom goldnen Bließ, 
del toson d'oro; der Bath⸗Orden (in 
(England), l'ordine del bagno; w. Or 
denszeichen. 

Ordens band, n. tracolla. 

Ordensdruder, m. fratello; confratello. 

Ordensgeiſtliche, m. e religioso. 

Ordensgeiſtlichkeit, / clero regolare. 

Ordensgelübde, m. voto. 

Ordensgeſellſchaft, J. congregazione, con- 
fraternità. 

Ordenthaus, n. casa religiosa. 

Ordenskette, /. collana dell’ ordine. 

Ordenskleid, n. abito regolare. 

Ordenskreuz, n. la croce dell’ ordine. 

Drdensperfon, /. persona religiosa; un 
regolare, religioso. 

Ordensregel, J. statuto dell’ ordine; Be⸗ 
folgung der —, osservanza regolare. 

Ordensritter, m. cavaliere d'un ordine. 

Ordensſchweſter, J. religiosa; monaca. 

Ordensſtern, m. Ordenbielden, n. stella, 
insegna d'un ordine. 

Ordenzzeichen, m. il distintivo d'un ordine 
(cordone, croce, stella). 

Ordentlich, «agg. regolato; esatto, ordi- 
nato; ordinario; «avv. ordinatamente; 
regolatamente, regolarmente. 

Order, f. ordine; an die — von .. (in 
Wechſeln), all’ ordino di; an eigene —, 
al proprio ordine. 

Ordinanz, Ordonanz, J. (bei den Sol, 
daten) ordinanza; auf — fein, fare il 
servizio d’ordinanze. 

Drdinär, es. ordinario; solito; die —e 

ft, l'ordinaria. 

Ordination, /. ordinazione. 

Ordin iren, e. a. ordinare. 

Ordnen, v. a. ordinare, porre o mettere 
in ordine o in assetto o in punto, asset- 
tare, accomodare, acconciare; nad Glaf- 
fen —, classare, classificare. 

Ordnung, J. ordine, ordinanza, sesto, 
assetto, regola; disciplina; in — brin⸗ 


Ort 


Ortſcheit, u. bilancia; bilancino. 

Ortsſinn, m. memoria locale. 

Ortsthaler, m. quarto di tallero. 

Ortsvorſtand, sm. capoluoco. 

oft, Oſten, ms. levante, est, oriente. 

Oſterabend, m. la vigilia di Pasqua. 

Ofterei, n. uovo di Pasqua. 

Oſterſeſt, n. la festa di Pasqua. 

Ofterfladen, m. pizza, fritella, focaccia 
di Pasqua, 

Oſterkerze, /. cero pasquale. 

Oſterlamm, n. agnello pasquale. 

Oſterluzei, J. aristologia. 

Oſtermeſſe, /. fiera di Pasqua. 

Ofteru, pl. Pasqua; — halteu, celebrare 
a Pasqua. 

Oftindien, n. le Indie orientali. 
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Oſtindienfabrer, m. navigatore dell' In- 
dia orientale, indicopleuste. 

Oſtindiſch, agg. delle Indie orientali. 

Oſtnordoſt, m. greco-levante. 

Dftfee, /. mar baltico. 

Oſt ſüdoſt, n. scirocco-levante. 

Oſt warts, avv. verso l'oriente; a levante. 

Oſtwind, m. euro; levante. 

Otter, J. vipera; von der Otter, viperino. 

Otterfleiſch, . carne di lontra. 

Otterngezücht, m. razza di vipera. 

Otterngift, n. veleno vipereo. 

Otternzunge, J. lingua viperea, maligna. 

Ditoman, m. ottomano, turco. 

Duvertüre, /. sinfonia, entrata. 

Oval, agg. ovale; ovato. 

Drhoft. n. osoffo. 


P. 


ual- 


che parola) ein fhöne® —, una bella 
er 


Pacht, 
d'un podere; der — öffentlicher Gin- 
künfte, appaluto. 

Pachtanſchlag, m. valutazione, estima- 
zione di quel che frutta un podere. 
Pachtbrief, m. instrumento d' allogagione. 

Pachtconttact,. m. mezzadria. 

Pachten, v. a. prendere in appalto, in 
affitto. 

Pachter, m. «in, /. appaltatore, fittajuolo, 
fittajuola. 

Pachtgeld, m. fitto, affitto; tassa. 

Pachtgetreide, u. grano fittereccio. 

en m. podere, dato in affitto. 
achtberr, m. affittatore. 

Padtjabr, n. l'anno dell’ allogagione. 

Pachtinhaber, v. Pachter. 
achtmühle, J. molino affittato. 
achtmüller, m. mugnajo fittajuolo. 

Pachtſchilling, v. Pächtgeld. 

Pachtung, J. il prendere in appalto, in 
affitto. 

Pachtweiſe, avv. ad affitto. 

3 m. censo, livello. 

Pad, m. & n. pacchetto. piego, mazzo, 
fardello; fascio; Waare, involto, 
ballotto di merci; collo. 
involtino. 

a. 


Baden, v. 


—, imballare; einen Koffer —, far il 
baule; in cine Rifte —, incassare; (feft 


anfaffen, ergreifen) afferrare, ghermire. 


Packen, v. r. andarsene via; pad dich fort, 
Pader, m. imballatore. vattene. 
Packerlohn, m. mercede dell’ imballatore. 
Padet, n. piego, pacchetto. 
Packetboot, m. pacchetto, pacchebotto. 
Packgeraͤth, n. bagaglio. 
Packbaus, n. dogana; scaricatojo. 
Packhof, m. (cortile della) dogana. 
Packknecht, u. bagaglione; saccardo. 
Padleinwand, J. invoglio, terzone, tela 

da imballare. 
Vadnadel, J. agone. 
Packpapier, . carta da imhallare. 
Packpferd, n. cavallo da soms; somiere. 
Packſattel, sm. basto. 
Packſtock, sm. randello, stecca. 
Packſtrick, sm. corda, fune da imballare. 
Packträger, v. Laſtträger. 
Packtuch, v. Padleinmand. 
Packwagen, m. carriaggio. 
Pacotille, /. pacotiglia. 

et, 9. 


gogo. 
Paͤdagogiſch, agg. 58880 o. 

. rottani d'argento lavo- 
[rato. 


aginiren, v. «. cartolare. 
agode, H psgode. 

Paillefarbig, . Strodfarbdig. 

Palatin, m. un Palatino d'Ungheria; pa- 
alette, /. tavolozza. (latina, 
allaſch, m. scimitarra, spada, 

Pallaſt, m. palazzo, palagıo. 

Ballifade, J. palizzata; palizzato; mit —n 
verwahren, palificare. 
Palmbaum, m. Palme, /. 

Antillen) palmisto. 

Palmſonntag, m. domenica delle palme. 

Balmftengel, pl. palme. 

Palmwein, m. vino di palma. 

Palmwoche, J. settimana santa. 

Palmzweig, m, ramo di palma; palma; 
palmizio. 


palma; (der 


- 
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Pan, m. il dio Pane. 

Panacce, JV. panacca. 

Pandekten, pl. le pandette, il digesto. 

Pandore, /. pandora. 

Pandur, m. panduro. 

Panehlen, gl uadri per carozze. 

Jan n. bandiera, gonfalone. 
antalons, pl. calzoni lunghi, pantaloni. 

Pantheon, n. panteone. 

Panther, m. Pantbertbier, m. pantera, 

Pantoffel, m. pianella; pantofola, mula; 
Pantoffelmacher, m. pianellajo. 

Pantoffelbolz, n. sughero, suvero ; —baum, 
m. sughero, suvero. 

Pantomime, /. commedia di pantomime; 
—ntanz, m. ballo figurato. 

Panzer, m. panciera, usbergo, corazza, 
lorica; piastra. 

Panzerhandſchuh, m. guanto di maglia. 

le ge n. giaco di maglie. 

Panzerkette, /. collana di maglie, 

Panzerklinge, J. spadone da forare le 
maglie de’ giachi. 

Panzern, v. a. armar di corazza. 

Panzerring, m. maglia de’ giachi. 

Panzerthier, n. armatella. 

Papa, m. babbo, papà. 

Papagei, m. pappagallo, parrucchetto, 

Papageientaucher, m. alca. 
apeln, v. n. ciarlare, cicalare. 
apier, m. carta; unnützes, unbrauchba⸗ 
res —, carta straccia, da straccio; un- 
nützes, vollgeſchriebenes —, scartafac- 
cio; die —e, le carte, le scritture, i 
documenti; das — ſchlägt durch, oder 
fließt, la carta suga; zu —e bringen, 
niettere in carta; scrivere; v. Carta im 
ital. Theile. 

Bapier-Gigarre, /. spagnoletta. 

Papieren, agg. di carta, 

Papierfenfter, n. impannata. 

Vartan n. carta - moneta o monetata. 

Papierbaͤndler, m. cartajo; cartolajo. 

Bapierlumpen, pl. stracci, cenci da farne 
carta. 

Bapiermahe, m. carta pesta. 

Papiermacher, m. cartiere. 

Papiermühle, F. cartiera. 

1 v. Papiermacher. 
apiermuſchel, /. nautilio papiraceo. 

Papierpreije, J. soppressa da carta. 

Papierſchere, pl. forbici da carta. 

Paplerſpäͤne, pl. ritagli di carta. 

Papierſtaude, 1 apiro. 

Papilion, m. farfalla, parpaglione. 

Barift, m. papista. 

Papiſtiſch, agg. & avv. papista. 

Papre, /. pappa farinata; poet colla 
fatta con farina; (Pappendedel) cartone; 
(dünner) cartoncino; in — binden, le- 
gare (un libro) in cartoncino. 

Pappel, /. malva. 


[Pappelweide, v. Pappelbaum. 

Pappen, agg. fatto di cartone. 

Pappen, v. a. impastare. 

Pappendeckel, m. copertina di cartone. 

Pappenſtiel, m. bagattella. 

Papſt, m. papa; pontefice; Päpſtin, J. pa- 
pessa; die Erhebung zum —e. l’assun- 
zione, l'esaltazione al papato. 

Päpſtelei, /. papismo. 

en v. Papiſtiſch. (pale. 

b apſtkrone, f. trireg no, tiara, corona pa- 

Päpſtler, v. Papiſtiſch. 

Paͤpſtlich, agg. papale, pontificio; die —e 

ürde, la dignità papale; papato; Der 
—t Stuhl, la sede apostolica; der —e 
Nuntius, il nunzio pontificio; feine —e 
Heiligkeit, Sua Santità; la santità del 
sommo pontefice. 

Papſtmütze, /. berretta papale. 

Papſtthum, n. papato, pontificato. 

Parade, /. mostra, pompa, parata; er 
macht — damit, ne fa ostentazione; — 
im Fechten, parata; mostra; in — fie 
ben, stare in parata, alla mostra. 

Paradebett, n. letto di parata; — für Die 
Leichen der Fürſten, catafalco. 

Paradeplatz, m. piazza della parata. 

Paradies, n. paradiso. 

Paradiesapfel, sa. meia paradisa. 

Paradiesbaum, m. ulivo selvatico. 

Paradiesblume, /. agalocco. 

Paradtesfeige, /. banano. 

e m. fico d' Adamo. 

Paradiesholz, u. legno d'aloè. ‘ 

Paradieſiſch, agg. celeste. 

Paradieskorn, n. cardamomo, 

Paradiesvogel, m. uccello del paradiso. 

Paradiren, v. n. (von Soldaten) far pa- 
rata; (von Pferden) far la parata; mit 
Etwas —, far pompa, far mostra di 
checchessia. 

Paradox, agg. paradosso. 

Paragraph, m. paragrafo. [lella. 

Parallel, agg. paralello; eine —e, para- 

Paraſol, n. parasole; ombrella. 

Parat, v. Bereit. 

Parderkatze, /. gattopardo. 

Pardon, m. perdono; um — bitten, — 
geben (im Kriege), chiedere, dar quar- 

Parere, v. Gutachten. [tiere. 

Sar eee F. caccia forzata, a cavallo. 

Pari, n. il o la pari; — ar. — fteben. 
esser al pari. 

Pariren, v. n. (im Fechten) parare; (mete 

ten) scommettere; (gehorchen) obbedire, 
sottomettersi. 

Park, m. parco. 

Parlament, n. parlamento. 

Parmeſankäſe, m. cacio parmigiano. 

Parnaß, m. Parnasso. 

Parodie, /. parodia. [gua. 

Parole, J. parola; die — geben, dar lin 


re —ñÜü—ẽ— . —2—ʒw rer. 


Pappel, /. Bappelbaum, m. pioppo, op- Paroli, m. (im Pharoſpiel) paroli (dop- 


pio, albuccio; die weiße —, gattero, 


pia posta). 


o gattice; die ſchwarze —, alberaccio; Paroxismus, m. parosismo. 


die Zitter—, alberella, tremula. 
Pappelroſe, J. fior di malva. 


le: Parket, n. (im Theater) Pe. 
t 


Part, v. Theil. 


ont. 


— 
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Partei, /. (Menge, Barthie) partita, parte; 
truppa, banda; (Faction) fazione, par- 
tita, partito; (im Proceß) parte; — nebe 
men, farsi della partita di. 

Parteiführer, m. capiparte, capo di fa- 
zione. u 

Parteigänger, m. partigiano. 

Parteigeiſt, m. spirito di partito o di fa- 
zione. 

Parteiiſch, agg. parziale; — fein, par- 
zialeggiare, essere parziale; avv. par- 

i u 
arteilich, agg. parziale. 

Parteilichkeit, /. parzialità. 

Parteiſüchtig, 499. fazioso. 

Parterre, m. pianterreno; (im Theater) 
platea; (in Garten) ajuola, scomparti - 


mento. [Spiel) partita. B 


Partie, /. (Anzahl, Luſtgarten, Heitath, 

Partiegeld, u. (danaro che sì paga per 
una) partita, danaro di giuoco. 

Partikel, /. particola, particella. 

Partiſane, /. partigiana, daga. 

Partitur, artizione. 

Paride, v. Perrüde. 

Marge, J. Parca. 

Parzelle, /. lotto. 

Parzelliren, v. a. scompartire. 

Par rund: f. scompartimento, 

Paſch, m. (im Würfelſpiel) pari lia; zara; 

ein — von zwei Einen, ambassi; von 
zweien, duino; von dreien, terno; von 
vieren, quaderno; von fünfen, cin- 
quino; von ſechſen, sino, seino; einen 
— werfen, tirare o fare una pariglia. 

Paſchen, v. n. giuocare a dadi; (Schleich. 
handel treiben) fare il contrabbando; 
v. a. introdurre di eontrabbando. 

Pasquill, n. pas quinata; pasquillo. 

Pasquillant, m. autore di pasquinate. 

Paß, m. passaporto; (enger Weg) passo; 
(Durchgang) varco, passaggio, (Page 
gung Des Pferdes) ambio; den — gehen, 
ambiare. (posito. 

Paß, ave. zu paß kommen, venir a pro- 

Paſſa, Paſcha, m. bascià, bassà. 

Paſſage, F. passaggio. 

Paſſagier, m. passaggiere. 

Baffatwind, m. mussone, vento regolare. 

Paſſen, v. n. confarsi, essere giusto o 
proprio o d’accordo , acconcio o adatto, 
a accomodato, convenire, andare; stare 
bene; (gut) zufammenpaffen, compor- 
tarsi, accordarsi bene insicme; andar 
d'accordo, star bene insieme; (Deckel 
26.) combaciare; dies paßt nicht hierher, 
qui non c'entra questa cosa; das paßt 
nicht auf mich, ciò non si può dire di 
me, non è ben applicato a me, questo 
non fa per me; auf Einen —, stare 
aspettando alcuno, v. Lauern; ich paſſe 
(im Spiel), passo; v. a. adattare, com- 
mettere insieme, fare combaciare; v. 2. 
ſich ſchicken) convenire, convenirsi, af- 
arsi. 

Paſſend, part. conveniente, atto, accon- 
cio, confacevole, convenevole, pro- 


prio, appropriato, cougruo, adatto, giu- 
sto; avv. convenientemente, congruen- 
temente. 

Paßgänge m. (der Pferde) ambiadura. 
aßgänger, m. (Pferd) portante, ambiante, 
chinea. 

Paßglas, n. bicchierone, bellicone. 

Paſſion, J. la passione; v. Leldenſchaft. 

Paſſionsblume, /. fiore della passione. 

Paffionamode, v. Charwoche. 

Paſſionszeit, J. tempo quaresimale. 

Paſſiren, v. Durchgehen, Vorbeigehen, 
Geſchehen. (pass o. 

Paſſirzettel, u. bolletta di transito o da 

Paſſiv, agg. passivo; Paſſivſchulden, pl. 
debiti; das Paſſivum, il passivo. 

Paßkarte, J. carta d'iscrizione. 

aſte, J. pasta. (fatta a pastello. 

1 n. pastello; — malerei, f. pittura 

92 etchen, n. pasticcetto. 
aſtete, /. pasticcio. 

Paſtetenbäcker, m. pasticciere. 

ne n. pasticceria. 
aſtinake, Paſtinakwurzel, F. pastinaca. 
94555 m. pastore, curato. 
aftoraf, agg. pastorale. 
atent, n. patente. 
ater, m. padre; ad pafres gehen, an- 
dare a patrasso. 

Paternoſter, n. l’orazion domenicale; il 
paternostro ; (Roſenkranz) corona. 

Paternoſterwerk, n. (Waſſermaſchine) cap- 
pellato da bindolo. 

Päthe, . & /. (Zaufgenge) patrino, san- 
tolo, compare; santola, matrina, comare; 
(Täufling) figlioccio, figlioccia. 

Pathenbrief, Pathenſchein⸗ m. fede di bat - 
tesimo. (della comare. 

Pathengeſchenk, n. regalo del compare, 

Pathetiſch, agg. patetico; avv. patetica- 

Patbin, v. Pathe. (mente. 

FRI F. patologia. 
athologiſch, agg. patologieo. 

Pathos, m. passione, o energia movente 
le passioni. 

Patient, m. «in, J. il paziente, l'amma 
lato; la paziente, l’ammalata. 

a „ m. patriarca. 
atriarchaliſch, agg. patriarcale; avv. pa- 
triarcalmente, o di patriarca. 

Patriarchat, n. patriarcato. 

FA e n. patrimonio. 
atriot, m. patrioto. 

Fre agg. patriotico. 
atriotismus, m. patriotismo. 

Ede m. patrizio, 
atron, m. protettore; padrone; (der 
Kirchen dienſte vergiebt) collatore di be- 
nefizj ecclesiastici. 

Patronat, a. patronato. 

N n. gius patronato. 
atrone, f. (Muſter) modello; (der Sol 
1 cartoccio. 

a n, J. padrona; protettrice. 
atrontaſche, /. cartocciere, patrona. 

Patroulle, /. pattuglia; bandoliera della 
tromba. 


* 


A 


Pat 


Patroulliren, v. n. far la pattuglia. 

Patſch, m. (Schlag mit der Hand) palmata. 

Patſche, /. (Gand) mano, manino; (Bfipe) 
pozzanghera; (Berlegenheit) imbroglio. 
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Veitſche, J. sferza, frasta; staffile. 

Lo en, v. a. sferzare; frastare; stafh- 
are. 

Peitſchenhieb, m. sferzata; staffilata. 


Patſchen, d. m. (im Kothe) guazzare;|Pelifan, . pellicano; (bei den Bagnara 


(ſchlagen) bussare; sculacciaro; (Tenne 
26.) mazzerangare. 
Patſchfuß, ss. uccello palmipede. 
Patſchhändchen, n. manina. 
att, avv. (im Spiel) stallo. 


atzig, «gg. borioso, sprezzante, de- 
gnoso, altiero, dispettoso. 
Pauke, f. timballo; nacchera; (Kaffee- 


paufe) tamburo da abbrustolire il eaffé; 
mit Trompeten und Paufen, a suono di 
trombette e di timballi, 


Pauken, v. n. sunare i timballi; (prü- Pelzig, 
geln) sonare a catasto addosso ad uno. | Pelzmante 


Paukenſchall, m. suono di timballi. 


Paukenſchläger, Pauker, m. sonator de' Pelzmütze, /. berretta di 
timballi. 


ballo. 

Paukenſtock, ⸗klöppel, sm. bacchetta da tim- 

Päuſchel, m. (im Sergbaue) mazza, mar- 
tellone. 

Pauſchen, d. a. (im Bergbaue) attritare i 

Pauſe, /. pausa, posa. 

Pauſiren, v. n. far pausa. 

Pavian, m. babbuino, bertuceione. 

Pavilon, m. padiglione. 

Pech, n. pece, pegola; rapie; ſeines —, 
pece greca; mit — überſchmieren, über ⸗ 
ziehen, impeciare, impegolare; (Schiffe) 
rimpalmare; — (Ungtid) haben, esser 
sfortunato. [tico. 

er m. Pechtanne, /. pino salva- 
echbrenner, m. colui che fa la pece. 

Pechdraht, m. spago de' calzula). 

e, v. a. far la pece; v. Pichen. 
echfackel, f. torchio o fiaccola d pece 

ece. 


928 ütte BR pegoliera. 
Pechicht, Pechartig, agg. somigliante alla 
ech ig, agg. ragioso, bituminoso. 


ten) cane. 

Bel, m. pelliccia, pelle; ein großer, lange 
bariger —, pelliccione; mit — gefùto 
tert, pellicciato; foderato di pellicce. 

Pelzen, o. a. rt scorticare; (pfropfen) 
innestare; d. Prügeln. : 

Pt n. fodera di pelliccia. 
elzhandel, m. traffico di pellicce. 

Pelzhändler, m. pellicciajo, pellicciere. 

Pelzicht, agg. (von Obſt, Rüben zc. 
poso; immezzito. 

1% peloso, impellieciato; coto- 
, M. manto foderato di pel- 

licce. 

elliccia. 

elzſtiefeln, pl. stivali pellicciati. 
elzwerk, n. pellicce. 
endel, m. pendulo, pendolo. 


[minerali. |Bendelubr, F. orologio a pendolo. 


en n. pennajuolo. 

enfion, /. pensione. 

Penfloniren, v. a. assegnare una pen 
sione, giubilare; penfionirt, in ritiro. 
enfionifl, m. pensionario. 
eonie, /. peonia. 
ereuffionsflinte, /. fucile a percussione. 
eremtoriſch, agg. perentorio; av. pe- 
W Lat 
ergament, n. pergamena; pecora. 

ere dend m. libro legato in per- 

er ji 
ergamenten, agg. di pergamena. 

Bersamenthaut, f. pelle di pergamenà. 
ergamentmadier, m. pergamenajo. 
eriode, J. periodo. 
eriodiſch, agg. periodioco; avv. periodi - 


camente. [stotelieo. 


pappe, Pechmütze, J. berettino impe- | Beripatetiler, m. filosofo peripatetico, eri- 


ciato. 
Pechkohle, f. (carbon) antracite. 
Pechkranz, . cerchio di pece. 
Pechofen, m. fornace da preparare la 
pece. 
Pechpfanne, J. lanternone da fiaccola. 
Pechpflaſter, n. impiastro di pece. 
Pechſchwarz, agg. nero come pece. 
Pechtorf, m. torba bituminvsa. 
Pedal, n. pedali (d'organo). 
Pedant, m. pedante. 
Pedanterie, J. pedanteria. 
Pedantiſch, agg. pedanteseo; avv. pedan- 
tescamente; da pedante. 
Pedell, m. bidello. 
Pegaſus, m. Pegaso. 


[dolore; pena. |Berlen 


erlaloe, f. aloe margaritifero. 
erlaſche, J. perlassa. 
Perle, /. perla, margarita; eine kleine —, 
erletta, pertica. v. perla im italieni. 
ſchen Theile; eine Reihe —n, una fila o 
filza di perle, un vezzo di perle. 
SEND, v. n. (vom Mein) schizzare, bril- 
are. 
Berlenfang, m. pesca delle perle. 
Perlenfänger, . 1 elle perle. 
Bu F. color di perla. 
erlenfarbig, agg. perlato, perlino. 
rlen fiſcherel, v. Perlenfang. 
erlenglanz, m. perlagione. 
erle. 
i perle. 


tienbandel, . traffico di 


ändler, m. mercante 


ein, J. tormento, supplizio; martirio, Perlenkrone, /. corona imperlata, tempe- 


einigen, v. «. tormentare; cruciare; 


mettere alla tortura. 


stata di perle. 
L 


Perlenmil erlato. 


7 See 
Peiniger, . tortore; tormentatore; per- Perlenmuſchel, f conchiglia della perla. 


secutore, che travaglia. 

Peiniſch. , F. tormentamento. 
einlich, agg. tormentoso ; eriminale; avo. 
criminalmente. 


Perlenmutter, /. (madre) perla. 

Pale e m. guarnizione, fregio di 
erle. 

Berlenſchnur, F. filo, gola di perle. 


Per 


Perlgras, n. meliga, saggina. 
Perlgraupe, J. orzo perlato. 
anale F. miglialsole. 
Perlhuhn, n. meleagrida. 


Perlicht, . perlato. 
Bernambulbolz, a. legno di Fernambuceo. Pfahl, m. 


Peroriren, v. n. 

Verpendilel, m. i 

Perpendikulär, v. Senkrecht. 

Perrücke, /. parrucca, perrueca. 

Perrückenmacher, m. perrucchiere. 

Perrückenſtock, m. perruechiera, testa da 
parrucca. 


Persrose ; aringare. 
erpendicolo. 


Ban: m. persichino (rosolio di noc - Pfablwerk, n. 


erſon, J. persona, individuo, nag- 
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Pfaffenfreund, m. pretajo; pretajuolo. 
zen 1. ir di sitio. 
Pfaffenhütchen, n. coccola di silio. 
Pfafferei, 


„ pratiche de’ preti. 
Pfaͤf fiſch, 575 


ffenmäßig, . pretesco. 
palo; (zu Wi cinfiben 26.) bron- 
cone; mit Pfählen beſetzt, palato; pali- 
ficato; den Wein an Prähle binden, pa- 
lare le viti. 
Pfahlbau, m. passonata; palafitta. 
Pfählen, 9. a. palificare; (auf einen Pfahl 
inießen) impalare. 


[ciuoli di persica). | Pfablbolz, m. leguame da pali. 


palificato, È palafitta; (im 
Feſtungsbau) palizzata. 


gio; in elgner —, in (propria) persona, | Pfablzaun, m. stecconato, steccato. 


personalmente; ich für meine —, io 


in quanto a me, 


von — (kenuen), in persona, personal - 
mente. 

Perſonal, . il personale, gli uffiziali. 

EA aa pi. cose personali. 

Perſonalſteuer, J. testatico. 

eee v. a. personifieare. 
erſöͤnlich, agg. personale; avv. perso- 
nalmente; in persona. 

Perfbnlibleit, ＋ personalità, individua- 
lita; —en, pl. motti amari, detti in- 
giuriosi contro alcuno. 

Perfpectio, sa. canocchiale; kleines —, oe- 
chialetto. scenografia. 

Neripective, J. pruspettiva, perspettiva, 

Per ſpectiviſch, agg. perspettivo; ave. in 
prospettiva. 

Peſt, /. peste, pestilenza; die — befome 
men, appestarsi, venir infetto dalla 
peste. 


er! Pfalzgraf, . conte palatino. 
me, dal canto mio;| Pfaljgrafiaft, Pfalz, /. palatinato. 
(bübih, häßlich) von —, della persona; Pfand, u. pegno; 


gio; ipoteca; ostag - 
gio; ich fege mein Leben zum —e, scommet- 
to la mia vita; auf — leihen, imprestar 
sopra pegno; zum —e geben, impegnare, 
ingaggiare, dare in pegno; das — eine 
loͤſen, disimpegnare; Pfänder fpielen, 
inocare a pegni. 
Pfandbrief, m. lettera di peguo; ipoteca. 
Pfändegeld, n. prezzo del riscatto d'un 
egno. 
anden, v. a. pignorare; (Sachen in 
Beſchlag e staggite, sequestrare. 
Pfänder, m, staggitore, cavallocchio. 
Pfändetſpiel, n. giuoco de’ pegni. 
Pfandgliubiger, . creditore pignorante 
o ipotecario. 
Pfandbaus, 3. monte di pietà; lombardo. 
Pfandrecht, n. diritto di staggina, di se- 
uestro. {sopra pegno. 


tro la peste. Pfundſchiüing, m. danaro che si presta 


Veftargnel, 7. Peſtmittel, n. rimedio con- Pfändung, /. siaggimento, sequestro. 


Peftbeule, /. carbone; carbonchio. 

Peſteſſig, m. aceto aromatico de’ quattro 
ladroni. appestati. 

Peſtbaus, n. lazzeretto; spe ale degli 

Peſtilenz, /. pestilenza; peste. 

Peſtilen fat. Peſtilenziſch, «gg. pesti- 
lenziale; pestifero. 

Peſtilenzwurz, J. galega, petasite. 

Peſtprediger, m. ministro per gli appe- 


Peſtverdächt ig, . sospetto di peste. 
Vetarde, /. petardo. 
Peterfilie, È 


petrosellino , petrosillo, petrosello. 
Beterfilientraude, f. ava d'Austria. 
Peterskraut, n. parietaria, vetriuola. 
Petſchaft, Petſchler, n, sigillo; (der Ab- 
druck damit) sigillo; impronto. 
Peiſchieren, . a. sigillare, 8 
Petſchierring, n. anello da sigillare. 


PATATA, m. incisore, intagliatore|P 


di sigilli. 


Pfad, m. sentiero; viottolo; auf dem 


Pfandweiſe, avo. a titolo di pegno. 
Pfännchen, n. padelletta. 2 
Pfanne, /. padella; caldaja, cottoja; eine 
— voll, padellata; (an Gewehren) sco- 
dellino; (eines Knochens) acetabolo; in 
die — hauen, tagliare a pezzi. 
Pfannendeckel, m. martellina. 
Pfannenkuchen, m. frittella. 
Pfannenſchmied, m. padellaro. 
Pfarrbezirk, m. parrocchia; distretto della 
arrocchia. 
Prarrdienft, m. piovanato. 


prezzemolo, petrosemolo, Pfarte, J. cura, pieve, parrocchia; (Pfart- 


wohnung) canonica. 
Pfarren, v. n. essere d’una certa parroc. 
chia; das Dorf pfarrt nach N., quel 
villaggio è soggetto alla parrocchia N. 
farrer, m. curato; pionano; parroco. 
farrfrau, /. moglie del parroco, del 
astore ; parrocchessa. — 
farrgebühren, pi. i diritti del parroco 
Pfarrgemeinde, /. i parrocchiani, comu- 
nità della pieve. 


—e der Tugend wandeln, battere il sen-|Vfarrgenok, m. parrocchiano. 


un della virtù. 

aff, m. pretuccio, pretaccio reton- 
Ku die Pfaffen, i preti 0 ic 
Pfaffenbaum, m. silio, fusaggine. 


Pfarrgüter, pl. beni parroechiali. 
Pfarrkind, n. parrocchiale. 
Pfarrkirche, J. chiesa parrocchiale. 
Pfarrieute, pl. i parrocchiani. 
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Pfarrzehente, m. decime dovute al curato. 
Pfau, m. pavone: ein junger —, pavon- 
cello; fi} wie ein — brüften, pavoneg- 
giarsi. 
Viauenauge, n. occhio di pavone. 
Pfauenſchweif, m. coda di pavone. . 
Vfaufafan, m. faggiano con le macchie 
occhiute di pavone, 
Pfauhenne, f. pavonessa, paonessa. 
Dfeben, pl. poponi. f 
Pfeffer, m. pepe; , pepe im ital. Theile. 
Pfefferbaum, m. l'alhero del pepe. 
Pfefferbrühe, /. peverada. l 
Pfefferbüchſe, Pfefferdoſe, F. pepajuola. 
Afefferkorn, n. granello di pepe. 
Pfefferkraut, n. piperite. 
Pfefferkuchen, m. pan pepato o impepato, 
conſortino. 
Pfeffermühle, /. mulinetto da pepe. 
Hfeſern. v. F. menta piperita. 
Pfeffern, v. a. impepare; feine Waaren 
find gepfeffert, le zue merci son molto] im ital. Theile. 
care. [di nocciuoli). Pferdearbeit, /. lavoro, fatica da cavallo. 
Pfeffernüßchen, n. pan popo (in forma | Pferdearznei, J. medicina per i cavalli; 
Pfefferſchwamm, m. peperella. (febr ſtarke Arznei) medicina da cavallo, 
Pfefferſtaude, £ arboscello del pepe. Pferdearzneikunſt, J. la veterinaria. 
Pfeiſchen, n. fischietto; pipetta. „, | Bferdearzneifchhule, /. la scuola veterinaria, 
Pfeife, J. fischio, zufolo; (Tabakspfeife)]Pferdearzt, m. veterinario; maniscaleo. 
Pipa; die — flopfen, riempir la Pipa; |Pferdebauer, m. contadino che ara i cam. 
eine — Tabak, una fummata di tobacco; ì con cavalli, 
(in Orgeln) canna, tubo degli organi. Dferdebremfe: f. tafano, assillo. 
Pfeifen, v. n. fischiare; fistiare; zu olare; | Bferdebug, m. spalla del cavallo. 
sibilare; sonare il piffero. Pferdedede, /. gualdrappa, copertina de’ 
Pfeifen, n. fischiata; — eines Pfeils ꝛc., cavalli. 
fischio d' una saetta ccc. Pferdefutter, m. foraggio de’ cavalli. 
Pfeifenbaum, m. aristolochia. Pferdegeſchirr, Pferdezeug, n. fornimento 
Dfeifenerde, J. terra da fabbricar pipe. ‘un cavallo. 
Pfeifenfabrik, /. fabbrica di pipe. Pferdegurt, m. cinghia, eigna. 
Pfeifenfiſch, m. fistolaria. Pferdebaar, „. crina del cavallo; das 
Bfetfenfopf, m. camminetto della pipa. kleine Haar auf der Haut, pelo. 
Pfelfenmacher, m. facitor di pipe, di Pferdehandel, sm. traffico di cavalli. 
fischi, zufoli. Pferdehaͤndler, m. cozzone di cavalli; ca. 
Bieifentobr, m. canna, cannuccia da pipa. 
Bfeifentbon, v. Pfeifenerde. 
Pfelfenwerk. n. (in Or eln) le canne d'un Pferdebuf, m. unghia del cavallo. 
organo. . nfanterie) piffero. & 
Pfeifer, m. fischiatore; fistiatore; {bei der | Bferdekraft, J. forza di cavallo; von 50 
Pfeil, m. freccia, strale; sactta; mit —en , della forza di 50 cavalli. 
(hießen, Saettare, tirer frecce, Pferdeleder, n. cuojo di cavallo. 
Pfeiler. m. pilastro; colonna; (einer Pferdemäkler, m. cozzone. 
Brücke) pila d'un ponte. (in der Bau- Pferdemäßig, agg. $ avv. da cavallo, 
funft) fusto della colonna. rossolano; sciocco. 
Pfeilfiſch, n. comioletto. 
Pfeilkraut, n. saetta. 
Pfeilmuſchel, J. folade. 
Pfeilnath, J. sutura sagittale. 
Pfeile ene F. saeltone. 
Pfeilſchnell, agg. veloce, rapido, ratto 
come una freccia. 
Pfeilſchuß, m. saetta; frecciata, 
Pfeilſchütz, m. saettatore , sagittario, 


ad un quattrino; (ala Gewicht) la quarta 
arte d’una dramma, 

afennigfucıe, m. spiloreio ; miguatta. 

Pfennigkraut, u. nummularia. 
ferch, m. stabbio, concime. 

Pferde, J. agghiaccio. 

Pferchen, v. n. stabbiare; stallare; e. a. 
das Feld —, stabbiare, concimare i cam. 
pi; (Jufammendrängen) stivare, unire 
insleine strettamente, 

Pferchlager, 4. recinto ove stan rinchiuse 


le pecore. 
Bferdredi. m. diritto di stabbiare. 

ferd, u. cavallo; (Roß) palafreno; ein 
ſchlechtes —, cavellaccio, cavalluccio; 
ein kleines —, cavalletto, cavallino, bi- 
detto; ein großes —, cavallone; ein 
ſtarkes dickes —, cavallotto; zu —e, a 
cavallo; zu —e fitzen, stare a cavallo; 
zum —e gehörig, cavallino; ein — reis 
ten, cavaleare un cavallo; v. cavallo 


Pferdemiſt, m. stallatico, 

Pferderennen, ». corso di cavalli. 

Pferdeſchenkel, m. gamba di cavallo; die 
N zierlich werfen, ben piegar le 
gambe. 

Pferdeſchwemme, 7. guazzatojo de cavalli, 

Pferdeſtall, m. stalla di cavalli, 

Pferdeſtein, m. ente, 

0 Pferdeträuke, J. a beveratojo de’ cavalli. 

nfelifein, m. belennite, Pferdeverleiher, m. colui che da a nolo 

PV eilwurzel, J. la radice principale della cavalli. (razza de' cavalli 

mitte; radice maestra, Pferdezucht, /. allevamento dei cavalli, 

Pfennig, m. Quattrino, denaro; ich habe Pfiff, m. fischio; fischiata; (Liſt) astuzia, 
keinen — Geld, non ho un quattrino;| artifizio, 


bei Heller und — bezahlen, pagare sino Pfifferling, m. fungo; bagattino, fico. 


„x 
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Büffig, «agg. smaliziato, scaltro, tristo, | Bfluumentern, m. nocciolo; (der innere 


ne; ein —er Kauz, bagnato e cimato; 
avv. astutamente, sagacemente. 

Pfiffigkeit, /. astuzia, tristizia. 

Pfngfîtabend, m. la vigilia della Pente- 

Pfingſtblume, J. peonia. [coste. 

Pfingſten, pl. Pentecoste. 

Pfingſtfeſt, n. la festa dello Spirito Santo. 

Pfingſtwoche, /. la settimana di Pente- 

Pflpps, m. pipita. [coste. 

Pfirſichbaum, m. pesco; persico. 

Pfirſichblüthe, /. for di pesco. 

Pfirſichblüthfarben, agg. del color di per- 
sico. [sico. 

Pfir ſichbranntwein, m. acquavite di per- 

Pfirſiche, Pfirſche, /. pesca, persica; ein ; 

emachte — n, persicata. 

Pffeſichkern, m. nocciolo di pesca; daß 
Innerſte, der Same im Stein, animella 
del nocciolo. _ j 

Pflanzbar, agg. piantabile. 

Pflanze, /. pianta; eine — zum Verfenen, 
marza, piantone; verfteinerte —, fito 

Pflanicijen, m. foraterra. [lito. 

Pflanzen, . a. piantare; Kanonen auf 
den Wall —, piantare l’artiglieria at- 
torno il vallo. 

Pflanzenartig, agg. & avv. vegetale, 

Pflanzenbeet, n. spartimento per le pian- 
terelle tenere. [botanica. 

Pflanzenkunde, Pflanzenfebre, /. fitologia, 

Pflanzenreich, n. il regno vegetabile. 

Pflanzer, m. piantatore; proprietario d’una 

iantagione; colono. 

Bhanzholz, n. Pflanzſtock, m. foraterra; 

iuolo, cavicchio per piantare. 

Pflanzreis, n. piantone. Nr: 

Pflanzſchule, /. semenzajo, seminario, 
vivajo. 

Pflanzſtadt, /. colonia. 

Pflanzung. en: ione; colonia. 

Bflafter, n. (Steinpflafter) lastrico, sel- 
ciato, lastricato, ciottolato; (Wundpfla⸗ 
fter) empiastro, cerotto o ceroto (ftrei- 
chen, distendere; auflegen, mettere, 
porre, applicare); ein erweichendes —, 
emolliente; v. Zugpflafter. 

Pflaͤſterchen, m. piccolo impiastro. 

Pflaſterer, m. lastrajuolo, selcino. 

eee n. dazio per mantenere il 
selciato. juoli. 

Pflaſterhammer, m. martello de' lastra- 

Pflaſtern, v. a. (den Weg) lastricare, in- 
selciare; mit Ziegeln —, ammattonare, 
maitonare. zeranga. 

Mflaſterramme, /. Pflaſterſtoͤßel, m. maz 

qflaſterſtein, m. lastra, lastrico. 

Pflaſtertreter, m. perdigiorno; girando- 
lone. 

Mflafterziegel, m. mattone, quadrello. 

Pflaum, Pflaumfeder, v. Flaum. 

pflaume, J. prugna, susina; die Dama: 
ſcener —, susina damascina; getrocknete 
—, prugna secca. 

Bflaumenbaum, m. susino, prugno. 

Pflaumengarten, m. luogo piantato di su- 
sini. [animella. 


Pflaumenmus, n. robbo di susine. 

Pflegbefohlene, m. giovane affidato all' 
altrui cura per allevarlo. 

Pflege, /. cura, tutela, governo, ammi- 
nistrazione, assistenza, attenzione; (ein 
Kind) in — nehmen, prendere in casa 
o dozzina, allevare e nudrire; (einem 
Kranken) — ae laſſen, assistere 
a, prestare assistenza e sollievo, v. Pfle- 

en; einer forgfiltigen — bedürfen, vo- 
ere esser trattato con premura, con 
sollecitudine, richiedere molta cura; 
(Bezirk) contrada, territorio, distretto. 

Pflegeältern, pl. padre e madre d'amore, 
allevatori. 

Pflegeamt, n. amministrazione pupillare. 

Pflegekind, n. Pflegling, m. allievo. 

en f. allevatrice, madre d’amore. 

Pflegen, v. a. (abwarten) aver cura di, 
curare, governare, amministrare; gut 
—, trattare con sollecitudine o atten- 
zione; (Kranke) assisterea; (Blumen zc.) 
coltivare (assiduamente); eines Amtes —, 
amministrare una carica; feine Geſund⸗ 
heit —, aver cura della sua salute; ſei⸗ 
nes Leibes —, fidi —, darsi buon tempo, 
mettersi comodo; der Ruhe —, ripc- 
sare, darsi ad un dolce riposo; Raths 
mit Einem —, deliberare, conferire, te- 
nere consiglio; (Freundſchaft) coltivare, 
avere; Umgang mit Einem —, praticare 
o conversare con alcuno; Unterbande 
lungen —, essere in trattato d'accomo - 
damento, traltare con uno; einen Brief⸗ 
wechſel —, aver commereio di lettere, 
carteggiare; (gewohnt ſein) solere, esser 
solito, avere per uso, usare, costumare; 
fo pflegt es zu gehen, così va per lo 
solito, va sempre cosi; (das Wetter in 
diefem Monat) pflegt veränderlich zu fein, 

er lo solito è variabile. 

Pfleger, m. curatore, provveditore, am- 
ministratore, ispettore; ein — der Ar⸗ 
men, un padre o benefattore de' poveri, 

Pflegerin. /. amministratrice, provvedi- 
trice, ecc. 

Pflegeſohn, m. allievo. 

Pflegetochter, /. allieva, educanda. 

Pflegevater, m. padre d'amore, nutricio, 
nutricatore, educatore. 

Pfleglich, agg. & «avv. economico; savio, 
rudente; Die —e Benutzung eines Wal⸗ 
ed, usufrutto discreto d'un bosco; avv. 

discretamente, saviamente. 

Pflegung, J. cura, 

Pflicht, /. dovere, debito, obbligo; aus 
—, per dovere, dovutamente; feine — 
tbun, fare i suoi doveri, badare al suo 
dovere, adempiere le parti sue; nach — 
und Gewiſſen, siccome la coscienza e 
il dovere esige; ſich Etwas zur — mae 
chen, farsi un dovere di; die Pflichten 
egen Bott, i doveri inverso Dio; (auf 
€ iffen) castelletto. 

Pflichtanker, m. l'ancora da rispetto. 

Pflichtbar, a99. (pflichtig) obbligato. 
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Pflichtbrüchig, agg. fellone; traditore. 

Pflichtfrei, agg. sciolto, esente da’ doveri 
di fedeltà. 

Pflichtleiſtung, J. prestazione del giura- 
mento di fedeltà, omaggio. 

Yflichtlos, v. Pflichtfrei, Mich brüchig. 

Pflichtmäß ig, agg. & ave. conforme all' 
obbligo. [data, o giurata. 

Pflichtſchuidig, agg. obbligato per fede 

Bilihttbeil, . legittima, trebellianica. 

Pflichtvergeſſen, agg. fellonesco, fello, fel- 
lonoso, empio, scapestrato; ein —er 
Beamter, prevaricatore, 

Pflichtvergeſſenheit, J. (im Amte) prevari- 
cazione, prevaricamento. 

Pflichtwidrig, agg. contrario, opposto al 
dovere. 

FE m. cavicchio, cavicchia, piuolo. 
flöden, v. a. incavigliare. pelare. 

Pflücken, v. a. cogliere, corre; (rupfen) 

Pflücker, m. coglitore di fiori. 

Pflug, m. aratro, aratolo. 

Pflugart, /. maniera d'arare. 

Liga agg. arabile. tro. 

Pflugbaum, «balfen, m. timone dell’ ara- 

flugeifen, n. vomere, vomero. 


aratolo. 

afielaun. n. terra ne 
ugmefier, v. Pflugeiſen. 

Dusche, m. bue da aratro. 

Pflugrade, Pflugrente, J. raschiatojo. 

Pflugſchar, /. vomero; vomere; (det ſpitzige 
Theil davon) vomerale. 

Pflugſterze, F. stiva, bure. 

Anhgung. F. aratura, 

Pforkader, /. vena porta. 

Pförtchen, n. sportelletto. 

Pforte, . porta; (kleines Thor, kleine Thür) 

ortello. portinaja. 

Pförtner, m. «ta, /. portinajo, portiere; 

An F. tavoloke, pancone; v. Zhür- 
pfofte. 

Pfötchen, n. zampetta; pizzico. 

Pfote, F. zampa; (bel den Maubtbieren) 
branca, artiglio; Schlag mit der —, 
zampata. [lesina. 

Pfriem, m. unteruolo; — Der Sobufter, 

Vfriementraui, n. erba ginestra. 

Pfropf. Pfropfen, m. turaccio, turacciolo, 
zaffo; (eines Schießgewebrs) stoppaccio. 

Pfropfen, v. 4. (Bäume) innestare, anne - 
stare; gepfropft voll, pinzo e zeppo; 
ſich mit Speiſen vol —, impinzarsi. 

Pfropfer, se. innestatore. 

Pfropfmeſſer, n. coltello da annesti. 

Pfropfreis, m. marza, innesto, nesto. 

Pfropfſchule, J. seminario di piante anno- 
state. {nesto, 

Vfropfung, J. innestagione, innestatura; 

Bfropfsteher, v. Korkzieher. 

Pfründe, /. prebenda, benoficio; der eine 
— befigt, prebendato, beneficiato; qu 
den n gehörig, beneficiale; bat Red 
eine — gu ertbeilen, diritto di colla- 


zione; eine — ertheilen, conferire un 
beneficio. 

ut m. 5 beneficiato. 

Pfuhl, m. palude, marrese; (Höllenpfuhl) 
‘abisso, il gorgo infernale; (am Giu 
lenfuß) toro; astragalo. 

Pfühl, m. capezzale, piumaccio. 

Pfuhlicht, agg. paludoso. 

Pfui, interj. eh via, cibò, puh! —, ſchime 
dich! vergognati! arrossisci! pfui Teufel! 

uh! il fistolo! N 

Pfund, . libbra; hundert —, un cen- 
tinajo, un quintale; ein — Sterling, 
lira sterlina; nach dem Pfunde (verkau⸗ 
fen), auf's — (geben), a libro. 

Wfundbirn, /. spezie di pera grossissima. 

Pfundgewicht, m. peso d'una libbra. 

Pfündig, agg. d'una libbra. 

Pfundleder, m. cuojo grosso. 

Pfundweiſe, avv. alla libbra. 

Pfuſchen, v. n. (ſchlecht arbeiten) acciar- 
pare, strapazzare; esercitar di nascosto 
un mestiere; Einem in's Handwerk —, 
far l'altrui mestiere. 

Pfuſcher, m. guastamestieri, ciabbattino. 

Pfuſcherei, J. (Pfuſcharbeit) lavoro strap - 

azzato, acciapinato; (das Pfuſchen) 
‘esercitare di nascosto un mestiere. 

Pfütze, J. pozza, pozzanghera; (ſtebendes 
Regenwaſſer) guazzo. 

Pfützig, agg. guazzoso. 

Pfützenwaſſer, n. acqua di pozzanghera. 

Pfüßen natz, agg. tutto bagnato. 

Buy, vw. Pfut. 

Phaeton, m. biroccino. 
balauz, J. falange. 
binomen, u. fenomeno. 

queto 26., v. Fantafie. 

Pharaonismaus, J. porcellino d'India. 

Phariſaͤer, m. Fariseo. 

PALI g. farisaico. 

Pharmaceutiſch, agg. farmaceutico. 

Pharmacie, /. farmacia; l'arte dello spe- 

Pharo, m. faraone, bassetta. (ziale. 

Phatobank, /. banco di faraone. 

Vbafe, /. fasi. 

Pbiliſter, m. filisteo. 

V”biolog, . filologo. 

Philologie, J. filologia. 

Pbilologiſch, agg. di er Sr 

Pbiloſoph, m. filosofo; ein ſchlechter —. 
tilosofastro; eine —in, filosofa; 
Scherz) filosofessa. 

Bbiloſophie, J. filosofia. (specolare. 

Philoſophiren, d. a. filosofare; (grübeln) 

Philoſopbiſch, agg. filosofico, filosofale; 
avv. filosoficamente; da filosofo. 

Pblegma, n. fiemma. 

Phlegmatiſch, agg. flemmatico. 

Pboͤbus, m. febo; il sole. 

Phönix, sm. fenice; unico, singolare. 

Bbospborut, m. fusforo. 

en F. fotografia. 

but P 60 tisica. 

Phyſikaliſch, v. Pbyfiſch. 

Phyſikat 


d'una comunità. 


„ n. carica di medico ordinario 


— 
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Phyſiker, m. fisico. Pinte, f. (Maß) pinta; boccale. 
Phyſikus, m. fisico, medico ordinario della] Pipe, /. (Gefäß) botte. 
città; Landphyfikus, medico del contado. |Pipen, v. n. pi olare, erocchiare. 


Phyſiognom, . Phyfionomiſt. Pipenftibe, oghe da botti. 

Phonognomif, f. fisionomia. Pips, v. Pfipps. 

Phyfſognomiſch, v. Phyſionomiſch. PVifang, . (Baum und Frucht) fico d’In- 

Phyſiologie, /. fisiologia. ia, fico d' Adamo. 

Beeren agg. fisiologico. Piß back, . (auf Schiffen) cassa da cubia. 

Phyſionom, . fisonomo, fisionomo. Piſſe, F. piscio, piscia, orino. 

Pbyſionomie, J. fisonomia; aspetto, ſat-[Piffen, v. n. pisciare, orinare, fare ac- 
tezze; lineamenti del volto. ua; — s. n. pisciatura, il pisciare. 

Phyſionomiſch, agg. fisonomico, Pitz winkel, m. pisciatojo. 


Phyſionomiſt, se. fisonomista; fisonomo. iſtazie, F. pistacchio; eingemachte —, 
Phyſiſch, «gg. fisico, fisicale; naturale; ; islacchiata; 


avv. fisicamente. Piſtazienbaum, m. pistacchio. 
Pianofort, . pianoforte (flügelförmig, a} Piſtole, /. pistola; —nkappe, /. fondo della 

coda; tafelförmig, a tavolino). pistola; ioni pistolettata; ſich auf 
Piaſter, m. piastra, — — n Sonn attersi a colpi di pistola; 
Pichen, v. a. impeciare, impegolare; —| (Art Go ed doppie. 

s. n. impeciatura, l’impeciare. Blacat, n. (Anſchlagzettel) avviso, cor- 
Picke, /. (Spitzhaue) piccone. tello, proclama. 


Pickelhaube, f. celata; marione; elmo. Placken, v. a. (quälen) tormentare, tra- 
Pickelbering, m. (Hanswurſt) buffone, pa-| vagliare, tribolare; angariare, smun- 
gliaccio, arlecchino. gere, premere; seccare, importunare, 
Picken, v. a. (von Vögeln) beccare, bec-j molestare; (Metalle) stiacciaro; (Wolle) 
colare; (mit der Pide arbeiten) lavorare] ricardare; (verftopfen) ploccare; v. r. 


con piccone. strapazzarsi, affaticarsi, darsi pena o 
Bidet, m. (ein Splel) picchetto; (eine] briga o fastidio. i 

Feld wache) picchetto. lacker, Plager, m. tribolatore, straziatore. 

ickling, m. aringa aflumata, laderel, J. strapazzo, angheria. 
Picknick, m. picheniche, comunella. lackern, v. a. tirare a contrattempo. 


Biel, n. picche. (chettone.|Pladwer®, n. (im Waſſerbau) terrapieno, 
Pietiſt, se. pietista; (Scheinheiliger) bac-| terrazzo. 

Pietiſterei, /. bacchettoneria. Plage, /. pena, briga, travaglio, tribo- 
Pikant, agg. piccante, forte; (von Reden) lazione, affanno; (Landplage) flagello, 


. calamita del paese; die ägyptiſchen — n, 
Pike, 7. picca, giannetta; asta, alabarda. le piaghe d'Egitto. 

Pifenier, mw. picchiere. Plagegeit, m. uomo stucchevole; spirito 
Pikenſtoß, m. piccata. folletto. [nare, angariare. 
Pilger, m. in, J. pellegrino, pellegrina. | Plagen, v. a. tribolare, travagliare, affan- 
Pilgerflaſche, J. zucca. lager, v. Placker. 


Pilgerkutte, /. Pilgerrod, m. schiavina. lan, m. piano, disegno; progetto; den 
ilgern, v. m. andare in pellegrinaggio.| — zu einem Gebdude machen, levar la 


Ugerfhaft, fahrt, /. pellegrinaggio. pianta d'un edifizio; einen — entwerfen, 
Ugerflab, m. bordone. concepire, formare un progetto, un di- 
Pilgertaſche, J. tasca di pellegrino. segno; (bene) piano, superficie piana. 


Pilgrim, v. Pilger. Plan, agg. piano. 
Pille, /. pillola; eine kleine —, pilloletta, Plane, J. coperta; (auf der Jagd) le pa- 


pillolina, Die verſchiedenen Arten Pillen, retelle. 
Pilot, . piloto. [pillolame. | Pläne, f. (ebene Gegend) pianura, piano. 
Pilz, m. füngo. Planet, m. piancta; in den —en gehörig, 
Pimpeln, v. n. (frinfeln) esser malatie-| planetario; unter einem günſtigen —en 
cio; (von @ebärenden) piangolare, ge-| geboren fein, esser nato sotto una buona 
mere. s a 
Bimpernuß, £ pistaccnlo salvatico. Blanetenbabn, /. orbita d'un pianeta. 
Pimpinelle, /. pimpinella, Planetenlauf, se. corso de’ pianeti. 
Pinaſſe, /. pinazza. Planetenmeſſer, m. planetolabioG. 
Pinie, /. pinocchio, pignuolo; eingemachte | Blanetenfland, m. l’aspetto planetario. 
—n, pinocchiato. fanetenfyftem, n. (sistema) planetario. 
Binienbaum, m. pino. | laniren, v. a. (glatt, eben machen) cin 


Binte, f. pinco. ud —, levare un libro; spianare. 
Vinfel, m. pennello; 8 seioeco. Plantnwaffer, n. acqua ineollata. 
Vinfeln, v. n. pennellare; pigolare. Planke, /. steccato; assito; (Bohle) tavo- 
Pinſelſtiel, m. asticciuola, manico de’ pen - lone, pancone. 
Vinfelfirià, m. pennellata. (nelli. $lankıwert, =. palancato. 
Pinſeltrog, . sciacquatojo, vasetto da Plänkeln, v. g. bersagliare. 

Sciacquare : pennelli. Plankler, m. bersagliere. 


Planmißig, agg. conforme al disegno; Platze (bleiben), sul campo; ſeinen — 
avv. d'una inaniera corrispondente al bebaupten, tenere il campo; Einem — 
Planſchet, n. stecca. progetto. machen, far largo, dar luogo a; ſich 
Plapperei, 7. chi&cchiere, ciarla; —en, — machen, farsi luogo o largo; Platz 
chiacchiere, frottole, ciarle. emacht! (fate) largo! (date) luogo! (eine 
Plapperer, &. chiacchierone; ciarlone; ci- Art Gebäch pizza; latz (greifen), v. Statt. 
calone. Plaz, . (Knall) sco pio. 
Plapperhaft, agg. ciarliero, loquace. Plaß büchſe, J. canne lo. [piazza. 
Plappermaul, x. chiacchierone, ciarlone. Plagcommanbdant , mM. commandante di 
lappern, vo. n. chiacchierare; ciarlare, Platzen, . v. Scoppiare, seoppiettare, 
cicalare; berlingare, crosciare, scrosciare; erepare, rompersi, 
Plappertaſche, /. berlinghiera. fendersi; vor Neid 20. —, scoppiare d' iu- 
Plärren, 5. n. labreggiare; (ein Lied ꝛc.) vidia, ecc.; vor Dicke =, scoppiar dalla 
strillare, canticchiare; (v. Kalbe) mug- grossezza; (jo viel eſſen) daß man — 
ghiare, . möchte, a crepapelle; (jo lachen) daß 
Platina, /. platina, platino. Ö i | 
Platmenage, /. acetiere. 
Platſchen, laͤtſchern, v. n. crosciare; Platzgold, v. Knallgold. [dentro. 
$crosciare; sguazzare nell’ acqua. Plaßmajor, m. maggiore della piazza, 
Platt, agg. (flach) piatto, piano; (Dach) Platzregen, m. acquazzone, nembo. 
sliacciato, piatto; (Rafe) schiacciato; Plaßwechſel, m. cambiale Pagabile su la 
(gemein) triviale, scipido, comune; i 
(Wahrheit) schietta; — machen, spia- 
nere, appianare, appiattare, schiac- 
ciare; — werden, spianarsi, appianarsi. 
Plattdeutſch, agg. die —e Sprade, il dia- 
letto della bassa Germania, il basso 
assone. 
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iazza. 

Plauderet, F. ciarleria, ciarla; ciancia. 

Plauderer, mm. ciarliere; ciarlone, chiae- 
chierone, cianciatore, 

Plauderbaft, 499. garrulo, loquace, cian 
cioso. 

Plauderbaftigkeit, .. garrulitä, loquacità, 

Plaudermaul, u. a e F. cian- 
ciatore, cianciatrice; linguacciuto, pa- 
rolajo. 

Plaudern, è. n. ciarlare; cicalare, ber- 
lingare; in's — fommen, entrare in ci- 
caleccio; aus der Schule —, fare il pe- 
dante; ripeter cose apprese nella scuola. 

Plinſe, J. crostino. [morsa, 

Plombe, / (beim oll) piombo, bollo, 

Plombiren, v. a. (Waaren) (im) piombare, 
bollare. colpo. 

Blog, avo. auf dem Blog, di botto, di 

Vlòge, /. piota. 


Stein) lastra; (von Holz) tavola; (am 
Kamin) frontone; (am Säulenfuß) zoc- 
colo, dado; (am Schießgewehr) mascella, 
ganascia, 
Platteiſen, n. Plattftabi, m. Platte, f. 
ie 


ferro da stirare le biancherie. 
Platteiße, /. Plattfiſch, m. passerino; pas- 
sere. 


Platten, Plätten, v. a. appianare, spia- Plötzlich, gg. presto, subito; av. subi- 
nare; Gold. od. Silberdraht —, ridurre Pluderhoſen, pl. braconi. [taneamente. 
in laına ilfil d’oro, o d’argento; (Waͤſche ) Plumr, agg. massiccio, grosso, grosso- 
plätten, stirare, distendere. lano. goffo, sgarbato, rozzo, sciatto; 

a battiloro. | (Lüge) palpabile, madornale, evidente; 
latterdings, v. Schlechterdings. l (Spaß) grossolano: (Arbeit) grosso; 

Plattgold, Plattſilber, n. oro, argento in] avv. rozzamente, alla grossolana, gof- 
lame. famente, ecc.; v. Rob. 

lumpen, v. n. (in's Waſſer) piombare, 

dare un tonfo nell’ acqua. 

Plumpheit, F. grossezza, rozzezza, sgua- 

Jataggine. 

Plunder, m. cianfrusagie; masseriziuole; 
fanfaluche; alter —, vecchiume. 

Plünderer, m. saccheggiatore; depredatore. 

Plunderkammer, 7. stanza di ınasserizie 

Platz, m. luogo, piazza; posto; ein df. vecchie, ripostiglio. 
fentlicher, freier —, piazza pubblica, Plündern, v.a. saccheggiare, depredare, 
(Reiſende) svaligiare, [mento. 

n lünderung, /. sacco, saccheggio; preda- 

läge (im Plural, m. il plurale; im —, al plurale. 

d beſetzt, tutti i posti Plüſch, m. felpa; peluzzo. 

sono presi; nehmen Sie —, S'accomodi,| Pöbel, m. la plebe; 1] volgo; gemeiner 

sieda, si metta a sedere; viel — (weg⸗ 

nehmen), molto luogo; (deim Schreiben) Pöbelart, /. maniera plebea; modi villani. 

— laſſen, lasciare in bianco; auf dem Pöbelhaft, Pödelmähle „agb. plebeo, ple - 


Blatthammer, m. martello da spianare, 

Plattbeit, /. pianezza, pianura; inezia, 
goffaggine, scioccheria. 

Platt[au8, /. piattone. [stre. 

Plattmühle, . strettojo da ridurre in Ia. 

Plattnafe, /. naso schiacciato. 

Plattteller, Plättteller, m. graticoletta da 
porvi supra il ferro (da stirare), 
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bejo, basso, volgare, villano, abbietto; Politur, 7% la pulitura. 
2 


avv. plebejamente; bassamente. 

Pöbelherrſchaft, J. oclocrazia. 

Wöbelſprache, /. favella plebea. 

Pöbelwort, n. voce bassa. 

Pochbret, Pochſplel, n. tavoletta del giuoco 
de picchio; — fpielen, giuocare a pic- 
chio, 

Pochen, v. a. (zerſtoßen) stritolare, tri - 
tare; (ſchlagen) piechiare, dare delle 
busse, bastonare; 9. m. (an die Thüre) 
picchiare, bussare; (Herz) battere, pal - 
pitare; (Schwur) martellare; auf Etwas 
— (ſtolz fein), imbaldanzire per una 
cosa, esserne vano o vanaglorioso; auf 
feine Gefundheit —, far capitale, fidarsi 
troppo della sua salute; (Spiel) giuocare 
al picchio. 

725 end, part. (Schmerz) pulsatorio. 
ocherz, n. minerale da stritolare. 
ochſpiel, n. sbaraglino. 

Pochwerk, u. macina da stritolare il mi- 

Bode, /. polla, pustula, [nerale. 

Pocken, pl. il 18 55 le vajuole; flie- 
Bende —, vajuole confluenti. 

Podengrube, »narbe, /. buttero, eieatrice 
del vajuelo, butteroso; tarmato. 

Peckengrübig, ⸗narbig, agg. batterato; 

Pockbolz, n. legno santo o palo, guajaco. 

Podagra, n. podagra; gotta. 

Podagriich, agg. podagrico; gottoso. 

Potagrift, m. un podagroso, un gottoso. 

Poeſie, /. poesia. 

Poet, m. pocta; ſchlechter —, poetastro. 

Poetik, /. poetica. 

Poetiſch, agg. poetico; avv. poeticamente. 

Poetiſtren, v. n. poetizzare, far versi. 

Pokal, m. boccale, pecchero. 

Pökel, m. salamoja. 

Pofelfag, n. vaso da salarvi della carne. 

Pökelfleiſch, n. salame, salsume. 

Pökeln, v. a. salare, insalare. 

Pokuliren, v. n. bevazzare, pecchiare. 

Pol, m. polo. 

Polarſtern, m. stella polare. 

Polarzirkel, . cerchio polare. 

Polei, m. puleggio. 

Polhöhe, J. altezza del polo. 

Polireiſen, n. brunitojo; lisciatojo. 

Poliren, v. a. pulire; lisciare, lustrare: 
Metalle —, brunire. 

Polirer, n. pulitore; lisciatore. 

Polirfeile, È lima da pulire, da lustrar 
metalli. 

Molirglas, n. liscia; brunitojo, 

Polirlappen, m. forbitojo. 

Polirmühle, J. ordigno, per eui si lu- 
strano Î metalli. 

Polirſtahl, m. brunitojo. 

Polirt, pare. pulito; liscio; lustrato. 

VPolirung, /. pulitura. 

Polirzahn, m. lisciatojo, dente da pulire. 

Politik, /. politica, 

Politiker, m. un politico. [mente. 

Politiſch, «gg. politico; avv. politica- 

Politiſtren, . n. ragionar da politico; 
parlar di nuove politiche. 


Polize, olizza. 

Polizei, J. polizia. 

Polizeiamt, n. (ufficio della) polizia. 

Polizeidiener, m. sergente della polizia. 

Polizeilich, agg. di o della polizia. 

Pollmehl, u. farina ordinaria; cruschello 

Polfter, n. cuscino; carello. 

Polſtern, v. a. stivare di borra, di crini, 
di piume; einen Stuhl, eine Bank —, 
rivestire una sedia, una panca di cu- 
Sein. 

Polſterſtuhl. m. sedia imbottita con cuscino. 

Polterabend, m. vigilia delle nozze. 

Polterer, m. garritore; sgridatore. 

Poltergeiſt, . folletto. [vecchie. 

Polterkammer, f. stanza della masserizie 

Poltern, v. n. romoreggiare, strepitare; 
affollarsi; — s. n. fracasso; romore. 

Polterſtock, m. manovella del timone. 

Polyp, m. polipo. 

Nomade, /. manteca; pomata. 

Pomeranze, /. melarancia, melangola, 
arancia; eingemachte —, aranciata. 

BPomeranzenbaum, m. melarancio ; arancio. 

Pomeranzenblüthe, J. fior d'arancio, 

Pomeranzenfarbe, /. color d’arancia; ran- 
cio. [rancio; aurino. 

Pomeranzenfarben, Pomeranzenfarbig. agg. 

Pomeranzenfaft, m. sugo di melaranee. 

Pomeranzenſchale, /. scorza d'arancia; 
candirte —, narancetio. 

Pomeranzentrank, m. aranciata, 

Pomeranzenwaſſer, n. acqua, acquavite 
di melarancia. 

Pomeſine, o. Apfelfine. 

Pomp, m. pompa, magnificenza. 

Pompe, v. Pumpe. 

Ponton, m. pontone; v. Schiffbrücke. 

Popanz, m. la biliorsa, bau; spauracchio. 

Pope, m. prete russo. 

Popular, agg. popolare; facile, piano. 

Porcellan, Borse an, n. porcellana; sto- 
Yinie di porcellana; unächtes —, ma- 
jolica. 

Porcellanen, agg. di porcellana. 

Porcellanerde, /. porcellana. 

Porcellanſchnecke, /. Pass pe 

Porkirche, v. Emporkirche. 

Porös, agg. poroso. 

Poroſität, J. porosità. 

Porphyr, m. porfido. 

Porree, m. porro. 
oͤrſchkohl, m. cavolo verde. 
ortal, n. portone. 

Porto, n. porto (-lettere, o postale). 

Portrait, n. ritratto, effigie. 

Portraitmaler, m. ritrattista. 

Portulak, m. porcellana. 

Poſament, m. passamano, nastro. 

Poſamentirarbeit, /. passamenteria. 

Poſamentirer, m. nastrajo, festuceiajo. 

en tromba spezzata; —nblaͤſer, m. 
trombadore; nſchall, m. suon di tromba. 

Bofaunen, v. n. suonar la tromba spez - 
zata; (öffentlich bekannt machen) bucci- 

Poſaunenſchnecke, /. buccino. [nare. 
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Poſitw, u. vigano portatile. x Poſtſtaton, /. posts; luogu di ricambio, 
Poſttiv, m. positivo, grado positivo; — ı rilasso (dove si mutano i cavalli 
agg. v. Zuverläffig. della posta). 


Deittur, „ Stelung. Boflfitaße, J. strada dello poste, di sia. 
Poſſe. J. zannata, Klecchinata, puleinel. 5 I. : Po e, di po 


2 oſttag, m. giorno di posta 
lata, buffoneria; Poſſen reißen, buffo-Poſttaxe, f. tariffa della posta. 


neggiare; En treiben, frascheggiare, > ulant, m, postulante, candidato, 
voler la baja o burla; ei Poſſen! eh Po verwalter, . Poſtmeiſter. 
che! son frottole o fanfaluche 0 ſole. Poſtwagen, m. carro di posta. 

Poſſen, m. tiro, tretto, beffa, burla, gher-|Boftwefen, n. tutto ciò che risguarda le 
minella; einen — ſpielen, fare una burla, | poste; le poste. 
un cattivo giuoco, un bel tiro; Ginem Boftjug, m. (vierfpännig) muta (di cavalli) 
Etwas zum — thun, farla ad onta, in| a quattro; (auf @ifen ahnen) treno po- 
barba, a marcio dispetto d’uno. stale. j 

Poſſenhaft, agg. bu onesco, burlesco; Votage, /. minestra, zuppa di brodo. 
avv. buffonescamente burlescamente. Voten tat, m. Potentato, sovrano. 

sufenmaber, Boffenreißer, m. buffone, Pot-pourri, mm. profumino , profumiera; 

Poſſenſpiel, n. farsa. zanni. pot-purri. 

Poſſierlich, agg. burlesco, burlevo 0; fa-| Bott, m. Pötte, J. misura de’ liquidi, boc- 
ceto; ein —er Menfi, un uomo dur- cale; (Topf) pignatta, pentola. 
lesco; buffone; celiatore; avv. buffone. Pottaſche sl soda, allume casino; in 
scamente, faoetamente, rofen Klumpen in Sieilien, in balate- 

Poſſterlichkelt, F. buffoneria; .ridicolosità. n kleinen Stüden, in tocchi. 

Poſt, /. posta: (fahrende) diligenza; frei. 
tende) corriere; (Nachricht) nuova; (in 
der ahnung) somma, partito, articolo; 
v. Poſten. 

Poſtamt, n. uffizio postale o delle poste; 

ber—, nffizio generale delle poste. 

Boftbeamte, m. ufficiale di posta, 

Poſtbote, m. procaccio; — zu Pferde, 
staffetta. 


ottfiſch, m. maschio della balena. 
otz, iner j. — Taufend! — Element! ꝛt., 
cospetto di Bacco! capperi! cappita! 
Pract. v. Altande. 
radi, J. magni cenza, pompa; maestà; 
eitle —, ostentazione; 2% in Kleidern ꝛc., 
sfoggio, lusso. 
Prachtbaum, . aglaja. 
: Prachtbett, u. catafalco. Lo le speso. 
Poſtbuch, a. lists, libretto delle poste. Pracht eſetze, pl. leggi concernenti il lusso, 
Poſtement, u. piedestailo. Brabtsimme ‚ m. baldacchino. 
often, m. articolo d'un conto; einen — Praͤchtig, agg. magnifico, sontuoso, pom- 
in'8 Buch tragen, e portare poso: superbo, splendido; avo. ma ni- 
a libro una partita; (Ort) aus einem — camente; pomposamente; splendida- 
treiben, spostare; (Amt) posto. Prachtkäfer, m. bupresto. [mente. 


Fracht F. gloriosa. 

oſtgeld, n. porto. [posta. Pracht immer, *. stanza magnificamente 

= n. (Voſtamt) la Posta; casa dif addo bata per dare udienza, o per ri- 

cever visite. 

Practiciren, ». n. praticare; esercitare; 
v. a. (wegpracticiren) &hermire, trafu- 
gare alcuna cosa. 

Practik, /. pratica; intrigo, rigiro; —en 
machen, far maneggi, intrighi. 

puo, agg. pratico. 
ràdilat, m. predicato, 

Präfect. m. prefetto. 

Brafectur, /. prefettura. 

Praͤgen, v. a. coniare, improntare; ſich 
in's Herz —, imprimere, scolpir alta- 

ila ce i . 
ragen, n. Prägung, / im ronto, conio. 

Prigeftod, m. pila. ä 


ontborn, n. cornetta di Postiglione. 
Poſtille, J. libro di rediche; la spiega · 
zione degli evangelj; —nreiter, m. pre- 
dicator plagiario. 
Poſtillion, m. postiglione, 
Poſtiren, v. a. collocare, porre. 
Poſtkaleſche, f. calesso di posta. 
Voftarte, /. carta delle poste. 
Poſtknecht, m. postiglione. 
Poſtkutſche, J. carro coperto di posta. 
Poſtmeile, J. lega postale. 
Poſtmeiſter, m. maestro di posta. 
Poſtmeiſterdienſt, m. uffizio, carica di mae- 
stro di posta. 
pofiorbnung, f. regolamento delle poste. 
si papier, n. carta (fina) da lettere. Pragmatiſch, agg. die —e Sanction, san- 
oftpferd, n. cavallo di Posta; —e nebmen, | zione prammatica. 
prendere la posta; riſche —e nehmen, Prahlen, v. a. Tantarsi, millantarsi; osten - 
cambiar i cavalli di posta, tare; burbanzare. 
Poſtreiter, so. il corriere; la posta, Brabler, m. Lin, V. millantatore, osten 
oftfäule, 7. colonna migliare. tatore; vantatore; millantatrice. 
Poſtſchein, m. polizza della consegna, Prableret, / millanteria, ostentazione; 
o LR u. corriera. 2 i n 1 i na 
reiber, si. scrivano posta. rahleriſch, „ borioso, dur anzoso ; 
Boftfeript, a. poseritto. avv. con ostentazione: con millanteria. 


Boffecretàr, m. Segretario di posta. Prahlhans, m. arcifanfano; bubbolone. 
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Bun F. vanagloria, vizio di mil- Preiscourant, m. lista o listino de’ prezzi. 
rabm, m, piatta. VH; F. uva d’orso, mirtillo rosso. 


Prälat, m. prelato. reifen, v. a. glorificare; lodare; magni- 


Prälatur, /. prelatura. , ficare; Einen glücklich —, stimare uno 
Präliminarien, pl. i preliminar). SEITE, v. Preisaufgabe. [felice. 
Prall, m. balzo, rimbalzo, trabalzo, ri-Preisſchrift, /. scritto che riportò il pre- 
Prall, agg. stretto, teso, (balzo.} mio. 
Prallen, v. n. ribalzare, rimbalzare, tra- Preiswürdig, Preislich, agg. apprezza- 
balzare; balzare; — 6. n. il rimbalzare; bile; glorioso; lodevole. 
rimbalzo. . Vreiswirdigleit, /. valore; pregio. 
Prallig, agg. erto, ripido; w. Prall. FABRI secourant, m. lista de’ prezzi. 
Prämie, /. premio. (zione. Prelle, /. briccola. 


Prämienvertheilung, /. (solenne) premiz- Prellen, v. a. balzare, trabalzare, stra- 
Prangen, v. n. pompeggiare; u g- balzare, briccolare; (betrügen) gabbare, 
giare; mit @twa8 —, far pompa di q.| truffare, trappolare, bindolare, aggi- 


c.; die Segel —, far forza di vele. rare, fraudare. 
Pranger, m. gogna, berlina. Preller, m. colui che balza; (Betrüger) 
Bränumerant, m. associato (all' edizione} gabbatore, bindolone; (Prall) balzo, 
di qualche libro, o altro, pagandone| rimbalzo. forelleria. 
il valore anticipatamente). ellerei, J. bindoleria, trappoleria, tra- 
Prinumeration, J. associazione (paga - Prelſchuß, m. tiro di riscossa. 
mento anticipato di un libro). resbyterianer, ms. presbiteriano. 
Präpoſition, v. Vorwort. refenning, /. incerata. il torchio). 
Präſent, v. Geſchenk. Preßbalken, m. leva, mazza (da strignere 
PrAfentiren, v. a. presentare, offrire. Preßdeckel, m. timpano. 
Vrifentirteller, m. soltocoppa. Preſſe, /. torchio, toreolo, strettojo, fran- 
Praſes, m. preside, presidente. tojo o frattojo; soppressa; (Druckpreſſe) 
Präſident, m. presidente. torchio; (Werd) unter der —, sotto a' 
Präſidentenſtelle, /. presidenza. torchj; dem Tuche die — geben, dar il 
Praß, m. ammasso di cose vecchie e usate;| lustro o cartone al panno, soppressarlo. 
der ganze —, tutta la roba. Preffen, vo. a. serrare, stringere, pre- 
Praſſeln, v. n. scoppiare, far fragore; —| mere, comprimere; stivare, zeppare, 
s. n. fragore; acoppis: fracasso. calcare, pigiare; (Mein, Del) spremere; 
Praſſen, v. n. crapulare, gozzovigliare. (Zud sa) soppressare; (Matrofen) le- 
Praſſer, m. crapulone; gorgione. vare a forza; (ben Wind) serrare; (die 
Praſſerei, /. crapula, gozzoviglia; crapu-| Segel) v. Praffen. 
Prätendent, m. pretendente, [lositä.|Breffer, m. torcoliere; (in Fabriken) sop- 
Prätext, v. Vorwand. pressatore, 
Prätor, m. pretore. Preffretbett, /. libertà della stampa. 
Brätorlaniid, Prätoriſch, 299. pretoriano.| Preßglanz, m. lustro. 
Pritur, J. pretura, podesteria; dignitä| Breffiren, v. a. sollecitare, accelerare; 
3 F. pratica. [del pretore.| es preſſirt nicht, non preme, non c'e 
redigen, v. a. predicare. “| premura. 
Prediger, m. predicatore; der — Salomo Preßkopf, m. soppressato di testa di porco. 
nis, Ecclesiaste. Preßipäne, pl. cartoni di soppressa. 


Predigt, F. predica, sermone; eine — hal- Preſſung, fi lo spremere; spremitura, 
ten, fare una predica, predicare; Je-] stretta; (der Luft 26.) pressione; (der 
mandem eine — halten, fare ad alcuno Fenge) il soppressare. 
una luuga ammonizione. Prickeln, v. n. pungere, dar con un ago 

Predigtamt, n. ministerio; (bet den Proteo] varie punture. 


ftanten) cura, parrocchia. Priefter, m. sacerdote; prete; der hohe —, 
Predigtbuch W. libro di prediche. il gran sacerdote; (bet den Proteſtan⸗ 
Preis, m. (Werth) prezzo; (Prämie) pre-] ten) pastore, curato. 


min; patio: (Lob) pregio, lode; (am! Prieſteramt, n. sacerdozio. 

Pferdefuße) coronn; — halten, sostenere |Vriefterebe, /. matrimonio de' preti. 

il prezzo; um keinen —, per tutto l'oro! Prieſterin, /. sacerdotessa. 

del mondo; um welchen — es auch ſel, Prieſterkleid, n. abito sacerdotale. 

a qualunque prezzo; der foftende —, Prieſterlich, agg. sacerdutale; preshiterale; 
il prezzo fisso; prezzo della compra;| avv. sacerdotalmente; da sacerdote. 
boch im Preiſe ſtehen, stare in prezzo; Prieſterorden, m. presbiterato. 

einen — auf Etwas ſetzen, promettere; Prieſterrock, m. soltana. 

o proporre un premio; einen — auf Je- Prieſterſchaft, /. clero; I sacerdoti. 
mandes Kopf ſetzen, mandare bando, Prieſterthum, u. sacerdozio; presbiterato. 


mettere una taglia sulla testa di; den Prieftermeibe, F ordinazione sacerdotale. 


— davontragen, ottenere o riportare il Prieftermohnung, /. presbiterio. 
premio o palio. Prieſterwürde, /. dignità sacerdotale, 
Preisauſgabe, F. quesito da premiarsi. Primaner, m. scolare della prima classe. 
II. Parte. 


—— 
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Primas, m. 1 — würde, /. primazia. 
Brimawechſel, . prima di cambio, 
Princip, n. principio; massima. 
Principal, . principale, padrone; (Or. 
gel) prestante, uno de' tasti dell' or- 


no. 

ring, m. «effin, /. principe; principessa. 

Prinzlich, agg. principesco. _ > 

Prinzmetall, m. princisbecco, similoro. 

Prior, m. «tn, /. priore, priora. 

Priorat, n. priorato. 

Priorel, J. prioria. (Meere) presa. 

Priſe, F. presa; (Beute) preda; (auf dem 

Brifengelder, pi. prodotto d'una presa. 

Prisma, n. prisma. . 

peo agg. prismatico. . 
ritſche, F. (des Harlekins) tacchia, pi - 
stolese; (in Hauptwachen) giacitoJo; 
(beim Ballfpiel) racchetta; (in e 
la frusta, la bacchetta; (am Schlitten) 
sedile. 

Pritſchen, v. a. percuotere colla frusta; 
frustare, sferzare i faneiulli. 

Pritſchmelſter, m. pagliaccio, buffone. 

Privat, agg. privato, particolare; eine 
—perfon, un particolare. 

Privataudlenz, /. udienza particolare. 

Privatifiren, v. u. vivere privatamente. 

ee f. lezione privata. 

Privet, v. Abtritt. 

Privilegiren, v. a. privilegiare. 

Vrivilegium, n. privilegio, privativa. 

Bröbhen, u. piccola prova; (von Tie 
chern) piccola mostra; saggetto. 

Probe, /. (Ber{ud) prova, saggio, speri- 
mento, esperienza; (im Schauſpiel) pro- 
va; (Mufter) prova, mos tra, saggio; 
(auf Silber und Gold) bollo, segno; 
auf —, zur —, a prova; Einen auf die 
— ſtellen, porre uno alla prova, al ei- 
mento; die — halten, reggore alla prova. 

Probebilanz, /. bilancio mensuale. 

Brobebogen, m. bozza, bozze. 

ee m. prova; prima stampa. 
robeflasche /. corsa di prova. 

Probeflaſchchen, n. saggiuolo. 

Probegold, «filber, n. oro, argento di pa- 
ragone, dì saggio. 

Probejahr, n. anno del noviziato. 

Probem 1. moneta di saggio, in mo- 

Proben, v. Probiren. Istra. 

Probepredigt, /. predica di sperimento. 

Probeſchuß, m. tiro di prova. [sag io. 

Probeſtück, n. la prima prova, il primo 

Probiren, v. Verſuchen; die Münzen —, 
assaggiare le monete, 

Vrobirer, m. saggiatore. 

Probirnadel, /. ago (per fare Il saggio 
dell’ oro ecc.). 

Probirſtein, se. pietra di paragone. 

Probirtiegel, . coppella. 

IHN F. assaggio; l’assaggiamento. 


Pro 
1210 ꝛc., v. Propſt ꝛc. 


rocediren, v. n. procedere contro alcuno, 

Procedur, /. ordine giudiciario; forma- 
lità d'una lite, (per cento. 

Procent, u. per cento; zu fehd —, al sei 

Proceß, m. processo, causa, lite; Einem 
einen — an den Hals werfen, intentare 
un processo, formare un processo ad- 
dosso ad uno; einen — führen, avere 
o fare un bio, agitare una causa; 
(einem Verbrecher) den — machen, far 
processo ad uno, processare uno; kur- 
en — machen, spedir la faccenda, non 
ar cerimonie, venir alle corte. 

Brocefflon, /. processione; in —, in pro- 
cessione; processionalmente. 

Proceſſiren, v. n, litigare; processare, 
piatire; agitar una lite. 

Proceßkoſten, pl. spese d'un processo. 

Proceßmäßig, 499. conforme all' ordine 
giudiciario. 

Proteßordnung, /. l'ordine giudiciario. 

Proceß ſachen, pl. atti giudicıali. 

Proclamation, /. N ma; bando. 

Proclamator, sn. banditore. n 

Vreconful, . proconsolo. 

Procura, /. proccura o procura. 

Procurator, . procuratore. 

Procuriſt, m. proccuratore. 

Product, n. prodotto. 

Profan, agg. profano. 

Profeß, J. — thun, far la professione; 
der, die, fo — gethan, un professo; 
una professa. 

FA on, /. professione; mestiere. 
rofeſſtoniſt, . artigiano; artetice. 

An or, m. professore. 
rofeffur, /. carica di professore. 

Profil, n. profilo; proftilo; im — vorſtel⸗ 
leu, malen, proftilare, ritrattare in pro- 

Profit, v. Nutzen, Gewinn. [tilo. 

Profoß, m. profosso. 

Programm, n. programma. 

Proſett, n. progetto; disegno; — macher, m. 
progettista. 

Bromotion, /. promozione; promovimento. 

Promoviren, v. a. promovere. 

Ben v. Fürwort. 
tophet, m. in, /. profeta, profetessa; 
ein falſcher —, seudoprofeta. 

Prophetiſch, agg. profetico; avv. profeti- 
camente. 

Prophezelen, v. a. profetare, profetizzare. 

Jesper en J. profezia. 

Proportion, v. Verhältniß. 

Propſt, m. preposto, prevosto. 

Propſtel, /. prepositura. 

Prorector, m. prorettore; vicerettore. 

Proſa, Proſe, J. prosa. 

Proſaiſch, agg. prosaico; —e Art, pro- 
saismo ; stile prosaico; av». in prosa. 

Proſaiſt, m. prosatore. 


robirwage, /. saggiuolo, bilancette, colle! Proſelyt, m. proselito; —enmaderei, /. pro- 


quali si saggia. 

Problem, n. problema. 

Problematiſch, agg. problematico; avv. 
problematicamente. 


selitismo. 

Profit, inter j. (im Zuttinken) alla vostra 
salute! vi fo brindisi! — das neue Jahr! 
vi auguro il buon anno! buon capo 
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d’anno; (beim Niefen) felicità! evviva! 
— Die Mahlzeit! buon prò le faccia! 

Profodie, J. prosodia. 

Proſpect, m. programma; prospetto, ve- 
data; prospettiva. . 

Proftitu{ten, . a. prostituire; vitupe- 
rare; insultare. 

Protector, m. protettore. 

Proteſt, m. protesto, protesta; — erbe: 
ben, protestare, levare (l'atto di) pro- 
testo; — Mangel Annahme, protesto di 
non accettazione, per mancanza d’ac- 
cettazione; — Mangel Zahlung, prote- 
sto di non accettazione, di denegato 

agamento; in difetto di pa ento; 
v. Seeproteſt, Sicherheits pro eff. 

Proteſtant, m. Protestante. 

Proteſtantiſch, agg. protestante; die —e 
Lehre, la religione de’ Protestanti. 

Proteſtation, /. protestazione; eine fdrme 
liche — einlegen, presentare una pro- 

testa ſormale. 
roteftiren, v. n. protestare. 
rotocoll, n. protocollo, processo ver- 
bale; ein — führen, tenere un proto- 
collo; in's — eintragen, registrare nel 
protocollo; eiwa® gu — geben, far re- 
gistrare, segnare nel protocollo. 

Protocolliren, v. e. registrare. 

Proßen, v. n. montare il cannone, alle- 
stirlo; v. Trotzen. del cannone. 

Protznagel, m. cavicchia della carretta 

Proßwagen, m. avantreno, carretta del 
cannone. [vaglie, viveri. 

Proviant, se. munizioni da bocca, vetto- 

Proviantamt, n. magistrato delle annone, 
delle vettovaglie. (viveri. 

Proviantfuhre, /. convoglio, trasporto di 

Proviantbaus, n. magazzino de’ viveri, 
delle vettovaglie. 

Proviantiren, v. a. vettovagliare. 

Proviantirung, J. provvisione di vetto- 
vaglie. [viveri; abbondanziere. 

Proviantkommiſſär, m. commissario de' 

Proviantmeifter, „verwalter, m. provvi- 
sioniere; munizioniere. 

Proviantſchiff, n. nave carica di viveri. 

Provlantwagen, m. cassone. de 

Provinz, /. provincia. [vinciale. 

Provinzial, agg. provinciale; — 3. m. pro- 

Provifion, /. commissione. 

Provifor, m. provveditore. 

rule 36. , Proceß x. 

Prüfen, v. 4. provare, cimentare, esami- 
nere, disaminare, sperimentare; (Wein 

26.) assaggiare o saggiare; (Prüfungen 
auferlegen) provare. 

Prüfung, /. esame, disamina, prova, sag- 
io. cimento; eine harte —, una tribo- 
azione, prova. 

Prüfungsſtand, m. stato di prova. 

Prüfungszeit, /. tempo della prova. 

Prügel, m. fragone, bastone, batacchio; 
pl. Prügel, busse, bastonate; — krie⸗ 
gen, toccar delle busse. 

Prügelei, J. schermaglia, zuffa, bastona- 
tura, 


Prügeln, v. a. bastonare, dar delle busse, 
battere. {sugo d’acacia. 
un F. prugnola; Prunellenſaft, m. 
runk, m. pompa, apparato. 
ſalm, m. salmo; —en fingen, salmeg- 
ſalmbuch, n. salterio. (giare. 

a lalmaefan ‚m. salmodia. 

Pſalmiſt, Pfalmendichter, m. salmista. 
ſalmlied, u. cantica tolta da’ salmi. 
falter, m. (das Pſalmbuch) salterio; sal- 
terio, stromento di musica, 

Publiciren ꝛc., v. Bekannt machen zc. 

Publicum, n. il pubblico, 
ud, n. peso di quaranta libbre in Russia. 
udel, m. barbone; (Berfehen) strafalcione, 
udelkopf, . Krauskopf. [sbaglio. 
udelmütze, /. berretta velluta. 
udelnärrifh, agg. facetissimo; buffone. 
uber, m. polvere di eipri. 
uderbeutel, m. saccoccio della cipria. 

Puderbüchſe, «fhadtel, J. bossolo, scatola 
della polvere di eipri. 
udermantel, m. accappatojo. 
udern, „. a. incipriare, impolverare. 
uderquaſte, /. fiocco, nappa da incipriare. 

Puff. inter j. taſſete! botta! tonfete! 

Puff, m. (mit der Fauſt) colpo, botta, per- 
cossa; tonfo, scoppio. 

Puffer, v. a. dar pugni; v. n. dare un 

Puffer, m. terzetta. [tonfo, 

Pulpet, v. Pult. 

Puls, . polso; nach dem — fühlen, ta 
stare, toccare il polso. 

Puldader, /. arteria; die große —, l’aorta, 
pur — gehörig, arterioso, arteriale; die 

ehre von den —n, arteriologia; —ge⸗ 
ſchwulſt, J. ancurisma. 

Pulspflaſter, n. l’epicarpo. 

Pulsſchlag, m. pulsazione. 

Pulszittern, n. balzo, tremolio del polso, 

Pult, n. leggio. ” 

Pulver, n. polvere (v. Polvere im italien. 
Theile); zu — ſtoßen, polverizzare. 

Pulverbeutel, «fad, m. borsa, sacchetto 
da polvere. 

Pulverdampf, m. fumo di polvere. 

Pulverflaſche, J. fiaschetta, corno da pol- 
vere, 

he orn, n. corno da polvere. 
ulverifiren, v. a. polverizzare. 

Bulverifirung, /. polverizzamento. 

Pulverkammer, f. mina; — im Mörfer, 
camera d’un mortajo. [schioppo. 

Bulverkorn, n. granello di polvere da 

Pulvermagazin, n. Pulverthurm, m. ma- 
gazzino da polvere. 

Pulvermaß, n. la carica. 

Pulvermible, J. polveriera. 

re m. polverista. 
filvern, v. a. polverizzare, ridur in pol- 
vere, [brulotto). 

Pulverrinne, /. canaletto, canale (d'un 

Pulverſchaufel, /. cucchiaja. 

Pulvertonne, V. barile di polvere. 

Pulverwagen, se. carrettone da polvere. 

Pumpe, /. pompa, tromba da tirar acqua. 

„Pumpen, v. n. far giuocar la tromba; 


— . 


— - ne m— een 
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das Waſſer aus dem Schiffe —, votare] Puppenſpieler, m. buratlinajo. 


la nave colla tromba. 


be d’acqua. | Pur, agg. puro, schietto, mero. 


Pumpenbobrer, m. trapano da forare trom- | Burganz, /. purga, purgagione. 


Bumpenkappe, /. caldiera della tromba. 
Pumpenkaſten, m. pozzo della pompa. 
Pumpenklappe, /. animella. 
Pumpenkolben, m. stantuffo. a 
Pumpen ſchuh, m. armadura del manico 
della tromba. 


Purgiren, v. a. purgare, evacuare; v. n. 
purgarsi. 

Burgirend, part. purgativo; evacuante. 
urgirkraut, m. scamonea. 
urgirmittel, n. purgaute. 


da acqua. | Purgittrank, m. pozione purgativa. 


Pumpenſchwengel, m. manico della tromba | Burgirung, J. purgagione. 


Pumpenſtämpel, v. Pumpenkolben. 
Pumpenſtange, F. verga di pompa. 
Bumpenftiefel, m. tamburo. 

Bumpenftod, m. stantuffo. 

Pumpenwerk, n. macchina da tromba. 

Pumpernickel, m. pane inferigno (della 
Vestfalia), pan balestrone. 

Punkt, m. punto; der — über dem i, il 
unto o puntino sull’ i; mit Punften 
ezeichnen, punteggiare; der ſtreitige —, 
il punto in questione; — für —, punto 
er punto; bis zu einem gewiſſen Punkte, 
n a certo punto o segno; auf den — 
(eintreffen), a puntino; auf dem Punkte 
(fein, ſtehen), sul punto, in procinto; 
— avv. punkt ſechs Uhr, alle sei in punto. 

Punktation, 65 untuazione, palteggia- 
mento; v. Punktuatlon. 

Pünktchen, n. puntino; (in Miniaturen) 
punteggiatura; puntini. 

Punftiren, v. a. puntare, punteggiare; 
praticare, esercitare la geonianzia, 

Pünktirer, m. geomante. 

Punktirkunſt, È geomanzia. 

Puntttrung, /. puntuazione, puntatura. 
Pünktlich, 499. puntuale; esatto; accu- 
rato; avv, puntualmente; esattamente. 

Pünktlichkeit, /. puntualità; esattezza. 

Punktuation, /. interpunzione. 

Punktur, /. punteggiatura. 

Punſch, m. ponce. 

Punſchnapf, m. catino da ponee. 

Sunia m. punzone. 
pill, v. Mündel. 

Püppchen, n. fantoccino. 

Puppe, /. bamboccia, bambola; fantoccio; 
bamboccio; burattino; (ein eingeſponne⸗ 
ner Wurm) aurelia, crisalide, ninfa. 

Vupren, v. n. bamboleggiare. 

Puppenkram, m. bottega di bambocci. 

Puppenkrämer, m. venditore di fautocci. 

Puppenſpiel. n. i burattini, trastulli fan- 
eiulleschi. 


Purpur, M. porpora, color di porpora; 
von —, porporino; di porpora. 
Purpurblumen, pl. fiori porporini. 
Purpurfarbe, /. color porporino. . 
Purpurfarben, agg. di color porporino.. 
Purpurgewand, n. panni porporini. 
Purpurlippen, pi. labbra porporine. 
e m. mantello di porpora. 
urpurn, agg. porporino, purpureo; di 
porpora. 
Pürpurroth, agg. rosso porporino. 
Purpurſchnecke, J. porpora. 
a ꝛc., v. Burzeln ꝛc. 
Ar m. acconciatura, assetto, ornamento, 
abbigliamento, abbellimento, addobba- 
mento; (ausgeſuchter) attillatura; (Bän- 
der 26.) guarnitura; (Tünch) arricciatura. 
Putzen, v. a. (reinigen) nettare; (Gembfe 
26.) mondare; (Stlefeln) nettare, pulire; 
(Gewehr 26.) pulire, lustrare, forbire; 
strofinare; (sì ne) nettare, forbire; (ſich 
die sr soffiarsi (il naso); (Bart) 
farsi; (Licht) smoccolare; (Bäume) ri- 
mondare, dirodare, potare; (tünchen) 
arricciare; (ſchmücken) acconciare, azzi- 
mare, attillare, adornare; v. r. accon- 
ciarsi, ecc.; fie putzt ſich gern, ella sta 
sulle gale; (v. Bögelu 26.) nettarsi. 
Putzholz m. bosso de’ calzolaj. 
Putzmacherin, /. erestaja, modista. 
Bugnarr, m. cacazibetto, attillatuzzo ; 
pazzo di lindura. 
Bugnirrin, /. vanarella, pazzarella per 
Putzſchere, v. Lichtputze. (le mode. 
Putzſtube, f. Putzzimmer, n. camera di 
parata. nità, civetteria. 
Putzſucht, J. sontuosità negli vestiti, va - 
Putzſüchtig, agg. appassionato per le mode, 
vano, civettone. 
Putztiſch. m. toeletta. (lotte. 
Vuggzange, /. (bei den Seidenwebern) mol- 
Pyramide, /. piramide, guglia. 
Pyramidenförmig, agg. piramidale. 


D. 


Quabbelig, agg. tremulo, tremolante, pol- 

puto; (Wangen) paffute. 

Quabbeln, v. u. tremolare, ondeggiare. 

Quackſalber, m. ciarlatano, cerettano; (ein 
une in der Arznelwiſſenſchaft) me 
icastro. 

Quackſalberel, /. ciarlataneria. 

Quackſalbern, 9. u. fare il ciarlatano, ope- 
rare da empirico. 


Quader. Quaderſtein, m. Quaderfifid, m. 
pietra quadra, quadrata. 

Quadrant, m. quadrante. 

Quadrat, n. quadrato. 

Quadratfuß, m. piede quadro. 

Quadratmeife, /. miglio quadro. 

Quadratruthe, /. pertica, tesa quadra. 

Quadratſchein, m. aspetto quadrato. 

Quadratſeite, /. quadratura; facciata quadra. 


Qua 


Quadratur, /. quadratura. 
Quadratwurzel, /. radice quadra. 
Quadratzahl, J. numero quadrato. 
Quadratjoll, . pollice quadro. 
Quadriren, v. «. quadrare. 

Quadrupel, m. il quadruplo. 

Quakelei, J. ciarle, fanfaluche. 

Quakeln, v. n. chiacchierare, ciarlare. 

Quaken, v. n. gracidare. 

Quäfen, v. n. gracidare. 

Quäker, m. Quacquero. 

Qual, /. tormento, martirio, supplicio; 
pena; — leiden, stare in tormento, in 
gran pena. 

Qudälen, v. a. tormentare, crucciare, tra- 
vagliare, affliggere crudelmente; —de 
Gedanken, pensieri affannosi, dolorosi. 

Quäler, m. tormentatore; importuno; tra- 

vagliatore. 

Dualifeiren, v. a. qualificare. 

Qualität, /. qualità, natura. 

Qualle, f. medusa. 

Qualm, m. vapore denso, grosso fumo. 

Qualmen, . m. fumare fortemente. 

Qualmig, agg. vaporoso. 

Qualfter, m. sornacchio. 

Qualſtern, v. n. sornacchiarè. 

Qualvoll, agg. tormentoso, penoso; (Tod) 
crudele, aspra. 

Quandelbeere, /. nespola. 

Quandelkohle, J. carboncello del mezzo 
(della catasta). 

Quantität, J. quantità, 

Quantum, n. una certa somma, quota. 

Quarantaine, /. quarantina; — halten, 
fare la quarantina. 

Quark, . cacio fresco, giuncata; (Koth) 
fango; (Plunder) chiappola. 

Quarkkäſe, m. provatura, giuncata. 

Quarre, /. bambino piagnoloso; persona 
bisbetica, fastidiosa. 

Quarten, v. n. piagnucolare; borbottare. 

Quart, n. un quarto; in Quart (von Vi. 
chern), in quarto. 

Quartal, n. trimestre. 

Quartanfieber, n. quartana; der das — 
bat, quartanario. 

Quartant, m. libro in quarto. 

Quartband, m. volume in quarto. 

Quartblatt, m. scaccolo di carta. 

Quarte, /. quarta. 

Quarteit, n. quartetto. 

Quartier, n. quartiere. 

Quartieren, v. a. acquartierare. 

Quartierfrei, agg. franco da alloggiamenti 
militari. {riceve per l'alloggio. 

Quartiergeld, m. danaro che si paga o si 

Quartiermeiſter, m. quartiermastro. 

Quartier ſchlange, /. colubrina. 

Duartierzettel, m. bolletta, bollettina d'al - 

Quarz, m. quarzo, tarso. [loggio. 

Quarzblättchen, pl. specchietti di quarzo. 

Quarzfluß, . quarzo colorito. 

Quarzig, agg. quarzoso. 

Auaſſia, F. quass ia. 

Quaft, m. Quafte, /. nappa, fiocco. 

Quatember, m. quattro tempora, 
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Quaterne, /. quaderna. 

Quatſchen, u. n. squacquerare. 

Quatſchlich, agg. guazzoso, molle. 

Quecke, f. centonodi; poligono. 

Quedfilber, n. argento vivo; mercurio. 

Quedfilbererg, n. miniera dell’ argento 
vivo, 

Quedfilberöl, n. olio mercuriale. 

Queckfilderpflaſter, n. impiastro mercuriale. 

Queer, v. Quer. | 

Quehle, v. Handtuch. 

Quellader, F. vena d’una sorgente, vena 
d’acqua. (Waſſerader) polla. 

Quelle, /. sorgente, fonte, scaturigine; 

Quellen, v. n. (hervor) sorgere, sgorgare, 
scaturire; (aufquellen) rigonfiare, rive - 
nire; mettere o tenere in 
molle. [sorgenti, di polle. 

Quellenreid, agg. ricco o abbondante di 

u dl m. dilatatore; specalo. 

Bauen „agg. ricco, abbondante di sor- 

enti. 


laſſen, 


Quell ſand, m. rena, sabbia di sorgenti. 

Quellwaſſer, n. acqua viva. 

Quendel, m. sermollino; serpillo; ròmi 
ſcher —, timo. 

Quentchen, n. dramma. 

Quer, agg. traverso, traversale o tras- 
versale; avv. a o di o per traverso, 
traversalmente; — durchſchneiden, ta- 

liare a traverso; (Hieb) — über das 

Heſicht, a traverso la faccia; — gegen» 
über, diagonalmente opposto; — fibev 
einander legen, mettere a traverso un 
altro, mettere in croce; — über einen 
Weg (Fluß ꝛc.) hinweggehen, attraver- 
sare; d. Scheel: 

Queraxt, /. bicciacuto. 

Querbalken, m. trave traversa. 

Querband, n. travicello; piana; (am Fuß⸗ 
boden) mezzule. 

Querbank, /. banco, posto a traverso. 

Querbaum, m. sbarra; einen — vormachen, 
sbarrare una porta. 

Quercitronrinde, /. scorza di quercitron. 

Quere, /. traverso, larghezza, iagonale; 
der — nach, in die —, a o di o per 
traverso, traversalmente; die Länge und 
die —, pel lungo e pel largo; es geht 
mir Alles in die —, ogni cosa mi va a 
traverso; wenn mir nichts in die — 
kommt, se non mi accade un ostacolo; 
Jemandem in die — kommen, venire fra 
le gambe di, traversare la via d’alcuno, 

Querfeld, avo. a traverso de’ campi; —ein 
reden, parlare fuor di proposito, uscir 
del seminato. 

Querfinger, m. quanto è largo un dito; 
einen — breit, largo un dito. 

Querflöte, /. flauto traverso. 

Querfolio, n. foglio bislungo. 

Querfurche, /. solco traversale. 

Quergaſſe, f. strada traversale. 

Querbieb, m. manrovescio; traverso. 

Querholz, n. traversa. i 

Querkette, /. la catenella della hriglia. 

Querfopf, m. capo a cantoni. 
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Quidproquo, u. errore, sbaglio. 

Quieken, v. n. stridere, squittire; de 
Stimme, voce stridula. 

Quinte, /. (in der Mufit) quinta; (die 
feinſte Saite) cartino; (im Fechten) quia. 
ta; (im Piketſpiel) — major, quinta mag - 
giore. 3 [patı. 

Quinterne, / quinterno di fogli sam. 

Quinteſſenz, /. quintessenza. 

Quintett, n. quintetto. 

Quirl, v. Querl. 

Quitt, avv. sciolto, libero da obbliga - 
zione; wir find —, siamo pari, siamo 
eguali. tognato. 

Quitte, /. cologna; eingemach te —n, co- 

Quittenapfel, m. mela cotogna. 

Quittenbaum, . cotogno. 

Quittenbrod, u. pasta di cotogne. 

Quittenfarbe, J. colore di cotogna. 

Quittengelb, agg. giallo come una co- 
togna. 

Quiſtenkern, m. granello di cotogna, 

Quittenmus, n. cotognato. 


— —1N6 


Querl, m. mestola, frullino. 

Querlen, v. a. mestare; die Chokolade —, 
frollare la cioccolata. 

Querlinie, /, linea traversale. 

Quernaht, /. cucitura fatta per traverso; 
sulura lamboide. j 

Querpfeife, J. Querpfeifer, m. piffero, 

Querriegel, m. traversa. 

Querriß, m. stracciatura, squarcio fatto 
per traverso. 

Querſack, m. bisaccia, bisacce. 

er „ m. sella da donna. 

Querfhnitt, m. taglio, incisione traver- 
sale; sezione traversale. 

Querſtange, /. perliea messa a traverso, 

Duerfeif m. striscia trasversale, 

Querſtrich, m. tiro trasversale; einen — 

durch die Rechnung machen, altraversare 
i disegni d’aleuno. 

Querſtück, n. traversa. 

Querweg, m. scorciatojo; traversa, 

Quetſche, /. infrantojo; (Quetſchung) am- 
maccatura, schiacciatura. 

Quetſchen, v. a. ammaccare, schiacciare, 
acciaccare- [il metallo. 

Quetihhammer, m. martello da distendere 

Quetſchung, 6 contusione; ammaccatura. 

Quickerz, v. uedfilbererz. 

Quidmühle, /. macchina da cavar l’ar- 
Sento vivo da’ minerali. 

Quickſand, v. Triebſand. 


Quittung, V. quitanza; ununterſchriebene 
—, quitanza in bianco, 

Quodlibet, n. tantafera. 

Quotient, m. quoziente, 


N. 


Raa, f. antenna; Raabänder, comandi a 
mano. {maestra. 
Raafegel, n. vela dell’ antenna; vela 

Rabatt, m. ribasso, 

Rabatte, /. mostra; ajuola. 

Rabattiren, v. a. ribattere, diffalcare. 

Rabbinet, m. rabbino. 

Rabbiniſch, agg. rabbinico. 

Rabe, m. corbo, corvo; großer —, cor- 
bacchione; mie ein — kraͤchzen, oder 
fhreien, gracchiare; crocidare. 

Rabenaas, n. carogna. 

Rabenältern, pi. Genitori snatnrati. 

Rabenart, /. specie, razza di corbi. 

Rabenfeder, /. penna di corvo. 

re Bret, =. il gracchiare del corvo, 

Mabenfrabe, /. cornacchia. 

Rabenkraut, s. botri. 

Rabenmutter, /. madre snaturata. 

Rabenfhmwarz, 299. nero come il carbone. 

Rabenſtein, m. uogo del supplicio, pa- 
tibolo. Radband, n. cerchio di ferro d'una ruota. 

Rabenvater, m. padre snaturato. Radbrechen, v. a. rotare; die Wörter —, 

Rabulift, m. avvocato cavilloso, ‚esgiajo. storpiare le parole. 

Rabulifterei, J. cavillazioni de' ‘cattivi Rädchen, n. rotella; (in Sporen) stella. 
avvocati. . Cvilloso. Radeberge, J. carretto. 

Rabuliſtiſch, 290. e avv. di avvocato ca. Radebobrer, m. foratojo di ruota. 

Rache, /. ven etta; — üben, prender, Radehacke, Radehaue, /. zappa; marra. 
usar vendetta, Rädel, m. randello. 

amen, m. (des Löwen se.) le fauci, la Rädeln, v. a. arrendellare. 

Gola, Raͤdelsführer, m. autore di congiura, 


Rächen, v. a. vendicare; v. 7. vendicarsi, 
5 vendetta di alcuno, 

Rächer, m. in, J. vendieatore, ultore 
vendicatrice, ultrice. 
achgeiſt, m. sentimento di vendetta. 

Rachgier, Rachſucht, J. avidità, deside- 
rio di vendetta; aus —, per vendetta. 

Rachgierig, Rachſüchtig, agg. vendicati vo; 
e con animo vendicativo. 

Rachſchwert, n. la spada vendicatrice. 
ader, m. manigoldo; furfante; caro- 
gna; ribaldonaccia. specie di cornac- 

Rackete, J. razzo. [chia. 

Racketenſtock, mm. bacchetta di razzo. 
ad, n. ruota o rota; (im Sporen) stella: 
(Verbrecher) auf's — flechten, porre in 
sulla rota, rotare; (Pfau) ein — (dla. 
gen, roteggiare; (mit bem Körper) fare 

1; das fünfte — am Wagen. 
il terzo piede. 
Radare, f. sala del carro. 


Rad 


Rademacher, m. carrajo. 
Raden, m. rosolaccio. 
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Ran 


Rammbod, Rammel, m. (Widder) mon- 
tone. 


Raden, . a. nettare il grano col vaglio. Ramme, Rammel, /. berta, battipalio. 


Mäder, m. vaglio; vagliatore. 
Rädern, v. a. (lebendig) arrotar vivo; wie 
È erädert fein, essere spossato ; affranto. 


erwerk, n. le ruote d'una macchina. 
Aale F. 
700 K eis, 


. quarto d' una ruota. 

n. rotaja. 
Radleschen, n. ravanello, radicetta. 
Mabdireifen, . cesello, cesellino. 


Rammeln, Rammen, v. a. affondar pali 
colla berta. 

Rammeln, v. . (von Hafen, Kaninchen 
26.) montare, coprire, essere in caldo, 
in amore. 

Rammelzeit, J. la stagione, in cui le le- 
pri, I conigli, i gatti, i becchi sono 
in caldo. 


Radiren, v. a. radere; mit Scheidewaſſer Rammler, m. lepre maschio. 


—,. Inag le ad acqua forte. 


Radirgrund, m. fondo (di cera, di ver- 
nice). [qua forte. 

no, F. l'arte d’intagliare ad ac- 

Madirmefler, n. coltellino da radere. 

Radirnadel, /. bulino. N 

Radirung, J. intaglio ad acqua forte; 
radere. 


Madirwaffer, n. acqua forte. 

Radkaſten, m. (an Dampfbbten) tamburo. 

Rabdlinie, /. cicloide. 

Radlinig, agg. cicloidale. 

Radnabe, /. mozzo d'una ruota. 

Radnagel, m. chiodo da ruota. 

Radſchaufeln, pl. ale, pale delle ruote. 

Radſchiene, J. cerchione d'una ruota. 

MRadſpeiche, J. razzo, razzuolo. 

Radfperre, v. Hemmiette. 

Radſtoͤßer, . guardacantoni. 

Radwelle, /. ſusolo della ruota. 

Radzapfen, m. perno della ruota. 

Raffel, /. (Art Fiſchgarn) tramaglio. 

Raffen, v. a. (an ſich raffen) arraffare; 
trarre a se. 

Raffinerie, /. raffineria, 

Maffiniren, v. a. raffinare; (denken auf 
Etwas) raffinare, sottilizzare; specu- 


lare. [sottile. 
Raffinirt, part. raffinato; agg. accorto, 
Ragen, v. Heraus-, Hervorragen. 


Ragout, m. manicaretto. 

Rahm, m. crema; fior di latte; den — 
von der Milch abnehmen, levare la cre- 
ma al latte, sfiorarlo. 

Rahmeiſen, n. fraschetta. 

Rahmen, m. (eines Gemäldes 26.) cornice 
d’un quadro; (zum Sticken ꝛc., zu Glas- 
ſcheiben) telajo; in — faſſen, incorni- 
care. 

Rahmen, v. a. (MID) sfiorare (il latte). 

Rahmnähterei, J. ricamo fatto nel telajo. 

Rahmſtück, n. coscia di bue. 

Rahn, agg. scarno, svelto; sottile. 

Rain, m. ciglio d'un campo. 

Rainen, v. Angränzen. 

Rainfarrn, m. tanaceto; atanasia. 

Rainſtein, m. pietra di confine. 

Rainweide, /. ligustro; rovistico. 

Raiſonniren, v. a. ragionare, discorrere. 

Paitel, Reitel, . vaglio. 

Raiteln, v. a. vagliare il grano. 

Rafett, . racchetta, lacchetta (da giuo- 
care al volante, o alla palla). 


Ramponirt, ago. (v. Waaren) stracciato, 
strapazzato. 

Ramſel, m. aglio selvatico. 

Rand, m. orlo, orliccio, lembo, mar- 
ine, bordo, bordura, giro, lembo; 
an Taffen ze.) filetto; hoher —, risalto, 
sponda; bis an den — (füllen), a ri- 
bocco, (a) colmo; (des Waldes) confine, 
estremo lato; am —e des Grabes (ſte⸗ 
hen), con un pie nella fossa; am —e 
des Abgrunds, in sull’ orlo del preci- 
pizio; (mit Etwas) zu —e kommen, ve- 
nire a capo; eé verfeht fi am —e, na- 
turalmente, s'intende già. 

Rändchen, n. marginetto. 

Randducaten, m. zecchino orlato. 

Rändern, v. a. (Geſchirr) filettare, or 
are: geränderte Ducaten, zecchini or- 


a . 

Randgloſſe, /. postilla, chiosa, glosa 
(marginale). 

Randnote, /. note marginale. 

Randſchrift, /. inscrizione intorno alle 
monete. 

Randftein, . pietra dell' orlo del pozzo. 

Randſtück, n. orlatura, pezzo d'un orlo. 

sanità m. orliccio di pane. 

Ränftchen, n. orlicciuzzo. 

Rang, m. grado, rango, ciga, ceto; 
(Reihe) fila, ordine, serie; (Perſon) von 
hohem —e, di rango elevato, di qua- 
lità, di gran ceto; (Künſtler 26.) vom 
erften —e, di prima riga; (Schiff) vom 
erfien —e, de pino rango o ordine; 
der erfte — (im Theater), 1 palchi del 
primo ordine; nach dem —e (ſitzen 2c.), 
secondo il grado; um den — (kreten). 
per la precedenza o preferenza; (Je- 
mandem) den — ſtreitig machen, con- 
tender di merito, gareggiare; Einem 
den — ablaufen, furare o rubare le 


mosse. 

Range, m. (Bube) sguajatello. 

Range, Hanse, v. Mutterſchwein. 

Rangordnung, 4 ordine di rango. 

Rangftreit, . disputa per la precedenza. 

Rangjuht, /. ambizione soverchia, cupi- 
digia di maggioranza. 

Rangſüchtig, agg. ambizioso, avido di 
maggioranza; avv. ambiziosamente. 
Rank, m. (pl. Ränke) rigiro; macchina- 
zione; mit Ränken umgeben, usar ri- 
iri, brigare, tramare, fare intrighi. 


Rammblock, Rammklotz, m. il mazzo della Rinfemader, m. macchinatore, intriga- 


berta. 


tore, rigirante, 
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Ranken, m. Ranke, J. (am Weinſtock ꝛc.) 
viticcio; (an Säulen) viticci, cartocci. 

Ranken, v. r. avviticcharsi. 

Ränkevoll, agg. pien di rigiri, d’intrighi. 

Rankig, agg. pampinoso. 

Rankkorn, u. sinanche, parasinanche. 

Ranunkel, /. ranuncolo. 

Ränzel, Ranzen, m. valigia; bisaceia; 
grossa pancia. | 

Ranzen, v. ». saper di rancido; far 


le mura, mi darei al diavolo; avv. — 
viel, — groß ꝛc. (wird meiſt durch den 
Superlativ ausgedrückt, z. B.) moltis- 
simo, grandissimo; Raſende, 3. m. fre- 
netico, maniaco, forsennato; wie ein 
—er (fehten 22.), alla disperata. 
Raſenplatz, m. luogo erhoso; verdura. 
Raſenſtück, a. verdura, luogo erboso. 
Raſenweg, gang, M. via erbosa, viale 
erboso. (nia; frenesia. 


chiasso, strepitare; (von Hunden) au- Raſerel, F. rabbia, furore, delirio; ma- 


dar in amore. 
Ranzig, agg. rancido, rancio. 
Ranzion, /. taglia. 
Ranzioniren, v. Befreien. | 
Rapontik, /. rapontico. 
Rappe, /. raspa da tabacco; (eine Krank. 
heit der Pferde | 


Raſiren, v. a. radere, far la barba; ſich 
— laſſen, farsi far la barba. 


Raſpe, v. Rappe. 

Raſpel, f. raspa; scuffina.. 

Raſpeln, v. a. raspare. 

Raſpelſpäne, pl. rastiatura. 

Raſpler, m. colui che lavora colla raspa. 


Tappa; 
Rappe, m. cavallo (di pelame) morello. Kassel F. raganella. 


Rappeh. m. rape. 

Rappelköpfiſch, agg. — fein, essere luna 
tico, bisbetico, aromatico; — werden, 
dar nelle scandescenze, arrovellarsi. 

ra v. n. fare romore; es rappelt 
ibm im Kopfe, è impazzito. 

Rappier, u. fioretto, passetto. 

Rappiren, v. n. raspare. | 

Rappirer, m. colui che raspa il tabacco. 

Rappirmühle, /. raspa da tabacco. | 

Rapport, v». Bericht. | 


Rapps, Ribfamen, m. seme di rapa. 

Rappſen, v. a. arraffare. 

Rappufe, J. ruba, preda; Etwas in die 
— geben, dare in preda, a ruba, alla 
ruffa raffa. 

Rapſodie, /. rassodia; rapsodia. 

Napſodiſt, m. rapsodo; rapsodista. 

Rapunzel, Rapünzchen, J. raperonzo; ram- 
poncolo. 

Rar, v. Selten, Koſtbar. 

Rarität, v. Seltenheit. 

Ra ‚m. rascia, saja. . 

Raſch, agg. rapido, veloce, brioso, gajo; 
(Pferd) focoso, brioso; — zu Werle ge- 
ben, mettersi Act e fervido all’ 
opera; ein —er Entſchluß, pronta riso- 
luzione. 

Raſchfabrik, J. manifattura di rascia. 

Raſchheit, /. brio; velocità. 

Raſchmacher, m. tessitor di rascia, di saja. 

Raſen, m. piota, cotica; la verde erbetta, 
l'erba molle. 

Mafen, v. n. arrabbiare, vaneggiare; tu- 
multuare; vor Zorn —, smaniare; infu- 
riare; im bigigen Fieber —, delirare, 
farneticare. 

Rafenbant, /. Raſenſitz, m. sedile di piote. 

Rafend, agg. frenetico, farnetico, deli- 
rante, maniaco, forsennato, furibondo, 
furioso; disperato, spaventoso, ecces- 


aſſeln, v. n. romoreggiare. 

Raft, J. riposo; pace; weder Ruhe noch 
—, ne posa ne pace; — auf einem 
Marſche, fermata, posa; — hallen, fare 
stazione di riposo. 

Raſten, v. n. riposare; fermarsi. 

Raſtlos, agg. indefesso; privo di riposo. 

Raſttag, m. giorno di riposo. 


Rate, V. rata, quota; porzione. 


Ratafia, ms. amarasco. 
Rath. m. consiglio; (Perſon) consigliere; 
(Hathöverfammlung) consiglio, senato, 
magistrato; Einen um — fragen, con- 
sultare uno; Einem einen — geben, dare 
consiglio o avviso ad uno, consigliare 
uno; (Einen) zu — ziehen, consultare; 
u —e gehen, halten, tener consiglio, 
eliberare; ſich —8 erholen, consigliarsi, 
chiedere o prendere consiglio; — {hafe 
fen, trovare rimedio o ripiego; dazu 
fann — werden, a questo si può porre 
rimedio; questo si potrà accomadare, 
otrebbe essere; das Seinige zu —e 
alten, tenere da conto il zuo. 
Rathen, ». a. (Rath geben) consigliare; 
dar consiglio; (Räthſel) indovinate; da- 
mit ift mir nicht geratben, questo non 
mi giova, non m'ajuta; . Gerathen. 
Rathgeber, m. consigliere; consultore. 
Rathhaus, u. il palazzo della città. 
Räthlid, 499. assegnato; economo; avv. 
assegnatamente; con economia. 
Ratblos, agg. privo di consiglio; scon- 
sigliato. N ö 


Rathmann, v. Rathsberr. 


Rathſam, agg. con venevole, opportuno, 
espediente; buono. (nato. 

Rathsbefehl, m. ordine, decreto del se- 

Rathsbeiſitzer, m. assessore del senato. 

Rathsbote, m. messo, Sergente del se- 
nato. 


sivo; (Schmerz) fierissimo, violentis- Rathsbuch, m. protocollo del senato. 
simo; (Durft) crudele, ardente; (Hun- Rathſchlag, . consiglio; deliberazione. 
er) arrabbiata, canina; — vor Zorn, Rathſchlagen, v. Beratbfchlagen. 

come) forsennato dalla collera; — mere, Ratbichluß ‚ m. decreto; deliberazione; 
den, divenir frenetico, imperversare, partito. [de’ senatori. 
infuriare; ich möchte — werden, starei Matbécollegium, n. il collegio, il corpo 
per impazzire, darei il capo contro Rathsdiener, m. messo, sergente. 
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Ratbfel, n. enimma, indovinello (aufge» Raubneſt, n. ricettacolo di ladri, 
ben, dare, proporre; loͤſen i | 


+ Sciorre). an ai. n. corsale; armatore. 
Räthſelhaft, agg. enimmatico ; avv. enim- Raubſchloß, m. castello der masnadieri. 


maticamente, misticamente, in modo Raubtbier, n. animal di rapina. 
oscuro. Raubvogel, m. uccello di rapina. 
Rathsfähig, agg. idoneo, atto a entrare/Raud, m. fumo, fummo; tinen — von 


in magistratura; senatorio. ſich geben, fumare ; mandar fumo; in — 
Rathsgediet, n. distretto, giurisdizione. i 


aufgeben, andare in fumo; ſummare; 
Rathsglied, n. membro del senato. Bleifh in den — hängen, dare il fumo 
Rat ober, . senatore. alla carne. 

Mathsherrlich, agg. senatorio. Rauch, agg. peloso; velluto. 


Rathsknecht, m. birro, sbirro, sergente. 

Rathsſaal, m. la sala del senato. 

Rathsſchluß, m. decreto. 

Rathsſchreiber, m. cancelliere del senato. 
athsſchreiberei, F. cancelleria del senato, |P 

Rathsſitzung, /. sessione del seuato. 

Ratbsſtelle, J. dignità di senatore. 


Rathsſtube, /. camera, tribunale del se- 
nato. 


Raudaltar, m. altare del incenso, 
auchen, v». n. fumare, dar o mandar 
fumo, fummare; (Tabak) fumare; eine 
Pfeife —, pipare. 
aucher, m. fumator di tabacco. 
Räucherbüͤchſe, F. navicella dell' incenso; 
rofumino, 
Raucherig, agg. fumoso, affumato; — 
. . i chmecken, saper di fumo. 
Rathstag, m. giorno di sessione. Räucherkammer, /. stanzino da affumicar 
Rathsverſamm ung, J. adunanza del se- le carni. 
nato. _ [del senato. Raucherkerzchen, n. astiglia. 
Rathsverwandte, m. membro, e uffiziale Räuchern, è. a. (sleiſch) ſumicare, affu- 
Rathswahl, J. elezione del magistrato. micare; (in einem Zimmer) profumare; 
Ratifleiren, v. BeftAtigen. mit Weihrauch —, incensare; mit medie 
Ratin, m. rovescio. einiſchen Kräutern ꝛc. —, suffumigare. 
Ration, /. porzione giornaliera di viveri. |Räu ervfanne, /. braciere, 


Ratte, Hape, J. ratto: topo. Räucherpulver, n. polvere odorifera, 
Rattenfalle, J. trappola. i 


Rattenfinger, m. cacciatore de' ratti, de- 

Rattengift, n. arsenico, [topi. 

Rattenneſt, n. topaja. 

Rag, v. Iltiß. 

Rätzen, v. n. stridere come la lepre; v. 
a. einen Haſen —, allettare la lepre 
imitando la sua voce. 


Rauchfang, m. capanna del cammino. 
Raub, m. rapina, ratto, preda, rapi- 


Rauchfangſteuer, J. gabella, imposta sui 
cammini. 

Rauchfärber, m. tintore delle pellicce. 

Rauchfaß, u. incensiere, turibolo, 

Rauchfaßträger, . turiſerario. 

Rauchfeuer, n. fuoco acceso, per far 
fumata. 

Rauchfleiſch, n. carne fumata. 

Rauchgar, agg. fumato a sufficienza. 

Rauchgelb, 499. giallo affumato. 

Rauchgeld, n. imposta sui cammini. 


andare 2 far preda o bottino; ein — 
der Flammen werden, esser consunto 
dalle fiamme; auf den —, di furto, in 
fretta, 
Raubbegier, Raubbegierde, J. rapacità. 
Raubbegierig, Raubgierig, agg. rapace; 
predace. 


Raubbiene, F. ape, pecchia rapace. 
Rauben, v. a. 


Predare, rapinare, rapire, 
rubare; Ehre —, tor l'onore Rauchgrau, agg. del color di fumo. 
Räuber, w. ladrone, rapitore, rapinatore, Rau bande u. traffico di pellicce, 
rallore, rubatore; (an Fruchtbäumen) Rau indler, m. pellieciajo, pellicciere, 
rigoglin; (am Lichte) ladro. Rauchicht, Rauchig, 499. fumoso, 
Räuberbande, f. banda di malandrini. 


Raͤuberei, 7. rubamento, ruberia. 
Räuberhauptmann n. capo-banda. 
NRäuberhöhle, /. ricettacolo di ladri. 
Räuberiſch, agg. rapace; predace, ladro- 
nesco; predatorio, mal i 
Boll, razza di ladri; avv. ladronesca- 


Rauchleder, n. marachino vellutato nero. 
Rauchloch, n. buco del fumo; cattiva casa, 


Raubfiſch, m. pesce di rapina. pa. 

Raubfliege, J. assillo. Rauchtabak, m. tabacco da fumare o da 

Ranbgefindel, n. razza malandrina. Rauchverſtändiger, m. fumista. 

Raubgier, Raubſucht, /. rapacità, cupi- Rauchwaare, di Rauchwerk, n. pellicce. 
digia di rubare, aude, v. Schorf. 

Raubgierig, @99. rapace, predace. Räude, /. rogna, scabbia; tigna; (Hunde) 

Raubgut, m. spoglio. raspo, stizza; (Schafe) rogna; ein An- 


Raudfdhwarz, + annerilo dal fumo; 
d N füho. [pipa 


um È 
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flug von —, rognetta, rognuzza; eine 
bösartige —, rognaccia; die — haben, 
esser rognoso, aver la rogna. 

Mäudig, agg. rognoso, scabbioso, tignoso, 
stizzoso ; — werden, divenir rognoso, 

Raufdegen, m. spacecels ‚ einquades. 

Raufe, J. rastrelliera. 

Raufen, v. a. strappare, svellere, sbar - 
bare, sbarbicare; Einen bei den Haa⸗ 
ren —, tirare o prendere uno pe’ ca- 
pelli; v. r. accapigliarsi, spellicciarsi, 
azzuflarsi. [daccino. 

Raufer, Raufbold, m. accattabrighe, spa- 

Rauferei, /. barruffa; capiglia. 

Raufwolle, J. lana che sì streppa alle 
pecore. peli. 

Raufzange, /. tanaglietta da strappare i 

Raugraf, Wildgraf, m. raugravio. 

Rauh, agg. ruvido, rozzo, scabro, aspro, 
orrido, ispido, scabroso; die —e Seite 
(des Pelzes), la parte pelosa o del pelo; 
(Früchte) lanuginoso; (Getreide) restoso; 
(Stimme) rauca, rozza; (Luft) rigida, 
cruda, inclemente; einen rauhen Hals 
haben, aver la raucedine, esser rauco 
o fioco; (von Sitten) ruvido, rigido, 
severo, aspro, rozzo; avv. ruvidamen- 
te, aspramente. 

Mauhpdiftel, J. cardo. 

Rauhe, /. (Mauſe) muda; (das Rauhen des 
Tuches) cardatura; (der Felle) velluta- 
mento; v. Raubbeit. 

Rauhen, v. a. (rauh machen) arrozzire, 
far rozzo o ruvido; (Tuch) cardare; 
(Felle) vellutare. 

Rauhfutter, n. mancime. 

Rauhheit, Raubigleit, /. ruvidezza, sca- 
brosità, asprezza; (Wetter) rigidezza, 
crudezza, inclemenza; (&timme) rauce- 
dine; (Sitten) rozzezza, ruvidezza, du- 
rezza, asprezza. 

Raubreif, m. brina gelata. 

Raubfchleifer, se. arrotino, arrotatore di 
pezzi grossi. 

Raufe, E rucchetta. 

Raum, m. spazio; luogo; ein kleiner —, 
spazietto; — und Beit, lo spazio e il 
tempo; leerer —, vacuo; der unbegrenzte 
— der Luft, il vano dell’ aria; — [afe 
fen, lasciare luogo o spazio o sito; um 
— zu gewinnen, per aver più luogo o 
spazio; — zwiſchen zwei Dingen, inter- 
vallo, spazio; — zwiſchen zwei geilen, 
spazio interlineare; der innere —, in- 
terno, interiore; (eines Gefäßes) capa- 
cità; (eines Schiffes) portata, capaci- 
tà; fondo; der unterfte — (im Schiffe), 
sentina, stiva; der — zwiſchen zwei 
Berdeden, corridore, ponte di sotto; 
— geben, dare spazio o luogo o agio o 
adito; (einer Bitte) — geben, dare ascol- 
to, esaudire; (der Verfumung 2c.) dere 
adito, cedere a. 

Naumanker, m. ancora di stiva. 

Räumen, v. a. votare, evacuare, sgom- 
brare, sbarazzare; engen) nettare, 
curare, smelmare; das Feld —, cedere 


—— 


il campo, ritirarsi; aus dem Wege —, 
rimuovere; (Einen) spacciare; der Wind 
räumt, il vento divien largo o lasco; 
v. Abräumen, Wegräumen. 

Räumer, m. sgombratore; (Inſtrument 
1 — Räumen) nettatojo. 

Räumig, agg. spazioso. 

Räumlich, agg. locale. 

Räumnadel, J. spilletto. 

Räumung, J. il votare; evacuazione, l’e- 
vacuare, lo sgombero. 

Raunen, v. Flüſtern. 

Raupe, J. bruco; ninfa, crisalide. 

Raupeiſen, u. strumento da tor via bruchi. 

Raupen, v. n. levar i bruchi. 

Raupenklee, m. scorpioide. 

„ n. borsa di bruchi (e fal- 
ene). 

Raupig, agg. Bien di bruchi. 

Mauſch, m. cbbrezza, ebrietaà, ubbria- 
chezza, imbriacatura; fih einen — trin⸗ 
fen, inebbriarsi, ubbriacarsi, imbria- 
carsi; (OGetreidekrankheit) rachitismo. 

Ranfchbeere, /. mirtillo; empetro. 

Räuſchchen, n. ebrietà leggiere; fim ein 
— getrunken haben, esser elticcio 0 
brillo. 

Rauſchgelb, u. sandaracca. 

Rauſchgold, n. orpello. 

Rauſchgrün, n. verdegiglio. 

Raͤuſpern, v. r. spurgare, spurgarsi. 

Raute, £; (Pflanze) ruta; (Figur) rombo; 
längliche —, romboide; (am Diamant) 
faccetta, punta; (im Wappen) lozanga; 
(in der Karte) quadri. 

Räute, /. (bei den Schlöſſern) anello della 
chiave. 

Rauteneſſig, m. aceto rutato. 

Pie E f. romboide. 

Rautenförmig, agg. romboidale; lozan- 
gato. 

Rautenkranz, m. corona di ruta. 

Rautenkreuz, n. croce lozangata. 

Rautendl, n. olio rutato. . 

Rautenring, m. anello con pietre affac- 
cettate. 

Rautenſchild, m. scudo lozangato. 
autenſtein, m. pietra, gemma aflaccet- 
autenvierung, f rombo. [tata. 

Rautenwein, m. vino rutato. 

Rautenweiſe, avv. in lozanghe. 

Ravelin, m. rivellino. [sitive. 

Realien, pl. (Wiſſenſchaften) scienze po- 

Realſchule, /. scuola reale. 

Rebe, J. vite; tralcio, sarmento; wilde 
—, pampinario. 

Rebell, m. ribello, ribelle. 

Rebellion, f. ribellione ; ribellagione. 

Rebelliſch, agg. ribello, rubello; avv. da 
ribello, a guisa di rubello. 

Rebenaſche, ＋ cenere di sarmenti. 

Rebenauge, n. gemma; occhio della vite. 

Rebenberg, m. vigna, collina, piantata 
di viti. trosellino palustre. 

Rebendolde, J. filipendula acquatica; pe- 

Rebengelinder, n. spalliera, pergola, per- 


golato. 


— 
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Nebengefent, v. Rebſenker. comune; in — vergüten, caricare in 
Mebenholz, n. sermento, sarmento. credito. 


Mebenfaft, m. il sugo delle viti; vino. 

Rebenwaſſer, u. lacrime, gocciole di vite. 

Rebenzweig, m. tralcio. 

Rebhahn, se. il maschio delle starne. 

Rebhuhn, n. pernice, starna. 

Rebhuhnnetz, u. bucine, rete per prender 
le starne, 

Reblaub, v. Weinlaub. 

Rebmeſſer, n. falciuola da stralciare. 

Rebpfahl, m. palo, broncone. 

Rebſchoß, m. pampano, pampana. 

Rebſenker, v. Fächſer. 

Rebus, m. cifra ta. 

Pecenfent, sm. censore, critico. 

Mecenfion, f. crilica. 

Mecenfiren, v. a. censurare, criticare. 

Hecepiffe, n. ricevuta. P 

Mecept, n. ricetta, recipe. 

Meceptant, m. garzone dello 
che compone le ricette. 

MReceptbuch, u. ricettario. 

Receß. m. recesso. 

Rechen, v. Harken. . 

Rechenbuch, n. libro d’aritmetica. 

Rechenfehler, m. error di calcolo. 

Rechenkunſt, J. aritmetica, abbaco. 

Rechenkünſtler, m. computista, abbachiere. 

eue m. maestro d'aritmetica. 


speziale, 


Rechenpfennig, m. gettone. 
Rechenſchaft, J. conto, ragione; — able 
gen, render conto, ragione. I 
Rechenſchaftsber icht, . resoconto, rendi- 
conto. „[eonti. 
Rechenſchule, /. scuola d'aritmetica, di 
Redentafel, f. tavola d’aritmetica. 
Rechentiſch, . banco, 
Rechling, m. perca. 
Rechnen, v». a. contare, computare; cal- 
colare, conteggiare, far conti; im Kopfe 
, fare un conto a mente; nicht mit. 
gerechnet, senza contarvi; eins in's an. 
dere gerechnet, un per l’altro; auf etwas 
—, far conto, far capitale sopra chec- 
chessia; für nichts —, non ne far caso 
alcuno; ſich es zur Ehre —, recarsi ad 
onore; — n. il far conti, il computare. 
a m. computista, abbachista, 
Rechnung, /. conto, calcolo, computo; 
nach meiner —, secondo i miei com- 
puti, secondo me; für meine —, a con- 
to mio; Etwas in — bringen, mettere 
o porre o er in oa conto, conteg- 
giare; (das geht) auf meine —, per o a 
mio conto; Etwas auf — nehmen, pren- 
dere q. c. a conto o a credito; — führ 
ren, tenere (il) conto, fare i conti; — 
ablegen, render conto o ragione; mit 
Einem in — ſtehen, aver conto aperto 
con uno, aver de’ conti insieme; feine 
— bei Etwas finden, trovare il suo 
conto in q. e.; ſich — machen auf Et⸗ 
was, far conto o capitale di q. c.; für 
— wen es angeht, per conto di chi 
spetta o attiene, per conto di chi sarà 


ragione; für gemeinſchaftliche 


Rechnungsabſchluß, m. saldo d'un conto. 
Rechnungsamt, n. ufficio della camera di 
conti. [dazione, 
Nen m. documento di liqui - 
Rechnungsbuch, ». libro di conti, delle 
rag ioni. colo o di conto. 
Rechnungsfehler, m. sbaglio, error di cal - 
eie ee m. calcolatore, conta - 
ile. 
Rechnungskammer, /. la camera de’ conti. 
Rehnungsmünze, /. moneta immaginaria 
per facilitare i conti, 
Wenge ches, agg. obbligato alla resa 
conti. 


e 
„„ n. contabilità. 
Recht, agg. retto, diritto; giusto, pro- 
prio, acconcio, congruo, adatto; qu 
rechter Beit, a tempo (debito), a punto, 
a proposito; der —e eg la strada di- 
ritta, il retto sentiero; Das —e Maaß, 
la giusta misura; das —e Wort, la pa- 
rola precisa o congrua; die —e Bedeu- 
tung, il preciso o vero significato; das 
—e Mittel, il mezzo convenevole o ac- 
concio; der —e Glaube, la vera fede; 
ein —er Narr, un vero pazzo; eine —e 
Freude, gran gioja; im —en Lichte (bee 
feben), sotto il suo vero aspetto; Der —e 
Erbe, l'erede legittimo; ein —er Bru- 
der, un fratello germano o carnale; det 
—e Vater, il proprio padre; die —e 
Hand, la mano ritta; die —e (nicht linke) 
Seite, il latro destro; —er Hand, a 
destra; die —e Seite (des Tuchs), il 
ritto; ein —er Winkel, angolo retto; 
mir ik Alles —, per me è tutt’ uno; 
das iſt mir gar nicht —, ciò mi dispiace, 
non mi aggrada, non mi conviene in 
niun modo; es iſt mir heute gar nicht 
non mi sento troppo bene oggi, 
man kann es nicht Allen — machen, non 
si pud piacere a tutti; wenn mir — iſt, 
so non mi sbaglio; bin ich hier — bei 
Herrn N. 7 sta qui di casa il signor N.? 
Recht, avv. giusto, Bene retta- 
mente, a dovere bene; (eine Sade) 
nicht — wiſſen, non saper bene o a 
fondo; — angreifen, pigliare pel suo 
verso; wenn ich — febe, se non m'in- 
ganno; eben — fommen, venire a pro- 
osito, appuntino; nicht — bei Berftande 
ein, esser un po’ fuor di cervello; — 
tbun, far bene; — handeln, operare 
rettamente, agire bene; es geſchieht euch 
—, ben vi sta, vi sta a dovere; es ift 
— als ob ꝛc., pare come se, ecc.; — 
fo! benissimo! bravo! così va bene. 
Recht, n. ragione; diritto; — haben, aver 
ragione; Einem — geben, dar ragione 
ad uno; das ift gegen Alles —, questo 
è contro ogni diritto; mit welchem —e? 
con che ragione? con che titolo? mit 
vollem —, con ogni ragione e diritto; 
von Rechtswegen, a (giusta) ragione, di 
ragione; von Gott und Rechtswegen, 


Rech 


er diritto umano e divino; das — Deb 

tärkern, il diritto del più forte; das 
— der Erſtgeburt, la primogenitura; 
das — über Leben und Tod, il mero 
imperio; der Weg Rechtens, la via di 
giustizia; mas — ift, come è di one 
o di giustizia; die —e ftudiren, studiare 
la giurisprudenza, le leggi, il gius; 
(Abgabe) diritto, dazio. 

Rechte, n. la cosa consaputa, intesa, giu- 
sta, ecc.; das iſt etwas Rechtes! oh, la 
gran cosa! etwas —8 gelernt haben, 
aver fatto de’ buoni stud), aver impa- 
rato molto. 

Rechte, /. (Hand) la (mano) destra. 

Rechteck, n. rettangolo. 

Rechten, v. a. piatire; litigare; — s. n. il 
piatire; litigio, rioto. 

Rechtfertig, agg. probo, retto, onesto. 

Rechtſertigen, v. n. giustificare; assolvere. 

Mechtfertiger, rm. giustiticatore. 

Rechtfertigung, 4 giustificazione; Redi: 
bauen., t, n. giustificativo. 

a. dubig, agg. ortodosso. 

Mechtgläubigkeit, J. ortodossia. 

giechthaber m. uomo che vuol sempre 
aver ragione. (ogni cosa. 

. F. il voler aver ragione in 

Rechtlich, agg. (gerichtlich) giudiziale, le- 

le; giuridico; legittimo; (rechtſchaf⸗ 
en) retto, onesto, probo, leale; avv. 
giuridicamente; rettamente. 

Parlo Lg f. probità, lealtà. 

Rechtlos, «po i 5 5 illegittimo. 

Rechtloſigkelt, /. illegalità. 

Rechtmaäßig, «gg. legittimo, legale; le- 
gittimamente. 

Rechtmäßigkeit, F. legittimità, giustizia. 

Rechts, avv. a destra; a man destra; — 
um! a destra! der — ift, manritto; der 
— und links iſt, ambidestro. 

MRechtsausſpruch, sm. sentenza giudiciale. 

Rebt8beflitene, m. studioso delle leggi. 

. 1515 örde, J. tribunale di giustizia. 

Mech tsbeiſtand, me. avvocato, procuratore, 

Rechtsbeſtändig, agg. legale; autentico; 
avv. validamente, autenticamente. 

Rechtsbeſtaͤndigkeit, /. legalità, autenti - 
cità, validita. 

Rechtſchaffen, agg. probo, onesto, leale; 
fedele, bravo, valente; avo. lealmente, 
da bene, onestamente; bravamente; (are 
beiten) assiduamente. 

Rech tſchaffenheit, J. onestà, perfezione. 

Rechtſchreiben, v. n. e 

Rechtſchreiber, . che scrive corretta- 
mente. 

Rechtſchreibung, /. ortografia. 

Rechtseinwand, sm. obbiezione giuridica. 

Rechtserſahrne, M. giurisperito; legista. 

Rechtsfall, se. caso legale. 

Rechts forderung. /. pretensione I 

Rechtsform, J. procedura giudiciale. 

Rechtsförmig, agg. in forma legale: 

Redisgelebrt, 499. ‘perito nelle leggi, 
giurisperito. risperito. 

Rechtsgelehrte, . giurisconsulto, giu- 
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Ned 
eee F. parità, uguaglianza di 
i 


ritto, 

Rechts ültig, v. Rechtskräftig. 

Re tehandel, m. causa; lite. 

Rechtshängig, age. pendente; eine —e 
Sache, causa pendente, indecisa. 

Rechtskoſten, pl. spese; sportule; zu den 
— verurtheilt werden, essere condan- 
nato alle spese. 

Rechtskräſtig, 499. legale, valido; ein 
—es Urtheil, sentenza che ha autorità 
di legge, obbligatoria. 

Rechtslehre, /. dottrina legale. 

Rechtslehrer, m. lettore, professore della 
giurisprudenza. 

Redbtemittel, n. amminicolo di diritto. 

Mechtöpflege, J. amministrazione della gin- 


stizia. tare. 
Rechtſprechen, v. n. pronunziare, deere 
Mechtsſpruch, . Sentenza, decisione; 


(gtechtſprechung, Gutheißung) approva 
zione, conferma giudiciale. 

Rechtsſtand, . foro, tribunale, giudice 
competente. [dizione. 

Rebibitndio, agg. soggetto alla ginris- 

Rechtsſtreit, m. causa, lite, processo, con- 
troversia sopra una questione legale. 

Rechtsurkunde, J. documento legale. 

Btechtöverdreber, m. cavillatore. 

Rechtsverdrehung, /. cavillazione. 

Rechtsverhandlung, F atti giudiciali ; pro- 

anta di 1 3 
echtsverſtaͤndig, . giurisprudente. 

Kechtswirt ; % liesse contrario al 
diritto, alle leggi. 

Rechtswiſſenſchaft, J. scienza legale. 

Mechtswohlthat, /. beneficio di diritto. 

Rechtszwang, m. coerzione, eostringimen - 
to per via di giustizia; — brauchen. 

gechwintellg per „ 
echtwinkelig, agg. rettangolo. 

Recidiv, ». Giadfan. 

Recipient, m. recipiente. 

Recitativ, n. recitativo, 

Recitiren, v. a. recitare, declamare. 

Recken, . a. porgere; stendere; das Pe. 
der —, stirare il cuojo; v. r. prosten- 
dersi. 

Recognofciren, v. a. riconoscere; jene, 
fo — geben, battistrada; esploratori. 
Mecommandiren, v. a. (Brief) assicurare, 

Reconvalefcent, v. Geneſende. 

Reereditiv, n. (Abberufungsfchreiben) re- 
creditiva, richiamo. 

Rectificiren, v. a. rettificare, redistillare. 

Reciiflcirung, J. rettificazione. 

Rector, m. rettore (dell' Università); (in 
den Schulen) reggente. 

Rectorat, m. rettorato; (in den Schulen) 
reggenza. 

Rede, J. favella, parola; (Geſpräch) di- 
scorso; (Bortrag) discorso, sermone, 
orazione, diceria; die Babe der —, il 
dono della parola; die in — ſtehende 
Sache, la cosa della quale si tratta; wo. 
von iſt die — ? di che si tratta? daron 
iſt nicht die —, no si parla o tratta di 
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questo; davon kann nicht die — fein, 
è cosa inimaginabile; ver eſſen Sie Ihre] pen =, riformare, ridur le milizie. 
— nicht, tenga a mente € sue parole; Reet. . 9 f. riduzione, 
die — auf Etwas bringen, far cadere ede. 
il discorso su ’|Refe, pl. co tellacci. 
il discorso cadde su, ecc.; um wieder Refectorium, . refettorio, 
auf unfere — zu kommen, eferendar, m. riferendario. 
al nostro discorso; | eferent, m. relatore d'una causa, 
fallen, andere uno nel di ‚[Referiren, v. a. reſerire; rapportare, 
Einen zur — ft d Neff, u. (zu Laften) gerla. 
a alcuno; @inem — fteben, Di Rendere Refrbinder, pi. correggiuole da geria. 
ad uno; giustificarsi; — und Reffftöde, pi. mazze 0 gerla. 
eben, rendere conto o ragione; nicht Reflectiren, 5. n 
ei einerlei — bleiben, 
nato, saltar di palo in 
der — nicht wert „ non merita la 
di parlarne; es gebt die —, corre voce, g 
si va dicendo; eine — halt 
sermone; perorare; die 
. la prosa; die gebundene 
la poesia. 
Redeart, . maniera di parlare ; 
idioma; dizione, elocuzione. 
Redebild, n. figura rettorica. 
Redefertigkeit, f. volubilità, prontezza di 
ingua, loquacità. 
kunft, 7. rettorica, arte oratoria. 
eden, v. n, parlare, favellare, discor. 
rares ragionare; mit Einem —, parlare 1 
ad uno, discorrere con uno; von Et. de 
was —, parlare di g. c.; auf Etwas zu 
— kommen, entrar in di 
namento di q. e.; w 


Reduciren, ». a. ridurre; Scemare; 


erion, . riflessione, rifless 
(Rück rahlung) riverberazione, 
eform, /. riforma; riformazione. 
en, far unge ormation, /. riformazione; riforma. 
Reformator, m, riformatore. 
Reformiren, », 


i riformato. 
dialetto, 


Regal, n. scaffa 


egalien, pi. regalie, diritti legali. 
Regalpapier, n. carta re A 
Regalzug, m. (in Orgeln) bordone. 
Rege, 209. desto, svegliato, pronto; 
erv 


ido; — machen, destare, sve. 
lare, eccitare, irritare; — werden. 


starsi, svegliarsi; cavo, destamente 


egel, f. regola, norma, precetto; in der 
; per lo solito, per lo più; die — 
òrt, a sentirlo parlare; ihr habt ut] de Tri, la regola del tre; (Ordens) la 
—, Voi avete un bel parlare; eins ins regola, le costituzioni. 
Andere —, saltare di palo in frasca; Regellos, 199. sregolato; fat 
Einem das Wort — 


to senza re 
„ Scusare, difen- gola; avv. senza regola; sregolata. 
dere, patrocinare uno; nicht mit ſich — mente. 
laſſen, non dare retta 


dare ascolto alla ra 
zur Sühne —, far 
pal tuniare. 
eden, n. il parlare, il favellare; viel 
Redens machen, andar faccendo molte 
parole o dicerie, 

Redensart, F. frase; maniera di dire; 
danmlung von —en, frasario; raceolta 


n Regel get fi irregolarità, sregolatezza. 


Regelmäßig, agg. regolare; avv, regolar- 
mente. 


Regelmaͤßigkeit, F. regolarità. 
Regeln, o. a. regolare, ordinare. 


Regelwidrig, agg. irregolare, contro le 
regole. 


Regen, v. a. muovere, rimuovere; vr 


muoversi; es regte fich kein Lüftchen. 
di frasi. non spirava aleun venticello. 
Redeihen, agg. che teme di parlare; ta-|Megen, m. Pioggia; (fein 
citurno. 


er) acquerugiola; 
(ſtarker) rovescio; (häufiger) acquazzone; 
(mit Sturm) buffera. 


egenbach, mm, torrente. 
N. arcobaleno. 
sottogrondale. 


Redlich, 499. onesto, retto; 
dele; leale: franco, onorato; avv. leal-|g 
104 fedelmente, onoratamente: 


Redlichkeit, J. lealtà; probità, integrità. Regenfang, m. cisterna, 

Redner, m. oratore; aringatore; buon Regenguß, m. acquazzone, scossa. 
parlatore, bel dicitore, egenhaft, agg. piovoso, acquazzoso, 

Rednerbühne, /. aringhiera; ringhiera, Regenkappe, F. gabbano, Cappotto. 

Rednerin, F. bella parlatrice. cgenmantel, sm, tabarro, - palandrano 

Nedneriich, 499. oratorio; rettor (della loggia), 
Oraloriamenie, i Regenmeſſer, m. ictometro, 

Rednerſtuhl, m. Regenpfeifer, . (Vogel) carodrio. 


ico; avv. 
»In modo rettorico. 
cattedra dell’ oratore. 
ednerton, m. t Regenpfütze, . pozzanghera. 

edoute, /. (Madfenbali) mascherata, ballo Regenrinne, F. doceio per l’acqua pio- 
in machera; Feldſchanze) fortino SE vana. gia). 
drato. Regenrock, m, Sopravveste (per la piog- 
Redſelig, agg. 


discors ivo, loquace. [MRegenſchauer, #8. gcossa, rovescio d’acqua. 


Trup. 


- riflettere; urüdfcet, 
nen) reflettere. alt 


o; idea; 


e. riformare, correggere. 
Reformirt, pars. 


le; palchetto; scansia; 
(Art Orgelſpiel) r le, 


Reg 


Diegenfchirm, m. ombrello, ombrella, 

Diegent, m. reggente; die —en, i prin- 
cipi regnanti; i sovrani. 

Regentin,, /. la reggente (del regno). 

Regentropfen, m. goccia di pioggia. 

Regentfhaft, /. reggenza, governo. 

Regenwaſſer, u. acqua piovana, 

Regenwetter, n. tempo piovoso. 

Regenmind, m. ventipiovolo, acquazzoso, 
vento 5 

Regenwolke, /. nuvolo che porta pioggia, 
gravido di pioggia. 

Regenwurm, m. lombrico. n 

Regieren, v. a. (lenken) guidare, diri- 
gere, condurre, governare; (Staat) 
reggere, governare; (herrſchen) re- 
gnare, dominare, signoreggiare; (in 
der Sprachlehre) reggere, ammettere, 

Regierend, part. reguante; reggente. 

Regierer, m. direttore; rettore. 

Regierung, /. dominio, regno, imperio, 
reggenza; (Behörde) governo. 

Regierungsadvocat, m. avvocato del go- 
verno. 

Regierungsantritt, m. ingresso nel go- 
verno, ascesa al trono. , 

Regierungsart, /. maniera, forma di go- 
verno. 

Regierungsbeſehl, m. ordinanza del go- 
verno, della reggenza. 

Regierungsform, /. forma di governo. 

Regierungskanzellei, /. cancelleria del go- 
verno. [uno stato. 

Reglerungskunſt, /. l’arte di i 

Regierungsrath, m. consigliere della reg- 
genza. fdalla reggenza. 

Regierungsſache, /. causa da decidersi 

ne n. (Soldaten) reggimento; è. 

Heringe das — führen, governare, 
avere il dominio o governo. 

Regimentsadjutant, m. 
giore. . 

Regimentsarzt, m. chirurgo maggiore. 

Regimentstambour, m. tamburino mag - 
giore. [degli altri, a uſo. 

Megimentsunkoften, pl. auf —, a spese 

Megion, /. regione. 

Regifter, n. registro, lista; (am Buche) 
indice (delle materie), repertorio, ta- 
vola; (Orgel) registro. 

Regiſterſchiff, n. nave di registro. 

DAI, m. registratore. 

Regiſtratur, /. registratura. 

Regiſtriren, v. a. registrare, notare. 

Regnen, v. tmp. piovere; es wird bald 
—, non tarderà a piovere; fanft, ge- 
linde —, piovigginare; spruzzare. 

Regneriſch, agg. piovigginoso, piovoso. 

Regreß, m. regresso, ricorso; feinen — 
nebmen, rivalersi, ricorrere contro, 
esercitare il suo ricorso. 

Megreffiren, v. r. (fi an Einen) cercar 
risarcimento da alcuno. 

Regſam, «gg. agile, attivo. 

Negulär, agg. regolare. 

Kegufiren, v. a. regolare, ordinare. 


adjutante mag- 
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Regung, /. movimento , agitazione, com- 
mozione; die erſten —en, i primi moti; 
—tn des Herzens, emozioni del cuore; 
—en des Mitleids, sentimenti, moti di 
compassione. 

n n. cavriolo, cavriuolo, capriuolo. 

Rebbod, m. cavriolo, capriatto. 

Rebbraten, m. arrosto di capriuolo. 

Rebe, agg. intirizzito; das Pferd iſt tehe, 
il cavallo ha l'incordatura; — 3. f. in- 

e bfarbi “i 
ebfarben, Rebfarbig, . fulvo. 

Mebfel, n. pelle di capiivolo; 

Rehhaar, =. pelo di capriuolo. 

Rehkalb, u. caprioletto. priuolo. 

Rehkeule, /. Rehſchlagel, m. coscia di ca- 

Rebpoften, pi. pallio: da lupo. 

Rehrücken, m. dosso di capriuolo. 

Rehſchrot, n. pallino da tirare a’ cavrioli. 

Rehwildpret, u. carne di cavriolo. 

Aue f. capriuola. 

Relbe, /. Meibeifen, n. grattugia; raspa. 

Reibelappen, m. strofinacciolo, forbitojo. 

Reiben, v. a. fregare, soffregare, strofi- 
nare; (gerreiben) tritolare, maginare, 
grattugiare; Einem Etwas unter die 

aſe —, rinfacciare q. e. ad uno, fare 
annasare; ſich an Einem —, scheraire, 
motteggiare, corbellare. 

Reiber, m. (der Farben reibt) mazzino, 
macinatore; (ein Werkzeug zum Reiben) 
strofinatojo. 

Reibeſatte, J. mortajetta. 

Reibefhafe, J. pistarola. 

Reibeftein, m. pietra da macinare colori. 

Meibetudy, n. strofinaccio. 

Reibung, /. fregamento, fregagione, stro- 
picciamento. 

Reich, agg. ricco, dovizioso, Tacoltoso; 
febr —, straricco, opulento, richissi- 
mo; ein ſehr —er Mann, un riccone; 
ein gemeiner, aber —er Menſch, un rie; 
eaccio; — werden, aricchire, aricchirsi, 
(Ernte 26.) ricco, copioso, abbondante; 
(praͤchtig) ricco, sontuoso; r. ricca- 
mente; copiosamente; magnificamente; 
— gekleidet, vestito riccamente o son- 
tuosamente. 

Reich, n. regno, imperio, governo, do- 
minio, signoria; das heilige römiſche 

santo Romano Impero; das — 
(in Deutſchland), l'Impero Germanico; 
das — Gottes, il regno di Dio; (im 
Vaterunſer) zu uns komme dein —, ven- 

presto il regno tuo; die drei —e der 
atur, i ue regni della natura. - 

Reichen, o. n. (NO erftreden) arrivare, 
ortare, giungere, stendersi: (binrei- 
chend fein) bastare, essere sufficiente o 
a sufficienza; (die Hand 2c.) porgere, 
presentare, dare. 

MeiBbaltig, 299. ricco, abbondante, ab- 
bondevole, dovizioso; (Erz) rieco; eine 
—e Schrift, un’ opera ricca o piena 
d'erudizione, ecc. 


—, 1 


{ i Reibbaltigleit, f. ricchezza, abbondanza. 
Regulirung, /. regolamento. Reich i 


elchlich, agg. copioso, abbondante, ab- 
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bondevole, largo; fein —e8 Auskommen 
haben, esser benestante o agiato; avv. 
copiosamente, largamente, abbondan- 
tamente, ampiamente, a ribocco. 

Meihs., (in Ale een dell' Im- 
perio; o sie del Regno. 

Reichsabſchied, m. recesso dell’ impero. 

Reichsacht, /. bando dell’ impero; in die 
— erklären, porre uno nel bando dell' 
impero. 

Reichsadel, m. la nobiltà dell’ imperio. 

Reichsadler, m. l'aquila imperiale. 

Reichsapfel, m. globo imperiale. 

Reichsarchiv, u. archivio dell’ impero o 
d'un regno. 

Reibécontingent, n. contingente del ser- 
vizio militare, che ogni vassallo deve 
prestare all’ impero. 

Reichseinwohner, m. regnicolo. 

Reichserbe, m. erede dell’ imperio, del 


regno. 
Reichefoige, f. successione al regno, all 
impero; ordine della successione al re- 
gno, o all’ impero. 
Reibéfret, agg. immediato. 
Reichsfreiherr, m. barone del regno, dell“ 
impero. 
Reichsfürſt, m. principe dell’ imperio. 
Reihsfuß, m. valuta delle monete dell’ 
impero. erio. 
Reichsgeld, u. danaro, moneta dell’ im- 
Reichsgericht, n. tribunale aulico. 
Reich sgeſetz, Reichsgrundgeſez, n. legge, 
statuto dell’ imperio, del regno. 
Reichsgraf, m. conte dell’ imperio. 
Reichsgraflich, agg. appartenente a conte 
ell’ imperio. manico. 
Reichsgulden, mm. fiorino dell’ impero ger- 
Reichskammergericht, n. camera imperiale. 
Reichskleinodlen, pl. insegne dell’ impero. 
Reichslehen, n. feudo dell’ imperio. 
Reichspoſt, J. posta imperiale. 
Relchspoſtamt, u. uffizio di posta impe- 
ale, [periale. 
eh ftmeiter, m. maestro di posta im- 
ei Sritterfchaft, F. la nobiltà, i cava- 
lieri dell“ imperio. 
Reichs ſache, J. causa, affare che interessa 
sato l'impero. erio. 
Dei dfaß, m. abitante, stabilito nell’ im- 
7 ei eng, f. statuto dell’ imperio, 
0, 
n: Bfcepter, n. scettro imperiale, o reale. 


a: m. concluso della dieta im- 


Reichsflegel, n. si illo del regno 
210 8 città imperiale, 


città imperiale. [regno. 
a sſtand, sm. stato dell’ imperio, o del 


9 »° ſch, agg. soggetto a uno degli 
a dell’ imperio. del regno, 
Reibéftatuten, pl. statuti dell’ imperio, o 
Reichsiag, m. dieta. 
Re ichs thaler, m. ristallero. : 
Reichstruppen, pl. truppe, milizie dell’ 
imperio, o del regno. 
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Neihhdunmittelbar, agg. immediato. 

Neihhsverfaffung, /. costituzione dell' im- 
perio, o del regno. erio. 

Reibeverordnung, J. ordinanza dell’ im- 

Reichsverſammlung, /. assemblea gene- 
rale degli stati dell’ imperio, o del 
regno. 

Reichs verweſer, 
vernatore dell’ imperio, o del regno. 

Reichswappen, n. arme dell’ im erio, 

Reichthum, m. ricchezza, dovizia; großer 
—, opulenza. 

Reif, agg. maturo; — werden oder mae 
chen, maturare. 

Reif, m. (zu Fäſſern) cerchio; ein kleiner 
—, cerchiello; ein großer —, cerchione, 
(Finger) anello, cerchiettino ; (am Sims⸗ 
werk) astragalo; (geftorner Thau) brina, . 
brinata, pruina, 

Reife, J. maturità, maturezza; zur — brine 

en, far maturare; zur — gelangen, ma- 


qm. amministratore, go- 


urar e. 

Reifeln, v. a. scanalare. 

Meifen, v. rn. maturare, maturarsi; (Ge- 
treide) sblavire; (gaͤffer) cerchiare; v. 
imp. e8 hat gereiſt, è caduta la brina. 

Reifenholz, n. legname da far cerchi. 

Reiflich, avv. maturamente. 

Reifmacher, m. cerchiajo. 

Reifrock, m. guardinfante; faldiglia. 

Raine v. Seiler. 

Reifzwinge, /. cane. 

Reigen, m. ridda; e. Reihen. 

Reihe, /. fila, filare, serie; vicenda, sue - 
cessione; eine verworrene —, filatessa; 
ren fuga; (Soldaten) fila, schiera; 
(Zähne) ordine ; (Perlen) fila, filza; (Zwie⸗ 
bein) resta; (Semmeln) piccia; (in der 
Mathematik) serie; (von Vorfällen ꝛc.) 
serie; in der — (berumfigen), in cerchio, 
in eircolo, in gira; in eine — ſtellen, 
mettere in fila o ordinanza, schierare; 
an wem iff die —? a chi tocca? Die — 
it an mir, la volta tocca a me; wenn 
mich die — trifft, quando verrà la mia 
volta; feder in feiner —, ognuno in giro 
o a vicenda; (Etwas) der — nach ber 
fagen, pigliare la volta di recitare; in 
— und Glied marſchiren, marciare a file 
aperte; in der —, in fila, alla fila. 

Reihen, v. a. (in Reihe und Glied ftellen) 
mettere in fila, schierare; (ein Kleid) 
imbastire; (in Falten) pieghettare; (von 
wilden Enten) appajarsi; (von Füch ſen) 
Aa 88 v. Anreihen. 

Reihen, Reibentanz, Reigen, m. ridda, rid- 
done, rigolare. + [dietro l’altro. 

Reihenweiſe, arr. in fila; alla fila; un 

Reiher, m. agghirone; airone. 

Reiberbatze, f. la caccia coll’ airone. 

Reiberfalf, m. penne d’airone. 

Reiherfalk, m. falcone addestrato alla cac- 
cia dell’ airone. 

Reiherfeder, J. penna d’airone. 

Reiberftand, m. „hütte, /. serbatojo per 

i aironi. 
Reihnadel, /. ago da infilzare. 
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Reim, m. rima (regelmäßiger, regolata; 
männlicher, mascolina; weiblicher, lemmi - 
nina; abwechſelnde, alternate; nicht ab- 
wechſelnde, intreceiate, unite; doppelte, 
raddoppiate); dreizeiliger Reim, terza 

Meimart, /. genere di rima. (rima. 

Reimbuch, n. rimario. | 

Reimen, v. a. rimare, far rime, rimeg- 

iare, versificare; ich kann das nicht que 
ammen —, non so spiegarmi questa 
cosa; v. r. rimare, far rime; (mit et- 
was Anderem zuſammen) accordarsi. 

Reimer, Reimſchmied, m. uno schicchera- 
rime, caccarime. 

Meimerei, f. il postegglore, cattivi versi. 

Reimfehler, m. vizio, fallo di rima. © 

Reimged icht, n. poesia rimata. 

Reimkunſt, /. arte metrica. 

Meimfucht, J. metromania, 

Reimfüchtig, agg. metromano. 

Reimwort, n. quella parola del verso che 
fa la rima. 

Rein, agg. puro, pretto, schietto, mero; 
netto, mondo, pulito; (Stimme) chiara; 
(Ausſprache) pretta, chiara, purgata; 
(Lehre) pura, incorrotta; (Vernunft) 
astratta; (Gewinn) netto; (Lüge) evi- 
dente; (Gewiſſen) pura, netta; (Site 
ten) puri, illibati; (Kungfrau) pura, in- 
tatta, immacolata; (Diamant) terso, di 
bell’ acqua; (Waͤſche) netta, di bucato; 
die reine Wahrheit, la pura o schietta 
verità; aus reiner Bosheil, per sola ma- 
lizia; — machen, nettare, pulire; la: 
vare, v. Reinigen; ſich — halten, tenersi 
netto o pulito; (die Kinder) — halten, 
tenere puliti o netti o lindi; ſich — wiſ⸗ 
fen (von), esser conscio della sua in- 
nocenza; reinen Mund halten, tenere a 
se la bocca; reine Wirthſchaft machen, 
far piazza pulita; avv. nettamente, pu- 
litamente; — (gfatt Sai di 
netto; — (leer ausgehen), colle mani 
vuote; — herausfagen, parlare chiaro e 
netto, senza ritegno; — unmdglià, del 
tutto impossibile; — nichts, niente af- 
fatto; — autrinfen, vuotare fino all' 
ultimo centellino. i 

Meine, n. in's — (ſchreiben), in netto; 
Etwas in's — bringen, mettere 4 c. 
in chiaro o ordine; (Rechnungen) fare, 
accomodare; ich kann damit nicht in's 
— kommen, non posso dar sesto a que- 
sta cosa imbrogliata. 

Reinertrag. m. beneficio o provento netto. 

Relnheit, J. purezza, schiettezza, net - 
tezza; (der Stimme) chiarezza; (der Seele) 
candore; v. Reinlichkeit. 

Reinigen, v. a. purgare, purificare, de- 
purare, mondare, forbire, ripulire, la- 
vare; (tom Stanbe) spolverare; (von 
Roft) srugginire, derugginare; (von 
Moraft) curare, sgombrare, spazzare, 
smelmare; (Gräben 2c.) vuotare, net- 
tare; (Zimmer) spazzare, assettare, ac- 
conciare; (Gläſer) lavare, sciacquare:; 
(Wunde) lavare, astergere; (Metalle) af- 
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finare, raffinare; (Weingetſt) rettificare; 
v. r. nettarsi; (durch einen Eid) par- 
arsi, giustificarsi. 

Relnigend, part. purgante, purificante; 
(Medizin) purgativa, detersiva, aster- 

Reinigleit, v. Reinheit. siva, 

Reinigung, /. il nettare, il palire, il eu- 
rare, depurazione, purgamento, v. Reis 
nigen; die monatliche —, le purghe, la 
purgazione; Marti —, la purificazione 
di Maria Vergine; (durch einen Eld) 
re 

Reinigungsmittel, n. rimedio purgativo. 

Reinlich, agg. netto, mondo, proprio, pu- 
lito; né in Bäfhe und Kleidung — 
halten, vestir pulitamente, portar bella 
biancheria. [litezza; proprietä. 

Reinlichkeit, f. nettezza, mondezza; pu- 

Reis, n. ramicello, messiticcio; abgeflor- 
bene —er, frasche, rami secchi; v. Reifig, 

Reisbund, n. fascina; fascetto. [Reib. 

Meife, f. viaggio; eine Meine —, scorsa; 
— um die Welt, giro del mondo; (zu 
Waſſer, per acqua; zu Lande, per terra; 
über's Meer, oltre mare, tragetto); auf 
meiner —, nel mio viaggio; fd auf die 
— machen, porsi in viaggio; auf der 
— ſein, esser in viaggio; wo gehet die 
— bin? per dove è diretto il suo viag- 
gio? glückliche —! buon viaggio! nun 
gebt die — fort, ora si parte; er hat 
viele —n gemacht, ha girato il mondo. 

Reiſeavotheke, /. spezieria portatile. 

Reiſebeſchreibung, /. viaggio; itinerario. 

Reiſebett, n. letto da viaggio. 

Reiſebuch, u. itinerario, guida, stradario. 

Reiſebündel, n. valigetta, fardello. 

Reiſefertig, agg. pronto a partire; ſich — 
machen, disporsi a far viaggio. 

Reiſeflaſche, Pi fiasca, fiasco da viaggio. 

Relſegefährte, m. compagno di viaggio. 

Reiſegeld, nm. provvision di danaro del 
viaggio; viatico. 

en n. bagaglio. 

Reiſegeſellſchaft, /. compagnia di viaggio. 

Reiſehut, m. cappello da viaggio. 

Reiſekleid, n. abito da viaggio. 

Reiſekoſlen⸗ m. baule, valigia, cofano. 

Reiſekoſten, pl. spese di viaggio. 

Reifemantel, m. cappotto da viaggio; (von 
Leinwand, den Staub abzubalten) spol- 
verina. 

Reifen, v. n. viaggiare, far viaggio (gu 
Lande, per terra; zu Waſſer, per ac- 
qua; mit der Voft, per le poste; mit 
der Eifenbahn, per la (via) ferrata; im 
Magen, in vettura; zu Pferde, a cavallo; 
zu Fuße, a piedi; zu Schiffe, in barca 
o legno; mit dem Dampfſchiff, per va- 
dor). nach Paris —, andare a Parigi; 
nach Italien —, andare, far viaggio in 
Italia; (über die Alpen, über's Meer) —, 
passare; durch einen Ort —, passare 
per un luogo; in der Welt umber —, 
andar scorrendo o girare il mondo; hin 
und ber —, andare c ritornare. 

Reifende, m. viaggiatore, viaggiante. 
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Neifepa8, m. passaporto. 

Reiſerock, sm. vestito da viaggio. 

Reiſeſack, m. valigia, bisaccia da viag- 
gio, sacco. î 

Reiſewagen, m. carrozza di viaggio. 

Reifig, Reisholz, n. frasche; rami, fra - 

Reifige, m. cavaliere. sche secche. 

Reiß, m. riso, i risi. 

Reißblei, m. lapis; matita. 

Reißbürſte, J. spazzola di radica di riso. 

Reißen, o. n. (von Stricken ꝛc.) rompersi, 
strapparsi, disfarsi; (von Kleidern ꝛc.) 
lacerarsi, logorarsi, frustarsi; (vom 
Holze) fendersi, screpolare; (vom Erd- 
boden) spaccarsi, crepare; (von Strö⸗ 
men) scorrere rapidamente, aver una 
rapida corrente; es reißt mich in allen 
Gliedern, ho dolori (reumatici) in tutte 
le membra; v. «. strappare, svellere, 
spiccare o staccare con forza, stracciare, 
rompere; (Einem Etwas) aus den Gino 
den —, strappare di mano; Einen zu 
Boden —, buttare o gettare uno per 
terra; ein Loch in Etwas —, fare una 
stracciatura in q. c.; fi an einem Rae 

—, scalfirsi, scorticarsi ad un chiodo 
v. Abreißen, Losreißen, Zerreißen); 
Pferd) castrare; (Holz) fendere; (Fee 
dern) sbarbare; (Sammet) rizzare; G.. 
ſche) sventrare, sbudellare; en) 18- 
sodare, divegliere; (Baum) incidere; 
Einen) aus einem Irrthume —, trarre 
'errore, disingannare; aus der Noth — 
cavare d’impaccio; Poſſen —, fare i 
pazzo; Witze —, far arguzie, sputare 
spe» Boten —, dir cose oscene, sbar- 
Je are; einen Plan —, abbozzare, di- 
segnare un piano; Etwas an ſich —, 
tirare o attrarre a se; usurpare; ſich um 
Etwas —, darsi gran briga, fare a pu- 
gni per aver q. c. 

Meißen, n. lo are ecc., v. Reißen; 
das — in den Bltedern, dolori reuma- 
tici o artritici, reumatismo. 

Reigend, pere strappante; (Strom) ra- 
pido; (Thier) feroce, rapace; — uo. 
— abgehen (v. Waaren), andar via a 

Reißfeder, /. toccalapis. [ruba. 

Reißfeld, u. risaja, risiera. 

Reitzkohle, J. carbone dolce per disegnare. 

Meifmebl, n. farina di riso. 

Reitzmühle, f. pila da riso. 

Reißmus, n. polenta di riso. 

Reißſchiene, /. squadra. 

Reißſupve, /. minestra di riso. 

Reigzeug, n. astuccio degli strumenti da 
disegnare. [sticce. 


tare a cavallo; wohin —, cavalcare, 
andare a cavallo a un luogo; geritten 
fommen, venire o arrivare a cavallo; 
fpazieren —, fare una cavalcata, un 
giro a cavallo; (Schiff) vor Anker —, 
esser all’ ancora; barcollare da poppa 
a prua; auf einem Balken 26. —, stare 
cavalcione sopra una trave; — v. a. 
(ein Pferd) cavalcare, montare; in die 
Schwemme —, condurre a guazzare; zu 
Tode —, far crepare (un cavallo) con 
strapazzarlo troppo. 

Reiten, n. il cavalcare; ein Thier gum —, 
una cavalcatura. 

Reitend, t. cavalcante, a cavallo; die 
—e Artillerie, l'artiglieria a cavallo; ein 
—er Bote, messaggiere a cavalle. 

Reiter, m. cavaliere; ſpaniſcher —, caval 

Reiterei, /. cavalleria. [di frisa. 

Meitermäßig, agg. & avo. di, da cavaliere. 

Reiterpferd, n. cavallo di servizio. 

Reiterftatue, /. statua equestre. 

Rekterwache, /. vedetta, veletta. 

Reitgerte, ee f. frustino. 

Reitkiſſen, n. bardella. 

Reitknecht, m. palafreniere, palafreniero. 

Reitkunſt, /. il maneggio. 

Reitlings, Rittlings, avv. a cavalcioni. 

Reltmeiſter, m. cavallerizzo, scozzone. 

Reitpferd, n. cavallo da sella. 

Reitrock, m. pastrano. 

Reitſchule, J. Reithaus, n. cavallerizza; 
maneggio. [gio. 

Reitftall, m. stalla di cavalli da maneg- 

Reitſtiefeln, pl. stivali da cavalcare. 

Reitſtock, m. zoccolo del tornio. 

Reitſtrümpfe, pl. calze a staffa, a staffetta. 

Reitthier, n. cavalcatura. 

Reitweg, m. strada cavalcabile. 

Reitwurm, m. grillotalpa. 

Reitzeug, u. bardatura, fornimenti d'un 
cavallo da sella. 

Rei m. vag hezza, leggiadria, grazia; 
pi. —e, attrattive. 

Reizbar, agg. irritabile. 

Reizbarkeit, /. irritabilità. 

Reizen, v. a. irritare, eceitare, incitare, 
stuzzicare, stimulare, provocare, muo- 
vere; (eine Wunde) csasperare, inasprire; 
(bezaubern) invaghire, incantare, allet- 
tare, dilettare. ; 

Reizend, part. irritante, eccitativo, sti - 
molante; (anziehend) attraente, attrat - 
tivo, vago, vezzoso, delizioso, ameno, 
bellissimo. . 

Reizlos, agg. privo d'attrattive, sgraziato, 
svenevole. [lante. 


Reißzirkel, m. compasso colle punte po- Reizmittel, n. rimedio eccitante, stimo- 


Reitbahn, /. cavallerizza, maneggio. 
Meitbar, agg. cavalcabile. 
Reitel, m. randello. 


Reizvo 
| u 


ee v. Retz. 
i agg. veꝛzoso, vago. 
ekel, m. uomo sguajato. 


Reiten, v. n. stare o essere o andare a Reklamiren, v. a. dimandar le cose sue. 
cavallo, cavalcare (im Schritt, di passo; Rekolligiren, v. r. riaversi, tornar in 


im Trab, di trotto; im Galopp, di ga- 


calma, calmarsi. 


loppo); gut, ſchlecht —, cavalcare bene, Rekrut, m. recluta. 
male, tenersi a cavallo bene, male; Rekrutiren, o. a. reclutare, 
— lernen, imparare a cavalcare, a mon- Rekrutirung, /. reclutamento. 


II. Furte. 


e -* 


Rel 


Melegiren, . a. relegare; sbandire. 

Religion, /. religione; von der chriſtlichen 
— abſallen, apostatare, rinnegare la 
fede cristiana; ein Mann ohne —, uomo 
irreligioso. 

Religions angelegenheit, J. affare, oggetto 
di religione. [causa di religione. 

Religionsbedrückung, J. vessazione per 

Religions beſchwerde, J. gravame fatto per 
motivo di vessazioni in fatto di reli- 
gione. 

Religionsduldung, /. tolleranza. 

Religionsediet, n. editto di religione. 

Religionseid, m. giuramento di religione. 

Meligiondeifer, m. zelo di religione; der 
blinde —, fanatismo. 

ne F. libertà di coscienza. 

Meligionsfriede, se. pace di religione. 

Religionskrieg, m. guerra di religione. 

Religionsſchwärmer, . fanatico. 

Religionsſchwärmerei, /. fanatismo. 

Religionsſpötter, m. disprezzator della re - 
ligione. 

Religionsſtreit, . controversia. 

Religionstrennung, J. scisma. 

Religionsübung, J. culto. 

Religionszwang, m. servitù religiosa. 

Religt68, agg. religioso; pio, divoto; avv. 
religiosamente, piamente, esattamente. 

Religiofität, J. religiosità. 

Reliquie, J. reliquia; —nkäſtchen, n. reli- 
quiario; —N, pl. reliquie, pezzi d’an- 

Remeſſe, J. rimessa, [tichità. 

Remittiren, v. a. rimettere. 

Remonte, J. rimonta. 

Renditen, rentiren, v. n. battere a conto. 

Renegat, m. rinnegato. 

Menette, /. sorta di mela. 

Rennbahn, J. lizza; carriera. 

Renne, /. Rennſtein, . doccia. 

Rennen, v. n. correre; gerannt kommen, 
venir correndo, a tutto corso; wider 
Etwas —, dar contro q. c. in correndo; 
in fein Verderben —, correre in perdi- 
zione; v. a. Einen zu Boden —, get- 
tare o buttare a terra nel correre; — 
s. n. il correre, corso; in vollem —, 
a tutto corso; a briglia sciolta. 

Renner, m. (Pferd) barbero, corridore; 
giostratore. 

Rennſchiff, n. scappavia, fusta. 

Rennſchlitten, m. slitta da correre. 

Rennthier, n. rangifero. 

Renommiſt, m. spadaccino, bravaccio. 

Renoviren, v. a. rinnovare. 

Rentamt, n. offizio delle finanze. 

Rente, /. rendita, entrata; eine — aus. 
ſetzen, dotare; Leibrente, vitalizio. 

Rentei, Rentnerel, /. ufficio dove si ri- 
cevono le rendite del sovrano. 

Renten, v. n. rendere, fruttare. 

Rentirer, Rentner, m. capitalista. 

Rentkammer, /, camera delle finanze, delle 
rendite; v. Rentamt. 

Mentmeifter, m. tesoriere; Rentmeiſteramt, 
n. tesoreria. 

Rentſchreiber, m. cancelliere dell’ erario. 
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Repertorium, u. repertorio. 

Mepetent, m. ripetitore. 

Repetirubr, J. oriuolo a ripetizione. 

Replik, /. replica; risposta. 

Repreffalien, pl. rappresaglie. 

Republik, J. repubblica; republica. 

Republikaner, m. repubblicano, republi- 
chista. 

Republikaniſch, agg. repubblicano. 

Repuls, m. ripulsa; rifiuto. 

Repulſion, /. ripulsione. 

Requiriren, v. a. richiedere, domandare. 

Requifitton, J. requisizione. 

Reſcript, . Téseritto. 

Reſerve, J. Reſervecorps, n. corpo di ri- 

Nefldent, se. residente. 

Refidbenz, Reſidenzſtadt, /. 

Refidiren, v. n. risiedere; stare. 

Refidirend, part. residente. 

nn f. rassegnazione. 

Reſigniren, . a. rassegnare. 

Reſonanz, /. risonanza. 

Reſonanzboden, m. fondo d’uno strumento, 
ondo di risonanza. 

Reſonanzloch, u. rosa. 

Reſpect, m. rispetto; ri do; mit — zu 
melden, con licenza della compagnia; 
—tage (in Wechſeln), giorni di grazia. 

[Reſpondent, sm. difendente. 

Refvondiren, v. n. sostener le tesi. 

Reft, m. Meſtchen, n. resto, avanzo, il 
rimanente, il restante; ein — Tuch, 
scampolo di panno; in — fein, bleiben, 
restar debitore. 

Reſtant, se. colui che resta debitore. 

i F. (Witthſchaft) trattoria. 

Reſtiren, v. ». rimaner debitore; v. a. 


Reſultat, n. risultato. (restare. 
Retorte, 65 storta. 
Retourre . conto di ritorno o di 


1 

Reträte, /. ritirata. 

Reträtſchuß, m. tiro di ritirata. 

Rette, /. can maschio. 

Retten, v. a. salvare, scampare, liberare; 
ch durch die Flucht —, salvarsi colla 
uga; ſich wohin —, ricoverarsi in qual - 

che luogo. 

Retter, sn. in, J. salvatore; liberatore; 
salvatrice; liberatrice. 

Rettig, m. rafano; ravano. 

Rettung, /. salvamento; scampo. 

Reue, /. pentimento, ravviamento, ram- 
marico; — über feine Sünden, penti- 
mento, compunzione de’ suoi peccati. 

Reuen, v. imp. es reut mich, mi pento 
gra fatto, ecc.); es — mich mein 

eld, mi dispiace d'aver perduto (cosi 
malamente) il mio danaro. 

Reuevoll, agg. pentito; conquiso, contrito. 

Reuig, agg. pentito. 

Reukauf, m. riscatto, ricatto. 

'Meufe, /. nassa, bertovello. 

Reute, Reuthaue, 415 beccastrino, marra. 

| Reuten, v. a. sradicare. 

Reuthaken, m. (der Tiſchler) sergente. 

Meutfyaten, m. sarchio, sarchiello. 

Revanche, /. (im Spiel) patta, pace; 


[ricambio. 


- 


* 
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— geben, pattare, far pari e patta; Michterflubl, u. tribunale; der — Gottes, 


— nehmen, ricattarsi, voler la rivincita. 
RNeveille, /. la diana. 
Meverberirofen, . fornello di riverbero. 
Reverenz, J. riverenza; inchino. 

Revers, m. contrascritta; . Rückſeite. 

Reverſalien, v. Gegenverſicherung. 

Reviditen, v. a. rivedere; riscontrare. 

Revier, n. bandita della caccia; contrada; 

Revifton, /. revisione. [distretto, 

Revijor, m. revisore. 

Revolution, /. rivoluzione. 

Revũüe, /. rivista. 

Rhabarber, /. rabarbere. 

Rhavontik, /. rapontico. 

Rhede, /. rada, piaggia. 

Rheder, w. noleggiatore, corredatore, at 
trezzatore. [allestimento. 

Rhederei, J. armamento, corredamento, 

Rbedereibrief, . contratto di noleggio. 

Rhein, m. il Reno; —fall, m. cateratia 
del Reno; end, /. sito lungo il Reno. 

Rbeingraf, m. reingrevio. 

ein ſch, agg. del Reno. 

Mbeinfand, u. paese situato nei contorni 
del Reno. (Reno. 

Rheinländer, m. abitante de’ contorni del 

Rheinwein, m. vino del Reno. 

Rbetorif, /. rettorica. 

Rhetoriſch, agg. rettorico; di rettorica; 
avv. rettoricamente. 

Rheumatiſch, agg. rematico; reumatico. 

Rbeumatismus, m. reumatismo. 

Rbodiſerdorn, sm. erisicetro. 

Nibbe, v. Rippe. 

Richtbaum, w. albero della gogna. 

Richtbeil, m. mannaja, scure. 

Richtblei, n. archipenzolo. 

Richtbühne, /. patibolo. 

Richte, /. in die — bringen, raddrizzare 
ciò ch’ è curvo. 

Richten, v. a. dirigere, dirizzare, volgere, 
rivolgere; (Maſt) ghindare; (Gebäude) 
montare l’ossatura o l’intravatura d’una 
fabbrica, finire la cavallatura; (ORE ) 
puntare, appuntare; (feine VI 
gere, gettare; (uhr) regolare; ſich nach 

twas —, conformarsi, regolarsi, ac - 
comodarsi, adattarsi; Etwas gerade —, 
eddrizzare, driszare; in die Höhe —, 
alzare, levare, sollalzare; in's Werk —, 
mandare ad effetto; zu Grunde —, rovi- 
nare; (Recht ſprechen) giudicare; (bine 
richten) giustiziare; (enthaupten) deca- 
itare; (beim Militär) richtet euch! in 
inea! allineatevi! 

Richter, m. giudice; arbitro; fih zum — 
aufwerfen, farsi giudice; (bei der Ar- 
tillerie) appuntatore; das Buch der — 
(in der Bibel), il libro de’ Giudici. 


Richteramt, m. giudicatura. 
Richterin, /. giudicatrice. [giudice. 
Ri terlich, agg. $ avv. giudiciario; di 


Richtern, è. a. criticare, biasimare. 
Ribteridaft, J. giudieatura; offizio di 
giudice, 


Richterſtube, J. udienza. 


[Rieinus dl. n. 


il tribunale della confessione. 

Richtig, agg. retto, giusto, regolare, pro- 
prio, congruo, debito; valido, legale, 
corretto, esatto; (Rechnung) — machen, 
saldare; es iſt Alles —, tutto è in or- 
dine, bello e accomodato; (der Kauf) i 
—, è fatta o conchiusa; nicht — im Kopfe 
fein, aver il cervello balzano; avv. ret- 
tamente, giustamente, giusto; corret- 
tamente, esattamente; — wiegen, dar 
buon peso; es trifft — zu, torna a pun- 
tino, punto per punto; (die Uhr) geht 
—, va bene o giusto; richtig! giusto! 


a rer 

mibtigleit, f. giustezza, esatezza, rego- 
larità, precisione, correzione; in — 
bringen, mettere in ordine, regolare, 

ìustare, accomodare; es bat Alles 
feine —, tutto sta a dovere, tutto è in 

Richtkeil, . alzo, cuneo. [ordine. 

Richtmaß, n. misura, stallone; modello. 

Richtplatz, m. Richtſtätte, J. luogo del 

Richtſcheit, n. squadruccia, (supplicio. 

Richtſchnur, /. corda, cordella; norma; 
regola; zur — dienen, servire di re- 
gola, norma. 

Richtſchwert, mn. mannaja, scure. 

Rich tſtock, m. regolo. 

Richtſtubl, m. sgabello de’ deliquenti; 
v. Richterſtuhl. 

Richtung, J. direzione; dirizzamento; in 
gerader —, direttamente; nach allen Rich 
tungen hin, per ogni verso. 

Richtwage, J. livella; traguardo. 

Rieinuskörner, pl. rani o semi di ricino. 

olio di rieino. 

Ricke, F. cavriuola, capriuola. 

Riechbar, agg. odorabile; odorifero. 

Riech büchſe, J. scatoletta da odori. 

Riechen, v. n. sapere, sentire, esalare, 
spirare, gettare; gut —, olezzare, man- 

ar o aver buon odore; übel —, puz- 
zare, putire, aver cattivo odore; zu 
ſtark —, avere o mandar odore troppo 
forte; nach Etwas —, sapere di, avere 
un odore di; (das Fleiſch) fängt an zu —, 
comincia a muffare, a puzzare; aus dem 
Munde —, aver il fato puzzolente: 
v. a. F n. odorare, fiutare, sentire; an 
Etwas —, fiutare, annasare q. c.; es 
riecht nach Käfe (in dieſem Zimmer), si 
sente un odor di cacio. 

Riebend, part. olezzante; odoroso, 

Rie fläſchchen, n. boccetta da odore. 

Rlechwaſſer, n. acqua d’odore. 

Ried, Rieth, n. cam aan, terra palu- 
dosa; (Mohr, Schilf) alga, canna palu- 

Riedgras, n. carice, caretto. 


stre. 
Riefe, J. scanalatura; eine Säule mit —n, 


colonna scanalata. 


Rieſen, v. a. (eine Saule) scanalare una 


colonna. 


Riegel, . chiavistello, catenaccio; sbarra, 


stante; traversa; (an Der Laffette) cala- 
strello; (im Schloſſe) stanghetta; (in 
Fäſſern) muzzule. 
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Riegelhaken, pi. piegatclli (che tengono Ringeln, v. a. (die Haare) inanellare; eine 
in guida la stanghetta). | Stute —, forar con anello le parti ge- 

Riegelloch, n. bocchetta della stanghetta. nitali d'una cavalla. 

Riegeln, v. Berriegeln. , Ringelrennen, v. Ningrennen. 

Riegelwand, J. tramezzo, separazione. „Riugelſchlange, J. anfesibena. 

Riegelwerk, n. commessura di traverse, di a nBelang, m. ballonchio; tripudl: 
barre, o stanghe. [sciolina. Ringeltaube, /. colombo con un anello 

Riemchen, m. coreggiola, COrSEEIUOlA, stri-i bianco intorno al collo, 

Rlemen, m. coreggia, cinghia, striscia, Gingen, vw. n. (mit Einem) lottare; è. a. 
soatto o sovatto; ein großer —, coreg-| aus den Händen —, strappare di mano; 
gione, cignone; (der Schuſter) capestro,j die Hände —, storcere o stravolgere le 


edale; v. Streichriemen. mani; mit dem Tode —, lottar colla 
orlemenmert, n. (an der Kutſche) le cinghie.) morte; — s. n. fid im — üben, eserci- 
Riemer, m. coreggiajo. tarsi nella lotta. 
Ries, n. risma di carta. Ringeplatz, m. palestra; ginnasio. 


Rtefe, m. gigante; ein großer —, gigan- Ringer, m. lottatore. 
tone, colosso; das iſt eine —narbeit, Ringfinger, m. dito anulare, anulario. 
quest’ è un lavoro erculeo. | Ringförmig, agg. anulare. 

Riefeln, v. u. scorrere, colare; v. imp. Mingfutter, n. custodia d’anelli. 
piovigginere; — . n. das — der Bäche, il Minglifthen, . forzierino da anelli. 


mormorio , il susurrar de’ ruscelli. Ringkragen, m. por era. 
Riefenartig, agg. gigantesco, erculeo, co- Ringlerche, J. calandra. (glia. 
lossale. [ganti. |Ringmauer, /. muro d'un ritinto; mura- 
Rieſengeſchlecht, u. schiatta, razza di gi-[Ringrennen, à. quintana; corso dell’anello. 
Rieſenkraft, /. forza d’Ercole. Rings, avo. um, in giro, in cerchio. 
Rieſenkrieg, m. gigantomachia. Rinken, m. anellone. 


Miefenmäßig, ⸗foͤrmig, agg. gigantesco, Rinne, /. scolatojo, doccia, canale, eon - 
colossale; avv. gigantescamente; da gi-| dotto: (bei Mühlen) gore; (am Dache) 

Rieſenſchilders F. cama. - {gante.| gronda; (an Säulen) scanalatora. 

Miefenfhildfröte, /. testuggine gigantesca. | Rinneifen, n. rampone della gronda. 


Hieſenſ lange, f. bo Rinnen, v.n. scorrere, colare; die Nilch 


a. 
Rieſenſchritt, *. mit —en fortſchreiten, iſt geronnen, il latte s'è rappreso; das 
avanzare a passi di gigante. aß rinnt, quella botte versa; v. Flie · 
Rieſenſchwamm, m. loppajuola. en. [di gronda. 
Miefin, f. gigantessa. Rinnenförmig, agg. scanelato, in forma 
Miefter, m. raus stiva; (am Schuhe) Rinnletſte, J. gola; onda; scima. 
Mieth, v. Ried. taccone. | Rinnftein, m. pietra della gronda; canale. 
Riff. n. catena di scogli, di coralli. Riolen, v. a. divegliere; pastinare; ein 
iRiffel, J. gramola. (lino; dirozzare.| riolte8 Land, terreno divelto. 
Riffeln, . a. den Flachs, gramolare iliMippden, m. costoletta. 
Rind, n. il giovenco, la giovenca. Rippe, J. costola, costa; (die obern od. 
Mindchen, n. cortecciuola. wahren, superiori o sternali o vere; Dit 
Rinde, F. corteccia; buccia; scorza; — am] untern od. falſchen, spurie, mendose); 
Brode, crosta di pane. — pi. (des Blattes) le costole; (am Bug) 
Rinderbraten, sm. arrosto di bue. armatura; (Schiffes) le schiene, l'os - 
Rindern, vo. m. essere in caldo. same; Einen in die Rippen ſtoßen, dar 
Rindfleiſch, n. carne di bue. ad uno nelle coste. 
Rindig, agg. crostoso; crastuto. Rippeln, v. r. bucicarsi, muoversi. 
Rindsauge, n. buftalmo. Rippen, è. a. scanalare. 
Rindshaut, /. pelle bovina. Rippenbraten, Rippſpeer, m. costereccio 
Rindsleder, n. cuojo di bue. arrostito. 
Rindszunge, /. Lasa di manzo; gerdue|Rivpenbaut, J. pleura. 
cherte —, lingua fumicata. Rippenknorpel, m. cartilagine costale. 
Rindvieh, n. bestiame bovino; (Schimpf. Rippenſtoß, m. fiancata, colpo nel fianco. 
mort) bestiaccia, animalaccio. Rippenſtück, n. costereccio. 


Ring, m. cerchio, circolo, giro; anello ; Mippig, agg. costolato. 
(um Sonne und Mond) alone; (des Sa. Ripps rapps, avo. ruffa raffa. 
turn) anello; (um die Bruſtwarze) areola; Riſpe, . pannocchia. 
blauer — (um die Mugen), cerchio li- Riſpenförmig, agg. panicolnto. 
vido; (um Säulen) astragalo; (Eiſen⸗Riſpengras, u. pannia. 


draht) matasso. Rig, m. stracciatora, straccio; crepatura, 
Mingband, n. ligamento anulare. fessura, fesso, pelo, spaccatura; Niſſe 
Ringel, m. cerchietto; anelletto. befommen, creparsi, far pelo, spaccarsi; 
Ringelblume, J. fiorancio. (Riß ja einem Gebaͤude) piano, pianta, 
Ringelgedicht, u. ritondello. Rißbank, /. molo. disegno. 


Ringelſcht, agg. somigliante all' anello. Rifſig, . crepolato, screpolato, fesso; 
Ringeltg, 499. anelloso, fatto a anelli. — Beiden, n 8 


Rif 


Rit, 
en il callo del piede; polso. 

Rifte, /. fascetio di lino pettinato. 

Mitt, m. cavalcata. 

Ritter, . cavaliere; ein fahrender, irren ; 
der —, paladino; gum — ſchlagen, ar- 
mare, o creare cavaliere. 

Ritterakademie, /. accademia per gli eser · 
cizj cavallereschi. 

Ritterbraud), m. modo cavalleresco. 

Mitterdienft, m. servigio di cavaliere. 

Mittergut, n. terra signorile, 

Ritterlehen, u. feudo nobile. 


Mitterlich, Rittermäßig, «gg. cavalleresco; 


nobile; generoso; cavalleresca- 
mente; generosamente. 

Ritterorden, u. ordine cavalleresco; (bet 
den Römern) l'ordine equesire. 

Ritterpferd, m. palafreno, destriere. 

Ritterroman, ssa. romauzo di cavalieri er- 


ranti. 


[cavalieri. 

Ritterfaal, se. sala dove si radunano i 

Ritterſchaft, /. ceto, cavalleria, nobiltà. 

Mitterfhaftlih, agg. attenente alla nobiltà 
(d'un paese). 

Ritterſchlag, m. abbracciata. 

Mitterſpiel, n. torneo; carosello. 

Mitterſporn, m. consolido reale; (Blüthe) 
sprone di cavaliere. 

Mitterfiand, . ordine, grado cavalle- 
resco; la nobilta. 

Rittertag, m. comizj della nobiltà. 

Mitterthaten, pl. azioni di cavalleria; pro- 
dezze. ria. 

Mittertbum, n. das alte —, l’antica cavalle- 

Ritterübungen, pi. esercizj cavallereschi. 

Mittertracht, /. foggia di vestire de' ca- 
valieri. 

Mitterzehrung, J. viatico che anticamente 
si dava ai cavalieri erranti. 

Mitterzug, m. impresa d'un cavaliere er- 
rante; crociata. 

Rittlings, v. Meitlings. 

Rittmeifter, m. capitano di cavalleria. 

Rig, m. fenditura; fessura; (im Glaſe) 
esso, crepatura; —e befommen, crepo- 
lare; fendersi; (in der Haut) scalfitto. 
itzen, ». a. scaltire; calterire. 

Gebe agg. pien di fessure. 

Robbe, m. (Èeehund) foca, can marino. 

Noccoeogefchmad, m. gusto di cinquecento. 

e, m. razza; rombo; (im Schachſpiele) 

rocco. (tolo. 

Roͤcheln, v. n. aver il rantolo; — 5. n. rau - 

„ part. rantoloso. 

Rod, m. veste, roba, abito: (Meiberrod) 
gonnella, gonna; ein weiter —, Fond 

Rocken, m. rocca, canocchia. [bone. 

Rocken, Roggen, m. segala. 

Rodenbrod, n. pan di segala. 

Rodenmebl, n. farina di segala. 

Rode, n. novale, terreno reso coltivabile. 

Rodeland, n. terreno dissodato, lavorato. 

Roden, v. a. dissodare. 

Rogen, m. nova di pesce. 

Rogener, Rogenfiſch, m. pesce d'uova. 

Rogenſtein, m. oolito, ammite, 
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m. garrese; — am fuse des Men 


Rol 


Roggen. v. Rocken. 

wurz, J. orchide. 

Roh, «agg. crudo, rozzo, grezzo o greg 
gio, crojo; (ungekocht) non cotto, non 
preparelo, (unverdaut) indigesto, non 
ben digerito; (Stein) non lavorato, non 
ingrossato; (Belle) in carne; (Buffer) 
non raffinato, greggio, brutto; (Bud) 
non legato, sciolto; (Menſch) rozzo, in- 
colto, gotico; (Sitten) rustici, rozzi, 
incolti, villegj; av. crudamente, roz- 
zamente. 

Kobe n. ferro crudo o grigio. 

Robbeit, /. crudezza, crudità; rozzezza, 
rustichezza; v. Roh. 

Rohmaterial, n. materia prima. 

Rohr, n. canna, cannuccia; (Ofen) tubo, 
cannone; (Schlüſſel) cannoncino; (Fern- 
rohr) cannoechiale, tubo; (Flinte) canna: 
(Ta bakspfeife) cannone; (Schilf) canna, 
ſpaniſches —, giannetta; Etwas auf dem 
Rohre haben, aver la mira a, tenere in 
mira. 

Rohrähnlich, agg. simile a canna. 

Rohrbach, m. rivo, ruscello giuncoso. 

Röhrbobrer, m. cannajo; Inftrument dazu, 
foratojo. 

Roͤhrbrunnen, m. fontana. 

Rohrbuſch, m. canneto. 

Möhrchen, n. cannoncello; (an der Kiyftier. 
ſpritze) cannello. 

Rohrdach, n. tetto di canne. 

Rohrdecke, J. stuoja di canna. 

Rohrdommel, J. cannaruola, trombone. 

Röhre, J. doccia, doccione, canale, tubo: 
(Knochen) osso cavo, focile; (des Arms) 
ulna, raggio; (der Füch ſe) tana. 

Röhren, v. u. (v. Hirſchen 26.) mugghiare, 
gridare (come il cervo). 

le, F. ponte tubulare o a tubi. 

Röhrenlager, n. Röhrenfahr, /. condotto 
d'acqua. 


Röhrenmeiſter, . fontaniere. 


Mohrflechte, F. caniccio, stoja. 

Rohrflöte, flauto di canna. 

Röhrgeſchwür, v. Fiftel. 

Rohrgrae, n. alga, giunco. 

Rohrbirſe, /. sorgo. 

Rohrhuhn, n. folaga. 

Rohricht, agg. a cannello; —e Blätter, 
foglic accartocciate. 

Robrig, agg. cannoso; pien di canne. 

Röhrkaſten, m. cisterna. 

Rohrkolbe, /. ricettacolo dell’ acqua. 

Rohrpfeife, J. znfolo. 

Rohrſchmied, m. schioppettiere. 

Robriperling, m. cannaruola. 

Rohrſtuhl, m. sedia di canna. 

Röhrwaſſer, m. acqua di condotto; acqua 
es a 

Rohzucker, . zucchero greggio. 

Rollbett, n. letticciuolo . 

Rollbrett, n. asse da manganare. 

Rolle, /. girella, puleggia, rullo, rotella, 
ruotolo o rotolo; (Waͤſche) nisngano; (an 
Stühlen ze.) rullo, rotello; (Tabaf) ro- 
tolo; (Lifte) ruolo, lista, registro; (des 
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Rofenbede, J. chiudenda di rosaj. 
Roſen older, m. oppio. 
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Schauspielers) parte; aus der — fallen, dosen hema m. mele rosato. 

uscir di carattere, perdere il sussiego; |Rofen dfer, m. scarabeo, stercoraceo. 

eine — bei Etwas ſpielen, aver la parte Roſenknoſpe, f. bottone di rosa, 

sua, fi Roſenkranz, m. Ghirlanda, corona; (zum 

Beten) rosario, corona; den — beten, 

dire il rosario, la corona; der ſolche 
macht, coronaje. [Rosacroce. 

Roſenkreuzer, m. fratello dell’ ordine di 

Roſenkupfer, n. rame del più fino. 

:|Mofenlippen, pl. labbra rosate. 

;/Rofenmädden, n. Tagazza che vende rose. 

(Getreide) vagliare; (Gerſte mondare; Rofenmonat, m. il mese delle rose. 

(die Augen) girare, stralunare; — s. n, Rofenmund, m. bocca vermiglia, rosea. 

das — des B Rofendi, n. olio rosato. 

romoreggio del tuono; das —, Kollern enkoth, agg. vermiglio come la rosa. 

od. Knurren im Leibe, il gorgogliare, o ent * rosajo; wilder —, rosa ca. 


Rollen, v. n. rotolare, roteare, girare; 
(Thraͤnen) piovere; (Donner) rintronare, 
rimbombare, romoreggiare; (See) stre- 


borborismo. Roſenſtrauch, m. rosajo. nina. 
ollend, part. rotolante; — app. rotolone. 

Rollentabal, m. tabacco in corda, 

n lag n. finestra a cateraita. 

Rollholz, n. n (sur Waͤſche) zub - Mo 

Roll radchen, n. girel a. bio, 

Rollſtuhl, m. sedia a girelle. 

RoTvorbang, m. stuoja, 

Rollwagen, m. sedia agevole, 
ollwäſche, J. biancheria da mangano. 
Oman, m. romanzo. 

Roman aft, agg. romanesco, 


oſenſtraus, . mazzo di rose. 

oſenwangen, pl, guance vermiglie. 

fenmaffer, m. acqua rosa, 

enwein, an. vino rosato. 

Roſenwurzel, /. radice rodia, 

ofen, T. il tempo delle rose. 

Rofenzinn, n, stagno fino. 

Rofenzuder, m. conserva di rosa. 

Rolle, . rosetta, 

Rofibt, Roſig, agg. roseo, color di rosa. 

Rofine, f. uva secca; kleine —, uva passa; 

Rosmarin, . rosmarino, ramerino; Der 
wilde —, andromeda olifoglia. 

1 m. rosolio, rosolino. 

Roß, n. cavallo, destriero. 

Roßapfel, m. sillacola. 

Roßarznei zc., è. Pferdearznei. 

Roß babre, J. lettiga. . 

Rogbarn, m. rastrelliera da cavalli. — 

Roßbreme, J. mosca cavallina, assillo, 
toſano. 

Roſſen, v. u. essere in frega. 

Roßfenchel, m. ipposelino, 

Roßbaar, m. crini, peli di cavallo, . 

Roßbaaren, Moßhären, agg. di crine di 
cavallo, 

Roßhandel, m. traffico di cavalli. 

Mosbaß m. ang. 1 ent sj 
OBDUF, m. unghia di cava o; (Huflatti 
v. Roßlattich 

Rose 200. che è in frega. 

Roßkaͤfer, m. 1 

Rogfamm, m. stregghia, streglia; v. Roß. 
täuſcher. [castano. 

Roßkaſtanie, / castagna cavallina, ippo- 


Romanheld, m. eroe di romanzo. 
Romaniſch, « romano; (Treppe) cordo- 
nata; —es Licht, razzi a stella. 
Romanſchreiber, m. romanziere. 
Romantiſch, @9g. romanzesco; ave. in 
modo romanzesco. 
Romanze, J. canzonetta istorica. 
Romer, m. Romano; Roͤmer⸗Zinszahl, f. 
indizione romana. 
Ömermonat, m. il mese Romano. 
Römiſch, agg. romano; (Rafe) aquilino; 
avv. romanamente; alla romana. 


Roſenaloe, J. aloe rosato. 
Roſenapfel, m. Pomo rosato. 
Roſenbalſam, . balsamo rosato. 
ofenbaum, Roſenbuſch, m. rosajo. 
Roſenblatt, m. foglia di rosa. 
Roſendemant, m. rosetta, diamante a ro. 
setta, canine. 
Roſendorn, m. spino, cespuglio di rose 
Roſeneſſenz, J. essenza di rose. 


Roßmarkt, m. mercato de’ cavalli. 
aer m. aceto rosato. 
rbe, 


2 Roßmüble, /. molino che si fa girare eon 
Rofenfa f. color rosato, color di rose. u 
oſenfarben, agg. rosato rosaceo. 
oſenfeſt, m. la festa delle rose, 
1 0 nee m. en. i 
oſengebüſch, n. bosc etto di rosaj. 
Fe haf m. boschetto di e 


Rofpflaume, f. sorta di prugna. 

en. Roßſchwelf, m. coda di ca- 
vallo: (Kannenkraut) asperella. 

Roßtäuſcher, m. cozzone, sensale di ca- 

Rogtreiber, m, cavallaro. (valli. 

Rogmwide, /. ervo, veggiolo etc, 

Roß zahn, m. giusquiamo nero. 


oſenholz, n. erisicetro, log no roseo. Roſt, m. Srate, gratella, graticole; (im 


Roſt 


Waſſerbau) palafittata; einen — ſchlagen, 
far palafitte. 
Roft, . (am Eiſen 26.) ruggine; 


dirugginare, srugginire. 
Roftbraten, m. carbonata. 

Rare, 8 (zum Flachs, Hanf) maceratojo; 
(der Metalle) torreſazione. . 
Riften, è. a. (auf dem au arrostire, 
rosolare, abbrustolire; (Flachs ze.) ma- 
eerare; (Getreide) ammannare; (Erze) 

rostire, arrostire. 

Moften, v. n. arruginirsi, inrugginirsi. 
Moftig, agg. rugginoso, arrugginato; 
— werden, STI inrugginire 
Möftofen, m. (in Gchmelzhätten) forno de- 
Moftral, n. tiralinee. gli arrosti. 
Roſtſchwelle, f. corrente d'una palafitta. 
Raftung, 65 arrostimento; (des Flachſes) 
macerazione; (des Erzes) torrefazione. 
Roth, agg. rosso; vermiglio, rubicondo; 
die rothe Farbe, il color rosso; bren⸗ 

nend —, rosso acceso; bell —, rosso 
chiaro; dunkel —, rosso cupo o carico; 
(Wangen) vermiglie; (Lippen) coralline 
o vermiglie; — firben, tignere (di) 
rosso; — werden, arrossare, arrossire; 
ein rother Fleck (auf der Haut), rossore, 
rosa; (in der Karte) das rothe Daus, 
l'asso di cuori; die rothe Ruhr, la dis- 
senteria rossa; das — Meer, il Mar 
rosso. 
Rothaderig, agg. venato di rosso. 
Rothauge, n. ghiozzo. a 
Rothbäckig, 499. che ha guance rosse. 
bat, m. Barba rossa. 
Rotbbirtig, @gg. che ha la barba rossa. 
Motbbein, n. cavaliere, 
Rotbbraun, agg. bruno che tira sul rosso. 
Rothbrüchig, 499. (Eifen) crudo. 
Rotbbudje, /. faggio. 
Motbe, f. rossore, rossezza. 
RIthel, Rothſtein, m. matita rossa, ru- 
brica, sinopia. 
Röthelgeier, m. fottiventi. 
Rötheln, v. a. segnare colla sinopia. 
Nötbeln, pi. (Mafern) rosolia. 
Rothen, v. a. tignere di rosso; v. n. ros- 
Rotbfabl, agg. fulvo. [seggiare. 
Rotbfirber, m. tintore in rosso. 
Rothfeder, /. pesce cappone. 
Rotbfin?, m. ciusolotto. 
Rothflte , m. triglia. cu 
8 . macchiato di rosso. 
moe = Cavallo sauro chiaro. 
Rotbgerber, è. Lobgerber. 
Rothgieß er, m. ramiere. 
Rothglüdend, agg. rovente, rosso. 
Rotbgünſel, m. crisocomo. 
Rotbbaarig, agg. di pelo rosso. 
Kothhaͤnfling, m. fanello. 
Rotbbolt, n. legno rosso da tignere, quale 
è quello del Brasile. 
Rotbbubn, m. francolino. 
Rotbkehlchen, n. pettirosso. 
othkopf, m. uomo, o donna di pelo rosso. 
Rothkupfer, n. rosticci, scoria di rame, 
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— an, 
den Pflanzen, rubigine; den — abmachen, Rotbſchwan 


Rück 


Rothlauf, m. risipola. 
Röthlich, . rossiccio, rossigno. 
Rothſchimmel, m. cavallo rapicanato. 
1 m. codirosso. 
Rothſprenklig, agg. screziato, schiazzato 
Rothſtift, . Röͤthel. . [di rosso. 
Rothtanne, J. picea, zampino. 
Rothwälſch, n. gergo. 1 
Rothwild, Rothwildpret, n. salvaggina. 
Rothwurſt, v. Blutwurſt. 
Rotte, /. truppa; divisione, decuria; eine 
— böfer Menſchen, frotta. 
Rotten, Rottiren, v. r. attrupparsi. 
Rottenweiſe, avv. a truppe etc. 
Rottirer, m. fazioso, turbulento etc. 
Rottirung. /. adunamento, ammutinamento. 
Rotz, m. moccio. 
Rogbube, m. moccicone, ragazzaccio. 
Roßen, v. r. torre il moccio; v. n. (von 
ferden) avere il moccio. 
Rotzig, agg. moccioso, moecicoso. 
Rognafe, J. mocceca, moccicone. 
Rübchen, n. piccola rapa; Jemandem ein 
— ſchaben, far rape rape, far lima lima. 
Rübe, J. rapa; eine gelbe — (Möhre), na- 
vone, napo; rothe — (Mangold), bar - 
babietola; eine Menge Rüben, rapuglio. 
Rubel, m. rublo. (minato di rape. 
Rübenacker, m. Rübenfeld, m. campo se- 
Rübenkraut, n. le foglie delle rape. 
Rübenrettig, m. rafano, ravanello. 
Rübenzucker, m. zucchero di barbabietola. 
Rubin, m. rubino; —en im Geſicht, bot- 
toncini, rubinetti. bino. 
Rubinfluß, m. cristallo del color di ru- 
Rubinroth, Rubinfarben, agg. rubinoso. 
Rüböl, Rubfendi, n. olio di ravizzone. 
Rubrik, /. rubrica. 
Rübſaat, J. ravizzone, ravazzone. 
N n. gramigna odorosa. 
Ruchlos, agg. scellerato, facinoroso; ein 
—tr, uomo infame; ein —es Leben fub- 
ren, menar una vita infame, indegna. 
„ F. scelleratezza. 
Ruchſen, v. n. (von Tauben) tubare. 
Ruchtbar, agg. notorio, pubblico, palese; 
— werden, divulgarsi; — machen, di- 


8 

Ruchtbarkeit. J. pubblicità, notorietà. 

Ruck, m. scossa, smossa, mossa, colpo; 
mit einem (einzigen) —, ad un tratto; 
ein — mit Dem Jagel, sbrigliata. 

Ridbewegung, /. movimento retrogrado. 

Rückblick, se. sguardo indietro; einen — 
auf das Vergangene werfen, gettare uno 
sguardo al passato. 

Rückblicken, o. m. guardare indietro. 

Rüdbürge, m. mallevadore sussidiario. 

Rückbürgſchaft, J. cauzione sussidiaria. 

Riden, m. dorso, dosso, tergo, schiena, 
le spalle; zum — gebörig, dorsale; (trae 
gen) auf dem —, sul dorso, sulle spalle; 
einen krummen — machen, curvare i 
dorso o la schiena; einen breiten — bas 
ben, aver buone spalle; auf dem — lie⸗ 
gen, giacere supino; mit dem — gegen 
einander gefebrt, dorso a dorso; (dem 
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Feind) im —, alle spalle; in den — 
(fallen), alla coda; hinter dem — (thun), 
senza saputa o il consenso di; Einem 
den — zukehren, volgere o voltare le 
spalle uno; der — ber Gand, il dosso 
della mano; (eines Buchs) dorso; (eines 
Meſſers) dorso, costola; (eines Gebirgs) 
schiena, giogo. 

Rücken, . n. von der Stelle —, muoversi 
del luogo; vorwärts —, avanzare; ride 
wärts —, dar indietro, rinculare; ni» 
ber —, avvicinarsi; hinauf —, muoversi 
all' in sù; hinunter —, muoversi all’ 
in giù; (Gonne) immer höher —, ascen- 
dere sempre più; (im Amte) höher —, 
avanzare in grado; vor eine Stadt —, 
mettersi a fronte d'una città; in eine 
Stadt —, entrare in una ciltà; (Feind) 
in's Land —, invadere il paese; - aus 
dem Lager —, sortire del campo; v. a. 
mnovere, smuovere, rimuovere, spin- 
gere; (Tiſch) an die Wand —, accostare 
al muro; (Topf) vom Feuer —, tirare o 
trarre indietro; (den Zeiger einer Uhr) 
far avanzare o ritirare. 

Rückenblatt, m. (im Schornuſtein) frontone. 

Rückenhalt, . corpo di riserva; appog- 

io, spalliera. 

R genen F. pleura. 

Rückenkiſſen, m. cuscino alla spalliera. 

Rückenlehne, J. spalliera. 

Rückenmark, n. midolla spinale. 

Rückenmuskeln, pl. muscoli dorsali. 

Rückenſtück, u. spallaccio; — vom Bild. 
pret, schiena, schiena di salvatico, 

Ridenmirbel, m. vertebra. 

Rückenwolle, /. madre lana. 

Rückerinnern, v. a. richiamare alla me- 
moria; rammemorare; v. r. ricordarsi. 

Riderinnerung, /. ricordo; rammemora- 

Rückfahrt, J. ritorno. (zione. 

Rückfall, m. (in eine Krankheit) ricaduta, 
recidiva; ricadute nel peccato; — eines 
Lebn8, ricadimento, devoluzione d'un 
feudo. l 

Radfilig, agg. recidivo; — werden in 
Sünden, ricadere nel peccato; — in 
Krankheit, ricascare in malattia, esser 
recidivo; von Gütern, reversibile. 

Mückfluß, m. riflusso. 

Rückfracht, J. carico di ritorno. 

Rückfrage, J. domanda ulteriore; (Anfrage) 
domanda; obne weitere —, di propria 

Rückgang, m. ritorno. (autorità. 

Rückgängig, agg. che va indietro, retro- 
grado, — werden, tornar in dietro; dar 
n nulla; — machen, frastornare. 

Rückgrat, n. spina; dat — brechen, di- 
lombarsi; rompersi la spina. 

pe ritegno; misura, modo; ohne 
— ſprechen, parlar senza ritegno. 

Rückkauf, v. Hiederl uf. 

Rückkehr, Rückkunft, /. ritorno. 

Rücklauf, m. ricorso, rifflusso; — der Pla. 
neten, retrogradazione. 

Rücklings, avv. a ritroso; supino: — geben, 
rinculare; arretrarsi; farsi in dietro; 


— figen im Wagen, sedere a ritroso; 

— fallen. cader supino, rovescione; 

(im Rücken, von hinten) da terge, per 
di dietro; Einen — angreifen, e 
er di dietro. 

Rückmarſch, se, ritorno delle truppe. 

Rückprall, m. ribalzo; — der Strahlen, ri- 

Rome, 
üdreife, J. ritorno; viaggio di ritorno. 

Auaſchlaz, m. (im Ballfpiel) rovescione. 

Rückſeite, /. il (lato) rovescio; — der Mün⸗ 
kn, il rovescio delle monete; — eines 

lattes, il verso del foglio; (des Wa⸗ 
gend) la parte deretana. 

Rückſicht, J. riguardo, rispetto; feine — 
nebmen, non avere nissun riguardo; in 
—, in riguardo per rispetto di 

Rückſichtlich, avo. fe ner, deiner ꝛc., avuto 
riguardo, in considerazione di | 
te etc. (tura). 

RUdfig, m. posto sul dinanzi (d’una vet- 

Rückſprache, J. conferenza; — mit Yeman- 
dem halten, conferire con uno. 

Rückſprung, m. salto indietro. 

Rückſtand, m. reste di debito; (von Bin: 
(en ꝛc.) arretrato. 

ne: agg. restante, rimanente, ar- 

Rückſtoß, m. ripulsa. [retrato. 

Ridtratte, /. rivalsa, ritratta, 

Rücktritt, . passo indietro. 

Rückwand, J. dossiero. linge. 

Rückwärts, avo. a ritroso; indietro; e. Rüd» 

Rien sn. ritorno; tornata. 

Ruckweiſe, avv. a tratti, a scosse, a spinte. 

Rückwirkend, agg. retroattivo. 

Rückzoll, m. ritorno di dazio. 

Rückzug, m. ritirata. 

Rüde, m. maschio della razza canina; 
mastino, alano, 0. 

Rudel, n. frotta; truppa; (Hiride ac.) 

Ruder, n. remo; (Steuer) timone, 
verno; (einer Galeere) remeggio, pala- 
mento; (des Brauer8) mestatojo; pi. (der 
Schwimmvogel) i palmipedi. 

Ruderbank, /. banco di rematori. 

Ruderer, m. rematore; vogatore; der erſte 
—, vogavanti, spalliere. remo. 

Aude ‚m. mauovella, manubrio di 

Ruderknecht, m. rematore; cin fretwilli⸗ 
ger —, buonavoglia; die —e insgeſammt, 
ciurma de’ rematori. 

alare m. comito. 
udern, v. a. remare, remigare, vogare; 
ftarf —, far forza di remi, rüdwärte —, 
segare; — s. n. remigio. 

Rudernagel, m. caviglia di remo. 

Ruderplaite, /. la palma del remo. 

Ruderſchiff, n. naviglio a remi. 

Ruderſchlag, m. palata. 

Ruderſtange, /. remo. 

Ruderſtock, . manivello di remo. 

Ruderwerk, n. palamento; remeggio. 

Muderzug, m. palata. 

Ruf, m. chiamata, grido, clamore, voce: 
riputazione, fama, grido, nome; dem Rufe 
nach (kennen), di reputazione, di fama, 
in gutem —e ſtehen, goder buon nome, 


wen" 


en | 
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essere in buona riputazione; in üblem 
—t fteben, stare in cattivo concetto, essere 
in cattivo credito; in — fommen, andar 
acquistando credito, prender voga: er 
ſteht im —e eines ehrlichen Mannes, egli 
e riputato o stimato un galant uomo; 
einen — bekommen (als Profeſſor ꝛc.), 
essere chiamato a. 

Rufen, v. n. chiamare, gridare, dar voce; 

um Hülfe —, gridare ajuto; Feuer —, 
ridare al fuoco; in's Gewehr —, gri- 
are all’ arme; zu Gott —, invocare 
Dio; ». a. chiamare (beim Ramgg, a 
nome; zum Zeugen, a testimonio; bei 
Seite, in disparte; ins Gedächtniß, alla 
memoria); Sie kommen wie gerufen, Ella 
viene appuntino, a proposito. 

Nufer, m. chiamatore, banditore. 

Rage, /. querela, accusa; (Tadel, Bere 
weit) biasimo, censura. 

Rügegericht, u. tribunale che giudica e 
castiga le leggiere trasgressioni, le 
azioni d' ingiuria. 

page, v. a. (erwähnen) mentovare, men- 
zionare; (tadeln) biasimare; (anklagen) 
incolpare, accusare; (beftrafen) punire, 
castigare. 

Ruhe, /. riposo, quiete, requiete, tran- 
quillità, calma; sollievo, ozio, ricrea- 
zione; laſſet mich in —! lasciatemi in 


ace! non mi seccate! in — und Friede 


leben), in santa pace; zur — bringen, 
uietare, pacificare; seppellire; die df- 
fentliche —, la quiete pubblica; ſich zur 
— ſetzen, ritirarsi dalle faccende; ſich 
zur — begeben, andare a riposare, 2 
dormire, a letto; ich wünſche Ihnen 
angenehme —, riposi bene, felice notte; 
zur ewigen — eingehen, passar all’ 
eterno riposo; den Hahn (eines Ge 
wehrs) in — ſetzen, calare il cane. 
Mubealtar, . tabernacolo. 
Ruhebank, /. panca di riposare. 
Ruhebett, n. letto da riposare. 
at, m. pensione, stipendio. 
Ruhekiſſen, n. guanciale, origliere, eu - 
scino. {riposo. 
Rubelo8, agg. irrequieto, inquieto, senza 
Muhen, è. n. riposare, stare o essere 
in riposo; prendere riposo, ricrearsi, 
sollevarsi; (auf @tma8) posare, reg- 
gere, sostenersi; ich tube nicht eher 
als bie 26., non ho pace fino a; die 
Waffen —, si son sospese le armi; 
(den Blick) — laſſen auf Etwas, avere 
o tenere fisso; der Hahn (des Gewehrs) 
ruht, il cane sta in riposo, è calato; 
ich wünſche wobl zu —, riposi bene, 
le auguro una felice notte; ich wünſche 
wohl gerubt zu haben, ben levato; laſ-⸗ 
fet die Todten —, lascia i morti in 
pace; (auf Gräbern) hier rubet, qui 
giace, sta sepolto. 
Ruheplatz, . luogo di riposo; (auf Trepe 
yen) pianerottolo. 
lee: m. centro dell’ equilibrio. 
Ruheriegel, pi. (an Lavetten) calastrolli. 


Ruheſeſſel, m. seg iolone, poltrona. 

Rubefig, m. sedile da riposarvi; luogo 
rimoto dove si passa la vita in quiete. 

Rubeftand, m. stato di riposo; in — ver» 
ſetzen, esonerare, giubilare. 

Rubeftitte, /. luogo di riposo; il sepolcro. 

Ruheſtörer, m. uomo contenzioso; pertur 
batore del pubblico riposo. 

Rubeftunde, J. ora di riposo. 

Rubetag, m. giorno di riposo. 

Ruhlg, «gg. quieto, tranquillo, posato, 
calmo, pacifico; —! RR zitto! sta un 
po’ quieto; ſich — verhalten, starsene 
quieto o tranquillo; apv. quietamente, 
tranquillaniente, pacificamente. 

Ruhm, m. gloria, celebrità, fama; zum 
_t vn tornare a gloria; gum —e 
nachſagen, dire per none di; ſich 
mit — bedecken, coprirsi di gloria; ohne 
— ju melden, sia detto senza vanità, 
non fo per dire, 

Rubmbegierde, J. ambizione. 

en agg. ambizioso. 

Rühmen, v. a. vantare, esaltare, glo 
riare, lodare; v. r. vantarsi; gloriarsi, 
farsi gloria. 

Rühmlich, agg. glurioso; onorevole; avv. 

loriosamente; onoratamente. 

R Lime pi F. gloria, onorevolezza, , 

Ruhmlos, agg. privo di gloria; inglorio; 
cin —es Leben führen, menar una vita 
oscura. 

Ruhmredig, agg. vanaglorioso; boriosn; 
avv. vanagloriosamente. 

Ruhmredigkeit, /. vanagloria; jattanza, 
o 8 a 

Ruhmſucht, /. gran vaghezza di gloria. 

Rubmſüchtig. agg. vaghissimo di gloria. 

Ruhmvoll, agg. Rien di gloria; avv. glo 
riosamente. 

Ruhmwürdig, agg. degno di gloria; avv. 
gloriosamente. 

Rühr, /. dissenteria, disenteria; zur — 
ehörig, dissenterico; der die — bat, 

issenterico. 

Ruhren, v. a. dar la seconda aratura a 

un terreno. 

Rühren, v. a. (das Herz) muovere, com- 
muovere, toccare, intenerire; (Trom- 
mel) battere, suonare; (umrühren) ri- 
mestare, rimescolare, dimenare; vom 
Schlage 1 werden, osser colto o 
assalito Bene er war wie vom 
Donner gerührt, egli fu come colpito 
da un fulmine; v. r. muoversi; Reiner 
rühre ſich! che alcun si muova! rührt 
euch! mettetevi alla larga; movetevi, 
sbrigatevi. 

Rührend, part. movitivo; affettivo. 

Rührfaß, n. zangola; mastello da impa- 
stare il gesso. . 

Rübrholz, m. «ftod, ms. mestatojo. 

Rubrig, agg. agile, lesto; presto, pronto 

MRührkraut, m. gnafalio dioleo. 

Nührläffel,, se. romajuolo. 

Rührſcheit, mn. mestota; (zum Kalk) marra 
da calcina, 


- 
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Rührung, J. movimento; emozione. 

Ruin, m. ruina, rovina. 

Ruine, /. rovina (antica). 

Ruiniren, v. a. ruinare, rovinare, man- 
dar in rovina. 

Rülps, mw. rutto. 


Muprecht, m. (der Knecht Ruprecht) lupo 
mannaro; la befana; den Knecht — (nie. 
len, battere il ceppo. 

Ruſcheln, Raſcheln, v. n. far certo romor 
cupo e sordo; (hudeln) acciarpare. 

Ruſchlig, agg. precipitoso. 


Rülpſen, v. n. ruttare, eruttare; — 3. n. Ruß, m. fuliggine; (zum Schwaͤrzen) ne- 


eruttazione. 
Rum, m. rum. 
Rummel, m. romore, fracasso, strepito; 
(im e punto. 
Rummeln, Rumoren, v. a. romoreggiare. 
Rumor, m. rumore; romorio. 
Rumpelkammer, /. ripostiglio, sgravio, 


SCO pa 

Rumpelfaften, m. cassa di roba vecchia, 
usata; carrozzaccia. 

Mumpeln, v. n. far rumore, chiasso. 

Rumpf, m. tronco; busto senza capo; 
(von Bildſäulen) torso di statua; (vom 
Schiffe) scaffo d'un vascello; (in Müh⸗ 
len) tramoggia. 

Rümpfen, v. a. (das Maul, die Naſe) ar- 
ricciare; über etwas die Naſe —, tor - 
cere il naso sopra qualche cosa. 

Rund, agg. tondo; rotondo; avv. — ber: 
um, in giro; — berum geben, andar in 
ronda; andar in volta; es — heraudfa- 
gen, dirla schiettamente. 

Rund, n. il rotondo, la rotondità; l’orbe. 

Runda, n. (Fanfare) clangore. 

Runde, /. (Ronde) giro; pattuglia; viele 
Meilen in die —, molte miglia all’ in- 
torno; die — machen, far la ronda. 

Ründen, v. a. ritondare. 

Runderhaben, agg. convesso. 

Rundfiſch, m. pesce tondo. 

Rundgeſang, m. canzone che si canta in 
giro. 

Rundbeit, Ründe, J. rotondità. 

Rundhohl, agg. concavo. 

Rundbible, J. concavità. 

Rundlich, agg. bistondo, tondetto; — fein, 
tondeggiare. 

Rundreiſe, /. giro. 

Rund ſchild, m. rondazza. 

Rundſchnur, J. cordoncino. 

Rundung, /. rotondità. 

Mündung, J. tondeggiamento. 

Rundwerk, n. figure di gesso nelle scuole 
del disegno. 

Runen, pl. lettere runiche. 

Runiſch, agg. runico. . 

Runkel, Runkelrübe, /. barbabietola. 

Runken, m. tozzo (di pane). 

Munzel, /. ruga; 55 erespa; (ſchlechte 
Falte eines Kleides) cattiva piega. 

Runzelig, Runzlig. agg. rogoso, grinzoso. 

Runzein, v. a. aggrinzare; increspare; 
raggrinzare; corrugare; v. r. aggrin- 
zarsi; incresparsi; — 5. n. das — der 
Stirn, increspamento della fronte. 

Runzelſchlange, /. cecilia. 

Rupfen, v. a. spennare, spiumare, pelare. 

Ruppig, agg. misero, vile, meschino, po- 
pero: — belohnen, premiare meschina- 
mente. 


o di fummo. . 

Rugbutte, /. alberello di negrofummo. 
Rüſſel, m. (des Schweins) grifo, grugno 
del porco; (des Elephanten) tromba. 
Riffeltg, agg. fornito di grifo, o probo- 

scide. 


RARMLifer, m. grogoglione. 

Rußen, v. a. far fuliggine. 

Rußhütte, capanno dove si prepara il ne- 
grofummo. 

Rufig, agg. filigginoso, fuligginoso. 

Rift „agp. russo. 

Ruß ſchwarz, n. ede stemperata. 

Rüſtbaum, . stile di ponte. 

Riftbod, m. cavalletto. 

Rüſtbrett, n. asse, tavola da ponti. 

Rüſten, v. a. (vorbereiten) preparare, 
apparecchiare; v. r. prepararsi, ar- 
marsi; vom Kopf bis zu den Füßen ge- 
rüftet, armato da capo a piedi, di tutto 
punto. 

Rufter, /. (Baum) olmo; stiva dell' 
Fre 410 i 

Nüftern, agg. di legno d’olmo. 

Ruftermald, m. 9 0 

Rüſthaus, v. Zeughaus. 

Rüſtig, agg. atante; robusto; gigliardo; 
—tt Körper, corpo atletico; avo. ga- 

liardamente. 

Rüſtigkeit, J. gagliardezza. 

Rüſtkammer, f. armeria. 

Rüſtleine, J. canapo, con cui si attacca 
l'ancora al bordo della nave. 

nüftlödher, pl. buchi pe’ ponti. 

Nüftplag, m. piazza d'armi. 

Rüſtſtange, /. stanga da ponti. 

Rüſttag, m. l'antisabato. 

Rüſtung, /. (zum Kriege) armamento; 
— eines Soldaten, armatura d'un sol- 
dato; (Gerüſt) ponti, palchi. 

Rüſtwagen, m. carro di bagaglio. 

Rüftzeug, m. arnesi ds far ponti. 

Rüthchen, n. verghetta. Ran 

Rutbe, /. verga, bacchetta, vimine, ver- 
mena; (für Kinder) frusta, sferra; (am 
Anker) verga, frusto; (am Dreſchflegel) 
bastone del coreggiato; (am Brun; 
nen) altaleno, mazzacavallo; (des Fuch ⸗ 
1 coda; (männliche) ven o mem- 
ro virile; (Raa) pennone di mezzana; 
(Lingenmaaß) pertica, tesa; mit Rue 
vn peitſchen, vergheggiare, bacchet- 
are. 

Ruthenkappe, F. coreggia del flagello. 

Kutbenftant n. ferula, sa) 

Rutſchen, v. u. sdrucciolare. 

Rütteln, v. . scuotere, crollare; agitare; 

gerüttelt voll, colmo; — 3. n. scotimenta 

scossa; (im Wagen) trabalzo. 


[Ruttſtroh, v. Wirrſtroh 


Sa, interj. or su! or via! fa, luſtig! su, 


allegri. 
Saal, m. sala; großer —, salone; mittel- 
mäßiger —, salotto; kleiner —, saletta. 
Saat 4 sementa, semente, seme; zur 
de ellen, acconciare a seme un ter- 
reno; die aufgegangene —, semenza, se- 
minato; die — ftebet ſehr fhön, le biade 
sono rigogliose, molto fitte. 
Saatfeld, n. seminato. 
Saatkorn, n. grano buono a seminare. 
Suatfräbe, J. cornacchia. 
Saatwicke, /. veccia sativa. 
Saatzeit, /. tempo della sementa. 
Sabbath, m. sabbato, sabato; il noce di 
Benevento, 
Sabbathjahr, m. anno sabatico. 
Säbel, m. sciabla, sciabola. 
Säbelbohne, /. fagiuolo acinaciforme. 
Gibelbieb, m. sciabolata. 
Säbeln, v. a. dar sciabolate. 
Gibenbaum, m. sabina, savina. 
Sache, /. (Gegenſtand) cosa, oggetto, ma- 
teria, roba; (Streit ſache) causa, lite, 
rocesso; (Angelegenheit) cosa, faccenda, 
atto, negozio, interesse; (ich merde ere 
zählen die anze —, tutto il fatto; die 
— verbält fich ſo, la cosa sta cosi; das 
thut nichts zur —, questo non fa nulla, 
non ta Paffare, non altera la cosa; 
das iſt eine andere —, questa è un’ al- 
tra cosa; das ge oͤrt nicht zur —, questo 
non c'entra, uor di proposito; gur 
Sache! en al fatto o proposito! 
bleibe bei der Sache, non uscire di tema; 
wieder auf die — kommen, tornare al 
proposito; (Geld) iſt eine fhöne —, è 
una bella cosa; (Richter) in feiner eip- 
nen —, in causa propria; (Aeten) in 
Sachen N. N., nella causa o lite di; in 
Sachen (der Kirche ꝛc.), in cose, affari, 
materie di; eine gerechte —, una giusta 
causa; (ich thue es) der guten — zu 
Liebe, per amor della buona causa; feine 
Sachen ſtehen ſchlecht, i suoi affari stanno 
male; das if meine —, è cosa che mi 
risguarda, è mio impegno, è il mio 
modo di procedere; (das Spiel zc.) iſt 
nicht meine —, non è il mio debole, la 
mia passione; e — (mas 
chen), causa comune; feiner — gewiß 
ſein, essere sicuro del fatto suo; ſeine 
— auf Etwas ſtellen, fondare la sua 
speranza in; unverrichteter —, senz’ 
aver ottenuto il suo intento, a vuoto; 
pl. (Effecten) effetti, cose, roba, mas- 
serizie; feine fieben — (einpaden), i suoi 
quattro cenci. 
Sacherklärung, J. definizione reale. 
Sachfaͤllig, «gg. che ha perduto la lite, 
la sua causa. 
Sachkundig, agg. perito d'una cosa, 


Saͤchlich, agg. — es Geſchlecht, il genere 
neutro. 

Sachregiſter, n. tavola delle materie. 

Sacht, agg. ſachter Gang, il camminar 
leggero, passo lento. 

Sacht, Sachte, avv. piano, pianamente, 
adagio; ganz —, pian piano, pian pia- 
nino; (reden) sommessamente, a bassa 
voce; (gehen) lentamente, a passo lento. 

Sadverfländig, agg. perito, intenditore 
d'una cosa. 

Sachverwalter, m. procuratore, agente. 

Sachwaltung, /. procurazione. 

Sack, m. sacco, saccaja; ein großer —, 
saccone; ein ziemlich großer —, sacchet- 
tone; ein kleiner —, saccarello, saccolo, 
saccuccio, sacchetto; ein ganz kleiner —, 
sacchettino; ein ſchlechter —, saccaccio, 
sacconaccio; in den — (ſtecken), in sacco; 
(Taſche) saccoccia, tasca. 

Säckchen, n. sacchetta, sacchetto; v. Sack. 

Saden, è. a. insaccare; ſich — (von Afete 
dern), far cattive pieghe; (von Ge⸗ 
ſchwüren) far sacco; (von Bebluden) an- 
dar giù, abbassarsi. 

Säcken, v. Einſacken. 

Sackgaßchen, n. stradella cieca. 

Sackgeige, /. violino tascabile. 

Sackkalender, m. almanacco da tasca. 

Sacklaufen, un. saccomazzone. 

Sackleinwand, /. tela grossolana. 

Sidler, m. borsajo, guantajo. 

Sacknadel, /. agone da cucire i sacchi. 

Sackpfeife, /. cornamusa. 

Sackpfeifer, m. sonator di cornamusa. 

Sackpiſtole, J. (Puffer) terzetta. 

Sackträger, m. facchino. 

Sacktuch, n. tela da sacchi; fazzoletto da 
naso. 

Sackuhr, J. oriuolo da tasca. 

Sackzwillich, sm. traliccio grossolano. - 

Saerament, n. sacramento o sagramento; 
das — des Altars, il santissimo (sacra- 
mento; die Worte des —es, le parole sa- 
cramentali); die fieben —e, i sette santi 
sacramenti (il battesimo, la S. Eucaristia, 
la cresima, l'assoluzione, l'estrema un- 
zione, l'ordinazione d'un prete, il ma- 
trimonio; (einem Kranken) Die—e ertheilen, 
amministrare i santi sacramenti, dargli 
il viatico. [sacramentsimente. 

Saeramentaliſch, agg. saeramentale; avv. 

Sacramenttren, . n. bestemmiare. 

Saeramentirer, m. bestemmiatore. 

Sacriſtan, m. sacristano. 

Sacriftei, /. sagristia, sagrestia. 

Säculariſiren, v. a. secolarizzare. 

Sadebaum, v. Sibenbaum. 

BSaducder, m. Sadaceo. 

Säemann, Saͤer, m. seminatore. 

Sien, v. a. seminare; — 3. n. semina- 
zione. 
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Säetuh, n. grembiale pieno di grano, 
che il seminatore si lega attorno. 

Saͤezeit, J. sementa. 

Saffera, m. zaffera. 

Safflan, m. marocchino. 

Saffianbereiter, macher, m. conciatore di 
marocchino. 

Safflor, ss. cartamo, zaffrone. 

Safran, sm. zafferano, gruoco, eroco (wild, 
salvatico, saracinesco; d@t, sativo, do - 
mestico); mit — färben, ingiallare o 
tingere di zafferano; mit — zubereitet, 
zafferanato. 

Safranſarben, agg. croceo. 

Safrangelb, agg. giallo di zafferano. 

Safranpflaſter, n. ossicroceo. 

Saft, m. sugo, succo, succhio ; (Säfte im 
Körper) umori, sugli, (als Medizin) sei- 
roppo, sciloppo ; der — iſt in die Bäume 
getreten, gli alberi sono in succhio; 
weder — noch Kraft haben, essere senza 

o e sapore. 

Saftbirn, /. pera molto sugosa. 

Saͤfichen, u. sciroppo, sciloppo: 

Saftfarbe, /. color di sugo d’erbe. 

SaftgAnge, vl. canali degli umori, del 
succhio nelle piante. 

Suftgrün, n. verdegiglio. 

Saftig, agg. sugoso; succoso; —e Reden, 
discorsi alquanto sporchi, 

Saftigkeit, J. sugosità. 

Saftlos, 77 privo di sugo; seipiio. 

Saftloſigkeit, ì 


Sägefiſch, m. pesce spada. 

Sigemible, J. sega a mossa d'acqua. 

Sägen, . a. segare. 

Sagen, v. a. dire; ja, nein —, dire di 
si, di no; wie gefagt, come ho detto; 
wie gefagt, fo geſcheben, detto, fatto; 
(Etwas) weiter —, ridire; fo fagt man, 
così si dice; unter uns gefagt, sia detto 
fra di noi; man fagt (daß 26.), si dice; 
das bat nichts zu —, non fa nulla o 
niente; was wollen Sie damit —? che 
intende a dire? dagegen iſt nichts zu —, 
non c'è che dire; habe ich's nicht ge- 
fagt! ho ben detto! (Biele hier feb 
lende Redensarten finden fi unter den 
darin vorkommenden Haupt- und Bei. 
wörtern, z. B. Lebewohl ſagen, v. Lebe . 

Saͤger, m. segatore. wohl.) 

Sägeſchmied, . facitor di seghe, ferrajo. 

Saͤgeſchnitt, m. taglio di sega. 

Sägeſpäne, pl. segatura. 

Sägeſtrich, m. striscia della sega. 

Sago, m. sago. 

Sahlleiſte, /. vivagno, cimossa. 

Sablmeide, J. salcıo. 

Sahne, /. fior di latte. 

Saite, /. corda (da musiea); (Darmfaiten) 
corde di budella, minuge; ein Stock —n 
bat 30 Ringe, un mazzo di minuge ha 


trenta covette; römiſche —n, corde ro- 
mane (im Gegenſatz zu corde rustiche); 
die Saiten der Violine heißen: Quinte, 
cantino, soprano; Quarte, quarta (re); 
Terzie, terza (la corda la); Secunde, 
die G. Saite, seconda, la corda sol; fiber 
ſponnene Saiten, corde fasciate; Draht. 
faiten, corde di metallo (di ottone, di 
acciajo); mit Saiten befpannen, incor- 
dare, rincordare; die (Saiten) Anipräde 
pu hoch fpannen, prendere troppo; tze · 
indere — aufziehen, cambiar di tuono, 
venir colle buone. [corde. 

Saiteninſtrument, n. istramento a, da 

Saitenklang, . Saitenſpiel, a. musica 
di stromenti da corde. 

Saitenmacher, m. minugiajo. [corde. 

Saitenſpieler, ms. sonator di strumenti da 

Saferfall, m. falcone sagro. 

Salamander, . salamandra. drina. 

Salamandereidechſe, J. lucertola salaman- 

Salariren, v. a. salariare ; stipendiare, 

Salartum, n. salario; paga. 

Salat, m. insalata; (Lattich) lattaga; fran» 
fer —, lattuga crespa, 

Salatbeet, n. spartimento, o quadro pian- 
tato d'insalata. 

Salatbeſteck, n. (Löffel u. Babel) cocchiajo 
e forchetta per l'insalata. 

Salatkorb, . paniere per l'insalata. 

Salatkraut, n. erba da insalata. 

Salatſchüſſel, /. piatto per l'insalata. 

Salbader, m. ciarlatano; ciurmadore. 

Salbaderei, J. ciarlatanerie, fole. 

Salband, v. Sahlleiſte. 

Salbe, J. unguento. 

Salbei, /. salvia. i 

Salbeitrank, . bevanda salviata. 

Salben, v. «. ungere; imbalsamare; der 
Geſalbte des Herrn, i'Unto del Signore; 
v. r. profumarsi. 

Salbenbüchſe, F. bossoletto da unguento. 

Salbenkrämer, . venditor d’unguenti, 
ceretano. 

Salder, m. ugnitore, 

Salbung, F. unzione. 

Saldiren, ». a. saldare, stralciare, bi- 

Saldirung, V. saldamento. [lanciare. 

Saldo, . saldo, bilancio, stralcio, o- 


Saler, m. salep. {prappiù. 
Saline, v. Salzwerk. 

Salm, v. Lachs. 

Salmiak. m. sale ammoniaco. 

Salpeter, m. salnitro, nitro. [nitro. 


Salpeterblumen, pl. fiori di nitro, afru- 
Salpeterdampf, m. gas acido nitrico. 
Salpeterdrüſe, 85 matrice di quarzo. 
Salvetererde, J. terra impregnata di sal- 
nitro. 
Salpeterfraß, m. scrostamento d'un muro. 
Salpetergeift, m. spirito di nitro. 
Sa J. nitriera. . 
Salpeterbaltig, agg. nitroso, salnitrato. 
Galpeterbitte, J. fabbrica di salnitro. 
Salveterlauge, f. ranno di nitro. 
e F. liscivo di nitro eristai 
ızzalo, 
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Salpeterfäure, J. acido di nitro. 

Salpeter ſtieder, m. fabbricante di salnitro. 

Salpeterfiederei, J. fabbrica di salnitro. 

Salpetrig, «agg. nitroso; salnitrato. 

Salutiren, . a. salutare. {bordata. 

Salve, /. salva, scarica; (auf Schiffen) 

Salvegarde, J. salvaguardia. 

Salz, n. sale; tene | alze), fissi; flüffige, 
volatili; grobkörnig, di grana grossa; 
graues, nero; weißes, bianco; — fieden, 
cuocere il sale; in — legen, insalare; 
das — benehmen, dissalare; attiſches —, 
sale attico; (bei einem Handel) nicht das 
— in die Suppe verdienen, non gua- 
dagnar l'acqua da lavarsi le mani; (v. 
Sale im italien. Theile). 

Salzader, J. vena, o polla d'acqua salsa. 

Salzamt, n. ufficio del sale. 

Salzarbeiter, . lavorante alle saline. 

Salzart, f. qualità salina; sorta di sale. 

Salzartig, agg. salino. 

Salzäther, m. etere marino, muriatico. 

Salzbediente, „beamte, m. uffiziale, mi- 
nistro del sale; magazziniere del sale. 

Salzbergwerk, o. Salzgrube. 

Salzblumen, pl. (Saljblüthe) sale subli - 

Salzbrühe, /. salamoja. [mato. 

Saljbrunnen, m. pozzo di acqua salsa. 

Salzen, v. a. salare, saleggiare; insa- 
lare; geſalzen, febr theuer fein, costar 
salato, 

Salzerde, J. terra salina, muriatica. 

Salifaftor, m. inspettore delle saline; 
magazziniere del sale. 

Salzfaß, n. saliera. 

Salıflide, pl. pesci salati. 

Salzfleiſch, n. salume; salsume. 

Salzfluß, m. fiammasalsa. 

Salzfuhre, /. vettura, trasporto del sale. 
alzgeift, m. spirito di sale. 

Salzgeſchmack, m. sapor salino. 

Saligraf, m. soprantendente alle saline. 

ne” f. miniera del sale. 

Salzhaltig, agg. salmastro. 

Salzhandel, . vendita del sale. 

Salzhändler, m. venditor di sale. 

Salzhaus, n. magazzino del sale. 


Salzigkeit, /. salsezza; salsuggine. 

Salzkammer, J. camera, stanza del sale. 

e m. cassa dove si conserva il 
sale. sale. 

Salzknappe, m. minatore nelle cave del 

Salzkorn, n. grano di sale. 

Salzkothe, /. salina; saliera. 

Salzkraut, n. erbacali. 

Salzladen, m. bottega dove si vende il 

Salzlake, /. salamoja. sale. 

Salzlecke, f. luogo ove si dà a leccare il 
sale ai cervi. 

Salzmeſſer, m. misuratore del sale. 

Salzmeſte, J. saliera, vaso del sale. 

Salzpacht, m. appalto del sale. 

Salzpachter. m. appaltatore del sale. 
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Salzpfanne, /. caldaja da cuocere il sale. 

Saljprobe, /. misura della gravità speci- 
fica dell’ acqua salsa. 

Salzquelle, /. sorgente d’acqua salsa. 

Salzreich, agg. ricco, abbondante di sale. 

Salzſdule, /. statua di sale. 

Salzſaͤure, f. acido di sale. 

Salzſchank. m. -höferei, /. vendita di sale 
a minuto. 

gaufgaufel, f. pala, rimestatojo. 

Salzſchenk, +hböle, m. venditor di sale a 
minuto. 

Salzſchiff, n. nave carica di sale. 

Salzſchlppe, /. cucchiaja da sale. 

Sal lag, m. quarzo granellato. 

Salzſchmant, n. schiuma che nel bollire 
si separa dall’ acqua salsa nelle saline. 

Salzſchreiber, m. scrivano dell’ offizio del 

Salsfieder, m. salinaruolo. [sale. 

Satzfiederei, J. salina. 

Salzſohle, J. salamoja; moja. 

Salzſpeicher, se. magazzino del sale. 

Salzſtaͤtte, /. (in den Salzwerken) gabbeo. 

Salzſtein, m. grofo. 

Salzſteuer, /. gabella del sale. 

Salzteich, m. stagno salso. 

Saljtheile, pl. parti saline. 

Salzung. /. insalatura. 

Salzverwalter, m. preposto al magazzino 


Salzwage, J. idrostammo. {del sale. 
Salzwaſſer, n. acqua salsa. 
Salzwerk, n. saline. (salino. 


Salzweſen, u. gli affari concernenti le 
Same, Samen, m. seme, semenza, se- 
menta; eee some, sperma; (der 
Seidenwürmer) seme, uova; (von Fi⸗ 
ſchen) avannotti; in —n ſchießen, andare 
in seme o semenza, semenzire, gra- 
nire; den —n der Zwietracht ausſtreuen, 
seminare la discordia; (einen Teich) mit 
—n beſetzen, popolare (di avannotti); 
v. Seme im italieniſchen Theile. 
Samenbaum, m. albero riservato nelle fo 
reste per far seme. 
Samenbruch, m. spermatocele. 
Samendrüſe, J. prostata. 
Samenergießung, /. polluzione. 
Samenfluß, m. gonorrea; einfacher —, sem 
plice; etteriger —, virulenta. 
Samengänge, pi vasi deferenti. 
Samengefaͤße, pl. vasi spermatici. 
Samengebàufe, n. pericarpio. i 
Samenbandel, m. traffico di semenze. 
Samenhändler, m. venditore di semenze. 
Samenkelch, m. calice. 
Samenkohl, m. cavolo da seme. 
Samenkorn, n. grano seminale; granello 
di seme. 
Samenmilch, /. emulsione di semi. 
Samettrei8, n. pianticella che vien dal 
Samenſchule, /. semenzajo. (seme, 
Samenſtaub, m. polviglio seminale. 
Samenthierchen, n. animaletto spermatico. 
Saͤmerei, f. semenze. 
Sämifdh, agg. (— Leder) camorcio; — mas 
chen, conciar a guisa di camoscio. — 
Sämifchgerber, m. che concia il camoscio. 
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Sammelkaſten, m. cisterna. 

Sammeln, v. a. cogliere, raccogliere, rac- 
corre, adunare, radunare, ragunare; 
(Smdge) accumulare; (für die Armen) 
ar una colletta, andar alla cerca o que- 
stura; v. r. raccogliersi, raccogliere lo 
spirito. 

Sammelplatz, m. luogo d’adunanza; ri- 
cetto; (für rauen) piazze d’arme. 

Sammelfurium, m. zibaldone. 

Sammelwort, n. collettivo. 

Sammet, m. velluto; wie — gewirkt, vel- 
lutato, o. Velluto im italien. Theile. 
Sammetartig, agg. vellutato. luto. 
Sammetband, n. nastro, fettuccia di vel - 
Sammetblume, /. amaranto; fior d'amore. 

Sammeten, agg. di velluto, vellutato, 

Sammetſchwarz, n. nero vellutato. 

Sammetweber, Sammetwirker, m. tessitore 
di velluto. 

Sammler, m. raccoglitore; compilatore. 

Sammlung, /. raccolta; compilazione; 
— für Arme 2e., colletta, cola. 

Sammt, prep. con, insieme. 

Saͤmmtlich, agg. tutto, tutto quanto; mir 
— , tutti quanti noi siamo. 

Samstag, v. Sonnabend. 

Sancet, agg. san, santo. 

Sand, m. sabbia, arena, rena; grober —, 
sabbione; ghiaja; mit — beſtreuen, 
arenare; (in den Nieren und in der 
Blaſe) renella; auf — bauen, seminare 
nell’ arena. 

Sandaal, m, ammodito. 

Sandaraf, m. sandaracca. 

Sandartig, agg. renoso. 

Sandbad, n. bagno secco; im — deftilli» 
ten, stillare a bagno secco. . 

Sandbank, f. (tm Meere) banco di rena 
o sabbia; (unter bem Waſſer) secca; 
mit dem Schiffe auf eine — ſtoßen, dare 
in Secco, arenare. 

Sandberg. m. monte di sabbia, di rena. 

Sandboden, m. terreno sabbionoso. 

Sandbüchſe, f. polverino. 

@andel, m. sandalo. 

Sanden, v. a. coprir di sabbia, di rena. 

Sander, m. perca. 

Sandflötz, m. letto di sabbia. 

Sandfuhre, F. condotta del sabbione, carro 
carico di sabhione. 

Gandgang, m. viale coperto di sabbia. 

Sandgries, . sabbione, 

Sandgrube, J. renajo. 

Sandgrund, m. fondo renoso. 

Sandguß, m. getto di metallo. 

Sande er, m. avena nera. 

Sandhauſen, se. mucchio di sabbia. 

Sandhügel, m. poggetto, montieello di 
rena; (am Meet) duna, {bioso. 

Sandig, agg. sabbionoso, arenoso, sab- 

Sandinfel, f. isola di sabbia. 

Sandkaſten, m. cassone da porvi l'arena, 

Sandkorn, n. grano di sabbia. 


Sundfad, m. sacco da sabbia. 
Sandſchaufel, /. pala, paletta. 
Sandſchicht, F. strato d’arena. 

Sandſieb, n. staccio da nettar la sabbia. 

Sandſtein, m. pietra arenaria o arenacea. 

Sandufer, n. riva di sabbia. 

Sanduhr, J. oriuolo s polvere; (auf Schiſ. 
fen) ampolletta. 

Sandweg, m. via, strada sabbionosa. 

Sandwüſte, /. deserto d'arena. 

sanft, agg. (Haut 26.) morbido, dolce, 
delicato, tenero; (Ton) dolce, soave; 
(Luft) mite, temperato, dolce; (Wind) 
leggiero, lieve, piacerole, (Bewegung) 

lacido, piacevole; (Megen) minuta: 
fanböͤde) mite, soave, grato; (Bltde) 
placidi, languidi, soavi; (Character) 
mansueto, benigno; (Schlaf, Tod) pla- 
cida, tranquilla; auf eine fanfte Art 
(erinnern 26.), d'una maniera garbata 
o gentile o discreta; asv. dolcemente, 
morbidamente, soavemente, delicata- 
mente; benignamente. 

&änfte, /. portantina, bussola; (gum Reifen) 
lettiga; (des Papſtes) sedia gestatoria. 
Sänftenträger, ws. portantino, bussolante. 

Sanftheit, /. dolcezza, placidezza. 

Sanftmuth, /. dolcezza; benignità; man- 
suetudine. 

Sanftmüthig, agg. dolce, mansueto; afla- 
bile, benigno; avv. dolcemente. 

Sang, m. canto; mit — u. Klang, fra 
canti e suoni. 

Sänger, m. cantante, cantatore; (Dichter) 
cantore, poeta; Die — dei Waldes, i 
canori uccellini del bosco. 

Sanguiniſch, . sanguigno, sanguinco. 

Saphir, m. zaffiro. : 

Saphiren, agg. ornato di zaffiri. 

Sapperlot, Sapperment! inter j. cospetto! 
cospettonaceio! 

Sarajener, m. saraceno. 

Sarbaum, Sarbachbaum, m. gattero, gat- 

Sardachat, m. agata sardonica. [tice. 

Sarbonyr, Sardonier, . sardonico. 

Sarg, m. cassa da morto. [glia. 

Sarfaparilla, Saſſaparille, J. salsapari- 

Sarſche, J. sargia, saja; rascia. 

Sarter, . (im Schiffdaue) modello d' una 
nave. m. pavame. 

Saſſafraß, m. sassafrasso ; Saffafrapbaum, 

Satan, m. satanasso. 

Sataniſch, agg. diabolico. 

Satin, m. satino. 

Satt, agg. sazio, saziato, satollo; suffi- 
ciente, bastante; — fein, esser sazio; 
ſich — effen, trinken, mangiare, bero a 
sazietà; ſich woran — effen, satollarsi 
di; fi — feben (an), sasiarsi di guar- 
dare o mirare q. c.; 9 — tanzen, ca- 
varsi la voglia di ballare; ſich — mete 
nen, piangere a sazietà, pascersi di 
lagrime; eine Sache — werden, svo- 
gliarsi, infastidirsi di q. e.; des Lebens 


Sandfraut, n. arenaria. — — fein, avere a noja la vita. 
Sandland, m. paese sabbionoso. Satte, J. catino del latte. 


Sandmann, m. renajuolo. Sattel ‚m. sella (da cavalcare); (Padjat- 
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tel) basto; ohne — reiten, cavalcare a|Sau, /. scola: troja, da: (junge) por- 


ſchwingen, lanciarsi in sella; @inen aus 

dem — heben, far vuotare la sella, sca- 

valcare; Der — (in der Nuß), frullo; (der 

Geige) a (er bat) einen — auf 

der Rafe, il naso gibbuto; (in den Fe⸗ 
ſtungswerken) schiena d'asino; (Gebirge) 
giogo; in allen —n gerecht fein, essere 
uomo da basto e da sella. 

Zattelband, n. cinghia della sella. 

Sattelbaum, Sattelbogen, m. arcione. 

Satteldach, u. tetto a schiena d’asino. 

Satteldecke, f. copertina della sella. 

Sattelfeſt, «agg. che sta fermo in sella; 
che è fermo in sella, in sugli arcioni. 

Sattelgurt, m. cinghia, cigna della sella. 

Sattelliſſen, n. bardella, 

Sattelknecht, m. palafreniere. 

Sattelknopf., m. pomo della sella. 

Datteln, v. a. sellare. 

Sattelpauſch, . carello della sella. 

Sattelpferd, n. cavallo da sella; cavallo 
del vetturino. 

Satteltaſche, J. bisaccia, tasca da cella. 

Sattheit, /. sazietà; satollezza. 

Sättigen, v. a. saziare, assaziare, satol- 
lare, sbramare; w. r. saziarsi; (in der 
Chemie) saturare. 

Sättigend, part. sazievole, stucchevole. 

Sättigung, /. sazietà, satollamento; sod- 
disfazione, appagamento d’una brama; 
sfogo d'una passione. 

Sattler, m. sellajo. . 

Sattlerable, d; quadrello da sellajo. 

SUOI 4 atilerhandwerk, n. il mestiere 

el 9 0. 

Sattfam, agg. bastante, bastevole, suffi- 
ciente; avv. bastantemente, bastevol- 
mente, sufficientemente. 

Sattſamkeit, /. bastevolezza, sufficienza. 

Saturet, J. satureja. 

Saturn, m. Saturno. . 

Saturnalien, pl. saturnali. 

Satyr, m. Satiro. 

Satyre, f. satira. 

Satyriker, m. satirico. [mente. 

Satpriſch, agg. satirico; avv. satirica- 

Sap, m. (in der a0 tesi, proposizione; 
(in der Grammatik) periodo; (in der Ma» 
thematik) problema, teorema; (in der 
Bibel) passo, passaggio; (in der Muftk, 
im Druck) composizione; (Sprung) salto, 
sbalzo, slancio; in einem Satze, in un 
salto; car machen, spiecare salti, far 
slanci; (Einfag im Spiel) posta, puglia; 
(beim Bäder) infornata, cotta; (Boden» 
fag) posatura, sedimento; (@arnitur) 
assortimento; (Weinſtöcke 206.) piantata; 
(Fiſche) avannotti. 

Sapbaum, m. piantone. 

Satzhaſe, m. lepre femmina. 

Satzmehl, n. amido. 

Satzung, V. costituzione; statuto; leggo; 
menſchliche —en, precetti umani; fird. 
IN -en, leggi, osservanze ecclesia- 

tiche. 


cella, porcelletta; (Weib) scrofa, baga- 
seia; femmina sporca. 

Saubeller, v. Sauhund. l 

Sauber, . (rein) netto, mondo, pulito. 
lindo; (Wäſche) di bucato, netto; (Ar: 
beit) ben fatto, netto, squisito, compiuto; 
eine faubere Geſchichte, una bella storia 
o cosa; avv. nettamente, pulitamente, 
ſich — halten, tenersi lindo e netto. 

Sauberkeit, /. pulitezza; nettezza. 

Säuberlich, agg. pulitamente; v. Sauber. 

Saͤubern, v. a. nettare; ripulire, aster- 
gere; einen Garten, die Gänge —, sar- 
chiare un giardino, ripulirne i viali. 

Säuberung, /. ripulimento. 

Saublume, /. macerone, smirnio. 

Saubohne, J. fava. 

Sauborſte, /. setola di porco. 

Saudiſtel, J. grispignolo. 

Sauen, v. n. sporcare. 

Sauer, agg. acido, agro, acetoso, agre- 
sto, brusco; (Milch rappreso, coagu- 
lato; (Surke) sotto aceto ; (Geſicht) brusco, 
arcigno, eipiglio; (Arbeit) aspro, duro, 
faticoso; fauerer Schweiß, sudor di san- 

ue; — werden, inacetire, inagrire; 
inem das Leben — machen, render al- 
trui la vita molesta gravosa, fastidiosa; 
fih es — werden laſſen, affaticarsi molto. 

Sauer, . Sauerteig. 

Sauerampfer, m. acetosa, pancuculo. 

Sauerampferbaum, m. andromeda arborea. 

Sauerbraten, m. arrosto agro. 

Sauerbrunnen, m. acque minerali acidule. 

Sauerdorn, m. berberi. 

Sauerei, /. porcheria, sudiceria. 

Sauerhaltig, agg. —e Stoffe, sostanze 
acidifere. 

Sauerbonig, m. ossimele. 

Sauerklee, m. lujula. 

Sauerkohl, m. Sauerkraut n. salcraut, 

Sdͤueriich. ar Resto: ER 

uerlich, agg. acidetto, agretto; acidulo; 
—e Sachen, Früchte 26., agrestume. 

Säuerlichkeit, J. acescenza, agrestezza. 

Sauern, v. n. (ſauer werden) inacetire. 

Saͤuern, v. a. far lievitar la pasta; ge- 
e Brod, pane lievitato, fermen- 
tato. 

Sauerteig, m. lievito; fomite; fomento. 

Sauertopf, m. uom burbero, accigliato. 

Sauertöpfif, 290: accigliato; capo. 

Siuerung, J. il lievitare. 

Sauerwaſſer, n. acqua acidula. 

Saufaus, Saufbruder, m. gran bevone, 
ubbriacone. 

Saufen, v. a. & n. (von Thieren) bere, 
bevere; zu — geben, abbeverare; (von 
Menſchen) trincare, cioncare, sbevaz- 
zare, tracannare; — s. n. ſich das — 
angewöhnen, farsi trincone, darsi al 
trincare, al vino. 

Saufenchel, m. finocchio porcino. 

Sdaͤufer, m. ubbriacone; trincone. 

Sauferet, /. beveria. — 

Saufgelag, n. combibbia baccanale. 
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Saurgeieuigaft, F. brigata, SARE di Siumi MICA Saumſelig. 
ied. 


ied, v. Trinkl bevitori. S 
Zaufnapf, m. scodellino per gli uccelli. Siumnig, f. tardanza; ritardo; indugio. 
Sauftrog, sm. truogolo (da abbeverare il Saumpferd, Saumtoß, m. cavallo da soma. 


Saufutter, n. veltovaglia de’ porci. 
Saugader, / vaso assorbente, 
Saͤugamme, /. balia; nutrice; eine gute —, 
nutrice che è buona lattaja: 
Saugen; e. a. succiare; Poppare; die Milch S 
der Mutter —, Poppare; succhiare il Säumung, f. orlatura. 
latte. Saumutter, f. scrofa; troja. 
Sdugen, v. a. allattare; lattare. Saune, n. porcile; luogo sporco. 
Saugend, part. succiante; an Der Mut. Saurach, sn. berbero; crespino. 
ter — , lattante, Säure, /. acidezza, aci ilà, acetosità, 
Sauger, m. eucciatore. acrimonia, a ezza; 5 Weins) bru- 
Sdugetbier, n, animale lattante, da latte. schezza; (im agen) lievito, 
Saugfleck, m. succio, rosa. Säureftoff, m. ossigene. 
Saugfohlen, m, vannino, lattante. Saurüffel, m. grugno. 
Saͤugglas, n. .vaso con cui in mancanza Saus, m. in — und Braus leben, gozzo. 
di balia fassi succhiare il latte a’ bam-| vi liare, stare in festa e in gioja. 
Sängling, m, fanciullo lattante. [bini. Säufern. v. n. bisbigliare, mormorare, 
Saugmaal, n, succio, rosa, susurrare;— s.n. (piacevole) mormorio. 
Saugpumpe, J. tromba aspirante. Saufen, v. n. fischiare, aibilare, rom- 
Saugrüffel, me. tromba. bare; — s. n. fischio, sibilo acuto del 
Saugung, V sueciamento, vento; (der Obren) bucinamento , zufo- 
Säugung, J. allattamento. lamento. 
Saugwerk, n. tromba aspirante, Sauſewind, m. vento che fischia; (leicht. 
Saubag, Saujagd, J. caccia di cignali] finniger Menih) testa sventata. 
che si fa con cani. Sauſpieß, m. spiedo da caccia. 
Sauhirt, m. porcajo; aporcaro. Sauſtall, m. porcile. 
Saubund, m. cane addestrato a fermare! Sautreiber, m. porcaro. 
i cignali; alano, autrog, m. 1 per i porci. 
Sauigel, d. Schweinigel. N 
Saͤuiſch, agg. sporco; sudicio; av». spor - S 
camente; s0zzamente, 
Saukoben, m. porcile. 
Saukraut, n. belladonna. 
Saulache, f. pantano de orci. 
Säule, /. colonna; die ünf Arten von Scandiren, v. a. scandere; misurare i 
Säulen, le cinque specie di colonne Scapulter, n. scapolare. [versi. 
(Toscano, Dorico, Ionico, Corintio, com- S 


Posito); gekuppelte —n, colonne accop- 
piate 0 binate; die voltaiſche —, il pi-[Schaaf, Schaam ıc., è. Schaf, Scham x. 
i Schaar, / schiera; legione. 


Saumſelig, agg. neghittoso; tardo; leuto; 
ave. neghittosamente; lentamente, 


Scalde, m. poeta degli antichi popoli del 
pellare. [norte. 
Scandal, m. scandalo. 


ere di Volta, il eircuito Voltaico; 
(Stige) sostegno, appoggio. 
Sauleder, n. porcaccio; femmina sporca. 
Säulenbau, m, fabbrica di colonne. 
Sdulenfuß, m. bassamento. 
Saͤulengang, m. peristilio. 
Säulengeſims, n. knauf, . capitello della 
Sdulenhalle, /. portico, [colonna. 
Säulenfaube, J. portico. 
Säulenordnun 7 ordine di colonne. 
Säulen reihe, J. fila di colonne. 
Säulenſchaft, mm. fasto della colouna, 
Säufenftein, m. basalto. 
Säufenflubl, m. piedestallo. 
Säulenmeite, . raum, m. intercolonnio. 
Saͤulenwerk, n, colonnato. 
aum, se. (am Keide) orlo, orlatura, 
lembo, fimbria; (an Schuhen) pedana; 
am Tuche) vivagno; cimosa; (an Saͤu⸗ 
en) orlo; (des Waldes) lembo, estre- 
mità; (Laſt) soma. 
Siumen, v. n. e r. tardare; indugiare, 
Saumeſef, m. somaro. (trattenersi. 


ter, m. pattuglia, ardia. 
Schabe, /. tignuola; tarma; (das Scha ben) 


Schabebrett, m. banco, tavola (de' con- 


Schaber, m. rastiatojo. 

Schabernack, m. natta; billera, celia. 

Schabernacken, v. a. far billera, celiare. 

Schabewolle, f. lana che vien raschiata 
via de’ conciapelli. 

Schaaf ag. tignoso. 

Schabkaͤſe, m. dermeste. 

Schabracke, /. gualdrappa. 
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Schabſel, n. laslilatura; rasura. 

Schach, m. Schac; — n. (Spiel) il giuoco 
di scacchi; „ fpielen, giuocare agli 
scacchi; — bieten, dare scacco; — dem 
Könige, scacco al re; — und matt, 
scacco matto. 

Schachbrett, n. scacchiere. 

Schachen, v. a. (bei den Juden) scannare, 
macellare; truffare. 

Schacher, m. treccheria. 

Schäder, m. ladrone; ein armer —, po- 
vero diabolo. cio. 

a... f. piccolo traffico; negoziuc- 

Schacherer, m. rivendugnolo. 

S re n. croce a forca. piMo; 

Schachern, v. n. trafficare con picciol pro- 

Schadfigur, /. scacco (il re, regina o 

dama o donna, alfiere o alfido, cavaliere 
o cavallo o delfino; rocco; le pedine). 

„ agg. scaccato. 

Schachmatt, avv. scacco matto; — machen, 
werden, dare, avere scaccomatto; esser 
rifinito, malandato. 

Schachſpiel, n. giuoco di scacchi. 

i m. pezzo degli scacchi, pe- 

ina. 

Schacht, m. (im Bergwerk) cava, pozzo; 
(eines Steinbruchs) cammino; (Holz) bo- 
scata ; (Viereck) scacco, quadro. 

Schachtel, /. scatola; eine alte —. vecchia 

iena di magagne. 

Schachtelhalm, m. rasperella. [tole. 

Schachtelholz, n. legno atto a far le sca- 

Schachtelmacher, m. scatolajo. 

en v. a. palo colla rasperella. 

Schachten, v. a. dividere in quadrati. 

Schächten, v. Schachen. 

Schachthut, m. cappelletto di minatore. 

Schaͤcke ꝛc., v. Schecke ze. 

Schadbar, v. Schadbaft. 

Schade, Schaden, m. danno, pregiudizio, 
nocumento, detrimento; — anrichten, 
fare o cagionare o recare danno; lei- 
den, soflrire o patir danni, far danno 
a, aver danno o detrimento; er bat 
Schaden genommen, gli è avvenuto un 
accidente, accaduto qualche disgrazia; 
das fol dein — nicht fein, non ci per- 
derai, non tene pentirai; mit — ver⸗ 
kaufen, scapitare, vendere con iscapito, 
fare scapito; fit — thun (beim He en). 
farsi male, guastarsi della persona; a 
le ntarsi, sbonzolare; ein innerer —, un 
male interno; ein after —, una piaga 
insecchiata: ein offener —, piaga, ul- 
cere; Schade! peccato! {ft das nlcht —? 
non è (un) peccato? es wäre —, sarebbe 
peccato; es iſt Schade um ihn, daß er 
(fo liederlich 26.) iſt, è gran peccato ch’ 
egli sia, ecc.; Schade für (allen Reich⸗ 
tbum ꝛc.), a che valgono, che fanno, 
a che pro, ecc. 

ee m. teschio, cranio. 

Schädelbohrer, m. trapano. 

Schaͤdellehre, J. craniologia. 

Schädeln abt, J. sutura del cranio. 

Schädelſtätte, J. il monte calvario, 


II. Parte. 


Schaden, v. 4. fare o recare o cagiunare 
danno, danneggiare, nocere, nuocere, 
pregiudicare; was ſchadet es, che male 
c'è; es ſchadet nichts, non c'è male al- 
cuno, non fa niente o nulla, non im- 
porta; (dieſe Strafe) kann ihm nichts —, 
non gli starà male. 

Schadenerſatz. m. risarcimento de' danni. 


Schadenfreude, /. gioja maligna dell' al. 


trui male, 

Schadenfroh, agg. facidanno. 

SRI, f. accusa di danno. 

Schadhaft, agg. danneggiato; difettoso. 

Schadhaftigkeit, /. difettuosità. 

Schaͤdlich, agg. dannoso; dannevole; no- 
civo; nocevole; pregiudizievole; avr. 
dannosamente; nocevolmente; nociva- 

Shadlibfeit, F. nocevolezza. (mente. 

Schadlos, agg. indenne; — balten, risar- 
cire il danno; ſich — machen, indenniz- 
zarsi. 

Schadlosbaltung, /. indennizzazione. 

Schaf, m. pecora; ein kleines —, peco- 
rella, pecoretta; ein ſchlechtes, räudiges 
—, pecoraccia; vom —e, zum —e gehoͤ⸗ 
rig, pecorino, pecorile; eine Heerde 
Schafe, una greggia di pecore. 

Schafbock, m. montone. 

Schafbrallen, pi. pillachere che s'attac- 
cano alla lana delle pecore. 

3: J. burro pecorino. 

Schäfer, m. pecorajo, pastore. 

Schaͤferei, J. ovile, pecorile. 

Schäferflöte, F. sampogna, fistola pasto- 

Schaͤferged icht, n. egloga. [reecia. 

See m. canto pastorale. 

Schäferbund, m. mastino, 

Schaͤferin, J. pecornja. 

Schaͤferiſch, agg. pastorale. 

Schäſerknecht, m. pecorajo. 

Schaͤferlied, u. canzonetta pastorale. 

Schäferpfeiſe, J. Shiferrobr, m. fistola 
astoreccia. 

Schäferſpiel, n. giuoco pastorale. 

Se m. pastorale. 

Schaͤferſtück, a. commedia pastorale. 

Schaferſtunde, /. l'ora favorevole agli 
amanti. 

Schaͤfertanz, m. balletto pastorale. 

Schäfertaſche, J. panattiera, 

Schaffell, n. Schafhaut, /. pelle di pe- 
cora, pecorina; (mit der Wolle) bol - 
drone. 

Schaffen, v. a. (erſchaffen) creare; (wohin) 
ortare, recare, trasportare, condurre; 
ver ſchaffen) procurare, trovare; (thun) 
fare; Rath —, trovar modo o consiglio; 

Nutzen —, portar profitto, arrecare utile; 
vom Halfe —, liberare di, lovare d'at- 
torno; auf die Seite —, rimovere, porre 
o mettere in disparte, tor via; (meude 
lings) assassinare; (Einen) aus dem 
Hauſe —, cacciare, slontanare da casa; 
mit ibm will ich nichts zu — haben, non 
voglio aver da far nulla con colui; was 
habt ihr bier zu —? che avete da fare 
qui? ſich viel zu — machen, prendersi 
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molte brighe, molti impacci; es macht Schaͤkerhaft, Schäkerig, 299. giocoso, bur- 


mir viel zu —, mi da molto da fare; 
(in Oeſtreich) was — Sie? che comanda ? 
che le piace? 

Schaffend, part. creante, creativo, erea - 
tore; die —e Kraft, la forza ereatrice. 

Schaffleiſch, n. carne pecorina, 

Schaffner, m. provveditore; fattore, 

Schaffnerei, /. provveditorato. 

Schaffot, à. palco. 

Schaffutter, n. pastura per le pecore. 

Schafgarbe, /. millefoglio. 

Schafßarte, v. Akelel. 

S n. amnio. 

Schafhirt, m. pecorajo. 

Schafhürde, f. agghiaccio. 

Schafhuſten, m. mal di castrone, 

Schafhütte, /. capannuccia. 

Schafkameel, n. lama; vigogna, paco. 

Sdiaffife, m. cacio pecorino. 

Schafkopf. m. testa di pecora; (Schimpf) 
pecsrone. 

Scaflamm, n. agnella. 

Schauflaus, «milbe, /. zecca. 

Schafleder, rn. pelle pecorina, monton- 
cino; (zu Büchern) alluda. 

Schaflinſe, F. solano; solatro. 

Schaflorber, F. caccherello di pecora. 

Schafmilch, J. latte di pecora, pecorino. 

Schafmiſt, m. pecorina; pecorino; con- 
cime di pecora. 

Schaſpelz, m. pelliccia di pecora. 

Schafſalbe, J. unguento da pecore tignosc. 

Schafsäugig, agg. che getta occhiate lan- 
guenti. 

Schafſchere, FJ. cesoje, forbici per tosar 
pecore. 

Schafſcherer, m. tosatore di pecore. 

Schafſchur, 16 tosatura delle pecore. 

Schafsgeſchlinge, n. coratella di pecora. 

Schafsgeſicht, n. ein — machen, far il viso 
lungo, reslarc come un sbalordito o 
scioeco. 

Schafskleid, n. eln Wolf in Schafskleidern, 
un lupo sotto la pelle d'agnello. 

Schafſtall, m. ovile; procojo. 

Schaft, m. (der Saule) fusto, corpo, vivo, 
scapo; (einer Flinte) fusto, cassa; (einer 
Feder) gnmbo; (Stiefels) fusto, gamba; 
(eines Leuchters) fusto, colonnino; (ei 
nes Schlüſſels) canna; (zwiſchen zwei 
Fenſtern) spalletta; (eines Steuers) ma- 
schio, anima; (des Schiffes) tagliamare; 
(eines Taues) capo, filo; (einer Lanze) 

Schaͤften, v. a. montare. [asta. 

Schafthalm, m. Schaftbeu, n. equiseto, 

Schäftung, J. il montare (archibugi, e 
simili), 

Schafpieh, u. bestiame pecorino. 

Schafwolle, J. lana di pecora. 

Schafzäcke, v. Schaflaus. 

Schafzucht, f. il nudrire pecore, pecuaria. 

Schagrin, n. zigrino. 

Schakal, m. sciacal. [kerer. 

Gohifer, m. burla; baja; beffa; v. Schä⸗ 

Schäkerel, F. baja; giuoco. 

Schäkerer, m. uom burlevole, scherzoso. 


levole; 
mente, 

Schülern, v. n. celiare; biilare: gern —, 
voler la burla; la celia. 

Schal, agg. stantio; — werden, svanire; 
scipito, jnsipido; —es Zeug, scipitezze. 

Schalbret, n. piallaceio. 

Schälchen, n. tazzetta, chiccherina. 

Schale, /. (der Gewächſe) corteccia, scorza, 
buccia, guscio; (die grüne Schale der 
Nüſſe) mallo; (am Samen) follicolo, 
loppa; (Ktebſe ꝛc.) guscio; (Auſter) gu: 
scio, nichio; (des Meſſers) manico; (des 
Buchs) coperta; (der Waage) guscio, 
piatto, coppa; (zum Trinken) tazza, 
coppa, nappo, chicchera. . 

Schalen, v. 4. mondare, pelare; sguseiare; 
(grüne Nüſſe) smallare; (Bäume) scor- 
zare, scortecciare; (Eier) sgusciare; 
(Haut) ſich —, spellarsi. 

Schalfiſch, m. pesce tesiaceo, 

Schalbeit, /. insipidezza. 

Schälhengſt, v. Veichi er. 

Schalig, agg. che ha guscio, buccia. 

Schalk, m. un furbo; nein kleiner —, 
furbetto, 

Schalkhaft, ayg. smaliziat , furhesco, ma- 
lizioso, furbetto; aur. maliziosamente; 
furbescamente. 

Schalkbaftigkeit, Schalkheit, J. 
furberia; astuzia, 

Schalksknecht, m. servo callivo. 

Sdalfinarr, m. colui che fa mostra di 
pazzo; buffone. 

Schall, m. suono, risonanza; der — der 
Trompeten, lo squillo delle trombe. 

Schallen, v. a. risonare, sonare, rintro- 
nare; die Trompeten —, squillano le 
trombe; dieſes Gewölbe ſchallet, questa 
volta eccheggia; rimbomba. 

Schallend, part. risonante; sonoro; ein 
—es Gelächter, chiasso di risa. 

Schallloch, ». apertura per accrescere il 
suono. 

Schalmei, /. cennamella, ceramella. 

er v. a. scortecciare (un albero). 

Schalmuſchel, /. patella. 

Schalotte, f. scalogro. 

Schalten, v. n. disporre; nach Gutdünken 
— und walten, disporre, agire, operare 
a (sun) beneplacito, a suo piacimento, 
fare che pare e piace. 

Schaltbier, n. animale testaceo. 

Schaltjahr, n. anno bisestile. 

Schaltmonat, m. luna cembolisma. 

Schalttag, m. giorno intercalare. 

Stalurre, J. scialuppa, palischermo 
chiatto. [pancon:. 

Schalwerk, n. argine, diga, munita di 

Scham, J. vergogna, rossore; — eniprin- 
den, vergognarsi, aver vergogna; mele 
der — nech Schande haben, aver una 
fronte di bronzo; (Schamtheile) le ver- 
gogne. 

Schamadern, pl. arterie pudende. 

Schambein, n. osso della pube. 


avv. facetanıynte, scherzevol- 


malizia, 


S. ch vl 387 S ch a 


Schambeule, J. bubbone nell’ anguinaja. 

Schamel, v. Schemel. 

Schaͤmen, v. r. vergognarsi, sentir ver- 
gogna; arrossire. 

Schamgegend, /. le parti pndende. 

Schamhaft, agg. vergognoso, vereconilo, 
pudico, avv. vergognosamente; pudi- 
camente. 

ee F. verecondia, pudore. 

Schamhügel, m. monte di Venere. 

Schamkraut, u. vulvaria, 

Schamlefzen, pi. i labbri, le ninſo. 

Schamlos, agg. svergog nato, sfaccialu, 
impudente, impudico; avv. sfacciata- 
mente. 

Schamloſigkeit, /. svergognalezza; sfac- 
ciatezza. dica. 

Schampflanze, J. sensitiva, mimosa pu- 

Schamroth, agg. rosso per vergogna; (aus 
Bloͤdigkeit) verecondo, peritoso; — mere 
den, arrossire; — machen, far arros- 
ire; aus Blödigkeit — werden, peritarsi. 

Schamtöthe, /. rossore, erubescenza. 

Schamjeite, /. anguinaja. 

Schamtheile, pl. le parti vergog nose. 

Schamzüngelchen, u. la clitoride. 

Schandbube, m. bardassa, baronaccio. 

Schanddeckel, m. manto, colure di ver- 
gogno. 

Schande. /. onta, vergogna, disonore, in- 
famia, ignominia, obbrobrio, scorno, 
smacco, vituperio, biasimo; zur — ge— 
reichen, tornare o ridondare ad onta, a 
scorno, ad infamia; — davon buben, 
riportare disonore o infamia; zu feiner 
— (geſt ehen), a sua vergogna; zur — 
(der Menichbeit 26.), per vergogna; — 
balber, per tema di vergogna; mit — 
bedeckt, confuso e scornato ; zu —n mere 
den, restare svergognato; (Einen) qu—n 
machen, svergugnare; (Etwas) gua- 
state, disfare, mandar a male, rovi- 
nare, diſſormare; Einen zu —n prügeln, 
conciare uno a furia di bastone, strop- 
mare; (Pferd) qu — n reiten, strapazzare, 
rifinire, spossare; ſich zu —n arbeiten, 
consumarsi a forza di lavorare. 

Schänden, ». a. difformare, sfigurare, 
guastare, deturpare; disonorare, infama- 
re, adontare, svergognare; (Sabbath 26.) 
profanare; (fleiſchlich) violare, stuprare. 

Schaͤndend, pare. viluperoso ; ignominioso. 

Schänder, m. vituperatore, infamatore, 
deturpatore, guastatore, profanatore; 
stupratore, violatore. 

Schandfleck, m. macchia, vergogna; einen 
— anbingen, macchiar altrui d’infamia. 

Schandgebot, n. offerta vergognosa. 

Schandgedicht, lied, u. canzonetta oscena, 
priapea. 

Schandgeld, n. danaro guadagnato con 
azioni indegne; prezzo d’infamia. 
Schaͤndlich, ayg. vergognoso, turpe, in- 

fame, vitnperevole, vituperoso, ignomi- 
nioso, disonesto ; (bäblich) difforme, sfi- 
gurato, abbominevole, esecrabile; avv. 
vergognosamente, infamamente, inde- 


gnamente; Einen — zurichten, conciar 
male; ſich — irren, ing aunarsi a par- 
tito, sbagliare di mollo. 

Schaͤndlichkeit, /. turpitudine. 

Schandmaal, u. macchia d’infamia. 

Schandmaul, n. lingua tabana; ein — bas 
ben, essere sboccato. [berlina. 

Schandyfahl, m. Schandfänle, /. gogna; 

Schaudſchrift, /. libello infamatorio. 

Schandthat, J. infamia. 

Schändung, F. diffamazione; prostituzione, 
violazione (d'una donna); (heiliger Dinge) 

rofanazione. 

Schandvolk. n. gento infame. 

Schandworte, pi. parole disoneste. 

Schank. m. vendita a minuto; einen freien 
— haben, avere il diritto di vendcie 
alla minuta, 

Schanker, m. ulcera venerea. 

Schunzarbeit, /. lavoro di fortificazione. 

Schanze, J. trincea, fortino; fein Leben 
in die — ſchlagen, arrischiare, esperre 
la sua vita. 

Schanzen, v. a. tiincierare. 

Schanzer, Schangaräter, m. marrajnolo. 

Schanzkleid, a. pavesata, ‚mp2 liatura. 

Schanzkorb, m. gabbione; mit Schanzkor⸗ 
ben verwahren, riparar con gabbioni. 

Schanzlaͤufer, m. cappotto de’ marina]. 

Schar, v. Schaar. 

Scharbebrett, n. asse con ferro tagliente, 
su cnì si minuzzano cavoli, rape, ecc, 

Scharben, v. a. (Kraut 2c.) tagliare, mi- 
nuzzare con ferro lagliente, 

Scharbmeſſer, u. ferro tagliente da minnz. 
zare. [tet, scorbutico. 

Scharbock, m. scorbuto; mit dem — bebafe 

Scharbockbeil, kraut, u. erba antiscorbu- 
tica. 

Scharf, agg. (Meſſer) ben affilato, ta- 
gliente: (Spitze) acuto, aguzzo; (Kante) 
vivo; (Geſchmack) acre, agro, forte, piz- 
zicante; (Eſſig, Lauge ꝛc.) forte; (fref» 
fend) corrosivo, acre, piccante; (Mind) 
acuto, penetrante; (Winkel) aento; Ton) 
acuto, squillante; (Schuß) a palla; (Trab) 
lesto, vivace; (Sttafe) rigido, severo, 
aspro; (Verweis, Befehl) severo; (Bce 
fibt, Gehör) acuto; (Blick) penetrante; 
(Verſtand) acuto, perspicace; in —er 
Zucht halten, tenere in rigore; — mu: 

)en, affilare, aguzzare; — ſchmecken, 
avere un sapore agro, aspro, furligno; 
avv. — geſchliffen, ben affilato; — be⸗ 
hauen, squadrare; — geladen, caricato 
a palla; — geſalzen, ben o molto sa 
lato; — gebaut (Schiff), con la chiglia 
tagliente, (Pferd) — beſchlagen, ferrare 
a ghiaccio; — beſtrafen, punire seve- 
ramente; — bewachen, guardare stret- 
tamente o rigorosamente; (Einen) — 
anfchen, riguardare fissamente, fissare; 
— reiten oder fabren, andare molto 
presto, con velocità; es ging — ber 
(beim Gefecht), la mischia fu ben cal- 
da; (Verbrecher) — ſchließen, mettere 
sdretto ne’ i ferri 0 ceppi. 
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Scharf, n. (am Schiffe) stella; (Artillerie) Scharteke, /. operetta, vile legatura. 


valle, mitraglia. 
Gharfblitteria, agg. scabroso. 


Schartenkraut, n. astere, astero. 
Schartig, agg. intaccato. 


Scharfblick, m. sguardo penetrante; pe- Schatten, ombra; der küble — der Bäume, 


netrazione, acume, perspicacitä. 

Schärfe, /. (eines Meſſers) filo tagliente, 
taglio acuto; (ſauere ze.) ſorza, for- 
tezza, asprezza; (des Verſtandes) per- 
spicacitä, acutezza, penetrazione; (des 

edaͤchtniſſes) sicurità; (Strenge) ri- 
ore; v. Scharf. 

Scharſeclig, agg. acutangolo. 

Schaͤrfen, v. a. aguzzare, affilare, acuire. 
dar il filo; (Säge) limare, aguzzare; 
(Bleiſtiſt) appuntare; (Hufeiſen) aguz - 
zare; (Müblfteine) sparpellare; (das Les 
Der zu Büchern) pareggiare; (Appetit) 
aguzzare, stuzzicare; (Verſtand) aguz- 
zare; (Strafe) aggravare. 

Scharfbobel, m. piattone. 

Scharfkantig, agg. col canto vivo. 

Scharfrichter, m. giustiziere; boja. 

Scharfrichterel, F. la casa del boja. 

Scharfſchneidig, agg. taglientissimo, bene 
aftilato. 

Scharfſchütz, m. cacciatore; scoppiettiere. 

Scharfſichtig, agg. di vista acuta; perspi- 

ce 


cace. 
Scharfſichtigkeit, J. perspicacità. 
Scharfſinn, m. acutezza d'ingegno, per- 
spicacità, penetrazione. 
Sdarffinnia. agg. ingegnoso; avv. argu- 
tamente; acutamente; ingegnosamente. 
Scharfſinnigkeit, v. Scharffinn. 
ſchärfung. J. aguzzamento; affilatura. 
arlach, m. scarlatto ; scarlattino. 
arlachbaum, m. elce, leccio. 
arlach beere, F. chermisi. 
arlachen, agg. scarlattino; di scarlatto. 
arlachfarbe, f. colore chermisi. 
arlachfarben, agg. chermisino. 


EFEL 


latto. ._. [misi. 
Scharlachfärberel, J. la tintoria in cher - 
Scharlachfieber, u. fehbre scarlattina. 
Scharlachkorn, n. grana onde si cava il 
chermisi. 
Scharlachlaus, f. la cocciniglia di nopale. 
Scharlachroth, agg. chermisino; russo di 
scarlatto. 
Cdarlahtud, n. panno scarlatto. 
Scharlel, m. ornino, gallitrico. 
Scharmützel, n. scaramuccia; badalueco. 
Scharmſitzeln, Scharmutziren, v. n. scara- 
mucciare ; badaluccare ; disputare. 
Schärpe, F. ciarpa. 
Scharpie, J. filaccia. 
Scharte, J. rasiera; (zum Backtroge) radi - 
madia; (der Schornſteinfeger) rastiatojo. 
Scharren, v. m. rastare, raschiare; (v. 
Hühnern) razzolare; (v. Pferden) ra ; 
spare, rappare, razzare; mit den Füßen 
, scalpitare, far scalpiccio; v. a. Et. 
was in die Erde —, sotterrare. 
Scharrer, m. rastiatore. 


Scharte, f. tacca; (am Munde) labbro le- 
porino. 


arlachfärber, m. tintore di panno scar-| Sch 


il rezzo; die — der Nacht, le ombre 
della notte; — werfen, gettare o dare 
o fare ombra; die Haltung der vichtet 
und —, i chiariscure ; mit tiefen — ma- 
len, atfocalistiare; (Etwas) in den — 
fielen, mettere all' ombra; bleich mie 
ein —, smorto, squallido, pallido come 
un morto; das Reich der —, il regno 
delle pallide ombre. 

Schattenbild, . ombra; fantasma. 

Schattenlinie, /. striscia d'ombra. 

Schattenlos, agg. privo, mancante d’om- 
bra. (pittura. 

Schattenmaſſe, F. gruppo d’ombre in una 

Schattenreich, agg. assai ombroso. 

Schattenreich, n. il regno delle pallide 
ombre. {gno a contorno. 

Schattenriß, m. ritratto ombrato; dise- 

Schattenſpiel, m. giuochi di lanterna 1a - 

ica. 

Schattenuhr, JF. orologio sciaterico. 

ac agg. pien d'ombra. 

Schattenwerk, n. ombre; simulacri; cose 
vane. (solare. 

Schattenzeiger, m. indice dell’ orologio 

So agg. ombroso, ombreggiato; 
(der Nordſeite ausgeſetzt) posto a bacio; 
(von ſchädlichen Schatten) uggioso. 

Schattiren, v. a. ombregglare. 

Schattirung, Y ombreggiatura. 

Schatulle, J. forzierino. i 

Schatz, m. tesoro; Schaͤtze ſammeln, accu- 
mular tesori; tesorizzare; mein —! ani- 
ma mia; vita mia; viscere mie! (Geliebe 
ter) amante. 

Schätzbar, agg. stimabile; . 

Schaͤtzbarkelt, /. pregiabilita, valore. 

atzen, v. a. imporre contribuzioni. 

Schätzen, v. a. stimare, estimare; valu- 
tare; (Brod, Fleiſch) tassare; (urtbete 

len, 2 auben) giudicare, credere; ſich es 

für eine Ehre —, recarsi a onore chec- 
chessia. regio; pregevole. 

Schaͤtzenswerth, agg. degno di stima, di 

Schätzer, m. stimatore; prezzatore. 

ea geben, m. cavatore di tesoro. 

S a ammer, J. tesoreria, tesoro. 

Schaßkanzler, m. cancelliere dello scac 
chiere. [reria. 

Schatzmeiſter, m. tesoriere; —amt, n. teso- 

Schatzſchein, m. bono di tesoro. 

Schätzung, J. estimazione, stima; (AM 
tung) stima; considerazione. 

Schatzung, J. imposta; tassa; eine — aus- 
ſchreiben, ordinare un’ imposta. 

Schatzungsanſchlag, . ripartizione delle 
imposte. 

Schau, J. mostra, vista; zur — (ftellen), 
in vista o mostra; zur — ausfteflen, 
far l'esposizione di; zur — tragen, fare 
ostentazione di. 

Schaub, v. Bund. 

Schaubhut, m. gran cappello di paglia. 


Scha 


Schaubrode, pl. i pani di proposizione. 

Schaubühne, /. teatro; palco scenico, 

Schauder, m. tremore; (Abſcheu) orrore, 
raccapriccio; terrore; — machen, inor- 
ridire, raccapricciare. 

Schauderhaft, agg. orrido, orribile, or 
rendo. 

Schaudern, v. n. (vor Kälte) tremare; (vor 
Abſcheu, Schrecken) inorridire. 

Schauen, v. a. guardare, mirare, rimi- 

Schauer, v. Zuſchauer. [rare. 

Schauer, m. (Schutzort) coperto; (für Wa» 
en) rimessa; (von Regen) dirotta; (der 
Saal) brivido, tremore, tremido; (Ab- 
fheu) ribrezzo, orrore; (in der Krank- 
beim accesso, parossismo; v. Fieber⸗ 
ſchauer. 

Schauerig, agg. al coperto; confortante, 
comodo, piacevole; (etwas warm und 
behaglich) caldetto; einen Schauer bas 
ben, rabbrividire; (Wetter) coperto o 
umido e freddo, fosco; (Nacht 26.) or- 
ribile; v. Schauerlich. 

Schauerlich, 499. orribile, spaventevole, 
tremendo, terribile. 

Schauern, v. n. tremare; sentir ribrezzo, 
brividi; raccapricciarsi. 

Sduauervel, v. Schauderhaft. 

Schaueſſen, Schaugericht, m. piatto di mo- 
stra, di parata. 

Schaufel, J. pala, sessola; eine — voll, 
palata; (an Mühlrädern) pala, ala; (am 
Ruder) palma; (am Anker) marra, un- 
eino; die —n (des Hirſches), i denti in- 
eisivi. 

Se v. a. spalare. 

Schaufelrad, u. ruota con ale. 

Schaufe lzaͤhne, pl. denti incisivi de' cervi. 

Schaufler, m. palatore. 

Schaugerüſt, n. palco da spettacoli. 

Schaukel, /. dondolo; (auf Valfen) alta- 
lena, biciancole. 

Schaukeln, v. a. dondolare; v. n. e r. 
dondolarsi; (auf einem Querholz) alta- 
lenare, 

Schaukelnd, avv. a dondolone. 

Schaukelſeil, u. fune del dondolo. 

Schaum, m. schiuma, spuma; spiuma, stu- 
mia; (der Metalle) scoria; (vom Munde) 

ava. 

Schaͤumen, v. n. schiumare, spumare; vor 

orn —, spumar di rabbia. 

Schaumig, agg. spumoso, schiumoso. 

Schaumkette, J. barbazzale. 

Schaumloͤffel, . schiumaruola. 
Schaumünze, J. medaglia, medaglione. 
Saupe m. teatro, scena. 

Shaufrtel, n. spettacolo; opera teatrale. 
Schauſrieldichter, m. poeta drammatico. 
Schauſpieler, m. comico, attore; comme- 
diante. 

Schauſrielerin, /. attrice. 
Schauſpielerkunſt, /. l'arte teatrale, 
Schauſrielbaus, u. teatro, comedia. 
Schauſtück, n. medaglia. 

Schautburm, m. vedetta, veletta. 
Schebecke, J. sciabecco. 
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Schech, Schegg, n. (am Schiffe) tagliamare. 

Schecke, /. burella, cavallo pozzato. 

Scheckig, agg. screziato, macchiato, va- 
rieggiato di colori mescolati. 

Scheel, agg. bieco, torvo. 

Scheere, v. Schere. 

Scheffel, m. stujo. 

Scheffeln, v. n. render bene. 

Scheffelweiſe, avv. a staja. 

Scheffelzehente, m. decima data in grano 
vagliato. 

Scheibchen, n. rotella, piccola fetta, 

Scheibe, /. (der Sonne ac.) disco; (des 
Zörfere, Schleifers) ruota; (darnach zu 
werfen) disco; (zu ſchießen) bersaglio; 
die — verfehlen, tirare in fallo; (He⸗ 
nig) favo, fiale; (Fenſter) vetro; (an 


Uhren ꝛc.) mostro; Citrone, Apfel, 28. v. 
Scheibchen. fiali. 
Scheibenhonig, m. miele contenuto ne 


Scheibenkönig, m. colui che ha vinto nel 
tirare al bersaglio. 

Scheibenrohr, n. archibugio rigato da ti - 
rare al bersaglio. 

Scheibenſchießen, n. tirare al bersaglio. 

Scheibenſchlitz, m. tiratore di bersaglio. 
bersagliere, 

Scheibenweiſe, arv. a fette. 

Scheibig. agg. orbicolare; tondo; — ſchnei⸗ 
den, tagliar in fette. 

Scheide, /. (Meffer, San) uaina, fo- 
dero, custodia; in die — fleden, inguai- 
nare; aus der — zieben, sguainare, sfo- 
derare; o. Mutterſcheide, Wetterſcheide, 
Waſſerſcheide. 

Scheidebein, m. vomere. 

. m. lettera di divorzio. 

Scheidekunſt, /. chimia. 

Scheidekünſtler, m. chimico. 

Scheidemauer, /. muro divisorio. 

Scheldemünze, /. moneta spicciola e erosa 

Scheiden, v. a. separare, dividere; (Gold 
ac.) spartire ; (@beleutc) divorziare, sepa- 
rare; ſich — laſſen, farsi divorziare, far di - 
vorzio ; v. r. separarsi, partirsi, dividersi; 
(Wolken) dileguarsi; (Milch) rappigliarsi; 
(Wege) dividersi; diramarsi; v. n. (fidy 
trennen) partire, separarsi; ron binnen 
—, andare all’ altro mondo; — s. n. i 
Be partenza, separazione; (aue 
er Welt) morte, 

Scheidevunkt, m. punto di separazione. 

Scheider, m. partitore. 

Scheideſtunde, /. l'ora della partenza, 
della separazione. 

Scheidewand, /. spartimento; assito. 

Scheidewaſſer, n. acqua forte. 

Scheideweg, m. Livio, forca. 

Scheidung, /. separazione; (Metalle) spar- 
timento; (Ebeſcheidung) divorzio; (ren 
Tiſch und Bett) separazione di tavola o 
letto. 

Schein, m. (der Sonne) luce; (Mond) lu - 
me, chiaro; (Lampe, Licht) lume; (der 
Fackeln) chiarore; (um das Haupt der 
Heiligen) aureola; ein balber —, chiaro 
lume, chiarore; (am Himmel) meteora 
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lucente, fenomeno; beim — (Der Lam, Scheitelpunkt, m. zenit; punto verlicale, 
ven ꝛc.), al lume; einen — von ſich wer- Scheitelrecht, 499. verticale; ave, verti. 
len, dar lume, spendere luce; der ge. calmente, 
dritte, gevierte —, ꝛc., l'aspetto trino, qua- Scheiterhaufen, m. rogo, pira. 
drato, ecc.; (Anſchein) apparenza, as. Scheitern, v. n. rompere in mare, nau- 
petto, sembianza; der — trügt, l'appa- ſragare; (Vorhaben) andar a vuoto, 
renza inganna; gum —, in apparenza; Scheitholz, n. legne spaccate. 
dem —e nach, secondo le apparenze; ein Schelfe, v. Schale, Hülſe. 
falſcher —, apparenza illusoria; es hat Schelle, F. (Glocke) campanello; (runde) 
den — als ob, pare come se ece.; mani sonaglio; mit Schellen klingeln, sona- 
muß den — meiden, convien salvare le gliare; Schellen (in der deutſchen Karte). 
apparenze; (Quittung) ricevuta, qui- sonagli (ital. quadri, coppe); ». Maul. 
tanza; (Papiergeld) biglietto o viglietto, fdelle. 
bono; (Atteſtat) certificato, testimb- Schellen, v. n. sonare il campanello; so- 
nianza, posta. i Li ; 

Scheinauction, F. vendita (pubblica) sup- Schellen eläut, n. sonagliata. 

Scheinbar, agg. (anſcheinend) apparente, 
spezioso, i lusorio; (anſehnlich) di bell’ 
apparenza o aspetto, vistoso, appari- 
scente, 

Scheinbarkeit, . apparenza, speziosità; 
(Anſehnlichkeit) appariscenza, bell’ ap- 


arenza. 
Schein be riff, m. idea speziosa. 
Scheinbehelf, m. scusa Speziosa. 
Scheinbeweis, mm. argomento spezioso, so- 

lisma. [renza. 
Scheinchriſt, m. Cristiano (solo) in appa- 


Schellenkappe, /. berreita da buffone. 
Schellfiſch, m. accalà, merluzzo. 
Schellhengſt, m. stallone, 


Schelm, m. birbante, furfante, briccone; 
(Schalk) ſurbo, cattivello, smaliziato: 
ein kleiner —, furbetto, birboncello; 
er bat den — im Nacken, egli è un fur- 
bacchiotto, un astutaccio; ein armer —, 
un povero diavolo; ih will ein — fein, 
wenn 26., voglio essere (chiamato) un 
infamo, voglio essere non 80 chi, se... 

Sa elmangen pl. occhi furbetti. 

Schelmenkraut, u. genziana, 

Schelmenpack, ». Schelmgeſindel. 

Schelmenſprache, v. Schelmſprache. 

Schelmerei, /. urfanteria, furberia; (Schalk. 


splendere, ris lendere; der Mond ſcheint, 
fa chiaro di luna; (den Auſchein haben) 
parere, sembrare, aver l'apparenza; es 
ſcheint, (mi) pare, sembra; wie es 


es mir, cosi mi bare; gelehrt ſcheinen 
wollen, voler comparire dotio, far mo- heit) furberia; malizia; astuzia. 
stra d’erudizione (v. fi) Stellen). S elmgefindel, m. ciurma di furfanti. 

Scheinend, pare. lucente, splendente;|& coma, n. una fortuna ladra. i 

| ih, agg. furbo, furbesco, mali. 

21050, smaliziato; —e8 Laͤcheln, sorriso 

maligno, furbesco; avo. furbescamente; 

e 

Schelm ſpra e, T. gergo. 

Schelmſtreich, m. Schelmſtüc, n. baronata, 
tranello. 

Scheltbrief, m. lettera di rimproveri. 

Schelten, v. a. sgridare, rampognare, vi- 
tuperare, Svergognare, infamare; (ta. 
teln) biasimare, riprendere, vituperare; 
auf einander —, proverbiarsi, svilla. 
neggiarsi; Einen einen Betrüger —, 
date del truffatore ad uno. 

Schelter, m. sgridatore, 

Scheltſchrift, J. scritto ripieno d'invettive. 

eltwort, m. N vituperosa. 

Schema, n. modula 

Schemel, m. sgabello; predella. 
chenk, m. coppiere; incerna; tavernajo. 

Schenkbar, agg. regalabile. 

Schenke, f. taverna; bettola. 

Schenkel, m. coscia; Der obere —, femore; 
der untere —, gamba, stinco; die — 
(des et: le gambe; (einem Pferde) 
die Hilfe mit den —n geben, dare gli 
ajuti delle gambe; (eines Hufeifena 2c.) 
branca; (eines Zirkels) gamba; (eines 
Winkels) crure, lato. 


mulato. 
Scheingelehrt, agg. dotto in apparenza, 
Schelngrund, m. ragione apparente, 
Scheingut, m. bene App arente: 
Scheinheilig, agg, ipocrito ; s.m. Scheinhei. 
liger, bacchetlone „ ipocrita. 
Scheinheiligkelt, F. santocchieria, bacchet- 
toneria, ipocrisia, apparenza. 
Scheinkauf, m. compra simulata, fatta in 
Scheinklug, agg. barbassoro, 
Scheinfranf, 299. malato finto. 
Scheinmittel, m. rimedio palliativo. 
Scheinfilber, n. argiroide. 
Scheintod, m. morte apparente. 
Scheintodt, agg. tramortito. 
Scheinverdienſt, n. merito apparente. 
Eelnvertanf, m. vendita finta o simu. 
ata. 


Scheißbeere, f. enccola purgante. 

Scheiße. /. merda, cacca; (Durchfall) ca- 
cajuola. 

Scheißen . v. n. cacare. 

Scheit, n. pezzo di legno. 

Scheitel, m. vertice; cocuzzolo. 

Scheitelbein, n. osso del vertice. 
heiten, ©. a. (die Haare) seriminare, 
dirizzare i capelli, 


——_- 


Sich e 


Schenkelader, F. vena femorale, 

Schenkelbruch, u. fraitura di coscia. 

Schenkelig, agg. 3. B. dickſchenkelig, che 
ha gambe grosse. 

Schenken, v. a. (gießen) versare, mescere; 
(ein Glas) voll —, empiere; (Mein, 
Bier) vendere a minuto, (einem Kinde) 
dare a bere; (geben) donare, regalare, 
dare in dono; (das Leben) donare, la- 
sciare; eine Strafe, Schuld —, v. Gr 

Schenker, m. donatore. llaſſen. 

Schenkfaß, n. tinetto. . 

Schenkfreiheit, e F. privile- 
gio, libertà, diritto di vendere vino, 
birra a minuto. 

Schenkkanne, J. mesciroba. l 

Schenkmaß, n. boccale (misura di taver- 
naj). 

Scheutſtube, F. stanza della taverna. 

Schenktiſch, m. credenza, credenzone, buf- 
felto. 

Schenkung, /. donazione; der eine — be 
kommt, donatario. 

Schenkwirth, tavernajo; bettoliere. 

Scherbe, /. Scherbel, m. rottame (d'un 
vaso di terra cotta); (auf Schiffen) pa- 
rella, parellatura, ugnatura; in —n 
neben, fracassarsi, spezzarsi, rompersi. 

Scherben, m. vaso, vasetto, 

Scherbengericht, n. (ehedem bei den Grie— 
chen) ostracisıno. 

Scherbenkobalt, . cobalto testaceo. 

Scherbeutel, m. borsa del barbiere. 

Scherc, fı forbici, cesoje; Heine —, forbi- 
cette, forbicine; große —, forbicioni; 
(der Krebſe) le forbici, le bocche; (des 
Ruders) i mazzetti; (am Leiterwagen) le 
stanghe; (am Pferdegebiß) usta; (einer 
Waage) forca; (in der Feſtung) tanaglia. 

Scheren, v. a. losare, tondere, radere; 
ſich den Bart —, farsi la barba; ſich den 
Bart — laſſen, farsi far la barba; (Schafe) 
tosare; (Tuch) eimare; (quälen) vessare, 
tribolare, importunare; ſich um Etwas 
ſcheren, curarsi di, darsi fastidio di, farsi 
gabbo; das ſchert mich nicht, non me ne 
cale; r. Kümmern. 

Scherenſchleifer, m. arrotino. 

Scherenſchmied, m. forbiciaro. 

Scherer, m. tosatore. 

Schererei, J. vessazione; angheria, stra- 
pazzo, incomado, gran molestia; (ver- 
drießliche Sache) seccaggine, fastidio, 
noja: (mit Worten) corbelleria, mot- 
teggio. 

Scherflein, u. mezz’ obolo, scotto. 

Scherflocken, pl. fiocchi di borra. 

Schergarm, x. orditura. 

Scherge, m. birro; zaffo. 

Scherbaar, u. borra, cimatura. 

Scherhorn, n. corno d'Ammone. 

Schermachine, J. macchina da cimar panni. 

Schermeſſer, m. rasojo. 

Scherrabmen, m. orditojo. 

Schertiſch, m. tavola (su cui si cima il 
panno). tura. 

Scherung, J. tosatura, tonditura, cima: 
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Scherwenzel, m. specie di giuoco di carte; 
ser faccenda. 

Scherwerk, u. opera a tenaglia. 

Scherwolle, J. cimatura; borra. 

Scherz, m. scherzo, baja, giuoco; burla; 

im —e (fagen), per i cherzo, da burla; 
obne —, da senuo, in sul serio. 

Scherzeit, J. il no della tosatura. 

Scherzen, è. n. scherzare, burlare, ce. 
liare; witzig —, dic facezie, 

Scherzeud, part. che scherza; avv. scher- 
zevolmente, da scherzo. 

Scherzeug, u. strumenti da radere. 

Scherzgedicht, u. poesia burlesca. 

Scherzhaft, agg. scherzevole; scherzoso; 
piacevole; giocoso; burlevole; faceto; 
—e Reden, discorsi piacevoli, burleschi. 

Scherzhaftigkeit, J. piacevolezza. 

Scherzkunſt, F. eutrapelia. 

Scherzname, m. nome scherzevole, . 

Scherzrede, J. molleggio. 

Schberzweiſe, avv. scherzevolmente, 

Scherzwort, n. motto scherzevole; 

es —, detto arguto. 

Schetter, m. tela molto rada e collata. 

Scheu, /. paura, timidezza, ribrezzo, or- 
rore, avversione; — haben vor, aver 
ribrezzo per d. e.; — tragen (vor), es- 
ser timido, peritoso, imbarazzato (alla 
presenza) d'alcuno; ohne —, senza ti- 
more 0 vergogna, senza verun riguardo 
o ritegno; a fronte scoperta; chne Scham 
und —, senza timore nè vergogna. 

Scheu, agg. ombroso, ombratico, timido, 
pauroso, ritroso; — maden, intimi- 
dire, spaventare, sgomentare, spaurire; 
(Pferd) spaventare, far pigliar ombra; 
— werden (v. Pferden), pigliar ombra, 
spaventarsi, 

Scheuche, J. spanracchio; (auf dem Felde, 
in Gärten) cacciapassere. 

Scheuchen, v. a. spaventare, cacciare; v. 
Verſcheuchen. 

Scheuen, v. a. aver ribrezzo di qualche e.; 
temere; die Mühe —, schivare, fuggir 
la fatica; aus Achtung ſich vor Einem —, 
prendersi soggezione di alcuno; (ji 
ſchaͤmen) vergognarsi. 

Scheuer, v. Scheune. 

Scheuerfaß, u. catino. 

Sceuerfran, Scheuermagd, f. gnattera. 

ESdeuergra8, Scheuerkraut, n. rasperella, 
setolone. 

Scheuerlarpen, m. strofinaccio. 
Scheuerlauge, /. ranno da ripulir le sto- 
viglie. : 
Scheuern, v. a. (reiben) fregare; (reini- 
en) forbire; pulire; nettare; lavare, 
Scheuerſand, m. rena da pulire le stovi- 


witzi⸗ 


glie. 
Scheuerwiſch, m. strofinaccio. 
Scheuleder, pi. paraocchi, 
Scheune, J. granajo. 
Scheuntenne, /. aja del granajo. 


Scheuſal, n. orrore; cosa orrida. 
Scheußlich, 
Scheußlichkeit, f. orridezza; laidezza, 


agg. orrido, spaventevole. 


E i 


Schicht, J. strato; suolo; (im Bergbaue) 
compito; die — antreten, incominciar 
il lavoro nella cava; cessazione dal la- 
voro. 

Schichten, v. 4. mettere, porre suolo a 
suolo, stivare; (in Der Ghemie) stratifi- 
care. 

Sch ichtholz, n. legna stivata. 

Schichtig, agg. ein-, zwei, dieiſchichtig, di 
uno, di due, di tre suoli, o strati. 

Schichtmeiſter, m. capomastro minatore, 
»agatore. 

Schi tſemmel, /. fila di pan bianco. 

Soul f. collocamento. 

Schichtweiſe, avo. a suolo. 

Sch ichtwolke, /. nuvalo stratificato. 

Schicken, v. a. mandare, trasmettere, in- 
viare, metter in via, spedire; nach Et⸗ 
was —, mandare a prendere d. c.; zu 
Jemand —, mandare da uno; nach dem 
Arzte —, mandare pel medico; v. r. ſich 
zu Etwas — (anſchicen), prepararsi, 
apparecchiarsi; (paffen) esser buono a, 
doversi, convenire; das ſchickt ſich nicht, 
non si convieue, non è convenevole o 
decente, non istà beno; ſich 40 Allem 
—, esser buono a tutto, saper dar mano 
in ogni cosa; fih in Etwas —, acco- 
modarsi, adattarsi, piegarsi, arrendersi 
a checchessia; ſich in Alles —, adat- 
tarsi, confarsi a tutto; ſich in die Beit 
—, prendere i tempi come sono; ſich 
gut zuſammen —, andare o stare bene 
insieme; (ſich fügen) avvenire, acca- 
dere, occorrere, succedere; nachdem es 
ſich ſchickt, come il caso porta o vuole. 

Schicklich, agg. alatto, convenevole, con- 
facevole, proprio, acconcio, opportuno; 
avv. convenevolmente, acconciamente, 
a proposito. [nità di tempo. 

S Jab F. convenevolezza; opportu- 

Schickſal. n. destino; sorte; fortuna; das 
widrige —, l'avverso, il nemico de- 
stino. [Sendung. 

Schickung, /. ordinamento, destino; v. 

Schiebdeckel, m. coperchio che si muove 
in un incastro. 

Schieben, v. a. spignere, spingere oltre, 
cacciare, mandare, rimuovere, nıuo- 
vere; vorwärte —, avanzare, spinger 
avanti; rückwärts —, rispignere; an die 
Wand —, accostare al muro; in die 
Höhe —, tirare su; auf die Seite —, 
mettere allato, a canto, a parte; (Rare 
ren) menare, condurre; (Brod) in den 
Ofen —, infornare; in die Taſche —, 
cacciare o mettere in tasca; Kegel —, 
giuocare o tirare a’ birilli; die Schuld 
auf Jemand —, gettar la colpa addosso 
ad uno; (eine Arbeit ꝛc.) von ſich —, 
evitare, sostrarsi di; o. Verſchieben. 

Schieber, n. infornapane; chiusino, chia- 
vistello. [canale. 

E hiebfenfter, u. fenesira o sportello a 

Schiebkatien, v. Scuhlarıen. 

Schiebtbür, J. porta a cateratta. 

Schiedemann, m. arbitıo, mediatore. 
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Schiedsrichter, m. arbitro. 

Schieds richterlich, agg. d’arbitro ; — er Aus. 
ſpruch (Schiedsſpruch), arbitrato. 

Schief, agg. sbieco, obbliquo, sghembo; 
storto; avv. a sghembo: —e Ebene (auf 
Cifenbabnen), scarpa; (Hut ac.) — figen, 
star a sghimbascio, a storta; — {crete 
ben, scrivere storto; — ſtehen, pren- 
dere da un lalo; — gewachſen (v. Men⸗ 
ſchen), sghembo, con una spalla rile- 
vala; (Unternehmen) — gehen oder abe 
laufen, prendere cattiva piega, andar 
a finir male; Etwas — nehmen, pren- 
dere in mala parte. 

Schieſbeinig, 77 sbilenco, bilenco, 

Schiefe, v. Schiefheit. 
chiefer, m. lavagna, ardesia; (Splitter). 
scheggia. 

Schieferbdlau, agg. turchino di lavagna. 

Schieferbrecher, m. cavatore di lavagna. 

Schieferbruch, m. cava della lavagna. 

Schieferdach, m. tetto coperto di lavagna. 

Schieferdeder, m. conciatetti. 

Schiefergrün, . verde di lavagna. 

Shieferidht, agg. simile alla lavagna. 

Schleferig, agg. scaglioso; (von MetallenY 
sfaldato. 

Schiefern, v. r. sfaldarsi, scagliarsi. 

Schiefernagel, m. chiodo cappellotio. 

Schieſerplatte, /. lastra di lavagna. 

Schieferſchwarz, n. nero di lavagna. 

Schieferſtift, m. pezzuol ritondo di lava 

na da scrivere. 

Sar. F. tavola di lavagna. 

Schieſerweiß, n. biacca che si sfoglia. 

Schleſglimmer, m. mica guercia. 

Schlefhalſig, agg. di collo storto. 

Schiefbeit, J. tortuosità. 

Schief maul, n. bocca storta. 

Schiefwinkelig, agg. obbliquangolo. 

Schielen, v. n. esser guercio, guardar 
di traverso; auf Etwas —, guarda: 
sott’ occhio. 

Schielend, part. guercio; bieco; bircio; 
(von Farben) cangiante. 

Schielkraut, n. sorta di titimalo. 

Schlemann, m. sotto padrone. 

Schienbein, . stinco; Schlag darauf, stin- 
cata. 

Schiene, J. schiniere, banda, bandella; 
(Bein.) stecea; (Eifenbahn.)rotaja, guida. 

Schleneiſen, n. ferro in lame. 

Schienen, v. a. ein Rad, cerchiare una 
ruota; ein gebrochenes Bein —, stec- 
care una frattura. 

Schiennagel, m. chiodo della ruota. 

Schier, «ov. (ſchnell, HA e presto, re- 

entino; (faft, beinahe] quasi. - 

Shierling, m. cicuta. 

Schießbeere, f. ciriegia a grappoli. : 

Schleße, J. (bei den Bäckern) pala da in- 
ſornare. 

Schießen, v. n. & a. (mit Geſchoß) tirare, 
sparare, scoccare (auf, nach, a); einen 

ock —, ammazzare, stendere a terra 
un capro; (ſich irren) prendere un gran- 
chio; nach der Scheibe —, tirare al ber- 
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——— nee: 
saglio; gui —, Saper colpire o tirare Schiffbrücke, /. ponte di barche, di navi o 
(benissimo); (v. Gewehren) esser buono, di pontoni. 

eccellente, ecc.; fehl —, fallire, man- Schiffchen, m. navetta; spuola; (zur Licht. 
care; Einen tod: —, necidere o ammaz- | ſcheere) portamocchette, 

zare uno con arma da fuoco; (Schiff) Schiffen, v. n. navigare, far vela: nach 
auf den Grund —, mandare a fondo o einer Gegend qu —, far rotta, far vela 
a picco; (Strahlen 26.) lanciare, saet-| verso .. .; ſtromabwaͤrts —, andare avalle, 
tare, vibiare; (v. Strömen) scorrere] a seconda. con la corrente, calumarsi ; 
rapidamente, precipitarsi; (Thränen)] ſtromaufwärts —, andar contro la cor- 
sgorgare dagli occhi; (Pferden) die Jie] rente, montare. 

gel — laſſen, dar la briglia, (v. Pflan- Schiffequipage, /. equipaggio d'una nave. 
en 36.) in die Höbe —, venir su, an- Schiffer, m. navigatore; marinaro; navi- 


ar crescendo a vista d’occhio. cellajo; (auf Flüſſen) barcajuolo. 
Schießer, m. tiratore. [tore. Schifffahrt, /. navigazione; la uaulica. 
Schießgeld, m. mancia dovuta al caccia- ur — gehörig, navigatorio. 
Sr n. arma da fuoco. Schiffgeraͤth, n. stromenti nautici, arredi 
Shießgraben, platz, m. Schießbaus, u. d’una nave. [stimento. 

bersaglio; casino del bersaglio, Schiffgerivre, n. ossatura, scafo del ha 
Schießhund, m. bracco da tiro. Schiffgrund, m, sentina, stella. 
Schieß loch, n. balestriera; feritoja; archi- Soil aken, m. rampicone. 

busiera; (in Schiffen) sabordo. Schiffhalter, m. remora. i 
Schießmaal, n. segno, bersaglio. Schiff junge, m. mozzo di vascello. 
Schießpulver, n. polvere sullurea. Schiffklapitän, m. capitano di nave. 
Schieß ſcharte, v. Schießloch. Schiffkiel, m. la chiglia del bastimento. 
Sohiegiruble, /. navetta. Schiffknecht, m. ragazzo di vascello. 
Schießtaſche, v. Jagdtaſche. ALLA, m. coffa, gabbia. 
Schiff, n. nave, naviglio, vascello, bastimen- Schifffrug, m. giara. 


to, legno; (ein —) das Segel und Ruder 
führt, a vele e a rami; ein großes —, 
nave d'alto bordo; ein kleines —, nave 
di basso bordo, navetta; zum —e gebò: 
rig, navale; (bauen, costruire; augrit 
ften, armare, equipare; auftafeln, at- 
trezzare; ausrbeden, allestire; beladen, 
caricare di merci; abtakeln, disarmare, 
ecc.); der vordere Teil eines —es, la 
prora; der hintere Theil, la poppa; Der 
obere Theil, il ponte; der untere Theil, 
la stiva; die linke Seite, l'orza; die 
rechte Seite, poggia: zu —e geben, im- 
barcarsi, andare a bordo; auf dem —e, 
in nave, a bordo; ein — (Schulden hal⸗ 
ber) an die Kette legen laſſen, far inca- 
tenare una nave; (das Schiff einer Kirche 
Nave, navata; — und Geſchirr, gli at- 
trezzi d'agricoltura; (am Obre) fossetta 
nevicolare; (Muſchel) nautilo; v. Schiff⸗ 
ben, Weberſchiff. 

Schiffarbeit, /. manovra. 

Schiffbar, agg. navigabile. 

Frau, m. costruzione di navale o di 

vi. 

Schiffbauch, m. il corpo d'una nave. 

Schiff vauer, m. costruttore d'un naviglio. 

Schiffbaubof, m. cantiere: darsena. 

Schiffbankunſt, /. architettura navale. 

Schiffbein, n. osso scafoideo. 

Schiffbett, m. amacca. 

Schiffboden, m. stiva, fondo della nave. 

Schiffbord, m. bordo della nave. 

Schiffbretter, pi. tavole della nave. 


Schiffküche, /. il focone, 

Rank, Schiffkuttel, m. nautilo; nau 
tilite. 

Schifflaterne, J. fanale; die — anzünden, 
far fanale. 

Schiffleine, /. gherlino. 

Schiffleute, pi. marinaj. 

Schifflieutenant, m. tenente d'una nave. 

Schifflohn, m. nolo. 

Schifimodell, n. garbato. 

Schiffmüble, /. molino natante o a barca. 

Schiffnagel, m. caviglia con capocchia 
tonda. 

Schiffpech, u. catrame; pece navale, pece 
da calafatare le navi. 

Schiffpfund, n. peso di trecento libbre. 

Schifſprediger, m. cappellano di un va 
scello, 

Schiffvumpe, J. tromba d'un vascello. 

CONO, agg. frequentato da molti va 
scelli. 

Schiffroſe, J. compasso. 

Schiffs almanach, m. almanacco navale. 

Schiffſand, m. zavorra. 

S pl. affari navali. 

Schiffsbau, v. Schiffbau. 

Schiffsbedürfniſſe, pl. munizioni navali. 

Schiffsbefrachtungscon tract, m. contralto 
di noleggio, carta-partita. 

Ehiffébelleidung, /. parabordo. 

Schiffsbeſen, m. radazza, retazza. 

Schiffsbeute, /. preda: 

Schiffsblatt, n. doblaggio (di rame). 

Schiffsboden, m. carena, fondo, opera 
Schiffbrod, n. biscotto de' marinaj. j 


viva. 

Schiff bruch, m. naufragio; — leiden, nau- Schiffstodentrief, v. Bodmereibrief. 
ſragare; far nanfragio; Ott, wo man Schirfedcapitän, m. capitano (d'un basti 
leicht — leiden kann, sito naufragoso; mento da guerra, mercantile). 
iufortunio; disgrazia. Schiffscompaß, m. bussola. 

Schiffbrüchig, 93. naufragato; naufrago. Schiffedecke, /. darsena, bacine 
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urmalore. 


Schiffsfahne, flagge, J. bandiera, 
Schiffsfreunde, pi. caratati, parcenevoli, 


borzioneri. 
Schiffoführer, m. capitano. 


Schiffsgebäude, u. corpo, sguscio, scaflo. 


Schifögeländer, n. discolato, 


Schiffsgelegenheit, f. legno d'incontro è 


‘occasione, 
Schiffsgeleite, n. convoglio, 
Sbifsgefhmwader, m. squadra, 
Schiffsherr, m. badrone. 
Schiſfshintertheil. m. poppa. 
Schiſtsbolm; sn. cantiere. 


Schiffe 


iffsſunge, u. mozzo. 
Schiffs 


Se n. libro di lo, orario. 


Schiffskaſtell, . cassero. 


Schiff skinder, pl. la ciurma (d'un vasc 


iffskalender, ni. almanacco navale. 
Schiffskammer, . camera, camerino. 


Schiff kopf, M. la parte d’avanti. 


Schifſskrahn, m. argano. 


Schiffsladung, /. navata, carica. 
Schiffslaſt, H. nu vala; tonellata. 


Schiffslauf, . cammino, corso 


Schiffsliſte, F. ruolo, 
Schiffsluke, /. boccaporto. 
Schiffsmaat, m. assistente. 
Schiffsmacht, J. forze navali. 
Schiffsmaͤkler, m. 


sensale. 


agente intermediario, 


Schiffsmannſchaft, f. equipaggio. 


Schiffsökonom, m. dispensiero. 


Schiffspapiere, pl. carte di mare. 


Schiffspart, /. carato, caratura, parte por- 


zione. 

Schiffspaß. m. passaporto. 
Schiff spatron, m. padrone. 
iffaraum, m. stiva. 

Schiffsrheder, v. Rheder. 


Schiffsrippen, pl. ossame, scalmi. 


Schiffs ſchnabel, m. prora. 
Schiffsſpiegel, m. poppa, grela. 
Shiffefpur, F. scoleo. 


Schiffstau, „tauwerk, 5. Tau, Tauwerk. 


Schiffston ne, F. tonellata. 


Schiffstrümmer, pl. infranti, avanzi. 
Schiffsverladungsſchein, m. polizza di ca 


rico. 


Schiffsvermietber, m. noleggiatore. 


Schiffsvermiethung, f. noleggiamentn, 
Schiffsvoſk, u. la ciurma, l'equipaggio. 
Schiffswechſel, m. cambio marittimo. 
Schiffswerft, u. navale, darsena, cantiere. 


Schiffswerg, n. corde sfilate, 


Schiffsweſen, n. nautica, affari navali. 


Schiffswinde, J. candelizza. 


Schiffszoll, m. tonellaggio. 
Schiffszwieback, m. biscotta. 
treppe, /. boccaporto. 


chiffwurm, m. bruma, tarlo. 
Schiff zleher, m. bardotto; alzaio. 


Schiffjterrath, mm. abbellimenti, fregi 


nave, 


Dif 
chi verdeck, n. ponte d'una nave. 


‚ rombo, 
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Schiffseigner, sm. Padrone, Proprietario, & 


— — 


difzimmermann, m. carpentiere cho 


abbrica navi. 

Schikaue, F. cavillo, rigiro; 

I raggiratore, cavillatore. 

Schild, . * n. scudo, targa, elipeo; 
(der Pallas) egida; Der einen — trägt, 
clipeato; (in Wappen) scudo; zum — 
geborig, scudale; ein — zum Aushaͤn⸗ 
gen, insegna; (von Schildkröten) guscio. 

Schilddach, u. testuggine, 

Schilderhaus, n. garitta; (auf Waͤllen) ve. 
letta, vedetta. 

Schildern, v. a. dipignere, ritrarre; v. 
n. ossere in sentinélla, stare di uar- 
dia; aspettar lungamente in piedi. 

Schildernd, part. descrittivo, caralteri. 
sticv. 

Schilderung, 7. ritratto; quadro; pittura, 
descrizione. 

Schildſiſch, m. remora. 


der —n macht, 


Schildförmig, agg. sudiforme, 


Schildgerechtigkeik, f. diritto d’insegna, 

Schildhalter, m. sostegno d'uno scudo. 

Schildklee, . fieno di Spagna, 

Schildkrabbe, v. Taſchenkrebs. 

S n. scutellaria. 

Schildkröte, J. tartaru ; testuegine, 

Schildlaus, J. cocco. se ne: 

Schildmacher', m. seudajo. 

Schildratt, n. scaglia, tartaruga, 

Schildträger, . scudiere. 

Schildwache, J. sentinella; — ſtehen, far 
la sentinella. 


Schilf m. & n. canna, giunco; mit — 


bedecken, ingiuncare, coprir di giunchi. 


Schilfdecke, f. stuoja di canna. 
Schiligras, n. carice, carelto, 


chilfig, agg. giuncoso; —er Ort, giun- 
cheto, 


Schilfmatte, F. stuoja di biodolo. 
Schillebold, m. cavallocchio. 

Schillerig, agg. cangiante colore. 
Schillern, . n. cangiar (vagamente) con 


ispicco di colore (secondo che Ja luce 
vi splende), 


Schillertaffet, m. taffota cangiante, 
Schilling, m. ae scellino. 
Schimmel, m. caval 


o leardo; Apfel-, fie. 
ene, Icardo pomato, moscato. 


Schimmel, m. (im Brode 26.) muffa. 
Schimmelig, agg. mulfato. 
Schimmeln, v. n. muffare. 


Schimmer, W. lampo, barlume; splendore; 


— der Lufterſcheinungen, corrnscazione 


delle meteore; ein — von Hoffnung. 
scintilla di speranza, 


Schimmern, v. n. smagliare; sfavillare; 


scintillare; rendere un barlume. 


Schimmernd, part. sſavillante: luminoso. 
Schimpf, m. affronto, ingiuria, insulto, 


oltraggio ; scherno, onta; Jemandem 
einen — anthun, fare altrui un affronto, 
oltraggiare; einen — einſtecken, be- 
versi un affronto, lasciarlo invendicato ; 
(Schande) scorno, vitu verio, ignominia; 
in — und Schande ringen, coprire 
d'ignominia, d'infamia. 


Li St dan - Se 7° 


DAR CD 
2 mE. 3 r 


„ Sri 


ar 


70 


S ch i 


Schimpfen, è. a. ingiuriare, oltrazgiaıe, 
Einen einen Halunken —. chiamare uno 
un birbone; einer, der ſchimpft, ingiu- 
riatore. 

Schimpflich, agg. ingiurioso, oltraggioso, 
contumelioso, obbrobrioso; arv. ingiu- 
riosamente, oltraggiosamente. 

Schimpfname, m. nome ingiuriuso, 

Schimpfrede, J. discorso ingiurioso. 

Schimpſweiſe, avv. ingiuriosamente. 

Schimpfwort, u. parola ingiuriosa. 

Schindaas, n. carognaccia 

Schindanger, m. scorticatojo. 

Schindel, /. scandola, assicella, asserello. 

Schindeldach, u. tetto (coperto) di scan- 
dole. 

Schindeldecker, mi. conciatetti. 

Schindeln, v. a. coprir d'assicelle, di 
scandole. 

Schinden, v. a. scorticare, scuojare, an- 
gariare; ſich die Haut —, scalfirsi la 
pelle; ein Pferd —, strapazzar un ca- 
vallo con troppa falica. 

Schinder, m. scorticalore; segavene. 

Schinderei, f. lo scorticamento; malatolta. 

Schinderkarren, m. carretto del carnefice. 

Schinderknecht, m. servo dello scortica- 
tore. 

Schindermäßig. 4299. e avv. da scorticatore. 

Schindgrube, /. scorlicatojo. 

Schindluder, u. carogna; carognaccia. 

Schindmaͤhre, F. carognaccia. 

Schinken, m. prosciutto, presciutto. 

Schippe, /. paletta, pala. 

Schirm, m. riparo, coperto; paravento; 
8 und —, difesa, patrocinio. 

Schirmbretter, pl. difesa del bordo. 

Schirmdach, n. tavolato. 

Schirmen, v. a. riparare; difendere, 

Schirmförmig, agg. fatto a forma d’om- 
brelle. [rozza, 

Schirmleder, n. sopracoperta d’una car- 

Schirmpalme, fi Dale umbellata. 

Schirmvogt, m. padrone d'una chiesa. 

Schirpen, v. n. garrire, canticchiare. 

Schirrmeiſter, m. conduttore, maestro del 
bagaglio, 

Schiß, m. cacala. 

Schlacht, J. battaglia; eine — liefern, 
dare, attaccar battaglia; venir a gior- 
nata campale. 

Schlachtbank, /. macello, heccheria. 

Schlachtbar, agg. da macello, macellesco. 

Schlachten, v. a. macellare; scannare; uc- 
cidere; — . n. il macellare, macella- 
mento. 

Schlachter, m. macellajo, macellaro. 

Schlachtfeld, a. campo di battaglia. 

Schlachthaus, n. Schlachthof, m. ammaz. 
zatojo, scannatojo. 

Schlachtmeſſer, n. coltellaccio da beccajo. 


Schlachtpferd, u. cavallo da batluglia. 

Schlachtſchwert. n. spadone. _ 

Schlachtvieh, n. animali da macello. 

Schlacke, /. scoria, rosticci; Verwandlung 
in —n, scoriazione. 

Schlacken, v. n. face scoria. 

Schlackenerz, n. winiera d'argento ve- 
trosa. 

Schlackig, agg. pieno di scorie; piovoso. 

Schlackwurſt, J. salsicciotto. 

Schlaf, m. sonno (leiſe, feſt, leggiero. 
»rofondo o alto); im tiefſten —e, In pro- 
0 sonno; im erſten —e, in sul primo 
sonno; das was — hervorbringt, sonni - 
fero, narcotico; in — veifallen, addor- 
mirsi, vom —e erwachen, svegliarsı. 

Schlaf, m. (am Sauvte) tempia; Schlag 
dn Den —, tempione. i 

Schlafader, J. arteria temporale. 

Schlafbein, n. osso temporale; Schlaf⸗ 
beinfuge. J. sutura squaniosa, scagliosa. 

Schlafen, v. n. dormire, menar sonno; 
in Einem fort —, dormire un sonno; 
— gehen, andare a dormire o a letto; 
(fterben) andare all' eterno riposo; ich 
wünſche Ihnen wobl zu —, riposi bene, 
ich wünſche Ihnen wohl geichlafen zu 
baben, ben levato; bei einander —, dor— 
mire insieme. 

Schlafend, pare. dormente, dormiente; 
balb —, fra il sonno; sonnacchioni. 

Schläfer, m. dormiglione, dormiglioso. 

Schläferig. agg. sonnacchinso, sonno— 
lente, dormiglioso, dormiglione; (Untere 
baltung) languente, anneghittito; (Mete 
ter) stancheggiante; — werden, pigliar 
sonno; — ſein, aver sonno, aver vo- 
glia di dormire; ein —er Menſch, un 
dormiglione; neghittoso. 

Schlaferigkeit, /. sopore, sonnolenza; in- 
dolenza. 

Schlafern, v. n. aver sonno, 

Schlaf, agg. allentato, rallentato, lento; 
— machen, werden, rilassarsi, allen- 
tarsi; —es Wetter, tempo umido. 

Schlaffbeit, /. rallentamento. 

Schlafgeld, m. pagamento per l'albergo. 

Schlafgemach, . Schlafkammer, J. dor- 
mentorio. 

Schlafgeſell, m. compagno di letto. 

Schlaſbaube, J. scuffia da notte. 

Schlafbemd, n. camicia da notte. 

Schlafboſen, pl. mutande. 


Schlafkappe, J. berretta da notte. 


Schlaflos, agg. insonne; —e Nächte ha⸗ 
ben, passar le notti vegliando. 

Schlafloſigkeit, F. mancauza di sonno. 

Schlafmachend, agg. sonnifero, narcotico. 

Schlafmittel, n. rimedio sonnifero, nar- 
caotico, 

Schlafmütze, /. berretta da notte; (Menſch) 
dormiglione, un accidioso. 


Schlachtochs, m. bue da macello, 
Schlachtopfer, u. vittima; ostia. Schlafratze, F. ghiro; dormiglione. 
Schlachtordnung, /. ordinanza di batta- Schlafrock, m. veste da camera, zimarra, 

glia; in — fteflen, schierare in ordi-, «avardina, 

nanza; Armee in —, battaglia ordinata Schlafſtunde, J. ora per dormire. 

o attestata. Schlafſucht, /. letargo; letargia. 
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Schlaſſüchtig, agg. letargico. 

Schlaftrank, m. pozione sonnifera; — mit 
Drium, acqua adoppiata. 

Schlaftruuk, m. bevuta che si fa prima 
di andare a dormire. 

Schlaftrunken, agg. sonnolento, assopito ; 
— fein, cascar di sonno, 

Schlaftrunkenheir, J. cascaggine, asson- 
namento, dormiveglia. | 

Schlafzeit, J. teınpo da dormire. 

Schlafzimmer, n. camera da letto, da dor- 
mire. 

Schlag, m. colpo, botta, percossa, pic- 
dote scoppio. — mit der flachen Hand, 
palmata; — mit verkehrter Hand, rove- 
scioue, manrovescio; — mit der Fauſt, 

ugno; — mit dem Stocke, bastonata; 
— mit einer Beitfche, staffilata, sferzata; 
— mit dem Hammer, martellata; — auf 
den Hintern, sculaceiata; Corte austhei⸗ 
len, dar delle busse; Schläge bekommen, 
toccar delle busse; eè wird Schläge fegen, 
ci saranno delle botte; Schlag mit dem 
Ruder, remata, colpo di remo; — des 
Herzens, battimento, palpitamento; (der 
Uhr) suono, tocco; — zwölf, al suonare, 
al tocco delle dodici; der Schlag (der 
Nachtigall ze.), il canto, il verso; (Schlag. 
flug) colpo apopletico, apoplessia, goc- 
cia; vom —e getroffen od. gerührt werden, 
esser tocco o colpito d’apoplessia; (v. 
Münzen) conio, impronta: ein guter — 
Meniden, una bella o vigorosa razza 
d’uomini; (Pulverſchlag) scoppietta; 
(Bäume) macchia; die Schläge des Schick. 
ſals, i colpi dell’ avversa sorte; ein 
barter —, un duro colpo; es traf ibn — 
auf —, ebbe disgrazia sopra disgra- 
zia, mit einem e dan — e, con un sol 
colpo; (bei einem Haufe) einen — mae 
chen, fare una buona compra; v. Aut. 
fhenfhlag, Wellenſchlag, 26. 

Schlagader, f. arteria. levalojo). 

Schlagbalken. m. lieva, bilico (d'un ponte 

Schlagbalſam, m. balsamo antiapopletico. 

Schlagbar, agg. ceduo. 

Schlagbauer, . trabocchetto (da prender 
uccelli). 

Schlagbaum, m. barra, barriera; einen — 
vormachen, chiudere con barriera, con 
isbarra. 

Schlägefaul, agg. insensibile a’ colpi. 

Schlaͤgel, m. maglio; mazzapicchio. 

Schlagen, v. a. & n. battere, nercuotere, 
dare a, di, in, contro; (prügeln) bus- 
sare, picchiare, battere, dare delle 
busse; zu Schanden —, stroppiare; todt 
—, ammazzare, accoppare; mit Dem 
Stocke —, bastonare; Einen zum Vite 
ter —, armare o fare uno cavaliere; 
um ſich berum —, battersi, dibattersi, 
menare smanie (come un ossesso); (v. 
Bigeln) mit den Flügeln —, svolazzare, 
batter le ali; Etwas entzwei —, spez- 
zare, fracassare, fare a pezzi; (v. Ub: 
ten) battere, sunnare; (Herz! battere, 
palpitare; (Erde) fe —, mazzerangare, 


rassudare; (Solz) abbattere, tagliare; 
(Oel) fare, spremere; (Geld) battere; 
(Blech) laminare; (Brücken) gettare; (La: 
ger) inettere, piantare; (Pauken, Trem⸗ 
mel) battere, sonare; (Lärm) sonare; 
(Takt) battere; Einem eine Ader —, 
aprire la vena, cavar sangue ad uno; 
Einem Wunden —, ferire uno; fid (im 
Duell) —, battersi (in duello); (den 
Feind) battere, mettere in rotta; eine 
Schlacht —, dar battaglia; in die Flucht 
—, mettere in fuga o rotta; in Feſſeln 
—, mettere ne’ ferri, in ceppi; (einen 
Stein im Schach ꝛc.) prendere, man- 
giare; Ball —, giuocare a palla; (Salz 
ic.) in Tonnen —, imbottare; (Raaren) 
in Kiften —, incassare; in Papier —, 
rinvoltare, ravvolgere in carta, incar- 
tare; (eine Dede) um Etwas —, mettere, 
stendere su; (das Kleid) hinauf —, ri- 
iegare, alzare, raccogliere; (die Arme) 
uber einander —, incrocicchiare; aus 
der Art —, degenerare, tralignare; ſich 
in's Mittel —, mettersi in mezzo, frap- 
orsi, frammeitetsi; ſich zu Einem —, 
uttarsi con uno, farsì suo partigiano; 
Zinſen zum Capitale —, aggiungere o 
riscuotere i censi al capitale; ſich (Et⸗ 
was) aus dem Sinne —, scacciar dall 
animo o dalla mente; (Sorgen) in den 
Wind —, trascurare, mettere in non 
cale; in die Schanze —, mettere a sba- 
raglio, a partito; (der Schreck) iſt mir 
in die Glieder geſchlagen, mi entrò ad- 
dosso; Wurzel —, radicare; das ſchlägt 
nicht in mein Fach, non è cosa di mia 
sfera; das Gewiſſen ſchlagt ibm, gli ri- 
morde la coscienza; mit Blindheit ge⸗ 
ſchlagen, accecato, abbagliato; ein ge- 
ſchlagener Mann, un uomo perduto; 
v. Einſchlagen, Durchſchlagen, 2c. 
Schlagen, n. battimento; percossa; — des 
Herzens, palpitazione di cuore; — des 
Pulſes, pulsazione; — des Takts, bat- 
tuta; v. Schlagen. 
Schläger, m. battitore; spadaccino. 
Schlägerei, J. baruffa; zuffa. 
Schlageuhr, /. oriuolo che batte le ore, di 
Schlagfaß, n. bariglione. (ripetizione. 
Schlagfeder, F. penna maestra. 
Schlagfluß, m. apoplessia, colpo apople- 
Schlaggold, m. oro fulminante, [tico. 
Schlagbolz, n. legname ceduo. 
Schlagkraut, n. iva. [del quadro. 
Schlaglicht, u. lume che batte un punto 
Schlagloth, n. saldatura. 
Schlagnetz, n. paretella. 
Schlagſchatten, m. scuro da der risalto ad 
alcuna parte d'una figura, posta nell* 
Schlagſchatz, m. monetaggio. (ombra: 
Schlagtaube, /. piccione da colombaja. 
Schlagwald, m. bosco ceduo. 
Schlagwaſſer, n. acqua della regina, ac 
ua apoplelica. 
eEchlagwunde. F. ferita fatta con percossa. 
Ss F. il tempo del taglio d'un 
08C0, 
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Schlamm, m. fanghiglia, lan 
melma; (—, welchen die giù 
führen) torba, limo. 

Schlaͤmmen, v. a. Teiche zc., cavar la fan. 


go; mota, 
me mit ſich 


higlia dagli stagni; dilavare; crapu-. 


are. 

Schlaͤmmer, m. dilavatore; crapulone. 

Schlaͤmmerei, /. crapula. 

a UL sn. pesce che vive nella 
fanghiglia degli stagni. 

ia agg. melmoso; fangoso. 

Schlampampen, v. n. gozzovigliare. 

Schlampe, Schlumpe, /. donna sudicia, 
sciatta. 

Schlange, /. serpe, serpente, biscia, an- 

ue, colubro; persona maligna, 

Shlängeln, v. r. serpeggiare. 

Schlangenart, /. razza di serpente. 

ne agg. serpentino. 

Shlangenbalg, m. «haut, /. spoglia, pelle 
di serpente. i 

Schlangenbrut, J. covata di serpenti. | 

Schlangenfiſch, m. ninfa di mare. 

Schlangenförmig, agg. serpentato. 

Schlangen git pl. serpeggiamenti. 

Schlangengift, n. veleno di serpente. 

Sarunen aar, n. chioma di 

Sr n. legno serpentino. 

Schlangenköpfchen, n. (Muſchel) cori, colica. 

Schlangenkraut, n. . wurz, /. serpentaria, 
dragontea. 

Schlangenkreuz, n. croce increspata. 

Schlangenlinie, /. linea serpeggiante. 

Schlangenmann, «träger m. serpentario. 

Schlangenmord, m. scorzonera. 

Schlangenſtein, m. ofite. 

eu m. puntura di serpente. 

Schlangenweiſe, avv. a modo di serpe; 
— geben, andar tortuosamente. 

Schlangenzunge, J. lingua di serpe; lin- 
gua maledica. 

Shlängliht, agg. serpeggiante; tortuoso. 

Schlank, 99. svelto, sciolto di membra; 
avv. (ſchlankweg) schiettamente. 

Sl sveltezza; scioltezza. 

Schlapp, v. Schlaf. 

fapye, J. percossa; rolta; disgrazia. 
lappen, v. m. essere floscio; strasci- 
nare le pianelle camminando, 

Schlappe v. Schlaffhelt. (dente. 

Schlapphut, m. cappello aperto e pen- 

Schlavpfeil, n. fune, corda allentata, 

Shlaraffe, m. scioperatone. [cato. 

Schlaraffen eſicht, n. faccia da scomuni- 

Schlaraffenland, u. paese di cuccagna. 

Schlarfen, r. n. strasciare le pianelle 
camminando. 

Schlau, agg. scaltro, astuto, sagace; ein 
—er Fu 8, volpone, un uomo accorto, 
smaliziato; avv, scaltramente, accorta- 
mente; sagacemente. 

Schlauch, m. otre, otro: — an Waſſerpum⸗ 
gen, maniche di tromba. 

Schlauchen, v. a. metter nell' otre. 

Schlaubeit, Schlauigkeit. J. scaltrezza, sa- 


acitä, astuzia. 
ehlaufopf, m. uomo accorto, 


serpi. 
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Schlecht, ayg. callıvo, malo, basso, 
brutto, meschino; (häufig d 
Endung, z. B. ſchlechtes ar ‚ carnac- 
cia; ſchlechter Wein, vinaccio); immer 
ſchlechter werden, peggiorare; Einen — 
machen, dir male d'alcuno; das mar — 
von Dir, questo fu mal fatto da tua 
parte, fu un cattivo tiro; avv. male, 
malamente; mir {ft — (zu Muthe), mi 
sento poco bene, mi sento male; — und 
recht leben, esser uomo dritto e inte- 

ro; — . n. il cattivo, il male. 

Salt e. avv. assolutamente. 

Schlechtheit, J. bassezza, viltà; il cattivo, 
il male. [mente. 

Schlechthin, Schlechtweg, avo. semplice- 

Schlechtigkeit, /. cattività, meschinità; 
iniquità, malvagità, tristizia, malizia. 

Schlecken 2c., v. Lecken. 

Sale prugnola. 

Schlehenblüthe, J. fior di prugnolo. 

Schlehenbuſch, m. macchia di prugnoli. 

Sen m. prugnolo. 

Schlehenſaft, m. sugo di prugnoli. 

Schleichen, v. n. camminar pian piano, di 
soppiatto, gatton gattone; ſich wo hinein 
—, entrar di soppiatto, di furto. 

Schleichend, part. lento; —es Fieber, feb- 
bre lenta; v. Schleiden. 

Schleicher, m. susornione, uom cupo, 

Schleichbandel, m. traffico di contrabbando 

Schlei 


vile, 
urch eine 


händler, m. contrabbandiere. 

Ruhe , m. strada proibita, 

Schleifbank, J. banco dell’ arrotino. 

Schleife, f. fiocco, galano, cappio, nodo; 
(Fuhrwerk) strascino; (auf dem @ife) 
sdrucciolo, 

Schleifen, v. a. (ſchärfen) affilare, arro- 
tare, aguzzare; (glätten) arrotare, pu- 
lire, lisciare; (Noten) legare; auf Der 
Erde bin —, strascinare per terra; (eins 
reißen) demolire, spianare. 

Schleifer, m. arrotino; arrotatore. 

Schlelfkanne, /. brocca, 

Schleifmühle, /. molino da arrotare. 

Schleifrad, m. ruota da affilare, 

Schleifſel, n. poltiglia. 

Schleifſtein, m. mola, ruota (ad affilare 1 
ferri da taglio), cote. 

Shleiftrog, m. truogo. 

Schleifung. /. arruotamento ; agnzzamento; 
— der Feſtungswerke, demolizione delle 

Schleihe, /. tinca, [fortificazioni. 

Schleim, m. pituita, flemma, catarro; vi- 
scosità, mucosità; (v. Pflanzen) muci- 
primo: (der Schnecken) sbavatura, 

Schlelmabführend, agg. flemmagogo. 

Schleimartig, agg. come la flemma, la p!- 
tnita. [tarıa. 

Schleimdrüſe, /. glandula mucosa, pitui- 

Schleimen, v. n. generar catarro. 

Schleimfleber, n. febbre pituitosa. 

Schleimhaut, /. tunica pituitaria. 

ee f. borsa frontale, j 

Schlelmig, agg. (von Kräutern) mueilagi- 

noso; (vom Körper) pituitoso; flemma- 

tico. 


hl 


Schleimigkeit. F. viscosita; viscidita, mu- 
Schleimpflaſter, n. dia quillone. [cositä. 
Schleiße, f. scheggia di pino. 

Schleißen, v. n. logorarsi; v. a. ſendere; 
(Federn) scorre; geſchliſſene Federn, piume 
scelte, mondate. 

Schlenderer, m. dondolone. 

Schlenderzang. m. il camminare scioperoni. 

Schlendern, è. n. andar giò giò, passo 
passo, di diporto, camminare sciope- 
ron; müßig umher —, andare a zonzo, 
con le mani in mano. 

Schlendrian. n. scioperio; Der alte —, 
l'usato scioperio, il solito rancidume. 

Schlenkerbeinig, agg. dondolagambe. 

Schlenkern, ». a. & n. dondolare, cion- 
dolare, penzolare; mit Ten Mrmen im 
Gehen —, andare colle mani penzoloni.“ 

Schleppe, /. (am Kleide) strascico, coda. | 

Schlerpen, v. a. & n. trascinare, strasci- 
care; (Schiffe) rimorchisre; der Anker 
ſchleppt, l'ancora ara; ſich (mit einer, 
Kranfbeit ꝛc.) —, aver indosso. 

Schleppend, part. strascicante; — avv. 
straseiconi. 

Schleppenträger, m. colui che porta lo 
strascico (delle vesti); (der Biſchöfe 

f 


(ardinäle) caudatario, 

Schlepynaru, „netz, n. strascino. 

Schleppkleid, n. veste con lo strascico. 

E Mevytatt, n. gomona da tirare una nave 
in traccia. 

Schleuder . J. fromba, frombola. 

Schleuderer, m. frombolatore, fromboliere. | 

Schleudern, v. a. scagliare, lanciare (colla 
frombola); v. u. acciabatlare; gettar via 
le sue mercanzie. i 

Schleuderſtein, m. sasso da frombola. { 

Echleunig, 49. pronto; presto, subito: 
—e Arbeit, lavoro alquanto spicciativo; 
avv. prontamente; prestamente; spedi- 
tamente, qua. 

Schleufe, /. cateratta; chiavica; corso d’ac- 

Schleuſengeld, u. zoll. n. dazio (per il 
mantenimento d'una cateratta). 

Schleuſenmeiſter, m. soprantendente alle 
cateralto. i 

E tleufenibür, F. sportello della cateratta.! 

Schleier, m. velo; den — abnehmen, sve- 
lare; palesare. 

Schleierflor, m. velo, tocca. 

Schleiern, v. n. velare. 

Schleiertuch, 1. rensa. 

Schlich, m. (im Bergbau) poltiglia di 
minerale stritolato e d'acqua; (auf dem 
Schleifſtein) materia limacciosa che si, 
forma arrotando i ferri. 

Schlich, m. passo lento; (geheimer Weg) 
nascandiglio; alle —e kennen, sapere, 
tutte le vie o maneggi. | 

Schlicht, a77. piano, semplice, schietto; 
der — e Menſchenverſtand, la ragion na- 
turale. 

Echlichtteil, nm. «art, /. ascin larga (da 
digrossare), mannaja. [bozzimare. 

Schlichte. /. bozzima; die — geben, im- 

Schlichteiſen. 7. ferro da spianar le pelli. 


| 
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Schlichten, v. 4. (glätten) appianare, spia- 
nare, agguagliare, lisciare, piallare; 
(ordnen) ınetter in ordine; (Haare) ac- 
conciare, assettare: (Garn) imbozzi- 
mare; (einen Streit) comporre. 

Schlichtfeile, J. lima dolce, 

Schlichthammer, m. martello da spianare. 

Chlidhtbebel, m. pialla. 

Schlichtpiuſel, m. pennello de’ pittori da 
dileggiare i colori. 

TA lo spianare; aggiustamento. 

Schlick, m. fanghiglia. [nel pane. 

Schlief, m. pezzo, gnocco di pasta cruda 

Schliefen, v. n. scivolare, sdrucciolare. 

Schliefta, agg. pastoso, semicrudo, 

Schließbaum, m. barra. 

Schließen, v. n. (ſich ſchließen, anſchließen 
chiudersi, combaciare, incastiarsi, com- 
meitere; (von Reitern) qui —, stringere 
bene; (v. Kleidern) andar bene alla vita, 
star bene aggiustato al corpo; (v. Schlof⸗ 
fern) chiudersi bene; (zu Ende geben) 
terminare; e. a. (zumachen) chiudere, 
serrare: (Verbrecher) mettere in ferri; 
(einen Kreis) formare; (die Reiben) ser- 
rare, stringere; (Vergleich ꝛc.) cunchin- 
dere; (Frieden) fare, (beend igen) finire, 
terminare, chiudere; (Rechnung) sal- 
dare, ultimare, aggiustare; (eine Pro— 
ceffion) chiudere; (folgern) conchindere, 
dedurre; (Einen) in die Arme —, ab- 
bracciare; (Einen) in fein Herz —, te- 
nere o portare rinchiuso nel suo cnore; 
in ſich —, comprendere; v. Geſchloſſen. 

Schließer, m. Serratore, 

Schließgeld, m. mancia (al carceriere). 

Schließbaken, m. (im Schloß) boncinello; 
nasello, [chessia. 

Schließkette, /. catena da serrare chec- 

Schlietzklapre, f. bocchetta della stanghetta, 
anello di ferro. 

Schließlich, ave. finalmente. 


Schließmuskel, m. sfintere; (am Auge) l'or- 


hicolare, ciliare. 

Schließnagel, m. caviglia grossa. 

Schließung J. il chiudere, chiudimento; 
(einer Rechnung) saldamento, bilancia. 
mento; (Vertrags) conclusione. 

Schliff, m. arrotamento: giro di ruota; 
(v. Meſſern) einen guten — haben, es- 
ser ben affilato. 

Schlifſig, 499. (ſchliff gebacken) pastoso. 

Schlimm, 99. cattivo, malo, malvagio, 
tristo; (ſtreug) severo, rigido, rigoroso; 
— weiden, ıncattivire; ſchlimmer mere 
den, peggiorare; arr, male, malamente; 
es ſtebt — mit ibm, va molto male; 
ich bin — daran, mi trovo a mal par- 
lito; mir wird —, ift —, mi sento (ni 
nir) male: nm fo ſchlimmer, tanto peg- 
gio' es ficbt — aus, cattivi auspicj! 
v. Schlecht, Höfe. 

Schlimmſte, agg. pessimo; il peggio; — 
4. 1. das — wählen, attaccarsi al peggio; 
avv. auf's —, al peggio andare. 

Schlingbaum, m. viburno; brionia. 

Schlinge, J. cappio, corsojo, nodo scor- 


Schl 
solo, calappio; femmina d'un uncineilo, 
eine — legen, tender un laceio, un' in- 
Lidia; in die — geratben, dar nel laccio. 

Schlingel, m. villanaceio; gonzo. 

Schlingelei, J. zoticaggine, gaglioff.sia, 
baronata, poltroneria. 

Schlingelbaft, agg. e avo. villanaccio, da 


aglıulfo. 

Schlingen, v. r. (von Pflanzen) avvitic- 
chiarsi; v. n. (ſchlucken) inghiottire; in 
einander —, e ih —, ag- 
rnpparsi; aggrovigliarsi. 

Giunto m. ta: 0 um Laſten fortzu⸗ 
ſchlerpen) treggia; auf dem — fahren, 
andare in slitta. 

Schlittenbahn, /. via nevosa (da potervi 
andare in islitta). 

Sdlittenfabrt, /. corso in islitta. 

Schlitiſchuh, mn. pattino; — laufen, pat- 
tinare. 

Schlittſchuhlaͤufer, m. pattinatore, 

Schlitz, m. fessura, ſesso; (am Hemde) 
sparato della camicia, 

Schlitzen, v. a. fendere, spaccare. 

Schloß, u. (an Thüren ꝛc.) serratura; (an 
Flinten) fucile; (an Halsbaͤndern 26.) 
fermaglio; (zum Wohnen) castello; 55 
lazzo, palagio; (Knochen) osso del pube. 

Schloßbein, n. osso del pube; coccige. 

Schloßblech, m. piastra della serratura. 

Schlöshen, n. piccola serratura, fermaz- 
zino; castelletto, castelluccio. 

Schlußdecke, /. lati della piastra inginoc- 
chiati. 

Schloße, f. gragnuola, grandino grossa; 
von —n getroffen, grandinato, 

Schloßen, v. imp. grandinare. 

Schloßenwetter, n. grandinata. 

Schloſſer, m. chiavaro, chiavaiuolo, ma- 
gnano, 

Schloſſerarbeit, . lavoro di magnano. 

Schloſſergeſell, m. garzone chiavaro. 

Schloſſerbandwerk, n. il corpo de’ magnani. 

Schloßfeder, / molla della serratura. 

Schlorgruben, m. fossa intorno al castello. 

Schloßhaken, m. bocchetta della stan- 
shetta. 

Schloßbauptmann, m. castellano. 

Schloßbof, m. corte, cortile del castello. 

Schloßnagel, v. Schlußnagel. 

Schloßzriegel, m. stanghetta della serratura. 

Schloßverwalter, m. amministratore del ca- 


Schloßvogt, m. castellano. [stello. 
Schlopvogtei, /. castellaneria. 
Schlot, v. Schoruſtein. le rossa. 


Schlotterapfel, m. mela caravella, bianca 
Schlotterig, ayg. che pende ciondolone; 
—er Zeug, stoffa senza corpo. 
Schlottermelch, J. latte rappreso. 
Schlottern, v. n. pendere ciondolone. 
Schlucht, /. via stretta, scavata. 
Schluchzen. v. n. singhiozzare; aver il 
singhiozzo. [ghiozzoso. 
Schluchzend, part. singhiozzando, sin- 
Schluck, m. sorso; sorsata. 
Schlucken, Schluchzen, m. singhiozzo. 
Schlucken, v. a. trangngiare; tranghiot- 
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Ure; — . R. deglutizione; inghiotti 
mento. 

Schlucker, m. biettolo; ein armer —, un. 
povero allamatuzzo. 

Schluckweiſe, avv. a sorsi. 

Schludern, v. n. acciabattare; acciarpare. 

Schluft, vr. Schlucht. [sonn.. 

Schlummer, m. sonnellino; im —, fra "l 

Schlummern, v. n. sonnacchiare. 

Schlummerud, part. sonnacchioso; — avv. 
sonnacchiosamente. 

Schlumpen, v. a. pendere giù. 

Schlumpig, agg. sciatto, sciamanato, 

Schlund, m. gola, gozzo, strozza, gor- 
gozzule. gargozza; esofago; (Abgrund) 
ETRO, baratro, 

Schlürfen, v. n. scorrere, sdrucciolare; 
über etwas hinſchlüpfen, passar leggier- 
menle su q. e. coloso; osceno. 

Schlüpfrig, «gg. lubrico, sdruceiolo; peri- 

Schlürfrigkeit, /. lubricità, lubrichezza. 

Schlurfweſpe, F. ieneumone. 

Schlupfwinkel, m. nascondiglio, cantuccio. 

Schlurfen, Schlürfen, v. a. sorbire; v. 
Schlarfen. 

Schluß, m. conclusione, termine, chinsa, 
chiusura; (Folge) conseguenza, conclu- 
sione. 

Schlußart, J. specie di sillogismo. 

Schlußbein, u. coccige. 

Schlüſſel, m. chiave; franzöſiſcher —, chiave 
jutiera; deutſcher —, chiave forata; (in 
der Muſik) chiave; einen — verdrehen 
forzare una chiave. 

Schlüſſelbart, m. mulinella della chiave. 

Schlüſſelbein, n. clavicola. 

Schlüſſelblume, /. primola. 

Schlüßelbüchſe, J. spingardella. 

Schlüßelbund, u. fascio di chiavi. 

Schlüſſelloch, n. buco della chiave; foro 
della serratura. 

Schlüſſelreif, m. cerchio della chiave. 

Schlüſſeltking, m. cerchio da mazzo di 
chiavi. 

Schlüſſelrobr, n. canna della chiave, 

Schlüſſelſchild, n. bocchetta della chiave, 
scudetto, frontone. 

Schlüiſig, age. risoluto, determinato. 

Schlußleiſte, F. vasi, fiori. 

Schlußnagel, m. caviglia, chiavarda. 

Schlußrechnung, /. conto finale. 

Schlußrede, /. argumento; sillogismo; 


epilogo. 
Schlußreim, m. ritornello. i 
Schlußſtein, m. serraglio, chiave dell' 


archivolta; (an den Enden der Mauern) 
le morse. EN 

Schmach, /. onta, smacco, ignominia; in 

iuria; insulto, oltraggio. 

Schmachten, v. n. languire; vor Liebe —. 
spasimar d'amore; nach etwas —, strug- 
gersi di voglia di alcuna cosa. 

Schmachtend, part. languido; illanguido. 

Schmächtig, 499. sottile, gracile; sfilato, 
ein —er Menſch, uom magro; spilun- 

Schmächtigkeit, /. gracilità. gone. 

Schmack, m. (Sumach) sommaco, 


Sſch m 


saporilamente, gustosamente. 
Schmackhaftigkeit, T. saporosità. 


Schmubderbud, n. quadernaccio, straccia- 


foglio. 
Schmaddern, v. n. scarabocchiare. 


Sdmaiben, v. a. oltraggiare; lacerare, 


ingiuriare; svillanegglare. 


Schmählich, agg. ignominioso, infame; ob- 


brobrioso; avv. ignominiosamente; ob- 
brobriosamente. 

Schmaͤhſchrift, f. libello famoso; der Ber. 
faſſer einer —, libellista. 

Schmaͤhſucht, J. mordacita. 

Schmäbſüchtig, 209. satirico, mordace. 

Schmaͤhung, J. oltraggiamento. 

Scmähwort, n. ingiuria, villania, 

Schmal, agg. stretto; (Pferd) agroppo- 
nato; — e Biſſen eſſen, monar vita sten- 
tata; nutrirsi male, 

Schmaͤlen, v. u. sgridare, garrire; bravare; 
rimbrottare. [nomare. 

Schmälern, v. a. ristrignere, scemare, me- 

Schmälerung, F. sceniamento. 

Schmalheit, F. streltezza. 

Schmalt, m. smalto. 

Schmalthier, n. cerviatto, caprioletto d'un 
anno. [cerume. 

Schmalz, u. grasso strutto; (in Ohren) 

Schmalzbirn, /. pera butirro. 

Schmalzen, v. a. ingrassare, far grasso. 

Schmalzig, agg. untuoso. 

Schmant, m. sudiciume. 

Schmaragd, m. smeraldo. 

Schmaragden, agg. smeraldino. 

Schmarotzen, v. . scroccare. 

Schmarotzer, m. scroccone; parassito. 

Schmaroßerei, /. scrocco, lo scroccare, 

Schmarotzerpflanze, J. vischio, pianta pa 
rassila, 

Schmarre, /. sfregio, sberleffo. 

Schmarrig, agg. sfregiato. 

Schmatz, m. baciozzo. 

Ehmäghen, n. baciucchio; — geben, ba- 
ciucchiare. 

Schmatzen, v. a. imprimere baciozzi; v.n. 
(beim Eſſen) pacchiare. 

Schmauch, m. fumo denso. 

Schmauchen, . n. mandar in alto un fumo 
denso; v. a. fumar tabacco. 

Schmaucher, m. gran fumatore di tabacco. 

Schmaus, m. festino, convito, stravizzo. 

Schmauſen, v. n. pasteggiare; banchet- 
tare, gozzovigliare. 

Schmauſer, m. buon tempone, 

Schmauferet, f. gozzoviglia. 

Schmecken, v.a. gustare, assaporare; go- 


dere, provare; v. n. aver sapore, saper 


di; nach Etwas —, saper di, aver il 
gusto di; nach nichts —, non saper di 
niente; gut, ſchlecht —, esser di buon, 
di malo gusto; febr gut —, aver un 
sapore squisito, esser d'un gusto ec- 
cellente; bitter 1c. —, aver i 

sapore amaro; wie ſchmeckt Ihnen der 
Bein? come le gusta o piace questo 
vino? (die Arbeit) ſchmeckt ihm nicht, non 
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Smackbaft, agg. saporito; gustoso; abn. 


Schmeidig ꝛc., v. 
Schmeißen, v. a. per euotere; gettare; v. n. 


gusto o 


Sch m 


gli gusta o place; nach Pedanterie 
sentire del pedante. 
Schmeer, m. sugna, strigolo. 
Schmeerig, agg. sugnoso. 
Schmeerwurz, f. ſavagello. 
Schmeichele l, f. adulazione; lusinga, lu. 
singheria. 
Schmeichelhaft, agg. lusinghiere; carer- 
zante; avv. lusinghevolmente. 
Schmeicheln, v. a. adulare, lusingare; 
(liebkoſen) accarezzare; vezzeggiare. 
Schmeichelnd, pare. adulante; lusinghiere. 
Schmeichler, m. adulatore; lusinghiere. 
Sch meichleriſch, agg. adulatorio. 
eſchmeidig ac. 


— 


(von Pferden) sprangare, tirar calci; 
Schmeißfliege. J. moscone. (cacare. 
Schmelz, m. smalto; — auftragen, smal 

taro. 

Schmelzarbeit, f. lavoro di smalto. 
Schmelzarbeiter, m. smaltista; smaltatore, 
Schmelzbar, agg. fusibile; fusile, 
Schmelzbarkeit, ,. fusibilità. 
Schmelzbutter, /. burro strutto. 
Schmelzeiſen, n. ferro di fusione, 
Schmelzen, v. a. fondere, liquefare; strug- 
ere; v. n. liquefarsi, struggersi; 18 
chmelz überziehen) coprir di smalto; 

(ſchmalzen) condir con burro. 
Schmelzend, part. liquefattivo. 
Schmelzer, m. fonditore. 

Schmelzfarbe, /. colore di smalto, 

Schmelzglas, n. vetro di smalto. : 

Schmelzbütte, Schmelzerel, /. fonderia. 

Schmelzkunſt, /. l'arte di fondere, 
smallare. 

Schmelzlöffel, m. cucchiaja da fondere. 

Schmelz malerei, /. pittura su’ lavori di 
smalto. [ſusorio. 

Schmenolen, m. fornace da fondere, for no 

Schmelztiegel, m. crogiuolo, correggiuolo. 

Schmelzung, f. fusione, liquefazione. 

Schmelzwerk, n. smaltatura. 

Schmergel, m. smeriglio; mit — pußen, 
smerigliare. 

Schmerl, m. smeriglione. 

Schmerle, f. cavedine. 


di 


Schmerz, m. (körperlich) dolore, male; (des 


Gemüths) dolore, doglia, cordoglio, af- 
fanno, cruccio, pena; ein kurzer od. 
geringer —, doloretto, doloruzzo; aus 
od. vor —, per (il) dolore; — empfine 
den, sentire o patir dolore; — verur- 
ſachen, dolorare, recare dolore; — ver- 
urſachend, dolorifero, dolorifico. 

Schmerzen, o. a. & n. (körperlich) dolere, 
far male, cagionar dolore; (die Wunde) 
ſchmerzt mich, ini duole, mi fa male; 
(im Gemſitb) dolere, affannare, cruc- 
ciare, affliggere, accorare; (fein Tod) 
ſchmerzt mich tief, m'affligge quanto mai. 

Schmerzenlos, Schmerzfrei, agg. esente di 
dolore, senza dolore. 

Schmerzhaft, Schmerzlich, agg. doloroso, 
cruccioso ; doglioso ; avv. dolorosamente, 
amaramente; acerbamente, 


Sch m 
Schmerzſtillend, Schmerzlindernd, agg. cal. 
mante; anodino; lenitivo. 


Schmetterling, m. farfalla, parpaglione; 
rofer —, farfallone. 


Schmettern, v. u. rintronare, rimbombare; 


v. a. (zerſchmettern) spezzar con forza. 


Schmied, m. fabbro; maniscalco. 
mied bar, 


29: duttile. 
miede, /. fucina. [maniscalco. 


miedebalg, . mantice, mantaco. 
miedeeiſen, . ferro battuto. 


ARARARA 


i ferri. 
Schmiedehandwerk, n. 

corpo de’ maniscalchi. 
Schmiedekuecht, m. lavorante del fabbro. 
Schmiedekohle, /. carbone da fucina. 
Schmiedemeiſter, m. mastro fabbro. 
Schmieden, v. a. 

fucina; was 

malleabile; v. 


battere, 
geiämiedet werden kann, 
nſchmieden. 


5 F. lavori del fabbro, ferri- 


e n. ferri, strumenti da fab- 

ro. 

Same. f. squadro pieghevole. 

Schmiegen, d. a. (anpaſſen) aggiustare, 
adattare, far combaciare; 9. r. piegarsi, 
adattarsi; (ein Kind) ſchmiegt (an 
die Mutter), si stringe, si soffrega a; 


pie 


er weiß ſich zu — und zu biegen, egli sa 


iegarsi a tullo; v. Anfchmiegen. 

Schmiele, v. Binſe. 

Schmieralien, pl. scarabocchio, 

Schmlerbuch, n. stracciafoglio. 

Schmierbüchſe, J. Schmiereimer, m. bos- 
solo dell’ unto. 

Schmlerbutter, f. butirro fuso. 

Schmiere, J. untume; grasso. 

Schmieren, v. a. ungere o ugnere, un- 
tare, fregare con unto o olio; (Yflaſter) 
stendero; (Butter auf Brod) stendere; 
ſich voll —, imbrattarsi, farsi unto e 
anunto; (Bein) fatturare, sforzare; 
(beftehen) ungere le mani ad uno; @inem 
das Maul —, dar delle perole, l’erba 
trastulla ad uno; (ſchlecht ſchreiben od. 
malen) scarahocchiare, schiccherare. 

Schmierer, m. cattivo scrittore; pittore da 
mazzocchi. 

Schmiererei, J. sporcheria; scarabocchi. 

Schmierig, agg. unto; sudicio. 

Schmterk (Li m. cacio fresco. 

Schmierſalbe, J. ungnento. 

Schmlerſchaf, n. pecora rognosa. 

Schmierſeife, J. sapone molle. 

Schmierwolle, f. lana di pecore rognose. 

Schminkbohne. J. fagiuolo. Nette. 

Schminkbüchschen, m. bossolello dal bel. 

Schminke, /. delletto, liscio; orpello. 

Schminken, v. a. imbellettare, lisciare; 
v. r. lisciarsi, imbellettarsi; — s. n. 
lisciatura. 

Schminkmittel, n. cosmetico. 

Schminkpfläſterchen, n. neo. 


Schmiß, m. percossa, botta; colpo. 
Schmitz, m. frego. 
Il. Parte. 


miedearbeit, /. lavori del fabbro, del 


miedehammer, m. martello da battere 


l'arte fabbrile, il 


lavorare alla S 
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Schmitze, J. cordoncino minuto in capo 
Schmigen, v. a. sferzare. [alla sferza. 
Schmollen, v. u. tener broncio, fare muso. 
Schmorbraten, m. fleiſch, mn. stufato. 

Schmoren, v. a. friggere nel burro strutto. 
Sdmu, m. guadagno illecito. 
Sn: agg. bello, grazioso. 


Schmutz, m. sucidume, sudiciume; spor- 


Schmutzärmel, m. nranica per difendere il 
vestito dal sudiciume. serviolo. 
Schmutzbartel, m. uomo sozzo, sporco, 
dmupen, v. n. insudiciarsi, insozzare; 

v. a. sporcare. 

Schmutzfleck, m. macchia. 

Schmutzig, agg. sporco, sucido, sudicio, 
lordo, sozzo; Waͤſche, pannilini 
sporchi; ſich — machen, sporcarsi; avv. 
sporcamente, lordamente. 

Schmutztitel, u. titolo generale d'un libro. 

Schnabel, m. becco; Stoß od. Stich mit 
dem —, beccata; ein — voll, imbec- 
cata; [ann argano per sollevar pesi; 
(Gichtkraut) geranio; in den — thun, 
imbeccare; (an einem Gefäße) becco; 
(an einer Feder) punta. 

Schnabelflöͤte, f. flauto a becco. . 

Schnäbeln, v. . (von Tauben) abboccarsi ; 
(von Menſchen) baciarsi. 

Schnake, /. zanzara; (Schwank) buffone- 
ria, burla. 

Schnakenſtich, m. 

Schnakiſch, agg. 
buffonescamente. 

Schnalle, /. fibbia, fibbiale; mit der — 
befeftigen, affibbiare. 

Sagen dd m. garbione. 

Schnallendorn, m. ardiglione. 

Schnäppe, /. punta (della cuffia); (an ei- 
nem Gefaͤß) beccuccio. 

Schnappen, v. n. (nach Etwas) cercar di. 
acchiappare, acceffare, abboccare, az- 
zannare; nad Luft —, pigliar fiato; 
gi Fiſchen) boccheggiare; (wie eine 

eder) scappare; in die Höhe —, sbal- 
zare in aria. 

Schnäpper, m. bistorino; (Art Armbcuft) 

iccola balestra a bolzoni. 

Shnapphahn, m. malandrino. 

Schnappe, . sorso d’acquavite. . 

Schnappſack, m. bisaccia; carniere de' 
cacciatori, sacca, [quavite. 

Sdnapfen, v. n. prendere un sorso d’ac- 

Schnarchen, v. n. russare; — . a. russo. 

Schnarcher, m. colui che russa. 

Schnarre, /. raganella, tabella. 

Schnarren, v. n. sonar la tabelle; (im 
Sprechen) barbugliare; frammetter lin- 


—t 


untura d'una zanzara. 
urlesco, faceto; av». 


a. 
Schnarrwert, n. bordone degli organi. 
26 
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Schnatterente, /. anitra domestica. 

Schnatterer, m. ciar:one. (leiuto. 

Schnatterhaft, Schnatterig, agg. linguac.. 

Schnattern, v. n. cinguettare; cicalare. | 

Schnauben, Schnaufen, v. n. soffiare, 
sbuffare (vor Zorn, di collera); nach 
Rache —, non respirar che vendetta; 
ſich die Raſe —, v. Schnäuzen. | 

Schnauze, /. muso, cello; (Schweins) 

rifo; (an Kannen) il beccuccio. I 
edniusen, v. a. soffiare, nettare il naso; 
v. r. soffiarsi il naso. 

Schnecke, /. (ohne Bebiufe) lamacone; (mit 
Gehaͤuſe) chiocciola, lumaca; (in der 
Baukunſt) voluta. 

Schneckenauge, n. occhio della voluta. 

Schneckenberg, m. monte a chiocciola. 

Sch neckenfiſch, m. tellina. 

Schneckenförmig, agg. a chiocciola; spi- 
rale; avv. spiralmonte. | 

Schneckengang, m. lento progresso; an- 
data lentissima; viale fatto a spira. | 

Schneckenhaus, n. guscio di chiocciola. 

Schneckenklee, u. lucerna, medica. 

Schneckenlinie, /. elica; spirale. 

Schneckenmarmor, «fteln, m. lumachella. 

Schneckenpoſt, J. vettura che va a passi di 
testuggine. umaca. 

Schneckentreppe, /. scala a chiocciola, a 

Schneckenzapfen, m. (in a rocchelto, 

Schnedenzug, m. (in der Baukunſt) cauli- 

rofer —, nevazzo; 


coli, cartocci. 
Schnee, m. neve; 

(von Eiern) latte di gallina. 
Schneeball, m. pallottola di neve, 
Schneeberg, m. montagna coperta di neve. 
Schneeblume, /. Schneeglöckchen, u. ane- 

mone alpino. 

Schneefall, m. nevicata. 

S F. fiocco di neve. 

neegeftöber, n. nevischia. 
neeig, , nevoso. 

ed f. lavina. 

Schneeluft 

Schneemil 


F. aria nevosa. 

„ F. crema battuta. 
Schneewaſſer, n. acqua di neve fusa. 
Schueeweiß, agg. bianco come la neve, 
Schneewetter, u. nevosità. 

Schneewolke, /. nuvola nevosa, 
Schneezeit, F. stagione, tempo nevoso. 
Schneidbar, agg. tagliabile, 
euer? taglio, filo d’una lima; mit 
Der —, di taglio. 
Schneldedank, F banco da tagliar legnami. 
Schneideeiſen, u. tagliuola, trincetto. 
Schneideholz, n. legname da sega. 
Schneideln, Schneiteln, v. a. dibruscare 
li alberi. {mulino da sega. 
Schneidemühle, J. sega a mossa d'acqua, 
Schneiden, v. a. tagliare, trinciare; (Et 
mas) entzwei —, tagliare a o in pezzi; 
klein —, tagliuzzare, sminuzzare; ſich 
in den Finger —, cele nel dito; 
(Yreter) segare: (Futter) sminuzzare; 
(Steine) intagliare; (Weder) temperare; 
(Haare) spuntare; (Getreide) mictere, 
segare; (Schwein) castrare; (Hahn) cap- 


— 
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ponare; (Meinflod) potare; (Bienenſtod) 
eastrare; (Wein) fattorare; (Münzſtam⸗ 
pel ꝛc.) intagliare; Einem den Stein —, 
fare l'operazione della pietra; Geſichter 
—, far versaccı; Caprſolen —, tagliar 
capriola; v. n. sagliaro (bene), esser 
(ben) affilato; (Mind) in's Geſicht —, 
tagliar la faccia; das ſchnitt mir in's 
Herz, mi spezzo il cuore; es ſchneidet 
mich im Leibe, ho dolori di ventre; 
v. Kneipen. 

Schneidend, part. tagliente; ein —er Wind, 

. un vento che taglia la faccia; eine — 
Kälte, freddo alg ente; zwei ſich —e Lio 
nien, due linee seganti; . Beißend, 
Scharf. 

Schneider, m. sartore, sarto; — werden 
(im Spiele), perder marcio, far ſola. 

Schneiderarbeit, /. lavoro da sartore. 

Schneiderei, /. Schneidern, m. mestiere 
di sartore. 

Schneidergeſell, . lavorante sartore. 

Schneederin, J. sarta, sartora; moglie d'un 
sarto. Jean e 

Schneiderlohn, m. fattura, mercede del 

Schneidermuskel, /. muscolo sartorio. 

Schneidern, v. n. fare l’arte di sarto; eu- 
cire, rappezzare i vestiti. 

Sänelterungel, m. motacilla sartoria. 

Schneiderzunft, FJ. il corpo de' sartori. 

Schneidezahn, m. dente incisivo. . 

Schneidig, agg. zwelſchneidig, a due tagli. 

Schneien, v. p. nevicare, mettere neve; 
es ſchneit, nevica, mette neve; ſtark —, 
fare stretta di neve. 

Schneite, /. calappio, lacciuolo. 

Schnell, agg. presto, celere, veloce, lesto, 
spedito, rapido; mit ſchnellen Schritten, 
con passi veloci; ein ſchneller Tod, morte 
repentina o subitanea; ein —er Ent- 
ſchluß, pronta risoluzione; avv. presto, 
velocemente, celeremente, rapidamente, 
prontamente; — geben, andare presto, 
a passi solleciti; (die Uhr) geht gu —. 

Schnellbant, /. catapulto. avanza. 

Schnelbret, n. altaleno. 

Schnelle, v. Schnelligkeit. 

Schnellen, o. n. a. scoccare, in Die 
Höhe —, sbalzare, saltar in aria; (be. 
trügen) ingannare, abbindolare; v. Brei. 

Schneller, m. buffetto. len. 

Schnellfalle, J. trabocchetto. 

Schnellfüßig, agg. di pie veloce. 

Seen e m. corda; colla. 

Schnelligkeit, J. rapidità; velocità, cele- 
rità, prestezza. 

Schnellkäulchen, n. pallottola (di marmo). 

Schnellkraft, /. elasticità; was — hat, 

Schnelllaͤufer, m. corritore. [elastico. 

Schnelllotb, n. saldatura arsa, da rame. 

Schnellvoſt, /. veloce, velocifero. 

Sch nellſegler, m. veliere. 

Schnell wage, /. stadera; das Gewicht dazu. 
piombino; contrappeso della stadera. 
Schnellzug, Eilzug, m. convoglio celere, 

corsa veloce. 

Schnellzüngig, agg. di lingua volubile, 
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Schuellzüngigkeit, /. volubilità di lingua. 

Schneyfe, F. beccaccia; acceggia. 

Schnepfendreck, m. sterco di, o gl' inte- 
stini della beccaccia. 

Son v. Schneien. 

Schnickſchnack, m. dicerie lunghe, nojose, 

Schnieben, v. Schnauben. (filastrocca. 

Schniegeln, v. a. acconciare; v. r. attil- 
larsi, azzimarsi. 

Sch nipychen, u. buffetto. 

Schnippelchen, n. minuzzolo. 

Schnippeln, v. a. tagliare in pezzettini. 
Schnippen, v. a. fare scoppiettar le dita 
scoccandole insieme; dar de’ buffetti. 

Schnippiſch, agg. pungente; aspro. 

Schnirkel, m. voluta; spira, baja. 

Schnitt, m. taglio; (Wunde) taglio, inci- 
sione, ferita; (des Getreide8) il segare, 
la 1 Holzes) il tagliare; (Mäß 
chen We Bier) quartuccio; (zu Klei. 
dern) modello; feinen — bei Etwas ma- 
then, fare una buona giunta o guadagnata 
(in un affare). 

Schnitter, m. mietitore. 

Schnitterlohn, . mercede del mietitore. 

Schnitthandel, m. vendita a ritaglio. 

Schnitthändler, m. ritagliatore. 

Schnitthobel, sm. pialla. 

Schnittkohl, m. specie di cavolo che si 
taglia più volte. (rata. 

Schnittlauch, m. porro; Speiſe mit —, por- 

Schnittling, m. magliuola; barbatella. 

Schnittweiſe, avv. in fette, 

Schnitz, m. ritaglio, fetta. 

Schnitzarbeit, /. lavoro d'intaglio. 

Schnitzbank, v. Schneidebank. 

Schnitzeln, v. a. far lavori minuti d'in- 
taglio; tagliuzzare, 

Schnitzen, v. a. tagliare, pareggiare; in- 
tagliare in legno. [sbaglio. 

Schnitzer, m. scultore; (Fehler) strafaleione, 

Schnißzern, v. n. commetter errori di lin- 

Schnitzmeſſer, u. pialla. [gua. 

Schnitzwerk, u. opere di scoltara. 

Schnoͤde, 299. frivolo, vile; —e Reden, 
parole disdegnose; avv. vilmente; di- 
speltosamente, 

Schnoͤdigkeit, /. frivolezza, vanità. 

Schnopern, v. n. annasare; fiutare. 

Schnoͤrkel, v. Schnirkel. 

Schnorpeln, v. n. sgretolare. x 

Schnuffeln, Schnüffeln, ». n. annasare. 

. m. reuma, catarro, corizza; 
en — 
dare. 

Schnupfen, v. a. aspirar pel naso; fiu- 
tare; Tabak —, prender tabacco. 

Schnurfer, m. prenditor di tabacco. 

Schnupfig, agg. catarroso; —e8 Wetter, 
tempo che ingenera catarro. 

Schnupftabak, se. tabacco da naso; —8dofe, 
tabacchiera. 

Schnupftuch, n. fazzoletto, 

Schnuppe, /. (vom Licht) smoccolatura. 

Schnur, v. e ter. 

Schnur, J. cordella, cordoneino, sfor- 
zino; eine — Perlen, vezzo di perle; 


bekommen, accatarrare; infred- 


(der Maurer 26.) corda, cordone; nach 
der — fein, fteben ꝛc., esser tirato a 
corda; von der — leben, vivere del suo 
risparmio. N 
Schnürband, n. nastrino per allacciare. 
Schnürbruſt, /. busto, 
Schnüren, v. a. allacciare; strignere, le- 
are collo spago. 
sati erade, agg. e avv. a filo, a corda, 


nürlelb, mw. busto. Da dirittura. 


Schnürloh, . occhiello, asolo. 
Schnürnadel, /. aghetto. 
Schnurrbart, m. mustacchi; basette. 
Schnurrbaͤrtig, agg. che ha basette, 


Schnurre, /. barzellata; burla. 

Schnurren, v. n. rombare; borbottare; 
— gehen, andare all’ accalto; — . n. 
rombo. [lescamente. 

Schnurrig, agg. burlesco; faceto; arv. bur- 

Sol enkel, m. stringa; lacciuolo. 

Schnürfiefeln, pl. stivali che s’allacciano 

colle stringhe. 

Schnürftift, m. puntale di stringa. 

Schob, m. ein — Stroh, fascio, mazzo 

di paglia. 

a. er, m. mucchio; catasta. 

Schobern, v. a. ammucchiare;- accalastaro. 

Schock, m. una sessantina. 

Schocken, v. a. ordinare, contare le cose 

a sessantine. [in sessantine. 

Schockholz, n. legna in fasci e accatastate 

Schockweiſe, avv. a sessanline. 

Schofel, m. sceltume, scarto, ciarpamo; 
entaglia, faccia del popolo. 

Schofelig, agg. cattivo. 

ee . cioccolata (Tafel, tavoletta). 

Schokolatenfabrikant, m. cioccolattiere, 

Schokolatenkanne, J. cioccolattiera. 

Scholar, v. Schüler. 

Scholaſtik, f. la scolastica de“ bassi tempi. 

Scholaſtiker, sa. scolastico. 

Scholaſtiſch, agg. scolastico; avv. scola- 

sticamente. 
Sele m. scoliaste; chiosatore. 
Scholle, /. sogliola; (von Erde) zolla; 
leba; (von Eis) ghiacciuolo. 
2381 agg. zolloso. 
Schoͤllkraut, m. chelidonia. . 
Schon, avv. (di) già, ormai; jetzt —, già! 
mo! (in Redensarten wie: Sie werden 
ſchon feben bleibt ſchon unüberfeßt); 
obſchon, wenn ſchon, benchè, sebbene, 
uantunque, ancorchè. 
Schön, agg. bello (o bel: belloccio, leg- 
iadro; ziemlich —, belletto, belluceio; 
ehr —, bellissimo, bellone; — machen, 
ſchoͤner werden, abbellare, abbellire, im- 
bellire, imbellirsi; eln fhönes Frauen⸗ 
immer, una va donna; das ſchoͤne 

eſchlecht, il bel sesso; die ſchöͤne Welt, 
{l bel mondo; Die ſchoͤnen Künſte, le 
belle arti; die —en Wiſſenſchaften, le belle 
lettere; eine ſchöͤne Seele, una bell’ 
anima; das iſt eine ihöne Geſchichte! oh, 
la bella storia! avv. bello, bellamente, 
bene, leggiadramente ; — ſchreiben, seri- 
vere una bella mano; — fingen, cantar 

3 26 8 
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bene o con leggiadria; das Hingt —, 
è bello a udirsi; das iſt nicht — von 
1 8 non è cosa ben fatta per voi; 
mit einem Frauenzimmer — thun, va- 
gheggiare una donna, fare il bello; ſich 
— bedanken, rendere somme grazie, 
grazie distinte; — s. /. una bella (ra- 


azza, donna); — s. n. il bello; fagen, 
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Schöps, m. castrato; montone; castrone. 

Schöpſenbraten, m. castrato arrostito. 

S spfenficifà, n. del castrato. 

Schöpskeule, F. lacchetta, lacca. 

Schorf, m. crosta, escara. 

Schorfig, agg. crostoso. 2 

Schornſtein, m. cammino; (über dem Dache) 
fummajuolo. 


ie ihr recht ſchoͤne Komplimente von mir, Schornſteinſeger, sn. spazzacammino. 


la prego di presentarle i miei divoti 
respetti o complimenti. 

Schön baum, m. frassignuolo. 

Schönblind 299. (v. Pferden) lunatico. 

Shöndrud, 
libro); prima facciata. 

Schonen, v. a. risparmiare, usare con ri- 
guardo o discrezione, aver cura di, non 


usare troppo; v. r. risparmiarsi, aversi! 


riguardo, misurar le sue forze, aver 
cura del suo corpo. 
Schönen, v». a. chiarificar il vino. 


. edizione elegantissima (d'un Scho 


Schornſteinmantel, m. . haube. /. cappello 
del cammino, i 
Schornſteinröhre, /. canna. 
m. (an Bäumen) germoglio. 
bar 10., v. Steuerbar ꝛt. 
Schoſſen, v. n. (vom Getreide) spigare; 
(vom Salat 2c.) tallire. 
Schoͤſſer, m. ricevitor del censo. 
Schoſſig, agg. tallito. 
Schoßkelle, /. paniera d'un 1 di posta, 
Schöling, m. Schoßreis, rampollo, 
rimessiticcio; messa; (vom Salat ze.) 


Schonend, part. che risparma; —e ai . propaggine. tallo. 
andiung, trattamento indulgente. Schote, f. baccello, guscio, scorza; sili- 
& Onfahrfegel. n. vela maestra. — us; grüne —n, piselli verdi. 
Schönfärber, m. tintor d'arte maggiore. Schotendorn, m. acacia, acazia. 
Schönfärberei, 6. la tintoria d'arte mag - Schotenerbſe, /. pisello fresco, verde. 
Schöngeift, m. bello ingegno. [giore. Schotte, m. Scozzese. 
S air f. bellezza; beltà. Schrafftren, v. a. sgrafliare. 
Schoͤnheitsmittel, u. cosmetico. Schraͤg, agg. obliquo; bieco, traverso; 


Schönpflaͤſterchen, u. neo. 
Schönſchreiber, m. calligrafo. 
Schönſchreibung, /. calligrafia. 


avv. obliquamente, traversalmente ecc., 
gehen, sbiecare. [quita. 
Schraͤge, Schraͤgheit, FJ. sghembo; obbli- 


Schonung, J. risparmio, riguardo; (im Schrägemaß, n. squadra zoppa; pifferello. 


Walde) bosco di riserva. 
Schooner, m. goeletta. 


Schragen, m. cavalletto; ein — Holz, tre 
cataste di legna. 


Schooß, m. grembo, seno; falda; auf den Schrägwinkelig, agg. obbliquangolo. 


— (nehmen), in 
—t fipen, esser favorito dalla fortuna; 


rembo; dem Glücke im Schramme, /. cirignata, scalfitto; (an Glä⸗ 


fern 26.) pelo, sfregio. 


die Hände in den — legen, star colle Schrammen, v. a. scalfire, fare scalfittare. 


mani alla cintola. 

S ibi A m. cagnolino. 

Schooßkind, n. cucco mignone. 

S 3 eccato favorito. 

Schopf. m. (von Huaren) ciuffo; ciuffetto; 
beim —e nebmen, acciuffare; ciuffare; 
gewiſſer Vögel) cresta. 

Schoͤpfbrunnen, m. pozzo. 

S Fi m. secchia. 

Schöpfen, v. a. cavare, tirare, attingere; 
(das Faß) fhopft Waſſer, fa acqua; 
(Muth) pigliare, farsi; (Hoffnung) con- 
cepire, 5 (Verdacht) pigliare, 
entrare in; (Troſt) tirere. 

Schöpfer, m. creatore. 

Schoͤpferiſch, agg. creativo etc. 

Schoͤpffäßchen, n. «gelte, /. attignitojo. 

Schöpfkelle, F. löffel, m. cucchiaja. 

Schopf rad, n. ruota con cui.s'attignel’acqua. 

Schöpfung, J. creazione; universo, natura. | 

Schöͤpfungskraft, /. virtà, potenza erea- 
triee. [zione. 

Schoͤpfungswerk, n. l’opera della crea- 

Schöpfwerk, n. cappelletti. 

Dppe, m. scabino. 
dppenſtuhl, m. tribunale degli scabini. 


Schoppen, m, rimessa; cin — Wein 2c., 
foglietta di vino, ecc. 


Schrammig, agg. sfregiatu. 

Schrank, m. armadio, scanzia, stipo; (Klei 
derſchrank) guardaroba; scaffale. 

Schranke, /. barriera, sbarra; nteccato, 
balaustrata, chiudenda; (Turnier) stec- 
cato, lizza; Schranken fegen, por limiti, 
limitare; in —n halten, tenere ne’ limiti 
o a segno; für Jemand in die — treten, 
entrare in lizza per uno. 

Schränken, v. 4. incrocicchiare, attraver- 
sare; (geſchräukt gehen) allargar le gambe 
camminando. : 

Schrankenlos, agg. illimitato ; sfrenato. 

Schrape, /. raschiatojo, streggrhia. 

Schrapen, v. a. rastiare; stregghiare. 

Schraube, f. vite; coclea; — ohne Ende. 
vite perpetua o infinita; mit Schrauben 
befeſtigen, invitare; ſeine Worte auf 
Schrauben ft.Uen, parlare a punte di 
forchetta. ; 

Schrauben, v. a. invitare, stringere con 
vite, fermare a vite; Einem die Dau⸗ 
men —, dare il dado ad uno; (Einen, 
im Reden) corbellare, bergolinare, mot- 
teggiare; geſchraubt reden, parlare a 
punte di forchetta, [vite. 

Schraubenbohrer, m. mastio della madre- 

Shraubendampfboct, n. vapore a elice. 
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ne agg. fatto a vite. 

Schraubengewinde, n. Schraubengang, =. 

spira, chiocciola. 

en n. elicoide. [ciola, 

Schraubenmutter, /. vite femmina; chioc- 

Schraubennagel, m. chiodo a vite. 

S an nee m. anello a vite. 

Schraubenfhluffel, . chiave a vite; delle 

io nede, /. turbinite. [vite. 

Schraubenſtiel, m. cilindro della vite. 

en „ . morsa. 

Schraubenwinde, /. verricello. 

Schraubenzieher, m. cacciavite. 

Schraubenzwinge, /. sergente. 

Schrauberei, J. pugnimento. 

Sdred, m. spavento, terrore, paura, ter- 
rore, spavento, sbigottimento. . 

Schreckbar, agg. pauroso, facile a shigot- 

Schreckbild, u. spauracchio. [tirsi. 

Schrecken, v. a. spaventare, sbigottire, 
atterrire. 

Schrecken, m. terrore, spavento, sbigotti- 
mento, paura; Einem einen — einjagen, 
in — fegen, incuter terrore, far paura, 
sbigottire, spaventare; Die — des To. 
des, il terror della morte; von — ere 

riffen, 2. da terrore; der — Der 
einde, il terrar dei nemici. 

Schreckensſyſtem, u. terrorismo. 

Schreckbaft, agg. spaventevole. 

Schrecklich, agg. terribile, spaventevole. 

Schrecklichkeit, J. terribilità. 

Schreckſchuß, N. tiro d’allarme.. 

Schret, m. grido; strida, strillo; einen 
— thun, alzare, mandare un grido. 

Schreibart, /. stile, dettatura. . 

Schreibebedarf, m. l’occorrevole per iseri- 
vere. 

SL, n. quaderno, cartolaro. 

Schreibefeder, J. penna da scrivere. 

ni m. error di penna. 

Schreibemeiſter, se. maestro di scrittura. 

Schreiben, v. a. scrivere (an, a); in's 
Reine —, scrivere in netto g. c.; gut 
ſchreiben, scrivere un bel carattere, una 
bella mano (v. Gutſchreiben); ſchlecht —, 
scrivere una brutta mano; feinen Ru 
men unter Etwas —, soscrivere; Etwas 
in ein Buch 20. —, inscrivere; (die Fes 
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Schreibſchule, Y. scuola dove s'insegna a 
scrivere. {scrivere. 

Schreibſelig, «agg. che ha la passione di 
molto. 

Era: f. la passione di seriver 

Schreibſtein, m. steatite, 

Schreibſtubt, Yi scrittojo; studio; banco 

e’ mercanti, scrivania de’ notaj. 

Schreibſucht. J. mania di scrivere. 

Schreibſüchtig, agg. che ha la mania di 
scrivere. cuino. 

Schreibtafel, J. tavola da scrivere; tac- 

Sin: sm. scrivania, tavolino. 

Schreibzeug, u. calamajo. 

Schreien, v. u. gridare, strillare, metter 
strida o clamori; laut —, gridare forte; 
aus vollem Halſe —, gridar quanto se 
ne ha in gola, a tutta possa; ſich außer 
Athem — ee a più non posso, a 
perdere il fiato; (von kleinen Kindern) 
vagire; (vom @fel) ragliare; (Katzen) 
miagolare; (Fröſche) gracidare; (Eulen) 
ululare; um Hülfe —, chiamare ajuto 
o soccorso; Feuer, Nord —, gridare al 
fuoco, accorr’ uomo, gli assassini; um 
Mache —, gridar vendetta; — 3. a. il 

ridare, clamore; v. Geſchrei. 

Säreiend, part. che grida; himmel—e 
Sünden, peccati che gridan vendetta. 

Schreier, m. gridatore. 

Schreihals, m. strillone, cannarone. 

Schrein, v. Schrank. 

Schreiner, v. Tiſchler. 

Schreiten, v. u. far passi, andare, cam- 
minare; vorwärts —, procedere, avan- 
zare, andar avanti; rückwärts —, re- 
trocedere, dare o farsi in dietro; über 
Etwas hinweg —, passare, valicare; zu 
Etwas —, procedere, passare, = 
a q. c.; zur Sache —, venire al fatto 
o proposito; zum Werke —, mettere u 
por mano all’ opera; zur Che —, ve- 
nire a maritarsi. 

Schrift, /. scrittura; geſchriebene, gedruckte 
—, caratteri scritti, stampati; (in der 
Druckerei) tipi, caratteri; (Abhandlung) 
scritto, scrittura, memoria, memoriale; 
(Werk) opera, composizione; die Bei: 
lige —, la sacra o santa scrittura. 


der) ſchreibt gut, ſchlecht, va bene, non |Schriftausfeger, . interprete della Scrit- 


dà; (von Bleiftiften) segnare; v. r. fi 
mit dem B, nicht Y —, scriversi con 
e non con P; fih woher —, venire da; 
fim Etwas binter's Ohr —, legarsola al 
dito; — s. n. lo serivere; (Brief) let- 
tera, missiva o missivo, missorio. 
Schreibepult, u. scrittojo; leggio. 
Schreiber, m. scrivano; copista; scrittore, 
Schreiberei, /. esercizio dello scrivere; 
scrittura; ſchlechte —, scarabocchio; 
Stadt⸗ u. Ratb8—, cancelleria, 
Schreibfebler, m. error di penna. 
Schreibgriffel, m. stile con cui scrivevano 
li antichi. [da scrivere. 
Schreibkäſtchen, n. cassettino per le cose 
Sii f. l'arte di scrivere. 
Schreibpapier, . carta da scrivere, 


tura, (sacra scrittura, Scriba. 
Schriftgelebrte, m. dotto, versato nella 
Schriftgießer, m. fonditore di caratteri. 
S in J. fonderia di caratteri. 
Schriftkaſten, m. cassetta de’ caratteri; 
das Geſtell dazu, cavalletto. —. 
Schriftlich, 499. scritto, in iscritto; per 
via di lellera. 
Schriftmäßig, agg. conforme alla scrittura. 
Schriſtſäſ 9 agg. soggetto, immediata 
mente alla cancelleria del principe. 
Schriftſchneider, m. incisore di caratteri. 
GShäriftfhrant, m. armadio delle scritture. 
dei documenti. 
Schriftſchränkchen, n. studiolo. 
Sarileun, v. n. comporre, 
Schriftſezer, m. compositore. 


Schr 
Schrifiſprache, /. idioma usitato nello 
scrivere, tura. 
Sd init f. passo, luogo della scrit- 
Schriftſteller, m. scrittore; autore. 
Schriftſtellerei, /. mestiere di scrittore, 
d'autore. 
Schrifttaſche, f. cartella, portafoglio. 
Schriftverdreher, m. colui che storce la 
scrittura. . 
Schriftverfaͤlſchung, /. falsificazione d'un 
atto, d' uno scritto. 
Schriftwidrig, agg. contrario, opposto alla 
scrittura. carattere. 
<p AE pica n. punto di distinzione, 
Schritt, m. passo ein cal) Heiner —, 
passino; einen — thun, fare o muovere 
un passo; langſamen Schrittes, a lenti 
passi; ſchnellen Schrittes, con passi ac- 
celerati; mit großen Schritten, a gran 
passi; bei jedem Schritte, ad ogni passo; 
— vor —, passo (innanzi) passo; im — 
reiten, andar di passo; gleihen — bale 
ten, camminare a a eguali, andare 
di buon passo; viele vergebliche Schritte, 
molti passi inutili. 
Schrittſtein, m. passatojo. 
Schrittweife, avv. passo passo. 
Schrittzaͤhler, «mefler, m. podometro. 
Shroteln, v. a. cardare la lana. 
Schroff, agg. aspro; ripido, erto; —e Fel⸗ 
fen, scogli erti, dirupati, scoscesi. 
Schroffe, /. precipizio, declivio. 
Schröpfe, J. diradamento della biada troppo 
rigogliosa. i 
en eifen, n. scarificatore. . 
Schroͤpfen, v. a. (Blut ablaffen) scarifi- 
care, ventosare; (Getreide) sfogliare; 
ala Bäume) incidere; (Aepfel) stu- 
lar. [pette. 
Schröpfer, m. colui cho attacca le cop - 
Schroͤpfkopf. m. ventosa; coppetta. 
Säröpfung, /. scarificazione. 
Schrot, n. (zum Schießen) pol u das 
kleinſte —, migliaruola; das gröbſte —, 
allini da lupo; (v. Getreide) tritello, 
arricello; (v. Münzen) peso; (v. Tuch) 
ritaglio; (ein Mann) von altem — und 
Korn, tagliato all’ antica, di buona 
asta. 
Schrotaxt, /. scure del taglialegna, 
Schrotbeutel, m. borsa da pallini. 
Schrotbock, m. cavalletto (da scaricare un 
carro). 3 
Schroteiſen, n. ferro da digrossare. 
Schroten, v. a. (benagen) rodere, rosec- 
chiare; (einen Baumſtamm) segare, ta- 
gliare; (Metalle) tagliare; (Getreide) 
{riturare, macinar tritello; (Fäſſer) met- 
tere o calare in cantina; tüchtig — (ef- 
fen), macinare a due palmenti. 
Schröter, m. cantiniere; (in der Münze) 
rinettatore; (Käfer) cervo volante; sca- 
Schrothacke, J. heccastrino. (ra ſaggio. 
Schrothobel, m. pialla. 
Schrotkorn, n. pallino; grano triturato. 
Schroͤtling. m. metallo tagliato per rice. 
vere il conio. 
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Schrotmehl, n. tritello di grano. 
Schrotmeißel, m. e 

Se n. coltellaccio. 
Schrotmeſſing, u. ottone tagliato in pezzi. 
Schrotmodel, u. forma da fondere pallini. 


Schrotmühle, /. mulino che macina tri- 
Schrotfüge, /. segone. [tello. 
Schrotſchere, /. forbicioni. 


Schrotſeil, n. canapo (da levar pesi da’ 
carri). 

Schrotſtück, n. pezzo segato, o tagliato. 

Sauen F piombino: ul 

Schrubben, v. a. strofinare, stropicciare; 
digrossare colla pialla. 

En f. grinza, increspatura. 

Schrumpfen, v. n. raggrinzare; — s. n. 
raggrinzamento. 

Sorumpfig, agg. raggrinzato, grinzoso. 

Schrunde, /. crepaccia, crepatura; (an 
Händen, Bräſten) setole. 

Schrunden, v. n. crepare; screpolare. 

Schrundig, agg. screpolato; pien di setole. 

Schub, m. spinta; (Brod) infornata; (im 

egelſpiel) colpo, tiro; (eines Baumes) 
messa, germoglio di un albero. 

Schubfenſter, n. fenestra che si può spi- 

en m. carretto, [gnere. 

Schubkaͤrrner, m. colui che trasporta qual - 
che cosa in un carretto. 

Schubkaſten, m. «lade, J. cassettone, tira- 

Schubſack, m. tasca; borsa. [tojo. 

Schüchtern, agg. timido; paventoso. 

Schüchternheit, /. timidezza; pavento. 

Sehn t. m. mascalzone, eiompo. 

Schuh, m. scarpa; leichte Schuhe, scar - 
piui; kleine —, scarpette; ein alter sere 
riſſener —, scarpaccia; ein alter Meiner 
—, scarpettaccia; ein großer —, scar - 
bone, scarpettone; ein Paar —e, un 
paio di scarpe; (als Längenmaß) piede; 

inem Etwas in die Schuhe ſchieben, 
ettare addosso. 

Shubanzieber, m. calzatojo. 

ubband, . nastro di scarpa. 

uhblatt, m. tomajo. 

uhbürſte, /. spazzola da scarpe. 

Life, m. spago de’ calzolaj. 

ubfled, m. taccone. 

ubflider, m. ciabattino. 

ubfliderei, /. 

batte. 

u RITA m. 

uhknecht, N. lavorante di calzolajo. 

uhkneif, m. trincetto. 

ublafche, F. orecchia della scarpa. 

ubleiſter n. cuojo da scarpe. 

ubleiften, m. forma della scarpa. 

uhmacher, . Schuſter. 

uhnadel, /. quadrello da calzolaro. 

uhpech, n. pece de' calzolaj. 

ubpfidde, pf. caviglie delle scarpe, 
ubpuger, m. colui che netta le scarpe. 

Schuhriemen, m. correggia delle scarpe. 

Schuhſchmiere, /. grasso per le scarpe, 
cerotta. 

Schubſchnalle, /. fibbia da scarpe. 

Schuhſohle, /. suola di scarpa. 


il rattacconare le cia- 
(nettar le scarpe. 
strofinaccio, cencio da 


> 
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Schu 
Schuhwachs, n. cera da scarpe. 
Schuhwichſe, 1 nero di fummo con grasso 
È) 


a ugnere le scarpe. . 
Schulamt, . precettorato; ufficio del mae - 


stro di scuola; das oberſte —, rettorato S 


d’una scuola. 
Schulanſtalt, /. collegio; scuola. 
Schulbuch, n. libro di scuola. 
Schulcollege, m. collega d’una scuola. 
Schuld, debito; eine kleine —, debi- 
tuzzo; (Sünde) colpa, delitto, peccato; 
ns colpa, cagione, causa; ſich in 
—en fteden, indebitarsi; bis über die 
Ohren in —en fteden, affogar ne’ de- 
biti; ausſtehende — en, crediti, debiti at- 
tivi; eine ſchwebende —, un debito gal- 
l — an Etwas ſein, aver la 
colpa di; Einem Etwas — geben, dar 
la colpa di q. e. ad uno, incolparlo; 
wer trägt die —? chi ne ha la colpa? 
außer — fein, non aver la colpa; ſich Et. 
was zu —en kommen laſſen, rendersi col- 
pevole di una cosa; unfere — (im Bater- 
unfer), i nostri debiti 0 peccati o colpe. 
neue: f. cossione di debito. 
Schuldbrlef, m. polizza le NE 
Schuldbuch, Schuldregifter, n. Tıbro delle 
ragioni. biti. 
Schuldenfrei, agg. franco, libero di de- 
SIE f. peso, carico di debiti. 
Schuldforderung, /. credito ; debito attivo. 
Schuldfret, v. Unſchuldig. 
Saen eng F. incolpamento, imputa- 
zione. 
Schuld iener, m. famiglio in una scuola. 
Schuldig. agg. debitore; — ſein, dovere, 
andar debitore; (eines Vergehens) col - 
pevole; des Todes — ſein, meritar la 


morte; avv. (ſchuldigermaßen) debita- 
mente. 
Schuldigkezt, /. dovere, obbligazione. 
Schuldleute, pi. debitori. 
Schuldlos, agg. innocente. 
Schuldner, m. debitore. 
Schuldopfer, n. sacrificio espiatorio. 
Eduldfade, /. lito per cagion di debito. 
Shufdfdein, se. obbligazione, cartella di 
debito. [bitori. 
Sdulbdihurm, m. prigione, carcere pe’ de- 
Schuldverſchreibung, F. scrittura d’o liga; 
Schule, /. scuola; (gelehrte) liceo, colle- 
gio, ginnasio; die hohe —, l’univer- 
sità, scuola accademica, accademia; — 
halten, fare o tenere; die — iſt aus, la 
scuola è terminata; (cinem Pferde) die 
letzte — geben, dare l'ultima scuola; die 
— machen laſſen, far fare il maneggio. 
Schüler, m. scolare, scolaro, studente; 
discepolo; (Anfänger) prineiplapte. 
Schülerart, /. maniera di scolare. 
Shüferbaft, Schülermaͤßig, agg. e avv. di, 


a scolare. 
Schulferien, pl. vacanze delle scuole. 
Schulfreund, m. amico della scuola. 
Schulfreundſchaft, J. amicizia fatta nella 
Schulfuchs, m. pedante. 


(scuola. 
Schulfuchſerei, J pedanteria. 
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Schulfuchſiſch, agg. pedantesco. 


Schu 


Schulgeld, m. onorario del precettore. 
Sen amici, f. erudizione scola- 
8 lea. 

ulgelehrte, m. umanista. 
Schulgerecht, agg. metodico; ein —es 

ferd, cavallo ben ammaestrato. 

Schulgeſetz, u. regolamento scolastico. 
Schulhalter, m. maestro di scuola privata. 
Schulhaus, u. scuola. 
Schulſugend, /. scolaresca. 
en amerad, m. camerata di scuolar 
Schulknabe, m. scolaretto, scolarino. 
ang m. erudizione scolastica. 
Schulkrank, agg. che finge d'esser amma- 

lato per non andare a scuola. 
Schulkrankheit, /. malattia finta. 
Schullehrart, J. metodo scolastico. 
& pt f. dottrina scolastica. 
Schullehrer, m. precettore di scuola. 
Schullehreranſtalt, J. seminario pedago- 


Schulmäß! giusta il metod 5 
ul mäßig. . giusta il metodo scola- 
See 3 di seuola. 
Schulmeiſteriſch, agg. scolastico, pedan- 
tes co. [stro. 
Schulmeiſtern, ». a. e n. farla da mae- 
Schulordnung, /. ordine, legge di scuola; 
isciplina. 
Schulpferd, n. cavallo di maneggio. 
Schulprüfung, F. esame degli scolari. 
Schulrath, m. consigliere scolastico. 
Schulrede, /. declamazione, orazione, che 
si fa nella scuola; cria. 
SQUARE f. affare concernente le scuole. 
Schulfattel, se. sella di maneggio. 
Schulſprache, /. linguaggio scolastico. . 
Schulſtaub, m. den — elnſchlucken, far la 
rofessione di maestro di scuola. 
Schulſtraſe, /. pena, castigo di scuola. 
Schulſtreit, ms. controversia, disputa sco- 
Schulſtube, /. classe. [lastica. 
Schulter, /. spalla, omero; die n zucken, 
strignersi nelle spalle, scuoter le spalle; 
Etwas auf feine —n nehmen, incari- 
carsi di q. e. 
en Schulterblatt, n. scapula. 
Schultergehaͤng, mn. pendaglio, budriere; 
balteo. 
Son F. acromio. © 
Schulterig, agg. breit-, ſchmalſchulterig. 
largo o stretto di spalla 
Schu terkiſſen, n. capezzale. 
S Men, v. n. porre lo schioppo sulla 
spalla. 
Schultheiß, m. giudicepedaneo. 
Schultheologie, /. teologia scolastica. 
Schulübungen, pl. esercizj scolastici. 
Schulvorſteher, m. inspettore delle scuole. 
Schulweſen, n. affari delle scuole. 
Shulwig, m. ammaestramento, addottri- 
namento. 
Schulwort, n. termine scolastico. 
Schulze, ec di villaggio. 
Si . disciplina di scuola, 
Schund, m. bruttura. 
Schundfeger, ⸗koͤnig, m. votacessi. 


Shu 


Schundgrube, /. pozzo nero. 

Schupp, m. urto, spinta. 

Schuppe, J. squama: scaglia di pesce; 
—n auf dem Kopf der Kinder, forfore; 
—n im Panzerhemd, maglia di giaco. 

Schüppe, f. pala. gliarsi. 

Schuppen, v. a. scagliare; ſich —, sca- 

Schuppen, o. Schoppen. 

Sch uppenförmig, agg. di forma sqnamosa. 

Schuppenthiere, pl. animali squamosi. 

Schuppenweiſe, avv. a scaglie. 

Schuppeuwurzel, /. dentaria. 

Schuppicht, agg. scaglioso. 

Schuppig, agg. squamoso; scaglioso. 

Schur, J. tosatura, il tosare; (der Tücher) 
cimatura; (@inem Etwas) zur — thun, 
far a dispetto, [lucerna. 

Schürdraht, . ago, stuzzicatojo della 

Schüreiſen, n. attizzatojo. 

Schüren, v. a. allizzare, rattizzare, sbrä- 
ciare; (hetzen) aizzare. 

Schürer, m. attizzatore. 

Schurfen, v. «a. rastiare; (Haut) scalfire; 
(Erde) intaccare. 

Schürhaken, m. altizzatojo. 

ER m. piallone, 

Schuriegeln, . 4. vessare. 

Schurke, m. gaglioffo, briccone. 

Schurkerei, /. bricconeria, 

Schurkiſch, «gg. da briccone. 

Schürloch, n. buco della fornace (da at- 
tizzare il fuoco). 

Shürfhaufel, /. pala da attizzare. 

Schurz, m. grembiale; (im Schornſtein) 
capanna. [— voll, grembiata. 

Schürze, J. grembiale, g 

Schürzen, v. a. (einen Knoten, eine Schleife) 
annodare, suceingere, legare. 

Schurzfell, n. parannanzi, zionale (di 
cuojo). 

Schuß, m. (vom Gewehr) tiro, sparate, 
sparo, colpo; einen — thun, sparare o 
tirare uu fucile, ecc.; es fiel ein —, si 
tirò un’ archibugiata, ecc.; ein blinder 
—, tiro a ee ein ſcharfer —, tiro 
a palla; (Ladung) carica; (Brod) for- 
nata; (Geld) pizzicata; (ſchnelle Bewe⸗ 
gung) foga, impeto, corso rapido è 
impetuoso; (eines Baches) cascata impe- 
tuosa; (von Pflan N rampello, germo- 

lio, getto; (im Gehirn) ramo di pazzia. 

Schüſſel⸗ J. piatto; eine kleine —, piat- 
tello, piattellino ; eine große —, piat- 
tone; Sreiſej piatto, portata, servito. 

ee f. piattella. 

Schüſſelwäſcherin, f uattera. 

Schuſſerbaum, m. guilandina. 

Schußfertig, agg. e avv. pronto a tirare, 
a sparare. 

Schußfiſch, m. balestra. 

Schußfrei, agg. fuor di tiro di moschetto. 

Schußlinie, /. tiro; in der — fein, essere 
a tiro: außer Der — fein, essere fuori 
di tiro, della portata di. 

Schufmäßig. agg. ciò che è a tiro. 

Schußwaſſer, n. acqua vulneraria. 

Schubmweite, /. portata d'un' arma da fuoto. 
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Schu 
u m. calzolajo. 
Schuſterahle, /. lesina. 
Schuſterei, J. mestiere di ealzolajo. 
Schuſterberberge, J. albergo, il corpo de“ 
calzolaj. 
Schuſterſchwärze, J. nero de' calzolaj. 
Schütte, /. barchetta. schume. 
Schutt, . niuriccia, calcinaceio, sfa- 
Schüttboden ‚m. granajo. 
Schütte, /. fastello, fascetto (di paglia). 
Schütteln, v. «. & n. crollare, scrollare, 
scuotare, agitare; den Kopf —, crollar 
la testa, scuotere il capo; (Hand) strin- 
ere; (Obſt) far cascare, scuotere; (vom 
Beer) squassare; (im Magen) trabal- 
zare, scuotere; crollamento, 
scrollo, scosse. 
Schütte, v. a. versare, spargere, span- 
ere, gettare; (v. Getrelde) gut —, ren- 
der molto; v. r. (von der Milch) rap- 
rendorsi, rappigliarsA. 
üttern, v. A. conquassarsi; tremare; 
v. a. v. Erſchüttern; — s. n. crollo; 
scossa. vino. 
Sanaa n. giallo santo © di spincer 


. 


Schutthauſen, mucchio di muricee. 

Schuttkarren, m. carretto per trasportar 
i rottami delle fabbriche o terra sea 
vata. 

Schüttung, J. eiglione di terra per sepa 
rare l'acqua d'un ruscello. 

Schutz, m. protezione, difesa, riparo, 
custodia, patrocinio, rifugio, asilo, ap- 
poggio; in — nebmen, difendere, pro- 
teggere; (der Baum ftebt) im —, al co- 
perto de’ venti; (tm Waſſerbau) chiusa, 
chiavica, cateratta; contradiga. 

Schütz, Schütze, m. imberciatore, caccia- 
tore; ein guter —, bravo imbereiatore; 
ein ſchlechler —, sbercia; (Sternbild) 
sagittario; (zum Weben) spuola. — 

Schutzbefohlene, m. raccomandato; cliente. 

Er o. Schuppocken. 

Schußzbret, n. imposta della cateratta. 

Schuß brief, . salvocondotto. 

Fr bündniß, n. alleanza difensiva. 

ützen, w. «. proteggere, difendere, ri- 
parare, guardare, preservare, guaren- 
tire; vor der Gefahr —, guarentire dal 
pericolo; (Maffer) fermare, arrestare; 
raccogliere. 

Schutzengel, m. l'angelo tutelare. 
hlyenhbaus, n. casino, ove convengono 
li amatori per tirare al bersaglio. 

Shüper, m. protellore; cateratta)o. 

Schußgatter, u. saracinesca; porta d'ana 
cateratta. 

Schußzgeiſt, m. genio. i ia 

Schußgeld , n. tributo per il domicilio in 
un luogo. 

Schutzgeleit, n. salvocondotto. 

Schußgenoſſe, m. abitante di un luogo, 11 
quale senza esser cittadino, gode, pa- 

ando qualche somma, la protezione 
elle leggi. 

Schutzgott, m. Dio tutelare. 

Edfupgottheit, /. nume, divinità tutelare. 


Schu 


Sua m. santo protettore. 
S Aer m. protettore; padrone. 
errſchaft, /. protettorato. 


Schus 
Schupjude, m. ebreo ricevuto per con- 


cessione. 

Schützling, m. cliente, protetto. 

Schußlos, 209. sprotetto. 

Schußzloſigkeſt, J. mancanza di protezione. 

Shupmannidhaft, J. milizie di sicurezza. 

Schutzmauer, /. muro di riparo; baloardo. 

Schutzmittel, n. rimedio preservativo. 

SEB m. luogo di riparo; ricovero; 
25110. 

an m. protettore tutelare. 

Schugpoden, pl. vaccina. 

Schußrede, /. apologia. 

Schutzredner, m. apologista. 

Schußzſchrift, /. scrittura apologetica. 

Seu ing F. difesa; riparo; — des Waſ⸗ 
ferd, raccoglimento dell’ acqua (per 
mezzo di cateratta). 

Schutzverwandte, o. Schußgenoſſe. 

Schutzwaffen, pl. armi difensive. 

Schutzwaſſer, n. colta. 

Schußwehr, /. difesa; die — brauchen, 
star sulla difesa, 

Sn m. protezionisto. 

Schwabacher, agg. (Schrift) carattere ita- 
lico alemanno. 

Pas agg. tremolante. 

Schwabbeln, v. n. tremolare, ondeggiare 

er troppa pienezza. 

Schwabe, J. blatta. |, 

Schwabe, m. Suevo. 

Schwabengift, n. terra arsenicale. 

Schwach, agg. (dünn) sottile, tenue, de- 

bole; (nicht kräftig) fiacco, fievole, lan - 

guido; werden, indebolire; infiac- 
chire, affralire; (zu gütig) troppo in- 
dulgente, debole; (Leder hat) ſeine 

—e Seite, il suo debole; avv. debol- 

mente, fievolmente; es wurde mir —, 

mi senti venir meno; (Orcheſter 26.) — 

befegt, poco numeroso. 

3 82 che ha gambe deboli. 

€ 1 ebolezza, fiacchezza, fra- 
lezza; (ch kenne) ſeine Schwächen, il 
suo debole. 

Schwächen, v. a. indebolire; affievolire; 
dußerſt —, affrangere, snervare; v. r. 
debilitarsi. 

Schwachagldubig, agg. che ha fede debole. 

Schwachgläubigkeit, /. debolezza di fede. 

Schwachhaͤlſig, agg. di collo sottile. 

Ech wach AL debolezza ; fievolezza, fiac- 

chezza; (Ohnmacht) svenimento; (Un. 

vermögen) impotenza; (des Berflandes) 
imbecillita d'intendimento; v. Schwache. 

Schwachherzig, agg. di cuor debole. 

Schwachkopf, sm. uomo da poco, testa di 
marmo. 

Edhwahldrfig, agg. imbecille. 

Schwächlich, agg. deboluccio, (kränklich) 
stranuceio. nità. 

Schwaͤchlichkeit, J. languidezza; mala sa- 

Schwächling, sm. persona debole, molle, 
languida, 
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»Schwachſinn, m. imbecillità. 

Schwächung, J. debilitamento. 

Schwaden, m. falciata di biade; man- 
nata; in — legen, ammannare le biade. 

Schwaden, m. (in Dergwerken) esalazione 

‚ sulfurea nelle miniere. 

Schwadrone, /. squadrone; ſich in —n 
aufftellen, squadronarsi. 

Schwadronenweiſe, avo. a squadroni. 

Schwadroniren, v. n. mit dem Degen ꝛc., 

far il molinello con una spada; (ſchwaz⸗ 

zen) uscir del seminato, millantare. 

8 wager, m. cognato. 

Schwägerin, /. cognata. 

Schwaͤgerlich, agg. e avv. di cognato. 

Schwägern, o. r. chiamarsi cognati. 

S ae co. è f. cognazione, 


4 


Schwaͤher, v. Schwiegervater. 

Schwalbe, /. rondine; rondinella. 

Schwalbenadler, m. albanella. 

Schwalbenfiſch, m. rondine di mare. 

Schwalbenkraut, . chelidonia minore. 

Schwaldenſchwanz, . coda di rondine, 

Schwalbenwurz, /. asclepiade. 

Schwall, m. ammasso, buglione, 

Schwallen, . . ondeggiare, oscillare, 
tiottare. 

Schwamm, m. fungo leßbar, esculento; 
giftig, maleficio); (zum Waſchen) pu 
1 (in Bebäuden) fungo, mernllo; 
am Pferdefuße) spavenio; Schwämme 
(der Kinder), afte, grancia, bolle. 

Schwammähnlich, agg. in forma di fungo. 

Schwammicht, Schwaͤmmig, agg. spugnoso; 
fungoso. 

Schwaͤmmigkeit, J. spugnosità. 

Schwammſtein, . spongite. - 

Schwan, m. eo: 

Schwanen, v. Ahnen. 

Schwanenbett, n. letto di piume di cigno. 

Schwanenboi, m. rovescio morbido. 

Schwanenbruſt, £ Schwanenbuſen, m. 
etto, seno alabastrino. [ciguo. 

Shmanendunen, pl. calugine, peluria di 

Schwanengans, /. oca di Guinea. 

Schwanengeſang, m. canto di cigno; l’ul 
timo canto d'un poeta. 

Schwanenhals, m. collo di cigno; quel 
erro lungo e ripiegato che sostiene 
una carrozza. 

Schwanenkrebs, m. granocchia. 

Shwang, e. Schwung. 

Schwängel, v. Schwengel. 

Schwanger, agg. gravido, pregno; —t® 

eib, donna gravida, incinta; hoch-, 
vicina al parto; — werden, ingrevidarc. 

Schwängerer, m. ingravidatore 

Schwaͤngern, v. n. ingravidare; impre- 

are; fecondare; (anfüllen, fättigen ) 
impregnare, saturare. 

Schwangerſchaft, J. gravidanza: pregnezza, 
rossezza. regnamento. 

© Baal f. ingravidamento; im- 

Schwank, agg. pieghevole, sottile. 

Schwank, m. baje; motti; facezie. 

Schwanken, v. n. vacillare; ondeggiare; 
fluttuare, taballare; titubare. 
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Schwankend, part. barcollante, vacillante; 
titubante; fluttuante; —e Ausdrücke, ter- 
mini anıbigui. 

Schwanz, m. coda; gerader —, codrizzo, 
coda rizza; (an Kleidern) strascico. 

Schwanzbein, n. coccige. 

Schwänzeln, v. n. scodinzolare; dimenar 
la coda. [l’agresto. 

Schwänzelpfennige, pl. ſich — machen, far 

Schwaͤnzen, v». n. (müßig herumgehen) an- 
are a zonzo; v. a. das Pferd —, ag - 
groppare, intrecciare la coda del ca- 
vallo; die Schule —, marinare la seuola. 

Schwanzlos, agg. scodato. 

Schwanzmehl, n. codetta. 

Schwanzmeiſe, /. codilungo. 

Schwanzperrücke, /. parrucca colla coda. 

Schwanzriemen, m. groppiera; deſſen run» 
der Theil, codone. [cavallo). 

a: f. mozzo della coda (d’un 

Schwanzſchraube, /. culatta. N 

Schwanzſtern, m. stella comata; cometa. 

Schwanzſtück, n. von einem Fiſch, coda 

el pesce; (von einem Kalbe) quarto di 
dietro colla coda. 

Schwappen, v. n. guazzare. 

Schwappern, v. n. fluttuare; esser titu- 
bante, indeciso. e 

Schwaͤren, m. ciccione; fignolo; böſer —, 

Schwaͤren, v. n. suppurare, far capo; — 
g. n. suppurazione. 

Schwärend, part. ulceroso. 

Schwarm, m. (Bienen) sciame; (Bögel) 
stormo; ein — Buben, stormo, frotta 
i (Leute) truppa, ſolla bacca- 
nella. 

Schwärmen, v. n. volteggiare; (von Bie- 
nen) volare ronzando; (herumſchwärmen) 
andar vagando; (mit der Einbildung) 
farneticare; (in Religions ſachen) essere 
fanatico. 

Schwaͤrmer, m. (im Feuerwerk) serpen- 
tello; (Traͤumer) visiouario, fanatico. 
Schmwärmerei, /. fanatismo; gozzovigliata. 
Schwaͤrmeriſch, agg. fanatico, visionario. 

Schwarte, J. cotenna, sfasciatura. 

Schwartig, agg. cotennoso, che ha co- 
3 ui 

Schwarz, agg. nero, negro; (Bro io; 
(Waͤſche) sporca, sucidal (Blut) sino: 
die —e Kunſt, la magia nera; mezzo 
tinto; das —e Buch, il libro del grosso; 
(Seele) nera; (Gedanken) neri, foschi, 
malinconici; — machen, annerare, an- 
nerire; — werden, farsi o divenire 
nero, annerirsi; avv. nero, di nero; — 
anſtreichen, dipingere di nero; — ge» 
kleidet, vestito di nero; (Zimmer) — 
ausſchlagen, parare di nero; — gebrannt 
(von der Gonne), abbronzito; — ange. 
ſchrleben, in cattivo concetto; — s. n. 
il (colur) nero; — ci Weiß, in iscritto, 
in carta; ins —e ſchießen, dar nel nero; 
ins —e fallen, tirare al nero; — 3. m. 

f. negro, moro; negra, mora. 

Schwarzbraun, agg. bruno; nericcio; (von 

Pferden) bajo scuro. 
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Schwarzdorn, m. spina magna. 

Schwarzdunkel, agg. scuro nero. 

Schwärze, /. negrezza; brunezza; (Farbe 
um Schwärzen) tinta nera. 

Schwärzen, v. a. annerare; tigner di 
nero, die Stiefelu —, dar il nero agli 
stivali; v. n. er. gnnerirsi; imbrunire; 
Eiſenarbeiten —, dar il nero alle fer- 
rerie. 

Schwarzfaͤrber , m. nerajuolo. 

Schwarzfarbig, agg. di color nero. 

Schwarzfleckig, agg. morello, brunotto. 

Schwarzgelb, agg. livido; infaonato. 

Schwarzgrau, agg. bigio nero; vajo. 

Schwarzkopf, m. che ha capegli neri. 

Schwarzkümmel, m. melautio, gittone. 

nd m. negromante; mago. 

Schwarzkünſtleriſch, agg. magico. 

Sch waͤrzlich, agg. nericcio; neretto; — 
ausfehen, dar nel nero, nereggiare. 

Schwarzrock, m. uomo vestito a nero. 

Schwarzroth, agg. rosso nericcio. 

Schwarzſchimmel, m. cavallo di pelo bian- 
co con macchie nere. 

Schwarzſprenklig, agg. screziato di mac- 
chie nere. 

Schwarzſtreiflg, agg. strisciato di neri, 

Schwarztüpflig, 499. macchiato di punti 
neri. 

Sarca f. anneramento. 

Schwarzwild, n. selvaggiume nero. 

Schwarzwurz, J. scorzonera. 

Schwatzen, v. n. ciarlare, cornaechiare. 

Schwaßzhaft, agg. ciarliero. 

Schwazer, m. ciarliero o ciarlatore, sec - 
catore. 

Schwebe, /. in der — fein, hängen, trae 
gen, star pendente in aria; spenzolare; 
portar pendolone. 

Schweben, v. n. stare o esser sospeso, 
penzolare, pendere; (von Bögeln) li- 

rarsi sulle ali; ein —des Gemand, ve- 
ste ondeggiante; hoch —de Gedanken, 
pensieri esaltati, arditi; vor der Seele 
—, aver presente, all' animo; zwiſchen 
Furcht und Hoffnung —, esser combat - 
tuto fra 'I timore e la speranza; in Gee 
faͤhr —, trovarsi in pelo 

Schwebend, par‘. pendente; pendolone. 

Schwebfliege, /. bombilio. 

Schwefel, m. solſo; zolfo; von —, zol- 
ans: kryſtalliſirte —forner, lacrime di 
zolfo. 

Schwefelader, J. vena di zolfo. 

Schwefelarbeiter, m. raffinatore di zolfo. 

Schwefelartig, agg. della natura del zolfo. 

Schmefeläther, m. etere solforico. 

Schwefelberg, m. zolfatara. 

Schwefelblume, ⸗blüthe, /. fiori di zolfo. 

Schwefeldampf, m. zolfatura. 

Schwefeldunſt, m. esalazione sulfurea. 

ee f. terra sulfurea. 

Schwefelerz, n. mingrale di zolfo; mit 
frembartigen Subftanzen vermengtes —, 
zolfo canino. N 

S m. zolfino. 

Schwefelgaͤnge, pl. vene, filoni di zolfo. 
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Schwefelgelb, agg. zollino. 

Se: F. zolfaneria, 

Schwefelhölzchen, u. zolfanello. 

Schwefelhütie, /. zolfatara. 

Schweſelleber, F. fegato di zolfo. 

Schmefeln, v. a. solforare. 

Schweſelſaͤure, F. acido sulfureo. 

Schweflig, agg. sulfureo; — werden, in- 
solfarsi. 

Schweif, m. coda; appendice. 

Schweifen, v. a. incavare, scorniciare, 
inarcare; geſchweifte Blätter, foglie spac - 
cate; ein ſchön geſchweiftes Pferd, ca- 
vallo con bella coda; v. Ausſchweifen. 
Herumſchweifen. (3e8) garbo. 

Schweifung, J. incavatura; (des Bauhol⸗ 

Schweigen, v. n. tacere, stare o starsene 
zitto, azzittarsi: ſchweigt! zitto! zitti li; 
zu Etwas —, sopportare o comportare in 
silenzio; — s. n. il tacere, silenzio; 
zum — bringen, far tacere; — auferle⸗ 

en, impor silenzio, 

Schwein, n. porco, ciacco; wildes —, ei - 

gnale, porco cinghiale; verſchnittenes 

—, majale; ein funge8 —, porchetto, 
orcello; — auf der Maft, porco all’ 

ingrosso; (auf Schiffen) scassa dell' al- 

bero; (Klecks) sgorbio; (Schimpf) porco, 
orcaccio. 

Schweinefleiſch, n. carne di parco. 

Schweinerei, J. sporcheria. 

Schweineru, agg. porcino; di porco. 

S e jagd, J. caccia de' cignali. 

Schweinhirt, m. porcaro, porcajo. 

Schweluhund, m. bracco da sangue; por- 
caccio. sporca, porcone. 

Schweinigel, m. porco spino; persona 

Schwelniſch, agg. sporco, sucido. 

Schweinkoben, m. porcile. 

Schweinleder, n. pelle di porco concia. 

Schweinmaſt, /. l’ingrasso de’ porci. 

Schweinmiſt, m. letame di porcino. 

Schweinsblaſe, J. vescica di porca. 

Schmweindborfte, /. setola di porco. 

Schweinsbraten, m. carne di porco arro- 
stita. 

Schweinſchlaͤchter, m. norcino. 

Schweinichmeer, m. sugna di porco. 

Schweinſchneider, m. castraporci. 

Schweinſchrot, n. tritello per i porci. 

Schweinsgallerte, J. gelatina di porco. 

Schweinskeule, /. coscia di eig nale. 

Schweinsrüſſel, u. grugno di porco. 

Schweinſtall, m. porcile. 

Schweintreiber, v. Schweinhirt. 

nel ‚m. truogolo per i porci. 

& Dem! bpret, n. salvaggina di ei- 
nale. 

Schweiß, m. sudore; ein ſcharfer, ftinfene 
der —, sudor acre, fetente; den — trei⸗ 
ben, promuovere il sudore; (Blut von 
Wild) sangue della fiera ferita; (aus 
den Mauern) gemitivo. 

Schweißbad, n. stufa, Sudatorio. 

Schweißen, ». a. (das Eiſen) ferruminare, 
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Schweißfuchs, m. cavallo sauro abbruciato. 
Schweißhund, . bracco da saugue. 
Schweißig, agg. sudante; sudato. 
Schweißloch, n. poro, 

Schmeißmittel, u. rimedio diaforetico. 

Eobmeigtreibend, agg. sudorifico. 

Schweißtropfen, m. gocciola di sudore. 

Schweißtuch, n. sudario. 

Schweißwurſt, £ grosso sanguinaccio. 

Schweizer, m. Svizzero; guardaportone, 

Schwelgen, v. n. crapulare, diluviare. 

Schwelger, m. epulone; gorgione. 

Schwelgerei, /. crapula. 

Schwelgeriſch, 299: e avv. epulonesco. 

Schwelle. /. soglia; limitare; listello, l’ar- 
chitrave d'una porta; (Gifenbahnen) tra- 
versa. 

Schwellen, v. n. gonfiare, enfiare; — s. 
n. enfiamento; das — des Waſſers, in- 

ossamento dell’ acqua. 

Schwemme, /. guazzatojo; ein Pferd in 
die — reiten, menar un cavallo al guazzo. 

Schwemmen, v. a. flottare; (wegſchwem⸗ 
men) dilavare; ein Pferd, die Schafe ꝛc. 
—, guazzare un cavallo, le pecore. 

Schwengel, m. (in Glocken) battaglio; ba- 
tacchio; (an Brunnen) mazzacavallo; 
(einer Uhr) pendulo; (an Druckerpreſſen) 
mazza del forchio. glio. 

88 9 elriemen, m. coreggia del batta- 

Schwenken, v. a. brandire, vibrare; agi- 
tare; die Glifer —, risciacquare i bie- 
chieri; im Kreiſe herum —, girare; die 
Fahne —, far il giuoco della bandiera; 
ſich rechts, links —, voltarsi a dritta, a 
sinitra; ſich zum Tanzen —, aggirarsi 
ballando. 

Schwenkung. J. vibrazione; il brandire, 
(der Fahne) il giuoco della baudiera; 
— en der Soldaten, evoluzioni militari; 

iravolte. (o. Gewich 

Schwer, agg. (v. Gewicht) grave, pesante, 
ponderoso; (zu machen) difficile, diffi- 
coltoso, arduo, malagevole; (Boden) 
sodo; (Geſchütz) grossa; (Reiterei) di 

rava armatura; (Stoff) forte, fitto, che 
a corpo; (Wein) pastoso, generoso: 
(gunae) grosso; (See) grosso, gonfio; 
(Gehör) duro; (Geburt) stentato, laborio- 
so; (Verbrechen) grave; bei —cr Strafe, 
sotto grave pena; mit —em Herzen, col 
cuore grosso o anlitto; eine —e Menge, 
eran copia, abbondanza; Die —e Notb, 
mal maestro, mal caduco; il can- 
chero; avv. — wiegen, esser pesante, 
esar molto; es liegt mir — in den 
Gliedern. mi sento una cerla gravezza 
di membra; — darniederliegen, essere 
ravamente malato; ſich — ärgern, an- 
are in sulle furie; es wird — halten, 
ci sarà che fare, vi saranno delle diffi- 
coltà non poche; — allen esser pe- 
noso, gravoso o molesto a fare; — 
zu glauben, difficile a credere; — feufe 
zen, profondamente. 


saldare, augnare; vw. n. (vom Wilde); Schwere, /. gravità, gravezza, peso, pe- 


sanguinare. 


santezza; — in den Gliedern, gravezza 
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di membra; (im Kopfe) gravedine; (Vere 
brechen) gravezza, enormità; (Strafe) 
rigore; v. Schwierigkeit. 

Schwererde, /. barite. 

Schwerfällig, agg. pesante; grave. 

Schwerfälligkeit, F. gravezza. 

Schwerkraft, /. gravitazione. 

Schwerlich, avv. difficilmente; a stento; 
— glauben, stentare a credere. 

Schwermuth, m. Schwermüthigkeit, J. ma- 
linconia; tristezza; tiefe —, malinconiac- 
cia. avr. malinconicamente. 

Schwermüthig, agg. malinconico; tristo; 

Schwerpunkt, m. centro di are 

Schwert, n. spada; (des Scharfrichters) 
mannaja; mit Feuer und — verwüſten, 
mandare a fuoco e a sangue. 

Schwertfeger, m. spadajo. 

Schwertfiſch, m. glave. 

Schwertlilie,  ghisggiuolo. 

Schwertſtreich, m. spadacciata. 

Schwertträger, m. E spadajo. 

Schweſter, J. sorella; suora; leibliche —, 
sorella germana, uterina. 

Schweſterkind, n. (-fobn, tochter) nipote. 

Schweſterlich, agg. di sorella; arv. da so- 
rella. rella. 

Schweſterſchaft, J. qualità, stato di so- 

Schwibbogen, m. arco, volta. 

Schwiegerältern, pl. il suocero e la suo- 
cera. 

egli pi. generi e nuore. 

Schwiegermutter, /. suocera. 

Schwieger ſobn, m. genero. 

Schwiegertochter, /. nuora. 

Schwiegervater, m. suocero. en 

Schwiele, /. callo; (von Sieben ze.) livi- 
dura. [callose. 

Schwielig, 299. livido; —e Hände, mani 

Schwierig. . difficile, rematico, spi- 
noso; en Ren n) difficoltoso. 

Schwierigkeit, /. difficoltà; dubhio. 

Schw immblaſe, J. gonfiotto. 

Schwimmen, v. n. notare; durch einen 
Fluß —, passar a nuoto un fiume; ſich 
durch — retten, salvarsi a nuoto; ge- 
ſchwommen kommen, venire a nuoto; 
(nicht unterfinfen) galleggiare; — s. n. 
il nuoto. [nnoto. 

Schwimmend, part. notante, che nota; a 

Schwimmer, m. notatore. 

Schwimmgürtel, m. cihtura da notare. 

Schwimmkleid, n. scafandro. 

8 wimmfunft, /. l'arte del notare. 

& 


Sähwindelig, v. Schwindlig. 
Schwindelkörner, pl. corisndro. 
Schwindeln, v. imp. aver la vertigine; v. 
n. esser visionario; ghiribizzare. 
Schwinden, ». n. sparire, venir meno, 
svanire; (am Körper) consumarsi; dis- 


seccarsi; (vom Holz) piegarsi; Etwas — 
laſſen, non istar sul tirato. 

Schmwindgrube, /. smallitojo. 

Schwindler, sm. aggiralore, raggiratore, 
scrocchione. 

Schwindlig, agg. vertiginoso; — fein, 
patir le vertigini; es wird mir —, mi 
vengono le vertigini. 

Schwindſucht, J. tisica, tisichezza; die — 
bekommen, intisichire; Die — haben, es- 
ser tisico; die Lehre von der —, ftisio- 
logia. 

Schwindfüchtig, «gg. tisico; etico. 

Schwinge, J. colo. 

wingel, m. fetuca. 

Schwingen, pl. vauni. 

Schwingen, . m. vibrare; ſich — an einem 
Seile, dondolarsi; fid auf das Pferd —, 
lanciarsi in sul cavallo; 6. a. (Koru) 
sventolare, sventare; (einen Stock) pal- 
lare, brandire. 

Schwingfedern, pl. le penne maestre. 

Schwingkraft, /. potenza di lanciarsi, d’al- 
zarsi. . 

Schwingrad, n. bilanciere, ruota maestra. 
wingfeil, a. corda da volteggiare. 
Schwingung, JT. oscillazione, vibrazione. 

Schwippen, v. n. svettare. 

Schwirren, v. n. squittire, stridere. 

Schwitzbad, v. Schweiß bad. 

Schwitzen, v. n. sudare; (von Mauern) 
risudare; penare; durar gran fatica; — 
s. n. il sudare; (der Wände) trasada- 
mento. 

Schwitzkaſten, m. stufa. . 

Schwißvulver, n. polvere sudorifica. 

Schwoͤren, v. . giurare, prestar giura- 
mento; bet Sott, per Dio; bei meiner 
Ehre, sull’ onor mio; auf die Bibel, sul 
santo evangelo; hoch und tbeuer, per 
quanto v’ha di più sacro; falfà —, 
spergiurare; ich wollte (darauf) —, daß 
ꝛc., potrei giurarlo sull’ animo mio; 
(Soldaten 26.) — faffen, far prestar 
giuramento ; fluchen und —, imprecare 
e bestemmiare; . a. einen Eid —, fare 
o prestare giuramento; den Eld der 
Treue —, prestare omaggio di fedeltà; 
Einem Freundſchaft —, giurare ad uno 
amicizio; @inem den Tod —, giurare 
ad uno la morte; ein geſchworner Feind, 
nemico giurato; v. Beeidigen. 

Schwude, avv. a sinistra. 

Schwüle, /. afa. 

Schwulſt, J. gonfiezza; tumore. 

Schwülſtig, 109. ampolloso, gonfio; ins 
—t fallen, dar nell ampolloso. 

S n F. ampollos ita. 

Schwund, m. consunzione, discrezione, 
destruzione atrofi ca, atrofia. 

Schwung. m. (Schwingung) occillazzione, 
vibrazione; volo, slancio; — der Rede. 
enfasi; fih einen — geben, slanciarsi, 
dare un sbalzo; mit einem —e, in un 
salto; (Glocke) in — bringen, dare la 
mossa; v. Aufihmwung. 

Schmungbret, n. trampolino. 
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Schwungfedern, pi. penne maestre. 

S Dental. elasticità; impulso, estro. 

Schwur, m. giuramento, giuro; einen — 
thun, fare 0 prestare giuramento, giu- 

sii v. Schwoͤren. Schwäten) ul 

wüͤrig. . (von waren) ulceroso. 

Sclave, v. Have. 

Scorzonerwurz, J. scorzonera. 

Scribler, m. scrittorello, autoruzzo. 

Scrupel, m. (Art Gewicht) scrupolo; (Vee 
denfen) scrupolo; dubbio. 

Sebenbaum, v. Sevenbaum. 

Sed, n. coltello dell’ aratro. 

Sechs, agg. sei; Zeit von — Monaten, 
semestre; von — Jahren, sessennio. 

Sechsblätterig, agg. di sei foglie. __ 

Sechſe, /. un sel; zwei —n (im Murfel. 
fpiel), sino. 

Sechseck, n. esagono, sessagono. 

Sechseckig, agg. esagono, esagonato. 

Sechſer, . moneta di sei denari. 

Sechſerlei, agg. di sei sorte. 

Sechsfach, agg. sestuplo. 

Sechsfüßig, agg. con sei piedi. 

Sechshundert, agg. secento. 

Sechs jährig, agg. di sei anni. 

Sechsmal, avv. sei volte. 

Sechsmonatlich, 499. di sei mesi. 

Sechsſeitig, agg. di, con sei lati. 

Sechsſpaͤnnig, agg. a tiro di sei; —er Wa⸗ 
gen, muta sei. 

„ agg. di sei ore. 

Sechstägig, agg. di sei giorni. 

Sechstauſend, agg. seimila. 

Sechste, m. sesto. 

Sechstel, Sechstheil, n. sesta. 

Sechstens, avo. in sesto luogo. 

Sechswochen, pl. puerperio. 

Sechswoͤchnerin, È douua di parto. 

Sechzehn, agg. sedici. 

Sechzehnte, m. sedicesimo. RE 

Sechzehntel, Sechzehntheil, n. sedicesimo. 

Sechzig, agg. sessanta. 

Sechziger, m. (im Pifet) picco; v. Sech⸗ 

zi Jahr 8 

Sechzigfach, agg. sessanta volte tanto. 

Schzigjährig, agg. sessagenario. 

Sechzigſte, agg. sessantesimo. 

Se e agg. sessantamila. 

Sechzigtheil, n. la sessantesima parte. 


Seciren, v. a. incidere; far sezione. 


Sedezband, m. volume in sedici. 

See, /. mare; die hohe —, l'alto re): 
il largo; die — geht hoch, il mare fa le 
montague; eine ſchwere —, un mar gros- 
so; lange —, ondate lunghe; kurze —, 
ondate corte; die — geht hohl, il mare 

rt hohle —, mare di leva o gonna, 

n - ſtechen, mettere a mare, far vela, an- 
dar in alto mare, pigliare il largo, met- 
tersi in mare; die — balten, tener il 
largo; zur — gehen, andare per o sul 
mare; an Der — liegend, maremmano, 

See, m. lago, laguna. (marittimo. 

Seeaal, m. grongo, 

Seeauswurf, sm. ricolmi del mare. 

Seebad, n. bugno marittimo. 

SUNT 15 orso Marino. 5 
eebeſchreibung, /. idrografia. 

Seeblume, /. en 3 

Seebrief, m. polizza di carico. 

Scecadet, m. volontario marino. 

Seecompaß, m. bussola. 

Seedienſt, m. servizio marinesco. 

Seedrache, m. ragana. 

Seedroſſel, J. tordo marino. 

Seeeinborn, n. liocorno marino, 

Seeente, J. folaga. N 

Seefahrer, m. marinajo. 

Seefahrt, f. la navigazione. 

Seefaſan, m. romeo. 

Seefiſch, m. pesce marino. 

Seeforelle, f. trota di mare. 

Seegeſecht, . battaglia navale. 

Seegegend, J. spiaggia marittima, tratto 
di mare. 

Seegeruch, m. odor del mare. 

Seegeſchmack, m. sapor marino. 

Seegeſetzbuch, n. codice di navigazione. 

Seegras, n. alga, aliga, fieno marem 
mano. 

Seehafen, m. porto di mare. 

Seehalm, m. avena di mare. 

Seehandel, m. commercio marittimo. 

Seebafe, m. lepre di mare, marino. 

Seebubn, n. folaga. 

Seehund, m. pesce cane. 

Seejungfer, /. Sirene. 

Seekarte, J. carta marina, portolano. 

Seekork, m. alcionio; —baum, alcionio 
arborescente. 

Seekrank, agg. che mareggia. 


Secirung, V. dissecaziune, anatomia del Seekrankheit, /. mal di mare; die — bes 


corpo umano. 

Seckel, m. borsa, borsello, siclo. 

Seckelmeiſter, m. tesoriere. 

Secte, J. sella, Haupt der =, corifeo. 

Section, /. sezione; (des menſchlichen Kör- 
vers) incisione, dissecazione del corpo 

Sectirer, m. setlario. umano, 

Secularifiren, v. a. secolarizzare. 

Secufarifirung, /. secolarizzazione. 

Secundaner, m. scolare della seconda: 
classe, 

Secundant, m. (im Duell) secondo. 

Secunde, f. minuto secondo. 

Secundiren, v. a. (im Duell) fer da se- 
condo; (helfen) secondare, 


Ù 


kommen, mareggiarsi. 

Seekraut, n. alga. 

Seekrebs, m. gambero marino. 

Seekrieg, m. guerra navale. 

Seekunde, f. scienza navale. 

Seeküſte, J. costa di mare; spiaggia. 

Seele, /. anima, alma; bei meiner —, in 
anima mia! per vila mia! es war keine 
lebendige — (im Zimmer ꝛc.), non v'era 
anima nata; eine treue —, un uomo fe- 
dele; eine gute —, una buona anima; 
on iſt) die — des Handels, il nervo 

el commercio; (Einem Etwas) auf die 

— binden, mettere sulla coscienza a; 
ein Leib und eine — ſein, essere un' 


— r 
ma 
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nun 
anima in due corpi; Einem an die — Segel, n. vela; Das groje —, vela mae- 


greifen, toccare uno in sul vivo; es 
tbut mir in der — leid, me ne duole 
sino all’ anima; Die — einer Kanone, 
eines S&dring8 ac., anima; Die — am 
Pferdehufe, Il vivo; die — im Riel, ani- 
mella. 

Seelenamt, m. uffizio per i defunti, ese - 
quie. (anima. 

Seelenangſt, J. angoscia, travaglio dell’ 

Seelenarzt, m. medico dell’ anima. 

Seelenfreund, m. amico sviscerato. 

Scelengröße, /. grandezza d'animo. 

Stelenbirt, m. pastore spirituale. 

&celenfampf, m. combattimento dell’ anima. 

Seelenkraft, J. forza, potenza dell’ anima. 

Seelenmeſſe, /. messa da requie. 

Seelenruhe, /. tranquillità dell' anima. 

Seelen wanderung. /. metempsicosi. 

Seelenweide, /. pascolo, nutrimento dell’ 
anima. 

Seelſorge, J. cura d’anime. 

Seelſorger, m. che ha cura d' anime; eu- 

Seeluft, J. aria di mare. rato. 

Seemacht, f. forza marittima; forze na- 
vali; marina. 

Seemann, m. leute, pi. marinajo. 

Secmuſchel, /. conca marina; nicchio ma- 
rıno. 

Seeohr, u. orecchie marina, 

Scepaß, m. patente di mare. 

Seepferd, n. cavallo marino; ippopotamo. 

Seeproteſt, se. prova del sinistro. 

Sceräuber, m. pirato; corsale, corsaro. 

@ceräuberel, J. mestier di pirato ; il cor- 
seggiare. 

Seeraure, /. ippocampo, afrodita. 

Seerüftung, J. armamento navale. 

&cefalz, u. sale marino. 

Seeſch lacht, /. battaglia navale. —. , 

Seeſchwalbe, Seelerche, /. rondine di 
mare. 

Seeſchwamm, m. fungo marino. 

Seeſpiegel, m. portolano. 

Sceſpinne, J. polpo. 

Scefpint, m. alcionio alburno. 

Seeſtadt, /. città marittima. 

Eceftern, m. asteria. 

&ceftrand, m. spiaggia di mare, lido. 

Seeſtrich, m. spazio, tratto di mare. 

Seeſtück, n. quadro che rappresenta il 
mare. 

Seeſturm, m. tempesta, burrasca, pro- 
cella, bufera, oragano. 

Seetang, m. statice. 

Seethier, n. animale marino. 

Seetreffen, n. combattimento navale, 

Seetüchtig, agg. (Schiff) atto alla naviga- 
zione, navigabile. 

Scetüchtigkeit, J. navigabilità. 

Seeubr, J. orologio marino. 

Seevogel, m. uccello marino. 

Seevolk, e. marinaj; gente di mare. 

Seewärts, avv. verso Il mare. 

Seewaſſer, n. acqua marina, di mare. 

Seeweſen, n. marineria. 

Zermolf, m. lupo inarino. 


stra o maggiore, artimone; das Meine 
—, vela minore, terzeruolo (v. Brahm- 
fegel, Beſanſegel a6.); unter — gehen, 
far vela, distender le vele, spiegar Ic 
vele; mit allen —n fabren, poggiare, 
andar con vento largo, con vento in 
poppa; alle — betfegen, far forza di 
vele, sforzare «colle vele; mit vollen —n 
fabren, veleggiare a vele spiegate; dic 
— beifegen, dar le vele a’ venti; die 
— anſchlagen, fiorire le vele; etliche 
von Den —n Bergen, diminuire le vele, 
far terzaruoli; die — ſtreichen, calare o 
abbassare 0 ammainare le vele; die — 
beſchlagen, serrare le vele. 

Segelfabrik, /. veleria. 

Segelfertig, agg. pronto a far vela; ſich 
— machen, apparecchiare. 

Segelmacher, m. velajo, veliere. 

Segeln, v. n. far vela; veleggiare; längs 
der Küſte —, costeggiare; (um ein Vor- 

ebirge) —, passare, oltrepassare; hin - 
enaus —, rinculare; mit vollem, halbem 
Winde —, v. Wind. 

Segelring, m. occhio d'una vela, 

Segelſtange, /. antenna; mit —n, anten- 
nato. 

Segeltau, n. cavo, gomona d’una vela. 

Segeltub, u. tela da vele; grobes —, co- 
tonina. 

Segelwerk, n. velatura. 

Segelwind, m. vento favorevole. 

Segen, m. benedizione; or Tiſche) il be- 
nedicite; (nach Tiſche) l’agimus, il ren- 
dimento di grazie; den — über Etwas 
ſprechen, denedire 1 e.: — bringen, 
(far) prosperare; Einem Glück und — 
wünſchen, augurar ad uno ogni bene. 

Segensreich, agg. colmo di benedizione, 
beato. 

Segler, m. nave veliera. 

Eegnen, e. a. benedire, dar la benedi- 
zione; (gedeiben faffen) benedire; far 

rosperare; (beſprechen) incantare; das 
eitliche —, passar a miglior vita; v. 
r. segnarsi, far il segno della croce; 
ein, 9885 Appetit, buonissimo ap- 
petito; das gefegnete Brod, pan degli 
angeli; Die gefegnete Hoftie, l'ostia con- 
sacrata. 

Segnung, J. benedizione. 

Seb 


bar, . visibile. 

She, ee vista; (Auge) occhio; 

(im Auge) cristallino. 

Sehen, v. a. & n. vedere (mit bloßen 
Augen, con occhi non armati; durch 
die Brille, con gli occhiali); ſcharf —, 
aver la vista acuta o buona vista; ve- 
der distintamente; (vor Schlaf ꝛc.) nicht 
aus den Augen — können, non poter 
tenere aperti gli occhi; nur auf einem 
Auge —, esser cieco di un occhio; vor 
ſich bin —, guardare dinanzi a se; bin» 
ter ſich —, guardare dietro di se; um 
fib —, guardare intorno; auf Etwas 
—, aver l’occhio a q. c., badare a; 
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(Aller Augen) — auf ibn, sono fissi o 
rivolti a lui; nach Etwas —, badare a, 
aver cura di, curarsi di; Einen oder 
Etwas gern —, veder volontieri, guar- 
dare di buon occhio; ͤhnlich —, rasso- 
miglisre; in die Zukunft —, prevedere 
l'avvenire; ſich nicht fatt — können, non 
potersi saziare a vedere q. c.; wenn 
man ihn ficht (ſollte man ꝛc.), al ve- 
derlo; ich will den — (der es beſſer weiß), 
vediamo un po’; das wollen wir doch 
(einmal) —, stiamo a vedere! vediamo 
un po’! febe ich recht? mi sbaglio? laſ⸗ 
fen Sie einmal —, mi faccia vedere, 
vediamo un per und fiebe da! ed ecco! 
ſiehe da (wie fhön)! guarda! ei febt 
doch! ih, vedi un po’! daraus ſehe ich, 
da questo scorgo; er mag — (wie 3c.), 
che veda; Etwas für Geld — faffen, 
far vedere q. c. per danaro; haft du 
nicht gefeben! in gran fretta, a rompi- 
collo; v. Ausſehen, Anſehen, Auge, Gee 
bed: — 6. n. il vedere, vista; zum — 
gehörig, visuale. 

Sehend, part. veggente, vedente; che 
vede; — machen, werden, render la vi- 
sta; ricuperare la vista. 

Sehenswerth, Sehenswürdig, agg. deg no 
d' essere veduto, 

PR gati f. curiosità, maraviglia. 

Seher, m. il veggente; profeta. 

Sehkraft, /. virtà visiva. 

Eebnerv, m. nervo ottico. 

Sehne, J. tendine; corda; die große —, 
tendine d'Achille. 

Sehnen, v. r. desiderare; agognare. 

Sehnig, agg. tendinoso. 

Sehnlich, agg. intenso, ardente; vivo; 
avv. intensamente, pass ionatamente; ar- 
dentemente; — warten, non veder l’ora, 
starsene sulle spine. 

Sehnſucht, /. desiderio intenso, bramosia. 

Sehnſüchtig, agg. bramosissimo; arr. con 
515 bramosia, con desiderio appass io - 
nato. 

Sehorgan, n. organo visivo. 

Sehpunkt, m. punto di vista, visuale; 
orottere. 

Sehr, avv. molto; grandemente, assai. 

Sehrohr, o. Bernroh . 

Sehwinkel, m. angolo di vista. 

Selchameiſe, /. formica rossa. 

Seiche, J. piscio; piscia. 

Seiden, v. n. pisciare. 

Seicht, agg. basso; secco, incolto; (ober- 
flàblid) superficiale; (Schreibart) basso; 
disadorno; (Gründe) di poca sussistenza. 

Seichtheit, f. bassezza; secchezza. 

Seichtopf, m. orinale. 

Seichwinkel, m. pisciatojo. 

Seide, J. seta; vw. Seta im ital. Theile. 

Seidel, n. sestiere, mezzetta (di vino). 

Seidelbaſt, sn. camelea; calmolea. 

Seiden, ar di seta. 

@eidenähnlih, agg. simile a seta. 

Seldenarbeit, /. lavoro di seta. 

Eeidenarbelter, m lavoratore în seta. 


Sei 


Seidenartig, agg. serico, della qualità di 
seta. 
Seidenbaſt, sa. stoffa di capicciola. 
Seidenbau, m. coltura de’ bigatti, setificio. 
Seidenbaum, m. moro, gelso da seta, 
Seidenfabrik, /. fabbrica di seta. 
Seidenfaͤrber, m. tintore di seta. 
Seidenfärberei, /. tintoria di seta, 
Seidengewede, n. tela di seta. 
Seidengewölbe, n. fondaco di seterie. 
Seidenhandel, m. traffico, commercio di 
seta, o di seterie. * 
Seidenbindiler, m. setajuolo. 
Seidenhandlung, /. negozio di seta, di 
seterie. 
Seidenhaſe, m. coniglio d’angora. 
Seidenhafpel, /. aspo, naspo. 
Seidenladen, m. bottega di seterie. 
Seidenlager, n. magazzino di seterie, 
Seidenmühle, J. torcitojo. 
Seidenpapier, n. carta finissima. 
Seidenraupe, /. bigatto. 
Seidenreich, agg. setoso, setoloso. 
Beidenfyinner, . in, J. filatore, fila- 
trice di seta. seta. 
Seidenfpinnerei, /. luogo dove si fila la 
Seidenfpule, J. trocchetto da seis. 
Seidenſticker, . ricamatore in seta. 
Seidenſtickerel, /. ricamo in seta. 
Seidenwaare, /. seterie: 
Seidenweber, m. tessitore di seta, 
Seiden winde, f. naspo da seta. 
Seidenwurm, m. bigatto, filugello. 
Seldenzeug, u. drappo, stoffa di seta. 
Seiſe, J. sapone; — fieden, fabbricare il 
sapone. 
Seifen, v. a. insaponare. 
Scifenblafe, /. bolla di schiuma di sa- 


one. 

Selfenerde, F. terra saponaria. 

Seifenkraut, n. saponaria. 

Seifenfugel, J. saponetta. 

Seifenlauge, /. saponata. 

Seifenfieder, m. saponajo. 

Seifenſiederel, /. saponeria. 

Seifenſiederlauge, /. saponella. 

Seifenfpirttuß, m. spirito di sapone. 

Seifenſtein, m. pietra saponaria. 

Seifentalg, . sevo da sapone. 

Selfenwaſſer, n. saponata. 

Seifig, agg. saponaceo. 

Seifzäpſchen, u. supposta. 

Seige, Seigen, v. Sethe, Seihen. 

Seiger, m. (Uhr) orologio (a pendolo). 

Seigerhütte, /. fucina dove si depuràno 
i metalli. (raffinare. 

Seigern, v. a. (die Metalle) depurare, 

Seigerofen, m. fornace da depurare, da 
raffinare i metalli. 

Seigerung, 1 purificazione. 

Seihe, /. (das Seihen) il colare, cola- 
mento. 

Seihekorb, sm. colatojo di vermene. 

sul ». a. colare, feltrare. 

Seiher, m. (Gefäß zum Seihen) colatojo. 

Seiheſack, m. Seihetuch, n. feltro, cola - 
tojo di tela, 


zit 
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Seil, n. corda, fune, canapo ; (von Baſt 
2c.) ritorta; (von Vinfen 26.) stramba, 
(Zum Schifziehen) alzajo ; die Seile (der 
Ju thiere), le relle; auf dem —e tanzen, 


ballare sulla corda; (auf Schiffen) — Seite, 


und Treil, manovre. 

Seiler, m. funajo, funajuolo, canapajo, 
cordajo, cordajuolo, i 

Seilerei, Seilerbabn, /. corderia. 

Sellergarn, n. cordoni da funi. 

Seilhaken, m. uncino della corda. 

Seilkreuz, n. croce di funi attortigliate. 

Seiltänger, m. ballerino di corda; funam- 
bolo. 

Seilwerk, n. cordame; sartiame, cartie. 

Seim, m. liquido glutinoso, favo, fiele; 
v. Schleim. 

Seimen, v. a. purificar il miele, sepa- 
rarne la cera; (Gerſte) cuocere per 
estrarre la mucilaggine, v. n. esser mu- 
cilagginoso. i 

Setmbonig, m. miele colato giù da’ favi. 

Seimicht, Seimig, agg. mucilagginoso. 

Sein, v. n. essere, stare, esistere; was 
ift dir? che cosa hai? es iſt als wenn 
ıc., pare, sembra come; es ift mir (als 
ob), mi pare; et ift mir blos um (meine 
Kleider), lo fo solo; hier iſt es, da find 
fie, eccolo qui, eccoli quà; laß es gut 
—, lascia stare o fare o correre; wem 
ift (diefer Hut)? di chi è? was ift dae 
für? quanto costa? was foll'8 fein? che 
cosa volete, che c'è? es ift fo (wahr), 
così è, è vero; was es auch fei, chec- 
chessia, quel che sia; mer es auch fei, 
chicchessia, chi si sia; sia chiunque 
siasi; ſei es daß (er ſich irre) oder, sia 
che ... 0; eb fei denn, daß, a meno 
che, fuorchè, se non che; es ſei (dare 
um), così sia! dem fei wie ihm wolle, 
sia pur come si voglia; wie wäre es, 
wenn, che sarebbe poi se; wenn i 
wie du wäre, s’io fossi tu; ei das mare 
davvero! può mai essere! es kann —, 
puo essere, è possibile; — s. n. l'es- 
sere, l’esistenza. 

Sein, pron. poss. suo; — Bater, (il) suo 
padre; —e Frau, sua o la di lui mo- 
glie; — Geld, il suo (proprio) danaro; 
er ſeinerſeits, in quanto a lui; dieſes 
Haus iſt —, questa casa è sua (pro- 
prietà). 

Seine, der, die, das, feiner, feine, feined, 
feine, pron. il suo, la sua, i suoi, le sue; 
die Seinen oder Seinigen, i suoi, la 
sua famiglia; Einem Jeden das Seine, 
ad ognuno il suo; Seiner (im Genitiv), 
man fpottet —, ognuno si diride di 
lui; um —r ſelbſt willen, proprio per via 

lui; per amor suo. 

Seinerſeits, avv. da parte sua. 

Seinethalben, Seinetwegen, avv. per causa 
sua; per amor suo. 

Seinige, v. Seine. 

Seifing, m. gerlo. 

Sell, prep. da; — mann? da quanto? — 
geftern, da jeri in quà o in poi; — 


kurzem, da poco tempo in qua, poco fa. 

Seitdem, arv. da poichè, dacchè, fin da 
uel tempo, d'allora in poi, dopo che, 
opo quel tempo. 

J. lato, banda, canto; fianco; 
(Würfel 26.) faccia, faccetta; piano; (im 
Buch) pagina, facciata; die obere, un: 
tere, rechte, linke —, la parte supe- 
riore, inferiore, il lato destro, sini- 
stro; die vordere —, la BALLO auteriore, 
il dinanzi; ns Haufe) facciata; die 
bintere —, il lato posteriore, il di die- 
tro; die rechte. die verkehrte —, il dritto, 
il rovescio; die rechte, linke — (eines 
Menſchen), il fianco o lato destro o si- 
nistro, la destra, la sinistra; auf Der 
— liegen, star su d'un lato; (v. Schif- 
fen) pendere da un lato; essere care- 
nato; von allen —n (betrachten zc.), da 
ogni canto o lato, per ogni verso; von 
welcher —? da che lato? auf welcher —? 
da qual parte, da che lato? (jede Sache) 
hat zwei —n, ha il suo dritto e il suo 
rovescio; Einem zur — fteben, r'are al 
lato o fianco d'uno, stargli accanto; 
von der — anfeben, di traverso, bieco, 
colla coda dell’ occhio; (dem Feinde) in 
die — fallen, attaccare di fianco; (vere 
gleichsweiſe) zur — ftellen, mettere in 
confronto di; (Jemandes) ſchwache, gute 
—, il debole; il lato favorevole; 
auf eine liederliche — legen, darsi alla 
dissolutezza ; vonder — (zeichnen), in prof- 
filo; Etwas auf die — legen, mettere da 
parte o in salvo; auf die — treten, ti- 
rarsi da canto, d'un lato; Scherz bei —, 
da banda gli scherzi; dies bei — ge- 
fegt, a meno di questo, salvo questo, 
toltone questo; er ift auf meiner —, 
egli tiene delle o dalla mia: (die La- 
cher) auf feiner —, dal suo lato; von 
meiner —, da parte mia; von —n (des 
Königs), per o da parte, d'ordine; von 
väterlicher —, per parte di padre, dal 
lato paterno, per via di padre; bei Seite 
(geſprochen), da se. 

Seitenabriß, m. proffilo. 

Seitenallee, /. contraviale. 

Seitenbalken, sm. coppia. 

Seitenbord, m. bandine. 

Seltenbrett, n. asse, tavola laterale. 

Seitenerben, pl. eredi collaterali. 

Seitenflügel, m. (im Bau) ala d’una fab- 
brica; — einer Kirche, le parti laterali 
d’uua chiesa. 

Seitengebäude, n. ala. 

Seitengewehr, n. spada. 

Settenlehne, /. bracciolo. 

Seitenlinie, J. linea collaterale. 

Seltenichmerz, m. punta. 

Seitenſprung, m. scossa, salto, travia- 
mento. [(— bat, pleuritico. 

Seitenſtechen, n. pleurisia; scarmana; der 

Seitenftoß, m. fiancata; (im Fechten) stoc- 
cata di co. 

Seitenſtück, n. pezzo laterale. 

Seitentheil, . parte laterale, 
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Seitenthür, V. porta laterale. Selten, al raro; rado; sin olare; ein 
Seitenverwandte, m. collaterale, Ter Gaſt, ospite, amico, che vien ra. 
S È 


Tamente; ein —eg Gluck, fortuna stra- 
Parentado. vie obblique. 


ordinaria; adp. raramente » Tare volte; 
Seitenweg, . via, strada aterale; —e, i i raro. 
Seitenwind, m. Vento a quartiere, a mezza Seltenheit, F. rarità, Tarezza; —en, cose 
nave. 
Seitenwunde, F. ferita di fianco. Seltfam, agg. raro; strano i bizzarro; avo. 
eits, avv. (von der Seite) da banda, da stranamente; straordinariamente, j - 
parte; aller, beider, deiner —, da ogni Seltſamkeit, /. stranezza; singolarità. 


Parte, d'ambe le parti, da parte tua. emifofon, n. (der Strichpunkt punto e 
; virgola, gnottella. 


Seitwärts, avv. a lato, a canto. 
Seladon, m. giovine smanceroso; verdaz- emmel, /. pan bianco, pagnotta, pa- 


zurro. [in tre, ecc. Semmelbrei, . pappa di pan bianco. 
Selb, agg. ſelbander, ſelbdritt ꝛc., in due, Senat, m. il Senato. 
Selber, v. Selb 


. enden, o. a, inviare; mandare; spedire. 
Selbig, Selbiger, pron. quello, cotesto. Sendſchreiben, n. missiva. 


elbſt, agg. stesso; istesso; medesimo ; | Sendun „J. invio; missione; spedizione. 
avv. quand’ anche, posto pure; persino. Senesbl tter, pi foglie di sena. 
Selbſtbefleckung, F. polluzion volontaria; Senf, m. (Staude und Körner) senapa, se- 
onania. nahe eingemachter —, mostarda. 
Selbstbetrug, m. inganno di se stesso, Senfbrühe, J. salsa di senape, di mostarda. 
SelbReigen, agg. proprio. Senfbüchſe, ,. mostardiera. 
Selb erhaltung. V. conservazione del pro- Senfkorn, n. granellino di senapa. 
prio individuo. Senffraut, n. senapa. 
Selbſterkenntniß, fi cognizione, cono- Senfmebl, n. abe macinato. 
scenza di se stesso. (stesso. Senfmühle, / mol nello della senapa. 
Selb erniedrigung, J. avvilimento di se /Senfpflafter; n. senapismo. 
Selbftgefühl, m. Proprio sentimento. Sengen, . a. abbrustiare abbronzare 
elbſtgeſpraͤch, n. soli oquio; (auf der Bühne) ab Juscare; (verfengen) abbruciare, in- 
ftita, cendiare; — und brennen, mandare a 
Selbſtheit, f. propria individualità, iden- fuoco e fiamma. 
a; sn. autoerato. Senior, m. anziano. 
Selbfthülfe, J. defesa Privata, Senkblei, n. piombino; scandaglio; das 
Selbſtklug, agg. saccente, — werfen, Piombinare, scandagliare. 
Sab laue . öſtlant rl, long. Senke, /. Propaggine delle Piante; bilan. 
t a » stringa. 


€18. 
Selbſtlie be, J. amor proprio. Senkelſtift, m, Puntale, aghetto din 
Selbſtlob, n. Propria lode; lode di se i ; 
Stesso. 
Selbſtmord, m. suicidio. 
Selbftmörder, . suicida, uccisore di se 
stesso. 

bſtprüfung, F. esame di se stesso. 
bſtrache, F vendetta propria. 
Selbſtſtändig, 499. sostanziale. 
Selbſtſtändigfeit, J. sostanzialità. 
Selbſtf ismo. 


Senken, . a. abbassare, calare (giù); 
(ins Waſſer) immergere, sprofondare; 
(Blick) abbassare ; (Reben) coricare, pro- 

: Pagginare; . r. calare, andare a valle, 
avvallarsi; profondarsi, ammottere, ce. 
dere, franare; (das Haus) bat ſich ge. 
ſenkt, roſonda, dà giù; è, Herabſenken, 

nabſenken. 
enter, m. barbatella; Propaggine; (von 
Nelken) margotto. 


Selbſtfuͤcht 8. agg egoistico; er Mento, 
oista x enkhamen, m. ritrecine. 


Se Rveramhtung, F. disprezzo di se stesso. E 
Selbftverliugnung, J. aunegazione a se S 
stesso. 


8 . Senkrecht, * perpendicolare; a piombo ; 
Selöfzufriedenpeit‘, J. contentezza di se feta. Lende 5 
ess 0 


due. ſein, essere a piombo; nicht — 
tato. fein, uscir di piombo. 
Sellg, agg. beato, felice; — ſprechen, bea- 


Senkſchnur, J. corda di scandaglio. 


g zeit, /. stagione di coricare le bar. 
ter, il defunto mio padre; —en Anden batelle elle plante. 


kens, di felice menioria. enne, J. v. Sehne; (am Bogen) corda 
Seligkeit, F. beatitudine; felicità; salute, d'arco, di balestra. 
co. 


eligmachend, agg. beatifi enne, m. vaccaro (Svizzero). 


eligmader, sn. il Salvatore. Sennblitte, capanna (in sulle Alpi 
eligmachung, J. V’eterna salute. Svizzere). 
Eeligioredung, J. beatificazione. Sennidt, @99. tendinoso, nervoso. 
Sellerie, mm. sedano; wilder =» Prezze- Seuſal, m, sensale. 


molo palustre, Senſe, F. falce. 
Selleriewurzel, F. radice di sedano. Senſen, v. a. ſaleiare. 
JI. Parte 
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Eenfenbieb, m. ſalciata. 

Senſenſchmied, m. ferrajo che fabbrica: 

Sentenz, /. sentenza, (falci. | 

September, . Settembre. 

Sequeſter, m. sequestro. 

Sequeſtration, J. sequestrazione. 

Sequeſtriren, v. a. sequestrare; staggire. 

Serail, n. serraglio. 

Seraph, Seraphim, m. seralino. 

Seraphiſch, egg. serafico. 

Seraskier, m. seraschiere. 

Serenate, /. serenata. 

Serpentinſtein, m. serpentino. 

Serſchant, m. sergente. 

Servellatwurſt, /. cervellato. 

Serviette, /. tovagliuolo, salvietta. 

Servi, m. servigio di tavola; (von Por- 
ae fornimento di porcellana; (Quar- 
iergeld, Soldatengeld) soldo per l'al- 
loggio, paga del soldato. 

Servitut, n. servitù. 

Seſamkraut, n. sesamo. 

i n. seseli. 

Seſſel, m. seggiola: sedile. 

Seßhaft, agg. domiciliato. 

Seſſion, /. sessione. 

Seſter, m. sestaro, 

Scheer, pi m. bussola portatile, 


Setzeier, pl. uova affrittellate. 

Setzen, v». a. porre, posare, mettere, 
collocare; auf die Erde, in terra; auf 
den Tifo, in tavola; auf's Pferd, a 
cavallo; auf den Tbron, sul trono; 
(Tiſch 26.) an die Wand —, accostare al 
muro; an die Sonne —, soleggiare, 

, esporre al sole; an die Luft —, esporre 
all’ aria; (Bäume) piantare; (ein Werk) 
comporre; (©&@rdyffàvfe) applicare; 
(Trompete) an den Mund —, imboccare; 
(Glas) an den Mund —, accostare alla 
boeca; (ein Stück an das andere) giun- 
gere; Etwas auf's Spiel —, mettere a 
rischio, a ripentaglio, arrischiare; v. r. 
mettersi a sedere; — Sie ſich! si acco- 
modi! la prego; fi zu Tiſch —, met - 
tersi a tavola; fi zu Boden —, andar 
a fondo; precipitarsi ; (Thee 26.) posare; 
v. n. über einen Graben —, saltare uu 
fosso; über einen Fluß —, passare un 
fiume; es wird Hiebe —, vi sarà da bu- 
scar delle botte; es fept hier nichts, qui 
non si dà niente (v. die in den Redens⸗ 
arten vorkommenden Haupt od. Beiwoͤr⸗ 
ter, 3. B. in die Lotterie fegen, v. Lotterie; 
den Fall —, v. Fall). 

Setzer, m. compositore. 

Sebbamen, m. bilancia. 

Seßlarpfen, m. carpione da mettere in 
una peschiera. 

Setzkolbe, f. rigualcatojo, battipalle. 

Setzkunſt, /. l’arte di mettere in musica. 

Setzling, m. piantone; pesciolino, avan- 
notto. Wen 

Setzlinie. /. (bel den Buchdruckern) bietta, 

Seßpflanze, J. pianta da trapiantare. 

eher. f. magliuolo, 

Seßrels, . barbatella. 


Setzung, /. ponimento; composizione; 
— der Worte, disposizione, collocazione 
delle parole. 

Setzwage, J. piombino livello. 

Setzweide, /. Baier. 

Setzzeit, /. figliatura delle lepri, cerve, 

Seuche, f. contagio, lue, epidemia. 

Seufzen, v. n. sospirare, spasimare; (ach- 
zen) gemere. 

Seufzer, m. sospiro; — ausftofen, man 
dare sospirì; einen tiefen — holen, trarre 
un profondo sospiro. 

Sevenbaum, m. sabina; savina. 

Serte, /. (im Piket) una sesta. 

Sich, pron. si; a se, se. 

Sichel, /. falciuola; falcetto. 

Sichelförmig, agg. in forma di falcetto. 


Sichelkraut, n. falcaria. 
Sicheln, v. «. falciare. 
Si 


er, .. & avv. sicuro, di sicurezza; 

certo; fidato, provato; fil — wiſſen, 
sapersi in salvo; «avv. sicuramente, cer- 
tamente; um — zu gehen, per andar 
sicuro; Sie irren ſich —, ella s'inganna 
del certo. 

Sicherheit, /. sicurezza, sicuranza, si- 
curtà; certezza; (Pfand) sicurtà, cau- 
zione; in — bringen, Be al sicuro, 
mettere in salvo; die öffentliche —, la 
sicurezza pubblica. 

Sicherheitsproteſt, m. protesto fatto nel 
caso di fallimento. 

Siderbeitsventi[, n. valvola di sicurezza. 

Sicherlich, agg. sicuramente, certamente, 

Sichern, v. a. assicurare, cautelare, porre 
in sicuro; (vor Gefahr) guarentire, 

Sicherung, F. sicurtà; assicuranza. 

Sicht, f. (in Wechſelbriefen) vista; drei 
Tage nach —, a tre giorni di vista; 
(Wechſel) in langer —, in kurzer —, a 
lunga, a corta vista; (zahlbar) nach —, 
a vista, festo; avv. visibilmente. 

Sichtbar, Sichtlich, 299. visibile; mani - 

an F. visibilfita, 

Sichtbarlich, ». Sichtbar. 

Sichten, v. a. vagliare, stacciare il grano; 
sceverare, cernere. 

Sichtwechſel, m. lettera di cambio 0 cam- 
biale pagabile a tanti giorni di vista. 

Sidern, v. n. trapelare; stillare. 

Sie, pron. essa; ella; colei; (ld) — nen- 
nen, darsi di Vossignoria. 

Sie, F. (von Vögeln) femmina. 

Sieb, m. crivello; vaglio; ein ſeines —, 
staccio; ein — voll, stacciata. 

Siebbein, n. osso cribriforme. 

Sieben, v. a. stacciare, crivellare, va- 

liare, abburattare. 

Efeben, agg. sette; eine Sieben, un sette ; 
eine Zahl von Sieben, una settina; um 
— Uhr, alle sette; eine böfe —, canı- 
ionessa, diavolessa. 

Siebeneck, m. ettagono, settagono. 

Slebeneckig, agg. settangolo. i 

Giebeneriei, agg. di sette sorte. 

Siebenfach, agg. settuplo. 

Siebenfingerkraut, a. tormentilla. 


Ste 


Siebengeſtirn, n. Plejadi, ladi, Gallinelle. 

Sieben jährig, agg. di sette anni. 

Stebenmal, avv. sette volte. 

Siebenmalig, agg. reiterato sette volte. 

Siebenmonatlich, di sette mesi. 

Siebenſchläfer, pl. I sette dormienti; dor - 
miglione. e 

Stebenſtündig, agg. di sette ore. 

Siebenſylbig, agg. settesillabo. 

Siebentaͤgig, agg. di sette giorni. 

Siebente, agg. settimo. 

Siebentel, Siebentheil, m. un settimo; 
una settima parte. 

Siebentens, avv. in settimo luogo. 

Siebenzehn, agg. diecisette; diciasette. 

Siebenzehnte, agg. diciasettimo; decimo 

Siebenzig, agg. settanta. [settimo. 

Siebenzigjährig, agg. di settant’ anni; ein 
—tr, settuagenario. 

Siebenzigſte, agg. settantesimo. 

Stebenzigtheil, m. la settantesima parte. 

Sieber, m. colui che crivella, ‘vaglia. 

Siebmacher, m. stacciajo, 

Siebmehl, n. eruschello. 

Siebſtaub, m. vagliatura, 

Slecht agg. infermiccio, malaticeio. 

Siechbett, n. letto dell' infermo o di sof- 
feranza. 

Siechen, v. n. essere infermiccio. 

ne n. n per gl'infermi. 

Siechheit, /. mala sanità. 
Sieden, v. a. far bollire; v. n. bollire; — 
4. u. bollimento; bollitura; il bollire. 
Siedend, part. bollente; fiedend heiß, bol - 
lentissimo. 

Siedegrad, m. il grado di ebollizione. 

Sieg, m. vittoria, trionfo; den — davon · 

‚ tragen, riportare (la) vittoria; — oder 
Tod, vittoria o morte, vincere o morire; 
der — ift unfer, la vittoria è nostra; 
fi) des Sieges freuen, vittoreggiare. 

Siegel, n. sigillo, suggello; das — auf. 
drucken, apberıe il sigillo; ein — er» 
brechen, disigillare; (Etwas) unter — 
legen, porre sotto sigillo; ein offenes —, 
sigillo volante; unter dem — der Vers 
ſchwiegenheit, a condizione di tener si- 
lenzio, di tener la cosa segreta. 

Siegelbewahrer, m. guardasigilli. 

Siegelerde, J. terra sigillata. 

Siegellack, n. ceralacca, cera di Spagna. 

Stegeln, v. a. sigillare; sugellare; (flem- 
peln) bollare. 

Siegelring, m. anello da sigillare. 

Siegelung, /. il sugellare. 

Siegelwachs, n. cera da sigillare. 

Siegen, v. n. vincere, vittoriare, ripor- 
tar vittoria, trionfare (Über, di). 

Siegend, f. vincente, trionfante, vit- 
torioso, vittoreggiante. 

Sieger, m. vincitore, vittore, trionfatore. 

Siegerin, J. vittriee. 

Siegesdenkmal, n. trofeo. 

Siegesfeier, /. Siegetfeft, n. 
d'una vittoria. 

S ee n. pompa trionfale. 

Siegesgeſchrel, n. grido di vittoria. 
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celebrazione | 

Silberplatte, /. piastra, lama d’argento. 
‚Silberplätter, 
i gento in laminette. 


Sil 


Siegesgöttin, /. la dea vittoria. 

Siegeskrone, J. corona trionfale. 

Stegeslied, ». cantico di vittoria. 

Siegesopfer, m. sacrificio per la vittoria. 

Siegesfäule, J. colonna eretta in memoria 
d'una vittoria. - 

Siege8mwagett, m. carro trionfale. 

Stegeszeichen; n. trofeo. 

Siegler, m. sigillatore. 

Siegreich, agg. vittorioso; trionfante; avv. 
vittoriosamente. 

Siehe, inter j. vedi! ecco! 

Siekern, v. Sickern. 

Sigmarswurz, /. alcea. 

Signal, n. segnale; segno. 

Silber, n. argento; gediegenes, reines —, 
argento pretto, nativo; (Silberzeug) l’ar- 

teria. 


1 
Silberarbeit, /. lavoro d’argento, argen - 
Silberarbeiter, m. argentajo; argentiere. 
Silberbarren, pl. verghe, stanghe d'ar- 
ento. 
Stiberbart, m. antillide argentea. 
Silberbergwerk, n. miniera d'argento. 
Silberblech, n. lamine d'argento. 
Silberblick, u. pelle prima. 
Sitberdiener, »Fümmerer, m. custode dell’ 
argenteria. - 
Silberdraht, faden, m. filo d'argento. 
Silbererz, n. miniera d'argento. 
Silberfarbe, J. color argentino. 
Silberfarben, Silberfarbig, 499. argen- 
Silberfiſch, m. argentina. tino. 
Silberflinker, pi. lustrini, pagliole d’ar- 


genio, 
Silberflitter, p2. lustrini, bisanti. 
Silbergang, m. filone d'argento. 
BilbergefiB, n. vaso d’argento. 
Silbergeld, n. moneta bianca. 
Silbergehalt, m. il contenuto, il valore 
in argento. 
Silbergeſchirr, zeug, u. argenteria. 
Silberglanz, m. lustro argentino. 
Silberglätte, /. litargirio d’argento. 
Silbergrube, J. ⸗ſchacht, m. cava dell' ar- 
ento; argentiera. 
Stiberhaarig, agg. argirocomo. 
Silberhaltig, agg. che contiene dell' ar- 
ento. [gento. 
Silberbell, agg. chiaro, lucido come l’ar- 
Silberkammer, F. stanza, dove si ripone 
l’argenteria. [o argentifero. 
Silberkies, m. pirite bianco arsenicale, 
ung: m. suono argentino. 
Silberkobalt, m. minerale d'argento. 
Silberkörner, pi. granellini d'argento. 
Silberkraut, n. potentilla. 
Silberkuchen, m. verga d'argento. 
Silberfabn, m. laminette d'argento. 
Silberleder, n. pelle, euojo inargentato. 
Silberlicht, . lume argentino. 
Silberling, m. pezza d’argento. 
Silbermünze, J. moneta d’argento. 
Silbern, agg. d'argento; argenteo. 


m. colui ehe riduee l’ar- 
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Silberprobe, f. saggio dell’ argento. 
Silberreich, agg. ricco abbondante, fe- 
race d'argento. (nellini d'argento. 
Silberſand, ms. sabbia che contiene gra- 
Silberſchaum, m. schiuma d’argento; el- 
cisma. [gento. 
Silberfihlade, f. scoria, rosticcio d'ar. 
Silberſchrank, m. armadio dell’ argenteria. 
Silberſervis, n. fornimento d’argenteria. 
Silberfpinner, . colui che fila l'argento. 

Silberftange, J. lama d'argento. 

Silberſtoff, m. drappo d'argento. 

Silberſtufe, J. pezzo di miniera d'argento. 

Silberton, m. suono argentino. 

S V. e — diga simo- 

Simpel, . semplice. neggiare. 

Simplieiſt m serhplicista: Boiano 

Sime, m. cornice, capitello. 

Simswerk, n. modanatura. 

Sinan, sm. alchimilla. 

Singbar, agg. cantabile. 

Singechor, n. coro di cantori. 

Singen, v. n. J. a. cantare (nach dem Ge⸗ 
hör, a orecchio; nach Roten, sulle note, 
a libro aperto); Liedchen —, cantile- 
nare; leiſe —, canticchiare, cantare a 
mezza voce; leiſe für ſich —, cantac- 
chiare, canterellare; Einer der immer 
od. gern ſingt, canterino; Discant, Alt, 
Tenor, Barpton, Baß —, cantare in o 

0 la voce di soprano, l'alto, il te- 
nore, il baritono, il basso; die Ohren 
— mir, mi fischiano o soffiano gli orec- 
chi, v. Beſingen; — s. n. il cantare, 
cantamento, canto. Sinnlich, agg. sensibile, sensuale; avo. 

Singend, pare. eine —e Aus ſprache, une] sensualmente. 

ronunzia cantante, che cantilena. Sinnlichkeit. Y sensibilità; sensualità. 

Singlunft, J. l’arte del cantare, del canto. Sinnlos, agg. privo di senso; —er Menſch, 

Singmeifter, m. maestro di canto, uomo insensato; avv. insensatamente. 

Singpult, n. leggio da cantare. Sinnloſigkeit, /. insensibilità; insensa- 

Singſchule, /. scuola di canto. tezza. 

Singſpiel, u. (Oper) opera, dramma in 
musica. [si canta. 

Singſtimme, J. parte d'un concerto che 

Singflüd, n. aria, arietta. 

Singftunde, J lezione, scuola di canto. 

Singfang, m. cattivo canto. 

Singvogel, m. uccello cantajuolo, canta- 

Singweife, /. melodia. [rino. 

Sinken, v. u. affondare abbassarsi, av Sliteniſch, agg. da Sirena. 
vallare; (hinfafen) cadere; zu Boden —,|&Sirop, v. Syrop. 
andare a fondo; (Schiff) calare a fondo ; | Bitte, J. costume, uso, usanza; es tft 
in Ohnmacht —, cadere in deliqnio; die Sitte bei uns, abbiamo l'uso di; die 
Stimme — laſſen, abbassar la voce; den] Sitten und Gebrauche eines Landes, i 
Muth — laſſen, perdersi d'animo; den] costumi e le usanze d'un paese; feine 
Kopf — laſſen, lasciar pender la testa —, garbatezza, bel garbo, buona creanzà; 
sulle spalle, abbassarla: bis in dle fin:| Jemandem — lehren, insegnar a vivere. 
kende Nacht, sino al cader della notte. Sſttenbuch, ». libro di morale. 
inn, m. senso; die fünf Sinne, i cin-| Sitten eſetz, n. legge morale. 
que sensi (vista, odorato, gusto, udito,|Sittenfebre, F. la morale, l'etica. 
tatto); (Bewußtfein senno, intelletto, Sittenlehrer, . moralista. 
sentimento; (Gedanken) mente, pensiero, Sittenlos, agg. immorale. 
testa; (Abſicht senno, intenzlone, opi. Sittenloſigkeft⸗ F. immoralità. 
nione, volontà; (Charakter) animo, ca- 
raltere, tempra, indole; (Bedeutung) 
senso, significato; (bas fällt) in die 
Sinne, sotto I sensi; feinen — für Et. 


was haben, non esser portato o pro- 

penso a, non essere susceptibile di; von 

Sinnen fein, non aver più l'uso de 

sensi, esser fuor di senno; ich komme 

von Ven, io perdo la testa; dei —en 
fein, essere in buon senno: feinen Sinn 
auf Etwas richten, porre ia sua mente 

In una cosa; in den — kommen, cadere 

o entrare in mente, venire in ensiero; 

fi (Etwas) aus dem — ſchla en, le. 

varsi o scacciare il pensiero di; nad 
meinem —, a mio scuno o modo, al 
mio genio; eines Sinnes (fein), di co- 
mun senso, andern —es werden, can 
iar d'opinione, mutare di parere; auf 
feinem — befteben, intestarsi, incapo- 
nirsi; feinen Sinnen nicht trauen, dilli. 
dar di se stesso, 

Sinnbild, u. emblema, simbolo. 

Sinnbildlich, agg. emblematico, simbo- 
lico, allegorico, figurato; avv. in modo 
emblematico; sim olicamente; — vor. 
ſtellen, figurare, rappresentare per via 
d'emblemi. 

Sinnen, v. n. (über) meditare, riflettere; 
(auf) andar meditando o macchinando 
o tramando o covando q. c.; bin und 
ber —, rivolgere in mente, mulinare, 

Sinngedicht. m. ep 
nuge + n. epigramma. 

Sinngrün, n. N 

Sinnfraut, n. sensitiva. 

Sinnig, agg. ein —er Mann, uomo di 
buon senso. 


Sinnreich, 499. ingegnoso, spiritoso, ar- 

guto; arr. ingegnosamente; arguta- 
Sinnipri 6 

unſpruch, m. sentenza, apotegına. 
Sintemal, v. Weil. 9 
Sinter, m. scaglia di ferro; stalattile. 
Sippſchaft, Y. parentado, consanguinità. 
Sirene, J. Sirena. 


Sittenrichfer, u. censore, [tegma. 
Sittenſpruch, m. sentenza morale, apo- 
Sittenverſag rn f. riforma de’ costumi. 
Sittenverfall, m. ecadenza de’ costumi. 
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Sittenzeugniß, u. certificato di buona con- 
dotta morale, 

Sio, agg. morale; avv. moralmente. 

Sittlichkeit, J. moralità. 

Sittſam, agg. costumato; modesto, com- 


osto. 
eltjamteit, . compostezza, modestia. 
Sig, m. (Seſſel) sedile 


sedia, seg io, 
posto da sedere; (im Wagen, im Bea: 
ter ꝛc.) posto; — und Stimme, seggio 
e voce; (Aufenthaltsort) sede, residenza, 
domicilio; der — des Uebel8, la sede 
del male; (Hintere) il sedere, anus; 
(Theil des Stuhls) sedile, seditore. 

Sitzanker, m. ancora di posta. 

Sitzbank, J. panca, scanno. 

Sitzbein, n. ischio. 

Sitzefleiſch, m. kein — haben, essere un 
vivolo, non poter stare un momento 
quieto. 

Sten, v. n. sedere, stare o slarsi o slar- 
sene a sedere, esser seduto o assiso; 
en stare; (auf Eiern) covare; gut, 
chlecht —, star bene, male (in un po- 
sto), aver un posto comodo, incomodo; 
u Pferde —, stare a cavallo; obenan 

gen, occupare il primo posto o luogo 
(a tavola); zuviel —, star troppo a lungo 
seduto, sedere troppo; dem Maler —, 
stare a farsi ritrarre; zu Gericht —, 
stare a banco, sedere in o pro tribu- 
nale; im Rathe —, essere membro del 
consiglio; im e eich —, Stare in 
prigione o carcere; Beichte —, stare al 
confessionale, confessare (uno); in Schul- 
den —, esser indebitato; im Kothe — 
bleiben, restar ammelmato, impanta- 
nato; (eine Braut) — laſſen, piantare; 
(v. Frauenzimmern) — bleiben, non tro- 
var marito, esser lasciata star nubile; (auf 
dem Ball) esser dimenticata o negletta, 
starsene seduta; (Berdacht, Schimpf) 
auf fih — laſſen, inghiuttire, soppor- 
tare o soffrire in pace; (von Kleidern) 
ut —, andare o stare bene; — s. m. 
il sedere, lo star seduto; (Brften) in- 
cubazione. 

Sitzend, part. sedente; eine ſitzende Le⸗ 
bendurt, una vita sedentaria. 

Sitzer, pl. (im Saban forcami del fondo. 

Siggetò, m. ciò che pagasi da’ carcerati 

carceriere. 

Sitzung, J. sessione, seduta, tornata. 

Sißungsſaal, m. sala di seduta. 

Skalde, m. poeta degli antichi popoli set- 

Skelett, n. scheletro. (tentrionali. 

Skizze, J. schizzo; abbozzo; bozza; cenno. 

Skizziren, v. a. schizzare; abbozzare. 

Sklave, m. «in, J. schiavo, servo; schiava, 
serva. 

Sklavenarbeit, J. lavoro di schiavo. 

Sklavenhandel, m. traffico o commercio 
degli schiavi; tratta dei negri. 

Sklavenhändler, m. mercante di schiavi. 

Sklavenkette, /. catena (certo numero di 
portone incatenate). 

Sklavenkleid, n. schiavina. 


Sklavenleben, n. vita da schiavo; vita 

iena di soggezione. 

Sklavenſtand, m. condizione di schiavo. 

Sklaverei, J. schiavitù, servitù; sogge- 
Zlone. 

Sklaviſch, agg. servile, schiavo; schia- 
vesco ; avv. da schiavo; servilmente. 

Skorbut, m. scorbuto. 

Slorbutiſch, agg. scorbatico, 

Skorpion, m. scorpione. 

Skorpionkraut, n. scorpioide. 

Smalte, v. Schmalte. 

Smaragd, . Schmaragd. 

So, avv. così, di, in (tal) modo o ma- 
niera; tanta; fo fo (fo ziemlich), così 
così, passabilmente; und fo weiter, così 
del resto, eccetera; bald fo bald fo, ora 
così, ora in altro modo; mie ju? che? 
e sarebbe a dire? in che modo? fo 
reich als, (tanto) ricco quanto; ſo ge 
nannt, così detto; fo manches Mal, tante 
volte; (mach' es) fo, daß, di modo che; 
fo lange als ich lebe, fin che vivrò; ſo 
wahr ich lebe, come & vero che ho vita 
o che sono io! um fo (mehr, beſſer ꝛc. ), 
tanto; ſo ſchön ſie auch iſt, per quanto 
ricca ella sia; fo viel er auch arbeitet, 
per quanto egli lavori; ſo viel ich weiß, 

er quanto (io) so; fo find die Men⸗ 
Then, tali sono gli uomini; fo Etwas, 
cosa tale, simil cosa; ſo Gott mill, se 
Dio vuole; fo höre doch! ma ascolta una 
volta; fo ein Menſch, tal uomo; — pron. 
rel. derjenige fo, v. Welcher; (als Tone 
unction des Nachſatzes, z. B. da es zu 
pät iſt, ſo könnt ihr da bleiben, 
leibt fo unüberſetzt). 

Sobald, conf. tostochè, subito ehe, ap - 
pena che; — als möglich, quanto prima; 
— es Ihnen gelegen iſt, quando vi sarà 
comodo, quando vi verrä a taglio. 

Socke, J. scappino, pedule. 

Socken, v. a. rimpedulare, mettere il pe- 
Aule alla calza; das Salz fodet ſich, il 
tale si forma. 

Sod, Sud, v. Sodbrennen. 

Sodann, avv. allora, poi. 

So daß, conj. cosicchè, così che, di modo 
che; talchè. 

Sodbrennen, n. incendito, eardiogmo. 

Sode, /. soda. 

Sodomit, m. sodomito, soddomito. 

Sodomlterei, J. soddomia; — treiben, sod 
domitare. 

Sodomttiſch, agg. sodomitico. 

Soerſalz, n. sale d’erbacali. 

Sofa, n. sofa. 

Sofern, conf. se; in quanto che, 

Soff, m. bevanda, beveraggio; il trin- 
care. 

Soͤffig, agg. (v. Wein) abboccato. 

Sogar, ave. anzi; di più, altresi. 

Sogleich, avv. subito, incontanente. 

Sohle, J. la pianta del piede; (bei den 
Zimmerleuten) soglia; (am Schuhe) la 
suola. 

Soblleder, n. (pelli concie in) suola. 
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Sohn, m. figlio, figliuolo. 

Söhnchen, n. figliuolino, figliolino, ſigliuo - 

Sohnfrau, J. nuora. fett. 

Sohnſchaft, /. filiazione, qualità di figlio. 

8015 F. soja. 

Solange, avv. tanto, cosi a lungo; conj. 
— als, finchè. 

Solchemnach, conf. per ciò; dunque. 

Solcher, ſolche, ſolches, pron. tale, cotale; 
così fatto, simile. 

Solchergeſtalt, agg. in tal modo; conj. 
— daß, in guisa che. 

Sold, m. paga, stipendio, soldo; in — 
nehmen, haben, prendere, ricevere al 
suo soldo. 

Soldat, m. soldato; ein junger —, sol- 
datello; ein e —, soldataccio, 
soldatuccio, soldatuzzo; die Soldaten, 
(collectiv) soldatesca; — werden, farsi 
soldato. 

Soldatengefindel, n. soldataglia. 

Soldatenmaͤßig, Soldatiſch, agg. soldate- 
sco; avv. soldatescamente. 

Soldatentof, m. uniforme, divisa. . 

Soldatenſtand, m. stato militare. 

&ödldner, m. soldaniere; stipendiato. 

Sole, J. acqua salsa, salmastra. 

Solennitit, /. solennità; pompa. 

Soll, n. (in der Buchhaltung) il debito. 

Sollen, v. n. dovere, esser obbligato; (ich 
weiß nicht) was ich fagen foll, che dire; 
was foll das heißen? che vuol dir que- 
sto? was foll mir (fo viel Geld), a che 
mi giova; (hier bin ich) was fol ich? 
che devo fare? er hätte es fagen follen, 
avrebbe dovuto dirlo; wenn ed nun eine 
mal fo fein foll, quaudo ha da essere 
cosi; follte es mögliä fein, sarebbe (mai) 

possibile! follte es regnen, se poi o caso 
che piovesse; das fol er wohl bleiben 
laſſen, che lo faccia se può, ne lo dis- 
fido a farlo; er fol todt fein, si dice 
ch’egli è morto; man follte darauf ſchwoͤ⸗ 
ren, daß 2c., uno potrebbe giurare che; 
folte ich meinen, secondo me (häufig 
durch das Condizionale: ich follte mei 
nen, crederei). 

Söller, m. solajo; soffitta. guaio: 

Solo, n. (in der Muſik) un solo; (im Spiel) 

Somit, conf. per conseguenza, così. 

Sommer, m. state, estate; vom —, estivo, 
estivale; mitten im —, nel cuor della 
state; im höchſten —, nella più calda 
state. : 

Sommerabend, m. sera d'estate. 

Sommerblume, /. fior estivo. 

Sommerfäden, pl. tela di ragna, ragnuolo. 

Sommergerfte, J. marzuolo. 

Sommergetreide, n. frucht, J. biade estive. 

Sommerhaus, n. casino. 

Sommerhitze, J. calor estivo, di state. 

Sommerbut, m. cappellino. 

Sommerkleid, u. anzug, m. abito, vestiti 
da state. 

Sommerkraut, n. grispignolo, cicerbita. 

Sommerlatte, J rimessa, rampollo. 

Sommerlaube, J. pergola. 


Sommermonat, m. mese estivo. 


Sommermorgen, m. mattina estiva, 

Sömmern, v. a. (die Betten ꝛc.) soleg- 
giare; v. r. prendere il sole. 

Sommern, v. imp. es fommert, viene la 

Sommerobft, n. frutta d'estate. [state. 

Sommerſaat, J. semenze estive, d'estate. 

Sommerſeite, /. solatio; auf der — lie. 
gend, posto a solatio. 

Sommerſproſſen, flecken, pl. lentiggini. 

Sommerſproſſig, agg. lentigginoso. 

Soͤmmerung , J. il soleggiare. 

Sommervogel, m. farfalla. 

Sommerwende, J. solstizio estivo. 

Sommerwohnung, J. villa, casino di vil. 
leggiatura. 

Sommerwurzel, /. orobanche. 

Sonach, ave. quindi, perciò. 

Sonde, J. tenta, guida, 

Sonder, v. Ohne. 

Sonderbar, agg. singolare; particolare; 
avv. in modo singolare. 

Sonderbarkeit, J. singolarità, particolarità. 

Sonderlich, agg. singolare, particolare, 
speziale; grande, distinto; «ww. singo- 
larmente, particolarmente; molto distin- 
tamente, 

Sonderling, m. uomo singolare. 

Sondern, conf. ma. 

Sondern, v. a. (von einander) segregare; 
separare. ato. 

Sonnabend, m. sabbato; des —8, di sab- 

Sonne, f. sole; zur — gehörig, solare; 
mit aufgebender —, al levar del sole, 
allo spuntar del giorno; mit untergee 
bender —, al tramontar del sole; die — 
ſcheint, fa sole, c'è il sole; an die — 
legen, soleggiare, esporre al sole; von 
der — verbrannt, annerito del sole; im 
Baftbof zur —, all’ albergo del sole. 

Sonnen, v. a. soleggiare, assolare; v. r. 
prendere il sole. 

Sonnenblid, m. sottil raggio del sole. 

Sonnenblume, /. girasole; tornasole; elio- 

Sonnenfäher, m. ventaglio. [tropio. 

Sonnenfadel. f. macchia luminosa che 
scorgesi qualche volta nel sole. 

Sonnenferne, f. afelio. 

Sonnenfinſterniß, J. eclissi del sole. 

Sonnenfleck, m. macchia solare. 

Sonnengla®, nm. elioscopio. 

Sonnengluth, 0 la scotta del sole. 

i „klar, agg. chiaro come il 
sole. 

Sonnenbitze, /. ardore del sole. 

Sonnenhof, m. alone. 

Sonnenfabt, n. anno solare. 

Sonnenfifer, m. coccinella. 

Sonnenklar, agg. chiaro come la luce. 

Sonnenkomet, m. eliocometa. 

Sonnenkörper, m. il corpo solare. 

Sonnenkreis, m, eclittica. 

Sonnenlicht, n. lume solare. 

Sonnenlinie, J. linea solare. 

Sonnenmeſſer, m. eliometro. 

Sonnenmikroſkop, m. microscopio solare. 

Sonnenrube, /. perifelio. 
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Sonnenſcheibe, J. disco solare. 

Sonnenſchein, m. luce del sole. 

Sonnenſchirm, m. parasole; solecchio; 
ombrello da sole, ombrellino. 

Sonnenfhuß, «foller, m. solata. 

Sonnenftand, m. solstizio. 

Sonnenſtaͤubchen, n. atomo. 

Sone m. elioselino. 

Sonnenſtich, m. colpo di sole. 

Sonnenſtrahl, m. raggio solare. 

Sonnenftraße, /. eclittica. 

Sonnentbau, m. rugiada del sole. 

Sonnenuhr, /. oriuolo solare; N 

Sonnenwende, /. solstizio; (Blume) gi - 
rasole. A De 

Sonnenwendekreiſe, pl. i tropici. 

Sonnenmirbel, m. eliotropia. 

Sonnett, n. sonetto. 

Sonnicht, Sonnig, 499. solatio; assolato. 

Sonntag, m. domenica; Sonntags, am 
Sonniag, (di) domenica; — vor Fa⸗ 
ſten, l’ultima domenica di carnevale; 
— nad Faften, — di quinquagesima; 
dritter — vor Oſtern, — di letare; der 
ſchwarze — (Iudica), la domenica di 

assione; der weiße — (Quaſimodogeniti), 
a domenica in albis; Ofter—, v. Oſtern. 

Sonntägig, Sonntäglich, «agg. di dome- 
nica, della domenica, domenicale; avv. 
ogni domenica. 

«Sonft, avv. (ehemals) altre volte, in altri 
tempi, prima, tempo fà, per l'addietro, 
nel tempo trascorso; (übrigens) d’al- 
tronde, per altro, già, altresi, fuori di 
questo, del resto; — nichts, e niente 
più, e nulla di più; — mo, altrove, in 
altra parte; — woher, da un altro luogo; 
— mobin, altrove, in o ad altra parte; 
wenn ich — wollte, se altrimenti vo- 
lessi; (wo nicht) se nò, altrimenti, senza 
di che. 

Sonftig. agg. (andere) altro; (ehemalig) 
primiero, primo, precedente, anteriore. 

Sophienkraut, n. talitro. 

Sophiſt, m. sofista, sofistico. 

Sophiſterei, /. sofisteria; sofisticheria. 

Sopbiftifh, agg. sofislico; di sofista; avv. 

Sorbet, n. sorbetto. [sofisticamente. 

Sorge, J. cura, pensiero, inquietudine, 

fastidio, agitazione; (Sorgfalt) cura, 
premura, briga, sollecitudine; — tra: 
en fiir, aver o darsi cura per q. c.; 
viele) Sorgen haben, aver fastidj, grat- 
tacapi; — maden, dar da pensare a, 
mettere in pensiero. 

Sorgen, v. n. (für) curare, aver cura di, 
badare; dafür laſſet mich —, per questo 
lasciate fare a me; b. Beſorgen, Bee 
fürchten. 

Sorgenfrel, Sorgenlos, 1185 libero di cure, 
senz’ affanno; tranquillo. 

Sorgenftubl, m. poltrona. 

Sorgenvoll, agg. pien di cure, di pen- 


Sorgfältig, agg. sollecito; attento; esatto; 
avv. attentamente; diligentemente. 

Sorggras, n. panico silvestre. 

Sorglich, v. Sorgfältig. 

Sorglos, agg. trascurato, spensierato; 
avv. trascuratamente, spensieratamente. 

Sorgloſigkeit, J. quiete, tranquillità, spen- 

ame ueci 4 
orgſam, agg. sollecito, provvido. 

Sorgſamkeit, /. vigilanza, provvida, cura. 

Sorte, /. sorta, specie; qualità. 

Sortiment, n. sortimento; assortimento, 
das — (bei den Buchhaͤndlern), libri 
d'assortimento. 

Sortiten, v. a. assortire. 

Sortirung, J. distribuzione. 

So ſehr, avv. tanto; cotanto; a tal segno. 

Souverän, m. & agg. sovrano. 

Souveränität, /. sovranità. 

Soviel, avv. tanto, altrettanto. 

Sowohl, conf. cosi bene che. 

LENTA saja; rascia. 

Spadifle, f. spadiglia. 

Spagnolett, m. spagnoletta. 

Spiben, v. n. spiare; osservare, 

Sen m. spia; spione. 

Spähung, J. spiamento, esplorazione. 

Spalier, n. spalliera. 

Spalieren, v. a. porre in ispalliera. 

Spalt, m. fesso, fessura, crepalura, cre- 

accio, spaccatura; (in ber Feder) fesso; 
im Hufe) fettone. 

Spaltaxt, J. ascia da fendere. 

Spaltbar, agg. scissile. 

Spalte, J. (in der Thüre 2c.) fesso, spac- 
catura, apertura, v. Spalt; (im Druck. 
fag) colonna, colonella. 

Spalten, v. a. fendere, spaccare; (Leder) 
scarnare; (Druckſeiten) spartire in co- 
lonne; v. z. fendersi, spaccarsi, cre- 
pacciare; sfogliarsi. 

Spalter, m. fenditore, spaccatore; (zu 
Federn) fenditojo. 

Spaltbolz, n. legname da spaccare. 

Spaltig, agg. pieno di fessi. 

Spaltkeil, m. conio da fendere, da spac- 
care. [scisma. 

Spaltung, /. spaccatura; (in der Kirche) 

Span, m. scheggia, stippa; stecca. 

Spanbett, n. lettiera. 

Spanferkel, m. porcello da latte. 

Spange, /. fibbiaglio, fermaglio; bor- 

Spaͤngler, m. borchiajo. chia. 

Spangrün, n. color verde azzurro. 

Spanier, m. Spagnuolo. 

Spaniol, m. tabacco di Spagna. 

Spaniſch, agg. spagnuolo, di Spagna; 
—es Rohr, canna d'India; —er Reiter, 
cavallo di frisa; — Wand, paravento, 
tramezzo; —e Kreide, bianco di Spagna; 
—t Fliege, cantaride, canterella; —er 
Pfeffer, peperone. 

Spann, m. collo del piede. 


sieri, di fastidj, di guai, cordoglioso. Spannader, /. tendine. 
Sorgfalt, J. cura; diligenza: attenzione; Spanne, F. palmo; spanna. 


studio; — bei Etwas anwenden, usar 
attenzione, vigilanza ia q. c. 


Spannen, è. a. tendere, distendere; inar- 
care; (Flintenhahn) tirare; (Segel) spie- 


Spa 424 Spe 


gare; mit der Sand —, spannare; mi- uno scherzaccio; Etwas im — fagen, dire 
surare a palmi; (Pferde) an den Wagen q. c. in ischerzo, in celia, da burla; 
—, attaccare; in's Joch —, accoppiare, — treiben, scherzare, celiare, fare spasso 
mettere al giogo; (auf die Folter) sten-| ocelia; ohne —, senza burla, da senno, 
dere; (Aufmerlſamkeit) destare, risve- in sul serio; Spaßes halber, por spasso, 
gliare; (Forderungen) zu boch —, pre- er burla, per baja, per giuoco; — pere 
tendere troppo; mit Jemand geſpannt Beben, ‚intendere gli scherzi, non of- 
fein, star ingrognato con uno, portare endersi d’una burla; keinen — verftchen, 
o tenere broncio a; mit geſpannter Auf- non intendere gli scherzi, esser facile 
merkſamkeit, con grande attenzione, co-| 2 recarsela o prendersela a male. 
gli orecchi tesi; 5. m. (auf Etwas star Späßchen, n. burletta, scherzetto. 
aspeltando, in agguato; (das Kleid) Spaßen, r. m. scherzare, celiare, burlare, 
{pannt, stringe. piacevoleggiare; damit tft nicht zu —, 

Spanner, . colui che tende archi, arme] non è cosa da scherzo; mit ihm iſt nicht 
da fuoco; caricatore; — einer Flinte, zu —, con lui non c'è da scherzare. 
chiave da montar fucili; (Muskel) esten-|Spaßhaft, Spaßig, agg. motteggevole; 
sore. iocoso; are. giocosamente. 

n agg. cine, zwei, drei-, vier- Spaßhaftigkeit. F. carattere scherzevole. 

8. 


ſpänn a uno, a due, a tre, a quattro Spußvogel, macher, m. celiatore, dur - 
cavalli. lone; burlatore. 
Spannkette, J. catena da fermar le ruote. Spät, agg. tardo, tardivo; ritardato, se. 
Spannkraft, J. elasticità. rotino; bis in die fpäte Nacht, sino a 
Svannnagel, m. chiavetta. notte avanzata; fpätes Alter, età avan- 
Svannrad, u. pivolo che serve a rallen-| zata, tarda età; die ſpäteſte Nachwelt, 
tare il movimento d'un orologio. la più rimota posterità; arv. tardi; * 
Svannriemen, m. pedole, capestro. ſpät, troppo tardi; fpäter, più tardi; 
Spannſchnüre, pl. corde, tiranze d'un — am Tage, tardi, in sull’ ora tarda, 
tamburo. iu sul cadere del giorno; früh und —, 
ee 11 tensione; distendimento;| mattina e sera; (die Uhr) geht zu ſpät, 
(in der Baufunft) sfiancamento; (Erwar- Spatel, m. spatola. ritarda. 
tung) aspettazione; in großer — leben, Spaten, m. vanga; picco; mit dem — 
v. Spannen. graben, vangare. 
Sparbüchſe, J. dindaruolo. Spatb, m. (Krankheit der Pferde) spare- 
Sparen, ©. a. risparmiare, sparagnare;| nio; (Mineral) spato. N 
far roba; (aufſchleben) differire. Spätherbſt, m. la tarda stagione. 
Sparer, m. risparmiatore, economo. Spätjahr, n. stagione tardiva. 
Spargel, m. sparagio; asparago. Spätling, m. che nasce o opera tardi ol- 
Spargelbeet, n. sparagioja. tre il solito. 
Spargelkohl, sm. broceoli. fregio: Spaͤtobſt, n. frutti tardivi, nerotini. 
Spargelſtengel, m. gambo, fasto di spa-|Spdtregen, m. pioggia che viene nel fine 


Spargeljeit, J. stagione, il tempo degli] dell’ autunno. 
sparagi. nomica. Spatz. v. Sperling. 


Sparbeerd, m. Grarfüde, /. cucina eco - Spazieren, v. n. — geben, passeggiare, 
Sparkalf, m. calcina di gesso. spasseggiare, fare una passeggiata, an- 
Sparkaſſe, J. cassa di risparmio. dare a spasso; — fabren, fare una scar- 
Sparkunſt, /. l'economica. rozzata, andare a diporto in carrozza; 
Spärlich, agg. scarso; parco, stretto. — reiten, fare una cavalcata, un giro 
Spärlichkeit, J. scarsità; scarsezza. a cavallo, andare a diporto a cavallo. 

Sparofen, m. fornello economico. Spazierfahrt, /. passeggiata in carrozza. 


Sparren, m. (des Daches) piana, travi- Spaziergang, m. passeggiata, passeggio. 
cello; (im Wappen) cavalletto, scaglione; | Spazlerginger, m. passeggiatore. 
einen — qu viel (im Kopfe), un ramo di|Spajierplag, «meg, m. passeggio, luogo 


Sparrenkopf, m. mensola. (pazzia.| di diporto. 

Spatrenkreuz, n. croce capriolata. Spazierritt, m. passeggiata a cavallo. 
Sparrlatte, J. corrente. Spazium, u. spazio. 

Sparrwerk, n. eavallatura. Specerel. /. droghe; spezierie; (zur Ar- 


&varfam, «agg. parco, economo, asse zenei) droga; ingrediente. 
gnato, moderato, frugale; avv. parca-|Spccereibandel, m. traffico di spezierie. 
mente, assegnatamente; — leben, eco- Specereibändler, m. droghiere. 
nomizzare; mit Etwas — umgeben, usare' Specereifaden, m. drogheria. - 
con parsimonia o riguardo; — brennen, | Specereiwaare, /. spezierie, droghe. 
ardere lentamente, Specht, m. pica, gazza, gazzera. 
Sparſamkeit,. /. parsimonia, economia, Special, agg. speciale, speziale 
risparmio, frugalità. Species, J. specie; spezie; die vier (Rech 
Sparterie, /. sparteria, lavoro in giunchi. nungs-] Species, le prime quatiro ope- 
Spatz. m. sparzo, scherzo, celia, burla,! razioni di aritmetica. 
baja; giuoco; ein grober, plumper —, Speciesthaler, se. tallero di due Barini. 


Spe 

Specification, /. specificazione. 

Specificiren, v. a. specificare. 

Specifiſch, agg. specifico. i 

Speck, m. lardo; — anfegen, far lardo; 
Stück —, pezzo di lardo; lardello. 

Speckbauch, m. pancia. 

Spedbeule, ⸗geſchwulſt, J. tumore grasso. 

Speckbrühe, J. brodo di lardo, lardiero. 

Spedfeige, J. fico lardaruolo, 

Speckfett, agg. molto grasso. 

Speckbaͤndler, . uomo che vende il lardo; 
pizzicagnolo. 

Spedig, agg. grasso; pinguedinoso. 

Spedfifer, m. scarafaggio. 

Speckkuchen, m. focaccia con lardelli. 

Speckmaus, J. pipistrello. 

Speckmeſſer, n. coltello da (affettar il) lardo. 

Speckſchnitt, m. lardello. 

Speckſchwarte, /. cotenna del lardo. 

Speckſchwein, n. Speckſau, f. porco che 
dà molto lardo. 

&pedieite, J. lardone. 

Speckſtein, m. steatite. 

Spectafel, m. spettacolo; einen — machen, 
far chiasso. 

Speculant, m. specolatore. 

Speeula tion /. specolazione. 

Speculativ, agg. specolativo. 

Speculativkraft, /. specolativa. 

Speculiren, v. m. specolare, speculare. 

Spediren, v. a. spedire. 

Spediteur, m. commissionarin. 

Spedition, /. spedizione. 

Speer, m. lancia; bigordo. 

Speerreiter, m. soldato armato di lancia. 

Speiche, /. razzo; razzuolo. 

Speichel, m. saliva, scialiva; sputo; — von 
ſich geben, salivare; Jemandes — lecken, 
strascinarsi vilmente dinanzi ad uno. 

Speichelcur, /. salivazione. 

Speiheldrüfe, J. glandula salivale. 

Speihelfluß, m. salivazione; den — Dee 
fördernd, salivatorio. [vali. 

Greidyelgänge, pl. condotti, canali sali- 

Speihhelfraut, m. piretro, pilatro. 

Speihelleder, m. colui che per adulare 
dice male degli altri. 

Speicheln, v. n. salivare. 

Speichelwurz, J. saponaria officinale. 

Speicher, m. granajo; magazzino, fondaco. 

Speien, v. a. sputare, vomitare; oft und 
wenig —, sputacchiare; dicken Schleim 
—. sputar grosso; Feuer — (von Vere 
gen), vomitare, gettare fuori fiamme; — 
s. n. lo sputare; il vomito. 

Speigatt, u. scotazza. 

Speikaſten, Spelbeden, . Spucknapf. 

Speiſe, /. cibo, alimento, vivanda; (zu 
Glocken) bronzo. 

Speiſebrei, m. chimo. 

Speiſegewoͤlbe, m. conserva, dispensa. 

Speiſebaus, n. osteria. 

Speiſekammer, J. dispensa; conserva. 

Speiſekorb, m. paniere (per i comes tibili). 

Spelſemeiſter, m. bottigliere. 


Speiſen, v. a. cibare, nutrire; die Hungri.| Spiegelartig, agg. 
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v. n. cibarsi, prender cibo; zu Mittag 
—, pranzare; zu Abend —, cenare. 
Speifeopfer, n. obblazione. 
Speifefaal, m. salotto da maugiare; (in 
Kloͤſtern) refettorio. 
Speiſeſchrank, . guardavivande, 
Speiſewein, m. vinuccio, vinetto. 
Speiſewirth, 
Speifezettel, 
Sreiſezimmer, n. stanza da mangiare, 
Spelz, m. spelta; spelda; farricello. 
Spilje, J. pula, loppa, lisca, resta. 
Spelzerig, m. crisogono. 
Speljig, agg. lopposo, restoso. 
Spende, f. distribuzione. 
Spenden, . a. distribuire, dispensare. 
Sperber, m. sparviere, sparviero, 
Sperberbaum, m. sorbo. 
Sperberbeere, J. sorba. 
Sperberkraut, n. sanguisorba officinale. 
Sperling, m. passera; passere, passerotto. 
Sperrbaum, ms. sbarra, barriera. 
Sperre, /. barra, barriera; barricata; (Bere 


m. pestccrere: 
m. lista. 


bot) divieto, 55 (des Thors) 
chiusa; (des Nadz) catena (da fermar 
le ruote). 


Sperreifen, n. (der Wundaͤrzte) dilatatorio. 

Sperren, v. a. (aus einander) spalancare, 
squadernare, allargare; (Thot) chiudere, 
serrare, sbarrare, impedire; (Rad) ar- 
restare, fermare; (verbieten) vietare, 
proibire; v. r. ih —, v. Weigern. 

Sperrgeld, n. paga per passar la sbarra. 

Sperrglocke, J. campana che suona la chiusa 
delle porte. 

Sperrbafen, se. grimaldello. 

Sperrkegel, sm. ferma, fermo. 

Sperrfette, /. catena per isbarrare. 

Sperrmaul, . balocco. 

Sperrriegel, m. chiavistello per fermare. 

Sperrfig. m. (im Theater) scanno. 

Sperrung, J. chiusa. 

Spertweit, avo. spalancato, 
— aufmachen, spalancare. 

Sperrzeit, J. ora di chiudere le porte della 

Sreſen, pl. le spese. [città. 

Spezerei, Spezies ꝛc., v. Specerei 26. 

Sphäre, /. spera; sfera, globo. 

Spbärif, /. astronomia. 

Sphäriſch, agg. sferico, sferale: avv. sfe- 

Sphaͤroid, n. sferoide. [ricamente. 

Sphinx, /. sfinge. i 

Spidbraten, m. arrosto lardato. 

Spicken, v. u. lardare, lardellare; v. Bes 

Spicken ard, J. spiganardo, [ſtechen. 

Spicknadel, /. lardatojo. 

Spickſchnitte, Y. lardello, lardellin n. 

Spickſpeck, m. lardello da inlardare. 

Spiegel, m. specchio, spera, cristallo» 
ein kleiner —, specchietto; ſich im — 
befeben, mirarsi; (am Schiff) rosa del 
timoniere, specchio; (einer Galeere) dra- 
ante; sn Ghirurgen) man: (im 

fauenſchweiſ) occhio; e. Specchio im 

itallen. Theile. [chio. 

in forma d'uno spec- 


sbarrato ; 


gen —, dar da mangiare agli affamati; | Spiegeleier, pl. uova affrittellate. — 
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Splegelfechterei, /. cosa, azione finta, ap- Spielerei, /. giuocherello, scherzo, 


pareute, ombre vane. Spielgeld, m. danaro messo al imoco, 
Spiegelfenſter, pl. finestre di cristalli. Spielgeſellſchaft, /. compagnia di giuoca- 
Spiegelfolie, f. foglia di piombo. tori. 
Spiegelglas, A cris allo, vetro di spec- Spielgewinnſt, m. guadagno fatto al Qiuoco.. 


chio, bambola. Spielglüd, n. fortuna nel giuoco; fein — 
Spiegelglatt, agg. liscio come un cristallo, | baben, avere disdetta al giuoco. 
Spiegelhandel, m. traflico di specchi. Spielhaus, n. bisca, biscaja; der immer 


Sn m. mercante di specchi, in Spielbäufern liegt, 0 O, 

Spiegelhelb, agg. lucido, chiaro come uno Spielkamerad, m. compagno di giuoco. 
specchio. [uno specchio. Spielkarte, J. carta da giuoco. 

Splegelicht, Spiegelig, agg. rilucente come Spielmann, m. pl. «lente, suonatore, 

Spiegelkarpfen, m. carpione che ha squame Spielmarken, pi. gettoni, puglie, brin- 

Spiegelmacher, m. specchiajo. [larghe. coli. 

Spiegeln, v. n. splendere, rilucere, es- Spielraum, m. luogo da muoversi. 
sere rilucente; ®, r. specchiarsi; ein Spielſachen, pi trastulli de“ bambini. 
geſpiegeltes Pferd, un cavallo a spec - Svielſchulden, pl. debiti di giuoco. 
chietti. . Spielſtunde, /. ora del giuoco, della ri. 

Spiegelrahmen, . cornice di specchio. Sereazione. 

Spiegelrand, m. orlo dello specchio. Spielſucht, /. il furore del giuoco, desi- 

Spiegelrohen,, m. occhiata. erio di giuocare. 

Se 15 lastra da specchi. Spiel ſüchtig, agg. avido di „ —tf 

Spiegelfhimmel, m. cavallo bianco a spec-| Menſch, uomo perduto ne giuoco, 
chietti. | . Spieltiſch, m. tavola da giuoco. 

Spiegelſchleiſer, m. lisciatore di specchi. Spielverderber, m. sbercia; guastafeste, 

Spiegelſtein, m. pietra specolare. . pielwerk, n. baje, bagatelle; trastullo, 

Spiegeljimmer, u. stanza ornata di eri- bambocceria, bambineria, 

Spiele, /. spigo, lavendula. [stalli. 

Spleköl, n. olio di spigo. 

Spiel, n. giuoco: (Bartie) giuoco, par- 
tita; (RartenblAtter) mazzo; ohes, niedri. 
ges —, giuoco di gran posta, di poca 
posta; e8 ftebt viel auf dem —e, la posta 
e forte; die Hände im —e haben, averci 
mano in pasta; ein gewagtes — ſpielen, 
mettersi ad un gran rischio; fein — 
treiben mit, prendersi o pigliarsi giuoco, 
trastullarsi di; aufs — etzen, mettere 
a rischio; mit klingendem Ve, a cassa 
battente, nare o di recitare. |Spiefgerte, /. scuriscio, bacchetta. 

Spielart, J. maniera dì giuocare o di suo. Spießgeſell, m. compagno, 

Spielball, m. palla, bonciana; (des Glücks) Spießglas, n. antimonio. 
ginoco. : Spießglaserz, n. minerale d’antimonio. 

Spielen, v. a. $ n. giuocare; (auf einem Spieß lasweiß, n. cerussa, biacca d' anti- 
Inſtrumente) suonare; Karten —, giuo- Spleßhaar n. setola. (monto, 
care a carte; eine Partie —, fare un Spießkuchen, m. pasticeio (cotto al 
giuoco o una partita; W der Bühne) Spießlerche, f. pispoletta. 0). 
recitare, rappresentare, fare (una parte); pießruthe, /. bacchetta; —n laufen, pas- 
— laſſen (3. B. Waſſerkünſte), far gino. sar per le bacchette; —n laufen faffen, 
care; (von Edelſteinen) scintillare, bril-| hace ettare. 
lare, aver fuoco; (v. Farben) tirare, Syleß ſchaft, m. asta, bastone dell asta. 
dare; mit Worten —, bisticciare; mit Spießzahn, m. dente canino. 

Eiden 26. —, farsi giuoeo di iuramenti; Spille, J. argano. 

(Einem Etwas) in die Hand + PTO-|Spilling, m. susina, gialla. 

curare sotto mano a; aus der Hand —, Spillmagen, m. parente dal lato materno. 
ghermire, fare sparire dalle mani (al. Spinat, m. spinace. 

trui); den großen Herrn —, spaccarla | Spindel, 7 uso; (in der Uhr) albero; 
alla grande, far l'uomo d'alto affare (einer Wendeltreppe) anima; (auf Tburm- 
(viele Redensarten finden ſich unter den] ſpitzen guglia; (Sparre) asciallone. 
darin vorkommenden Saupte und Dei Spindelbaum, m. fusa gine; silio. 
wörtern, z. B. Schach, Hafard, Streich). | Spindelbeine, pl. gambe fusolate. 

Spielend, pars. giuocante; Etwas — ma. 
chen, far una cosa con somma facilità; 
Steine, pietre lucide, 

Spieler, m. Iuocatore, biscajuolo, bi- 
scaino; falſcher —. mariuolo; (Mufif) 
suonatore, 


Spielwort, a. termine di giuoco. 

Spieljeug, n. trastulli giuocatoli. 

Spieß, m. asta; bigordo, bagordo, spun- 
tone; Stoß mit dem —t, astata; (Brat⸗ 
ipieß) spiedo; an dem —e braten, ar. 
rostire sullo spiedo; (zur agd) spiedo; 
(das erſte Gehoͤrn des Hirfhes) pugnali. 

Spießbürger, m. borghigiano. 

Spießelſen, u. il ferro, la punta (dell asia). 
pießen, v. a. infilzare; einen Verbrecher 
—, impalare, inastare un malfattore. 

sbicher, Spieß hirſch. m. fnsone. 


o spie- 


Spinne, f. ragno, ragnatelo, aragna. 
Spinnefeind, agg. nemico acerrimo; Ei- 
nem — fein, odiare alcuno a morte. 
Spinnen, v. a. filare (Tabak) incordare; 
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(Heu) affasciare; (Seile) torcere; v. n. Splittern, v. a. scheggiare; schiantare. 
v. Spinnen) far la tela, (v. Katzen) Splitternackend, 499. ignudissimo. 


lare. Splitterrichter, m, uomo cavilloso, che 


Spinner, m. «in, /. filatore, filatrice. 
Spinnerei, J. il filatojo, filatura, filanda, 
Spinnewede, J. tela di ragno. 


Spinnhaus, m. filatojo; casa di lavoro; 


casa di correzione. 
Spinnkraut, n. anterico. 
Spinnrad, nm. filatojo. 
Spinnroden, m. rocca, conocchia. 
Spinnſtube, /. stanza dove si fila. 
Spion, m. spione, spia. 
Spioniren, v. n. spiare, far la spia. 
Spionirung, J. delazione. 
Spiralfeder, /. molla spirale. 
Spiritus, m. spirito. 
Spital, m. spedale, ospedale. 
Spitalbruder, sm. povero d'uno spedale. 
Spitafmutter, /. economa d'uno spedale. 
Spitalvorfteber, m. spedaliere. 
Spitel, m. ospizio. 
Spitz, v. Spipig. 
Spitz, m. mastino. 
Spitzbart, m. basetta. 
Spitzbohrer, m. foreto. 
Spitzbube, m. mariuolo; ladro. 
Spißbüberei, J. truffa, marioleria. 
Spitzbübiſch, ayg. e avv. ladronesco. 
Spie, J. punta; eine ftarfe —, puntone; 
die — von Etwas abbrechen, spuntare; 
(eines Berges) cima, sommità, velta; 
(einer Satyre ꝛc.) frizzo; an der — (des 
Heeres), alla testa; Einem die — bieten, 
voltare la punta ad uno; Etwas auf die 
— ftellen, porre q. e. in sulla punta; — 
8 hi merli, merletti, bigheri, trine 
(ge 1 fatti coi piombini; genähte, 
all' ago). 
Spigreile, f. lima da straforo. 
Spitzfindig, agg. sottile; acuto; —er Dee 
danke, motto; arguzia; avv. sottilmente. 
ALTA sottigliezza; arguzia, 
Spitzglas, m. bicchierino con piede. 
Spitzgras, n. ghiaggiuolo. 
Spitzhacke, J. zappa, marra appuntata. 
Spitzig, agg. puniuto, appuntato, au, 
aguzzo; (Rafe) affilato; (Rede) mordace, 
pungente; sottile, sofistico; — machen, 
appuntare: avv. Ginem — antworten, 
rispondere mordacemente. 
Spitzkopf, m. putta scodata, volpone, sor- 
cio ricotto. 
Spitzkugel, /. palla conica. 
Spitzmaus, J. sorcio. 
Spizname, m. sopranome dato per celia. 
Spitznaſe, J. naso affilato. 
Spitzwegerich, m. piantaggine. 
* Spitzwinkelig, agg. acutangolo. 
Spitzwort. n. motteggio, detto pungente. 
Spitzzähne, pf. denti canini. 
Spleiße, /. scroscio di legno. 
Svleißen, v. a. ſendere. 
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meite pecca a tutto. 

Sponton, n. spuntone, 

Sporader, J. cinghiaja. 

Sporen, m. sprone, sperone; Die — gee 
ben, dar di sprone; Stich mit dem —, 
spronata; Wunde vom —, spronaja. 

Sporenleder, n. riemen, m. legnaccio de- 
gli sproni. 

Sporenrädchen, n. spronella. 

Sporenftitig, agg. restio allo sprone. 

Sporer, m. spronajo. 

Spornen, v. a. spronare. 

Spornſtreichs, avv. a spron battuto. 

Sporteln, pl. sportule, propine, emolu- 
menti. 

Spott, m. scherno, beffa, dileggio, lu- 
dibrio; aus od. zum —, per bella, per 
derisione, per ischerno; feinen — trei⸗ 
ben mit, farsi beffa di, corbellare, min- 
chionare, cuculiare. 

Spòttelei, J. motteggio, dileggio. 

Spitteln, v. n. schernire argutamente. 

Spotten, v. n. deridere, dileggiare, bef- 
fare, motteggiare, schernire, corbellare, 
dare la berta o baja; über Etwas —, 
beffarsi, farsi beffa di, burlarsi, mettere 
in derisione, pigliarsi giuoco. 

Spötter, m. beffardo; beffeggiatore, mot- 
teggiatore, dileggiatore. I 

Spötterel, f. scherno, motteggio; sar- 

Spottgedicht, n. satira. casmo. 

Supligcitt, m. spirito satirico. 

Spbttgeld, n. prezzo vilissimo; um ein 
— bingeben, vendere a prezzo vilis- 
simo. 

Spoͤttiſch, agg. motteggevole, satirico, 
derisorio; avv. motteggevolmente. 

Spottpreis, m. prezzo vilissimo; um einen 
— verkaufen, vendere a macco. 

Spottrede, /. discorso ironico. 

Spottſucht, f. mania di motteggiare. 

Spottvogel, m. corbellatore. 

Spottweiſe, avv. ironicamente. 

Spottwohlfeil, agg. a vilissimo prezzo. 

Svrachaͤhnlichkeit, J. analogia di lingua. 

Sprachart, /. il genio d'una lingua. 

Sprache, J. lin „ linguaggio, favella, 
loquela, parola, idioma; feine — bere 
ftellen, falsare la sua favella; (der Schreck) 
benabm mir die —, mi tolse la parola; 
heraus mit der —! su via parlate o 
aprite la bocca! mit der — nicht heraus 
wollen, non voler parlare o confessare; 
que — bringen, mettere in campo o trat- 


tato; eine männliche — (führen), un lin- 


guaggio virile; die — der Freundſchaft, 
ingnaggio d'amico; die alten, todten 
Sprachen, le lingue antiche, morte; die 
lebenden —, le lingue viventi; ſich auf 
die —n legen, darsi allo studio delle 


Splint, m. alburno. ; lingue. 
Splitter, m. scheggia, stiappa; sverza. Spracheigenheit, /. idiotismo; eine rie- 
Splitterholz, n. legname scheggiato. | chiſche —, grecismo; lateiniſche —, lati 


Eplitterig, agg. scheggioso. 


nismo; hebräiſche —, ebraismo; italienie 
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ſche —, italianismo; deutſche —, germa- 
nismo; frangöfiiche —, gallicismo; eng» 
liſche —, anglicismo. 

Sprachfehler, m. sollecismo. 

Sprachforſcher, m. etimologista. 

Sprachforſchung, J. etimologia. — 

Sprachgebrauch, m. l'uso d'una lingua. 

Sprachgeſetz. n. regola di lingua. 

Sprachgitter, n. (in den Vonnenklöſtern) 
grata del parlatorio. I 

Sprachkenner, m. conoscitor di lingue. 

Sprachkunde, J. studio delle lingue. 

Sprachkundig, agg. perito, pratico della 

Sprachlehre, Y. grammatica. (lingua. 

Sprachlehrer, -meifter, . grammatico; 
maestro di lingua. 

en; g. privo della parola, 

Sprachloſigkeit, È afonia. 

Sprachregel, /. regola di lingua. 

Spradreinheit, /. purezza di lingua. 

Sprachrohr, m. tromba parlante, porta- 
voce; — zur See, tramba marina. 

Sprachtrichter, m. imbuto con cui si parla 
a’ sordi. 

Sprachübung, J. esercizio di lingua. 
Sprech verdeſerer, sa. riformatore d' una 
lingua. [gu 
Sprachverſtändige, m. intendente della lin- 

Spraßmerkjeug, „. organo della voce. 

Sprachwidrig, agg. contrario al genio, alle 
buone regole d'una lingua. 

Sprachzimmer, n. parlatorio. 

Sprechart, /. maniera, modo di favellare; 
(Mundart) dialetto, idioma particolare. 

Sprechbar, agg. accessibile. 

Sprechen, v. a. & n. parlare, favelläre, 
pronunziare, enunciare, proferire; ra- 
gionare, discorrere; durch Zeichen — 
parlare con segni o gesti; durch Blide 
—, parlare cogli sguardi o occhi; (v. 
Kindern) anfangen zu —, cominciar a 
favellare o balbettare; von od. über Et 
mas —, parlare di o sopra o attorno 

. e.; mit Jemand —, parlare ad o con 
alcuno; wir werden uns —, ci parle- 
remo; @inen—, Parlo ad uno; (er ante 
wortete) und ſprach, e disse; mit einander 
—, conversare, ragionare; für Jemand 
—, parlare in favore di; fein Wort —, 
non dir parola, non far motto; Recht 
—, rendere giustizia; ein Urtbeil —, 

ronunziare o dare una sentenza; den 
gen —, dare la benedizione; heilig 
—, canonizzare; felig —, beatificare, 
v. Reden, Sagen; nicht zu — fein, non 
ammettere; nicht gut zu — fein, essere 
di cattivo umore; auf Jemand nicht gut 
zu — fein, non esser disposto in favore 
di; von ſich — machen, far parlare di se. 

Sprecher, m. parlatore; ragionatore; ora- 
tore. 

Sprechzimmer, n. parlatorio, parlagio. 

Spreißel, m. scheggia lunga. 

Spreiten, v. Ausbreiten. 

Spreizen, v. a. die Beine aus einander, 
allargare le gambe. 

Sprengel. 


* 


— eines Siſchofs, diocesi; — eines Pfar- 
rers, parrocchia. 

Sprengen, v. a. (mit Pulver) far saltare 
(in aria), far giuocare o scoppiare, pe- 
tardare; (Thür) sfondare, sfasciare; 
(Schloß) sforzare, scassinaro; (Saite 2c.) 
rompere; aus einander —, disperdere, 
sbandarc, ee (die Bank) sban- 
care; (einen Billtardball) far saltare; 
mit Waſſer —, irrigare, innacquare; 
aspergere, spruzzare; (Gerücht unter die 
Leute) spargere, divulgare; ({tnell rete 
ten) correre a tutta carriera; (mit dem 
Pferde) über einen Graben —, saltaro 
un fosso; (durch die Stadt) traversare 
a briglia sciolta; Einen in der Stadt 
umher —, far correre per la città; v. 
Beſprengen. 

Sprengkanne, /. innaffiatojo. 

Sprengkugel, /. bomba. 

Sprengwedel, m. aspergolo. 

Sprengwerk, n. (bei den Schloſſern) can- 
cello di ferro ornato di figure. 

Sprenkel, m. (Vogel zu fangen) schiaccia, 
trabocchello. 

Sprenkel, m. e /. macchia, marezzo. 


a. Sprenkeln, v. a. picchiettare, screziare, 


indanajare, punzecchiare; Papier —, dar 
il marezzo alla carta. [screziato. 

Sprenklich, agg. picchiettato; brizzolato; 

Spreu, 6 lopa, lo 1 n a. N 

Spreublättchen, pl. (in Blumen) pagliuole. 

Spreulg, agg. lopposo. 

Spreuſtaub, m. vagliatura. 

Sprichwort, m. proverbio; zum — werden, 
passare in proverbio. —— 

Sprihmörtlidh, agg. proverbiale; avv. pro- 

Spriegel, m. arcuccio. verbialmente. 

Evriegeln, v. a. fornire d'archetti. 

Sprießen, v. Sproſſen. 

Spriet, n. (bei den Schiffern) antenna. 

Springbank, /. bret, m. trampolino. 

Springbrunnen, u. fontana (isolata). 

Springen, v. n. saltare, spaccare un salto, 
fare salti, balzare; über einen Graben 
—, saltare un fosso; in die Höhe —, 
saltare su o in alto; auf das Pferd —, 
saltare in groppa, lanciarsi sul cavallo; 
vom Pferde —, smontare, saltare dal ca- 
vallo; gefprungen kommen, venire o so- 
pravvenire a salti; Einem an den Hals 
—, scagliarsi addosso ad uno; in die 
Augen —, saltare negli occhi, esser 
evidente; (Waſſerkünſte) — laſſen, far 
giuocare o zampillare; hoch — (v. Fon⸗ 
tänen), spruzzare o schizzare molto in 
alto; (von Hengſten 26.) montare, co- 
prire; (berſten ꝛc.) spaccarsi, fendere, 
screpolare; crepare; v. Abſpringen, Ente 
fpringen. 

Springend, part. saltante, saltellante; 
avv. saltellone; a salti. 

Springer, m. saltatore; ballerino: (in der 
Reitſchule) salterizzo; (im Schach) ca- 
valiere. 

Springfeder, /. molla. 


m. (Sprengmedel) aspersorio ;| Springfluth, /. marea alta. 


——— re 


ini 


DPI 
Springglas, n. goccie di vetro. 
Springhengf, m. stallone. 
Springfäfer, m. scarafaggio saltatore. 
Springkörner, pl. semi di catapuzza. 
Springfraft, /. forza elastica. 
Springkraut, n. catapuzza. 
Springfunft, /. l'arte di saltare. 
Springochſe, m. toro. . 
Springſtock, m. mazza forrata da due capi. 
Springwaſſer, n. getto d'acqua. 

Spritz, m. sbruffo; spruzzo; — von Koth, 
schizzo dI ARGO. Da ì 
Spritze, /. schizzatojo; sciringa; —, Feue 
qu tren, tromba per gl ‘incendi. 
Spritzen, v. a. schizzare, spruzzare, sbruf- 

fare; eine Wunde —, sciringare, schiz- 
zettare una piaga; v. u. schizzare; zam- 
pillare; sgorgare. , 1 
Spritzenleute, 9%. zappatori pompieri. 
Sprigenmeifter, m. colui ch' è commesso 
sopra le trombe degl’ incendj. 
Spritzenröhre, J. cannone, canello. 
Spritzenſtock, m. stantuffo dello schizzatojo. 
Spriger, se. colui che schizzetta; . Syritz⸗ 
Spritzkuchen, m. chiocciolino. [ftod. 
Spröde, agg. crudo, poco duttile; in- 
trattabile; (Haut) ruvido; (vom Mare 
mor) vetrino; (v. Menſchen) burbero, 
(zitella) ritrosa, sdegunsa, — F. eine —, 
donna ritrosa, monna la contegnosa; — 
avv. aspramente, crudamente. 
Syrdbigleit, /. crudezza, durezza; asprezza; 
ritrosia, zotichezza. 


Sproß, m. germoglio, rampollo; (Kohl) 
Draccolo, proſſen treiben, mettere ram- 
polli. 


Sproſſe, /. piuolo di scala portatile. 

Sproſſen, v. n. pullulare; germogliare; 
s. n. pullulamento, pullulazione. 

Sproſſer, m. rossignolo maschio (che canta 
tutta la notte). 

Sprößling, m. rampollo; rimessiticcio; ger- 
moglio; (Abfòmmling) germogli, ram 
polli d'una famiglia. 

Spruch, m. sentenza, detto; (des Richters) 
sentenza, decisione; reif zum —, ma- 
turo a termine. 

Spruchbuch, n. libro di sentenze. 

Sprudregifter, n. concordanza della bib- 
bia. [ziosamente. 

Sprudreidy, agg. sentenzioso; avv. senten- 

Spruchweiſe, avv. a modo di sentenza. 

Sprudel, m. gorgoglio, scroscio. 

Sprudeln, v. n. bollire a scroscio; (von 
einer Quelle) gorgogliare, spruzzare. 

Sprühen, v. a. spargere, gettare; v. n. 
schizzare, uscire da ogni banda parti- 
celle minute; es ſprühet, pioviggina, 
spruzzola. 

Sprühregen, m. spruzzaglia. 

Sprung, m. salto, sbalzo, slancio; ein 
großer —, sbilancione; ein gefährlicher 
—, salto mortale; Sprünge machen, far 
o spiccar salti, saltare; auf dem —e 
fteben, stare in saltu o in iscocco, in 

rocinto, in sul punto; Ginem auf die 
prünge kommen. esser sulle fatte, 
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ratiche, maneggi di; @inem auf die 

pringe belfen, inettere uno sul retto 
cammino, dar ad uno di mano; (pengft) 
zum —e laſſen, ammettere alla giumenta 
(Stiere, alla vacca). 

Sprungriemen, m. camarra. 

Sprungmweife, avv. a salti, saltelloni. 

Spude, /. sputo, sputacchio. 

Spuden, 9. n. sputare. 

Spucknapf, m. sputacchiera. [ombra 

Spuk, m. chiasso; rombazzo; speitra 

Spuken, v. n. eb ſpukt in dieſem Haufe 
in questa casa rivengono degli spiriti; 
es fpuft in feinem Kopfe, ha un ramo 
di pazzia. 

Spule, /. rocchetto; cannello; (Feder) 

Spulen, v. a. incannare. cannone. 

Spülen, v. a. sciacquare; guazzare, ba- 
guare; Wäſche —, risciacquare la bian- 

Spülfaß, m. mastello; bacino. ([cheria. 

Spülicht, . sciacquatura, 

Spülnapf, m. piattello da sciacquare, 
sciacquatezza. 

Spülwaſſer, v. Spülicht. 

Spulwurm, m. lombrieo. 

Spund, m. cocchiume, turacciolo; (an 
Fiſchteichen) turacciolo dell’ emissario ; 
(der Kanone) tappo. 

Spündbret, n. tavoloue. 

Spünden, v. a. zaſſare, turare (con coc - 
ch iume). 

Spünden, v. a. (Bretter) incastrare, com- 
baciare; (täfeln) intarsiare. 

Spundgeld, n. imposta sul vino, o sulla 


birra. 

Spundhefen, pi. le feccie della birra, che 
esce fuor del cocchiume della botte. 

Spundloch, n. cocchiume. 

Spundnagel, m. chiodo da panconi. 

Spundtiefe, J. altezza o profondità d'una 
botte (dal cocchiume in giù). 

Spundzapfen, m. turacciuolo del coc- 
chiume. 

Spur, f. pedata, vestigio, traccia, orma, 
pesta; (eines Wagens) rotaja, carreg- 

iata; auf der — jein, essere in sulla 
atta o traccia; auf die — kommen, ve- 
nire alla fatta o traccia; (Einem) sco- 
prire gli altrui disegni o rigiri; —en 
von Etwas haben, aver sentore o indi- 
zio di q. c. 

Spüren, v. a. ormare, rintracciare; brac- 
cheggiare; (fühlen) sentire, risentirsi, 
accorgersi, scorgersi; v. n. (v. fun» 
den) ormare, andar braccando, andar 
per la pesta o traccia; nach Etwas —, 
andar in traccia di. 

Spürer, Spürhund, sm. bracco; guter —, 
cane che ha buon sito; spia. 

Staar, m. stornello, storno. 

Staar, m. (in den Augen) der graue —, 
cateratta; Der meergrüne —, glaucoma; 
der ſchwarze —, gotta serena; den — 
ſtechen, deprimere la cateratta. 

Staarblind, agg. cieco di cateratta. 

Staarbrille, /. occhiali da portarsi dopo 
l'operazione della cateratta. 


Sta 
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Staat, m. (Reich) stato, regno; die Staa. Stacheln, v. Stechen. 
ten verſammeln (in Holland), convocare Sta eInug, /. tribolo acquatico. 


gli stati; (Pup) sfoggio, 
ornamenti; ſich in — werfen, mettersi 
in gala; mit Etwas — machen, far mo- 
stra di q. e. 

Staaten eſchichie, F. la storia degli stati. 

Staatenkunde, J. statistics. 

Staats amt, n. impiego pubblico, 

Staats an 8 t. F. affare di stato. 

Staaté(cilen) abu, /. strada ferrata era 
riale. (stato. 

Staatsbeamte, m. ufficiale impiegato dello 

Etaatéfriulein, n. dama d'onore. 

Staatsgeheimniß, . arcano, segreto di 
stato. 

Staatsgefangene, m. prigioniero di stato. 

NN n. prigione di stato. 

Staatsgeihäft, n. affare di stato. 

Staatskleid, n. abito di gala. 

Staatsklug, agg. politico. 

Staatsklugheit, Siaatskunſt, /. politica. 

Staatskünſtlich, agg. politico; avv. poli- 
ticamente. 

Staatskutſche, /. carrozza di parata. 

Staatsmann, se. politico; statista. 

Staatsminiſter, . ministro di stato. 

Staatsrath. m. consiglio di stato; deſſen 
Mitglied, consigliere di stato. 

Staatsrecht, x. ragion di stato. 

Staatsruder, n. timone dello stato. 

Staatsſtreich, . colpo, tiro, finezza di 
stato. 

Staatsumwälzung, /. rivoluzione di stato. 

Saat, n. delitto di stato. 

Staatsberbrecher, . delinquente di stato. 

Staatöverfaffung, J. costitazione dello 
stato; il governo. 

Staasverſtändige, m. politico; 
negli affari di stato. 

Staatswirthſchaft, /. economia politica. 

Staatswiſſenſchaft, /. la politica. 

Stab, m. bastone, bordone; stanga, stan- 
ghetta, vergo, vergheita; stecca, bac- 
chetta; (einer Säule) astragolo; vo. 
Wanderſtab; (deim Militär) stato mag - 
giore; (als Längenmaaß) canna. 

Se v. a. (den Weinſtock) palare la 
vite. 

Stabholz, n. legname da doghe. 

Stablehn, n. feudo episco ale. 

Stabsofflzier, sm. ufficiale dello stato mag- 
giore. (maggiore. 

Stabéquartier, m. quartiere dello stato 

Etabtriger, . mazziere. 

Stabwurz, J. abrotano. 

Stachel, w. pungolo, pungiglione, pun- 
gitojo; (bei den Bienen 36.) pungiglione, 
aguglione delle pecchie; —n eines Sta- 
chelſchweines, le penne; (Dornen) spine; 
(Antrieb) stimolo. 

Stachelbeere, J. uva spina. 

e REANO, m. arbusto dell’ uva 
spina. 


Sager m. pesce armato. 


esperto 


Stachelkarpfen, m. pigo. 
Stachelkoralle, J. antipate. 


ala, pompa, Stachelſchnecke, /. porpora, murice. 
e 


Stachelſchwamm, m. dentino, steccherino. 

Stachelſchwein, n. istrice ; ein Stachel defr 
ſelben, penna. 

Stachelthier, n. animale spinoso. 

Stachlig, agg. spinoso; pungente, 

Stadet, n. siaccionata; steccato; slecco- 
nato; palizzata. 

Stadt, /. città; mitten in der —, nel bei 
mezzo, nel cuor della città. 

Stadtadel, me. patriziato. 

Stadtadelige, . patrizio. 

Stadtbuch, n. registro della città. 

Stadteinwohner, Städter, sm. abitante 
d'una città. 

Stadtfreiheit, f. immunità d'una città. 

erabigeiniine, m. prete, ecclesiastico di 
città. 

Stadigemeinde, f. cittadinanza. 

Stadtgericht, u. tribunale di città. 

Stadtgeſetz, n. legge, statuto della città. 

Stadtgraben, me. fossa della città, 

Stadtgut, . tenuta comune della città. 

Staͤdtiſch, agg. e avv. cittadinesco; da 
città. 

Stadtkind, m. nativo della città. 

e m. sergente, birro della 
città. 

Stadtkundig, agg. noto, palese, 

Stadtleben, n. vita cittadinesca. 

Stadtleute, pl. abitanti d'una città. 

Stadtmauer, /. le mura della città. 

Stadtpolizel, /. polizia d'una città. 

Stadtrath, m. magistrato. 

Stadtrecht, m. diritti e privilegi di città. 

Stadtrichter, m. giudice della città. 

Stadtſchrelber, m. cancelliere della città. 

Stadtſchreiberel, /. cancelleria della città. 

Stadtſchule, J. scuola, collegio nella città. 

Stadtthor, m. porta della città. 

Stadtwache, J. guardia civica o cittadina. 

Stadtwage, /. bilancia pubblica. 

Stadtwappen, u. arme della città. 

Stadtweſen, u. gli affari della città. 

Staffel, v. Stufe. 

Staffelei, J. cavalletto de’ pittori. 

Staffette, /. staffetta. 

Staffiren, v. a. (ein Kleid, einen Hut) 

rnire un vestito, un capello; ein 
Simmer —, addobbare una stanza; Ei- 
nen ausſtafflren, metter alcuno in ar- 

Etaffirung, /. guarnitura. [nese. 

Stag, m. straglio. 

Stahl, . atciajo o acciaro; grober, brei; 
ter —, aecialone; kärnthner —, accia)o 
di Trieste; roher, grezzo o sodo; gerei - 
nigter, affinato; Cement, cementato; Bla. 
fen, pulicato; damascirter, di Damasco, 
(acciajo) stoffa; Bund; in fasci; Gtan- 
gen, in barre 0 verghe; Faß, in ba- 
rili; Kiſten, in cassette; geſchlagen. 
battuto; gebästet, temperato; Buß oder 
Schmelz, fuso o di getto o di fusione; 
fene acciarino, acciajuolo; (zum 

lätten) ferro da stirare. 
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Stahlarbeit, J. lavori d’acciajo. 

Stahlarbeiter, m. lavoratore in acciajo. 

Stahlbad, x. bagno marziale, 

Stahldraht, ss. filo d’acciajo. 

Stählen, v. a. temperare coll’ acciajo; 
das Eiſen —, temperare il ferro. 

Staͤhlern, agg. d’acciajo. 

Stahlfabrik, J. fabbrica d’acciajo. 

Stahlfeder, /. molla; (zum Schreiben) 
penna d'aceiajo. 

Stahlgrün, agg. verde cupo. 

Stahlicht, agg. acciajato. 

Stahlknoͤpfe, pl. bottoni d’acciajo. 


Stammlehen, n. feudo di famiglia, 
Stammler, m. tartaglione, scillmguato. 
Stammlinie, J. linea; stirpe. 
Stammregiſter, u. genealogia. 
Stammreis, n. rampollo, rimesliccio. 
Stammtafel, /. tavola genealogica. 
Stammvater, m. il ceppo d'una stirpe, 
capostipite. 
Stammwappen, n. lo scudo gentilizio. 
Stammwort, u. voce, vocabolo primitivo; 
Stämpel, v. Stempel. [radice. 
Stamper, m. (bei den Hutmachern) passa- 
cordone. 


Stahlkur, J. cura, trattamento con ri- Stampſe, /. (in Papiermühlen ꝛc.) ceppo; 


medj calibeati. Dato. 
Stahlmittel, n. rimedio calibeato, &Accia- 
Stahlſchnallen, pl. fibbie d’acciajo. 
Stahlſchneider, m. incisore in acciajo. 
SUO m. pozione, bevanda calibeata. 
Stahlwaare, J. chincaglierie, mercan- 
ziuole d’acciajo. 
Stahlwaſſer, n. acqua acciajata. 
Stährlamm, n. agnello nou castrato. 
Stake, J. palo, broncone. 
Stall, m. stalla; scuderia; stanza sporca; 
porcile. i [scuderie. 
Stallamt, n. inspezione, intendenza delle 
Stallbaum, . stanghe. 
Stalldecke, f. capertina. 
Stallen, v. a. dare stalla; v. n. stallare. 
Stallgeld, n. stallaggio. 
Stallſunge, Stallknecht, m. mozzo di stalla. 
Stallkittel, . casacca di tela. 
Stallkraut, n. anonide; bonagra. 
Stallmeifter, m. scudiere, cavallerizzo. 
Stalung, /. scuderia, stallaggio. 
Stamm, m. tronco, fusto, stipite, ceppo; 
(Holz) auf dem —, in piedi; (Baum) 
von hohem —, d'alto fusto; der untere 
—, pedale; (Bäume) am — abbauen, 
troncare; (eines Kreuzes) albero, tronco; 
Stimme (Bauholz), piedi o ceppi; (Fa · 
milie) stirpe, schiatta, famiglia, le- 
gnaccio; tribù; casta; linea; ern 
ceppo; 1 razza; (eines Wortes) ra- 
a (beim Spiel) posto, messa; v. Ca · 
pital. 
Stammältern, pl. progenitori. 
Stammbaum, m. albero genealogico. 
Stammbuch, . libro de’ ricordi. 
Etammbudftaben, p/. lettere radicali. 
Stämmeifen, n. scarpello. 
Etammeln, v. n. balbettare, balbuzire; 
— s. n. balbuzie. 
Stammen, v. Nbftimmen. 


pestone; pilo; (zum Erdreich) mazze- 
ran 
Stampfen, v. a. pestare, tritare, asso- 
dare con mazzo, pilo; (die Erde feft) 
mazzerangare: v. n. mit den Füßen —, 
dar de’ piedi in terra; (v. Schiffen) fic- 
Stampfer, . Stampfe. (care. 
Stampfmühle, f. pistrino, molino da pe- 
stare. 
Stand, m. (Ort) luogo, sito, posto; (für 
Pferde) posta; (für Wild) covo, covile; 
auf dem Markte) posto, desco; (dee 
eiterglaſes) altezza; (der Planeten) di- 
aposizione; (des Preiſes) stato; (Rang) 
stato, grado, rango, ceto, condizione; 
(ein Mann 26.) von —e, di qualità; 
von hohem —, di grande stato; von nie: 
drigem —, di basso ceto; (Leute) aus ale 
fen Ständen, di ogni ceto o grado; 
(Stand der Natur, der Unſchuld 26.) sta- 
to; der — der Ehe, lo stato matrimo- 
niale; die Stände (eines Reichs), stati; 
— halten, tener pie fermo, tener forte, 
reggere (alla prdva), durare, mante- 
nersi; zu —e kommen, venire a capo o 
a termine, giungere & compice; einen 
ſchweren oder harten — haben, essere 
in una spinosa o scabrosa situazione; 
in gutem —, in buona stato; in den vo⸗ 
rigen — (fegen), nel primiero suo sta- 
to; in — fegen, mettere in assetto, in 
ordine, in punto; im —e erbalten, tenere 
in buono stato; im —e fein, essere in 
grado o stato, esser capace di, bastare 
a; nicht im —e fein, non essere in 
rado, non essere in caso, esser fuor 
i caso; (Einen) in den — ſetzen, met- 
tere in istato o grado; (Einen) außer — 
ſetzen, mettere fuor di caso; die Stände 
(Füße mancher Bögen). piedi, gambe. 
Standarte, /. stendardo. 


Stämmen, v. 4. appo Giara v. r. (vom Standartenſunker, m. portastendardo. 


Waller) ristagnare; 

strarsi ritroso. 
Etammende, n. pedale d'albero. 
Stammhaft, agg. atticciato; robusto. 
Stammhalter, m. e dello stipite. 
S n. casa che fa stipite. 


ch firäuben) mo- ee ange, /. asta dello sten- 


ardo. 
Standbaum, m. (im Pferdeſtall) stangone. 
Standbild, n. statua. 
Ständchen, n. (des Abends) serenata; (des 
Morgens) mattinata. 


mmholz, ». legname intiero; ſchönes, Ständer, m. (von Holz) palo; (Gefäß) ti. 


hohes —, alberi di bello ed alto fusto. 

Staͤmmig, agg. body-, niederflämmig, al- 
pero 'alto fusto, di basso fusto; ro- 
usto. 


nozza, tinello; (in zelnen) cateratta, 
emissario; (Fiſchhälter) peschiera; (um 
Laften zu heben) monaco; (im Wappen) 


grembo. 


— — 
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Standesgebühr, /. nach —, conforme allo] grassarsi, impinguarsi; (heftig) forte, 
stato. ‘’ violente, impetuoso, gagliardo; ein 


Standesmifig, agg. convenevole allo sta- 
o; ſich — betragen, sostenere il suo 
decoro. 

Standesperſon, /. persona qualificata. 

Standgeld, n. dazio della tiera (per tener 
il botteghino). 

Standbaft, «agg. costante; forte; perse- 
verante; ars. costantemente. 

Standhaftigkeit, F. costanza, fermezza. 

Ständiſch, agg. proprio ad uno stato. 

Standpferde, pl. cavalli di ricambio. 

Standpunkt, se. punte di vista; von Ih- 
rem —e aus (beirachtet), riguardando la 
cosa coi vostri occhi. 

Standquartier, n. quartiere de’ soldati. 

Standrecht, m. consiglio di guerra. 

Standrede, f. aringa, sermone funebre. 

Stange, F. stanga, pertica; eine lange —, 
perticone, batacchio; eine kleine —, 
stanghetta; Schlag mit einer —, stan- 

ta, perticata; (an der Fabne) asta; 
(am Pſerdegebiß) stanghette, esse; (Gold 
Silber ꝛc.) verga, barra; (Giegellad, 
bastone; (des Wolfs 16.) coda; die —n 
(des Hirſches), lo branche; (an der Licht⸗ 
putze ꝛc.) gambe; Einem die — halten, 
spalleggiare, favorire, difendere, tener 
per uno; bei der — bleiben, tener saldo, 
rimaner sodo; non sviare di proposito, 
non far digressione. 

Stängel, m. stelo; gambo; (vom Getreide) 
fusto; (im Bau) cavicoli. 

a v. a. palare; sostenere con 
ali. 

Stangenbo ne, f fagiolo sermentoso. _ 

Stangengold, ⸗ſilber, n. oro, argento in 
verghe. 

Stangenpferd, n. cavallo del timone. 

Stangenzaum, m. briglia coll’ asta. 

Stinfer, m. accattabrighe. 

&tinferet, /. briga; contesa, gara. 

Stänfern, v. a. riempir di cattivo odore, 
appestar colla puzza; cercar brighe; 
überall herum —, rovistare. 

Stanniol, m. stagnuolo. 

Stapel, m. cautiere, calo; auf dem — 
liegen, essere sul cantiere o in casso; 
(ein Schiff) von — laſſen, varare o lan- 
ciare in mare; (Magzzin) maggazino 
di deposito; (Haufen) catasta; stipa; 
(der Schafwolle) contestura. 

Stapelblock, m. ceppo. — 

Stapelgerechtigkeit, /. diritto di scarico o 
della scala. 

Stapeln, v. a. ammontare. 

Stapelplatz, m. +fladt, J. emporio; (&a. 
fen) scala. 

Stapelrecht, . Stapelgerechtigkeit. 

Stapelwaare. /. mercanzia d'assegna; mer · 
canzia spaceiabile. 

Stark, agg. (kräftig) forte, gagliardo, vi- 
goroso, robusto; etwas —, ſortetto; 
(Wein zc.) gagliardo, generoso, po- 
un, spirituoso; (dick) grosso, grasso, 
corpulento, corpacciuto; — werden, in- 


Starkgliederig. agg. 
Starkmüthig, 299. 


(krankhaft) —er Leib, un cor po gonfio; 
(Geruch) penetrante; (Bufen) colmo; 
(Armee) forte; —e Arme, braccia gras- 
sotte o pienolte o carnacciute o paffute; 
ein —er Eſſer, un gran mangiatore; cin 
—tr Funfziger, un uomo che ha presso 
a poco sessant'anni; cine —e Meile, 
una buona DE, una miglia misu- 
rata; ein —er Hirſch, un gran cervo, un 
cervo forte; mit —er Stimme, a grande 
voce, con voce liarda; avv. forte, 
fortemente, con forza, gagliardamente, 
oec.; ein — beſuchter Ort, un luogo molto 
frequentato ; ſich — irren, ingannarsi a 
artito; (die Farben) — auftragen, rin- 
orzare, caricare; — fpielen, giuocar 
grosso; mau redet — davon, se ne parla 
molto; es geht — auf neun, sono quasi 
le nove; — 3. m. das Recht des Stiro 

e de del piü forte. 
tarkbr „ agg. popputo, poccioso. 

Stärke, /. (Kraft) e gagliardia, 
robustezza; (Dicke) grossezza; (Feind) 
an — fiber(egen, superiore di numero; 
(Beftigteit) violenza, veensenza, impeto, 
orza, gagliardia; Jemandes — und 
Schwäche (kennen), il forte e il debole 
d’alcuno ; die Stärke, amido, salda; blaue 
—, turchino. 

Stärkemehl, n. amido, fecola. 

Stärken, v. a. (kräftigen) fortificare, con- 
fortare, corroborare, rinforzare, rinvi- 
gorire; (das Bad, beim Färben) cari- 
ne rinforzare; (Wäſche) amidare; in- 
saldare. 


Stärfend, part. fortificante, confortativo, _ 


corroborante. 

membruto, robusto, 
en complesso. 
forte d'animo; 
‘animo. 


(ben) tarchiato, 


avo. 
con fortezza 


Starfmitbigfeit, J. fortezza d'animo. 
Stärkung, Y. confortazione ; conforto ; (des 


Glaubens) confermazione; (Staͤrkungs⸗ 
mittel) rimedio fortificante. 


Staroſt, m. staroste. 
Staroftei, /. starostia. 
Starr, agg. rigido, intirizzito; gang — 


vor Schrecken, assiderato di terrore; ein 
—tr Sinn, animo ostinato; avo. — ane 
ſehen, riguardare, mirar fissamente. 


Starren, v. n. intirizzire, irrigidire; er 


ftarret vor Hochmuth, è tutto gonfia 
d'orgoglio; auf Etwas —, guardar fiso 
checchessia. 


Starrfiih, . torpedine. 

Starrbelt , /. intirizzamento, rigidezza. . 
Starrkopf, m. capaccio. . 
Starrföpflg, «79. caparbio, ostinato. 
Starrtbpfigfeit, J. caparbietà; ostinalesen. 
Starrleinwand, ». Steifleinwand. 
Starrſucht. J. stupore. 
Starrſüchtig, «gg. so 
Stat, agg. 


etto allo stupore. 
fermo, immobile; continuo ; 
eine —e Wohnung haben, aver domici- 


ar — — 


Stä 


continuamente. 
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lio fisso; ein —es Glück, fortuna co- 
stante; avv. fermamente, immobilmente; 


Ste 
arbusto, frutice; (Salat) ce- 


Staude, /. 
lattuga. 


sto di 


Stauden, . r. formarsi il cesto. 


Stätig, agg. stabile, immobile, ſermo, Staudengewächs, u. pianta cestuta. 
fisso ; continuo; (Große) costante; (Pferd) Staudenfafat, m. insalata cappuccia. 


restio, ritroso. 

Stat F. stabilità; continuità; (Pferd) 

Statik, f. statica. (ritrosia. 

Station, J. posta; (Dienft) posto. 

Stationsgeld, u. pagamento della cambia- 

Stätiſch, v. Stätig. 

Statift, . comparsa, personaggio muto 
sulla scena. 

Statiſtik, /. statistica. 

Statt, 1 (Stelle) luogo, posto; — haben 
oder finden, aver luogo; an Kindes — 
annehmen, adottare; an Cides — (be⸗ 
kräftigen), per giuramento; (gut) von 
-en gehen, avanzare, progredire, riu- 
scire, andar bene, prosperare; zu —en 
kommen, venire a proposito, cadere in 
acconcio; — prep. in luogo, in vece, 
in cambio; — meiner ꝛc., in vece mia, 
in mio luogo; — deſſen, in vece di che 
o cio; v. nftatt. 


Stauen, v. a. (Güter ins eng 


taudig, agg. coperto di tici; (von 
Salat, Kohl) cestuto. Zu 

stivare; 
(Bach) arrestare; v. r. (von Waſſer) in- 


gorgarsi. 


[(tura. Stauer, m. stivatore. 


Stauerlohn, m. stivatura. 

Staunen, v. n. stupire. 

Staupbeſen, m. scopa, frusta; den — gee 
ben, frustare. [dazzo. 

Staupe, J. frusta, scopa; (Seuche) an- 

Stäupen, v. a. frustare; scopare, — s. n. 
frustatura, scopatura, 

Stäuper, m. frustatore. 

Stearinlichte, pl. candele steariche. 

Stechapfel, m. mela spinosa. 

Stechbahn, J. aringo da correre l'anello. 

Stechbaum, m. agrifoglio. 

Stechdorn, m. pugnitopo, brusco, rusco. 

Stecheiſen, n. punteruolo. 


Stätte, J. luogo, sito, posto; eine blei- Stechen, v. a. e eee pic · 


beude —, domicilio fisso, dimora, stanza. 

Statthuft, agg. (flattfindend) che ha luogo; 
(zulaͤſſig) ammissibile 

Statthalter, . vicario; luogotenente, go- 
vernatore. [riato. 

PHIL F. luogotenenza, vica- 

Stattlich, agg. magnifico; pomposo; —es 
Kleid, abito di gala; —er Mann, uomo 
che ha un esterno dignitoso; avv. son- 
tuosamente, splendidamente. 

Statue, f. statua. 

Statuiren, ®. a. statuire, ordinare; ein 
Exempel —, dar un esempio; (behaup⸗ 
ten) sostenere; (nefatten) concedere; 

Statur, /. statura, (sopportare. 

Staub, m. polvere, polve; den — abkeh⸗ 
ren, spolverare; dé aus dem —e mae 
chen, fuggire; andar via. 

Staubbach, m. ruscello, cascata d'acqua. 

Staubbefen, ». Staupbefen. 

Staubbeutel, . antera. 

Staͤubchen, m. atomo; bruscolino. 

Stauben, Stäuben, v. imp. es ſtaubt, fa 
polvere; v. u. spolverare; levarsi pol - 
vere, alzare polvere. 

Stäuber, m. bracco da leva. 

Stäubern, v. a. levare; Ginen heraus —, 
scacciare; es fläubert, fa nevischio. 

Staubig, agg. polveroso. 

Staubmehl, n. friscello, fuscello, spol- 
veri. 

Staubfieb, u. staccetto finissimo. 

Staubweg, m. pistillo. 

Staubwolke, olverio. 

Stauche, /. l'azione di spingere; eine — 
Flachs, un pennecchio di lino. 

Stauchen, . a. spingere, comprimere, 
pigiare, scacciare; (ARaaren in Bäffer) 
stivare, calcare; (Flachs 26.) ridurre in 
fastelli; ©. n. trabalzare, dar scosse 

. continue; o. Verſtauchen. 

Il. Parte. 


care, pungolare; nach Einem —, tirar 
(un colpo) di punta ad uno; Eluen durch 
und durch —, trafiggere, trapassare, 
assare da banda a banda; mit einem 
eſſer oder Dolche —, accoltellare, sti- 
lettare, pugnalare; Einen todt —, uc- 
cidere, trucidare 65 pugnale, ecc.); 
ein Loch —, fare o forare un buco; (Mae 
fen) scavare ;(Staar) operare; (Wein aus 
einem Faffe) cavare; fein Zau) mollare; 
in Kupfer —, intagliare o incidere in 
rame; (eine Karte) prendere, ammaz- 
zare; (ein Gewehr) tendere il grilletto; 
v. T. ſich in den Finger 20. —, ferirsi 
coll’ ago; fi (einen Dorn) in deu Fin: 
er —, cacciarsi nel dito; es ſticht mich 
n die Seite, ho una punta nel fianco; 
v. n. (Infecten 26.) pungere; (die Sonne) 
ſticht, sferze, brucia; in See —, abbri- 
vare, prendere l'alto, mettere a marc, 
beim Winde —, correre all’ orza, or- 
zare, andare sul filo del vento; in Die 
Augen —, dar nell’ occhio; nach dem 
uil —. „ l'anello. 
echen, n. il pugnere, pugnimento, pun- 
tura; (in der Geite) punta; (in Kupfer) 
intaglio, intagliatura. 

Stechend, part. pungente, 
—er Schmerz, dolore acuto. 

Stecher, m. punteruolo; (Art Zintenfaß) 
calamaretto col pugnale; (an den Büch⸗ 
fen) grilletto. _ 

Stechgabel, J. tridente. 

Stechheber, m. fisone appuntallo. 

Stechpalme, J. agrifoglio; alloro spinoso. 

Stech roche, m. altavela. » 

Stedbrief, m. lettera di requisizione, man- 
dato di arresto. , 

Stecken, m. bastone sottile. : l 

Steden, v. n. essere o stare (cacciato, 
fitto, ficcato, dr der SOIN 

2 


pungitivo; 
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fel ſteckt, la chiave è nella serratura; 
(der Braten) ſteckt am Spieße, sta in 
sullo spiedo; immer zu Haufe —, star- 
sene sempre in casa; immer beiſammen 
—, star sempre insieme; — bleiben, non 
poter più avanti, incagliarsi, impun- 
fare, intoppare; im Kothe — bleiben, 
restare ammelmato o impantanato; in 
Schulden —, affogare ne’ debiti, esser 
carico di debito; Einen — laſſen, ab- 
bandonare, lasciare; wo ſteckſt du? dove 
ti se’ fitto? dahinter ſteckt Etwas, qui 
gatta ci cova; v. a. ficcare, cacciare; 
attaccare, mettere; appiccare, appun- 
tare; zu ſich, in die Taſche —, mettersi 
indosso o in tasca, intascare; (das 
Fleiſch) an den Spieß —, infilzare nello 
spiedo; (Etwas) in die Erde —, ficcare 
o piantare in terra; in den Sack —, in- 
saccare; in den Beutel —, imborsaro; 
in den Schnabel —, imbeccare; in den 
Mund —, imboccare; (eretico) an 
den Pfahl —, impalare; Weinpfähle —, 
palare le viti; (Bohnen 2c.) piantare; 
ein Ziel —, assegnare i limiti; ins Ge⸗ 
fängniß —, carcerare, incarcerare ; (Dee 
en) in die Scheide —, inguainare; in 
rand —, incendiare, avvampare, ac - 
cendere; ſich in Schulden —, indebi- 
tarsi; Einen unter die Soldaten —, cac- 
ciare uno in un reggimento; ſich in Ko- 
en —, tirarsi addosso delle spese; ſich 
inter Jemand —, porre in o di mezzo 
alcano; (Locken) appiccare, attaccare; 
(Hauben) acconciare. 

Steckenknecht, m. ajuto del profosso. 

Steckenpferd, . cavalluccio (di legno); 
jeder bat fein —, ognuno ha il sno ca- 
priccio, la sua passioncella. 

Steckfluß, . soffocazione. 

Steckgarn, Stecknetz, u. paretella. 

Stedbuften, Stickpuſten, w. tosse soffo- 

Steckmuſchel, J. pinna. leante. 

Stecknadel, f. spillo, spilla. 

Stedrel8, n. barbatella. 

Steckrübe, /. radice, navone, napo. 

Steckzwiebel, /. cipolla da piantare. 

Steg, m. ponticello; sentiero, viottolo ; 
weder Weg noch — miffen, non esser 

unto pratico d’alcun luogo; (auf ber 
cigo) ponticello; (bei den Buchdruckern) 
cavalletto. 

Stegreif, m. aus bem —, all’ improv- 
viso; aus bem — Berfe machen, improv- 
visare; Derfe aus dem —, versi im- 
provvisati; Dichter aus dem —, improv- 
visatore. [pra piombo). 

Stebauſchen, n. saltamartino, ebreo (so- 

Steben, v. m. ade met: star ritto, 
116 ersi; (der Leuchter 2c.) ſteht auf dem 
Tiſche, sta sulla tavola; gerade —, te- 
nersi diritto; auf dem Kopfe —, stare 
capovolto; dabei —, esser presente; 
zum) nicht feft —, tritticare, muoversi; 
— bleiben, star fermo, ristarsi, arre- 
starsi, fermarsi; mo find wir — geblie- 
ben? dove siamo rimasti? Ctwas — laſ⸗ 


fen, lasciare stare; (Einen) — laſſen, 
piantare; Alles — und liegen laſſen, la- 
sciare stare ogni cosa; nicht — wollen, 
non voler tenere pie fermo ; wie ich ſtehe 
und gebe, tale quale mi vedete; (Die 
Uhr) ſteht, s'è fermato; (Mühle 26.) sta 
fermo; (Fluß) si è agghiacciato; (Glicd) 
è rizzato; (Gewitter ic.) am Himmel —, 
mostrarsi, vedersi; mie — die Sachen? 
come stanno le cose? wie ſteht's zu 
Haufe? come va casa? wie — Sie mit 
ibm? su quel piede state con lui? es 
ftebt dahin (ob), è incerto; es ftebt bei 
Ihnen, dipende da lei; für Etwas —, 
arantire, star garanie; es fiebt Ihnen 
rei, è libero © padrone di farlo; in 
einem Quartiere —, stare in guarni- 
gione (a); er ftebt ſich nicht ſchlecht, ha 
abbastanza di che ben vivere; es kommt 
mich hoch qu —, la cosa viene a costar- 
mi molto. (Biele Redensarten finden ſich 
unter den darin vorkommenden Haupt» 
und Beimdrtern, z. B. offen ſtehen, v. 
Offen; in Gefahr —, v. Gefahr 80 

Stehend, part. stante; ritto; —e Hölzer, 
legname in piedi; —e8 Waſſer, acqua 
stagnante; —en Fußes, incontanente; 
eine —e Armee, armata permanente. 

Stehlen, v. a. rubare, involare, furare; 
ſich aus der Geſellſchaft —, partire alla 
sordina. 

eu m. rubatore. 

Stehmaͤnnchen, v. Stehauſchen. 

Steif, agg. rigido, inflessibile, intiriz- 
zito, duro; — werden, intirizzire; (Lein- 
wand) sodata; (Leder 2c.) sodo; (Teig) 
densa; (Stiefeln) tesi; (Pferd) atirap- 
pato, stallio; (Hals) intirizzito; (Arm) 
teso, steso; (@ruf) svenevole, sten- 
tato; (Manier in der Malerei) legata, 
legnosa; (Wind) fresco; «vv. ferma- 
mente; — gefroren, assiderato; — und 
eſt (anfeben), fissamente; (einbilden) 
ortemente, grandemente. 

Steife, J. ridezza, intirizzimento; (Stof- 
fes) salda, amido; (Schiffes) stabilità; 
—n, pl. (Stützen) puntelli. 

©teifen, v. a. rendere rigido; (Mifhe) 
dar la salda o l’amido; (Rügen) puntel- 
lare; v. u. ſich auf Etwas —, fondarsi 
su q. c., esser imbertonato di. 

Gteifheit, /. rigidezza, tensione; sal- 
dezza; durezza; (im Benehmen) sgra- 
ziataggine, sguajataggine, goffaggine. 

Steifleinwand, F tela gommata; bugrane. 

Steig, . Steg. 

Steigbügel, m. staffa; aus dem — kom- 
men, staffare, perder la staffa. 

Steige, v. Stiege. 

Steigen, v. n. salire, montare, ascen- 
dere; (von Pferden) inalberarsi, im- 
pennarsi; auf einen Berg —, salire un 
monte; in die Höhe —, montare su e in 
alto, ascendere; aufs Pferd, a cavallo; 
in den Wagen, in carozza; ins Bett, a 
letto; durchs Fenfter, su per la finestra; 
ins Schiff, in barca; auf einen Baum, 


- 


Mir — — 
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su d'un albero; über eine Mauer, pel 
muro; auf die Kanzel, in cattedra, in 
persamo. ins Bad, in bagno; in die 
uft, iu aria; binunter —, scendere, di-. 
scendere, smontare, andare o venire 
giù; aus dem Wagen —, scendere di 
carozza; vom Berge, dal monte; vom 
Pferde, di cavallo; aus dem Bett —, le- 
varsi o alzarsi da letto, uscire di leito; 
(das Waſſer) fteigt, cresce, s’ingrossa, 
(das Wetterglas) fleigt, sale; (die Lerche) 
ſteigt, si solleva a volo, (die Rakete) 
ſteigt, sale in aria; (der Mein) ſteigt 
in den Kopf, da in capo, anda o monta 
alla testa; (von Preifen) crescere di 
prezzo, rincarire, andar su (di prezzo), 
salire di prezzo, andar crescendo, avan- 
2are; — . n. il salire, il montare; (des 
Waſſers ) il crescere; (des Breifes) l'au- 
mento, il crescere, rincarimento, ecc. 

Steigend, part. sagliente, crescente, vo- 
lante; (Linie) ascendente; mit —er Let 
denſchaft, con vieppiù passione. 

Steiger, m. mastro minatore. 

Steigerad, n. timpano; (in Uhren) ruota 
di rincontro o serpentina. 

Steigern, v. a. accrescere, aumentare, 
rinforzare, rialzare; (Preife) far salire; 
v. Verſteigern. 

Steigerung, /. accrescimento; aumento 
(di prezzo); (in der Grammatik) com- 
parazione. filata. 

Steigriemen, m. staffile; Hleb damit, staf- 

Steil, agg. erto, ripido, scosceso; —e 
Treppe, rompicollo; —er Ort, balza. 

Steilheit, J. certezza, ripidezza. 

Stein, m. pietra, sasso; ein großer —, 
. pietrazza; ein Meiner —, v. 

teinchen; ein Haufen —e, pietrame; 
(Haus) von —, di pietre, di materiali; 
in — rerwandeln, petrificare; qu — 
werden, petrificarsi; fib mit —en mere 
fen, fare a sassate (v. Steinwurf); mit 
—en pflaſtern, lastricare, ciottolare; die 
breiten —e (in der Mitte der Straße), 
la guida; edle —e, pietre preziose; am 
—e leiden, avere if mal della pietra; 
im Obſte) osso, nocchio; der — der 

eifen, la pietra filosofale; Der — des 
Anſtotzes, pietra di scandolo; (im Da- 
menfpiel) pedina; ein— auf dem Herzen, 
spina nel cuore (v. pietra im italieni- 
ſchen Theile). 

Steinader, /. vena di pietra. 

Steinadler, . ossifraga. 

Stetnalt, egg. decrepito. 

Steinarbelt, /. lavoro, opera di pietra. 

Steinarbeiter, m. lavoratore in pietra. 

Steinart, /. specie di pietra. 

Steinartig, agg. petrigno. 

Steinbank. /. Banco i pietre. 

Steinbeſchreiber, . litografo. 

Steinbeſchwetde, /. dolor di pietra, di 
ca'colo. [pricorno. 

Steinbock, m. stambecco; (Sternbild) ca- 

Steinbohrer, m. trapano da forar la pie- 
tra. 
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Steinbrech, m. sassifraga; kleiner —, pim- 
A sassifraga. 

Eteinbreder, m. colui che scava delle 
pietre delle cave. 

Steinbruch, wm. cava di pietre. 

Steinchen, n. pietrella, pietruzza, pie- 
truzzola , pietruzzoletta, piutruzzolina; 
ein zierliches —, pietrolina. 

Steindamm, m. sassaja. 

Steindrud, m. litografia. 

Steineiche, /. leccio. 

Steineppich, sm. ipposelino. 

Steinerde, f. terra, terreno pietroso. 

Steinern, agg. di pietra; di sasso; lapi- 
deo; sasseo; —e6 Haus, casa costrutta 
di pietre. 

Steinerzeugung, /. (im Körper) litiasia. 

Steineule, f. nottola petrina. 

Steinfarbe, J. color di pietra. 

Steinflachs, . amianto. 

Stelnflechte, J. porracina, 

Steinform, /. petrella. : 

Steingras, n. erba che cresce tra le pietre, 

Steingrube, /. cava di pietre. 

Steingrund, m. fondo pieno di pietre. 

Steingut, n. terraglio, majolica. 

Steinbati, agg. duro come pietra. 

Steinhauer, m. scultore in pietra. 

Steinhaufen, m. petraja. 

Steinhöͤhle, /. spelonca in una rupe. 

Steinig, agg. pietroso; petroso; sassoso; 
(von Obſt) nocchioroso. 

Steinigen, v. a. lapidare. 

Steiniger, . lapidatore. 

Steinigung, J. lapidazione. 

Steinkabinet, n. museo di pietre. 

Steinkalk, «Pitt, m. stucco, 

Steinfenner, m. litologo. 8 85 

Steinkenntniß, kunde, J. litologia. 

Steinklee, m. mellilotto, tribolo. 

Steinklippe, /. masso, roccia. 

Steinkluft, /. fessura in un masso. 

Steinkohle, fi carbone fossile o di terra. 

Steinkrankheit, /. mal di pietra. 

Steinkraut, m. Iitospermo. 

Steinkrebs, . gambero che si trova sotto 
le pietre. 

Steinkreſſe, J. crescione. 

Steinkundig, agg. litologo. 

Steinleberkraut, n. epatica. 

Steinmarder, m. faina. 

Steinmeißel, m. scarpello da lavorar le 

Steinmetz, m. scarpellino. [pietre. 

Steinmetzen, v». a. scarpellare. 

Steinmoos, n. musco. 

Steinobſt, n. frutta nocchiorosa. 

Steindl, m. petrolio. 

Eteinoperateur, m. litotomo. 

Steinoperatlon, /. litotomia. 

Eteinvapre, /. carton-pietra. 

Steinpflanze, J. litofito. 

Steinpflaſter, n. lastrico, eiottolato, 

Steinplatte, /. lastra di pietra. 

Steinrabe, m. il corvo grande. 

Steinraute, f. adianto bianco. 

Steinreich, agg. abbondante di pietre; et 

it —, è un riccone. 
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Steinreich, u. il regno minerale. (Pferde in einen Stall allog are; Gt. 
Steiuritze, J. filetto delle pietre. was dahin ellt fein laſten, non 
Steinſalz, u. salgemma. o. voler ventilare la cosa; @inen zur Mede 
Steinſalzgrube, /. miniera di sal di pietra. —, far render conto o ragione di q. c. 
Steinfammlung, f. raccolta di pietre. ad alcuno; @inem diwal —, lasciare 
Steinſche m. filare di pietre. I uno padrone di fare quel che vuole; 
Steinſchale, F. scorza delle pietre di cava.] (Einen) auf freien Fuß —, mettere in 
Stein! leifer, m. lapidario. libertà, (Bieie Redensarten finden ſich 
en leuder, /. scaglie. unter den darin vorkommenden Haupt ⸗ 
Steinſchmerz, m. dolor di pietra; Einer, od. Beiwörtern, z. B. in Abrede ellen, 
der an —en leidet, pietrante. 
Steinſchnalle, / fibbie tempestate di bril - 


anti. 

Steinſchneidekunſt, f. l'arte di tagliare 
pietre preziose. 

Steinſchneider, m. tagliatore di pietre; 


bp ade: 
Steinſchnitt, m. litotomia. 
Steinſchrift, J. inscrizione lapidaria. 
Steinſchwamm, m. madrepora, agarico. 
Steinfeber, m. selciaruolo, lastrajuolo ; 
(im Bau) colui che congegna le pietre 
edificando. _ 
Steinfinter, m. stalattite. 
Steinſtück, n. pezzo di pietra. 
Steintafel, /. tavola, lastra di pietra. 
Stelnmwalze, J. rullo da rotolar sassi. 
„ m. lastricato. 
n, m. vino di roccia. 


v. Abrede.) 

Stellhoͤlzchen, n. barrocchio. 

Stellung, . collocamento, collocaziune, 
ponimento; posizione, positura, po- 
stura, disposizione, ordinanza; attitu- 
dine, atteggiamento; v. Stellen. 

Stellvertreter, m. vicegerente; vicario. 

Stellvertretung, /. vicegerenza. 

Stelzfuß, m. gamba di legno. 

Stelzen, pl. e auf — gehen, usare 
uno stile ampolloso. 

Stemmeiſen, Stemmen, v. Stämmeiſen, 
Stämmen. 

Stempel, m. bollo, punzone, conio, tor- 
sello; accialino; v. Stampfe. 

Stempelbogen, m. foglio bollato: 

Stempelgeld, n. paga del bollo. 

Stempeln, v. a. bollare, marchiare; (be. 
ſtechen) imboccare. 

Stempelpapier, n. carta di bollo o tim- 
brata o bollata. bolle. 

Stempelſchneider, m. incisore de conjo di 

Stempelſtrafe, f. ammenda pel bollo om- 
messo. [chia. 

Stempler, m. colui che bolla, che mar- 

Stendelwurz, J. orchide. 

Stenge, /. (tm Schliff bau) gabbiozzo. 

Stengel, v. Stängel. 

Stephanskörner, Pl. stafisagra. 

Stephanskraut, m. circea. 

Steppe, /. deserto. I 

Steppen, v. a. trapuntare ; impuntire. 

Steppnadel, F. ago da trapunlare. 

Steppnabt, f. trapunto. 

Sterbebett, n. letto di morte; auf dem — 
liegen, essere moribondo. 

Sterbefall, m. caso di morte. 

Sterbehaus, n. casa in cui uno è morto. 

Sterbeſahr, n. l’anno della morte (di al- 
cuno). 

Sterbefleid, n. panni d'un morto. 

Sterbelied, n. cantico funebre, sulla morte. 

Sterben, v. n. morire, spirare, uscir di 
vita (an, di); — 3. n. il morire, la 
morte; im — liegen, essere agli estremi, 
o all’ ultima estremità, stare in ago- 
nia; um des Lebens und —6 willen, in ; 
certi come siamo della morte e del 
vita; v. Seuche. De 

Sterbend, part. moribondo; spirente. 

Sterbenskrank, agg. infermo a morte. 

Sterbeſtunde, J. l'ora della morte. 

Sterbetag, m. giorno della morte. 

Sterblich, agg. mortale; avv. — verliebt 
ein, essere innamorato morto. 

Sterblichkeit, /. mortalità. 

Sterbling, m. (von Schafen) pecora 


Steiß, m. deretano; culo; auf den — fale 
len, dar del culo in terra; (ven Thie. 
ren) groppone; (vom Krone Geflügel) 
coder fzzo, codione, codrione. 

Steißbein, n. coccige. 

Stelldichein, m. convegno, appuntamento, 
rendevos o rendevü. 

Stelle, J. luogo, posto, sito; (Stelldich , 
ein) convegno, luogo assegnato; (Amt 
posto, imptego, carica; (in einem Buche 
passo, luogo ; (Etwas) von der — brin⸗ 
gen, smuovere 0 rimuovere dal suo luo- 
go; ſich nicht von der — rühren, non 
muoversi dal posto, non muover piede; 
nicht von der — kommen, non avanzare, 
non procedere; nicht von der — wollen, 
non voler andar avanti; auf der —! su 
due piedi, nell’ istante, nel momento; 
an Eines — treten, mettersi in lu 
d'un altro; Eines — vertreten, far le 
veci di alcuno; an Ihrer —, in vostro 
luogo; an Ort und —, al luogo pre- 
fisso o assegnato. 

Stellen, v. a. porre, mettere, collocare, 
situare, ordinare, disporre, allogare, 
assettare; (Uhr) regolare; -(Nege) sten: 
dere; (Fallen) tendere; (vr Gericht) 
condurre; (Beugen) produrre; (Truppen 
ꝛt.) fornire, dare; (gum Steben bringen) 
fermare, arrestare; assicurare; einen 
Andern für ih —. sostituire alcuno in 
sua vece; ftellet euch hierher! mettetevi 

ul! (Topf) auf Feuer —, mettere al 
uoco; fid auf den Kopf —, far capo - 
volto; und wenn du dich auf den Kopf 
ſtellſt, e quand' anche ti fai nero; 


— 


Ste 437 Sti 


morta; die Wolle von —en, lana mor- 
tieina. 
Stereograpbie, /. stereografia. 
Stereometrie, /. stereometria. 


Stereotypen, pl. caratteri stereotipi. 


Sterlett, m. storione della più piccola 


Sterling, m. sterlino. [specie. 

Stern, m. stella, astro; erſter Größe, 
stella principale; voller —e, stellato, 
seminato o ricamato di stelle; (Orden) 
croce stellata; (am Sporen) sporella; 
(im Druck) asterisco, stelletta. 

Sternanies, m. anice stellato. 

Sternbild, n. costellazione. 

Sternblumen, pl. fiori a stella; astero. 

Sternchen, n. stelletta; (im Druck) aste- 


risco. 

Sterndeutefunft, /. l'astrologia. 

Sterndeuten, v. 4. astrologare. 

Sterndeuter, m. astrologo; astrolago. 

Sterndeuterei, /. astrologia giudielaria, 

Sterndeuteriſch, 459 astrologico. 

Sterndiſtel, /. tribolo. 

Sterneidechſe, J. stellione. 

Sternen, v. r. stellarsi. 

Sternflſch, . stella. 

Sternförmig, artig, agg. e amo. a stella, 
fatto a stella, stellare. 

Sterngewächs, n. astrofito. , 

Pd ia m. (Art Meerfiſch) uranoscopo. 

Sternbell, agg. chiaro di stelle, 

Sternbimmel, m. firmamento. 

Sternig, agg. stellato; stellifero. 

Sternkegel, m. coniglobio. 

Sternforalle, /. madrepora. 

Sternkraut, n. alchimilla; das italieniſche 
—, amello. [rig, astronomico. 

Sternkunde, /. astronomia; que — gehd⸗ 

Sternkundig, agg. versato nell’ astronomia, 

Sternmaß, n. astrolabio. 

Sternſchanze, J. trincieramento a stella. 

Sternſchein, . lume delle stelle. 

Sternihimmer, . splendore delle stelle. 

Sternſchnuppe, /. stella cadente o filante. 

Sternſeher, m. astronomo. 

Sternſeherkunſt, J. astronomia. 

Sternſtein, m. astroite. 

Sternwarte, f. specula. 

Sterz, m. (am Pfluge) stiva, stegola; (an 
Thieren) coda. 

Stets, avv. continuamente; sempre mai. 

Steuer, /. imposizione, imposta, dazio, 
abella, gravezsa, tributo; milde —, 
imosina, soccorso; jur — der Wahr⸗ 
beit, per amor della verità. 

Steuer, . Steuerruder. 

Steueramt, n. offizio delle imposte; bol - 
lettone. 

Steueranſchlag, m. tassa. 

Rt agg. soggetto alle imposte, al 
az O. 


Steuerbeamte, m. ufliziale delle imposte. 
Steuerbord, ms. la parte destra della nave. 
Steuerbuch, n. catasto, libro de' censi. 
Steuereinnahme, J. riscossione delle im- 
poste; la cassa de’ SaR 
Steuereinnehmer, m. gabelliere, doganiere. 


Steuerfrei, agg. libero della taglia, esente 


di dazio. 


‚Steuermann, m. timoniere. 


Steuern, v. a. $ n. (Schiff) governare, 
condurre, timoneggiare ; navigare; (Gis 
ner Sade) reprimere, rintuzzare, con- 
tenere; (Abgaben geben) pagare le im- 
poste, i daz); den Armen —, far carità 
a’ poveri. 

Steuernagel, . caviglia del timone. 

Steuerrath, m. consigliere dell’ uffizio 
delle imposte. 


; Steuerruder, =. timone, governale. 


Steuerſchein, . polizza d’imposizione 
pagata. 

Stich, m. puntura, punta, puntata, colpo, 
stoccata; stampa; intaglio; (Karten- 
fptel) bazza; — halten, tenera al pun- 
to; der Vergleich ſein nicht —, il para. 
gone non tiene; feine Freundſchaft halt 
nicht —, la sus amicizia non resse alla 

Stichaxt, /. bicciacuto. {prova. 

Stichbalken, sa. puntone. 

Stichblatt, n. guardia, coceia (della spa- 
da); (des W geb) bersaglio. 

Stiel, m. bulino, bolino. 

e agg. (von Pferden) rapica- 
nato 


Sticheln, v. n. (auf Jemand) pungere, 
sbottonare; auf einander —, bezzicarsi. 
Stichelrede, Stichelel, f. detto, motteggio. 
Stichelwort, n. motto pungente, bottone. 
Stichfrei, agg. invulnerabile (alle armi 
da punta). 
eis er, m. motteggiatore. 
Stichling, m. (Bogel) coditremola di pri- 
mavera; (Fiſch) spinarella. 
Sticken, v. a. ricamare; — 3. n. il riea- 
mare. [trice. 
Sticker, m. «in, /. ricamatore; ricama- 
Stiderei, J. ricamo, lavoro di ricamo. 
Stickfluß, sm. catarro soffocante, sofloca- 
zione. 
Stickgold, n. oro per ricamare. 
Sac m. tosse soffocante. 
Stickluft, /. parte volatile d’una pianta. 
Sticknadel, J. ago per ricamare. 
Stickrahmen, m. telajo da ricamare. 
Stickſeide, J. seta da ricamare. 
Stickwurz, /. brionia, À 
Stieben, v. Stauben; aus einander —, di- 
eguarsi; spergersi. 
Stiefältern, p/. patrigno e matrigna. 
Stiefbruder, m. Tratellastro. : 
Stiefel, m. stivale; eln großer —, stiva- 
lone, stivalaccio; in —n, in stivall, 
stivalato; ein Baar —n, un pajo di sti- 
vali; ein Tritt mit dem —, stivalata; 
ſpaniſcher —, stanghetta, dado; der — 
eines Druckwerke, anima. 
Stlefelband, u. cordone da orlare gli sti- 
vali. vali. 
Stiefelbret, m. forma da allargare gli sti- 
Stiefelhaken, pi. tirastivali. 
Stiefelkapre, Stieſelſtulpe, J. ginocchiello, 
Stiefelknecht, m, cavastivali, tirastivali, 
trattorino. 
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Stiefeln, v. a. stivalare. 

Stiefelſchaft, . gamba d'uno stivale. 

Stiefelſtrippe, J. orecchio dello stivale. 

Stiefelwlchſe, F. cera da lustrar gli sti- 
vali. due differenti letti. 

Sees pl. fratelli o sorelle di 

Stiefkind, n. figliastro, figliastra. 

Stiefmutter, Y. matrigna. 

Stiefmütterlich, agg. di matrigna. 

Stiefſchweſter, J. sorellastra. 

Stiefſohn, m. Ag lasco: 

Stieftochter, /. figliastra. 

Stiefvater, m. patrigno. 

Stiege, /. salitojo; (Treppe) scala; (Maaß) 
una ventina. 

Stelle, m. cardellino; cardello, 


Stile manico, asticciuola ; (am Obſt) 
gambo, picciuolo, grappa; (der Blume) 
stelo, gamba. 


Stielen, v. a. porre o mettere un manico, 

Etier, v. Starr. 

Stier, m. toro; (als Sternbild) tauro; 
ein junger —, torello, brado, giovenco. 

Stieren, ». n. (von Ochſen und Schaf 
böden) montare. 

Stiergefecht, n. combattimento di tori. 

Stierbammel, m. montone, ariete. 

Stieropfer, n. taurobolo; Dpfer von bune 
dert Stieren, ecatonıba. 

Stift, m. chiodetto; (am Schnürſenkel) 
puntale; (in Ubren) punta; (im Klavier) 
pirone; (eines Jahns) scheggia, dente 
rotto; mit —en befeftigen, inchiodare; 
mit —en befegen, guernire di chiodetti. 

Stift, n. fondazione; adliges, per la nö- 
biltà; geiſtliches, religiosa; weltliches, 
secolare; capitolo, vescovato, chiesa col- 
legiata; zum — ans , capitolare. 

Stifien, v. a. (gr nden fondare, stabi- 
lire, istituire; @ute8 —, far del bene: 
Unbell —, metter male, cagionar del 
male; (Unfriede 26.) suscitare, far na- 
scere, destare, seminare; Frieden —, 
mettere o conciliare la pace; ($eiratb 
2c.) fare, promuovere. ſtifter. 

Stifter, m. fondatore, istitutore; v. fine 

Stiftiſch, Stiftlich, agg. capitolare, di ea - 
pitolo. (d'un capitolo. 

Stiftsamtmann, m. balivo del distretto 

Stiftsfrau, /. canonichessa. 

Stiftsgüter, pl. beni capitolari. 

Stiftshauptmann, m. vidame. 

Stiftshaus, n. casa capitolare. 

Stiftsherr, m. canonico. 

Stiftshütte, /. tabernacolo. 

Stiftskirche, /. chiesa collegiata. 

Stiftsmäßig, agg. che è qualificato a en. 
trar in capitolo. 

Stiftspfarrer, m. parcoro collegiato. 

Stiftspfründe, J. benefizio capitolare. 

Stiftsprediger, sm. predicatore della chiesa 
collegiata. 

Stiftspropſt, m. preposito d'un capitolo. 

Stiftsverwalter, m. direttore, amministra- 
tore de’ beni d’un capitolo. 

Stiſtung, F. fondazione; milde —, legato 
pio. | 


Sti 

Stilett, n. stiletto; pugnale, 

Stiletiſtich, m. stilettata. 

Still, agg. quieto, tranquillo, calmo, pla- 
cido, cheto, zitto; (Hafer) cheta; (Ge- 
bet) mentale; (Meile) bassa; (Freitag) 
santo; (Feile) sorda; arv. quietamente. 
chetamente, tranquillamente; ſich — vere 
balten, starsene quieto o cheto, non 
far romore; — ſitzen, starsene tranquillo 
a sedere; — balfen (anbalten), fermarsi, 
far alto; (ſich nicht rübren) non muo 
versi; — fteben, non muover piede; (Uhr) 
esser fermato; — ſchweigen, — fein, ta- 
cere, starsene cheto o zitto, azzittarsi; 
—! zitto (un po')! silenzio! tacete! im 
-en, segretamente, in secreto, interio- 
ramente; (verſtohlen) clandestinamente, 
occultamente ; ®. (in der) Stille. 

Stille, /. quiete, tranquillità, calma, bo- 
naccia; silenzio; in der —, alla sor- 
dina, tacitamente, secretamente, in se- 
creto ; senza romore ; senza pompa, alla 
mutola; — s. pl. die —n im Lande, i 
devoti del paese. 

Stillen, v. a. calmare, quietare, tran- 
quillare, acchetare; (slut) stagnare; 
(Kind) lattare; (Hunger) cavarsi, cavare, 
sbramare; (Durft) cavarsi, spegnere; 
(Schmerz) calmare, mitigare, acchetare; 
(Begierden) soddisfare, appagare, sa- 
ziare, sbramare; (Thrinen) asciugare. 

Stillend, part. calmante, sedativo; (Frau) 
lattante. 

Stilfhmweigen, m. silenzio; — auferlegen, 
imporre silenzio; mit — übergeben, pas- 
sare sotto silenzio; das — brechen, 
sciorre la lingua. 

Still ſchweigend, part. tacente; tacito ; arr. 
tacitamente, 

Stillſtand, m. cessazione o intermissione 
di movimento, fermata, posa, pausa, 
interruzione, sospensione, stagnamento. 

Stillſtehen, o. n. fermarsi, arrestarsi, 
fare alto; esser interrotto 0 sospeso. 

Stillung, /. il calmare, il tranquillare, 
il sedare, stagnamento, appagamento; 
v. Stillen. 

Stillungsmittel, m. (rimedio) sedativo, 
calmante; ristagnativo, 

Stimmberechtigt, agg. che ha il diritto di 
votare. 

Stimme, /. voce; bel — (jein), in voce; 
mit lauter, leiſer —, ad alta, a bassa 
voce; (Muſik) voce; Da) registro; 
(Geige) anima; art mme) voto, voce, 
suffragio; die mehrſten —n (haben), la 
Rand delle voci; Sitz und — im 

athe, voce in capitolo; eine berathende 
—, voce o voto deliberativo; die — des 
Nolkes, l'approvazione del popolo. 

Stimmen, v. n. (v. Inftrumenten) accor- 

dare, andare d'accordo; (die Rebnung) 

ſtimmt nicht, non batte; das ſtimmt nicht 

(3. B. mit Ihrer erſten Ausſage), non 

concorda 0 accorda o combina, non va 

d'accordo (v. Paſſen); (für, wider) vo- 
tare, dar il suo voto o suffragio, opi - 


— orte 
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nare; v. a. (a Inſtrument) accordare; 
hoher —, rialzare il suono; niedriger —, 
abbassare il suono; zu Etwas geſtimmt 
fein, essere disposto a q. c,; essere 
prevenuto o preoccupato; essere per- 
suaso o instigato; gleich geſtimmte See ; 
fen, animi di sentimenti conformi. 
Stimmenführer, m. corifeo. 
Stimmenmehrheit, /. pluralità di voti. 
Stimmenfammlung, /. raccogliere i volti 
o suffragi. (musicali. 
Stimmer, . accordatore di strumenti 
Stimmfä ig. agg. abile a volare. 
Stimmgabel, /. corista. 
Stimmhammer, . martello (da accordare). 
Stimmholz, n. anima d'un violino. 
Stimmhorn, . chiave per accordare gli 
stromenti. 
Stimmorgane, pi. organi della voce. 
Stimmredt, n. diritto di dare il suo suf- 
fragio. 


Sto 

über — und Stein davonlaufen, saltar 

ſossi e siepi. 

Stockblind, agg. cieco come una talpa. 

Stockdumm, «gg. stupidissimo. 

Stoden, v. n. stagnare, stagnarsi, rista- 
gnarsi, ingorgarsi, soffermarsi; (Hans 
del) languìre, incagliarsi; (Stimme) 
mancare; (im Reden) incoccarsi, intop- 
pare, v. fleden bleiben; (ftodig mere 
den) ammuffarsi, imporrare, guastarsi, 

rendere la muffa; v. r. (v. Gewäch⸗ 
ſen) cestire; (v. Getreide) spigare; (v. 
Milch) coagularsi, rapprendersi; v. a. 
den Anker —, mettere il ceppo all’ an 
cora; (Wein) palare; (Tücher) avvolgere. 

Stocken, n. lo stagnarsi; v. Stockung. 

Stodend, part. (im Reden) cho e 
nel discorso; —e Maſchine, Uhr, oriuolo, 
macchina stemperata; —e Säfte, umori 
stagnati. 

Stoderbfe, /. cece salvatico. 


Stimmung, J. (in der Mufif) consonanza, | Stodfedern, pl. le penne maestre. - 


accordo; (des Gemüths) disposizione. 

Stinkbaum, m. anagiride. 

Stinken, vw. n. puzzare; putire; er ftinft 
aus dem Munde, gli pute il fiato; nach 
Kife —, saper di cacio. 

Stinkend, Stinkig, part. e ggg. fetente, 
uzzoso, fetidu; — werden, impuzzo- 
ire; —e Faulbett, pigrizia fetente. 

Stinkfiſch, m. eperlano. 

Stinffifer, m. bupresto. 

Stinkneſſel,  ortica fetida. 

Stinkſtein, m. pietra di porco. 

Stinkthier, n. Stinkratz, J. faino, fu- 
retto, anna. 

Stint, Stinz, m. ghiozzo. 

Stipendiat, m. stipendiato. 

Stipendium, n. borsa, benefizio. 

Stipuliren, v. a. stipulare; contrattare. 

Stipulirung, /. stipulazione. 

Stirlen, v. a. frugare, stuzzicare. 

Stirn, Stirne, J. fronte; mit offener —, 
con fronte aperta, di bronza; (Frech. 

eit) sfrontatezza; Einem die — bieten, 
ar fronte ad uno. 

Stirnader, J. vena frontale. 

Stirnband, n. =binde, /. frontale. 

Stirnband, n. osso coronale. 

Stirnblatt, n. frontale. 

Shade, n. Stirnlocken, pl. capelli po- 
sticci. 

Stirnmuskeln, pl. muscoli frontali, 

Stirnrad, m. ruota dentata. 

Stirnriemen, m. frontale. 

Stöber, o. Stauber. 

Stöberig, «gg. (vom Wetter) turbinoso. 

Stöbern, v. imp. es ſtöbert, cadono fioc- 
chi di neve; è un tempo nevoso; 9. a. 
(durch ſuchen) frugare. 

Stochern, v. a. stuzzicare. 

Stock, m. bastone, canna; (Blumen 2c.) 
cesto, piede, ceppo, arbusto; (f. Bie- 
nen) arnia, cassetta; (im Haufe) piano; 
(der Hutmacher) forma; (im Druck) ro- 
sone, fiorino; (zum Ambos) ceppo; 
(Darmfatten) mazzo; (Capital) capitale; 


Stodfinfter, agg. oscurissimo. 

Stockfiſch, m. merluzzo; baccalà; dürrer 
—, stoccofisso, stocco-pesce. . 

Stockfleckig, agg. macchiato di muffa. 

Stockfremd, agg. del tutto straniero. 

Stockhaus, n. prigione, carcere. 

Stockholz, n. ceppaje, ceppi. 

Stodig, agg. ammuffato. 

Siockiſch, agg. caparbio, slitico. 

Stocklaterne, /. lanterna posta sopra un 

Stockmeiſter, m. carceriere. [bastone, 

Stodyfeife, /. flauto a becco. 

StodiBiling, m. cavallo. 

Stockſchlag, m. bastonata. 

&todung, /. interruzione, stagnamento, 
ristagno, il fermarsi; in —, in's Stocken 
gerathen, incagliarsi, intoppare. 

Stockwerk. n. piano; das unterfte —, pian 
terreno. 

Stodjabn, m. dente mascellare. 

Stoff, m. stoffa, drappo; materia; sog- 
getto, cagione di riflessione, di discus- 
sione. 

Stöhnen, v. n. gemere, gemire, trar pro- 
fondi gemiti. 

Stoiker, m. Stoico; Lehre der —, stoicismo. 

Stolſch, agg. stoico; avv. stoicamente. 

Stole, J. stola. 

Stolle, J. focaccia, stiacciata. 

Stollen, v. a. (Häute) ragguagliare; (Hufr 
eifen) appuntare. 

Stollen, m. piede, colonnelto, sostegno, 
balaustro; (am Webſtuhle) calcolo; (am 
Sufelien) punta; (im Bergbau) galleria. 

Stollenbefabrung,/. visita, ispezione d'ana 

lleria. N 

Stollenſchacht, m. cava perpendicolare nelle 

Stolpern, ». n. inciampare; intoppare; 
incespicare. 

Stolz, agg. orgoglioso, superbo, altiero, 
fiero, borioso, albagioso, vano; nobile; 
(präßtig) magnifico, superbo, splendido 
astuoso; — werden, insuperbire; (auf 
Etwas) — fein, insuperbirsi, gloriarsi, 
invanirsi di; ave, orgogliosamente, su- 


Sto 


440 


Sto 


perbamente; — einher ſchreiten, eammi- Störer, m. turbatore, sturbatore. 


nare pettoruto o tronfio. 


Störerei, /. turbamento; scompiglio. 


Stolz. m. orgoglio, superbia, alterigia, | Störrig, Störriſch, agg. stitico, aspro, 


alterezza, boria, randigia, 


brusco. 


albagia, 
vanità; Der — feines Water andes, la Störrigfeit, /. bruschezza; stitichezza. 


gloria del suo paese. 
Stolziren, v. n. pavoneggiarsi, gonfiarsi, 
pompeggiare. 
Stolzkraut, u. epitimio. 
Stopfarznei, & rimedio oppilativo o ostrut- 
Stöpfel, v. Stövfel. (tivo. 
Stopfen, v. a. turare, zeppare, inzeppare, 


stivare, serrare; Etwas in einen Sack Stoß, 


—, empiere un sacco di; (Pfeife) em- 
piere; (Gänſe 26.) ingrassare ; (Strümpfe) 
racconeiare; raccomodare, rappezzare; 
(Tau) sbozzare, abbozzare; (Durchfall) 
costipare; v. r. ingorgare, far calca; 
ſich mit Speiſen —, impinzarsi, man- 
iare a crepacorpo; v. x. (v. Speiſen) 
Impinzare, riempire troppo. 

Etopfend, part. turante; Arznei) oppi · 
lativo, ostruttivo. 

Etorfer, m. otturatore. 

Eterfgarn, nm. filo da cucire, 

Stopfhaar, 2. borra. 

Stopf nadel, F. ago da racconciare. 

Stopfnaht, /. cucitura intralciate. 

Stopfnudel, /. pasta da ingrassare il pol - 
lame. 

Storfung, f. turamento, il zeppare, stop 
pare; (mit Haaren) riempimento di borra. 

Stopfwachs, u. propoli. 

Stopfmerg, n. stoppa da turar buchi. 

Stoppe, /. capecchio. 

Stoppel, f. (im Felde) stoppia, seccia; 
(bei den Voͤgeln) calugîne, peluria, penne 
matte. [tagliato. 

Stoppelfeld, n. stoppiaro, stoppie, campo 

Storpelgra®, m. erba che cresce tra le 
stoppie. f doni. 

Stoppelig, agg. pieno di stoppia di bor- 

Etovreln, v. a. spigolare; (Weintrauben) 
gracimolare; etwas zuſammen —, rac 
cogliere. 

Stoppelrüben, pl. navoni, rapi agostini. 

&toppine, /. stoppino, miccia. 

Stoppler, m. colui che ristoppia; compi- 
latore. 

Etopfel, m. turacciolo, zaffo. 

Stoͤpſeln, v. a. turare; zaffare. 

@tör, m. storione. 

Storax, m. storace. 

Etordy, m. cicogna. 

Storchneſt, n. nido di cicogna. 

Storchſchnabel, we. becco di cicogna; (In- 
ſtrument) paralellogrammo, scimia; (ein 
Kraut) gerastio. . 

Etören, v. n. (in Etwas] frugare, stuzzi- 
care, rovistare; (im Feuer 26.) stuzzi- 
care, attizzare; (in Sachen ze.) herum 
—, andar frugando o rovistando o raz- 
zolando, scompigliare, mettere Sosso- 
pra cercando; e. a. turbare, sturbare, 

erturbare, incomodare, infastidire; (af. 
en Sie ſich nicht —, non si disturbi, 
stia comodo. 


— 


Storrogen, m. uova dello storione; cin» 
gemachter —, caviale. 

Störſtange, J. frugone. 

Störung, /. turbamento, sturbamento, 
sconcerto, scampi lamento, (der Bee 
müthsrube) perturbazione, agitazione; 
— vernrſachen, dare disturbo. 

m. urto, percossa, scossa; (mit 

dem Fuße) calcio; (mit der Kauf) fru 
one: (mit der Hand) percossa, colpo; 
in die Seite) fiancata; (mit dem Degen) 

stoccata; (beim Fechten) botta; (mit den 

Hoͤrnern) cornata, cozzo; (beim Billard) 

mossa; (vom Wagen) scossa, balzo, salto; 

(in die Trompete) colpo; (Acten 26.) stiva, 

ballotto; (Holz) catasta; (eines Kalbes ıc.} 

coscia, cosciotto; (einer Säge) capitello, 
maniglia; (eines Meſſers) codolo; (einer 

Kanone) culatta; feinem Herzen einen 

— geben, far violenza al suo cuore; den 

iegien — (geben), l'ultimo crollo, i 

colpo di grazia. 

Stoßaar, Stoßadler, m. aquila rapace. 

Stoßdegen, m. stocco. Credi) ilo. 

Stößel, m. pestello, pestone; (zum Erd- 

Stoßen, v. a. spignere, spingere, ur- 
tare, scossare, scuotere; (Einem) den 
Degen durch den Leib —, trafiggere; 
über den Haufen —, rovesciare, alter- 
rare, buttare o gettare a terra; (Etmad 
im Mörfer) pestare; Mein —, triturare, 
stritolare, tritare; von fio —, ribnt- 
tare, rispingere; aus bem Beſitze —. 
spossessare, spropriare; aus dem Haufe 
—, scacciare di casa; ein Stück an ein 
anderes — (anfügen), aggiungere, com- 
mettere, imboccare; (die Roten in der 
Muſik) staccare; v. n. an Einen, an Gte 
was —, urtare, dar contro, dar di cozzo, 
intoppare, inciampare; (v. Wagen) tra- 
balzare; (v. Gewehren) rispignere: (v. 
Och ſen ie) menar cornate; (v. Böden) 
cozzare; (v. Wein) levar in capo, fer- 
mentare, lavorare; auf Einen —, dar 
di petto ad uno, incontrare, imbattersi 
in alcuno; an einander —, urtare l'uno 
contro l'altro; (angrenzen) esser con- 
tiguo, riuscire, star accanto di; an's 
Land —, prender terra; vom Lande —, 
abbrivare, salpare; v. r. urtarsi; ſich 
an Etwas —, urtare in, imbattersi a. 

Stoßen, n. lo spingere; (des Wagens) 
scotimento; v. Stoßen. 

Stoßend, re. che spinge; impuls ivo; 
an einander —, contiguo, attinente. 
©tößer, m. pestatore. [latoria. 
Stoßgebet, n. »jeufjer, m. orazione jacu- 
Senn Ser, n. arma da ferir di punta. 

Stoßklinge, J. lama di stocco. 1 

Stoßvogel, m. uccello di preda, di rapina. 

Stotterer, m. tartaglione, troglio. 

Stottern, v. n. tartagliare, trogliare, bal - 
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bettare; barbugliare; — 3. n. barbuglia - 
mento. [gleid) subito. 
Stracks, avo. (ſchnurſtracks) a dirittura; (ſo⸗ 
Strafamt, n. autorità, potere di punire. 
Strafanſtalt, /. penitenziario, stabili- 
mento carcerario. [colpevolmente. 
Strafbar, agg. punibile; colpevole; avv. 
Strafbarkeit, /. reità, colpa. 
Strafbuͤchſe, J. cassetta delle ammende. 
Strafeolonie, /. colonia penitenziaria. 
er pena, castigo, punizione; in 
— verfallen, incorrere nella pena; zur 
— ziehen, castigare, punire; — an Geld, 
ena pecuniaria; ammenda, multa. 
Strafen, e. a. punire, castigare; am Le- 
ben, am Leibe —, punire di morte, con- 
dannare a pena afflittiva; an der Ehre 
—, marcare d’infamis; an Gelde —, 
condannare ad una multa; Lügen —, 
smentire. 
&traff, agg. fortemente teso, stretto. 
Straffall, m. trascorso cui è prescritto 
un castigo. 
Stra ante. agg. colpevole, reo, punibile, 
multabile; — merden, cadere in com- 


messo. 

&traffilligfelt, /. reità, colpabilità. 

Strafgeld, n. pena pecuniaria. 

Strafgeredtigleit, /. giustizia punitiva. 

Strafgericht, n. giudizio di Dio. 

Strafgefeg, n. legge penale. 

Straf eſeßzuch, n. code penale. 

Sträflich, agg. punibile, biasimevole. 

Sträflichkeit, J. l'essere degno di biasimo. 

Sträfling, m. detenuto. 

Straflos, «agg. e aus. impune, senza ca- 

Strafloſigkeit, /. impunità. [stigo. 

Strafprediger, m. predicatore zolante. 

a f. predica contro i vizj; 
Einem eine — halten, far un’ invettiva, 
far una correzione ad nno. 

Strafrecht, n. gius-punitivo. 

Strafruthe, /. fagello divino. 

Strafurtheil, n. sentenza penale. 

Strafwürdig, agg. degno di pena. 

Strahl, m. raggio; razzo; (am Fuße des 
Pferdes) fettone; (Waſſer) zampillo, 
getto. 

Strahlen, v. a. radiare; raggiare; — s. n. 
splendore de' raggi. 

Strählen, uv. a. (lache) pettinare; (Haare) 
intrecciare; (Pferde) stregghiare. 

Strahlendrechung, /. refrazione, 

Strahlend, part. raggioso; radioso. 

ee F. corona di raggi; au- 
reols. 

Strahlig, agg. (in der Mineralogie) striato. 

Strahlmuſchel, /. pettinite. 

Sträbn, m. matassa; ein Sell von drei 
-en, corda, fune a tre cordoni. 

Stramm, v. Straff: 

Strampeln, v. n. sgambettare, gambet- 
tare. [piede. 

Strampfen, v. n. percuotere la terra col 

Strand, m. piaggia; spiaggia; lido; riva; 
länge dem —e bin, lungo la spiaggia; 
(Schiff) auf den — fegen, far naufra- 


gare; auf den — geratben, arrenare, 
incagliare, dar in secco, toccare, dar 
sulle secche; ein geſcheitertes Schiff wie ⸗ 
der vom —e los machen, far tornare a 
galla un bastimento. 

Strandbatterie, /. batteria coslerie. 

Stranden, v. 1. arrenare, investire. 

e pi. beni, danari, o simile 
che il mare getta sulla spiaggia. 

Strandkrabbe, /. grancio. 

Strandläufer, m. (Vogel) gambecchio. 

Strandmuſchel, /. conchiglia littorale. 

Strandpfeiſer, m. piviere. 

Sttrandrecht, u. diritto di salvamento, di- 
ritto di mare. (terra. 

Strandung, J. investimento di nave in 

Strandvogt, me. custode della costa. 

Strandwade, /. guardacosta. 

Strang. m. corda, fune; zum —e verurtbele 
len, condannare alla forca; die Stränge 
am Wagen, le tirelle. 

Stranguliren, . Erwürgen. 

Strapaze, /. strapazzo. 

Strapaziren, v. 4. strapazzare. 

Straß, a. strazzo. 

Straße, J. strada, via, cammino; (Meer: 
enge) stretto; —, die keinen Ausgang 
bat, stradella cieca. 

Straßendere iter, -auffeber, sm. guardia 
delle strade a cavallo. 

Straßenraub, m. «riuberei, J. assassinio. 

Straßenräuber, m. malandrino, assassino 
di strada; ladrone. 

Gtraßenräuberify, «agg. malandrineseo; 

en a dai 
traßenzoll, m. pedaggio, guidaggio. 

Sträuben, v. a. (das Baar ze.) . 
i peli; v. r. resistere. 

Straubig, agg. rirzato , arricciato; ispido. 

Strauch, M. arbusto; frutice; sterpo; dider 
—, cespuglio. 

Strauchdieb, m. malandrino. 

Straudeln, v. n. inciampare. [zolo. 

Strauß, Straußvogel, m. struzzo, struz- 
di flori. [conflitto. 

GUI m. mazzo di fiori; (Streit) rissa, 

Sträußchen, n. piccolo mazzo, mazzetto 

Straußflnk, m. fringuello crestuto. 

Straußgras, n. agroste. ud 

Strazze, J. stracciafoglio. [colo. 

Etrebbogen, m. arco fuori del perpendi- 

Strebe, /. calzatoja. 

Streben, v. n. tendere, mirare, aspirare, 
ambire, adoperarsi di ottenero, 

Streben, n. tendenza, mira. 

Strebbolz, n. (bei den Zimmetrleuten) sprone. 

Strebpfeller, m. barbacane; contrafforte; 

Streckbar, v. Dehnbar. [sprone. 

Streckbett, n. cavalletto. 

Strecke, J. tratto, spazio; eine — Weg, 
un tratto di strada; eine ziemliche —, 
un bel tratto. 

Stredeifen, u. ferro streccato. 

Strecken, v. a. stendere, distendere, al- 
lungare, stirare; das Gewehr —, de- 
porre le arme, mettere arme a terra; 
v. r. stendersi, protendersi, stirarsi ; 
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ſich in's Grab —, sdrajarsi, coricarsi, Streifliht, n. (in der Malerei) luce stri- 


distendersi; (der Weg) ſtreckt fi, s'estende 
multo a lungo; im geſtreckteu Lauf, alla 
distesa, a tutta carriera. 

Stredmusfel, . muscolo estensore. 

Streckwerk, . strettojo. 

Streich, sm. colpo, botta, percossa (v. 
Schlag); (Poſſen) tiro, tratto; dummer 
—, balordaggine. 

Streiche, J. (bei den Tuchbereitern) cardo, 

Streicheiſen, . lisciatojo, ferro da di- 
stendere biancheria. 

Streicheln, v. a. lisciare, carezzare (colla 
mano), vezzeggiare; Einem die Baden 
—, lisciare, piaggiare, carezzare le 

uance ad uno. 

Streichen, v. n. (durch Feld und Wald) 
scorrere; (v. Zugvögeln) passare; (vv. 

iſchen) fregare; (v. d. Luft) tirare; (v. 
ebirgen ꝛc.) estendersi; Einen — laſſen, 
lasciare un vento o peto; (v. Füchſen) 
essere in caldo o amore; v. a. (Haare 
aus dem Geſicht) rimuovere, sviare; 
ger —, lisciare, spianare; (Pflafter, 
utter 26.) stendere; (Ziegel) spianare; 
(Wolle) cardare; (Baßgeige) suonare; 
(die Segel) calare, abbassare, ammai- 

- nare; (Lerchen) prendere collo scrascino ; 
die Riemen — (bei der Schifffahrt), 
sciorre o fermare coi remi la corsa d'un 
battello; geftrihene Rote, croma; dope 
pelt —, biscroma; geſtrichen voll, colmo, 
pieno sino all’ orlo. 

Streiher, m. cardatore. 

Streichſiſch, . pesce in fregola. 

Streichholz, n. rasiera. 

Streihhölihen, Bündhölghen, n. zulfa- 
nella fulminante, piroforo. 

Streichkäſe, m. formaggio fresco. 

Streichlinie, /. linea di difesa. 

Streihmuß, n. graffietto. 

Streichnetz. garn, n. strascino. 

Streihriemen, m. coreggia, coraggi 

Streichſtein, m. pietra di paragone. 

Streichwedel, »pinfel, . pennello da dar 
colore alla pasta. 

ar m. angolo fiancheggiante. 

Strei etz F. (der Fiſche) il tempo della 
fregola de’ pesci; (zu Lerchen) stagione 
da cacciare collo strascino. 

Streife, J. riga. 

Streifen, Streif, m. striscia, lista; pl. (in 
einem Zeuge) righe; eine Blume mit —, 
fiore listato; (an Säulen) stria, scana- 
latura; (in Erz) stria. 

Streifen, v. a. rigare, listare; (Ring vom 
Finger) cavar dal dito; (Aal) cavar la 

elle ad un' anguilla; eine geſtreifte 

aͤule, colonna scanalata; v. n. (woran 
bin) strisciare, radere; durch das Ge⸗ 
büſch —, andare scorrendo le boscaglie; 
v. Abitrelfen. 

Streiferei, /. scorreria. 

Streiffagen, n. caccia che si fa battendo 
i busconi. 

Etreifig. agg. (vom 
gato; rigato; (von 


na. 


Lens listato, ver- 
ra) striato. 


i sciante, 

Streiflinie, /. linea tangente. 

Streifpartei, /. masnada, banda di scor- 
ridori. 

Streifihuß, m. colpo di fuoco che passa 

Streifwade, F. pattuglia. [rasente. 

Streifwunde, /. scorlicatura. 

Streifzug, . scorreria. 

Streit, m. (Wortſtreit) contesa, litigio, 
rissa, disputa, discussione; (Kampf) 
conflitto, pugna, zuffa, combattimento; 
in — geratben, venire a parole, in con- 
tesa, in altercazione; mit Zank und —, 
con lite e contrasto; im —e (Proceffe) 
liegen, essere in lite, in processo. 

Streitaxt, /. azza, accelta. 

Streitbar, agg. valoroso; taufend —e Mine 
ner, mille combattenti. 

Streitbarkeit, J. spirito bellicoso; valore. 

| Streitbegier, f. ardore di combattere. 

Streiten, vo. n. (mit Worten) coutendere, 
disputare, contrastare, altercare; (vor 
Gericht) piatire, litigare, aver lite o 
processo; (kaͤmpfen) combattersi, pu- 

nare, battersi; es ftreitet gegen Die gee 
unde Vernunft, ciò ripugna alla sana 
ragione. 

Streitend , pars. die ſtreitenden Parteien, 
le Pari litiganti, i collitiganti; bie —en 
Machte, lo potenze Nee bel - 
ligeranti; die —e Kirde, la 
litante. 

Streiter, m. combattitore; contenzioso, 
litigioso, litigatore. [vertenza. 

Streitfrage, /. quistione; controversia, 

Streithammer, m. mazza. 

Streitig, «gg. litigioso, coutenzioso; dis- 
putabile; controverso; controvertibile; 
— machen, disputare; mettere in que 
stione; —er Punkt, punto controvers 

Streitigkeit, J. disputa; controversia. 

Streitkolben, su. mazza ferrata. 

Streitkopf, m. pizzicaquistioni; imbro- 
glione; litigatore. A 

ALe n. cavallo di fazione. 

Streitſache, /. litigio; lite. 

Streitſatz, m. 


chiesa mi · 


roposizione controversa, 

Streitſchrift, /. scritto di controversia; 
tesi d'una disputa accademica, 

Streitſucht, J. mania, vaghezza, intenso 
desiderio di disputare, contendere, 

Streitſüchtig, agg. vago di disputare. 

Streitwagen, M. carro armato di falci. 

Strelige, m. strelizzo. 

Streng, Strenge, agg. rigido, rigoroso, 
austero, severo, aspro; (Kälte) rigido, 
algente, intenso; (Winter) rigoroso; 
(Geſchmack) aspro, acerbo, afro, austero; 
(Boden) sodo, duro; (Erze) ribelli, re- 
frattorj; im ftrengften Sinne, nel rigor 
del termine, nel più stretto senso; avv. 
rigorosamente, con rigore; (Einen) — 
balten; tenere in rigida disciplina; — ge- 
nommen, a prender la cosa a (tutto) ri- 
gore, strettamente parlando; — anliegen, 
star ben aggiustato o accostato; (Tbile 
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ren 26.) — aufgeben, aprirsi duramente; ; Striegel, /. ciambella (lunga e stretta). 


(v. Maſchinen) — gehen, andare duro o 
a stento o forzato; — erxſorderlich, in- 
dispensabile. 

Strenge, /. rigore, severità, rigidezza, au- 
sterità; (des Befhmads) asprezza, acer- 
bezza, austerità, a frezza; v. Strenge. 

Strengflüſſig, agg. difficile a sciogliersi 
(al fuoco), telrattorio: 

Streu, /. strame; auf der — ſchlaſen, dor- 
mir sulla paglia.. 

Streubüchſe, F. polverino. 

Streuen, v. a. spargere, spandere; Salz 


ze. auf die Speiſen —, metter del sale 


sui cibi; Stroh dem Vieh —, far letto 
con istrame alle bestie; hin und her —, 
sparpagliare. 

Streuſand, . polvere. 

Streuſtroh, n. paglis da strame. 

Strich, m. (Streifen) striscia, riga,, lista, 
linea; (mit der Feder ꝛc.) tratto; (mit 
dem Fidelbogen) menata; (auf dem Pro. 
birſteine) saggio, paragone; (von Zeus 
gen) pelo; (Landes) tratto; (Zugvögel) 

assaggio; e stormo; (Fiſche) 
regola; (Windes) direzione; (Pulver) 
traccia; einen — haben, esser un po’ 
brillo; einen — durch die Rechnung mas 
chen, dar di penna ad un conto; attra- 
versare, deludere, frastornare, frustrare 
gli altrui disegni; (Haare) gegen den 
— fimmen, pettinare contrappelo; nad 
dem — (bürſten), secondo il pelo; Einen 
auf Dem —e baben, aver preso di mira 
alcuno, covare odio contro alcuno; (bei 
der Schifffahrt) — halten, tener la strada. 

Strichelchen, u. piccolo tiro, lineetta. 

Strideln, v. a. segnar con piecoli tratti 

Strichregen, m. nembo. 

Strichvogel, v. Zugvogel. 

Strichweiſe, avv. a tiri, a linee; es reg- 
net nur —, piove solamente a tratti. 
Strid, m. corda; fune. colo. 
Stridbeutel, m. borsa (del lavoro), ridi- 
Stricken, v. n. far lavori a maglie; Strüm. 

vfe —, far la calzetta. 

Stricker, m. sin, /. colui, o colei che fa 
lavori a maglie. 

Strickerei, F. (das Stricken) il far la cal- 
zetta; lavori a maglie. 

en „ n. filo da far calzette. 

Strickleiter, /. scala di corde. 

Strickmaſchine, J. macchina fnnicolare. 

.Stridnadel, /. ferro, ago (da calzetta), 
stanghetta a maglie. 

Strickſcheide, J. canello, 
ferri da calze). 

Strickſtock, m..bacchetta, fusellino (da far 
lavori a maglie). 

Strickſtrumpf, m. calzetta lavorata a mano. 

Strickwerk, n. cordame. aglio 

Strickzeug, u. appartenenza a’ lavori a 

Striegel, /. striglia, stregghia. 

Striegeln, v. a. strigliare; stregliare, streg- 

hiare; — . n. r 

Strieme, /. lividura, lividezza. 

Striemig, agg. livido. 


[di penna. 


canoncino (pe’ 


Strippe, /. cordicella, stroppa. 

Stroh, n. paglia; ein Bund —, fascia di 
paglia; mit — ftopfen, bededen, impa- 
gliare; voll —, paglioso; leeres —, pa- 
gliuolo. 

Strobarbeit, /. lavoro di paglia. 

Strobband, n. fune, nastro di paglia. 

Strohboden, m. pagliajo. 

Strohbund, n. fastello, fascio di paglia. 

Strohdach, n. tetto di paglia. 

Strobdede, f. stoja di paglia. 

Strobern, agg. di paglia; paglieresco. 

Strobfarbe, /. color di paglia. 

Strobfarben, 199. di color di paglia. 

Strobfeilen, pl. lime in paglia. 

Strobfiedel, F. ribeba. 

Strobgeflecht, n. paglia intrecciata. 

si alm, m. pagliuca. 

Strobhändler, m. pae isjuolo. 

Strohhauſen, m. pagliajo. 

Strobbut, m. cappello di paglia. 

Strohhütte, J. capanna di paglia. 

Strobig, «gg. paglioso. [pagna. 

Strobjunker, m. piccol gentiluomo di cam- 

Strohkorb, m. cestello di paglia. 

Strohlager, n. letto di paglia. 

Strohmagazin, n. magazzino della paglia. 

Strohmann, m. uomo di paglia; spau- 

nn m. pagliericcio. (racchio. 

Strohſchneider, . colui che trita paglia. 

Strohſeil, n. fune di posa ritorta. 

Strobteller, m. piattello di paglia. 

Strohwiſch, m. strofinaccio di paglia. 

Strohwittwe. /. moglie, il cuì marito è 
assente, in viaggio ecc. 

Strom, m. corrente, corso; (Thränen) 
rivo; (Blut floß) in Strömen, a torrenti; 
(großer Sub) ume, torrente. 

Strom ab, . alla discesa (del fiume), 
per lo fil dell’ acqua. 

Strom auf, ade. alla montata, in rimonta. 

Strömen, v. n. scorrere, sgorgare; (Menge 
Volks) accorrere. 

Strömling, m. aringa del mare baltico. 

Stromſch nelle, /. corrente rapida. 

Strommeife, avo. a torrenti, in sgorgo. 

Strophe, J. strofa, strofe; stanza. 

Strogen, . . turgare, esser turgido o 
tumido o gonfio 0 pieno; von Geſund⸗ 
heit —, aver salute da vendere; von 
Shmug—, essere coperto di sucidume. 

A parf. tumido, gonfio. 

Strudel, m. vortice; gorgo; mulinello 
nell’ acqua; voll —, vorticosamente. 

Strudeln, v. n. formare vortice. 

Strumpf, m. calza, calzetta. 

Strumpfband, n. legaccio, giarretiera. 

Strumpfbret, n. forma da allargar le calze. 

Strumpffabrik, / fabbrica di calze. 

Strumpffabrikant, m. fabbricatore di calze. 

Strumpfflider, m. «in, f. conciacalzette. 

Strumpfhandel, m. traffico di calze. 

Strumpfbändfer, m. mercante di calze. 

Strumpfhoſen, pl. calzoni a maglie. 

Strumpffode, /. soletta, suola di calze. 

Strumpfioble, f. pedule, scappino. 
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Strumpfſtricker, an. in, /. colui, o colei; 
che fa calze a maglie. 

Strumpfwirker, m. calzettajo; calzajuolo. 

Strumpfwirkerei, /. il lavorar di calze, 

Strumpfwirkerſtuhl, me. telajo di calzettaro. 

Strumpfzwickel, m. cogna della calza. 

Strunk, m. (von Kraut 26.) torso, torsolo 
de' cavoli; (von Salat) costole. 

Strunkig, agg. che ha torso grosso. 

Struprig, agg. (vom Haar) irsuto; irto; 
ispido. boccali. 

Stübchen, m. stanzetta; (Art von Maß) due 

Stube, /. stanza; stufa; camera; — zu 
ebener Erde, stanza terrena. 

Stubenarreſt, m. arresto in casa. 

Stubenburſche, m. compagno di camera. 

Stubendede, /. soffitta della camera. 

Stubengelehrte, m. letterato da tavolino. 

Stubenhocker, m. casalingo, scioperato. 

Stubenfammer, f. camerino. 

Stubenmädchen, n. serva di camera. 

Stubenofen, m. stufa, forno. 

Stubenteppich, m. tappeto da pavimento. 

Stüber, m. soldo. 

Stück, n. pezzo, brano, tozzo, tocco, 
parte, porzione; ein kleines —, pez- 
zetto, pezzettino, perzuolo; ein großes, 
unförmliches —, pezzaccin; Stlick für 
Stück, punto per punto, articolo per 
articolo, capo per capo; zehn Stück 
(Zechinen sel ieci; aus einem Stüd, 
d'un pezzo; in —e hauen, ſchlagen ꝛc., 
fare in pezzi o brani, ba in pezzi, 
trinciare; in Stücke zerbrechen, spez- 
zare; in einem Stücke fort, di seguito, 
in nn tratto, di continuo; (Schauſpiel) 
dramma, tragedia, commedia; in vielen 
Stücken, in molti riguardi; in allen 
Stücken, in ogni punto, in tutto o per 
tutto; von freien Stücken, di moto pro- 
prio, spontaneamente, volontariamente; 
große Stücke auf Einen halten, far gran 
conto di alcuno; ein gutes — Wegs, 
un buon pezzo, un bel tratto, 

Stückarbeit, /. lavoro (fatto) a cottimo. 

Stuckarbeit, J. lavoro di stucco. 

Studarbeiter, m. stuccatore. [gliolo, 

Studatur, /. lavoro di stucco o di sca- 

Stüdbettung, /. piattaforma. [noni). 

Stüdbohrer, m. trapano (da forare can- 

Stückchen, m. pezzetto, tozzetto, mozzetto; 
(Drod) tozzetto, bocconcino; (Muſik) 
pezzo di musica. 

Stüdeln, v. a. sminuzzolarc. 

Stücken, v. a. rappezzare; — . n. rap- 
pezzamento. 

Stidfaf, n. botte (di 15 barili). 

Stückgerüſt, m. piattaforma di batteria. 

Stidgiefer, m. fonditore di cannuni. 

Stückgut, u. (Metall) metallo per arti- 
glierie; pl. (im Handel) mercanzie a 
colli; in Stüdgütern laden, caricare a 
cuccia la balla. 

Erüdjunfer, m. cadetto d'artiglieria. 

Stückkammer, /. culatta del pezzo di can- 
none. 

Stückknecht, m. galuppo, saccardo, 
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ctu 

Stückkugel, J. palla da cannone. 

Stücklader, m. bastone con cui si carica 
il cannone. 

Stüdladung, /. carica d'un cannone, 

Stüdpferd, n. cavallo d'artiglieria. 

Stückpforte, /. cannoniera d'una nave. 

Stſickpulver, n. polvere da cannone. 

Stückraͤumer, »wifcher, m. lanata. 

Stückrichtung, /. lo appuntar il cannone. 

Stückſchuß, m. cannonata. sone. 

Stückwagen, m. carro del cannone; cas - 

Stückweiſe, avv. a pezzi, a brani; in pezzi, 
capo per capo; Spezzalamente, 

Stüdwerl, n. lavoro a pezzi; opera o 
cosa imperfetta. {del cannone. 

Stückzapſen, m. zaffo che tura la bocca 

Student, m. studente. 

Studentenmäßig, agg. scolaresco; «vv. da 
studente; alla scataresca. 

Studien, pi. studj. 

Studieren, v. a. e n. studiare; Theologie 
—, studiare in teologia; auf etwas —, 
studiarsi; == 8. sm. studio. 

Studierſtube, /. studio; serittojo. 

Stufe, /. grado, gradino, scalino, sca- 
glione; eine Meibe Etufen, scalinata, 
gradinata; die hoͤchſte Stufe (der Ehre ae.), 
supromo grado, colmo, apice, fastigio; 
(Mineral) minerale, miniera. 

Stufen, v. a. (im Bergbaue) scavare collo 
scalpello. 

Stufengang, m. folge, /. gradazione. 

Stufenjabt, n. anno elimaterico. 

Stufenkreuz, u. croce gradata. 

Stufenleiter, /. gradazione. 

Stuſenweiſe, avo. do per grado; gra- 
datamente; — gehen, andar per gradi. 

Stuferz, a. miniera. 

Stuhl, m. seggiola, sedia; scanno; der 
päpſtliche —, la santa Sede: la Sede 
apostolica; (an de Eiſenbahnſchlenen) 
cuscinetto; (Stuhlgang) andata di corpo ; 
ju —e gehen, andar di\ corpo. — 

Skuhlflechter, m. colui che impaglia, in- 
eannuccia sedie. 

Stuhlgang, m. beneficio del corpo; ege- 
stione, escrementi; feinen — haben, non 
aver il beneficio del corpo. 

Stublkapve, /. copertina di sedia. 

Stuhlkiſſen, u. carello, cuscino di sedia. 

Stuhllehne, /. spalliera d'una sedia. 

Stublsärfhen, u. supposta. 

Stublimang, . tenesmo. 

Stuk, v. Stuck. a 

Stulpe. Stülpe, /. (eines Hutes) ala, falda . 
del cappello; (des Stiefel) ginocchiello. 

Stülpen, v. a. ripiegare. 

Stumm, agg. muto; mutolo; — werden, 
ammutolire; ein Stummer, un muto, 
rautolo; —e Berfonen auf der Bühne, 
comparse. 

Stummel, v. Stumpf. 

Stümmeln, v. a. mozzare, troncare. 

Stummbeit, /. mutezza; mutolezza. 

Stümpeln, v. u. strapazzar il mestiero, 

acciabattare; (auf Inſtrumenten) trim- 

pellare. 


Stü 
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Stümper, m. guastamestieri, ciabattino. 

Stümperei, J. lavoro strappazzato. . 

Stumpf, Stumpfen, m. mozzo, mozzi- 
cone; (von einem Arme) monchino, mon- 
cherino, moncone; (Licht) moccolo. 

Stumpf, agg. ottuso, spuntato, rintazzato ; 
(Winkel) ottuso; (Meffer) ottuso, bolso, 
senza filo; (Rafe) camuso, rincagnato; 
— machen, rintuzzare, rendere ottuso 
(v. Abftumpfen); (v. Augen) — werden, 
abbagliarsi; alt und —, decrepito. 

Stumpf, m. mozzo, mozzicone; (Licht) 
moccolo; (Baum) bronco; mit — und 
Stiel (ausrotten), interamente, del tutto. 

Stumpfen, v. a. rintuzzare; allegare (i 
denti). (ottusita d'ingegno. 

Stumpfheit, J. ottusità; — des Verſtandes, 

Stumpfnaſe, /. naso schiacciato. 

Stumpfwinkelig, agg. ottusangolo. 

Stündchen, n. oretta. 

Stunde, J. ora; (Lehrſtunde) lezione; eine 

ute —, ora intera; von — an, d'ora 
innanzi; zur —, nell’ istante; alle Stun. 
den, ogni ora; bis auf dieſe —, sino a 
quest’ ora; bon — zu —, d'ora in ora; 
zur rechten —, a proposito; vor einer 
—, un’ ora prima o fa; zur beſtimmten 
— , all’ ora appuntata; ſechs Stunden 
(von bier), sei ore. 

Stundengeld, u. onorario delle lezioni. 

Stundenglas, v. Sanduhr. 

Stundenlang, avv. per ore inliere. 

Stundenmeſſung, /. orometria. 

Stundenweiſe, avv. per ora, a ore. 

Stundenzeiger, m. indice d'un oriuolo. 

Stündlich, agg. d' ogni ora; avv. ogni ora. 

Sturm, m. tempesta, temporale, buriana, 
burrasca, procella; (zur See) tempesta, 
fortuna di mare; (lötzlicher) turbine, 
bufera; — läuten, suonare a stormo, 
scampanare; — laufen, andar all’ as- 
salto, dar l’assalto; (Feſtung) mit — 
nehmen, prendere d'assalto. 

Sturmbock, m. ariete. 

Sturmbrücke, /. ponte per dar l’assalto. 

Sturmdach, n. testuggine. 

Stürmen, v. n. tempestare, far tempesta 
o temporale; (wegen einer Feuersbrunſt) 
suonare a stormo, a martello; auf Je- 
mand hinein —, assediare, tormentare 
uno; v. a. rompere dentro, forzare, 
sfondare; (Feſtung) battere, assalire, 
dare l'assalto. 

Stürmend, part. tempestoso; con assalto; 
—e Leidenſchaften, passioni violente. 
Stürmer, m. assalitore; uomo impetuoso. 

Sturmfaß, n. barile fulminante. 

Sturmglocke, /. campana da stormo. 

Sturmbaube, . celata; barbata. 

Sturmhut, m. morione. 

Stürmiſch, agg. burrascoso, tempestoso, 
procelloso; aus. tempestosamente. 

Sturmkolben, n. mazza fulminante, a fuoco. 

Sturmläufer, . Stürmer. 


Sturmwind, m. turbine. 

Sturz, m. (Fall) caduta precipitosa, ca- 
scata, precipizio, tracollo; (mit dem 
Kopfe voraus) capitombolo; (eines Mi. 
niſters) caduta, disgrazia; (einer Kaſſe) 
revisione; (Biene) suolo; (Heerdes) ca- 


Sturzbach, m. scogliera. (panna. 
Sturzbad, m. doccia. 
Stürze, /. coperchio. [trincone. 


Stürzebecher, m. bicchiero con coperchio, 
Stürzel, m. mozzo di coda; (vom Arme) 
moncone; (vom Baume) ceppo, sterpo. 
Stürzen, . m. (fallen) cadere (a trabocco), 
precipitare, tracollare, strammazzare; 
(mit dem Kopfe voraus) tombolare; er 
iſt mit dem Pferde geſtürzt, il cavallo 
gli è caduto sotto; (der Miniſter) tft 
eſtürzt, è caduto (in disgrazia); in's 
immer —, entrare precipitosamente o 
in furia nella etanza; (ſich) auf den 
eind —, avventarsi, scagliarsi ad- 
osso al nemico; v. a. precipitare, but- 
tar giù, far cadere con violenza; ſich 
in's Waſſer —, buttarsi a fiume, anne- 
garsi; (Einen) zu Boden —, buttare o 
gettare a terra; na in Gefahr —, pre- 
cipitarsi nel pericolo; ſich auf den Feind 
—, scagliarsi in mezzo al nemico; (um- 
ſtürzen) voltare, versare, rovesciare; 
(Getreide) palare; (Kaſfe) ri vedere; 
(Acker) dissodare; (Deckel auf ein Glas 
20.) mettere. 

Stürzkarren, m. carretta a trabocchetto. 

Stute, f. giumenta, cavalla. 

Stutenfüllen, n. puledra. 

Stutenmeifter, m. giumentiere. 

Stuterei, /. razza di cavalli. 

Stutz, m. (vom Stoßen) cozzo, urto con 
ripercossa; (kurzes, Deinen Gefäß) sec- 
chiello; (kleine Flinte) schioppetto. 

Stutzärmel, m. manica corta. 

Stützband, m. monacchino. 

Stutzbart, m. baselta. 

Stüßbogen, m. pilastro; puntello. 

Stüße, f. costegno, puntello; appoggio. 

1 v. a. appoggiare, puntellare; 
ſich auf etwas —, appoggiarsi; far ca- 
pitale, fondarsi su q. c. 

Stutzen, ». n. (erftaunt fein) stupire, stu- 
pefarsi, restare altonito, rimanere sor- 
preso; impuntare, prendere ombra; v. a. 
mozzare, scortare; (Flügel) tarpare; 
(Baum) svettare. 

Stuger, m. civettino, zerbino, sninfio, 
fignrino attillato. 

Stutzerei, J. attillatezza, „ 

Stuggla®, n. bicchiere senza piedo. 

Stußig, agg. — werden, rimaner sorpreso; 
(von Pferden) spaventarsi. 

Stutzkopf, m. capone, persona ostinata. 

Stutzleiter, F. scala doppia. (poggio. 

Stützmauer, /. muro di rinforzo, d'ap- 

Stutzohr, n. (vom Pferd) cortaldo. 

Stugrerrüde, /. parrucca tonda. 


Sturmleiter, /. scala per andar all’ assalto. Stützpunkt, m. punto d’appoggio del bilico. 


Sturmſchritt, m. mit —, a passo di ca- Stutzſchwanz, m. 


Sturmvogel, m. procellaria. [rica. ‚ 


codimozzo; cortaldo; 


cavallo con la coda mozza. 
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Stutzuhr, J. oriuolo da tavolino. 
Styl. m. stile. 
Stylifiren, v. a. mettere 
Styliſt, mw. prosatore. [dere in carta. 
Suade, J. eloquenza persuasiva. 
Subaltern, agg. subalterno, subordinato. 
Subdiakonat, u. suddiaconato. 
Subdiakonus, m. suddiacono. 

srl: n. soggetto, suggetto. 

Sublimat, n. sublimato. 

Sublimiren, v. a. suhlimare. 

Sublimirgefif, m. sublimatorio. 

Sutordination, /. subordinazione. 

Subordiniren, v. a. subordinare. 

Subfcribent, m. soscrittore; (zu einem 
Werke) associato. 

a v. a. sottoscrivere. 

Saubfcription, J. soscrizione. 

Bubjertptionsyreie, Subferiptionefhein, m. 
prezzo, biglietto di associazione. 

Subſidien, pl. sussidj. 

Subitantiv, n. sostantivo. 

Subſtanz, J. sostanza. 

Subftituiren, v. a. sostituire. 

Subſtitut, m. sostituto, ajuto. 

Subſtitution, /. sostituzione. 

Subtil, agg. sottile; delicato. 

Subtiliſiren, v. a. assottigliare; v.n. ghi- 
ribizzare. [bizzo. 

Subtilität, f. sottigliezza ; (Grübelei) ghiri- 

Subtraction, /. sottrazione. 

Subtrahiren, v. a. sottrarre, 

Sucturs, m. soccorso. 

Sudeifen, n. gatto. 

Suchen, v. a. cercare, andar cercando o 
in cerca; (fid bemühen) cercare, ten- 
tare, tendere; nad Jemand —, cercare 
di alcuno; du haſt hier nichts zu —, 
qui non hai da far niente; &twa® worin 
—, metterci dell’ impegno, una certa 
ambizione; feines Gleichen —, non aver 
simile, esser incomparabile; geſucht (v. 
Ausdrücken), troppo ricercato, affellato; 
(v. Waaren) ricercato, richiesto. 

Sucher, m. cercatore; tenta scanalata; 
caletere. 

Sucht, /. mania; male; die gelbe —, itte- 
rizia; die fallende —, malcaduco. 

Süchtig, agg. malato, morbifico; che ina - 
sprisce; wollener Zeug iſt —, le stoffe 
di lana inaspriscon le piaghe. 

Sud, m. cotta, bollo, bollimento; (Bier) 

Süd, v. Süden. [cotta. 

Sudelbuch, n. stracciafoglio. 

Sudelel, F. sporcheria; scarabocchio; pit - 

Sudelkoch, m. bettoliere. [turaccia. 

Sudelmagd, /. serva sporca. 

Sudeln, v. n. cucinare sporcamente; ac- 
ciarpare; scarabocchiare. 

Sudelpapier, n. carta straccia. 

Süden, m. il Sud, il Mezzodi, mezzo- 

iorno. 

Suͤderbreite, J. latitudine meridionale. 

E:hdland, m. terra australe. australe. 

Südländer, m. abitante, o nativo di pacse 

Sudler, m. cuoco sporco, brodoloso; im- 
brattafogli; autoruzzo. 


446 


in iscritto, sten - 


Südweſt. m. 


Suppe, 


Sup 


Südlich, agg. australe, meridionale. 

Südoſt, m. la parte del mondo che è tra 
Mezzodi e Levante. 

Südeflwind, m. scirocco. 

Südpol, m. polo antartico o australe. 

Südſüdweſt, m. libeccio, affrico. 

Südwärts, avv. verso il sud. 

la parte del mondo che è 

onente. 


tra Mezzodi e 


Südweſtwind, m. libeccio; garbino. 


Südwind, m. austro, ostro; noto. 
3 m. altare di espiazione. 
Sühnen, v. Berföhnen. 

Sühnopfer, n. sacrifizio propiziatorio. 


‚Sultan, m. Sultano. 


Sulze, Sülze, /. gelatina; (von einge. 
Machen Obſt) N | 8 

Sumach, m. sommacco. 

Summariſch, agg. sommario, ristretto, 
compendioso; arv. sommariamente. 

Summe, f. somma. 

Summen, Summiren, v. a. sommare; v. r. 
farsi una somma; v. Sumſen. 

Summirung, J. il sommare. 

Sumpf, m. palude; maremma; padule; 
— werden, impaludare; in einen — vere 
finfen, impantanarsi. 

Sumpfig, agg. paludoso, palustre, ma- 
remmano, pantanoso; — ſchmecken, saper 
di fango. 

Sumpfklee, in. trifoglio acquatico. 

Sumpfvogel, m. uccello palustre. 

Sumpſwaſſer, x. acqua palustre, paludoso. 

Sumfen, v. u. (mie die VWienen ꝛc.) ron- 

Sünde, J. peccato, colpa, fatto; eine klei- 
ne —, peccutuzzo; eine grobe —, pec- 
cataccio; eine — und eine Schande, 
vergogna; (fein Brod eſſen) mit Sünden, 
a tradimento. 

Sͤndenbock, m. becco emissario. 

Sündenfall, m. caduta nel peccato. 

Sündengeld, n. denaro acquistato ingiu- 
stamente. 

Sündenleben, m. vita peccaminosa. 

Sünder, m. peccatore; grober —, gran 

eccatore. 

Sündfluth, /. diluvio universale; was zur 

eit der — gebdrt, diluviano. 

Sündhaft, Sündig, agg. peccabile. 

Sündigen, v. . peccare. 

Sündlich, agg. peccaminoso; avv. in modo 
ugo cosa. 

Sündlichkeit, f. il peccaminoso di una 

Surercargadör, Supercargo, m. soprac- 
carico, 

Superdividende, J. sovradividendo. 

. agg. sopraffino. 

Superintendent, m. soprantendente. 

Superior, m. il superiore. 

Superklug, agg. saccentone, saccente; — 
s. m. eln —er, sputasenno; salamistro, 

Suverklugheit, /. saccenteria. 

Surerlatlo, m. il superlativo. 

. minestra; brodo; zuppa. 

Suppenfreund, . amator di zuppa. 

Suppennapf, m. scodella da zuppa. 


Sup 
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Suppenſchüſſel, /. piatto da minestra. 
Suppenteller, m. tondo da minestra. 
Suppig, «gg. brodoloso. 
Supplement, m. sapplimento. 
Supplik, /. supplica, memoriale. 
Supplifant, m. supplicante. Be 
Surrogat, n. surrogato. [siastico. 


Süß, agg. dolce; wider 


Syllabiſch, «agg. sillabico. 

Syllogismus, m. sillogismo. 

Sylphe, m. silfide. 

Symboliſch, agg. simbolico; avv. simboli- 

Symmetrie, /. simmetria. (camente. 

Symmetriſch, agg. simmetrico; avv. sim- 
metricamente. (simpatia. 


Suſpendiren, . a. sospendere un ecele- Sympathetiſch, agg. simpatico; avv. con 
fich —, sdolcinato; Sympathie, J. simpatia. 


etwas —, dolcetto; ſduerlich —, agro-|Sympatbifiren, vw. n. simpatizzare. 
dolce; bitterlich —, doleiamaro ; (Geruch) Symphonie, /. sinfonia. 


soave to; — ſchmecken, aver un sa- 
pore do ce; ein ſüßes Herrchen, 

Süße, v. Süßlgkeit. 

Süßelel, F. smanceria, leziosaggine. 

Süßeln, v. e. saper di dolce smaccato, 

Süßen, o. a. dolcificare, addolcire. 

Süßholz, m. regolizia. 

Sützigkeit, /. dolcezza; soavità. 

Sſßlich, agg. dolcigno. 

Süßling, m. sninfio. 


Symptom, a. sintomo. 


un sdol- Sande F. sinagoga. 
[einato. | Synd 


Put, . sindacato. 

Syndikus, m. sindaco. 

Synode, J. sinodo. 

Synodiſch, agg. sinodale. 

Synonym, n. e agg. sinonimo, 

©yntar, /. sintassi. 

Eyntbefi8, /. sintesi. [camente. 
Syntbetiſch, agg. sintetico; ars. sinteti- 


Sylbe, V. sillaba; keine — wovon verſtehen, Syrov, m. sciroppo, sciloppo. 


non ne intendere un seca. 
Sulbenmaß, u. la quantità delle sillabe. 
Solbenſtecher el, f. critica pedantesca. 


Syſtem, n. sistema. 
Syſtematiſch, agg. sistematico; avv. siste- 
maticamente. 


T. 


Fatal, m. tabacco. 
Tabaksbau, m. la coltivazione del tabacco. 


Tabaksbeutel, se. borsa, sacco da tabacco. |Tafel, /. tavola, lastra, 


Tabaksbüchſe, F. vaso da tabacco. 
Tabaksdampf, m. il fumo del tabacco. 
Tabaksdoſe, J. tabacchiera. 
Tabakshandel, m. traffico di tabacco. 
Tabakskram, m. traffico di tabacco alla 
minuta. 
Tabakspäckchen, n. pacchetto di tabacco. 
Tabakspfeife, /. pipa. 
Tabaksqualm, sm. fumo denso di tabacco. 
Tabaksrolle, J. rotolo di tabacco. 
Tabaksſpinner, m. torcitore di tabacco, 
che fa bastoni di tabacco. 
Tabaksſtube, J. camera dove si pipa. 
Tabellariſch, agg. in forma di un registro, 
elenco. {durre in tavole. 
Tabelle, /. tavola; in —n bringen, ri- 
Tabernakel, n. tabernacolo. 
Tabulatur, /. (in der Muſik) intavolatura. 
Tabulett, . botteghino portatile. 
Tabulettkram, m. merceria da hotteghino. 
Tabulettkrämer, . merciajuolo. 
Tart, v. Takt ae. 
Tadel, m. biasimo, censura, riprensione, 
critica; (Fehler) difetto, pecca, magagna, 
vizio, taccia, mancamento; 


Tadler, m. biasimatore; critico; ftrenger 

2, aristareo; eritico mordace. 

iastra; (Choco - 
lade 2c.) tavoletta, mattonella; (in Schu; 
len) tavola nera, lavagna; (zum Speiſen) 
tavola, mensa; zur — (gehen), a tavola; 
offene —, tavola aperta, corte bandita; 
große — (bei Hofe), gran pranzo; eine 

ute — führen, far buona tavola; (Ta. 
elle) tavola. 

Tafelaufſatz, m. servizio di tavola; trionfo. 

Tafelbier, n. birra leggiera (da bere a 
tavola). vola. 

Tafeldecker, m. servo che prepara la ta- 

Tafelfirmig, agg. in forma di tavola; 
(Vianofort) a tavolino. 

Tafelgeld, n. somma accordata per il vitto; 
il piatto d'un generale, l’apannaggio 
d'un Bracipe: tro in lastra. 

Tafelglas, n. Tafelſchelbe, 8 cristallo, ve - 

Tafeln, 2. . stare a tavola. 

Tafeln, v. 4. intavolare; intarsiare. 

Tafelrunde, /. tavola rotonda degli an- 

‚ tichi PEA ini. 

Taſelſchlefer, m. lavagna da tavole. 

Tafelſchneider, m. primo lavorante d'un 
sarto. [vola. 


keinen —|Xafelfervis, n. servizio, argenteria di ta- 


daran finden, non trovar nulla a ridire; |Tafelftein, m. diamante in tavola; mattita. 


ohne —, senza difetto o difetti. 


Tafeltuch, n. tovaglia grande. [vole. 


Tadelbaft, agg. biasimevole, riprensibile; Tafelweiſe, aus. in forma di tavola; a ta- 


avv. biasimevolmente. 


Täfelwerk, n. l’intavolato; l’intarsiato. 


Tadeln, v. a. biasimare; riprendere, eri-[Tafelzeug, n. biancheria o servizia ds 


ticare. di biasimo. 
Tadelnswerth. Tadelnswürdig, agg. degno 
Tadelſucht, /. mania di biasimare. 
Tadelſüchtig, agg. mordace, critico. 


tavola. 
Zafelzimmer, n. stanza da mangiare. 
Taffet, m. taffetà. 
Tafften, agg. di taffetà. 


Tag 4.18 Tan 

Tag, m. giorno, di; früb am Tage, di Tageslange, f. lunghezza del giorno. 
buona ora; vor Tage, prima del giorno; Tageslicht, m. giorno, chiaro, chiarezza. 
— werden, far giorno, aggiornarsi; bei Tagesordnung, /. ordine del giorno. 
vollem —e, a pieno giorno; bei —e, di Tageszeit, /. tempo d'un giorno, gior- 
giorno; ein ganzer —, una giornata,j nata; gewiſſe Gebete bei den Katholiken, 
ſutio un giorno; den ganzen (geſchlage⸗ ore canoniche. 
nen) Tag, tutta (la santa) giornata; Tagevogel, m. uccello, o farfalla che si 


der geftrige, beutige, morgende —, il, 


fa vedere di giorno. 


iorno o di d’oggi, d’ieri, di domani; Tagewerk, m. giornata; opera. 


bis auf den heutigen —, fino ad oggi; 


es ift {fon hoch am —e, il giorno è già 
molto avanzato, è gia gran di; den Tag 
vor (3. B. feinem Lode, il giorno in- 
nanzi; — vor einem Feſte, vigilia d'una 
festa; den Tag nach (J. B. feiner Ge⸗ 
burt), l'indimani, la dimane, il di se- 
guente, il giorno dopo; heut mu Tage, 
oggi giorno, al di d’oggi; dieſer —, 
i giorni o nei giorni passati; eines Tags, 
un giorno, un di; nächſter —e, fra po- 
chi di, fra poco; Tag für Tag, giorno 
per giorno; von — zu —, di giorno in 
giorno, d'un giorno all’ altro; Tages 
vorher, il giorno avanti; den Tag dare 


Täglich, agg. quotidiano; giornaliero ; ave. 


giornalmente, cotidianamente; er fonımt 
— zweimal, viene due volte ogni*di. 


Takelmeiſter, . colui che attrazza e guer- 


nisce una nave, 


Takeln, v. «. attrezzare, arredare un va- 


scello; einen Maſt —, guarnire un al- 
bero 


Takelwerk, n. arredi, attrezzi. 
Takt, m. (in der Muſik) misura, battuta; 


(im Tanze) cadenza; — ſchlagen, battere 
la misura o il tempo; aus dem —e fome 
men, perder la cadenza; aus dem —e 
bringen, far perder la misura; confon- 
dere, sconcertare. 


auf, il giorno o di seguente; einen Tag Taktfeſt, agg. sicuro, certo di battuta, di 
um den andern, un giorno si e un giorno Taktik, /. la tattica. [misura. 
no; heute über acht, über vierzehn Tage, Taktmaͤßig, agg. e avv. secondo la mi- 
oggi a otto, oggi a quindici; (es ift)|_ sura; in cadenza. 
über Jahr und Tag, un anno passato / Talar, m. manto, paludamento reale. 
scorso; der längfte, kürzeſte —, la più Talent, n. talento; capacità, abilità; ein 
lunga, corta „ der jüngſte —,| Mann von vielen —en, uomo di gran 
il dì finale, il giorno del giudizio; in Talg, W. sevo, sego. (capacità. 
den — hinein (ſchlafen), a tarda mat-|Talgen, v. n. far sego, rapprendersi in 
tina; (handeln) alla balorda, alla cieca;|Talgiht, agg. simile al sego. sego. 
(leben) alla scapata o carlona, spensiera- | Zalgig. agg. grasso come sevo. 
tamente; (ſchwatzen) sconsideratamente, Talgßlicht, n. candela di sevo. 
a casaccio; von welchem Tage (Datum)? Talisman, m. talismano, amuleto. 
che dato ha; in meinen alten Tagen. Talk, ⸗ſtein, m. talco; sego minerale. 
negli anni di mia vecchiezza; ſich einen Talmud, m. Talmude. 
guten — machen, darsi del tempo o tem-|Tamarinde, /. „baum, m. tamarindo. 
one; feinen guten — haben, esser di | Tamarindenmark, n. polpa di tawarindo. 
Buon umore, di buona luna; feine —e| Tamarisfe, /. tamarisco. 
befbliefen, finir di vivere, chiudere il Tambour, m. tamburo, tamburino. — 
corso della sua vita; feine —e verkür⸗ Tand, m. bagattella, cosa vana; ciarle, 
gen, accorciare la vita; das habe ich vaje. 
meln Tage nicht gefehen, non ho visto|Tindelei, /. balocco; trastullo; ſich mit 
di mia vita; es liegt am —e, è chiaro| -en abgeben, occuparsi di frivolezze. 
come la luce del giorno, è evidente, e| Zündelhaft, agg. che ama i balocchi. 
manifesto; an den — bringen, svelare, | Tändelfram, . trastulli fanciulleschi. 
scoprire; an den — kommen, venire|Zändeln, v. n. baloccare; stare a bada; 
alla luce o a lace, scoprirsi; an den —| trimpellare. 
legen, dare in luce, manifestare, esi - Tändelſchürze, f. grembialino (por orna- 
bire; (Erz) gu Tage liegen, stare o tro-| mento). 
varsi terra nella superficie; zu Tage] Tändler, m. musone, tempellone. 
fördern (Erze 2c.), scavare; (Werke 26.)| Tang, m. (in der Botanik) fuco. 
esibire, melter in luce. Tangel, J. foglia spinosa di pino, d’abete. 
Tagearbelter, m. lavoratore a giornata. Tangelholz, v. Nadelholz. g 
Tagebuch, n. diario; giornale. Tangent, m. salterello d'un clavicembalo. 
Tagedieb, m. perdigiorno. Tangente, /. tangente. 
Tagelohn, n. giornata. Tanne, /. abete. 
Tagelöhner, m. giornaliere. Tannen, 299 abetino. 
Tagen, v. n. farsi giorno, aggiornare; es Tannenwald, m. abetaja. 
taget, spunta il giorno. Taunenzapfen, «apfel, m. pina. 
Tagereife, f. giornata. Tanz, m. danza, ballo; ein pantomimt- 
Tagesanbruch, m. il far del giorno, spun-| {ber —, ballo kgurato; einen — fpielen, 
tar dell’ alba. suonare un ballo; zu Tanze geben an- 
Tages befehl, m. ordine del giorno. dare al ballo; (Spektakel) tafferuglia. 


Tan 
Tanzbär, m. orso addestrato. 
Tanzboden, »faal, m. sala da ballo. 


Tanzen, v. n. e a. ballare; danzare; auf Tafte, J. tasto. 
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Taſſe, /. tazza; chicchera. 
Taftatur, /. tastatura; i tasti del clavi- 
[cembalo. 


dem Seile —, volteggiare, ballare in Taften, v. a. tastare; brancolare; Die Hüh- 


sulla corda. . 
Tänzer, m. in, /. ballerino, danzatore; 
ballerina, danzatrice. ballo. 


I mer —, palpar le galline. 
Taſter, m. palpeggiatore. 
Tatze, J. zampa. 


Tanz eſellſchaft, V. e società di Tau, u. canapo; cavo; ein — ſtraff anzie⸗ 
i ba 


Tanzkunſt, /. l'arte d re. Sedi 

Tanzluſt, /. 505 di ballare; il diverti. 
mento del ballo. 

Tanzmeiſter, m. maestro di ballo. 

Tanzmuſik, /. musica da ballo. 

Tanzſchuhe, pl. scarpini da ballo. 

Tanzſchule, J. scuola del ballo (dove s’in- 
segna a ballare). 18 

Tanzſtunde, /. ora da esercitarsi nel ballo; 
lezione del ballo. 

Tanzſucht, /. mania di ballare. 

Tapet, n. auf's — bringen, metter sul 
tappeto. 

Tapete, J. tapezzeria; arazzo; hochſchäf⸗ 
tige, tieffhäftige —n, tappeti di alto, 
di basso liccio; (v. Papier) tapezzeria 
di carta, carta (dipinta) per parati. 

Tapetenmacher, «wirfer, m. arazziere, 

Tapezieren, v. a. tapezzare; parare, ad- 

Tapezierer, m. tapezziere. [dobbare. 

Zapezierfunf, /. l’arte di lavorare tap- 

eti. 

Tapfer, agg. valoroso; valente, bravo; 
avv. valorosamente; bravamente. 

Tapferkeit, J. valora; bravura. 

Tavpen, v. n. tastare, andare tentone; im 
Finſtern —, andar tastone nell’ oscu- 
rità; bussare col piede. 

Tappend, avv. tentone; tastone; tastoni. 

Taͤppiſch, agg. disadatto, inctto. 

Tapps, m. n (mit der Pfote) 

Tara, /. tara; brutto. (zampata. 

Tarantel, /. tarantola; tarantella, 

Tarif, m. tariffa. 

Tariren, v. a. tarare. 

Tarock, Tarockſpiel, n. tarocchi; eln —, 
tarocco; — ausſpielen, oder zugeben, 

Tartane, /. tartana. [staroccare. 

Tartar, m. tartaro; cavallo di Tartaria. 

Tartſche, J. targa. 

Taſche, f. tasca, saccoccia; borsa; scar- 
sella; — voll, tascata; in die — fteden, 
intascare. . 

Taſchenbuch, n. portafoglio da saccoccia. 

Taſchendieb, m. borsaiuolo, ladro. 

Taſchenformat, n. sesto tascabile. 

Taſchengeld, n. danaro per le piccole oc- 
correnze. 

Taſchenkraut, n. tlaspi, borsa de' pastori. 

Taſchenkrebs, . astaco. 

Taſchenkunſt, J. tromba a cappelletto. 

Taſchenmeſſer, n. coltello da tasca. 

ae m. specchio da tasca. 

Taſchenſplel, n. gherminella. 

Taſchenſpleler, m. giocolare; ciurmadore. 

Taſchenſpielerel, 65 giuochi di mano. 

Zafhentud, u. fazzoletto (di saccoccia). 

Taſchenuhr, /. oriuolo da tasca. 

Täſchner, m. borsajo. 

Il. Parte. 


ben, alare un canapo; die weißen —e zur 
Aufziehung der Segel, isse. 

Taub, agg. sordo; ganz — ſein, esser 
sordo come una campana; — werden, 
insordire; — machen, assordare; — thun, 
far il sordo; —en Ohren predigen, par- 
lare ai sordi; eine —e Ruß, noce vol a 
o arida; —e Blüthen, fiori infecondi; 
(Ei) scemo. colombina. 

Täubchen, nm. piccioncello; piceioncino; 

Taube, /. piccione, colombo, pippione; 

ne —, piccioncino, colombino; 

ein Paar —n, un pajo di colombi; ge 
bratene Tauben, piccioni rostiti; ge. 
füllte, a ripieno. 

ern n. cibo de’ piccioni. 

Taubenhaus, . colombaja. (piccioni. 

Taubenkorb, m. cestello dove covano i 

Zaubenfropf, m. gozzo di piccione; (ein 
Kraut) fummosterno, 

Taubenmiſt, m. colombina. 

Taubenneſt, u. nido di piccioni. 

Taubenſchlag, m. coloınbaja, 

Taubenvogt, m. Guarciano de' piccioni. 

Taubenzucht, /. il nutrire piccioni. 

Tauber, TAuber, TAubert, m. colombo. 

Taubfiſch, m. e torpedine. 

Taubheit, /. sordità; sordezza, 

Tiubin, fe colomba. 

Taubfoble, /. carbon fossile. 

Taubforn, a. loglio. 

Taubſtumm, agg. sordo e muto. 

Taubſtummen⸗Inſtitut, n. istituto di sordo- 
muti. 

Tauchen, v. a. tuffare, attuffare, Immer - 
ere; intingere, inzuppare; v. n. tuf - 
arsi, attuffarsi; gut — konnen, restar 
lungo tempo tuffato nell’ acqua. 

Tauchente, /. marangone. 

Taucher, m. marangone, palombaro; (Vo- 
gel) mergo, fisoto, colimbo. 

Taucherglocke, /. campana de' marangoni. 

Tauchhuhn, n. folega. 

Taufbecken, n. bacino battesimale. 

Taufbuch, ae n. libro de’ battesimi. 

Zaufbund, m. i voti del battesimo; feinem 
— entfagen, sbattezzarsi. 

Taufe, /. battesimo; zur — gehörig, bat- 
tesimale; aus der — heben, tenere un 
fanciullo a battesimo. 

Taufen, v. a. battezzare; (Veln) innac- 
quare. 

Täufer, m. battezzatore ; Johannes der —, 
Giovanni Battista. 

Taufgeld, n. elemosina, propina del bat- 
tezziere. 

Taufkleid, n. stola battesimale. 

Zäufling, m. fanciullo, che si battezza. 

Taufname, m. nome di battesimo. 
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Faufpatbe, m. e f. patrino, compare, co- 
mare; (Kind) üglioceio, figlioceia. 

Taufſchein, m. zeugniß, . fede di bat- 
tesimo. N 

Taufſtein, m. il ſonte battesimale; bat- 

Zuuftag, m. giorno del battesimo. 

Taufwaäſſer, n. acqua battesimale. 

Taufzeuge, zeugin, v. Taufpathe. 

Taugen, v. n. valere, servire, giovare, 
esser atto o proprio o buono (zu, A); 
gar nichts —, non valer nulla, non es- 
sere buono da niente. 

Taugenichts, m. briccone, ribaldo. 

Tauglich, agy. atto; buono; zum Solda: 
ten ift er nicht, —, non è fatto per es 
ser soldato. 

Tauglichkeit, /. idoneità; capacità. 

Zaumel, m. il barcollare; il tracollare; 
ebbrezza; (Schwindel) vertigine. 

Taumeln, v. n. vacillare, traballare. 

Taumlig, agg. vacillante, barcollante, ver- 
tiginoso; — werden, esser sorpreso da 
un capogiro. 

Tauſch, m. baratto ; cambio; permuta. 

Täuſchen, v. a. illudere, far illusione, 
deludere, ingannare; getäufcht werden, 
rimanere deluso; v. r. ingannarsi, 

Tauſchen, v. a. m. barattare, far ha- 
ratto o cambio, cambiare, permutare; 
v. Austauſchen. 

Täuſchend, part. illusorio; (Aehnlichkeit) 
sorprendente; avv. illusoriamente. 

Tauſcher, m. barattatore. 

Tauſchbandel, m. traffico di baratto. 

Tauſchbändler, m. barattiero. 

Täuſchung, J. illusione. 

Tauſchweiſe, avv. per via di cambio; con 
baratto. 

Tauſend, 499. mille; qmei Tauſend, due 
mila; zu —en, a migliaja, a millo a 
mille; qu — Malen, le mille volte; ei 
der —! cospetto! capperi! — 3. n. mi- 
gliajo; —e (von Menſchen ꝛc.), più mi- 

liaja; —e im Vermögen haben, aver le 
elle migliaja; (im Waarenhaudel) ein 
großes —, mille ducento. 

Tauſendblatt, n. rhillefuglio. 

Tauſenderlel, agg. di mille sorte. 

Tauſendfach, agg. e avv. mille volte tanto. 

Tauſendfuß, m. millepiedi. 

Tuufendyuldenfraut, *. centaurea. 

Tauſendjahrig, agg. di mille anni; der 
an das —e Reich glaubt, millenario. 

Tauſendkorn, n. erniaria. 

Tauſendkünſtler, m. uomo pieno d'areani, 
che ha il diavolo nell' ampolla; grande 
stregone. 

Tauſendmal, avv. mille volte, mille fiate. 

Tauſendmalig, agg. fatto mille volte, a 
mille ripreso. 

Tauſendrfündig, 499. di mille libbre. 

Tauſendſchön, . amaranto. 

Tauſendſte, agg. millesimo; der — Theil, 
la millesima parte; das Hundertſte in 
das — reden, saltare di palo in fras ca; 
das weiß der — nicht, non v’ha quasi 
nieennn che lo sappia. 


Tauſendtheil, m. millesima parte. 

Tauſendweiſe, avv. a migliaja. 

Tauwerk, n. sartiame; manovre delle 
navi; das fefte —, dormienti, 

Taxation, /. tassa; tassagione. 

Tarator, m. stimatorc. 

Zare, J. tassa, tassagione, tariffa; (ver- 
fiherter Werth) somma assicurata; im- 
posta. 

Zariren, v. a. tassare, valutare. 

Taxirung, v. Taxation. 

Taxus. Tarusbaum, m. tasso; albero della 

Tazette, /. tazzelta. [morte. 

Technisch; agg. tecnico, artificiale. 

Teich, m. stagno, peschiera. 

Te ichfiſche, pl. pesei di stagno. 

Te ichgraber, m. scavatore di stagni. 

Teichmeiſter, m. ispettore di qualche sta- 


gno. 

Teichrechen, m. arnese in forma di ra 
strello da sfangare le peschiere._ 

Tetbrinne, /. emissario d’uno stagno. 

Teichſtänder, m. cateratta d'uno stagno. 

Teichzarfen, m. imposta della cateratta 
d'uno stagno. [la pasta. 

Teig, m. pasta; den — anmachen, intrider 

Teigicht, Teig, agg. (vom Brod) pastoso; 
semicrudo; (vom Obſt ꝛc.) pastoso; mezzo. 

Teigrad, n. girella. 

Teigſchere, J. rasiera, rastiatojo. 

Telegraph. m. telegrafo. 

Telegrapbenbürcan, n. ufficio telegrafico, 

Telefkop, v. Fernrohr. 

Teller, m. tondo; piatello; ein tiefer —, 
piatto cupo; ein flacher —, piatto (ton- 
do); (von Holz) taglicre; (der Hand) 
palmo; (der Muge) fondo. 

Zellerförmig, agg. di figura di tondo. 

Tellerkorb, m. paniera per i tondi, 

Tellerlecker, m. leccapiatti. 

Tellerring, m. trespolo, cerchio da porvi 
ì tondi. 

Tellertuch, n. tovagliuolo. 

Tellmujdel, /. tellina. 

Tempel, m. tempio. _ 

Tempelherr, m. templiere. 

Temperament, n. temperamento; comples- 
sione. 

Temperatur, /. tomperaturs. 

Tempertren, v. a. temperare; moderare, 

Tempo, n. tempo. 

Tenakel, m. (bei den Buckdruckern) guida. 

Tenne, f. aja; eine — voll, ajata. 

Tennenſchlägel, m. mazzeranga da spia- 
nare l'aja. 

Tenor, Tencrift, m. tenore. 

Tenorgeige, /. violino che accompagna il 

Tervich, m. tappeto; trato. [tenore. 

Teppichhändler, macher, weber, m. mer 
cante di tappeti, tessitor di tappeti. 

Termin, m. termine; einen — anſetzen 
fissare o assegnare un termine; aggio? 
nare le parti. N 

Terminweiſe, avo. a termini. 

Terne, /. terno. 

Terpentin, m. trementina. 

Terrentinbaum, m. terebinto, 


Ter 
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Terpentingeiſt, m. spirito di trementina. 
Terpentinöl, . olio di trementina. 
Terraſſe, /. terrazzo, rialto, sterrato. 
Terrine, /. terrine. 

Territorium, n. territorio. 

Terzerol, n. terzetta. 

Terzia, /. la terza classe. 

Terzianer, m. scolare della terza classe. 

Terzianfieber, n. terzaua; febbre terzana. 

Terzie, Terz, /. (in der Mufif) terza; (in 
der Mathematik) minuto terzo; (in der 
Fechtkunſt) la terza, (Wechſel) terza. 

Teſt, m. cappella. 

Teſtament, n. testamento; fein — machen, 
fare testamento, testare; ohne — geſtor⸗ 
ben, morto intestato; Zuſatz zu einem 
—, codicillo; (Bibel) das alte, neue —, 
il vecchio, il nuovo testamento. 

Teſtamentlich, agg. testamentario; avv. — 
verlaſſen, lasciare per testamento, 

Teſtator, Teſtirer, m. «in, /. testatore, 
testatrice. 

Teſtiren, v. n. testare; testamentare. 

zeufe, f (im Bergbau) profondità. 

Zeufel, m. diavolo, demonio, spirito ma- 
ligno; vom — beſeſſen, indiavolato, in- 
demoniato, ossesso o invasato dal dia- 
volo; ſich dem — verſchreiben, darsi al 
diavolo; (fein Geld) iſt zum —, è an- 
dato al diavolo; der — iſt los, si è sca- 
tenato il diavolo; Einen zum — jagen, 
mandare uno al diavolo; geht zum —! 
andatevene al diavolo, andate in ma- 
lora; hol mich der —! che il diavolo mi 
porti! ich frage den — darnach, non 
me ne cale, m'è tutto indilferente; was 
— ! che diavolo! che diamine! das wäre 
der —! saria una cosa del diavolo! 
pfui —! puh! il ſistolo! der — und feine 
Großmutter, il diavolo e la versiera; 
ein armer —, un povero diavolo; (Affe) 
mandrillo; (in der Spinnmaſchine) divi- 

Teufelei, /. diavoleria. [sore. 

Teufelmaͤßig, agg. diabolico; ave. diabo- 
licamente. [cacciadiavoli. 

Teufelsbanner, “befhwörer, m. esorcista, 

Zeufeldbannerei, /. scongiuro; esorcismo. 

Zeufel®dienft, m. culto de’ diavoli. 

Teufelsdreck, m. assafetida. 

Teufelskerl, m. uomo indiavolato; er ift 
ein —, ha il diavolo in corpo. 

Teufelsmilch, /. (Kraut) titimaglio, 

Teufelsweib, m. diavolessa. 

Teufelsweg, m. strada infernale. 

Teufelswurz, /. nappello. 

Teufliſch, agg. diabolico, infernale; avv. 
diabolicamente. 

Teuthorn, n. corno da vaccaro. 

Text, m. testo; (bibliſch) testo, passo; 
(zur Over) le parole; Einem den — fee 
ſen, cantare la zolfa ad uno; weiter im 
— e, andiamo innanzi.’ 

Textbuch, n. (zur Over) libretto. 

Teximaͤßig, agg. testuale. 

Thal, n. valle; vallata; großes —, val- 
lone; tiefes —, vallonaccio; über Berg 


und —, andar per monti e per valli. | 


Thalbewohner, m. valligiano. 

Thaler, m. tallero, scudo; ein ganzer ode. 
barter —, un pezzo duro, una piastra; 
ſchoͤner — Geld, una bella somma. 

Thalgehänge, m. costa, pendio che scende 
a valle, 

Thalgründe, pl. fondi vallieri. 

Thalkeſſel, . valle rotonda. 

Thalweg, m. strada lungo una valle. 

That, J. azione, fatto, atto, impresa; 
eine ſchlechte —, malfatto, misfatto; —en 
(im Kriege), geste; in Wort und —, con 
arole e coi fatti; mit Rath und — (bei 

ehen), con le opere e iconsigli; durch 
die — (beweifen), co’ futti; zur — (font 
men), a' fatti; in Der —, in fatti, in 
effetto, di fatto; auf Der — (ertappen), 
in sul fatto, in fragranti. 

Thäter, m. facitore, autore; reo, malfat- 
tore. £ 
Thätig, agg. attivo; operoso; —en Antheil 
nehmen, prender parte attiva; avo. at- 

tivamente. 

Thätigkeit, /. attività, operosità. 

Thatkundig, agg. notorio, manifesto. 

Thätlich, agg. attuale, effettivo; ſich — an 
Unni vergreifen, metter le mani ad- 
osso a uno; avv. per la via di fatto. 

Thätlichkeit, J. opera di fatto; violenza. 

Thatſache, J. cosa di fatto; das find nu, 
queste non son già favole, ma son fatti. 

Thau, m. rugiada. 

Thauen, v. imp. (Thau fallen) cader la ru- 
giada; (das Eis zergehen) didiacciare. 
dimojare, . l 

Thauig, agg. rugiadoso; guazzoso. 

Thauwetter, ». dimojo, il didiacciare. — 

Thauwind, m. vento che discioglie il 
ghiaceio e la neve, 

Theater, n. teatro. a 

Theaterd ichter, m. poeta dıammalico. 

. n. opera teatrale. 

Theatertänzer, m. ballerino. 

Theaterzetttel, m. avviso, manifesto (di 
teatro, dell' Opera, della commedia), 

Theatraliſch, agg. teatrale. 

Thee, m. tè (grüner, verde; ſchwarzer, 
nero, scuro; Buh, boù, bò; Kaiſer, im- 
periale; Kugel, {tè} polvere d’ammuni- 
zione); eine Taſſe —, una tazza di te; 
auf eine Taſſe — einladen, invitare a 
prendere il tè. 

Tbeebrett, m. cabare, guantiera. 

Theebüchſe, /. scatola te. 

Theegeſellſchaft, J. crocchio al te. 

Theekanne, /. tettiere. 

Theeloͤffel, m. cucchiajo da tè. 

Tbeemaſchine, F. ramino, macchinetta. 

Theer, m. catrame, pecc. 

Theeren, v. a. incatramare, spalmare. 

Tbeerhefen, pl. feccia del catrame. 

Theerofen, m. fornace entro la quale si 
estrae dalla legna a fuoco lento la pece. 

Theertenne, f. botte da catrame. 

Theetaſſe, J. chicchera, tazza da te. 

Theil, m. parte, porzione; (Antheil) parte, 
rata, quota; (Partei) parte; (Buch) vo- 
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lume, tomo; in mehrere —e theilen, divi- 
dere in più parti; der größte —, la mag- 
gior parte; — haben an, partecipare, aver 

arte a; — nehmen, prendere parte o 

nteresse ; qu — werden, toccare in sorte; 
Einem Etwas zu — werden laſſen, con- 
cedere, dare, cedere; zum —, in (qual - 
che) parte; eines —#, da una parte; ich 
meines —8, io per me, in quanto a me; 
großen —8, in gran parte, per la mag: 
gior parte; beide —e (hören), ambe le 


arti. 

aper, agg. divisibile; spartibile. 

Theilbarkelt, /. divisibilitä. 

n n. particella, particola, parti - 
eina. 

Theilen, v. a. partire, spartire, divi- 
dere, distribuire, ripartire, scompar- 
tire; in der Mitte —, dimezzare; ſich 
in Etwas —, scompartirsi; spartirsi q. 
c.; Etwas mit Jemand —, scompartire 
con uno; (Kummer 26.) prendere parte 
a, entrare a parte di; Eines Anfichten 
—, entrare nel parere di uno; (Ver 
Weg) thellt fi, si divide, fa bivio; 
(Fluß) si divide, si dirama (in due 
braccia); (die Stimmen waren) getheilt, 
discordi, divisi. 

Theiler, m. divisore; partitore. 

Theilbaber, m. Peine: interessato, 

Theilhaft, Thellhaftig, agg. partecipe; 
(Verbrechens) complice; — fein, esser 
a parte; — werden, aver in sorte; Id 
bin eines ſolchen Glücks — geworden, 
m'è toccata in sorte tale fortuna. 

Theilnahmlos, agg. indifferente, 

compass ione, freddo, insensibile. 

Thellnehmend, agg. che prendo parte, 
compassionevole, affettuoso. 
ellnehmer, rege ante. 


senza 


eilnehmung, Theilnahme, /. participa- 
zione; (in Berdre a complicità; die 
— an Anderer Glück, l'entrare a parte 
dell’ altrui felicità. 

Then! avv. parte, in parte. 
eifung, /. divisione; spartizione; — 
der Güter, scparazione de' beni; die — 
Polens, lo smembramento della Polonia. 

Theilweiſe, avv. per parti. 

Thema, n. tema. 

Theolog, m. teologo. 

Theologie, /. teologia. 

Theorte, „agg. teologico; av. teologi - 
eorbe, /. tiorba. 


[camente. 
eoretiker, m. teorico. [mente. 
eoretifh, agg. teoretico; avv. tcorica- 
eorie, /. teoria; teorica. 
Therlak, m. teriaca, triaca. 
Thermometer, v. Wärmemeſſer. 
Theſe, /. tesi; proposizione. 
Thener, agg. 4 ae. o fplelig) caro, di gran 
prezzo, prezioso, dispendioso; — fein, 
costar caro; — machen, rincarare; — 
werden, rincarire; mie — iſt das Stück 
quanto costa il pezzo? ein —er Raufe, 
mann, un mercante carestoso; ein —es 
Jahr, un anno di carestia; (in dieſer 


Stadt) it — leben, il rivere è caro; 
— verkaufen, vendere caro, a caro 
prezzo; — zu ſtehen kommen, costare 
caro; das foll ibm — zu ſtehen kommen, 
l'avrà da pagar caro; (theuer, lieb, 
werth) caro, diletto; —ſter Freund! ca- 
rissimo amico! 

Theuerung, /. carestia. 

Thier, n. animalo; (im Gegenſatz gu Menſch) 
bestia, bruto; wilde —e, animali fe- 
roci; vierfüßige —e, zooliti; eiu dum⸗ 
mes —, bestiaccia; (Sirfhfub) cerva. 

Thlerart, /. specie d'animali; modo ani - 
malesco. i 
terarzneifunde, F. la veterinaria. 

Thierarzneiſchule, J. la scuola di veteri- 
naria. . 

Thlerarzt, m. veterinario. 

PIA AUT J. zoografia. 

Thlerbild, n. imagine d’animale. 

T e e m. parco; serraglio delle 

elve. 

Thlergefecht, n. combattimento colle bc- 
stie, o delle bestie. 

Thlergeſchichte, /. storia degli animali. — 

5 e[ edit, n. razza, 18 810 d'animali. 

X {erbe t, J. animalità; (Ihteriſches Weſen) 
bestialità; ferocia. 

Thieriſch, 299. animalesco, animale; die 
—en Triebe, gl’instinti animaleschi; 
(wild) brutale; bestiale; avv. bestial - 
mente, brutalmente. 

Thlerkreis, m. zodiaco; zum — gehörig, 
zodiacale. A 

Thlerkunde, J. zoologia. 

Thier mäßig, agg. animalesco. 

Thierpflanze, /. zoofito. 

Thierreich, e. regno animale. 

ee f. colonna zooforica. 

Thlerſchau, /. esposizione di bestiame. 

% n F. zoolatria. 

Thon, m. argilla, gilia; (Töpfertbon) terra 
da stoviglio. 

Thonart, /. spezie d'argilla. —— 

Thonartig, agg. di qualità d'argilla. 

Thonberg, m. monte ove si cava argilla. 

Thonerde, f. terra gilia o argillosa. 

Thönern, agg. d'argilla. 

Thongefdirr, n. stoviglie; utensili d’ar- 
gilla, di terra cotta. 

Thon 91 25 als dell' ar 99 5 
ontht, Thonig, agg. argilloso. 

Thonkugel, /. pallottola d'argilla. 

Thonſchlaͤgel, m. mazza de' vasaj da bat- 
tere l'argilla. 

Thor, n. porta, portone; am —e, bor dem 
—e (wohnen), presso la porta: fuori di 
porta; am —e (Wache halt 
ta; — und Thür öffnen, aprir l’entrata, 
dare l'ingresso. 

Thor, m. stolto, sciocco, matto. 
orband, m. bandinella d'un portone. 

Thorbaum, m. stanga d'un portone. 

Thorflügel, m. battente d'un portone. 


Thorgeld, u. ciò che si paga per far aprir 


le porte d'ana città. 
Thorhelt, /. stoltezza; stolidezza. 


en), alla por- 


Tho 


Thöricht, agg. forsennato; stolto; insen- 
sato; avv. stollamente, scioccamente. 
Thorklappe, /. sportello. 

Thorſchluß, m. la chiusa delle porte (d'una 
città); mit —, alla chiusa delle porte. 
Thorſchlüſſel, m. chiave d'un portone, o 

della porta di città. I 
Thorſchteiber, ⸗zöllner, m. scrivano alla 
porta (d’una città), gabeliiere. 
e F. guardia della porta d'una 
cit 


Thorwaͤrter, wächter, m. portinajo; por- 
tiere; guardaportone. 

Thorweg, m. portone. 

Thorzettel, m. polizza d'entrato, o d’u- 
scita. 

Thorzoll, m. dazio d'entrata. 

pron, m. olio di balena. 

Thrane, /. lagrima, lacrima; —n vergie- 
en, spargere, versar lagrime; mit —n 
enegen, bagnar di lagrime; in —n 

außbredhen, prorompere in lagrime, in 
amaro pianto; die Augen vol — n, gli 
occhi molli di pianto. 

Thränen, v. n. lagrimare, piangere; die 
Augen — ihm, gli piangon gli occhi; 
— . n. beſtaͤndiges — der Augen, ci- 
sposità, epifora. 

Thränenbein, m. osso lacrimale. 

Thraͤnend, part. lagrimoso, piangente; 
avv. lagrimosamente. 

Zhränendrüfe, /. caruncula lacrimale. 

Thränenfeuchtigfeit, J. umor lacrimale. 

Thraͤnenfiſtel, F. fistola lacrimale. 

Thraͤnenfluth, J. «ftrom, m. rivi di la- 
grime. 

Zhränengang, m. condotto lacrimale. 

Thräuenkrug, m. lagrimatorio. 

Thränenlos, agg. senza lagrime; duro, 
crudo. 

Thränenpunkt, m. punto lagrimale. 

Thränenſaͤckchen, n. sacco lacrimale, 

Tbränenvoll, agg. pieno di lagrime. 

an Thranig, agg. grasso, ran- 
cido. 

Thranſiederei, F. luogo dove si prepara 
a trana, l'olio di balena. 

Thron, m. trono; soglio; vor dem —e 
(fih niederwerfen), dinanzi al trono; 
den — befteigen, salire sul trono; vom 
—t ftofen, detronizzare; auf dem —e 
nachfolgen, succedere al trono. 

Tbronbeſteigung, /. innalzamento al trono. 

SII, v. n. risedere; aver seggio, 
sede. 

Thronerbe, m. l'erede del trono. 

Thronfolge, /. successione al trono. 

Thronfolger, m. successore nel regno. 

Thronhimmel, m. baldacchino. 

Thun, v. a. fare, agire, operare, ese- 
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er will nicht gut —, non vuol darsi al 
bene; das thut nicht gut, non fa bene; 
er hat recht daran gethan, ha fatto bene; 
(ich habe) viel zu —, molto da fare; 
er hat nichts zu —, non ha da far nulla; 
(Einem) Etwas zu — geben, dar da fare; 
damit iſt es nicht gethan, questo non 
basta; Einem zu viel —, fare torto ad 
uno; (er ſoll ſehen) mit wem er es zu — 
bat, con chi ha da fare; das thut nichts 
zur Sache, ciò non fa nulla o caso, non 
monta o giova; was habe ich Ihnen ge⸗ 
than? che le ho fatto? was thut Ihnen 
das? che le fa questo? Salz an die 
Suppe —, mettere sale nella zuppa; 
Etwas dazu —, aggiungersi q. c.; te 
was davon —, levarvi, togliervi q. e.; 
(Geld) aus dem Beutel —, cavare dalla 
borsa; (ſich ſtellen) sembrare, ſare come; 
— als ob, far mostra, fingere; (mit 
einem Mädchen) ſchͤn —, vezzeggiare; 
es thut mir leid, mi dispiace, mi duole, 
m’incresce; dazu — (ellen), affreitarsi; 
es {ft mir darum zu —, m'importa; es 
tt mir nur um mein Kind zu —, mi 
preme solamente il mio figlio; es if 
noch um einen Tag zu —, non si tratta 
che d'un sol giorno; es thut Noth, fa 
d’uopo, è necessario. (Viele Redensar⸗ 
ten inden ſich unter den darin vorkom⸗ 
menden Haupt- oder Beimörtern, z. B. 
u n. ae v. Leid; wehe thun, è. 
ehe, ꝛc. 
Thun, n. il fare, le azioni, i fatti, il 
rocedere; unſer — und Laſſen, tutte 
e nostre azioni; fein — und Treiben, 
i suoi fatti o andamenti. 
Thun, Thunflſch, m. tonno; gefafzener —, 
tonnina, 8 
Thunlich, agg. fattibile; praticabile. 
Thür, f. porta, uscio; (an Schränken ze.) 
portello, sportello; an der —, all' uscio, 
alla porta; bel offenen —en, a porte 
apatte; bei verſchloſſenen —en, a porte 
chiuse; vor der — ſtehen, bevorſtehen, 
esser imminente; zwiſchen — und An» 
gel, fra l'uscio e'l muro, tra l'aucudine 
„ martello; mit der — ius Haus fallen, 
darci dentro alla balorda. 
Thürangel, /. ganghero, cardine. 
Thürdand, n. spranga, bandella dell’ 
uscio. . porta. 
Ton et m. ferratura, mastietiì d’una 
ürflügel, m. battente, battitojo. 
1997 utter, n. bussola della porta. 
Thürgeſims, m. cornice d' una porta. 
Thür eſtell, n. impostatura d'una porta. 
zZ ürhüter, sfieber, m. portinajo, por- 
tiere, usciere. È 
Thürklinke, F. saliscendi. 


guire; noch einmal —, rifare; gut, übel Thürklopfer, m. martello della porta. 
—, far bene, male; gejagt, gethan! Thurm, m. torre; Ir urm) campanile; 
detto, fatto! was ift da zu —? che c'è | (grofer) torrione; (befeftigter) rocca; (im 
da fare qui? nach Eines Willen —, con- Schach) rocco. 
formarsi all’ altrui vo'ontà; Einem den Thürmchen, n. torricelia. 

illen —, far la volontà di alcuno; Thürmen, v. a. innalzare, ammontare; u 
(Fehlendes) gut —, supplire, bonificare;! m. alzarsi, sollevarsi; torreggiare; ge 


. 
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tbürmt, torreggiante; (in Wappen) tor- Tinctur, /. tintura, elissire. 
zi 


riccllato. 

Thütmer, m. campanajo; campanaro, 

Thurmfalke, m. fottivento. 

Thurmſpitze, J. punta d'un campanile. 

ns f. orologio pubblico del cam- 
panile. 

Thürpfeſten, m. stipite. 

Thürſchloß, n. serratura. i 

Thürſchwelle, f. soglia, limitare. * 

Thürſtück, n. sapprapporto. 

Thymian, m. timo, sermollino. 

Thymſeide, /. cpitimo, epitimio. 

Tief, agg. profondo, basso; cupo; (Meer) 
alto; — in Set, alto in mare; (Trauer) 
grave, profondo; (in Schulden) im- 
messo; (Athem) difficile; im —ſten Nor⸗ 
den, molto avanti al norte; (Beneimnip) 
ricondito; (Ton) basso; (blau 26.) ca 
rico; cupo; (der Brunnen) ift 50 Fuß 
—, ha cinquanta piedi di profondità, e 
50 piedi profondo; (der Schnee) lag drei 
Ellen —, era alta tre piedi; avv. pro- 
fondamente; (den qui) id — in Die 
Augen drücken, calcare fin sopra gli oc- 
chi; — in Schulden fleden, affogare ne’ 
debiti; — in's Land hinein, molto 
avanti nel puese; ſich — erniedrigen, 
umiliarsi oltre modo; — eingewurzelt, 
inveterato, incallito; — trauern, essere 
in profondo lutto; (das Inſtrument) 
ſteht um einen halden Ton zu —, sta 
un semituono troppo basso. 

Tiefdenkend, pare. profondo nel pensare. 

Tiefe, J. profondita, bassezza; (Hauſes) 
lunghezza; eine grundloſe —, abisso, 
precipizio; aus Der — des Herzens, dal 
profondo del cuore. 

Tief ſchaͤftig, agg. —e Tapeten, arazzi di 
basso liccio. 

Zieffinn, m. malinconia. 

Tiefſinnig, agg. pensieroso; malinconico; 
(von Sachen) profondo; astruso. 

Ziegel, m. (ciferner) padella; (irdener) te- 
game; (Schmelz) crogiuolo. 

Tiegelprobe, /. cimento della coppella. 

Tiene, /. tina, tinello. 

Tiger, m. tigre; der amerikaniſche —, gia- 
car, jacar. 

Tigerfell, u. pelle di tigre. 

Tigerhund, m. can tigrato. 

Tigerkatze, /. gatto pardo. 

Tigern, v. a. getiegert, tigrato. 

Tigerpferd, n. cavello tigrato, pezzato. 

Tigertaube, J. colombo tigrane. 

Zigerwolf, m. iena tigrala. 

Tilgbar, agg. estinguibile. 

Tilgen, v. a. estirpare, sterminare, scan- 
cellare; distruggere; sradicare; (Schuld) 
estinguere, ammortizzare, saldare un 
debito; (Schande) purgar il disonore. 

Tilgung, /. distruzione, sterminio, estir- 
pazione; abolizione; (Schuld) amortiz- 
zazione. 

Tilgungsfond, m. fondo d'amortizzazione. 
ill, m. aneto. 

Tille, v. Dille. 


inte, /. inchiostro; in die — kommen, 
venire in imbarazzo; (in der Malerei) 

Tintenfaß, n. calamaio. [ tinta. 

Tintenſiſch, m. seppia. 

Tinteuflaſche, /. fiasco da inchiostro. 

e, »klecks, m. sgorbio; schizzo, 
macchia d'inchiostro; mit —en beſudeln, 
sgorbiare con inchiostro. 

Tintenpulver, n. inchiostro in polvere. 

Tintenwein, m. vino tinto. 

Tiſane, J. tisana. 

Tiſch, m. tavola, tavolino; am —e (figen), 
a tavolino; den — decken, apparecchiare 
la tavola; zu — gehen, andare o met- 
tersi a tavola; bei —e, a tavola; nach 
—t, dopo pranzo, dopo cena; zu —e (la- 
den), a tavola; freien — bei Jemand 
haben, aver il vitto gratis in casa d'al- 
cuno; einen guten — führen, fare buona 
tavola; (ſich ſcheiden) von — und Bett, 
di tavola e di letto. 

Tiſchblatt, à. asse della tavola. 

Tiſchen, v. a. apparecchiare la tavola; v. 
n. sedere, stare a tavola. 

Tiſchfreund, m. amico di tavola. 

Tiſchfuß, m. sostegno d'una tavola. 

Tiſchgaſt, m. convitato, commensale. 

Tiſchgedet, n. (vor der Mahlzeit) benedi- 
cite; (nach dem Eſſen) agimus. 

Tiſchgeld, n. pensione. 


Zifchgeräth, »gefchirr, m. vasellame da ta- 
vola. 


Tiſchgeſellſchaft, FJ. compagnia di tavola. 

Tiſchgeſellſchafter, genoß, m. commensale. 

Tiſchgeſpraͤch, n. trattenimento, discorso, 
che si fa a tavola. 

Tiſchgeſtell, n. trespolo. 

Tiſchklopfen, u. il parlare d'una tavola. 

Tiſchkorb, rà. paniere da tavola. 

Tiſchler, m. falegname, legnajuolo. 

Tiſchlerarbeit, /. lavoro di legnajuolo. 

Tiſchlergeſell, m. garzone di legnajuolo; 
marangone. l 

ns F. il corpo de’ falegnami. 

Tiſchteppich, m. tappeto da tavola. 

Tiſchtrunk, m. bevanda da tavola. 

Tiſchtuch, m. tovaglia. 

Tiſchwaͤſche, J. biancheria per pranzi. 

Tiſchwein, m. vino da pasto. 

Tiſchzelt, /. tempo d'andare a tavola. 

Tiſchzeug, n. servigio di tavola. 

Titel, m. titolo; ein kleiner —, titoletto; 
(auf Bücherrücken) retroscritta; (Rechts⸗ 
grund) titolo; ragione; unter dem — 
von ꝛc., sotto (il) titolo di; einen — 
fübren, portare un titolo, titolarsi. 

Titelblatt, n. frontispizio. 

Titelbogen, m. foglio del titolo. 

Titelkupfer, n, rame o stampa del titolo. 

SUC, F. mania di voler essere tito- 
ato. . 

Titular, agg. titolare, titolato. 

Titulatur, J. intitolamento, titoli. 

Tituliren, v. a. titolare; intitolare. — 

Toben, v. n. imperversare, infuriare, 
tempestare, fare strepito o chiasso; 


Toch 


(Blut in den Adern) bollire; (Moſt im 
Faſſe) essere in bollore, lavorare; das 
Meer tobt, il mare & in tempesta, il 
mare freme o mug ge o imperversa; vor 
Zorn —, infuriare di sdegno; wie ein 
Raſender —, infuriare, agitarsi, schia- 
mazzarsi, strepitare come un maniaco. 

Tocht, v. Docht. 

Tochter, J. figlia; figliuola; mit einer — 
niederkommen, partorire una bambina, 
Tochterkind, n. nee per parte di madre, 

Tochterkirche, /. chiesa figliale, 

Tochtermann, m. genero. 

Tod, m. morte; mit — abgehen, passare 
all’ altra vita; auf den — darnieder lie, 
gen, stare per morire; auf den — (vere 
wunden), a morte, mortalmente, letal- 
mente; der — ſteht darauf, è un delitto 
capitale; zum —e verurtheilen, condan- 
nare a morte; ſich zu —e ärgern, cre- 
pare di rabbia; mit dem —e ringen, cs- 
ser in agonia; eines fhönen —es fterben, 
far una bella morte; Einen zum —e 
führen, condurre al supplizio; ich will 
des —ed fein, wenn 2c., possa io mo- 
rire se ecc.; ich bin des —es! son mor- 
to! son perduto! er iſt mir in den — 
zuwider, l'odio a morte; blaß wie der 
—, che ha una ciera cadaverica; der 
ſchwarze —, la peste mortifera. 

Todbett, n. (Sterbebelt) il letto di morte; 
auf dem —e liegen, essere infermo a 
morte, in agonia. 

Todetangfi, F. agonia; in — fein, soffrire 
pena di morte, sudar sangue. 

Todesart, /. genere di morte. 

Todesfall, . morte; einen — anzeigen, 
annunziare la morte di alcuno. 

Todesgefabr, J. pericolo di morte. 

Todeskampf, m. agonia. 

Zedesftrafe, /. supplicio, pena di morte; 
bet —, sotto pena di morte. 

Todesſtunde, /. l'ora della morte, arti- 
colo di morte; ultimo momento. 

Todesurtheil, n. sentenza di morte. 

Todfeind, m. nemico mortale; — gufame 
men ſein, odiarsi a morte. 

Todkrank, agg. infermo a morte, 

Todſünde, /. peccato mortale; peccato 
premeditato. 

Todt, agg. morto, defunto; halb —, mez- 
zo morto, tramortito, più morto che 
vivo, semivivo; (Yaum) morto, secco; 
(Holz) morticino, secco; (Fleiſch in 
Wunden) morta, marcita; (Kohlen) 
spenti, morti; (Waſſer) morta, sta- 

nante; (Augen) languidi, spenti; (Fare 
tin smorti; (Sprache) morta: (Gavi. 
tal) morto; (Straße) infrequente, soli. 
taria; das —e Meer, il Mar morto, il 
Lago Asfaltite; an die —e Hand (ver. 
äußern), a mana morta; (am Schiff) das 
—t Werk, l'opera morta; den Strom — 
ſegeln, andar contro la marea; die Se. 
gel — anſchlagen, infiorire le vele; (ein 
anderes Schiff) — laufen, lasciare die 
tro; — 3. m. ein Todter, eine Todte, un 
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morto, una morta; die Lebendigen und 
die Todten, i vivi ed i morti. 

Tödten, v. a. uccidere, ammazzare, dare 
la morte, tor la vita; (Begierden 2c. ) 
mortificare; (die Beit) consumere, 

Zodtenamt, n. uffizio dei morti; esequie. 

Tubdtenbabte, J. bara, cataletto. 

Todtenbeine, knochen, pl. ossame (di 
morti). 

Todtenbeſchwörer, m. negromante. 

Todtenbeſchwoöͤrung, /. negromanzia. 

Todtenblaß, agg. pallido come un morto. 

Zodtenbläffe, F. pallor di morte. 

Todtenbuch, »regiſter, n. libro, registro 
de’ morti; necrologio. 

Todteneule, J. strige. 

Todtenfarbe, /. color di morto. 

Zodtenfarbiz, agg. di color di morto; 
squallido. 

Zudtengebet, n. preghiera per i morti. 

Zodtengeläut, n. doppio de’ morti. 

Todtengerippe, n. scheletro. 

Todtengeruch, m. odor di morto. 

Todtengerüſt, u. catafalco. 

Todtengeſang, m. lied, m. cantico fune- 
br 


e. 
Todtengeſpraͤch, n. dialogo di morti. 
Zodtengräber, m. beccamorti, becchino. 
N f. sepoltura, tomba. 
Todtenkopf, m. testa di morto. 
Todtenliſte, /. lista de’ morti. 
Todtenopfer, n. sacrifizio per i morti. 
Todtenſchau, f. ispezione d'un cadavero. 
Todtenſchein, m. attestato, estratto mor- 

tuario. 

Tod tenſchlaf, m. sonno grave, profondo. 

Todtentanz, m. ballo de' morti. 

Todtenuhr, J. (Käfer) anoda. 

Todtenurne, /. urna sepolcrale. 

Todtenvogel, m. strige, garrulo, cergia 
murajuola. 

Todtenzettel, v. Leichenzettel. 

Todter, m. un morto. 

Tödtlich, agg. mortale, mortifero ; mici- 
diale, letale; der —e Hintritt, l'ultimo 
puro, obito, morte; (Schrecken, Belei⸗ 

igung, Langeweile, Haß 20.) mortale; 

avv. mortalmente, a morte. 

Toͤdtlichkeit, f. qualità mortifera. 

Todtſchlag, sm. omicidio. 

Todtſchläger, m. uccisore, omicida. 

Toͤdtung, J. uccisione; (des Fleiſches) der 
Lüſte) mortificazione. 

Tof, Tofſtein, m. tufo. 

Tofartig, agg. che è della natura del tufo. 

Toferde, J. tufo sfarinato. Non: 

Toilette, /. toeletta, apparecchiatajo. 

Tokaler, m. vino del Toccai. 

Toleranz, v. Duldung. 

Toll, agg. rabbioso, arrabbiato, furioso, 
furibondo; (verrückt) insensato, mente- 
catto, pazzo, matto; (rafend) frenetico, 
maniaco; (Einen) — machen, fare im- 
pazzire o arrabbiare; (böfe machen) far 
voltare il cervello; — werden, arrab. 
biarsi, stizzirsi, saltar in furia; (auf 
Ginen) infuriare, inasprire, imperver- 
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sare contro; ein —er Einfall, scioc- 
chezza; ein —er Streich, tratto o tiro 
da pazzo; —es Unternehmen, interpresa 
da pazzo, insensata; —er Hund, cane 
rabbioso o arrabbiato; es iſt zum — 
werden, questo è per perdere il cer- 
vello; bift du —? sei pazzo? —es Gold, 
oro falso 

Zellapfel, m. pomo di petronciana. 

Tollbeere, irſche, F. coccola di belladonna. 

Tollen, v. Toben. 

Tollhaus, u. ospedale de’ pazzi. 

Tollheit, /. furore, rabbia, pazzia; (der 
Hunde) rabbia de’ cani; (Born) stizza; 
furia, trasporto di collera. 

Tollkraut, n. belladonna, stramonio. 

Tollkühn, agg. temerario; avv. con teme- 
rità. 

Tollkühnheit, /. temerita. 

Tollwurm, m. vermocane; furia infernale. 

Tollwurz, J. solauo. [bellone. 

Tölpel, m. goffo, balordo, moggio, cor- 

Tölpelei, f. balorderia, 

Zölvelhaft, Zölriih, agg. goffo; scimu- 
nito; avv. goffamente, sconciamente. 

Tombad, m. tombacco. 3 

Zon, m. tuono, suono; accento, posa; 
(Farbe) colorito, gradazione; eln gane 
zer —, tuono pieno o intiero; ein hal- 
ber —, semituono; einen — von ſich 
geben, dare o rendere o mandare suono, 
risonare; den — balten, stare in tuono; 
aus dem —e fallen, uscire di tuono; den 
— angeben, dare il tuono, intuonare; 
(in Geſell ſchaft) dare il tuono; primeg- 
giare; der gute —, il buon tuono; aus 
einem andern —e e cambiar di 
tuono, parlare in altro modo o taono. 

Tonabſtand, m. intervallo. 

Zonart, /. tuono; modo. 

Tönen, v. n. risonare, rintronare. 

Tönend, part. risonante; sonoro. 

Tonkunſt, /. musica. 

Tonkünſtler, m. musico, suonatore. 

Tonleiter, /. scala. 

Tonlos, agg. vuoto di tuono. 

Tonmaaß, n. Tonmeſſung, J. misura del 
tuono, prosodia. 

Zonne, f. botte, barile, doglio; eine — 
Goldes, botte d’oro, una samma di 
cento mila tiorini, o talleri; (v. 2000 
Pfd.) tonellatta. pienza. 

Tonneugehalt, m. (Schiffs) portata, ca- 

Tonnengewölbe, a. volta a tutto sesto. 

Tonnenweiſe, avo. in barili intieri. 

Zonfeger, sn. compositore, componitore. 

Tonſezung, 1 composizione. 

Tonſur, /. cherica, tonsura. 

Tonſylde, /. siliaba coll’ accento. 

Tonzeichen, n. accento; (in der Mufif) 
nota tonica. 

II: m. topazio. 1 mas 
opf, m. pignatta; pentola; (von Kupfer 

Topfbrett, n. scatto delle i * 

Töpfer, m. pentolajo, figalo, vasajo, 

Töpfererde, f. terra, creta da stoviglie, 

Topfergeſchirr, n. stoviglie. 


Töpferhandwerk, n. arte, mestiere di pen- 
tolajo. 

Töpfern, Thönern, agg. di terra cotta. 

Zöpferofen, m. fornace di pentolajo. 

Töpferſcheibe, J. ruota del pentolajo. 

Toͤpferthon, m. argilla, creta. 

Topfgucker, m. colui che s'ingerisce di 
minuzie, 

Topfmarkt, m. mercato delle stoviglie. 

Topfſtein, m. pietra de'laveggi, di Como. 

Topographie, J. topografia. 

Topographiſch, agg. topografico. 

Topp. inter j. va; (es gilt die Wette) scom 
mettiamo! 

Toppeh, n. tuppè. 

Zorf, m. torba; — graben, scavare torba. 

Torfaſche, /. cenere di torba. 

Torfboden, m. terreno di torba. 

Zorfgräber, ⸗ſtecher, m. colui che scava 
la torba. 

ARIA, F. torbiera. 

Torfkohle, F. carbone di torba. 

Torfmoor, m. terreno nero e sterile, com- 
posto di torba. 

Torkeln, v. Taumeln. 

Tormentille, /. tormentilla. 

Torniſter, m. bisaccia. 

Tort, m. torto, danno. 

Torte, /. torta. 

Tortenbäder, m. pasticciere. 

Tortenpfanne, /. padella, tegghia da torte. 

Tortenteig. m. pasta da torte. 

Zortur, /. tortura, corda. 

Tofen, v. n. fremere, susurrare, mug- 

ire, romoreggiare. 

Toftan iſch, agg. toscano. 

Toften, m. origano. | 
Trab, m. trotto; im —e reiten, andar di 
trotto, trottare. ; 
Trabant, m. alabardiere, lanzo d'un prin- 

cipe; (des Jupiters ac.) satellite. 

Traden, v. n. trottare, andar di trotto. 

Trabend, pare. trottone, di trotto. 

Trader, m. trottatore. 

Triber, pl. gusci, fiocine. 

Tracht, /. (Laſt) carico, carica, peso, por. 
tata; (Schläge) carico, pasto; (Tragkraft) 
portata; (Kleidung) ſoggia, eostume. 

Trachten, v. n. cercare, tendere, adope- 
rarsi, darsi briga o premura, aspirare, 
ingegnarsi; nach Etwas —, aspirare a, 
ambire; Einem nach dem Leben —, in- 
sidiare la vita altrui; — 3. n. l’aspi- 

1 il SIE N 
rächtig, agg. (v. Thieren) pregna; (von 
Feldern) fertile: (von Schiffen) caricato. 

Trächtigkeit, Y. pregnezza; (des Bodens) 
fertilità, fecondita. 

Tractament, n. paga; trattamento. 

Tractat, m. trattato; convenzione, 

Tractiren, v. a. trattare; (Gafterei geben) 
convitare. 

Tragaltar, m. altare portatile, 

Traganth, m. gomma adraganti. 

Traganthſtaude, /. diagrante. 

Tragbar, agg. portatile, portabile; (frudbte 
bar) fertile. . 
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Trage, Tragbahre, /. barella. 
Träge, agg. neghittoso; infngardo, pi- 


Trankſteuer, /. imposizione sul vino o 


sulla birra. 


gro; avv. neghittosamente, lentamente. Transport, m. trasporto; (im Kriegsweſen) 


Fragebalfen, m. architrave. 

Trageband, n. cinghia; (bei Zimmertleu⸗ 
ten) calzatoja. 

Tragebaum, m. stanga atta a portare, 

Tragebett, n. letto portatile; cuscino, nel 
quale si portano 1 bambini. 

Zragebod, m. cavalletto che serve di so- 

Tragehebel, m..lieva. [stegno. 

Tragehimmel, m. baldacchino. 

Trageforb, m. cesta. 

Tragelohn, u. mercede per una portata. 

Tragen, v. a. portare; (ertragen) soppor- 
tare; bei ſich —, portare o avere ad- 
dosso; (Früchte) portare, produrre, ren- 
dere; (trächtig fein) essere o andare 
pregna; (eintragen, einbringen) rendere; 
portare, andar vestito; fi — (klei- 
den), vestire, vestirsi, andar vestito; 
(ſich halten) tenersi; (das zum trägt 
fich gut, è di durata; ſchlecht, di poca 
durata; (Etwas) in ein Buch —, inscri- 
rere, registrare; portare, mettere, scri- 
vere, notare; (das Gewehr. Glas) tig 
weit, porta lontano; (Säulen) — ein 
Gembdlbe, portano o reggono una volta; 
(das Schiff trägt viel oder ſchwer, e di 
gran portata; ſich nach Haufe —, tor- 
nare o rendersi a casa; dle Roften —, 
portare le spese; mer trägt die Schuld! 
chi n'ha (la) colpa? fi mit einem Gee 
danfen —, andar gravido di qualche 

ensiero; Sorge — für, aver cura di; 
erlangen — nad, aver voglia di, de- 
siderare; Bedenken —, essere in dubio, 
esitare; ein ſchon getragenes Kleid, un 
abito usato; — s. n. il portare, porta- 

È mene: gu) 
ragend, part. portante; (Ku regna. 

Trager, m. facchino, portatore; Kim Bau) 
sostegno. 

Traͤgerlohn, . mercede del portatore. 

Trageſeil, n. canapo, fune da portare. 

Trageſeſſel, m. sedia portatile o gesta- 
toria. 

Trageſpritze, J. tromba portatile. 

Xragezeit, J. tempo della pregnezza (de- 
1 i animali). 

Tr 80 F. infingardaggine; pigrizia. 

Tragiſch, agg. tragico; (traurig) tragico, 

Tragödie, v. Trauerſpiel. Ifunes to. 

Trällern, v. n. canterellare, cantacchiare, 
cantazzare, cantuzzare. 

Tramveln, v. n. scalpitare, pestar co’ 
piedi; — s. n. il batter de’ piedi. 

Trampelthier, u. dromedario. 

Tramſeide, /. seta da trama. 

Trank. m. bevanda; pozione; ſchlechter —, 
bevandaccia. 

Trinfe, /. abbeveratojo. 

Traͤnken, v. a. (ein Thier) abbeverare; 
(Papier) mit Del —, imbever d'olio; — 
s. n. l’abbeverare. . | 

Tränkfaß, n. abbeveratojo. _ [gione. 

Eranfovfer. n. sacrifizio di liquidi, liba- 


convoglio. 

Transporteur, v. Minfelmeffer. 

Transportſchiff, n. nave da trasporto. 

Transportweſen, n. (sistema di) trasporto. 

Trappe, v. Fußſtapſen. 

Trappe, m. ottarda. 

Trappen, v. n. scalpitare; — 3. n. calpestio. 

Traß, m. masso di tufo che reso in pol- 
vere e unito alla calcina serve a mu- 
rare. traente. 

Traſſant, Traſſent, m. (eines Wechſels) 

Traſſat, m. trattario. 

Traſſiren, v. u. trarre, far tratta. 

Tratte, /. tratta. 

Traualtar, m. altare „ 

Träubchen, n. grappoluccio; grappoletto; 
racimolo. 

Traube, /. grappolo; grappo; racimolo; 
die Trauben leſen, vendemmiare; die 
—n nachleſen, racimolare. 

Traubenbetre, /. granello d’uva. 


Trauben bohrer, ss. trapano a mano, sue - 


Zraubenfarrn, m. osmunda, [chio, 
Traubenfdrmig, agg. botrioide. 
Traubenhäutchen, n. uvea. 
Traubenkamm, m. raspo, graspo. 
Traubenfirfde, J. pado, ciriegia a grap 


poli. 

Traubenkrankheit, /. malattia delle uve. 

Zraubenmuß, n. sapa. 

Zraubenfaft, m. sugo della vite. 

Traubenweiſe, avv. a grappoli, in grappi. 

Traubig, agg. racemoso. 

Trauen, v. a. (ehelich verbinden) spusare, 
dar la benedizion nuziale, 

Trauen, v. n. fidarsi, confidarsi di; — auf, 
confidarsi in; ich traue ihm nicht, non 
mi fido di lui; er traut ſich ſelbſt nicht. 
si diffida di se stesso; ich traue mir 
nicht, non ardisco, non oso; v. Bere 
trauen, Zutrauen. 

Trauer, /. lutto, bruno, gramaglia; — an- 
legen, vestire il bruno; — äblegen, de- 
porre il lutto; tiefe —, bruno rigoroso 
o solenne; kleine, leichte, balbe —, mezzo 
lutto; (Traurigkeit) tristezza, mestizia, 
duolo; in — verfenft, immerso in tri- 
stezza o malinconia. 

Zrauerbinde, f. fascia da lutto. 

Trauerflor, m. velo da latto. 

Trauernedicht, n. epieedio; poesia funebre, 

Trauergeläut, m. suono funebre di cam- 

ane. 

Trauergeſan ‚m. cantico funebre. 

Trauer eſchichte. F. storia luttuosa. 

Trauerklage, /. pianto funebre. 

Zrauerlleid, n. abito da Intto. 

Trauermuſik, /. musica funebre, 

Trauern, v. n. rattristarsi, esser mesto, 
dolente, affliggersi (um, di); (in Trauer 
geben) essere a brnno, portar lutto. 

Trauerſplel, n. tragedia. 

Trauer ſpieldichter, m. poeta tragico. 

Trauerton, m. tuono lugubre, dolente. 
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Trauervoll, agg. bien di duolo, mich nicht, non mi tocca, non è per 
di lutto. i me; fid getroffen fühlen, sentirsi unto 

Trauerwagen, m. carozzone funebre, fu. o tocco in sul vivo; wen trifft die Schuld? 
nereo. | chi n'ha la colpa? di chi mi la colpa? 

Traufdach, n. gocciolatojo, grondatojo. I mich. trifft alles Unglück, ogni disgrazia 

Trauſe, J. gronda, grondaja, A i 

Iriufeln, è. n. gocciolare; v. a. versare (gerade), daß ꝛc., avvenne o 
a gocciole, | c 

Träufen, v. n. grondare; goceiare; v. a. incontral ber istrada (v. Degegnen); es 
versare a goccie; — 5. n. il grondare, | gut, ſchlecht —, ineontrar o capitar bene, 


Trauffaß, n. vaso dell ans Plovana, male; getroffen! dato nel segno! indo. 
Traufrecht, n. diritto di stillieidio, vinato! — v. n. (beim Malen) far so. 
Traufrinne, F. gronda, migliante; (beim Singen) cantar bene; 
Traufröhre, F. (un Mauern) tubo di con- (die Rechnung) trifft, batte, torna, 

dotta; cannone. [dalle gronde. Treffen, n. combattimento, fazione, fatto 
Zraufftein, sm. pietra che riceve l'acqua d'arme; o linea dell’ esercito ; 
Traufe, pl. gronda di embriei. wenn es zum — vmmt, quando si viene 
Traulid, agg. e avo, familiare, confidente. | al punto, al quia, a’ ferri, 


Traum, m. sogno; es fam mir im Traume Treffend, Part. che coglie, che colpisce: 
vor, ini pareva in sogno; id bin mie: Antwort) stringente; (Wahrheit) irre. 
im —e, mi par di sognare; wie im —e! ragabile, pungente; (Beiſpiel, Gleich. 
umhergehen, trasognare, andar traso-| niß) che da nel brocco o Segno; (Mebn. 

nando; es iſt mir nicht im —e einge» lichkeit) perfetta; — arr. — antworten, 
0 i ar una risposta strin ente; leine Sache) 
— ſchiſdern, far una eserizione esatta 

aprire gli occhi ad uno, disingannare| 9 fedelo di. 

Traumbuch, „. libro de’ sogni. Cuno. Treffer, m. vineita, beneficiata, 

Traumdeuter, m. espositore de' sogni. Trefflich, asg. eccellente, squisito. 

Traumdeuterei, Traumdeutung, F. spiega- Trefflichkeit, / eccellenza, squisitezza. 
zione de’ sog ni, onirocrazia. Trelbebeet, v. Miſtbeet. 

Träumen, v. „. sognare, far sogni; ich Treibefaß,. n. tinozza (da conciar lo pelli). 
träumte, mir träumte, es triumte mir, Treibehaus, n. stufa, serra, 
sognava, mi son so nato, ho sognato; 
das bitte ich mir nicht — laſſen, non 
me l’avrei sognato, 

Träumer, m. sognatore; visionario. 

Traͤumerei, F. sogni; visioni, 

met 499. trasognato; astratto, 

Traumgeſi t, n. visione in sogno. 

Traumgott, m. Morfeo. 

Traun, avv. davvero, invero, . 

Zraurig, 9. tristo, mesto, malinconico, 
affitto; dolente. luttuoso, funesto, lu- 
gubre; (Notbwendigkeit) dura;. lelend) 
misero, nıiserabile, Povero, meschino; 
— maden, attristare, affliggere; — mer. 

en, rattristarsi, afliggersi. 

Traurigkeit, F. tristezza, mestizia. 

ann, m. anello nuziale, o maritale, 

Trauſcheln, m. fede di matrimonio; den 


LI 


bekommen, ottener la licenza di ma- 
ritarsi. fido, caro amico, 

Traut, agg. fido, fidato; —er Freund, 

Trauung, 7. sposalizio. 

Treber, Trebern, pl. i gusci dell orzo 
cavatane la birra. 

Treckſchuite. J. barchetta tifata da cavalli. 

Treffe Treffel, n. (in Karten) fiore, 
een, v. a. cogliere, colpire, dare in; 
das Ziel —, dare nel Segno, cogliere 
la meta imberciare ; in's Schwarze —, 
are nel brocco, imbroccare; nicht —, 
mancare, fallire, sbereiare; nicht recht 
__e Corre scarso; vom Blitze getroffen 
werden, venir colpito dal fulmine; (Wahl, 
Anſtalten 26.) fare; (Sinn, Belt 206.) co. 
6llere, entrare in; (der Vorwurf) trifft! 


Treibeholz, n. legname flottato, che vien 
galleggiando sull acqua. 
Treibejagd, J. caccia rende. 
Treibemittel, n. rime to incitativo, 
Treiben, v. a. spingere, sospingere, fare 
avanzare; (antreiben) Spronare, incal- 
zare, stimolare; (8 


vare; Einen auf's Aeußerſte —, spignere 
o ridurre agli estremi; Etwas zu weit 
—, portar troppo oltre; (Preiſe) in die 
Höhe —, far salire; (Geſchaͤft, Kunſt ꝛc.) 
esercitare; Handel e Negoziare, eser. 
eitar la Mercatura, far nego2j; (Spra. 


lievo o Urato; v. n. venir sospinto o 
cacciato, scorrere, Passare; (auf bem 
Waſſer) galle lare, fluttuare, stare a 
Ralla; das Schi treibt, la nave deriva; 
vor Anfer —, arare; (der Anker) treibt, 
ficca o ara; (von Pflanzen) spuntare, 
buttare, germogliare. 

Treiben, n, (Jagd) caccia clamorosa; (auf 
dem Waſſer) il galleggiare, lo star a 
Galla; das Drängen und Treiben, Lag 


Tre 
Treibend, part. incitativo; provocativo. 
Treibeofen, m. forna da separate il piompo 
dall’ argento. 


Treiber, v. Ochſentreiber ze. acqua. 
Treibholz, u. legname che vien in sull' 


Freibfraut, n. catapuzza. [molo. 
Tremulant, m. (in Orgeln) e di tre 
Trennbar, agg. separabile, disunibile. 


Trennen, v. a. separare, disunire, dis- 
giungere, staccare, sciogliere, segre- 
gare, dividere, rompere; (Naht) scucire; 
v. r. separarsi. 

Trennmeſſer, m. coltello da scucire. 

Trennpunkt, m. due punti su qualche vo- 
cale. 

Trennung, 
(in der 
vorzio. 

Trennungsſtunde, F. ora della partenza. 

Trenfe, J. filetto. 

Trepan, m. trapano. 

Trepaniren, v. a. trapanare, far l’opera- 
zione del trapano. 

Treppe, J. scala; (groge, breite) scalinata; 
drei —n hoch, al terzo piano. 

Treppenabſatz, m. pianerottolo, ripiano. 

Treppengeländer, n. balustrata di scala. 

Treſchak, n. bisca. 

Treſpe, F. gioglio, loglio. 

Treſpig, agg. loglioso; —es Korn, grano 
giogliato. [gallonare. 

Treſſe. J. gallone, nastro; mit —n befegen, 

Treſſirbank, F. banchetta da intrecciare 
(i capelli). 

Treſſiren, v. a. intrecciare. 

Treſter, pl. vinaccia. 

Zrefterwein, m. vinello; acquerello. 

Treten, v. n. auf Etwas —, mettere il 
piede o i piedi sopra q. c.; auf Dic 
Erde —, mettere o porre piede o picdi 
in terra; Jemandem auf den Fuß —, 
montar sul piede ad ung; in den Kotb 
—, camminare nel fango; febl —, met- 
tere il piede in fallo; auf die Zeben —, 
mettersì in punto di piedi; bei Seite 
—, mettersi in disparte; in's Zimmer 
—, entrare nella stanza; (an's Fenfter, 
vor den Spiegel 26.) mettersi, avvici- 
narsi, accostarsi; vor Einen —, mei 
tersi dinanzi ad uno; Einem zu nabe 
—, avvicinarsi troppo ad uno; (fràne 
fen) toccare, piccare in sul vivo; treten 
Sie naher! si accosti! si avvicini! venga! 
si faccia avanti! an's Land —, mettere 
piede a terra; in die Schranken —, en- 
trare in lizza; in die Fußſtapſen —, se- 
guir le pedate; in Dienft —, entrare in 
servizio; in Beſitz —, entrare in pos- 
sesso; an eines Andern Stelle —, met- 
tersi in luogo d'un altro; (Thraͤnen) 
traten ibr aus den Augen, le vennero 
su gli occhi; an's Licht —, venir alla 
luce, comparire; in ein gewiſſes Alter 
—, pervenire ad una certa eta; v. a. 
calcare, pestare, calpestare; (Wälge) 
calcare; (Weintrauben) pigiare, pestare; 
mit Füßen —, calcare co’ piedi; (Ge. 


. separazione, disgiunzione; 
irche) scisma; (der Ehe) di- 
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ſetze) conculcare; (einen Nagel) ſich in 

den Fuß —, cacciarsinelpiede; (Schuhe) 

ſchief —, scalcagnare. (Viele Redeus⸗ 
arten finden ſich unter den darin vor 

kommenden Haupt» und Beiwoͤrtern, z. B. 

in Verbindung treten, v. Verbindung.) 

Tretrad, n. ruota (a cui si dà moto co’ 

Tretſchemmel, m. calcoliere. [piedi). 

Treu, agg. fedele. 

Zreue, /. fedeltà, lealtà; fede; bei mele 
ner —, in fede mia; per mia fe. 

Treuherzig, agg. ingenuo; sincero; Je 
manden — machen, far parlare alcuno ; 
cavargli di bocca il 6ecreto; avv. inge 
nuaniente; schiettamente. 

Treuherzigkeit, /. ingenuità, sincerità. 

Treulich, arv. fedelmente, lealmente, 
schiettamente, sinceramente. 

Treulos, agg. disleale; perfido; arv. per - 
ſidamente. 

he f. perfidia, dislealtà. 

Trlangel, m. triangelo; (Art Inſtrument) 

Tribunal, v. Gerichtshof. (stalla. 

Tribut, m. tributo; censo. 

Trichter, m. (von Blech) imbuto; (von 
Holz) pevera; (für Fäſſer) imbottatojo; 
(in Mühlen) tramoggia. 

Trichtern, v. a. riempir con imbuto. 

Tricktrack, è. Bretſpiel. 

Trieb, m. (Bewegung) moto, movimento; 
(Fluß) correnic; @Bflanze) germoglio, 
messa, pollone; (Naturtrieb) istinto; 
(Antrieb. stimolo, incitamento, impulso; 
(Hang) propensione, inclinazione, gu- 
sto; zärtliche Triebe, sentimenti d'amore; 
cin — Ochſen, una mandra di buoi; 
v. Antrieb, Getriebe. [vella. 

Triebel, m. caccintoja; (an Rider) mano 

Triebfeder, J. molla; die große —, molla 
maestra; mobile, motivo. 

Triebkraft, F. forza vegetativa. 

Triebrad, n. ruota movente. 

Triebſand, m. sabbia mobile. 

Triebſtabe, pl. alberi. 

Triebwerk, u. macchina, ordigno. 

Zriefauge, . occhio cisposo. 

Triefäugig, agg. cisposo, cispo, lippo. 

Triefen, v. n. grondare, stillare, goccio- 
lare; — s. n. il grondare; (der Augen) 

ah osita. 
rieflg, agg. cisposo, cispo. 

Triegen, v. Trüggen. i 

Trift, /. mandra, gregge; strada, via, 
cammino al pascolo; pascolo, prato. 

Triftgeld, m. ciò che si paga per il pa- 
scolo. 

FAREI f. diritto del pascolo. 

Triftig, agg. valido, energico; —t Gründe, 
ragioni forti, validi. [pondo. 

Triftigkeit, /. (der Gründe) validità, forza, 

Trigonometrie, f. trigonometria. 

Trigonometriſch, 99. trigonometrico; avv. 
trigonometricamente, 

Triller, m. trillo. gorgheggio; der — 
ſchlaͤgt, gorgheggiatore. 

Trillern, v. n. trillare, 

cantare a garganta. 


gorgheggiare; 
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Trillion, /. trillione. 

Trinkbar, agg. bevibile, potabile; was 
noch nicht — iſt, ciocche non è ancora 
nella sua beva. 

Trinken, v. a. & n. bevere, here; (Kaffee 
ꝛc.) prendere; in ſtarken Zügen —, tra- 
cannare; oft und wenig —, bere a cen- 
tellini, centellare, zinzinare, bevacchiare, 
bombettare; fit voll —, empirsi fino a 
gola; ubbriacarsi; aus Gtwohnbeit —, 
esser beone, esser portato al bere, al 
vino; (v. Kindern am Buſen) tettare, 
poppare; (einem) Kinde zu — geben, 
dare la poppa; — s. n. il bere, bevi- 
mento; ſich das — angewöhnen, darsi 
al vino. 

Trinker, m. bevitore. 

Trinkgaſt, m. avventore d’una taverna. 

Trinkgeld, n. mancia, propina. 

Trinkgeſchirr, n. vasi da bere, 

Trinkgeſellſchaft, F. brigata di persone che 
bevono insieme. 

Trinkglas, n. bicchiere, bevante. 

Trinfbau8, n. taverna; bettola. 

Trinklied, n. canzonetta bacchica. 

Trinkſchale, F. coppa. 

Trinkwaſſer, n. acqua da bere. 

Trio, n. trio. 

Tripel, Trippel, m. tripolo. 

Tripliren, v. a. triplicare; rinterzare. 

Trivp, Zrippfammetz m. trippa. 

Trippeln, v. n. zumpetlare. 

Tripren, v. n. trapelare; stillare. 

Tripper, m. gonorrea. 

Triſenett, u. polvere aromatica. 

Triterne, J. terno di fogli. 

Tritt, m. passo; einen falſchen — thun, 
mettere ıl piè in fallo; (Fußſtoß) cal - 
cio; (Fußſtapfen) pedata, pesta, tralcia; 
an der Thüre) soglia; (am Wagen) pe- 

ana; (am Fenſter) predellone; Eines 
Trlite und Schritte (beobachten), gli 
andamenti di alcuno. 

Trittbret, nm. pedana, calcole. 

Triumph, m. trionfo. i 

Triumphbogen, m. arco trionfale. 

Triumphiren, v. n. trionfare. 

Zriumpbirer, m. trionfatore. 

Trocken, agg. secco; asciutto; halb, faft 
—, secchereccio; secchericcio; Etwas 
— werden laſſen, far asciugare q. c.; 
im Trocknen fein, essere al coperto; 
trockenes Brod, pane asciutto; solo pane; 
(Stil arido, sterile, magro; (Ynte 
wort 206.) laconico; (Wechſel) propria, 
secca; trocken legen (Boden), disseccare. 

Trocken beit, f. secchezza; siccità; steri- 

Trockeulegung, F. disseccamento. (lità. 

Tro@envlag, m. stenditojo, seccatojo. 

Trocknen, v. a. seccare; asciugare; v. n. 
seccarsi, asciugare; — 2. 4. lo asciu- 
gare. 

Troddel, /. fiocco, bioccolo; die —n, le 
filaccia; Manſchetten mit —n, mani- 
chetti sfilati. 

Trödel, m. traffico di robe vecchie. 

Troͤdelbude, J. bottega di rigattiere. 


Trödelei, f. mestier del rigattiere; baloc- 

Trödelfrau, J. rigattiera. leaggine. 

Trödelkram, . masserizie usate; robe 

Trödelmann, m. rigatliere. [vecchie. 

Trödelmarkt, m. mercato di robe vecchie, 
di masscrizie usate. 

Trödeln, v. n. fare il rigattiere; (fiumen) 
ciondolare. [tennone. 

Trödler, m. rigattiere; ciondolone; ten- 

Trog. m. truogo; truogolo. 

Trogſcharre, J. radimadia. 

Trollen, v. n. andarsene sgangherata- 
mente; v. r. ritrarsi, andarsene. 

Trommel, /. tamburo; cassa; — mit Schel⸗ 
len, tamburello; die — rühren, battere 
il tamburo, la cassa; — im Ohr, tim- 
pano dell’ orecchio. 

Trommelblech, u. piastra d'ottone (da ri- 
vestirne la cassa). 

Trommelfell, n. membrana (di tamburo). 

Trommelhaͤutchen, u. timpano. 

Trommeln, v. a. battere il tamburo, la 
cassa; einen Marſch —, sonar una mar- 
cia; mit den Fingern —, sonar il tam 
burino colle dita. 

Trommelſchlag, m. suono di tamburo. 

Trommelſchlaͤger, . tamburino. 

Trommelſchnüre, pl. corde del tamburo. 

Trommelſtöcke, +Höpfel, pl. bacchette da 

Trommelfudt, /. timpanitide. [tamburo. 

Trommeltaube, /. colomba tamburina. 

Trompete, J. tromba, trombetta; in die — 
ſtoßen, sonar la tromba. 

Trompeten, v. n. trombettare. 

Trompetenſchall, se. suono di tromba; strom- 
bettata, strombettio. 

Trompeter, m. trombetta; trombettiere. + 

Trompetergang, m. verone, loggia per i 
suonatori di tromba. 

Trompeterſtückchen, n. aria che si suona 
colla tromba. 

Tropf, m. armer Tropf, povero diavolo, 
poverino; povero disgraziato. 

Tropfbad, n. embrocca, doccia. 

Tropfbar, agg. che può esser ridotto in 


oceie. 
arivfhen, n. goccioletta; gocciolina. 
Troͤpfeln, v. n. gocciolare; stillare; es 
tröpfelt, pioviggina; v. a. gocciolare, 
versare a goccia a goccia, 

Tropfen, m. goccia, stilla; gocciola. 
Tropfen, v. u. sgocciare; gocciolare; stil- 
lare; die Reben —, le viti lagrimano. 

Troyfenmeife, avv. a gocciole. 

Tropffaͤßchen, u. tinozza da ricever il vino 
che cola nell’ uscire. 

Tropfnaß, agg. grondante d’acqua, o d'al. 
tro liquido. 

Zropfyfanne, /. ghiotta; leecarda. 

Tropfſtein, m. stalattite, 

Tropfwein, m. colatura di vino. 

Trophee, v. Siegeszeichen. 

Troß, m. bagugliume, treno. 

Troßbube, m. galuppo, saccardo. 

Troſt, m. consolazione, conforto. 

Tröftbar, ayg. che può consolarsi, capace 
di consolazione. 
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Troſtbrief, m. lettera di consolazione, con- 
solatoria.- (di). 
Tröſten, v. a. consolare, confortare (über, 

Tröfter, m. consolatore; confortatore. 

Troſtgrund, m. soggetto di consolazione. 

Zröftlih, agg. consolato, confortato. 

Troſtlos, agg. sconsolato, sconfortato; 
— machen, sconsolare, cavar di spe- 
ranza. 

Troſtloſigkeit, J. sconsolazione; sconforto. 

Zröftung, J. consolazione. 

Trott 20., v. Trab ac. 

Trottoir, n. marciapiede. l 

Trotz, m. fierezza, protervia, alterigia, 
baldanza, tracotanza; ostinazione, re- 
nitenza, capa:bietà; Einem — bieten, 
bravare, affrontare, sfidare uno, far 
fronte a; ihm zum —, a suo dispelto; 
Einem Etwas zum — thun, fare q. c. 
a dispetto d’alcuno, a suo malgrado; 
— fel dem geboten, der, guai a colui 
che; — dem, Der es beſſer macht, sfido 
ognuno a farlo meglio; (Schmollen) 
broncio, ruggine; — prep. non ostante, 
ad onta di, con tutto ciò, malgrado; 
(er läuft) trotz einem Pferde, al pari 
d'un cavallo. 

Trotzen, v. n. bravare, affrontare, sfidare, 
fare fronte a; fare dispitto a; auf Et⸗ 
was —, fidarsi, confidarsi, fondarsi in, 
auf felu 1 —, appoggiarsi al suo 
dritto; mit Einem —, portare broncio, 
tenere ruggine, stare imbronciato con 
uno; — . n. bravata, l'affrontare; (il 
tener) broncio, il portar ruggine. 

Trotzig, agg. protervo, altero, dispettoso, 
tracontante, baldanzoso; ingolente, ar- 
rogante, audace; ostinato, caparbio, 
permaloso; ave. protervamente, con 
protervia o arroganza o audacia. 

Trotzkopf, m. caparbio, capone, capassone, 

Trap wp agg. caparbio, ostinato. 

Trübäugig, agg. con occhi torbidi. 

Trübe, agg. torbido, turbato, fosco, of- 
fuscato, oscuro; (Simmel torbido, fo- 
sco; (Glas) appannato; (Edelſtein) nu- 
voloso; (Gedanke) tetro, cupo, mesto, 
malinconico, fosco: (Geſicht) addolorato, 
mesto, tristo, afflitto; — machen, in- 
torbidare, offuscare; werden, intor- 
bidarsi, offuscarsi; es wird —, il tempo 
s’intorbida, si rannuvola; ave. torbi- 
damente. 

Zrüben, v. u. intorbidare, turbare. 

Trübheit, Trübe, {i torbidezza. 

Trübſal, J. calamità, travaglio, miseria. 

Trübſelig, agg. calamitoso; infelice. 

Tribfinn, m. Trübfinnigkelt, /. malin- 

xribfinni linconi 

nnig, . malinconioso; cupo. 

Teuchſeß, m. Healeo, d 

Trüffel, J. tartafo nero; tubero. 

Trüffelbund, m. can che gruffola tartufi. 

Zrüffelfagd, /. ricerca de' tartufi. 

Trug, m. inganno, frode, fallacia, illu- 
sione. 

Trügen, v. n. ingannare, illudere, far 


illusione; das kann nicht —, es trügt 
niemals, ciò non può fallare; questo 
non falla mai. 

Trügend, pare. fallace. 

Trüglich, agg. ingannevole; fallace, fro- 
dolente, illusorio; avr. fallacemen e; 
con inganno. 

Trüglichkeit, /. fallacia; inganno. 

Trugihlug, m. sofisma. 

Zrube, /. forziere; cofano; cassa. 

Trümmer, pl. frammenti, infranti, pezzi, 
rottami, frantumi; (Gebäudee) rovine; 
(Schiffes) avanzi, infranti; (Vermoͤgens, 
Heeres 26.) avanzi. > 

Trumpf, m. (im Spiel) trionfo. 

Trumpfen, v. a. e n. prendere con trionfo; 
tuocar trionfi; Einen —, rispondergli 
i rimbecco. 

Trunk, m. l'azion del bere; (Glas) auf 
einen — audfceren, votar d'un tratto; 
einen — thun, far una bevuta; dem — 
ergeben fein, esser portato al bere. 

Zrunfen, agg. briaco, ebbro; — machen, 
innebbriare; — werden, innebbriarsi; 
— vor Vergnügen, ebbro di giaja, 

Trunkenbold, m. ubbriacone, beone. 

Trunkenheit, /. ubbriachezza; cbbrezza; 
ebbrietà; vinolenza. 

Trupp, m. truppa, brigata, schiera; banda, 
masnada; (Wild) branco; auf einem — 
ſtehen, stare in un grnzzo, 

Truppe, /. (Schauſpieler) compagnia. 

Truppen, pi. truppe, milizia. 

Truppweiſe, arv. a truppe; a schiere. 

Truthahn, m. pollo d'India. 

Truthenue, /. tacchina; junge —, pollanca. 

Trutz, Schutz⸗ und Trutzbündniß, n. al- 
leanza difensiva e offensiva. 

Tuberoſe, J. tuberoso. 

Tubus, m. tubo. 

Tuch, n. (pl. die Tuche) panno, drappo, 
tela di lana; wellenes —, pannolano; 

robes —, pannaccio (v. Panno im ital. 
beile); — pl. Tücher, fazzoletto, pez- 
zuala, moccichino; — pl. Tuche, wollene 
Waaren, pannilani. 

Tuchberelter, se. cardatore di panni, 

Tuchen, agg. di panno. 

Tuchfabrik, /. drapperia. 

Tuchfärber, m. tintore di lana, di panni. 

ae n. bottega di pannajuolo. 

Tuchhandel, m. traffico di panni. 

Tuchbändler, m. pannajuolo, panniere. 

Tuchkleid, n. abito di panno. . 

Tuchmacher, Tuchfabrikant, m. tessitore, 
fabbricatore di panni. 

Tuchmacherhandwerk, n. drapperia, panneg- 

Tuchrahmen, m. tiratojo. [giamento. 

Tuchſchere, F. cesoje da cimare I panni. 

Tuchſcherer, m. cimatore. pannc. 

Tuchſchrote, J. orla, corda, lembo del 

Tuchſchur, /. cimatara de’ panni, 

Tuotig, 299. (tauglich) atto, acconcio, 
abile, idoneo, proprio, valente; (flarf) 
robusto, forte. vigoroso, gagliardo; 
sodo, solido; (Ohrfeige 26.) solenne, po- 
tente; ein tüchtiger Eifer, un gran man- 
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giatore, un mangione; avv. furtemente, 
grandemente; — prügeln, bastonare di 
santa ragione; — eſſen, mangiare a due 
palmenti, mangiare per quattro; (es 
reguet) —, dirottamente, a secchi; — 
s.n. etwas Tüchtiges gelernt haben, aver 
valevoli fondamenti, aver conoscenze 
fondamentali. [attezza. 

Tüchtigkeit, /. idoneità, capacità, abilità, 

Tuchwalker, m. follone. 

Züde, f. maltalento, malizia. 

Tückiſch, «agg. maligno; malizioso, simu- 
lato; —5 Weſen, malizia; auf Einen 
— fein, star grosso, andar grosso con 
uno; «avv. malignamente; maliziosa. 

Tudmiufer, m. sorbone, [mente. 

Tuf, Tufſtein, v. Tof. 

Tugend, F. virtù; —en eines Pferdes, 
buone qualità d'un cavallo. 

Tugendhaft, «fim, agg. virtuoso; 
virtuosamente. 

Tugendlehre, /. morale. 

Tugendreich, agg. pieno di virtù. 

Tulipane, Tulpe, J. tulipano; die wilde 

„ lancetta; die gezackte —, parruc- 
chetto; gefüllte —, doppj, d'Olanda, 

Tulpenbaum, m. albero tulpifero. 

Tulpendeet, n. ajuola di tulipani. 

Tulpenzwiebel, /. cipolla di tulipano. 

Tummel, m. vertigine; capogiro. 

Tummeln, v. a. (Pferd) maneggiare; fido 
mit Jemandem herumtummeln, azzuffarsi 
con uno; v. r. spicciarsi. 

Tummelplatz, m. lizza; aringo; teatro della 
wuerra. 

Tummelſattel, m. sella da maneggio. 

Tummlicht, agg. vertiginoso; (vom Trunk) 

Tumult, m. tumulto, chiasso. [brillo. 

Tumultuariſch, agg. tumultuario; tumul- 
tuoso; avr. tumultariamente. 

Tumultuiren, v. a. tumultuare. 

Tünche, /. intonaco, intonico, scalcinatura, 

Tünchen, v. a. intonacare, arricciare. 

Tüncher, m. intonacatore. 

Tünchfaß, u. mastello dell' intonaco. 

Tünchkalk, m. calcina da intonacare. 

Tünchvinſel, m. pennello grosso da im- 
biancare le mura. 

Tünchwerk, n. intonacatura, intonico. 

Tunfe, v. Brühe. 

Tunken, v. a. intignere. 

Tunnel, m. galleria (solterranea), sotter- 
raneo, tunnel. 


avv. 


Tüpfel, m. Tüpfelchen, n. punto, puntino, 

puntolino. 

Tüpfelig, agg. punteggiato. 

Tüpfeln, v. a. punteggiare; spruzzare di 

var) colori. 

Tüpſen, v. a. toccar leggiermente. 

Turban, m. turbante. 

Turbith, m. tassia. 

Türke, m. Turco; maomettano, musulmano. 

Türkis, m. turchina, turchese. 

Türkiſch, agg. turco; turchesco; —er Wei⸗ 
en, maiz; —e Bohnen, fagiuoli; —e 
ubner, polli d'India; —es Papier, carta 

5 —es Garn, filati della Tur- 
chla. 

Turnen, v. n. far esercizj ginnastici. 

Turner, m. colui che esercita la ginnastica. 

Turnier, n. torneo, torniamento; armeg- 

geria, bagordo. 

Turnieren, v. n. torneare, far tornei, ar- 

meggiare, bagordare. 

Zurniermäßig, agg. di nobiltà antica, atta 

ad esser amınessa a’ tornei. (stra. 

Turnierrlatz, m. aringo; campo della gio- 

Zurnierrihter, . giudico del campo. 

Turnierritter, m. giostratore. ì 

Turnierſpiel, u. carosello, garosello. 

Turnkunſt, /. la ginnastica. 

Turteltaube, /. tortora, tortore. 

Tuſch, m. strombettata, trombata. 

Tuſche, /. inchiostro della China. 

Tuſchen, v. a. acquerellare. [tare. 

Tuſchiren, v. a. (den Ball) toccare; insul- 

Tüte, /. cartoccio. 

Tütte, v. Bike. 

Tuzie, F. tuzia. 

Twiſt, m. cotone filato, 

Type, J. tipo, carattere. 

Tyyengiegerei, /. fonderia o getteria di 

caratteri (di stampa). 

Typbus, m. tifo. 

Typiſch, 499. tipico. 

Typographie, J. tipografia. 

Typographiſch, agg. tipografico. 

Zyrann, m. tiranno. 

Zyrannel, /. tirannia; tirannide. 

Tyrannenmörder, m. tirannicida. 

Tyranniſch, «agg. tirannesco, 

atroce; avv. tirannicamente. 

Tyrannifiren, v. a. tiranneggiare; tiran- 

nizzare. 

Tyranniſtrung, J. il tiranneggiare. 

Tzacko, m. giacò, berretta do’ soldati. 
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Uebel, n. il male; (Unglück) male, malanno, 
disgrazia, calamità, infortunio; eln — 
an den Augen, un male agli oechj. 

Uebel, agg. cattivo, malo; are. male; 
mir it —, mi sento male; ich bin — 
daran, sto in cattivi panni, sono a cat- 
tivo partito; mir it — zu Muthe, mi 
sento male, mi sento mancare il cuore; 
das wird ibm — bekommen, gli farà mal 


pro; (mit Etwas) — ankommen, capi- 
tare 0 incontrare male, venire in mal 
punto; es ftebt — mit uns, stiamo male; 
(daran bat er) — gethan, fatto male; 
(Etwas) — deuten, volgere in mala 
parte; (Etwas) — nehmen, prendere a 
mala parte, avere a o per male; (Ei- 
mem) — begegnen, maltrattare, malme- 
nare; (Einem) — wollen, voler male (a); 


Med 


(wie gefällt's) nicht —! così così! das 


iſt gar nicht —! von c'è male! er mag 
wohl oder —, voglia o non voglia. 
Ucbelberatben, agg. mal consigliato. 
Uebelberüchtigt, agg. diffamato. 
Uctelgefinnt, agg. malevolo. 
Uebelkeit, /. nausea, voltastomaco. 
Uebelklang, «faut, . discordanza; caco- 
fonia. mn cacofonico. 
Uebelklingend, part. discordante, disso- 
Uebelſtand, m. indecenza; sconvenevolezza. 
Uebelthat, Y misfatto; delitto, 
Uebelthäter, m. malfattore. 
Ueben, v». a. esercitare; impratichire; 
(Rache ꝛc.) prendere, usare, fare. 
Ueber, prep. sopra, sovra, su; — die 
Brücke gehen, passare il ponte; — die 
Straße gehen, andare per istrada; (Reife) 
über Paris, per Parigi; Fehler — Feh⸗ 
ler! difetti sopra difetti! Freude — 
Freude! contento sopra contento! einen 
Fehler — den andern, un difetto sopra 


l'altro; den Winter —, durante l’in- 
verno; das ganze Jahr —, per tutto 
l'anno; — Nacht (bleiben), passar la 


notte, pernoltare (in qualche luogo); 
— den andern Tag, un giorno si ed 
uno no; — zehn Jahte, dieci anni (pas- 
sati); — zehn Thaler, più di dieci tal. 
leri; beut über vierzehn Tage, oggi a o 
in o fra quindici 1 — lang oder 
kurz, presto o tardi; (Schlaf geht mir) 
über Alles, sopra tutt'altra cosa; — alle 
Erwartung, sopra ogni aspettazione; 
— alle Maßen, oltre misura, oltre modo; 
— alles Lob erhaben, superiore ad ogni 
possibil lode; oh. — den Eſel! un, l'asi- 
naccio! (über, von Zeitwoͤrtern regiert, 
meiſt di, z. B. ſich freuen über Etwas, 
rallegrarsi di q. e.). 

Ueberackern, v. a. arare superficialmente 
(la terra). 

Ueberall, avo. da pertutto; per tutto. 

Ueberantworten, v. a. consegnare. 

Ueberarbeiten, v. a. ripassare un lavoro; 
eine Schrift —, ritoccare uno scritto; 
v. r. lavorare troppo, rovinarsi la sa- 
lute a forza di lavorare. 

Ueberaͤrmel, m. guardiamaniche. 

Ueberaus, avv. fuor di misura, somma- 
mente, eccessivamente; — grog, smi- 
surato, enorme grande; — reich, traricco, 

Ueberbacken, agg. troppo cotto. 

Ueberbauen, v. m. e a. sopredificare; er 
hat das untere Stockwerk überbaut, ha 
innalzato il piano inferiore della casa. 

Ueberbebalten, v. Uebrig. 

Ueberbein, n. soprosso, esostosi, ganglio. 

Ueberbeinig, agg. soprossulo. 

Ueberbett, n. coperta di letto. 

Ucberbieten, vw. a. (in Auctionen, beim 
Kaufe) offerire più; (beim Spiel) accre- 
scere l'invito; (übertreffen) superare. 

Ueberbietung, /. l'offerta maggiore d'un 
Busse {dissopra. 

Ueberbinden, è. a. legare, annodare al 

Ueberbleiben, v. Uebrig. 
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Ueberbleibſel, n. avanzo, rimasuglio, re- 
siduo, resto; — von einer Mahlzeit, gli 
avanzi di un pasto; (einer Familie) su- 
perstiti; (einer Stadt) ruine, rovine. 

Ueberblick, m. sguardo; occhiata. 

Ueberblicken, v. a. percorrer collo sguardo. 

Ueberblühen, v. r. fiorire all' eccesso, 

Ueberbringen, v. a. recare; er bringt ihn 
über den Fluß, lo porta al di 5 el 

Ueberbringer, m. portatore. (fiume. 

Ueberbringung, /. rimettimento, conse- 
gnazione. 5 

Ueberbrückung, J. cavalcavia, 

Ueberburzeln, v. 1. capitombolare. 

Ueberdach, n. tettoja; (an Mauern) schiena. 

Ueberdecke, F. sopraccoperta. 

Ueberdenken, v. a. riconsiderare, meditare. 

Ueberdieß, Ueberdem, avv. oltre di ciò. 
oltre di questo, oltracciò. 

Ueberdreſchen, v. a. battere leggermente 
il grano. [zieta. 

Ueberdruß, m. tedio, fastidio, noja, sa- 

Ueberdrüffig, agg. annojato, infastidito. 
ristucco, stanco; febr —, stucco e ri- 
stucco; des Lebens —, stanco, sazio di 
vivere; e6 — werden, venire a noja 

Ueberdüngen, v. a. letamare; ingrasfar 
troppo. [diagonalmente. 

Uebereck, avv. a sghemho, a traverso, 

Uebereilen, vo. a. precipitare, affrettare. 
sorprendere; die Nacht übereilte uns, ci 
e la notto; eine Arbeit —, 
abborracciare, tirar giù un lavoro; v. r. 
darsi troppa fretta; ſich im Reden —, 
parlare sconsideratamente. 

Uebereilung, J. precipitazione; — im Re 
den, trascorso di lingua. 

Ueberein, avv. conforme, conformemente. 

Ueber einander, avo. l'un sopra l'altro; 
— legen, fegen, fleben, soprapporre. 
meltere, porre, stare una cosa su l'altra. 

Uebereinkommen, v. n. convenire, accor- 
darsi, corrispondere. 

Uebereinkommend, part. conforme. 

Uebereinkunft, /. accordo, convenzione, 
concordanza. 

Uebereinſtimmen, v. u, accordare; corri- 
spundere, accordarsi, concordare; con 
venire; concorrere, incontrarsi nell’ 
idee. (rispondente, conforme. 

Uebereinſtimmend, part. consonante; cor- 

Uebereinſtimmung, f consonanza, accordo, 
concordanza; corrispondenza; simme- 
tria; proporzione; concerto, armonia, 
simpatin. [treffen. 

Uebereintreffen, v. m. riscontrare; v. Zu - 

Uebereſſen, v. r. mangiar all' cccesso. 

Ueberfabren, v. a. passare; der Kutſcher 
bat ein Kind —, il cocchiere è passato 
sopra il corpo d'un fanciullo; v. n. 
passare per qualche luogo. 

Ueberfabrt, J. tragetto; passaggio. 

Ueberfall, m. sorpresa, atlacco improv- 
viso. 

Ucberfallen, v. a. sorprendere; von Krank. 
beit — werden, esser sorpreso, soprag- 
giunto da malattia. 
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ueberfeinern, v. a. raffinar troppo. 
Ueberſirniſſen, v. a. inverniciare. 
Uederflechten, v. a. incannucciare; impa- 


liare, 

ueberfliegen, v. n. passare volando; v. a. 
sorpassare nel volo. [ridondare.. 

Ueberfließen, v. u. traboccare, sgorgare, 

Ueberflügeln, ». a. soprastare, soprav- 
vanzare. 

Ueberfluß, m. abbondanza, copia, ridun- 
danza, dovizia, affluenza; — haben 
(an), ridondare (di), abbondare (di), 
aver a ribocco o dovizia, in gran co-, 
pia, in abbondanza; ein großer —, so- 
prabbondanza; zum —, di soprappiù, 
per eccesso, d'avvertenza. 

Ueberfiliiiig, agg. (reichlich) abbondante, | 
abbondevole, copioso, dovizioso; (une 
noͤthig) superfluo, soverchio, eccedente; 
avv. abbondantemente, copiosamente; 
superfluamente, soverchiamente. i 

Ueberflüſſigkeit, J. superfluità, soverchio;, 
v. Ueberfluß. | 

ueberfracht, F. sopraccarico. 

Ueberfrachten, v. Ueberladen. 

Ueberfreſſen, v. r. mangiar a crepapelle. 

Ueberfriereu, v. n. agghiacciarsi superfi- 

Ueberfuhre, v. Ueberfahrt. [cialmente, 

Ueberführen, v. a. trasportare; (überzeu- 
gen) convincere. 

Ueberführung, F. trasporto; convinzione, | 

Ueberfüllen, v. a. sovrempire; (in anderes 
Gefäß) travasare. i 

Mese ii. È riempimento soverchio; 
— von &idften, ripienezza d’umori; 
(mit Speiſe) replezione; (in anderes Ge⸗ 
fig) ttavasamento. verchiamente. 

Ueberfüttern, . a. dar da mangiare so- 

Uebergabe, F. consegna, consegnazione, 
consegnamento, rimettimento; resa. 

Uebergaͤhren, v. r. fermentare, bollire 
troppo; ». . ſermentare a ribocco. 

uebergäbrung, f. fermentazione eccessiva. 

Uebergang. m. passaggio, transito, tran- 
sizione; (auf Eiſenbahnen) attraversa- 
mento, passaggio a livello. 

Uebernattern, v. a. (bel den Malern) retare. | 

Uebergeben, v. @. rimettere, rendere, con- 
segnare, dare; v. r. vomitare, recare. 

Nee ent il soprappiü. 

Uebergebührlich, 499. & avv. più del do- 
vere; inconveniente. | 

Uebergebung, v. Uebergabe. f 

e v. M. (zu) trapassare, passare; 
z. B. Liebe in Haß) voltarsi, cambiarsi; 
Die Feſtung) iſt übergegangen, è resa; 
in Faͤulniß —, marcire, putrefarsi, cor - 
rompersi; die Augen gingen mir über. 
mi vennero le lagrime agli occhi; . a. 
(nicht beachten) tralasciare, lasciar pas- 
sare, omettere, trasandare, mettere in 
non cale, lasciar fuori; mit Stillſchwel⸗ 
gen —, passare sotto silenzio, v. Duich⸗ 
gehen; è. r. farsi male a forza di eam - 
minar troppo. 

Uebergebung, /. pretermissione, 
sione, tralasciamento. 


omis- 
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Uebergelehrt, agg. arcierudito. 

Uebergewicht, u. soprappeso, sbilancio; 
preponderanza; das — haben, prepon- 
derare, prevalere, suporare. 

Uebergießen, v. a. (mit Etwas) versare 0 
spandere sopra; v. n. (in ein anderes 

efäß) travasare, stravasare. 

Uebergipſen, v. a. ingessare, 

Uebergipſung, J. incrostatura di gesso. 

Ucbergittern, v. Uebergattern. 

Uebergolden, v. a. indorare. 

Uebergroß, agg. sopraggrande, tragrande. 

Ueberguß, m. incrostatura. 

Uebergut, agg. soprabbuono. 

Ueberhand, avv. — nehmen, andar pren- 
dendo superiorità, andar moltiplicando 
o aumentando (all’ eccesso); rinforzarsi, 
crescere, aumentarsi, aggrandirsi; über- 
hand nehmen laſſen, fare è lasciare 60- 
prabbondare. 

1 m. (im Bauweſen) sporto. 

Ueberhangen, . n. soprappendere. 

Ueberhaͤngen, v. a. pendere o mettere 80- 
pra, coprirsi di; (bedeckeu) coprire. 

Ueberhangend, part. sporgente fin fuora), 
prominente. 

Ueberbiufen, v. a. colmare, ricolmare; 
(mit Vorwürfen ze.) caricare; mit Gee 
ſchaͤften überhaͤuft fein, essere oppresso 
o sovraccarico di faccende. 

Ueberbäufung, J. il colmare o ricolmare; 
caricamento; oppressione. rale. 

Ueberhaupt, avv. generalmente; in geue- 

Ueberbeben, v. a. (Einen einer Sache) dis- 
pensare (da); v. r. farsi male sollevando 
un peso troppo grande; (ſich zuviel ber» 
ausnehmen) prendersi troppo libertà, 
insuperbirsi. 

Ueberbelfen, v. a. ajutare a passare. 

Ueberhin, avr. leggiermente; alla sfug- 

ita, [giermente. 

Ueberbobeln, v. a. piallare, spianar leg- 

Ueberbode, f. epididima. 

Ueberholen, . a. venir a prendere al - 
cuno; avanzare uno. 

Ueberhören, v. a. non udire; (Lectton) far 
recitare la lezione. 

Ueberbofen, pl. soprabbracche. 

Ueberhüpfen, ». a. saltare; (im Erzählen, 
im Leſen ꝛc.) lasciar fuora. 

Ueberſagen, v. a. (ein Pferd) strapazzare. 

Ueber ihr! + agg. che ha più d'un anno. 

Ueberirdiſch, agg. soprumano. 

Ueberkaufen, v. r. comprar più di quel 
che si può pagare. 

Ueberkippen, v. a. traboccare, far traboc- 
care. [con argilla. 

Ueberkleiben, Ueberkleben, v. a. coprire 

Ueberkleid, n. sopravveste, soprabito. 

Ueberkleiden, . a. rivestire; (im Bau) 
incamiciare. [ciatora. 

Ueberkleidung, /. rivestimento; incami- 

Ueberklelſtern, v. a. coprire con pasta. 

Ueberklug, agg. saccente; saccentone. 

Ueberkochen, v. n. traboccare bollendo. 

Ueberkommen, ». a. (erhalten) ricevere; 
— laſſen, ricapitare; far pervenire. 


— 


Ueberkunft, J. arrivo. N 

Ueberladen, v. a. sopraccaricare; empire 
troppo, sopraggravare; (umladen) tra- 
sportare d'un luogo all' altro. 


mento; (des Magens) replezione. 
Ueberlaſſen, v. a. lasciare, cedere, ab- 
bandonare, dare; (Jemandes) Gutdünken 


das mir, lasci fare a me. 
Ueberlaſſung. /. il lasciare, l'abbandonare, 


& Ueberlaſt, J. sopraccarico. [cessione, 

Ueberläſtig, 499. sopraccarico; molesto, 
importuno. 

2 Ueberlaufen, v. a. (Jemanden) molestare, 

2 assediare, importunare; (Rechnungen 26.) 

ä percorrere, dare una scorsa a q. c.; 


n v. n. traboccare, riboccare, sgorgare; 

a zum Feinde —, disertare; es überlief 

mich eln Schauer, mi scorse un tremito. 
Ueberläufer, m. disertore. 

ueberlaut, arv. — ſchreien, gridare a tutto 


È potere; — lachen, sganasciare dalle risa. 
Ueberleben, r. a. Einen —, sopravvivere 
1 | ad uno. [perstite. 
Ueberlebende, m. & J. sopravvivente, su- 
vr Ueberlegen, v. a. (erwägen) considerare, 
7 esaminare, riflettere su. 
19 Ueberlegen, agg. superiore; — fein, su- 
Ueberlegenheit, /. sıtperioritä. [perare. 
re. Ueberlegt, pare. (vorſaͤtzlich) premeditato. 
ab lleberlegung, /. considerazione, riflessione, 


meditazione; in — ziehen, considerare, 


= 
ve 

2. 
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di riflettere su. 

ab . Ueberlernen, v. a. ripetere ciocche si è 

der. imparato. 

d. È Ueberleſen, v. a. scorrere leggendo. 
Ueberliefern, v. a. consegnare. 
Ueberlieferung, /. consegnazione; tradi- 

vir zione: die mündliche —, tradizione orale. 

peste Ueberliegetage, pd. (im Handel) giorni di 

ez soprastalla. 

Ueberliſten, v. a. soperchiare. 

2 al Ueberliſtung, F. soperchicria. 
Uebermachen, v. a. rimettere; consegnare, 

far far ricapitare. 

Uebermacht, /. prepotenza. 
i Uebermaͤchtig, agg. prepotente. 

infer Uebermachung, /. consegnazione; (durch 

a Wechſel) rimessa. 

4221 Ucbermalen, v. a. ritoccare una pittura. 
1065 Uebermannen, v. a. vincero, superare, 
sopraffare. j 
il Uebermaß, n. il soprappiù; sopramisura; 

eccesso, esorbitazione, dismisnra; im 
qb —, Smisuratamente, all’ eccesso, ec- 

11 „ cessivamente. ; : 

spe) Uebermäßig, a79. smisurato, soverchio, 


eccedente, smoderato; arv. smisurata- 
mente, fuor dì misura, oltremodo, enor- 
memente. (tanza, eccedenza. 
Webermäßigfeit, F. smisuratezza, esorhi- 
Uebermauern, v. a. rivestire di muro. 
Uebermenſchlich, agg. soprumano; are. in 
modo soprumano, 
Ucbermefien, v. a. misurare all’ ingrosso, 
superficialmente. 
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—, rimettere al giudizio (di); — Sie 


Ucbermorgen, «avv. posdomani, doman 

l'altro, dopo domani. [ganza. 
Uebermuth, m. baldanza, albagia, arro 
Uebermüthig, agg. baldanzoso, albagioso. 


teberladung, J. sopraccarico; aggrava- Uebernachten, v. n. pernottare, passar la 


notte. 

Uebernächtig, agg. che ha durato una 
notte; mir iſt —, sento che non ho dor 
mito nulla. 

Uebernahme, /. impresa; accettazione; 
(einer Erbſchaft) adrzione. 

Uebernaht, /. soprappunto, sopraggitto. 

Uebernatürlich, 499. soprannaturale, so- 
vrannaturale. 

Uebernehmen, v. a. assumere, prendere, 
incaricarsi, fare impresa di, prendersi 
l’assunto d'un affare; entrare in pos- 
sesso, prendere possessione; accettare; 
(übertheuern) sopraffare, soverchiare; 
(mit Abenden aggravare oltremodo (d’im 
posizioni), scorticare; (Pferd mit Reiten) 
strapazzare, spossare, rovinare; v. r. 
(mit Arbeit) sopraccaricarsi; (mit Speiſ' 
und Tranf) mangiare e bere di sover 
chio, più del eonvenevole. 

Uebernehmer, m. impresario, imprendi- 
tore; colui che s’incarica di; che si 
mette in possesso di. 

Uebernebmung, v. Uebernahme. 

Ueberpfeffern, v. a. impepare troppo. 

Ueberpflügen, v. a. arare superficialmente 
la terra. i (cuscini. 

Ueberpolſtern, v. a. foderare, rivestire di 

Ueberragen, v. a. soprastare. 

Ueberraſchen, v. a. sorprendere, cogliere 
all' improvviso. 

Ueberraſchend, part. sorprendente, 

Ueberraſchung, Y. sorpresa. (perficie. 

Ueberraſpeln, v. a. raschiare tutta la su- 

Ueberrechen, v. a. rastrellare leggermente. 

Ueberrechnen, v. a. calcolare; computare; 
genau —, ponderar bene. 

Ueberrechnung, J. computo, 

Ueberreden, v. a. persuadere; indurre a 
fare, a eredere. 

Ueberredend, part. persuasivo. 

Ueberredung, di persuasione. 

Ueberredungsfraft, /. a 

Ueberredungskunſt, /. l'arte di persuadere. 

Ueberreiben, . a. stropicciare leggier- 

Ueberreich, agg. traricco. (mente. 

Ueberreichen, o. u. (über einen Raum) 
estendersi sopra; (übergeben) presen- 

tare; porgere. 

Ueberreichlich, agg. sovrabbon.lante. 

Ueberreihung, J. presentazione. 

Ueberrelf, agg. troppo maturo, strafatto. 

Ueberreiten, . a. (im Reiten umſtürzen) 
mettere sotto; (überholen) oltrepassare, 
avanzare; (Pferd) strapazzare, spossare. 

Ueberrennen, v. a. sorpassare correndo. 

Ueberreft, m. il restante; l'avanzo, il 
resto; pl. irdiſche Ueberrefte, spoglie 
mortali. 

Ueberrinnen, v. n. traboccare, sgorgare. 

Ueberrod, m. soprabito, sopravveste; Zi- 
marra. 
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Ueberrumpeln, v. a. sorprendere. 

Ueberrumpelung, /. sorpresa. 

Ueberfien, v. a. seminar troppo un campo; 
seminar sopra. 

Ueberfalzen, v. a. sopıassalare. 

all agg. più che sazio; troppo sa- 
tollo. 

ueberſaͤttigen, v. 4. satollare; saziare di 
soverchio; v. r. saziarsi all’ eccesso. 

UeberfAttigung, /. sazietà eccessiva; (che- 
miſche) suprasaturazione. 

Ueberſatz, m. sopraposta; (über ein Waſ⸗ 
fer) tragetto, tragitto; (in der Baukunſt) 
attica. 

Ueberſchallen, ». a. vincere di suono. 

Ueberſchatten, v. a. adombrare. 

Ueberſchattung, FJ. adombramento. 

Ueberſchauen, ». a. percorrer coll’ occhio. 

Ueberſcheinen, v. a. illuminare, dar luce 
da pertutto. 

Ueberſchicken, v. a. mandare; trasmettere. 

Ueberſchicker, m. speditore. 

Ueberſchickung, /. spedizione. 

Ueberſchießen, v. n. tirare al di la, pren- 
der la mira troppo alto; (überlaufen) 
traboccare, sgorgare; v. a. oltrepas- 
sare; (Geld 26.) riscontrare, contare. 

Ueberſchiffen, v. n. tragittare, passare o 
trapassare (in nave); v. a. passare o 
trasportare in nave. 

Ueberſchiffung, J. tragetto, tragitto. 

Ueberſchlag, m. (an der Wage) trabocco; 
(an Kleidern) ripiegato, orlo; (Kragen) 
collare; (am Aermel) mostra; (am Vette 
tuch) rimboccatura; (v. Koften ꝛc.) sup- 
putazione; v. Umſchlag. 

Ueberſchlagen, v. r. cader rovescione, ca- 
der supino; v. u. mit Schimmel —, 
coprirsi di muffa; (Getränk) — laſſen, 
lasciar rattiepidire; (die Waage) ſchlägt 
über, trabocca; v. a. (im Leſen) saltare; 
(Koften 26.) supputare; v. Umſchlagen. 

Ueber ſchlaͤmmen, v. a. coprir di fango, di 
poltiglia. 

Ueberſchleichen, v. Beſchleichen. 

Ueberſchleiern, v. a. velare. 

Ueberſchlingen, v. a. cucire a sopraggitto; 
eine überſchlungene Naht, sopraggitto. 

Ueberſchlucken, v. r. rimporsi il boccoue 
in mangiando. [mente. 

Ueberſchmleren, v. a. ungere superficial- 

Ueberſchnappen, v. m. scattare; (toll were 
den) impazzare, 

Ueberſchnellen, v. a. abbindolare. 

Ueberſchnelen, v. a. coprir di neve. 

Ueberſchnüren, ». a. legare con cordone 
tutto all’ intorno. . 

Ueberſchreiben, v. a. far la soprascritta 
(ad una lettera), soprascrivere; (ũbertra - 
gen) trascrivere, trasportare, trasferire. 

ueberſchrelbung, /. soprascrizione; tras- 
crizione; trasferimento. 

Ueberſchrelen, v. a. coprir la voce di uno; 
v. r. sfiatarsi pel soverchio gridare. 
Ueberſchreiten, v. n. passare all' altra 
parte, oltrepassare; eccedere; (Geſetze) 

trasgredire. 


Ueberſchreitung, J. passare, l’oltrepassare; 
(der Geſetze) trasgredimento, trasgres- 
sione. [zione. 

Ueberſchrift, /. soprascritta; titolo; inscri- 

Ueberſchuhe, pl. Ole, galosce. 

Ueberſchuß, m. il soprappiù, sopravvanzo, 
eccedente; (einer Rechnung) resto, avan- 
zo, residuo. 

Ueberſchüſſig, age. restante, rimancute; 
(im Bau) sporgente. 

Ueberſchutt, m. (eines Gewölbes) intonaco. 

Ueberſchütten, v. a. (mit Erde) interrare; 
versar sopra; (überhäufen) colmare. 

HERE OBANDELN, v. a. ingravidare sopra 
eto. 

e e F. superfetazione. 

Ueberſchwanken, v. n. traboccare; passare 
per un luogo vacillando. 

Ueberſchwellen, v. n. gonfiarsi. 

Ueberſchwemmen, v. a. inondare. , 

Ueberſchwemmung, J. inondazione, fio- 
mana. 

Ueberſchwenglich, agg. soprabbondante; 
art. soprabbondantemente. 

Ueberſchwer, agg. troppo grave, pesante, 
pesantissimo, 

Ueberſchwimmen, v. a. passare a nuoto. 

Ueberſegeln, v. n. trapassarc in nave; v. 
a. ein Schiff —, oltrepassare altro na- 
viglio; mandar a fondo un naviglio. 

eee J. abordaggio. 

Ueberſehen, v. a. abbracciare con la vi 
sta, percorrere coll’ occhio; was nicht 
qu — tft, unabfebbar, che si stende a 
perdita di vista; infinito; incalcolabile; 
(was in die Augen fpringt) che da ne- 
gli occhi, evidente; (Einen an Kennt- 
niſſen ꝛc.) superare, avanzare; (uicht 
bemerken) trasandare, non osservare o 
scorgere; lasciar fuori, saltare; — mere 
den, rimaner inosservato; e. Nachſehen, 


Durchſehen. 
Ueberſenden, v. a. trasmettere, inviare, 
mandare, spedire. [dizione, 


Ueberfendung, /. invio, trasmessione, spe- 

Ueberfegbar, agg. traducibile. 

Ueberfegen, v. n. (zu Schiffe) passare, tra- 
passare, tragitlare, far tragitto; (Torf) 
mettere al fuoco; v. a. (Werk) tradurre, 
traslatare; (Haus) alzare d'un altro 
Bet (überfüllen) sopraccaricare; e. 

ebertbeuern. 

Ueberſetzer, m. ‘traduttore. 

Ueberſetzung, /. (Werks) traduzione, ver- 
sione. 

Ueberfibt, /. prospetto, veduta; riscon- 
tro; ristretto, compendio. 

TEEN agg. miope; corto di vista. 

Ueberſichtigkeit, /. miopia, vista corta. 

Ueberſieden, v. n. bollire a trabocco; v. 
a. far bollir troppo. 

Ueberſilbern, v. a. inargentare. 

Ueberſingen, v. a. (Einen) vincere, «or- 
passare col canto; e. r. guastar la voce 
col canto troppo sforzato. 

Ueberſrannen, v. a. tendere o stendere 
sopra; stendere troppo. 


* 
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neberſpannt, part. troppo teso; strava- 
ante; esaltato. 
Uederſpinnen, v. a. coprir filando. 


sforzare; (Etwas) esagerare, portare all' 
eccesso, eccedenza. 
Uebertreibung, /. esagerazione, iperbola, 


Ueberfpringen, v. u. saltare sopra d. c.; Uebertreten, v. m. (zu Einem) voltar ban- 


v. a. saltare q. e.; lasciar fuori, saltare 
(una riga); v. r. farsi male a forza di 
Ueberſprung, m. salto. [saltare, 
Ueberſtaͤndig, agg. strafalto, troppo ma- 
turo; (Baum) già spossato. 

Ueberſtechen, è. a. ritoccare (a bulino); 
(im Spiele) prendere con una carta su- 
periore. 

Ueberſtehen, v. a. soprastare, superare, 
durare (sino alla fine); vincere; finire; 
v. Vorragen. 

Ueberſteigen, v. a. (Berg) salire; (Mauer) 
scalare, scavalcare; (inverni) sor- 
montare, superare, Oltrepassare; v. n. 
salire al di sopra. i 

Ueberftetgern, v. a. portare ad un prezzo 
troppo alto, rincarar troppo. 

Ueberſteigerung, J. rincarimento, accre- 
scimento del prezzo. 

Ueberſteiglich, agg. superabile. 

Ueberſtimmen, v. a. (Inſtrument) alzare, 
rialzare troppo il suono (d’uno stromen- 
to); (im AVNottren) vincere la pluralità 
dci voti. 

Ueberſtrahlen, v. a. spandere i raggi so- 
pra; vincere di splendore. 

Ueberſtreichen, v. a. ungere, fregare; mit 
Oel —, inoliare; mit Firniß —, inver- 
niciare; v. Beſtreichen. 

Ueberſtreifen, v. a. (Aermel) rimboccare 
le maniche, 

Ueberſtreuen, v. Beſtreuen. 

eee v. a. coprir con lavoro di 
maglie. 


0 


diera, cambiar partito, passar al par- 
tito d’un altro; zu einer andern Religion 
—, apostatare; (v. Flüſſen) traboccare; 
v. Austreten; v. a. (Schuhe) scalca- 
gnare; (Geſetz) trasgredire, violare, eon - 
travvenire a. tore. 
Uebertreter, m. trasgressore, prevarica- 
Uebertretung, /. trasgressione. 
Uebertrieben, part. esagerato, eccessivo; 
avv. fuor di misura, eccedentemente. 
Uebertrinfen, v. r. bere più di quel che 
si può sopportare. 
Uebertritt, m. il passare (al partito d'un 
altro); apostasia; . Uebertreten. 
i prendi v. a. intonacare. 
Uebertünchung, J. intonacatura. 
Uebervoll, agg. soprappieno. 
Uebervortheilen, . a. soperchiare. 
Uebervortheilung, /. soperchieria. 
Ueberwachſen, v. a. superare nel crescere; 
das Moos überwächſt Steine, il muschio 
ricopre pietre; v. m. coprirsi d’erba. 
crescere troppo, 
ueberwalken, v. a. (die Tücher) sodare in 
ogni parte i panni. 
Ueberwallen, v. u. traboccare bollendo; 
vor Freude —, innondare, tripudiare di 
ioja. 
Uebermaltigen, v. a. superare; vincere. 
Ueberwältigung, F. superamento. 
Ueberwalzen, v. a. passare con rullo, spia 
nare. [gare copiosamente. 
Uetermiffern, v. a. coprir d’acqua; irri- 
Ucbermeben, v. a. coprire con tessuto. 


Ueberſtrömen, v. n. traboccare, sboccare, | Ueberwelſen, v. a. convincere. 


ridondare; inondare, allagare. 


Ueberweißen, v. a. inalbare ; imbiancare. 


Ueberſtudiren, v. r. perdere il cervello a|Ueberwelßung, /. l'imbiancare. 


forza di studiare. [chiare. 
Ucberftilpen, v. a. (den Deckel) coper- 
Ueberſtürzen, v. a. mettero il coperchio, 


Ueberwerfen, v. a. geltar sopra; (Mantel) 
orsi addosso; ſich mit Einem —, venir 
in dissensione con alcuno; attacear briga. 


coperchiare; è. r. arrovesciarsi; das Ueberwichtig, agg. traboccante. 
Pferd überſtürzte ſich, il cavallo cadde a Ueberwichtigkeit, /. preponderanza. 


gambe alzate. 
llcberfüß, agg. troppo dolce. 
Ucbertifeln, v. a. intavolare, soffittare. 
Ucbertiuben, v. a. stordire; sbalordire. 
llebertäubung, J. sbalordimento. 


Ueberwickeln, v. a. avvolgere, ravvolgere 
sopra. 

Uebermiegen, v. a. pesare di più, pre- 
ouderare, superare di peso; preva- 
ere, predominare. 


Ucbertbenern, v. a. domandar più che la Ueberwiegend, part. preponderante, pre 


cosa non vale; vendere troppo caro. 

Uebertölpeln, v. a. soverchiaro, giuntare, 
truffare uno. 

Uctertrag, m. trasporto. 

Uebertragen, v. a. trasportare; trasmet- 
tere, trasferire, cedere; (Amt) confe- 
rire; (Auftrag) incaricare; (überſetzen) 
tradurre, raslatare; (im Buchbalien) 


dominante, 
Ueberminden, v. a. superare, vincere, do 
mare, sormontare. 
Weberwinder, m. vincitore; vittore. 
Ueberwindlich, agg. vincibile. 
Ueberwindung, /. vincimento; es gehört 
viele — dazu, convien farsi della vio 
lenza per ciò. 


trasportare, voltare; (Einen), pagare Ueberwintern, v. n. svernare, passar l'in 


er uno; (aufmiegen) contrabhilanciare. 

Uebertragung, F. trasſerimento, trasporto, 
cessione; v. Uebertragen. 

Uebertreffen, v. a. superare, sorpassare, 
Vincere, avanzare. 

Uebertreiben, v. a. (Vieh) strapazzare, 


verno in aleun luogo. 
Ueberminterung, f. lo svernare. 
Ueberwitzig, agg. troppo spiritoso ; arguto. 
Uebermurf, m. sopravveste leggiera; ar- 
ricciatara (d'un muro). 
Ueberzabl, /. numero eccedente, 
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Ueberzäblen, 1. a. riscontrare. 
Ueberzählig, agg. soprannumerario; ar. 
i piu. 

Ueberzählung. f. annoveramento. 

Ueberzabn, m. sopraddente. 

Ueberzeugbar, agg. persuadevole, convin- 
cibile. [cere. 

Ueberzeugen, v. a. persuadere, convin- 

Ueberzeugend, part. persuasivo, convin- 
cente, : [zione. 

Ueberzeugung, /. persuasione, convin- 

Ueberzieben, v. a. (mit Etwas) coprire, 
rivestire; mit Wachs —, incerare; mit 
Zucker —, candire; (Bett) weiß —, mu- 
tare la biancheria; (mit 0 invadere 
coll’ armi; ». n. (einen Rod) mettersi 
in dosso; in eine neue Wobnung —, an- 
dar a stare alla nuova abitazione. 

Ueberziebhoſen, pl. soprabracche. 

Ueberziehung, /. (mit Leinwand ꝛc.) rive- 
stimento, coprimento; (mit Krieg) in- 
vasione. [gnatura, lo stagnare. 

leberzinnen, v. a. stagnare; — . n. sta- 

Ueberzudern, ». a. inzuccherare. 

Ueberzug, m. sopraccoperta; guscio, fo- 
dera: — eines Kopfkiſſens, fodera di 
guanciale; soprafodero. 

Ueberzwerch, aus. traversalmente, a sghem- 
bo, obbliquamente. 

teblih, agg. usitato; usato, in uso; das 
{ft bei uns fo —, è uso stabilito presso 
di noi. 

Ueblichkeit, F. usa, usanza, costume. 

Uebrig, agg. restante, rimanente, super- 
stite; die —en, gli altri; avv. di più, 
di resto; — bleiben, restare, rimanere; 
— laſſen, lasciar di resto; — fein, es- 
ser rimasto o restato; — haben, averne 
di resto; (groß 26.) bastantamente, suf- 
ficientemente. 

Uebrige, n. il resto, il rimanente, il re- 
stante; ein — thun, far più del de. 
bito, far oltre l'obbligo; im —n, del 
resto, al rimanente, per altro. ' 

Uebrigens, ar». al rimanente, per altro. 

Uebung, J. esercizio; pratica; durch —, 
per (via di) pratica. 

Uebungslager, n. campo di manovra. 

Ufer, n. riva; ripa, sponda; lito; lido; 
spiaggia; die — eines Fluſſes, le rive 
d'un fiume; — des Meeres, spiaggia; 
lido del mare; an das — fahren, ap- 
prodare; längs dem —, lungo la riva, 
riva riva; v. Küſte. 

Uferdamm, m. molo. 

Uferſchwalbe, /. rondine riparia. 

Ubr, J. orologio, oriuolo (v. oriuolo im 
deutſchen Theile): wie viel — iſt es? che 
ora è? es iſt zwölf —, è mezzo giorno, 
è mezza notte; es ift cin —, è un' ora; 
es iſt zwei. drei 1c. —, sono le due, tre. 
ecc.; um ſechs —, alle sei; gegen zehn 


—, verso le dieci; nach eilf —, dopo 
Umandern, v. a, trasmutare, cambiare. 


le nndici. 
Uhrband, n. nastro dell’ oriuolo. 
Ubrfabrik, /. fabbrica d'oriuoli. 
Ubrfeder, /. molla dell' oriuolo. 


Ubrfutteral, m. astuccio dell’ oriuolo. 

Ubrgebäuſe, n. das innere —, castello; das 
äußere —, cassa; doppeltes —, contrac- 
cassa. [dolo). 

Ubrgewicht, n. peso dell’ orologio (a pen- 

Ubrglas, n. cristallo d'un oriuolo. 

Ubrbafen, m. uncinetto da oriuoli. 

Ubrbammer, m. martello d’un oriuolo. 

Ubrfette, /. catena d'un oriuolo. 

Ubrmacher, m. oriuolajo ; orologiajo. 

Uhrmacherkunſt, /. l’arte dell’ oriuolajo. 

Ubrrad, n. ruota d'un oriuolo. 

Uhrtaſche, /. taschino dell' oriuolo. 

Uhrweifer, zeiger, m. ago, saetta, indice 
dell’ oriuolo. 

Uhrwerk, n. le ruote d'un oriuolo. 

Ubu, m. gufo; barbagianni. 

Ukas, m. ordine sovrano. 

Ukelei, F. alburno. 

Ulme, V. olmo. 

en n. legno di olmo. 

Ulmenwald, m. olmeto. 

Ultramarin, n. oltramarino. 

um, prep. (für) per; (berum) attorno; 
intorno; rings —, attorno attorno; (die 
Begend) — die Stadt, attorno alla città; 
— Die Stadt geben, andar attorno alla 
città; ich bin immer — ihn, gli sto sem- 

re attorno; ich babe ihn gern — mich. 
o vedo volontieri a me dintorno; (ich 
rede) wie ed mir. —é Herz iſt, come mi 
dice il cuore; — ſich (herum) ſchlagen, 
menar le mani a dritta ed a sinistra; 
(Einem) — den Hals fallen, saltare al 
collo ad uno; (Uebel ze.) — ſich greifen, 
andar crescendo, dilatarsi; eins —8 an- 
dere, uno dopo l'altro; ein Tag — den 
andern, un giorno si e un giorno no; 
— drei (Uhr), alle tre (ore); mie ſtebt 
es — euch? come stanno le vostre cose? 
es ift — mid) geſcheben, sono perduto ce 
spacciato; — Gotteswillen, per amor di 
Dio! um meinetwillen, per amor mia, 
per causa mia; (ib habe mich verrech⸗ 
net) — einen Thaler, d'un tallero; — 
Vieles beſſer, molto meglio, di gran 
lunga meglio; — die Hälfte (größer), 
della meta; — fo beſſer, tanto meglio, 
— fo mehr, tanto piu; — fo weniger. 
tanto meno; (ih bitte Sie) — Alles in 
der Welt, per tutto quel che ha di più 
caro al mondo (v. die Zeitwörter, welche 
mit um conſtruirt werden). 

Um, conj. per, affinchè. 

Um, avv. dieſer Weg ift —, per questa 
strada si allunga; der Monat if —, il 
mese è scorso o passato; rechts —! links 
—! a destra! a sinistra; — und —, tutto 
all’ intorno; wenn es — und — kommt, 
considerato bene il tutto; in somma. 

Umadern, e. a. rivoltare, arare ben bene; 
ein friſch umgeaderte8 Feld, campo arato 
di fresco. 


Uminderung, /. trasmutazione. 
Umarbeiten, v. a. rifare, rassettare, rior- 
dinare, riformare, 
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Umarbeitung, /. ritoccamento; (des Vo- Umformen, v. a. riformare. 


dens) il rivoltare, il vangare. 

Umarmen, v. a. abbracciare. 

Umarmung, J. abbracciamento. 

umbebalten, v. a. ritenere addosso. 

Umber, m. terra d'ombra. - 

Umbiegen, v. a. ripiegare; incurvare. 

Umbilden, v. a. trasformare; cangiar 
forma, riformare. 

Umbildung, J trasformazione, riforma. 

Umbinden, v. a. legare attorno; avvol- 
gere; ein Halstuch —, mettersi al collo 
un fazzoletto; eine Schürze —, cingersi, 
allacciarsi un grembiule; ein Buch —, 
rilegare un libro altrimenti. 

umblafen, v. a. rovesciare col soffio. 

Umbfättern, v. a. squadernare; svolger 
un foglio. 

Umbreden, v. a. rompere, atterrare, far 
cadere a terra; (Land) rompere, disso- 
dare; v. n, rompersi, spezzarsi. 

Umbringen, v. a. uccidere; ammazzare. 

Umburzeln, v. n. capitombolare. 

umdecken, v. a. ricoprire; rifare il tetto; 
(Tiſch) rimutare la tovaglia. 

Umdeckung, /. rimutamento della coverta; 
(Daches) il ricoprire. 

Umdrehen, v. a. rivoltare, rivolgere, gi- 
rare; ſich —, voltarsi, rivolgersi, ro- 
tare; (Schiff) virare (di bordo), girare o 
voltare bordo; Einem den Hals —, tor- 
cere il eollo. [tere. 

Umdreher, m. (in der Anatomie) trocan- 

Umdrehung, /. giramento, rotazione. 

Umdruden, v. a. ristampare. 

Umduften, v. a. spargere un soave pro- 
fumo intorno di se. 

Umfabren, v. n. (Umweg machen) allun- 

are la strada, far un rigiro; v. a. (3. 
8, eine Inſel) fare il giro di; (im Gab» 
ren umwerfen) metter sotto. 

Umfahrt, /. il giro attorno un luogo; al- 
lungamento di strada. 

Umfally m. caduta, rovina; — des Biebes, 
mortalità tra le hestie. 

Umfallen, v. n. cadere; rovesciarsi. 

Umfang, m. circuito ; circonferenza; giro; 
contorno; estensione; von weiten —, 
ampio, spazioso. 

Umfangen, v. Umfaſſen. 

Umfänglich, agg. capace, spazioso, vasto, 
ampio. stità. 

Umfänglichkeit, J. capacità, spaziosità, va- 

Umfärben, v. a. ritignere. 

Umfärbung, / il ritignere. 

Umfaifen, v. a. (mit den Armen) abbrac- 
ciare; (umfpannen) impugnare; (mit 
dem Verſtande) comprendere. 

Umfaſſend, part. (groß) vasto, ampio. 

Umfaſſung, J. abbracciamento, lo abbrac- 
ciare. 

Umflattern, v. a. svolazzare intorno. 

Umflechten, v. a. intrecciare attorno: mit 
Stroh, mit Weidenholz —, impagliare, 
incannucciare, avvineigliare. 

Umfliegen, v. a. volare all’ intorno. 

Umfliesen, v. a. bagnare intorno. 


Umfrage, J. dimanda in giro; — halten 
andar domandando q. c. dì casa in casa. 

Umfülen, v. a. travasare, trasfondere. 

Umgang, m. giro; (feierlicher) processione, 
(mit Jemand) pratico, comercio; — pile: 
gen mit Jemand, praticare uno; ange 
nchm im —, piacevole in compagnia; 
ich habe nicht — nehmen konnen (3. VB. 
Ihnen zu ſchreiben), non ho potuto fare 
meno, evitare, mancare (di). 

Umgänglich, agg. trattabile; cunversabile. 

Umgeben, v». a. circondare; accerchiare. 

Umgebogen, agg. ripiegato; (in Wappen) 
accerchiellato. 

Umgebung, /. (einer Perſon) seguito; (Ort) 
contorno, dintorno. 

Umgehen, v. n. (ſich drehen ze.) girare; 
andar il giro; (Umweg machen) allun- 
gare la strada, prendere la via più lun- 
ga; (mit Einem’ praticare, usare, trat- 
tare uno, aver commercio (con alcuno); 
(mit Etwas) maneggiare, avere fra lo 
mani, occuparsi di; (mit Plänen zc.) 
andar macchinando o covando, ravvol- 
gere in capo; aver l'idca di, ideare, 
isegnare; (in dieſem Hauſe) geht ed um, 
ci sono o vengono gli spiriti; v. a. 
(umkreiſen) andare attorno, fare il giro 
di; (den Zoll) defraudare; (Geſetze) elu 
dere; (Frage) schivare, scansare, evi 
tare. j 

Umgebend, part. che gira; mit —er Poſt. 
a posta corrente, col pronimo ordiuario. 

Umgekehrt, part. rovesciato, rivolto; —er 
Satz, proposizione inversa; aur. per 
converso; al contrario. 

umgießen, v. a. (3. B. eine Glocke) rifon 
dere; v. Vergießen. 

Umgießung, J. rifusione. 

Umglänzen, v. a. circondar di splendore. 

Umgraben, v. a. vangare, zappare, (Qiume; 
scalzare intorno. 

Umgrabung, J. vangatura. 

Umgringen, v. a. circonscrivere, limitare. 

Umgrängung, J. circonscrizione, limita 
zione. {con la mano. 

Umgreifen, v. a. comprendere, striugere 

Umgurten, v. a. cingere. . 

Umguß, m. il rifondere, la cosa rifusa. 

umhaben, v. a. (von Kleidungsſtücken) 
avere addosso. 

e v. a. (Bäume ꝛc.) abbattere, 
(Erdreich) rivoltare con zappa. 

Umhalſen, v. a. abbracciare. 

Umhang, v. Vorhang. . 

Umbängen, v. a. appendere intorno; 
(Mantel) mettersi indosso. 

Umbauen, v. a. abbattere coll’ ascia. 

Umber, avv. attorno; intorno; d’intorno: 
all’ intorno; quà e là; rings —, d'ogni 
intorno, tutt’ all’ intorno; — feben. 
blicken, riguardare all’ intorno. 

Umhin, avv. intorno, attorno; 
können, non poter far a meno. 

Umbüllen, v. a. coprire intorno, velare 
inviluppare. 
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Umbüllung, F. velamento. 

Umbüpfen, v. a. saltare intorno. 

Umkehr, /. torno; tornata. 

Umkehren, v. m. tornare, ritornare; v. a. 
voltare, rivoltare, rivolgere, rovesciare; 
sovvertire. 

Umfebrung, /. voltamento, il volgere. 

Umkippen, v. n. traboccare; far traboc- 
care, togliere l'equilibrio. 

Umklaftern, v. a. abbracciare con ambe 
le braccia, 

Umklammern, o. a. strignere colle braccia. 

Umkleiden, v. a. cambiar vestito; v. r. 
mutarsi, mutar abito; (bekleiden) rive- 
stire. 

Umkleidung, /. cambiamento di vestito. 

Umfommen, v. n. perire; vor Hunger —; 
morire di fame; (verloren gehen) andar 
a male. 

Umkrampen, v. a. ripiegare. 

Umkraͤnzen, ». a. ingu’rlandare, ornare 
di ghirlande. 

Umkreis, m. circuito, circonferenza, pe- 
riferia, contorno, ampiezza. 

Umkreiſen, o. a. accerchiare, cerchiare, 

Umfreifung, /. accerchiamento, lo accer- 
chiare. 

Umladen, v. a. ricaricare. 

Umladung, J. il ricaricare, 

Umlagern, v. a. assediare, investire. 

Umlauf, m. giro, rivolgimento, rota- 
mento, circolazione; in — bringen, far 
circolare, mettere in circolazione. 

Umlaufen, ». a. (um Etwas herum) far 
correndo il giro di; (im Laufen umwer⸗ 
fen) rovesciare a terra in correndo; v. 
n. (Umweg machen) allungar la strada; 
(in Umlauf fein) girare, circolare; 
(Gerſichte) correre. 

Umlegen, v. a. (anlegen) applicare, met- 
tere; (niederlegen) colcare; (anders [es 
gen) trasporre; v. r. ripiegarsi, cori- 
carsi. 

Umleiten, v. a. dirizzare, volgere al- 
trove; das Waſſer —, far prender all“ 
acqua un altra direzione. 

Umlenken, v. a. (den Wagen) voltare. 

Umleuchten, v. a. rischiarare all’ intorno. 

Umfiegen, v. n. (zu Boden) esser rove- 
sciato, giacere a terra; (von Oertern) 
essere posto, situato all’ intorno; die 
—den Oerter, i contorni. 

Umliegend, v. Umliegen. 

Ummachen, v. Umhauen, Umwerfen. 

Ummauern, v. a. attorniar di muro; mu- 
rare; rifare un muro. 

Ummeſſen, v». a. misurare intorno intorno; 
misurare di bel nuovo. 

Umminien, v». a. rifondere, battere di 
nuovo. 

Umnagen, o. a. rodere intorno. 

Umnaͤben, v. a. rifare la cucitura; cucire 
attorno, (mente, 

Umnebeln, ». a. annebbiare; turbar la 

Umnebmen, v». a. mettersi indosso. 

Umnietben, v. a. ribadire. 

Umniethung, /. ribadimento, 


Umpacken, v. a. rifare fagotto. 
Umpanzern, v. a. armare di corazza. 
limpfäblen, v. a. attorniare di pali. 
Umpflanzen, v. a. traspiantare; cinger 


all’ intorno d’alberi. 


Umpflanzung, J. traspiantamento. 


Umpflaftern, v. a. rifare il lastrico. 


Umpflügen, è. a. arare. 


Umprägen, v. a. riconiare. 


Umprägung, J. riconio. 


Umräumen, v. a. sconvolgere. 

Umreiſen, v. a. (ein Land) viaggiare all’ 
intorno; die Welt —, fare il giro del 
mondo; v. n. allungare il cammino svi- 
andosi nel viaggio. 


Umreißen, v. a. abbattere; rovesciare. 


Umreiten, v. a. (Ort) far a cavallo il 
giro; (im Meiten ummerfen) rovesciare 
uno (cavalcando). 

Umrennen, v. a. correre intorno; atter- 
rare correndo. 

Umringen, v. a. attorniare. 

Umringung, J. at'orniamento. 

Umriß, m. contorno; den — machen, con- 
torniare; delineare. 

Umrübren, v. a. rimestare; dimenare. 

Umrübrung, /. rimescolamento. 

Umſacken, v. a. metter in un altro sacco. 

Umfägen, e. a. abbattere, tagliare colla 
sega. 

Umſatteln, v. a. mutar la sella a' cavalli, 
risellare; cambiar mestiere. 

Umſatz, m. (v. Waaren) girata. . 

Umſaͤuſeln, v. a. spirare leggermente in- 
torno. 

Umſauſen, v. a. romoreggiare intorno. 

Umſchaffen, v. a. trasformare. . 

Umſchaffung, J. trasmutazione, 

Umſchanzen, v. a. circonvallare. 

Umſchanzung, /. circonvallazione. 

Umſcharren, v. a. rovesciare rastiando, 
o raspando. 

Umſchatten, v. a. adombrare. 

Umſchattig, «agg. (in der Geographie) pe- 
riscio. 

Umſchattung, F. adombramento. 

umſchauen, v. r. guardare o riguardare 
d’ogni intorno, 


Umſchaufeln, v. a. svolgere colla pala. 


Umſcheinen, v. a. spandere, mandar lume, 
illuminare intorno. 

Umſchiffen, v. a. far il giro in nave, far 
un circuito; die Welt —. fare il giro del 
mondo. 

Umſchiſſung, /. il navigare attorno. 

Umſchlag, m. invoglio, involto, coper!3; 
(Karte) carta voltata; (an Kleidern) mo- 
stra, rimboccatura, collare, bavero, ri - 
treppio, giro; (plögliche Veränderung) 
alterazione subitanea; (Wetters) mula- 
zione subitanca; (Glücks) rovescio; 
(Frühgeburt) aborto; (v. Waaren) v. Nb: 
ſatz, Umſatz. 

Umſchlagen, v. a. (niederſchlagen) ahbat- 
tere, atterrare, rovesciare: (Nagelſpitze) 
ribadire; (Blatt im Buche) voltare; 
(Aermel) rimboccare, ripiegare; (Papier 
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2c. um Etwas) avvolgere; Kräuter —, Umſichtig, agg. circospetto, avveduto, 


fare o applicare un cataplasma d' erbe 
(medicinali); die Segel —, voltar bordo; | 


guardingo; «avv. circorpeltamente, con 
precauzione. 


murare le vele; v. n. (umfallen) cader a Umſichtigkeit, J. circospezione, avvedu- 


terra con impeto, straniazzare, rovesciar- 


si, ribaltarsi; (ſich verändern) cambiare, 
cambiarsi, alterarsi, dar la voltas (SD) 
cambiare, girare; (Wetter) cambiarsi; 
(Wein) dar la volta, pigliar la punta; 
(Milch) rappigliarsi; (v. Menſchen) pren- 
dere cattiva piega; Münzen —, v. Um: 
prägen; ein umgeſchlagenes Tau, cor: 
dame commesso due volte a guisa di 
gomena. intorno. 

Umſchleichen, v. a. andare furtivamente 

Umſchleiern, v. a. velare intorno. 

Umſchließen, v. a. cignere; attorniare, 

Umſchlingen, v. a. avvincere, attortigliare; 
v. r. avviticchiarsi. 

umſchlingung, J. avviticchiamento. 

Umſchluß, m. ricinto, chiuso. 

Umſchmeißen, v. a. abbattere; rovesciare, 

Umſchmelzen, v. a. rifondere, sommettere 
a una seconda fusione; rifare intiera- 
mente un' opera. 

Umſchmelzung, J. rifusione. 

Umſchmieden, v. a. batter di nuovo il 
ferro. {gar intorno col grasso. 

Umſchmieren, v. a. ugnere intorno; fre- 

umſchnallen, v. a. affibbiare; den Degen 
—, cigner la spada. 

Umſchneiden, v. a. tagliare all’ intorno. 

Umſchränken, v. a. circoscrivere, limitare. 

Umſchceiben, . a. (abſchreiben) riscrivere; 
(um Etwas herum) circoscrivere; (Et 
was) usar circonlocuzioni o perifrasi, 
circoscrivere. 

Umfdreibung, J. il riscrivere; circonlocu- 
zione, circoscrizione, perifrasi. 

Umſchrift, /. iscrizione, epigrafe. 

Umſchürzen, v. r. cignersi, succignersi. 

Umſchütten, v. a. (mit Erde ze.) rincal- 
zare; (ein Blas) rovesciare. 

Umſchwaͤrmen, v. Herumſchwärmen. 

umſchweif, m. circuito (di parole), ambage, 
digressione, involtura; ohne —e, senza 
rigiri. . 

Umſegeln, o. a. (die Welt) fare il giro 
del mondo; (Vorgebirge) montare, tra- 
passare; v. Ueberfegeln. g 

Umfehen, v. r. guardare, riguardare, mi- 
rare attorno di se; fi an einem Orte 
—, fare un giro in un luogo, andare 
attorno; ſich nach Jemand —, cercare 
uno con gli occhi; (nach einem Dienfte 
26.) andar cercare, andar in cerca, ve- 
der di trovare; ſich in der Welt —, ve- 
dere il mondo; (rückwärts feben) riguar- 
dare dietro di se, rivolgersi. 

Malen: v. a. (Baume) traspiantare; 
‘Waaren) convertire in danaro, ven- 
ere; (Geld) cambiare; (rings herum 
mit Etwas) circondare; (v. Wind) gi- 
rare, cambiare. 

Umſicht, J. vista o prospetto intorno; (Vor. 
ſicht) circospezione, avvedutezza, pre- 
canzione. 


tezza, accortezza. 

Umjinfen, v. n. andar cadendo a poco a 
poco; andar mancando; vor Schwäche 
—, venir meno di debolezza. 

Umfigen, v. a. sedere all’ intorno. 


zumſonſt, «vv. gratuitamente, gratis, per 


niente, a ufo; (vergebens) in vano, inu- 
tilmente, senza pro. 

Umſpannen, v. a. & n. (Pferde) mutare 1 
cavalli; (mit der Hand) comprendere 
con la spanna o la mano. 

Umſpinnen, v. a. avvolgere di ſila. 

NR, v. a. saltare attorno a; v. 
n. (Wind) girare; er weiß damit umzu⸗ 
ſpringen, sa maneggiar tali cose. 

Umſpulen, v. a. trascannare, 

Umfpülen, v. a. bagnare. 

Umftaud, m. circostanza, congiuntura; 
die einzelnen Umftände, le particolarità; 
— pi. (Lage) sitnazione, stato, grado; 
circostanze, affari; in guten Umfländen 
ſein, essere benestante, in buono stato, 
agiato; in ſchlechten Umſtänden fein, es- 
sere in circostanze scabrose, in cattivi 

anni; ſich nach Jemandes Umftinden ere 
undigen, informarsi dello stato, degli 
affari di alenno; (Frau) in andern Um- 
ſtinden, incinta; (Körmlidfeiten) com- 
Pina difficoltà; ceremonie; viele 
mſtaͤnde machen, esser ceremonioso; 
wozu fo viele Umftinde? a che tanti ri- 
guardi, tante storie, tante difficoltà? 
mit Einem keine Umſtaͤnde machen, non 
far molte ceremonie con uno. 

Umſtändlich, agg. eircostanziato, partico 
larizzato, minuto, ragguagliato; fasti. 
dioso; avv. minutamente, punto per 
punto, ber filo e per segno, 

Umſtaͤndlichkeit, /. minutezza; ceremonie, 
complimenti, 

Umſtechen, v. a. (niederftehen) stendere a 
terra; (eine Platte) rifare; (Getreide) 
sventare, sventolare; (Erdreich) van - 
gare, svolgere, ri voltare. 

Umfteden, v. a. ficcare intorno; ficcare 
di bel nuovo. 

Umftebend, pare. circostante, che sta in- 
torno; die —en, gli astanti. 

Umftellen, v. a. collocare altramente; at- 
torniare; mettere di bel nuovo. 

Umftimmen, v. a. accordare diversamente ; 
far cambiar di sentimento ; dare il voto 
in giro. trambustare, 

Umftdren, v. a. sconvolgere, rovistare; 

Umftörung, J. rovistio. 

Umfloßen, v. a. buttare a terra, aller- 
rare, roveseiare; (Teſtament) invali- 
dare, rescindere; (Geſetz) abolire, rivo- 
care, cassare. 

Umftößlih, agg. rivocabile, impugnabile. 

Umftogung, VA abbattimento, atterramento; 
cassazione. 

Umftrabfen, v. a. irradiare intorno. 
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Umſtreuen, v. a. spargere attorno, 

Umſtricken, v. a. coprire, ornare di la- 
voro di maglia; trappolare; umſtrickt, 
reticolato. 

Umſtülpen, v. a. ripiegare, rimboccare. 

Umſturz, n. atterramento, rovina; arro- 
vesciamento, sovversione, collo, ster- 
minio. [v. n. rovesciarsi. 

Umſtürzen, v. a. rovesciare; atterrare; 

Umſtürzung, v. Umſturz. 

Umtaufe, J. ribattezzazione. 

Umtaufen, v. a. ribattezzare; dare un 
altro nome. 

Umtaumeln, v. n. vicillare e cadere. 

Umtauſch, v. Tauſch. 

Umtauſchen, v. a. permutare; cambiare. 

Umtbun, v. a. mettere indosso; den Dee 
gen —, cignere la spada; ſich nach Et⸗ 
was —, brigarsi per ottener q. e. 

Umtonen, v. a. risuonare attorno, 

Umtreiben, v. Herumtreiben. 

Umtreten, v. a. rovesciare, piegare col 
piede. 

Umtrieb, m. impulso, spinta; giramento; 
eircolazione; (der Rider) giramento delle 
ruote; geheime —e, trame secrete. 

Umwachſen, v. a. crescere all’ intorno. 

Ummälzen, v. a. rotolare. 

Umwälzung, J. il voltolare; (Staates) ri- 
voluzione. 3 

Umweben, v. a. coprir di tessuto. 

Umwechſel, m. ricambio. 

Umwechſeln, v. n. cambiare) mit einan⸗ 
der —, alternare; mit den Schuhen —, 
mutare di piede la scarpa. 

Umwechſelung, J. alternazione. 

Umweg, m. allungamento di strada; einen 
— machen, allungare la strada. 

Ummehen, v. a. rovesciare col soffio; spi- 
rare intorno. [gere, girare. 

Umwenden, v. a. voltare, rivoltare, vol- 

Umwendung, J. voltamento. 

Umwerfen, ». a. rovesciare; atterrare; 
(im Fahren) ribaltare. 

Ummerfung, J. rovesciamento. 

Umwickeln, v. a. avvolgere; ravvolgere; 
den Zwirn —, i il filo; mit 
Stroh —, impagliare; v. r. avvolgersi. 

Umwinden, v. a. attorcere; attorcigliare; 
(mit Weiden) avvincigliare. 

Umwölken, v. a. annuvolare. 

Umwüblen, v. a. grufolare; (umftoren) 
rovistare. 

Umzapfen, v. a. travasarc. 

Umzapfung, J. travasamento. 

Umzäunen, v. a. assicpare. 

Umzäunung, J. siepe; chiudenda. 

Umzeichnen, v. a. segnare d'ogni intorno; 
disegnare di bel nuovo. 

Umziehen, v. a. tirare a terra, atterrare, 
rovesciare; fare il giro di; attorniare, 
adornare; v. n. (in eine andere Wob⸗ 
nung) traslocare, sgomberare; (Kleider) 
mutare; fih von Kopf dis auf die Füße 
—, mularsi da capo a piedi. 

Umzingeln, v. a. attorniare; eireondare; (Fe- 
ſtung) cingere, stringere d'ogni intorno. 


Umzug, m. processione; (aus einer Rob» 
nung) caugiamento d’alloggio, traslo- 
cazione; (eines Bettes) cortine, tende. 

i agg. immutabile, inaltera 

le. 

Unabänderlichkeit, /. immutabilità. 

Unakgetbeilt, agg. indiviso. 

Unabhängig, agg. independente; arr. in- 
dependentemente. 

Unabhängigkeit, /. independenza. 

Unabhelflich, «gg. irremediabile; avo. ir 
remediabilmente. 

Unabläffig, agg. non intermesso; conti 
nuo; avv. continuamente. 

Unabfebbar, agg. a perdita di vista. 
Unabſetzbar, “98: (von Beamten) inamo 
vibile; (von Waaren) non esitabile. 

Unabſichtlich, agg. senza mira. 

Unächt, agg. alterato, falsificato, fattiz io, 
von —er Geburt, spurio, bastardo, 
adulterino; (Brud) improprio. 

Unädhtbeit, /. falsità; — der Geburt, ba 
stardigia. 

Unachtſam, agg. disattento; sbadato, dis 
tratto; avv. inavvertentemente; disav 
vedutamente. [disavvertenza. 

Unachtſamkeit, /. inavvertenza; distrazione, 

Unadelig, agg. ignobile; plebeo; avv. 
ignobilmente. (migliare. 

unähnlich, agg. dissimile; — fein, disso 

Unähnlichkeit, /. dissomiglianza. 

Unandaͤchtig, agg. indevoto, indivoto; 
avv. senza divozione. 

Unangebaut, agg. incolto. 

Unangefochten, agg. non impugnato; non 
oppugnato; Einen — laſſen, lasciar in 
pace alcuno. 

Unangelleidet, agg. spogliato; svestito. 

Unangelegt, agg. (von Geld) danaro non 
Impiegato. 

Unangemeldet, agg. senza far passar 
l'ambasciata; non annunziato. 

Unangenehm, agg. spiacevole; disgustoso . 
avv. con dispiacere; spiacevolmente. 

Unangerührt, agg. che non è stato toc- 
cato, intatto. . 

Unangefeben, agg. non riguardato; (obne 
Rückſicht) non considerato; senz’ aver 
riguardo, 

Unangetaſtet, v. Unangerührt. 

Unangreifbar, agg. inattaccabile. 

Unanklagbar, agg. inaccusabile. 

Unannebmlich, agg. non accettabile, inam- 
missibile; (unangenebm) spiacevole. 

Unannebmlichkeit, /. dispiacere; disgusto. 

Unanfiffig, agg. non istabilito in un 
luogo. 

unanfebulich, agg. disappariscente; dis- 
avvenente; sparuto; da non potersi 
sostenerne l'aspetto. 

Unanſehnlichkeit, /. sparutezza. 

Unanftindig, agg. indecente, sconvene- 
vole; avv. indecentemente, inconve- 
nientemente. [cenza. 

Unanftindigfeit, J. mala grazia; inde- 

Unanftofig, agg. non scandaloso; er 
senza scandalo, 
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Unanmweudbar, agg. non applicabile. 
Unart, /. scostumatezza; mala creanza. 
Unartig, agg. incivile, mal creato; sgar- 
bato, scostumato. 
Unartigfeit, /. increanza; inciviltà. 
Unaufführbar, 499. (Schauſpiel) non rap- 
presentabile. [richiesto, 
Unaufgefordert, agg. senza essere stato 
Unaufgerdumt, agg. non assettato; ingom- 
brato; (vom Gemüth) di mal umore. 
Unaufbaltbar, Unaufbaltfam, agg. che non 
si può arrestare, 

Unaufhörlich, agg. incessante; continuo; 
avv. incessantemente, continuamente. 
Unauf(dibar, Unauflöslich, 499. insolu- 
bile; indissolubile; «avv, indissolubil- 

mente. 
Unauflösbarkeit, f. indissolubilità. 
Unaufmerkſam, agg. disattento. 
Unaufmerkſamkeit, /. disattenzione. 
Unausbleiblich, «agg. certo, immancabile; 
avv. immancabilmente; certamente. 
Unausdrückbar, agg. inesprimibile. 
Unausführbar, 499. impraticabile, irriu- 
scibile. {riuscibilità. 
Unausführbarkeit, /. impraticabilità, ir- 
Unausführlich, agg. (nicht ausgeführt) im- 
perfetto, incompiuto, non circostan- 
ziato, non individuato. 
Unausführlichkeit, /. imperfezione, super- 
fizialità. [borato. 
Unausgearbeitet, agg. non peranco ela- 
Unausgebildet, 499. incolto. 
Unausgedehnt, agg. inesteso. 
Unausgemacht, 499. (von Streit ſachen) in- 
deciso; —e Schoten, piselli verdi che 
non sono sgusciati. 
Unausgeſetzt, agg. continuo, perpetuo; 
avv. continuatamente: incessantemente, 
unauslegbar, Unausleglich, 499. inespli- 
cabile. guibile. 
Unausloöſchlich, agg. indelebile, inestin- 
Unausmeßbar, agg. incommensurabile. 
Unausmeßbarkeit, /. incommensurabilità. 
Unausſprechlich, 499. indicibile, inefla- 
bile. bile. 
Unausſtehlich, agg. insoffribile; intollera- 
Unaustilgbar, 499. inestirpabile, indi- 
struttibile. sfrenato. 
Unbändig, agg. indomito ; indomabile; 
Unbändigfeit, J. ferocità, fierezza. 
Unbarmberzig. agg. spietato; crudele. 
Unbarmherzigkeit, 7 spietatezza. 
Unbärtig, 299. imberbe, sbarbato. 
Unbeantwortlich, agg. irreplicabile. 
Unbearbeitet, agg. incolto; rozzo. 
Unbedacht, Unbedädtig, Unbedachtſam, agg. 
inconsiderato ; sconsiderato, sconsiglia- 
to; spensierato; avv. sconsideratamente; 
alla spensierata. ; 
Unbedachtſamkeit, /. inconsiderazione. 
Unbedeckt, agg. scoperto. 
Unbedenklich, avv. senza esitare. 
Undedeutend, pars, di niun cento, indif- 
ferente. 
Unbedingt, agg. assoluto; avv. senza con- 
dizione; assolutamente. 
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Unbeeinträchtigt, a %. che non è turbato 
ne’ suoi dirilli, [gittimi. 

Unbeerbt, ayg. che non lascia eredi le- 

Unbefungen, agg. spregiudicato. 

Unbefangenheit, /. spregiudicatezza. 

Unbefledt, agg. immacolato; incontami 
nato. [tezza. 

Unbeflecktheit, J. incontaminatezza; illiba- 

Unbefriedigend, part. insufficiente. 

Unbefriedigt, agg. incontento; mal sod 
dis fatto. 

Unbefugniß, J. incompetenza. 

Unbefugt, agg. incompetente; (von Hand- 
lungen) illegale. 

Unbegleitet, agg. scompagnato. 

Unbegnügbar, v. Ungenügfam. 

Unbegraben, agg. insepolto. 

Unbegränzt, 499. illimitato. 

Unbegreiflich, agg. incomprensibile, incon 
cepibile; avv. incomprensibilmente. 

Unbegreiflichkeit, /. incomprensibilità. 

Unbegründet, agg. insussistente. 

Unbegütert, agg. poco agiato. 

Unedaakt, agg. senza peli; spelato; —er 
Kopf, testa calva. 

Unbehagen, n. Unbehaglichkeit, F. senti. 
mento scomodo, spiacevole, 

Unbehaglich, «gg. scomodo, spiacevole. 

Unbebauen, agg. non digrossato. 

e agg. nou considerato. 

Unbeherzt, agg. scoraggiato. 

Undebolfen 9. che non sa ajutarsi, dis- 
adatto, goffo; grave. 

unbehülflich, agg. poco servizievole, of- 
ficioso. gine. 

Unbebülflichkeit, J. goffezza, disadattag- 

Unbehutſam, agg. malaccorto; incauto; 
imprudente; avv, incautamente; impru- 
dentemente. 

Unbebutfamfeit, J. imprudenza. 

Unbekannt, agg. sconosciuto; incognito; 
avv. sconosciutamente ; incognitamente. 

Unbefebrbar, agg. incorreggibile. 

Unbekebrt, agg. non convertito. 

Unbekleidet, agg. svestito; ignndo. 

Unbekümmert, agg. non curante; trascu- 
rato; darum laſſen Sie ſich —, non se 
ne curi, 

Unbeladen, agg. scarico. 

Unbelaubt, agg. sfrondato; sfogliato. 

Unbelebt, agg. inanimato; senza vita, 
senza vivacità; che non ha brio. 

Unbeleien, agg. che ha letto poco. 

Unbelefenbeit, /. mancanza di lettura. 

Unbeliebt, agg. non amato, mal visto. 

Unbelobnbar, agg. irremnnerabile. 

Unbelobnt, agg. inguiderdouato; nicht — 
laſſen, ricompensare. 

Unbemannt, agg. —es Schiff, nave senza 
equipaggio. 

Unbemerfbar, agg. impercettibile, 

Unbemertt, agg. inosservato; ich kann 
nicht — laſſen, non posso far a meno 
di osservare. 

Unbemittelt, agg. disagiato. 

Unbenannt, agg. innominato; —e ZJablen. 
numeri indefiniti. 
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Unbenommen, agg. non proibilo; es bleibt 
ibm —, non gli è tolto. 

Unbenugt, agg. non impiegato; (tenere) 
senza aprotittare (di), senza cavar co- 
strutto o utile. 

Unbeobadtet, agg. inosservata. 

Unbequem, agg. incomo.lo; scomodo. dis- 
agioso; avv. incomodamente; con in- 
comodo. (disagio. 

Unrequemlichkeit, F. incomodità; scomodo; 

Unberatben, agg. sconsigliato; privo di 
consiglio. 

Unberechenbar, agg. incalcolabile. 

Unberedt, agg. poco eloquente, 

Unberedtſamkeit, /. mancanza di facondia. 

Unbereitet, agg. disapparecchiato; —es 
Leder, pelle che non è concia 

Unberitien, 2 sprovvisto di cavallo; 
(Weg) non frequentato da cavalcanti; 
e. Unzugeritten. 

Unberufen, agg. senza vocazione. 

Unberübmt, agg. incelebre, oscuro. 

Unberitbrbar, 499. intoccabile. 

Unberührt, agg. intatto, 

Unbeſchadet, prep. senza pregiudizio; ſei- 
ner Rechte —, salvi i suoi diritti. 

Untefbädigt, agg. illeso; danneggiato. 

Unberfhäftigt, 4%. disoccupato ; sfaccen- 
dato. lombra. 

Unbeſchattet, agg. non adombrato; senz' 

Unbeſcheiden, agg. indisereto; avv. indis- 
cretamenle, 

Unbeſcheidenheit, J. indiscrezione, 

Unbeſchlagen, agg. non ferrato, non guar- 
nito, non armato di ferro; ein —es 
Pferd, cavallo sferrato. 

Unbeſchnitten, agg. nou tagliato, non to- 
sato. 

Unbeſcholten, agg. irreprensibile; integro. 

Unbeſcholtenheit, /. integrità. 

Unbeſchoren, agg. non raso, non tusalo. 

unbefhränft, agg. illimitato; ave. illimi- 
tatamente, 

Unbeſchretblich, agg. indicibile. 

Unbeſchrieben, agg. bianco; non ancora 
descritto. 

Unbeſchuhet, a9. scalzo. 

Unbeſchwert, agg. non aggravato; senza 
incomodo. . 

Unbefeelt, agg. inanimato; senz' anima. 

Unbeſehen, agg. senza averlo visto. 

Unbefegt, agg. sguernito; liscio; (Feſtung) 
non presidiata; (Dienſt) disoccupato, 
vacante. 

Unbeſiegbar, agg. invincibile, 

Unbeſiegt, agg. invilto; non vinto. 

Unbeſonnen, agg. stordito: insensato ; avr. 
storditamente; inconsideratamente. 

Unbefonnenbeit, J. stolidità. 

Unbeforgt, agg. senza provvedimento; 
non eseguito; senza cure; tranquillo. 

Unbeſſerlich, agg. incorrigibile. 

Unbeftindig, agg. instabile; incostante; 
variabile, mutabile. 

Unbeftindigleit, J. unbeſtand, m. inco- 
stanza, instabilità. rotto. 

Unbeſtechbar, agg. incorruttibile; incor- 


Unbeſtechbarkeit, /. integrità. 

Unbeſtellt, 299. (von Aufträgen) non ese. 
uito; (Brief) non consegnata; (Ar. 
eit) non commesso; (Acker) non lavo- 

rato, incolto. 

Unbeſtimmbar, agg. indeterminabile. 

Unteftimmt, agg. indefinito; indetermi- 
nato; vago; avv. indeterminatamente, 
indefinitamente, in modo vago. 

Unbeſtimmtheit, f. mancanza di precisione. 

Unbeftraft, r. Ungeftraft. 

Unbeſtreitbar, agg. incontrastabile, in- 
comhattihile. tato. 

Unbeftritten, agg. incontestato; indubi- 

Unbetraͤchtlich, ayg. di poco rilievo. 

Unbetrauert, 499. non compianto. 

Unbewacht, agg. incustodito. 

Unbewaffnet, Unbewehrt. agg. inerme, dis- 
armato. esperimentato. 

Untem.ibrt, azg. che non è provato; non 

Unbemandert, agg. non versato. 

Unbewezlich, agg. immobile; stabile; im 
moto; avv. immobilmente. 

Unbeweglichkeit, /. immobilità, 

neee agg. immoto. 

Unbemwelbt, agg. non ammogliato. 

Unbemeisbar, Unbeweislich, agg. indemo 
strabile. 

Unbewohnbar, agg. inabitabile. 

Unbemobnt, agg. disahitato, deserto, 

Unbemußt, agg. & avv. ignoto, ignorato, 
ignaro, non consapevole; mir —, senza 
mia saputa; — fündigen, peccare senza 
sapersi colpevole; feiner — fein, essere 
fuori di se, 

Unbezahlbar, agg. impagabile. 

Unbe;ibmbar, agg. irrefrenabile. 

Unbe;ibmt, agg. indomito. 

Unbezeugt, 499. non attestato; non pro- 
vato per via di testimonj; Gott hat fi 
nicht — gelaſſen, Dio s' e manifestato a 
tutti. i dato, 

Unbezogen, agg. (ohne Saiten) non incor- 

Unbejweifelbar, age. indubitabile. 

Unbezweifelt, agg. indubitato; arr. indu. 
bitatamente. [bile, 

Unbezwinglich, agg. indomabile, invinci- 

Unbiegfam, agg. inflessibile: non pieghe- 
vole; avv. inflessibilmente; ostinata. 
mente, 

Unbieaſamkeit, J. inflessibilità. 

Untilt, n. figura difforme; cosa mo- 
struosa. (avv. ingiustamente. 

Unbillig, 499. ingiusto, irragionevole; 

Unbilligfeit, /. ingiustizia; iniquità. 

Unbrauchbar, agg. inutile. 

Unbrauchbarkeit, /. inutilità. 

Unbrechbar, agg. infrangibile. 

Unbrennbar, agg. incombustibile. 

Unbußfertig, 499. impenitente. 

Unbußfertigkeit, f. impenitenza. 

Unchriſt, m. cattivo Cristiano; crudele. 

Unchriſtlich, agg. non cristiano: contrario 
alla fede cristiana; avv. poco cristia- 
namente; barbaramente, crudelmente. 

Und, conf. e, cd. [avv. ingratamente. 

Undanfbar, 499. ingrato; sconoscente; 
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Undanfbarfeit, Y. Undank, m. ingratitu- 
dine; sconoscenza. 

undenkbar, agg. inescogitabile. 

undenkbarkeit, /. inimaginabilitä, 
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Une 
Unempfänglich, agg. non suscettibile. 


Unempfindbar, agg. impercettibile, insen- 


sibile. 
Unempfindbarkeit, /. impercettibilitä. 


Undenklich, agg. immemorabile; fett —en Unempfindlich, agg. insensibile, 


Zeiten, da tempi immemorabili. 


Undeutlich, agg. indistinto, confuso, oscu- 


ro; avv. indistintamente, confusamente. 
Undeutlichkeit, /. indistinzione. 
Undeutſch, agg. tedesco barbaro; — reden, 
ſchreiben, parlare, scrivere in cattivo 
tedesco. 
Undleulich, agg. poco giovevole. 
Undienſtfertig, agg. inoffizioso. 
Undienſtfertigkeit, /. inoffiziosità. 
Unding, n. ente di ragione; chimera. 
und uldſam, agg. intollerante. 
Unduldſamkeit, /. intolleranza. 
Unduldung, /. insofferenza. 
Undurchbohrt, agg. imperforato. 
Undurchdringlich, agg. impenetrabile; avo. 
impenetrabilmente. 
d eee J. impenetrabilità. 
Undurchſichtig, agy. opaco; non diafano. 
Undurchſichtigkeit, /. opacità 
Uneben, agg. ineguale; ein —e8 Land, 
paese montuoso; —er Weg, strada sca- 
Unebene, F. inegualità. (brosa. 
Unedel, agg. ignobile, basso; (Erz) scar- 
so; avo. ignobilmente. 
Unebelich, agg. —e Kinder, figli bastardi. 
Unehrbar, agg. disonesto; indecente; avv. 
disonestamente, indecentemente. 
Unehrbarkeit, /. disonestà. 
Unebre, J. disonore. 


Unehrerbiletig, agg. irreverente; avv. irre - 


verentemente, 
Unebrerbietigfeit, /. irreverenza. 
Unehrlich, 499. disonesto, infame, vitu- 
peroso, notato d'infamia; mal fidato, 
disonorato; (Kind) illegittimo; av». in- 
famamente. [nestà. 
Unebrlichkeit, /. infamia, disonore, diso- 
Uneigennüßig, agg. disinteressato; avv. 
con disinteresse. 
Une n Ao J. disinteressamento. 
Uneigentlich, «agg. improprio; avv. im- 
propriamente. 
Uneigenklichkeit, /. improprietà. 
Uneingebunden, 499. sciolto; non legato. 
Uneingedenk, agg. immemore; irrecorde- 
vole; — fein, scordarsi. 
ED a agg. non salato; fresco, 
Uneingeweibt, agg. profano. 
Uneingezogen, 499. poco ritirato. 
Uneinig, 298° discorde; in disunione; — 
machen, disunire; metter dissensione; 
— werden, entrare in dissensione; — 
fein, discordare, esser discorde. 
Uneinigkeit, /. disunione; dissensione, dis- 
Uneins, v. Uneinig. [cordia, 
Uneinſtimmig, agg. discrepante, discor- 
dante; discorde, differente; — jeiu, dis- 
erepare, discordare, 
Uneinſtimmigkeit, /. discordanza; disere- 
panza. [poco lucrativo. 
Uneinträglich, agg. di scarso reddimento, 


Unempfindlichkeit, /. insensibilità. 
Unendlich, agg. infinito, senza line, in 


terminabile, illimitato; arv. infinita- 
mente; — viel, moltissimo; — lieben, 
amar sopra ogni cosa; — fin, bello 
oltre modo; — verbunden, eternamente 
obbligato; — danken, ringraziare infi- 
nitamente. {numerabile 

Unendlichkeit, J. infinità; moltitudine in- 

Unentbehrlich, agg. indispensabile; arv. 
indispensabilmente. 

Unentbebrlichkeit, /. indispensabilità. 

Unentgeltlich, agg. gratuito; avv. gratui- 
tamente. 

Unentbaltſam, agg. incontinente. 

Unentbaltfamfeit, J. incontinenza. 

Unentſchieden, agg. indeciso. 

Unentſchiedenheit, /. incertezza. 

Unentſchloſſen, agg. irresoluto. 

Unentfbiofenbeit, /. irresoluz ione. 

Unentzifferlich, agg. inestrigabile. 

Unerachtet, v. Ungeachtet. 

Unerbittlich, agg. inesorabile; avo. ineso- 
rabilmente. 

Unerbittlichkeit, /. inflessibilità. 

Unerdenklich, agg. inescogitabile. 

Unerfahren, 499. inesperto; imperito; 
avv. imperitamente. [zia. 

Unerfahrenheit, /. inesperienza, imperi 

Unerforſchlich, agg. imperscrutabile; im 
penetrabile; avv. in modo imperscın 
tabile; impenetrabilmente. 

Unerforſchlichkeit, J. impenetrabilità. 

Unerfreulich, agg. poco rallegrante, dis 

iacevole. [piacenza. 

Unerfreulichkeit, J. poca giocondità; dis 

Unerfüllbar, agg. inadempibile. 

Unergiebig, 499. scarso. 

Unergründlich, «agg. senza fondo; impe 
netrabile. 

Unergründlichkeit, J. impenetrabilità. 

Unerbeblich, agg. di poco rilievo. 

Unerheblichkeit, /. poco rilievo. 

Unerbört, ayg. che non è stato esaudito; 
inaudit9; straordinario. 

Unerinnerlich, agg. di cui la memoria si 
e spenta; das 1 mir —, ciò mi è af. 
fatto uscito di mente. 

Unerkannt, agg. sconosciuto. 

Unerkennbar, agg. irreconoscibile. 

Unerkenntlich, v. Undankbar. 

Unerflärbar, agg. inesplicabile; avv. ine - 
splicabilmente. 

Unerklärbarkeit, /. l'essere inesplicabile. 

Unerlaͤßlich, 299. irremissibile; eine — 
Pflicht, un dovere indispensabile; arr. 
irremissibilmente. 

Unerlaubt, agg. illecito, illicito, vietato; 
avv. illecitamente. 

Unerlaͤutert, 395. non dilueidato. 

Unermeßlich, agg. immenso; smisurato, 
interminabile; are, smisuratamente. 


Une 


Wuermeplichleit, J. immensità, 
grandezza, smisuratezza. 
Unernüdet, Unermüdlich, agg. infatiga- 
bile, istancabile, indefesso; avv. infati- 
gabilmente ; indefessamente. 
unermüdlichkelt, F. Vesser infaticabile. 
Uneroberlich, agg. inespugnabile. 
Unerörtert, agg. indiscusso, indeciso, 
Unerreichbar, agg. inarrivabile, non ac- 
quistabile; imparagonabile. 
Unerſättlich, agg. insaziabile; avv. insa- 
ziabilmente. 
Unerfättlihfelt, /. insaziabilità. 
Unerſchaffen, agg. increato; eterno, 
Unerſchöpflich, agg. inesauribile. 
Unerſchöpflichkelt, FJ. indeficienza. 
Unerſchrocken, agg. intrepido, impavido; 
avv. intrepidamente, impavidamente. 
Unerſchrockenheit, /. intrepiditä, intrepi- 
dezza. 
Unerſchütterlich, «99. immobile; 
avv. immobilmente; saldamente. 
Unerſchütterlichkeit, F. immobilità. 
Unerſchüttert, «agg. inconcusso. 
unerſchwinglich, 499. che non si può pro- 
cacciare, a cui non si può supplire; —e 
Abgabe, dazio esorbitante. 
Unerſchwinglichkeit, /. l'impossibilità di 
somministrare, 55 
Unerſetzlich, agg. irreparabile; avv. irre- 
Unerſetzlichkeit, J. irreparabilitä. 
Unerſinnlich, v. Unerdenklich. 
Unerſteiglich, agg. inaccossibile. 
Unerträglich, agg. insopportabile, incom- 
portabile, insoffribile, intollerabile ; avv. 
incomportabilmente, intollerabilmente. 
Unerträglichkeit, /. eccesso insopportabile 
o incomportabile. [nore. 
Unerwachſen, agg. che non è adulto; mi- 
Unerwartet, agg. inaspettato, improv- 
viso; avv. inaspettatamente; all’ im- 
provviso. 
Unerweichlich, agg. inflessibile. 
Unerwelslich, agg. improbabile; avv. im- 
probabilmente. 
Unerweislichkeit, /. improbabilità. 
Unerwiedert, agg. non replicato; — [af» 
ſen (Brief), non rispondere a; {Höflid- 
keit) non corrispondere a; (Beiuch) non 
contraccambiare, 
Unermiefen, agg. che non è provato. 
Unerwogen, agg. non ben ponderato, con- 
siderato. 
Unerzogen, agg. che è nella prima età. 
unfähig. agg. incapace, inabile. 
Unfähigkeit, /. incapacità. 
Unfall, m. sventura, sciagura. 
Unfehldar, agg. infallibile, certo; avv. 
infallibilmente; certamente. 
Unfehlbarkeit, /. infallibilità. 
Unfern, avv. poco lontano. 
Unfertig, agg. improprio. 
Unflath, m. bruttura, lordura; sozzura; 
escrementi. 
Unfläther, m. sboccato, porcone. 
e F. bruttura; oscenità; 
etza, 


vastità; 


saldo ; 


lai- 
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Unfläthig, agg. schifo, lordo, sporco, 
50220 osceno; avv. oscenamente, Spor- 
camente. 

Unfläthigkeit, /. sporcizia, sporcheria. 

Unfleiß, m. indiligenza. 

Unfleißig, 493. disapplicato, sbadato; ars. 
negligentemento. 

Unfolgſam, agg. indocile; restio. 

Unfolgſamkeit, J. indocilità. 

Uufdrmlih, agg. sformato; deforme; avv. 
difformatamente, deformemente. 

Unformiibfceit, Unform, /. deformità, dif 
formità. {francato. 

Unfrankirt, «@979. non franeato, non af- 

Unfrei, agg. non libero. 

Unfreigebig, agg. illiberale. 

Unfreigebigkeit, /. illiberalitä, 

Unfreiwillig, «gg. involontario, inspon- 
taneo; avv. involontariamente. 

Unfreiwilligkeit, F. mancanza di sponta- 
neità; v. Zwang. 

Unfreund, m. nimico. 

Unfreundlich, agg. non affabile, uon ami- 
chevole, scortese, torvo, fosco, brusca, 
cipiglioso, austero, aspro; (Wetter) ri- 
gido, brusco, turbido, inclemente; arr. 
poco affabilmente, bruscamente, scor- 
tesamente, ecc. 

Unfreundlichkeit, J. ruvidezza, asprezza, 
mancanza d’affabilità, scortesia; (ite 
terung) inclemenza. 

Unfreundſchaftlich, agg. poco amichevole. 

Unfriede, m. disunione, discordia ; in —n 
leben, non esser di buona intelligenza. 

Unfriedlich, agg. turbolento , brigoso. 

Unfriedlichkeit, F. turbolenza. 

Unfruchtbar, agg. sterile, infecondo, in- 
fruttuoso; avv. sterilmente, infruttuosa- 
mente. 

Unfruchtbarkeit, /. sterilità; infecondità. 

Unftg, m. eccesso, disordine. 

Unſüglich, agg. incongruente; avv. scon- 
venevolmente. [nienza. 

Unfüglihfeit, J. incongruenza, inconve- 

Unfügſam, agg. inadattabile; caparbio; 
disubbidente. . [disuhbidienza. 

Unfügſamkeit, J. indocilità, caparbietà; 

Unfüblbar, agg. impalpabile; avo. impal- 
pabilmente. 

Ungang, agg. (Eiſen) non fitto. 

Unaangbar, agg. (Weg) impraticabile; 
(Münze) non corrente; (Baate) non 
spacciabile; (Wort) inusitato. 

Ungangbarkeit, /. l'essere impraticabile; 
v. i 

Ungatiſch, agg. dell' Ungheria; — es Waſ⸗ 
fer, acqua della regina; —e Krankheit. 
malattia petecchiale; —c& Leder, su- 
gatto o soatto. 

Ungaſtlich, agg. inospite, inospitale. 

Ungeachtet, prep. malgrado, con tutto, 
non ostante, ad onta di; — conj. mal- 
grado che, tutto che, quantungne. 

Ungeahndet, agg. impunito. 

Ungebahnt, agg. —er Weg, via non bat- 
tuta. [colt». 

Ungebant, 499. —es Land, terreno in- 
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ungeberdig, agg. sguajato, smorfioso; ſich 


— ftellen, dar nelle smanie; cin —es 
Betragen, atteggiamento smanioso; con-, 


tegno spiacevole. 


Ungehindert, agg. impedito; avr. seuz' 
ostacolo. 

ungehobelt, agg. non piallato; (grob) 
rozzo; ein — er Meuſch, zoticone. 


ungebeten, agg. non pregato; non invi- Ungehörig, agg. inconvenevole; sconve- 


tato; es — thun, fare checchessia a 
grembo, col grembo aperto. 
ungebildet, «agg. non formato; incolto; 
Ungebleicht, agg. non curato. —[rozza. 
Ungebraͤuchlich, agg. inusitato; insolito; 
avv. inusitatamente. 
Ungebraudt, agg. non usato, nuovo. 
Ungebühr, J. sconvenienza; zur —, con- 
tro ragione. . 
Ungebührlich, agg. indebito, improprio, 
inconveniente, incongruente, sgarbato ; 
(Betragen) disdicevole; zur —en Zeit, 
a contrattempo, a sproposito. 

Ungebührlichkeit, ungebührniß, f. sconve- 
nienza, sgarbatezza. 

ungebunden, agg. non legato, sciolto; 
libero, sciolto, disobbligato, non ri- 
stretto, independente; dissoluto, sre 
golato, sfrenato; die —e Rede, prosa; 
avv. liberamente; sregolatamente, ecc. 

Ungebundenheit, /. franchezza, licenza, 
libertà. 

Ungedeckt, 299. non coperto, scoperto; 
(Schuldpoſten) acceso. 

Ungeduld, /. impazienza. 
Ungeduldig, agg. impaziente; — werden, 
impazientirsi; avv. impazientemente. 
Ungefähr, 499. fortuito, casuale, avve- 
nuto, a caso, improvviso; approssi- 
mato; avv. circa, incirca, all' incirca, 
a un dipresso, intorno; — s.m. il caso, 
casualità, accidente; von —, per av- 
ventura o accidente, fortuitamente, a 
caso; auf das — (aufommen laffen), al 
caso, alla casualità. 

Ungefaͤhrdet, 299. illeso; non esposto al 
pericolo; salvo, [ piacente. 

Ungefällig, agg. dispiacevole; poco com- 

Ungefälligkeit, J. poca compiacenza. 

Ungerirbt, 499. di color naturale, che 
non e tinto. 

Ungefiedert, agg. spennato. 

Ungefordert, agg. senza richiesta. 

Ungefragt, agg. indomandato; senza do- 
mandare, senza interrogare; non con- 
sultato. 

Ungefüttert, agg. (von Kleidern) non fo- 
derato; (vom Vieh) non abbiadato. 

Ungegründet, agg. non fondato; malfon- 
dato; falso; ar». non fondatamente. 

Laico agg. sdognato; — machen, 
sdegnare; — werden, sdegnarsi. 

ungebeißen. agg. non comandato; ars. di 
proprio moto. 

Ungebemmt, 499. che non è arrestato, fer- 
mato; libero; avv. liberamente. 

Ungeheuchelt, agg. disinfinto; schietto; 
avv. disinfintaniente. 

Ungebeuer, n. mostro. 

Ungeheuer, agg. prodigioso, mostruoso; 
— groß, sterminato, gigantesco; avv, 
mostruosamente, prodigiosamente. 


nevole; avv. inconvenientemente. 

Ungeborfam, agg. disubbidiente, disubhi- 
dente; arr. disubbidientemente, 

Ungeborfani, m. disubbidienza; inobbe- 
dienza. 

Ungehudelt, agg. laſſe mich —, non mi 
tribolare, non mi stare ad annojare. 
Ungeiſtlich, agg. sconvenevole per che- 

rico; immorale; laicale. 

Ungefränft, agg. non mortificato, non 
addolorato. 

Ungelrönt, agg. incoronato. 

Ungefünftelt, agg. inartilicioso, non arte- 
ficiato; non affettato, naturale. 

Ungeläutert, agg. non affinato, non raf- 
finato, non depurato. 

Ungelegen, agg. importuno, incommodo; 
zur —en Zelt, a contrattempo, a spro 
»osito, a tempo non opportuno; ar. 
uor di proposito, imporjunamente. 

Ungelegenheit, J. scomodo, incomodità; 
disagio, molestia; ſastidio, noja, briga, 
impiceio; ſich —en zuziehen, mettersi 
in impicci, compromettersi. 

Ungelegt, agg. (vom Ei) non peranco fatto. 

Ungelebrig, agg. indocile, indottrinabile. 

Ungelehrigkeit. /. indocilita. [rato. 

Ungelebrt, agg. inerudito, indotto, illite - 

Ungelehrtheit, Ungelebriamfeit, /. igno- 
ranza. 

Ungeleimt, agg. non incollato, senza colla. 

Ungelenk, Ungelenkſam, agg. non pieghe 
vole, non flessibile, non isvelto; mal 
destro, disadatto. faggine. 

Ungelenkbeit, /. difetto di mobilità; gof- 

Unaelöfht, agg. non estinto; —e Kohlen, 
carboni vivi; —er Kalk, calcina viva; 
—e Schuld, debito non estinto. 

Ungemach, n. disagio, scomodo, male, 
avversila, 

ungemaͤchlich, «agg. disagioso, disagiato, 
scomodo; avv. disagiosamente, disa- 
glatameute. 

Ungemächlichkeit, F. incomoditä. 

Ungemacht, agg. non fatto, non compito; 
(Bett) non rifatto. [sato. 

Ungemaftet, agg. (vom Vieh) non ingras. 

Ungemein, agg. non comune; singolare; 
avv. Graidemeulo ; sommamente; — groß, 
grandissimo. 

Ungemeſſen, agg. non misurato; —e Ve. 
feble, ordini illimitati; ave, senza mi 
surare. 

Ungemiſcht, agg. immisto; pretto; —e 
arten, carte che non sono mescolate. 

Ungemünzt, 299. non coniato; —es Sil⸗ 
ber, Gold, dell’ argento,.dell’ oro in 
verghe. 

Madera agg. innominato; — s, m. 
ein Ungenannter, un anonimo. 

Ungeneigt. agg. non chinato o inchinato ; 
(abgeneigt) non incliuato, non propenso, 


* 
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malaffetto, alienato; Einen fit — ma: 
chen, alienarsi l'animo d'alcuno. 

Ungeneigtheit, /. disamore, alienazione. 

Ungenleß bar agg. non gustabile, non 
mangiabile, non potabile. 

Ungenoſſen, agg. non goduto. 

Ungenötbigt, agg. e are. di buon grado. 

Ungenügſam, agg. incontentabile. 

Ungenügſamkeit, F. incontentabilità. 

Ungenutzt, agg. inutile; arv. senza ser- 
virsene. [nato. 

Ungeordnet, agg. inordinato; mal ordi- 

Ungepreßt, agg. non espresso; —er Zeug, 
drappo, panno, non soppressato. 

ungerade, agg. non diritto, curvo; (Bab!) 
caffo, impari; (Weg) torto, obbliquo, 
indiretto, [quità. 

Ungeradbeit, /. curvità; imparità; obbli- 

Ungetathen, agg. scostumato; malnato; 
discolo. 

Ungerechnet, agg. non contato; alles die. 
{cè —, non facendo conto di tutto ciò. 

Ungerecht, agg. ingiusto; iniquo; avv. 
ingiustamente, iniquamente, 

Ungerechtigkeit, /. ingiustizia; iniquità. 

Ungereimt, agg. non rimato: (albern) as- 
surdo, sciocco; insulso; —e# Zeug, spro- 
positi, sciocchezze, freddure; avv. scioc- 
camente. 

Ungereimtheit, /. assurdità. 

Ungern, arv. malvolentieri, a malincorpo, 
a contraccuore; gern oder —, buon 
grado o mal grado. 

Ungerochen, agg. (con Rächen) invendi- 
cato; inulto; avv. senza vendetta, senza 
vendicarsi. 

Ungerügt, agg. es wird nicht — bleiben, 
sarà ben biasimato. 

Ungeſagt, agg. Sie bitten es — laſſen 
konnen, era meglio che non l'aveste 
delto. 

Ungefäuert, agg. senza lievito; azzimo; 
das Feſt der —en Brode, la festa degli 
azzimi. [seuza orlo. 

Ungefdumt, agg. (obne Saum) non orlato, 

Ungeſaͤumt, agg. pronto, subilo, istan'a- 
neo; avv. senza induzio o ritardo, in- 
contanente, immantinente. 

Ungeſchehen, agg. non fatto. non avvenuto. 

Unzeſcheidt, 299. insensato, di poco senno; 
imprudente, 

Ungeſcheut, are. arditamente, a viso aperto. 

Ungeſchicklich, Ungeſchickt, agg. inetto, in- 
capace, poco atto, disadatto; aer. inet - 
tamente, disadattamente. 

Ungeſchicktbeit, Ungeſchicklichkeit, 7. disadat- 
taggine, inettitudine, [inculto. 

Ungeſchlacht, agg. ruvido, duro, rozzo, 

11e ge F. durezza, rozzezza, 

Ungeſchlichtet, agg. non ispianato; (Ges 
webe) non imbozzinato; (Streit) non 
composto, non deciso. 

Ungeſchliffen, 499. (ftumyf) non affilato; 
(afatt, v. @fäfern) non molato, liscio; 
(Diamant 26.) rozzo, greggio, impu- 
No: (Betragen) rozzo, zotico, villano, 

zarbato; ein —er Menſch, un zoticone, 


villanaccio, malcreato; avv. rozzamente, 
villanamente. 
Ungeſchliffenheit, /. zotichezza. 
Ungeſchmälert, agg. che non è scemato, 
sminuito; arr. (die Rechte ze.) senza de- 
rogare, senza pregiudicare le ragioni. 
Ungeſchmeidig, agg. non manevole; in- 
tiattabile, ostinato. (nazione. 
Ungeſchmeidigkeit, /. inflessibilità, osti- 
Ungeſchminkt, agg. non lisciato; (Wahr⸗ 
beit) schietta, pura, candida. 
Ungeſchmückt, agg. disadorno; schietto. 
Ungeſchoren, agg. che non è toso; faffet 
mich —, non mi seccale, lasciatemi 
stare in pace. 
Ungeſchwaͤnzt, agg. scodato. 
Ungeſchworen, agg. e avr. senza giura- 
mento; ich glaube es ihm —, gli credo 
senza che giuri. leiabilmente. 
Ungeſellig, agy. insociabile; avv. inso- 
Ungeſelligkeit, /. incompatibilità, 
Unge ſetzmaͤßig, agg. illegale. 
Ungeſittet, agg. incolto, rozzo; avv. Sco- 
stumatamente, rozzamente. 
Ungeſotten, agg. crudo; non bollito. 
Ungeſpalten, agg. che non è fesso, spac- 
cato; Tbiere mit —en Klauen, animali 
che non sono fessipedi. [poco. 
Ungefrrädig, agg. non affabile; che parla 
Ungefprädigfeit, F. mancanza d'affabilità. 
Ungeftäblt, agg. —es Eiſen, ferro non 
raffinato; —er Mein, vino non acciajato. 
Ungeftalt, Ungeſtaltet, agg. diforme; de- 
forme; sformato; scontraffatto; avv. de- 
formemente; difformamente. 
neee F. difformità. 
Ungeftattbar, agg. inaccordabile. 
Ungeſtielt, agg. senza manico; acaule. 
Ungeftört, agg. imperturbato; avv. tran- 
quillamente; liberamente; senz’ ostacolo. 
Ungeſtraft, agg. impunito; arv. impuni- 
tamente. 
Ungeftraftbeit, /. impunità. 
ungeſtüm, agg. impetuoso, violento, vee- 
mente, furioso; (Forderung) importuno; 
avv. impetuosamente, importunamente; 
g. m. impeto, importunità, impetuosità; 
mit —, con impeto, impetuosamente. 
Ungeſucht, agg. non ricercato; non affet- 
tato, naturale; arv. non ricercatamente. 
Ungeſund, agg. malsano, infermiccio, am- 
malaticeio; (Luft 26.) malsano, insalu- 
bre, nocivo; — werden, immalsanire. 
Ungefundbeit, /. malsania; insalubrità, 
nocevolezza. [mente. 
Ungetheift, agg. indiviso; are. indivisa- 
Ane n. folletto; kleines —, diavo- 
ina, 
Iinnetreu, m. e /. Ver, Me Ungetreue, l'in- 
fedele: perfido, perfida; v. Untreu, 
Ungetröftet, agg. sconsolato. 1 
Ungeübt, agg. inesercitato; mal pratico. 
Ungewandt, agg. che non è rivoliato; 
poco destro. 
Unaemwetbet, agg. non consacrato, profano, 
Ungewiß, agg. incerto; dubbio; dubbioso; 
aur. dubbiosamente; con incertezza. 
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Ungemiifenhaft, agg. poco scrupuloso; avv. Unglück, n. disgrazia, sventura, sciagura, 


senza coscienza, (scienza. 

Ungewiſſenhaftigkeit, /. mancanza di co- 

Ungewißheit, /. incertezza. 

Ungemitter, n. temporale; tempesta. 

Ungewogen, agg. che nou è pesato; (ab- 
geneigt) disaffetto; malevolo. 

Ungewöhnlich, «gg. insolito, inusitato, 
disusato, straordinario; av». inus itata - 
mente. 7 

Ungewöbnlichkeit, J. singolarità. 

Ungewohnt, agg. non avvezzo; non assue- 
fatto; einer Sache — werden, dissue- 
farsi, disavvezzarsi. [disusanza. 

Ungewohntheit, /. dissuetudine; disuso; 

Wenn agg. sfrenato; licenzioso; avv. 
sirenatamente. 

Ungezähmtheit, /. sfrenatezza, 

Ungezahnt, agg. sdentato. 

Ungezäumt, agg. sbrigliato, i 

Ungeziefer, a. insetti nocevoli, molesti, 
importuni; pulci, cimici. . 

Ungeziemend, agg. indecente; avv. inde - 
centemente. 

Ungeziert, agg. inornato; non affettato. 

Ungezogen, agg. scostumato; discolo; scor- 
tese, rozzo; avv. scostumatamente; dis- 
colamente; ein —er Menfd, sdorrettaccio. 

Ungezogenheit, /. scostumatezza. 

Ungezmweifelt, agg. indubitato; arr. indu- 
bitatamente. 

Ungezwungen, agg. non ſorzato, libero; 
(nicht affektirt) naturale, disinvolto; ave. 
non forzatamente; non affettatamente. 

Ungezwungenheit, /. ingenuità, natura. 
lezza, disinvoltura. ; 

Ungiftig, agg. invalido, nullo; — machen, 
invalidare; —e Münze, moneta che non 
ha corso; avv. invalidamente. 

Ungiltigkeit, /. invalidità. 

Unglaube, m. incredulità. 

Ungläubig, agg. incredulo; miscredente. 

Ungläubigkeit, /. incredulità. 

Unglaublich, 499. incredibile; arv. incre- 
dibilmente. 

Unglaublichkeit, /. incredibilità. 

Unglaubwürdig, agg. poco degno di fede, 
di credenza. 

Ungleich, agg. ineguale, non eguale, dis- 
parì, impari, differente, dissomigliante; 
(uneben) ineguale, disuguale; (verän- 
derlich) e vario; avv. inegual- 
mente; incomparabilmente; — größer, 
molto più grande. 

Ungleichartig, agg. eterogeneo. 

Ungleidartizieit, /. eterogeneità. 

Ungleichförmig, agg. differente, dispari di 
forma; non conforme; avv. diflerente- 
ınente di forma, {di forma. 

Ungleichförmigkelt, /. differenza, disparità 

Ungleichgeltend, agg. inequivalente. 

Ungleichbeit, /. (des Bodens 2c.) inegua- 
lità; (des Alters, der Stärke ꝛc.) dispa- 
rità, [schezza. 

UngIimef, mn. durezza; ruvidezza, bru- 

Unglimpflich, agg. sgarbato; ruvido; avv. 
aspramente; duri 


avversità, infortunio, malanno; — ba. 
ben (im Spiele), aver disdetta; arv. 
zum —, fatalmente, sciaguratamente. 

Unglücklich, agg. infelice; sventurato; sfor- 
tunalo, sciagurato, disgraziato, sgra- 
ziato; avv. (unglücklicher Wei o) per dis- 

razia, per mala sorte; infelicemente, 
isgraziatamente, infortunatamente. 

Ungiudèbote, =. annunziatore di triste 
nuove, 

Unglückſelig, 499. infelice; calamitoso; 
avv. infelicemente. 

Unglüdjeligfeit, /. infelicità, calanntà, mi- 
seria; somma disgrazia. i 

Unglücksfall, m. caso infelice. 

Unglückskind, n. creatura, uomo sfortu- 
nato, disgraziato; bersaglio della for- 
tuna. sorte avversa. 

Unglücksſtern, m. costellazione avversa, 

Unglücksſtifter, m. uomo malagurato, au- 
tore delle disgrazie. 

Unglücksvogel, m. uccello di mal augurio, 
malagurato; uomo malagurato. 

Ungnade, /. disgrazia, sdegno; in — fal- 
fen, venire in disgrazia; fih auf Gnade 
und — ergeben, rendersi, darsi a dis- 
crezione. 

Unganädig, agg. sdegnato, inclemente, 
poco benigno; avv. es — nehmen, sde- 
gnarsi, pigliar a male. 

Ungöttlich, 199. disdicevole a Dio; in- 
degno della divinità; empio, irreligioso. 

Manege irreligione, empieta. 

Ungrund, m. falsità. 

Ungültig ꝛc., v. Ungiltig ꝛc. 

Ungunſt, /. disfavore. i 

Ungünftig, agg. disfavorevole; arv. disfa- 
vorevolmente. 

Ungut, arv. nehmen Sie nicht für —, com- 
patitemi, scusatemi. Pa 
Ungüte, /. (einer Sache) cattiva qualità; 
(Perſon) poca henignità, disamorevo- 

lezza, asprezza, inallabilita. 

Ungütig, agg. poco benigno, disamorevole, 

* aspro, brusco, inclemente; avv. aspra- 
mente, ecc.; Etwas — aufnehmen, avere 
o pigliare o prendere a male, in mala 
parte. menza, poca benignità. 

Unaütigkeit, /. disamorevolezza, incle- 

Unhaltbar, agg. poco durevole; (Bebaupe 
tung) insostenibile ‚ che non può man- 
tenersi, 

Unhaltbarkeit, /. poca durevolezza; l'essere 
insostenibile, impossibilità di mante- 
nersi. 

Unheil, n. male, malanno, calamità, scia- 

ura, sventura, disgrazia, disagio; 
— anrichten od. ftiften, recare o cagio- 
nare affanni o disgrazie; seminar ziz- 
zanie. 

Unheilbar, agg. incurabile; insanabile: 
avv. insanabilmente. 

Unbeilbarkeit, /. incurabilità. 

Unbeilig, agg. profano; irreligioso; arr. 
profanamente, icreligiosamente. 

Unbeiligkeit, /. profanità. 
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Unbeiliam, agg. malsano, 
Unheilſchwanger, agg. fatale, di cattivo 
augurio, pregno d'avversità, 
Unbeifftifter, m. uomo malagurato. 
Unheilvoll, agg. calamitoso, avverso, in- 
felice. 
Unbeimlich, age. scomodo, spiacevole; 
sinistro; infestato da spiriti. 
unhöflich, agg. incivile, scortese; avv. 
incivilmente, scortesemente. 
Unböflichkeit, J. inciviltà; scortesia. 
Unbold, agg. sfavorevole; malevole. 
unbeld, m. maliardo, stregone; uomo 
malagurato. scellerato ; ffeiner —, cat- 
tivello, nabisso, fistolo. 
Unboldenfraut, n. oleandro. 
Unbörbar, agg. inaudibile. [caccia. 
Unjagdbar, agg. (vom Wild) disadatto alla 
Uniform, /. abito uniforme. 
Univerſal, agg. universale, generale. 
Univerfitit, /. università. 
Univerfitätsfreund, m. amico dall’ uni- 
versità. (universita. 
Un iverſitätslehrer, m. professore in una 
Unkatholiſch, agg. accattolico; che non è 
Unfe, /. rana portentnsa. [cattolico. 
Unkenntlich, Unfennbar, agg. non cono- 
scibile: ſich — machen, travestirsi, per 
non esser conosciuto. 
Unkenntlichkeit, /. travisamento. 
Unfeufd, agg. incasto, impudico; arr. 
impudicamente. 
Unfeufchbeit, f. incastità. 
Unklug, agg. imprudente; avv. impruden- 
Unklughett, /. imprudenza. [temente. 
Unkörperlich, agg. incorporeo, incorporale. 
Unkoͤrperlichkeit, J. incorporalità. 
Unkoſten, pl. spese, costo; ſich in — ſtecken. 
mettersi a spendere; die — tragen, pa- 
gare le spese; v. Koften. 
Unfräftig, 499. inefficace; —e Speifen, 
alimenti poco sostanziosi. 
Unkraftigkeit, Y. inefficacia. 
Unkraut, n. zizzania; loglio, mal erba, 
Unkunde, J. imperizia. [erbaccia. 
Unkundig, agg. malpratico, non pratico. 
Unkünſtlich, «agg. inartificioso; abe. non 
artificialmente. 
Unläräft, avv. poco fa; teste. 
Unläugbar, v. Unleugbar. 
Unlauker, agg. impuro, torbido. 
Unlauterkeit, J. impurità. 
Unleidlich, agg. insoffribile, intollerabile; 
arv. insoffribilmente. 
Unleidlichkeit, J. impazienza; intollerabi- 
unleſerlich, agg. che non è leggibile; eine 
—e Hand ſchreiben, scrivere male; scri- 
vacchiare, {si può leggere. 
Unleſerlichkeit, /. qualità di ciò che non 
Unleugbar, agg. innegabile; arv. in ma- 
niera innegabile. 
unleugbarkelk, / l’esser innegabile. 
Unlieb, agg. e avv. discaro, poco a grado. 
Unlieblich, agg. insoave, non soave, spia- 
cevole al gusto; —e Stimme, voce poco 


dolce. 
Unlieblichkeit, f. insoavità. 
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Unloöblich, agg. illodabile, illaudabile; avo, 
in maniera illodabile. 

Unlöſchbar, agg. inestinguibile. 

Unluſt, J. disgusto; dispiacere. 

Unluſtig, agg. ingiocondo; er iſt —, egli 
non e gioviale. 

Unmanierlich, agg. rozzo; sgarbato; arr. 
sgarbatamente, 

Unmanierlichkeit, F. sgarbataggine. 

Unmannbar, agg. impubere. 

Unmännlich, agg. non virile, indegno d'un 
uomo; codardo. [codardia. 

Unmännlichkeit, J. mancanza di virilità; 

Unmaßgeblich, agg. e avv. senza pregiu- 
dizio di miglior avviso o consiglio; mein 
—er Ratb, il mio avviso, salva la di 
lei opinione. 

Unmäßig, agg. intemperante; immoderato, 
s moderato; eccedente; avv. intemperan - 
temente, immoderatamente, smoderata- 
mente. (ranza. 

Unmäßigkeit, J. intemperanza, immode- 

Unmenſch, m. un barbaro, spietato; ein 
— werden, disumanarsi. 

Unmenſchlich, agg. inumano, disumano; 
avv. inumanamente. N 

Unmenſchlichkeit, J. inumanità. 

Unmerklich, agg. impercettibile, insensi - 
bile; avv. impercettibilmente, insensi- 
bilmente. 

Unmerklichkeit, /. impercettibilitä. 

Unmeßbar, agg. incommensurabile. 

Unmefbarfeit, F. incommensurabilità. 

Unmitleidig, agg. spietato; duro; rigido; 
severo; avv. spietatamente; duramente. 

Unmitleidigkeit, /. spietatezza. 

Unmtttelbar, agg. immediato; avv. imme- 
diatamente. 

Unmittelbarkeit, J. immediazione. 

Unmittheilbar, agg. incomunicabile. 

Unmöglih, agg. impossibile; — s. n. 
l'impossibile; arv. impossibilmente. 

Unmöglichkeit, /. impossibilità. 

Unmoraliſch, agg. immorale. 

Unmündig, agg. minore. N 

Unmündigfett, /. minorità. 

Unmutb, m. cattivo umore. 

A 


unmutbig, agg. di mal umore; — mere 
den, en perder pazienza. 
Unnahahmlid, agg. inimitabile. 


Unnabbarlid, agg. e ave. che non conviene 
tra vicini, in modo sconvencvole tra 
vicini. 8 

Unnatürlich, agg. innaturale, snaturato; 
avv. non naturalmente, contra natura. 

Unnatürlichkelt, F. qualità di cosa fuor di 
natura. 

Unnennbar, agg. innominabile. 

Unndtbig, agg. non necessario, superfluo, 
soverchio; avv. senza necessità, 

Unnöthigkeit, f. superfluità. 

Unnütz, unnützlich, agg. inutile, disutile; 

anz —, inutilissimo; are. disutilmente, 
inutilmente. 

Unnützlichkeit, /. inutilità, disntilità. 

Unordentlich, agg. disordinato, inordinato, 
confuso; dissoluto; irregolare; ave. dis- 
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ordinatamente, senza ordine, sregola- 
tamente. [dissolutezza. 


die —en Zeitwörter, i verbi anomali; 
avv. irregolarmente; sregolatamente. 


Unordentlichkeit, /. disordine, sregolatezza, | Unregelmäßigfeit, /. irregolarità, srego- 


Unordnung, J. disordine, eonfusione, dis 
ordinamento; in — gerathen, disordi- 
narsi, venire in disordine; in — brine 
gen, disordinare, confondere, dissestare, 
scompigliare. h 

Unvarteilf ‚ Unparteifih, agg. imparziale; 
avv. senza Be 

Unparteilichkeit, f. imparzialità. 

Unpyaß, Unpäßlich, avv. indisposto. 

Unvdflibfet, /. indisposizione. 

Unperfönlidh, agg. (Zeitwort) impersonale; 
avv. impersonalmente. 

Unpofirt, agg. non pulito, non liscio. 

Unvolitiſch, agg. impolitico ; ave. impoli- 
ticamente. 

Unprobirt, agg. non provato, non espe- 
rimentato; avv. senza prova. 

Unproportionirt, agg. sproporzionato; avv. 
sproporzionatamente. 

Unratb, m. immondizia, immondezza, brut- 
tura; (unndthige Sache) cosa soverchia 
o vana; (Verwirrung) confusione, im- 
paccio, — merfen, aver sentore di qual- 
che pericolo, male, trama ecc. 

Unraͤthlich, agg. poco economo; che non 
usa economia; senza risparmio. 

Unräthlichkeit, J. poca economia, poco 
risparmio; sprecamento. 

unrathſam, agg. non da consigliare. 

Unrecht, agg. falso, erroneo; ingiusto, 
indebito, illegale, iniqno; es iſt — 
(daß ꝛc.), non e ben fatto; die —e Seite 
(eines Stoffs), rovescio; aus dem —en 
Geſichtspunkte, sotto un falso punto di 
vista; auf dem —en Wege, fuor di via; 
ein —er Schlüſſel, chiave scambiata; 
am —en Orte, non al sno luogo: zu 
Der Zeit, a contrattempo, in mal tempo, 
in tempo inopportuno, male a propo- 
sito; (Etwas angreifen) am — en Ende, 
pel suo verso; einen —en Tritt thun, 
mettere il pie in fallo; an den —en 
Mann kommen, an“ male, dar in 
parete; das geht mit —en Dingen zu, 
questo non naturale; c’è dell’ in- 
ganno; avv. a torto, male, non giusta- 
mente; — berichtet, male informato; 
— handeln, operare indebitamente, agire 
o procedere male; recht oder —, a torio 
o a ragione; — auslegen, interpretare 
sinistramente; — gehen, sviarsi; das 
tt fo — nicht, non c'è male. 

Unrecht, n. torto; — haben, avere torto; 
Einem — geben, dare il torto ad uno; 
— bekommen, aver il torto; Einem — 
tbun, far torto ad nno; mit —, a torto. 

A e agg. illegittimo, illegale; 
ingiusto, illecito; ave. illegittimamente; 
ingiustamente. 

Unredhtmäßigfeit, J. illegittimitäk. 

Unredlich, agg. disleale, misleale, sleale; 
avv. dislealmente, infedelmente. 

Unredlichkeit, J. mala fede, dislealtà. 

unregelmäßig, agg. irregolare; sregolato; 

Il. Parte. 


latezza; (Seitwörter) anomalia. 

Unreif, agg. immaturo, verde; —e8 Be 
(Onde apostema non maturo; —e Sache, 
affare prematuro, precipitoso; avv. im- 
maturamente, 

Unreife, /. immaturità. | puramente. 

Unrein, 70%. impuro; immondo; ave. im- 

Unreinigkeſt, /. impurità; immondezza, 
sporchezza. 

Unreinlich, agg. sucido, sudicio; sucida- 
mente, sudiciamente, {sucidezza. 

Unreinlichkeit, J. sporcizia, sporchezza, 

Unreligiös, 499. irreligioso; avv. irreli- 
giosamente, 

Unrichtig, agg. falso, erroneo, inesatto, 
incorrelto, scorretto, non giusto, di- 
fettoso, vizioso, cattivo; avv. non esat- 
tamente, non giusto, con poco giustezza, 
scorrettamente, malamente; (Ubr) gebt 
—, va male; es iſt ihr — gegangen, ella 
s’e sconciata, ha abortito. 

Unrichtigkeit, /. falsità, sregolatezza, man- 
canza d'esatezza; incongruità; (Irrthum) 
sbaglio, errore. 

Unruhe, /. inquietezza, inquietudine; agi- 
tazione, perturbazione, travaglio, af- 
fanno, lmbalasione: tumulto, sedizione, 
turbulenza; (in der Ubr) bilanciere. 

Unrubig, «gg. inquieto, agitato, turbato, 

erturbato; — werden, inquietarsi; avv. 
inquietamente. 

Unrübmlid, agg. inglorio, inglorioso; in- 
generoso; avv. poco gloriosamente. 
Unrfihmlichfeit, /. poca gloria, l'esser in - 

glorioso. 

Unrubftifter, m. seminator di dissensioni, 
di zizzania; autore di sedizione. 

Uns, pron. dat. e accus. ci; a noi; noi. 

unge. agg. indicibile, indicevole, 
ineffabile, inenarrabile; awv. indicibil- 
mente. 

Unſanft, agg. non dolce, aspro, rigido; 
avr. duramente; aspramente. 

Unſauber, Unſaͤuberlich, 299. sordido; 
sporco, 80220; avv. sordidamente; spor- 
camente, (sozzura. 

Unſauberkeit, /. sordidezza; sporcizia; 

Unſchadhaft, agg. intero, saldo. 

Unſchädlich, agg. innocuo, iunocente; avv. 
senza danno. 

Unſchädlichkeit, J. l'essere innocente. 

Unſchattig, agg. ascio. 

Unſchätzbar, agg. inestimabile. 

Unſchäßbarkeit, J. sommo pregio. 

Unſcheinbar, agg. disappariscente, di pocn 
apparenza. (apparenza. 

Un ein barkeit, F. poca appariscenza o 

unſchicklich, agg. inconveniente, inconve- 
nevole, improprio, incongruo, disdice - 
vole, sconcio, indecente, indecoro; avv. 
inconvenientemente, indecentemente. 

Unſchicklichkelt, J. inconvenienza, inde- 
cenza, improprietà, incongruenza. 


Unſchlitt, n. sevo, 5 


Mime „ 


di 


mm 


Ne 


Unf 482 Unt 


Unſchlüſſig, 499. irresoluto; incerto; avv. Unſtteitig, agg. incontestabile; avv. in- 


d’una maniera irresoluta; incertamente. 

Unſchlüſſigkeit, F. irresoluzione, incertezza. 

Unſchmadhaft, agg. insipido, scipito; avv. 
insipidamente, scipitamente. 

Anismndbaftigteit, F. insipidezza; scipi- 

Unſchmelzbar, agg. infusibile. tezza. 

Unſchmelzbarkeit. /. infusibilità. 

Unſchmerzhaft, agg. non doloroso; indo- 
lente; che non fa male; avv. senza do- 
lore, senza che dia dolore. 

Unfäneidbar, agg. insecabile. 

Unſchuld, /. innocenza. 

Unſchuldig, agg. innocente; senza malizia; 
puro; avv. iunocentemente. 

Unfegen, m. maledizione. 

Unſelig, agg. infelice, sfortunato; avv. 
infelicemente. i 

Unſer, pron. nostro, il nostro; pl. vo- 
stri, i nostri; —es Gleichen, i pari nostri, 
le pari nostre. 

Unferige, v. Unſrige. 

Unſerthalben, Unſertwegen, um unfert- 
willen, avv. per causa nostra; per noi. 

Unſicher, agg. malsicuro, incerto, 

ra f. poca sicurezza. 

Unſichtbar, agg. invisibile; — werden, 
sparire, dileguarsi; avv. invisibilmente. 

unſichtbarkeit, f. invisibilità. 

Unfinn, m. insensatezza, sciocchezza, fa- 
tuità, follia, pazzia, assurdità; (unfin- 
nige Reden) scioccherie, guazzabuglio, 
anfanamento. 

unſinnig, 499. insensato, pazzo, folle; 
avv. insensatamente. 

Unſinnigkeit, /. insensatezza, fatuità. 

Unſittlich, agg. immorale; contrario alla 

Unſittlichkeit, 7. immoralità. {moralità. 

Unforgfam, agg. non curante, spensierato, 
trascurato; ar. trascuratamente, spen- 
sieratamente, 

Unforgfamfeit, /. trascuranza. 

Unfrige, (Der die, das), pron. poss. il 
nostro, la nostra; die Unfrigen, 1 nostri. 

Unftit, agg. instabile, incostante, varia- 
bile, versatile; ein —es Leben, vita 
vagante o vagabonda. 

Unftattbaft, agg. inaccordabile, inammis- 
sibile; insussistente, invalido. 

Unſtatthafterweiſe, avo. senza permissione, 
senza diritto o autorità, illegittimamente. 

Unſtatthaftigkeit, J. l'essere inaccordabile 
o inammissibile; invalidità, insussi- 
stenza; illegittimità. 

Unſterblich, agg. immortale; ſich — machen, 
immortalarsi, immortalizzarsi; avv. im- 
mortalmente. 

Unſterblichkeit, J. immortalità. 

Unſtern, m. disastro, sventura. 

Unftörbar, agg. imperturbabile; avv. im- 
perturbabilmente. 

Unftorbarfett, /. imperturbabilità. 

Unftrafbar, agg. impunibile. 

Unſträflich, agg. incolpevole; irreprensi- 
bile, integro; avv. irreprensibilmente. 

Unfträftihtel. f. irreprensibilità, inte- 


crit. 
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contestabilmente. 

URL BIEN, F. indubitabilità; irrefraga- 

ilità. 

Unſtudiert, 9. senza studio; illetterato; 
(ungekünſtelf) non affettato, naturale; 
non premeditato. 

Unfündig, agg. impeccabile. 

Unfündigfeit, /. impeccabilità, 

Unſündlich, agg. non peccaminoso; avv. 
lecitamente. 

Unſündlichkeit, J. innocenza. 

Untadelhaft, Untadelig, agg. non biası- 
mevole, irreprensibile; au». senza bia- 
simo; senza rimprovero, ftegrita. 

Untadelbaftigkeit, /. irreprensibilità, in- 

Untauglich, agg. non atto; inabile; —er 
Rain, uomo da nulla; uomo da suc- 
ciole. 

Untauglichkeit, J. inabilità, incapacità. 

Unten, avv. a basso, abbasso, giù, a fondo, 
(di) sotto; er wohnt — (im Haufe), dimora 
al pianterreno; Da —, quaggiù, qui 
sotto; dort —, laggiù; von —, da giù, 
da basso (all’ insù); — ber, per di 
sotto, d'abbasso; — bin, per di sotto, 
von oben bis —, d'alto a basso; da 
capo a piedi; von — ber, da di sotto, 
da basso; weiter —, più sotto; — an 
ſtehen, figen, tenere l’ultimo posto o 
luogo; — am Berge, appis del monte, 
— im Faſſe, al fondo della botte; mie 
— bemerkt, come notato quaggiù o alla 
fine di questa lettera. 

Unter, prep. sotto ; fra, tra; meno; — dem 
Waſſer, solt' acqua; — Dach, a coperto; 
— der Erde, sotterra; — freiem Himmel, 
all’ aria aperta, allo scoperto; (Etwas) 
— den Händen baben, aver fra o per 
le mani; — der Bedingung, sotto o a 0 
con questa condizione; — fi baten, 
aver sotto di se; — ſich bringen, sotto- 
mettersi; 20 0 — ſich wirken, ope- 
rare per basso; Einer — euch, uno fra 
di voi; — Andern, fra le altre cose; 
— uns (gefagt)! fra di noi, tra voi a 
me; (es ift ein Unterfhied) — den Meno 
ſchen, infra gli uomini; Kinder — zehn 
Jahren, fanciulli che han meno di dicci 
anni; (ich verkaufe es) nicht — fünf Tha- 
fer, non... a meno di cinque talleri; 
— dieſem Preiſe, sotto questo prezzo, 
(ich werde kommen) nicht — acht Tagen, 
non . . . fra meno di otto giorni; (et 
ift) weit — mir, è molto da meno di 
me; er figt (bei Tiſche) unter ibm, gli 
cede la mano, siede dopo di lui; ich 
ftebe an Berdienften weit — ibm, gli 
sono assai inferiore di merito; er bat 
100 Mann — ſich, egli ha cent’ uomini 
sotto di se; — Diefem Fürſten, sotto il 
regno di questo principe; — der Kirche, 
durante l'uffizio divino; — Megs, fra 
via, per la via; — die Soldaten geben, 
farsi soldato; (Etwas) — die Leute brine 
gen, divulgare; (der Cure) ſteht — pari, 
e sotto pari: (viele Redensarten finden 
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ſich unter den darin vorkommen den Haupt,, 
Veio oder Zeitwörtern). 

Unter, m. (in der deutſchen Karte) i! ſante. 

Unterabmiether, m. sottaffittuale, 

Unterabtbeilung, F. suddivisione. 

Unterackern, è. Unterpflügen. 

Unteradmiral, m. soltammiraglio. 

Unteramt, n. podesteria subordinata. 

Unterarm, m. il eubito. 

Unterärmel, m. sottomanica. 

Unterbalken, m. architrave. 

Unterbau, m. fondamento; (Eifenbahn) 
fondo o piano stradale; (bei Chau ſſeen) 
mass icciato. [muro, 

Unterbauen, v. a, Sostenere di sotto con 

Unterbeamte, m. impiegato subalterno, bas- 
sufficiale. [condo. 

Unterbefehlshaber, m. comandante in ge. 

Unterbett, n. coltrice; großes —, coltri- 
ei ona. [legafe, allacciare. 

Unterbinden, 2. a. legare sotto; (Arm) 

Unterbindung, 7, allacciatura. 

Unterblatt, n. oglia; paglione. 

Unterbleiben, v. u. non aver luogo, non 
farsi, esser tralasciato, 

Unterbleiben, 3. tralasciamento, 

Unterbogen, m. la faccia concava de- pe- 
duccì, o spigoli delle volte, 

Unterbrechen, è. a. interrompere; impedir 
la continuazione; far discontinuare; die 
Arbeit —, sospendere il lavoro, 

Unterbrecher, m. interruttore, 

Unterbrechung, f. interruzione. 

Unterbreiten, „. a. distendero di sotto, 
sottoporre, 

Unterbringen, ». a. mettere a coperto, col. 
locare, albergare; (Gelder) allo are, 
collocare a frutto; (Waaren) esi are; 
(Tochter) collocare. 

Unterbrochen, agg. interrotto; avv. inter. 
rottamente, peraltro. 

Unterdeſſen, avo, frattanto; (gleichwohl) 

Unterdiakonus, m. suddiacono. 

Unterdrücken, v. a. opprimere, raffrenare, 
rintuzzare, tener soggetto; (Gerücht ꝛc.) 

fabi affogare. 

Unterdrücker, m. oppressore. 

zien f rag J. oppressione; depres- 
Sione; ra renamento, rintuzzamento, 
Soppressione. 


Untergang, m. l’occaso, il trantontare; 
vor, bei, nach Sonnenuntergang, prima 
del tramontare, al tramontare, dopo il 
tramontare del sole; (Verderben) Fuina; 
esterminio. 

Untergeben, v. a. sottomettere, sottoporre, 
assoggettare; confidare alla cura, al 
governo di alcuno; — part. sottomesso, 
soggetto, subordinato, subalterno; @i, 
nem —. fein, essere assoggettato, sog- 
getto a; — m. & /. sottoposto, suddito, 
subalterno; (Schüler) disce olo, scolare. 

Untergebenbeit, V. inferiorità, l’essere 
subalterno; sommissione. 

Untergebiß, n. dentatura inferiore. 

Untergebung, V. sottoponimento. 

Untergehen, . n. (Sonne ze.) andar giù, 
tramontare; (Schiffe) andare o calare a 
fondo, affondare, sommergersi; (Städte) 
esser subbissato, sprofondato; (verder» 
ben) perire, andare a fondo o in rovina. 

Untergehend, Part. die —e Sonne, il solo 
tramontante, calante, ponente, 

Untergelegt, pare, e 490. —e Pferde, ca. 
valli di ricambio. 

Untergericht, m, tribunale inferiore. 

Untergerichts barkeit, F. giurisdizione in. 
feriore. 

Untergerüſt, n. centina; armadura. 

Untergewehr, n. spada; armi bianche; mit 

ber. und —, collo schioppo e la spada. 


nare; distruggere, Guastare, rovinare. 


Unterbalb, Prep. al basso, al di sotto. 

Unterhalt, m. mantenimento, intratteni 
mento, vitto, pane; sostentamento, sus- 
sistenza. 

Unterhalten, . a. tener sotto; mantenere, 
intrattenere, sostentare; (Saß 26.) fo- 
mentare; (eine Geſellſchaft) sollazzare, 
riereare, divertire, intrattenere; d. pr. 
(mit Jemand) conversare, diseorrere, 
tener ragionamento, Tagionare; tratte. 
nersi; (mit) divertirsi, sollazzarsi, pas- 
sare il tempo (eon). 

Unterhaltend, Part. dilettevole. 

Unterhalter, . mantenitore, sostentatore, 

Untere, agg. inferiore, più basso; das — Unterhaltung, J. mantenimento; conver. 
Stodwert, pianterreno; PI. subalterni, sazione; ivertimento, trattenimento, 
subordinati. [strello. | unter andeln, v. n. negoziare; trattare. 

ntereſzen,; 9. a. coprir di terra col ra. Unterhändfer, „. negoziatore, mezzano: 

Untereinander, avo. uno coll" altro, in- ruf 
sieme, scambievolmente; mir —, fra Unterhandfung, f. negoziazione. 
noi altri; (durcheinander) una cosa fra Unterhauptmann, m. capitano in secondo. 
l'altra, alla rinfusa, con usamente, sot- Unterhaus, n. (das Untertbeil des Hauſes) 
1 mengen, trammescolare, con- la parte inferiore della easa; (in Eng⸗ 
fondere (insieme). land) camera bassa. 

Untereinnebmer, m. sottoricevitore. Unterbemd, n. sottocamicia. 

Unterfangen, è. . (ih eine Sade) im- Unterböblen, . a. scavare di sotto. 
prendere arditamente, ardire. Unterholz, ». bosco di macchie basse, 

Unterfeldberr, . tenente generale. | Unterboien, pl. le mutande, i sottocal. 

Unterfreſſen, v. a. rodere di sotto. zoni, bracchetti. 

Unterfutter, u. Soppanno; fodera, ungen. v. a. Soggiogare. 

Unterfüttern, v. @. Soppannare, i Unterfe ung, J. soggiogazione. 

* 


L 
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Unterirdifch, agg. sotterraneo; —er Gang. 
un sotterraneo, via sotterranea; —e 
Begraͤbnißkammer, ipogeo. i 

Unteritafien, n. la bassa Italia. 

Unterfamm, m. (des Hahnes) bargiglione. : 


È 


Unterfeble, /. soggiogaja, soggolo. | 


Unterkellner, m. ajutante del cantiniere. 

Unterkiefer, m. mascella, ganascia infe- 

Untertinn, x. sottogola. [riore. 

Unterkiſſen, u. coltrice. 

Unterkleid, n. sottoveste. 

Unterkoch. *. sottocuoco. 

Unterkommen, v. n. trovar luogo, impiego, 
rîcovero, alloggio. 
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Unterordnung, /. subordinazione. 
Unterpacht, m. sottaffitto. 
Unterpachten, v. n. sottaffittare. 
Unterpachter, m. sottaffittatore. 
Unterparlament, v. Unterhaus. 
Unterpfalz, /. basso Palatinato. 
Unterpfand, n. pegno; ipoteca. 
Unterpfaͤndlich, agg. pignorato, dato in 
pegno; avv. ipotecariamente, in ipoteca, 
Unterpfarrer, m. vicario del curato. 
Unterpflügen, v. a. ricoprir di terra coll“ 
Unterprior , m. sottopriore. [aratro. 
Unterreden, v. r. ragionar insieme, ab- 
hoccarsi, conversare, discorrere. 


Unterfommen, n. impiego; er ſucht ein —, Unterredung. /. ragionamento, conferenza, 


egli cerca padrone, un servizio. 


N m. vicerè. 
Unterköthig, agg. che suppura nell' in- 
terno. peggiando. 


Unterkriechen, v. a. cacciarsi sotto ser- 
Unterlage, /. letto, strato, appoggio, so- 
stegno, cavalletto; (ju Fler) travi. 
toppi; (im Wappen) mensolone; (beim 
Schrelben) cartolaro. 
Unterland, v. Niederland. [sione. 
Unterlaß, m. ohne —, senza intermis- 
Unterlaſſen, v. a. tralasciare; omettere. 
Unterlaffung, /. tralasciamento; omissione. 
Unterlaufen, v. n. mit —, passar sotto (il 
numero); — part. (Haut) mit Blut —, 
allividata. [altro. 
Unterleder, n. cuojo che si pone sotto ad 
Unterlefze, v. Unterlippe. 
unterlegen, v. a. soltoporre. 
Unterlegung, /. sottoponimento. 
Unterfeben, n. feudo dipendente da un 
altro. [stro. 
Unterlehrer, m. soltoprecettore; sottomae- 
Unterleib, m. basso ventre; addomine. 
Unterliegen, v. n. giacero sotto, soggia- 
cere, soccombere, venir sottomesso. 
Unterfleutenant, m. tenente in secondo. 
Unterlippe, /. labbro inferiore. 
Untermalen, o. a. impastare. 
Untermann, m. colui che nella fila sta 
all’ altrui mano sinistra. 
Untermarſchall, m. sottomaresciallo. 
Untermauern, v. a. murare sotto, soste- 
nere con muro; ein Haus —, far u 
sodo d'un edifizio. [edifizio. 
Untermauerung. /. sodo, imbasamento d'un 
Untermengen, v. a. frammischiare. 
Untermengung, /. mescolanza. 
Untermietbe, /. sottaffitto. 
Untermiethmann, m. sottaffittuale. 
Unterminiren, v. a. minare; scavare. 
Untermiſchen, v. Untermengen. 
Unternehmen, v. a. imprendere: intra- 
prendere. [dito; audace. 
Unternebmend, part. intraprendente; ar- 
Unternebmer, m. imprenditore, intrapren- 
dente; (bei einem Theater) impresario. 
Unternebmung, f. Unternehmen, n. im- 
resa. 
Unteroffietant, m. uffiziale subalterno. 
Unterofficler, m. basso uffiziale. 
Unterorbuen, v. a. subordinare. 


abboccamento. 

Unterricht, m. instruzione o istruzione, in- 
formazione; — geben, dare lezioni (di), 
insegnare; — haben, avere o prendere 
lezioni (di). 

Unterrichten, v. a. instruire, insegnare, 
ammaestrare, dar lezione, addottrinare; 
(in Kenntnlß ſetzen) istruire, informare, 
avvisare, dare avviso; ſich von Etwas 
—, informarsi di q. c., far diligenza 
di sapere, prendere notizia di. 

Unterrichter, m. giudice inferiore. 

Unterrinde, /. crosta di sotto. 

Unterrock, m. sottana: gonnella; cioppa. 

Unterlagen, v. a. interdire, proibire. 

Unterjagung, J. interdetto, proibizione. 

unter m. vassallo, feudatario. 

Unterſatz, m. sostegno, appoggio, pun- 
tello in der Logik) la 198070 FE 

Unterſchale, v. Untertaſſe. 

Unterſchatzmeiſter, m. soltotesoriere. 

Unterſcheidbar, agg. distinguibile; discer- 
nevole. 

Unterſchelden, v. a. & n. distinguere, far 
differenza; discernere, raffigurare, sze- 
vrare, differenziare; v. r. distinguersi, 
differire. 

Unterſcheidend, part. distintivo. 

Unterſcheidung, /. distinzione; separazione, 
differenza. [dizio. 

Unterſcheidungskraft. /. discernimento, ziu- 

Unterſcheidungszeichen, n. segno, caratiero 
distintivo. 

Unterſchenk, m. soltocoppiere. f 

Unterſchenkel, m. gamba. [porre. 

Unterfhieben, v. a. mettere sotto; sup- 

Unterſchiebung, /. supposizione. 

Unterſchied, m. differenza; diversitä, di- 
vario; einen — machen, far differenza, 
differenziare; ohne —. indistintamente, 
indifferentemente; (Scheidewand) spar- 
timento, tramezzo. 

Unterf&teden, parc. distinto, diverso, dif- 
ferente; — fein, differire; arv. diffe- 
rentemente, diversamente. 

Unterſchiedlich, agg. differente, diverso, 
vario; —e Dinge, parecchie cose; arr. 
diversamente. [fondo. 

Unterſchlaͤchtig, agg. (Mühle) colla gora in 

Unterſchlagen, v. a. fare entrare soito (col 
martello); (Ginem) ein Bein —, dare il 
gamhelto ad uno; (Gelder) frastornare, 
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involare, fare le fiche alla cassa; (Brief 
ze.) intercettare, sottrarre. 

Unterſchlagung, / intercezione. 

Unterſchleif, m. frode, fraude, guadag no 
illecito; defraudazione, contrabbando; 
— machen, commetter frode; far con- 
trabbando. 

Unterſchmeerbauch, m. ipogastrio. 

Unterſchreiben, v. «a. sottoscrivere, ge- 
gnare. l 

unterſchreiber, m. sottoscrittore. 

Unterſchreibung, Unterſchrift, J. sottoscri- 
zione. 

Unterſchwelle, /. limitare; soglia. 

Unterſeeiſch, v. a. sottomarino. 

Unterſegel, u. papafico. 

Unterfeben, v. a. sottoporre. 

Unterfeger, Unterteller, m. sottocoppa. 

Unterfegt, agg. (von Menſchen) mastacco, 
atticciato. 

Unterfegung, /. sottoposizione. . 

Unterfiegeln, v. a. porre appiè il sigillo. 

Aae en e F. suggellamento. 

Unter ſinken, v. n. sommergersi, affondarsi. 

Unterſinkung, J. sommersione. 

Unterſpannen, v. a. tendere, distendere 
di sotto. 

Unterft, agg. il più basso, inferiore; imo, 
infimo, estremo; das —e Stockwerk, il 
pianterreno; avv. zu —, appie, nella 
parte più bassa; das Oberſte qu — feb. 
ren, mettere (tutto) sossopra, a rove- 
scio. 

Unterftallmeifter, m. sottoscudiere. 

Unterftimmen, v. «. appoggiare, puntel- 
lare; den Arm —, appoggiarsi al braccio, 

Unterfteden, v. a. ficcare, cacciare, met- 
tere sotto; Soldaten —, incorporare 
milizie in un altro reggimento. 

Unterftedung, /. il ficcare sotto; incorpo- 
ramenlo. [ardire, osare, 

ee v.n. mettersi a coperto; v.r. 

Unterftelle, FT. l'ultimo luogo o posto. 

Unterſtellen, v. a. porre, collocare, allo- 
gare, posare sotto. 

ee m. sottonocchiero. 

Unterftopfen, v. a. ficcare, cacciare, sti- 
rare sotto. 

Unterſtreichen, v. a. interlineare. 

Unterſtreichung, /. l’interlineare. 

Unterſtreuen, v. a. spargere tra l'altre 
cose; dem Vieb —, mettere sotto le be- 
stie strame o paglia. 

Unterfirumpf, m. sottocalza. 

Unterflube, /. stanza terrena, 
vano terreno. 

Unterſtützen, v. a. mettere o porre sotto 
per sostegno o appoggio; den Arm —, 
appoggiare (il capo) col braccio; (aufe 
recht halten) puntellare, appuntellare, 
appoggiare, sostenere; (Jemand) spal- 


sotiano, 
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sostegno, ajuto, assistenza; ron —en 
leben, vivere di carità. ricercare. 
ale v. a. esaminare, disaminare, 

Unterſucher, m. esaminatore; revisore. 

Unterſuchung, 45 esame, disamina, diacus- 
sione, scandaglio; inquisizione, 

Untertaffe, /. piattino, 
tazza). 

Untertauchen, v. a. immergere, tuflare, 

Untertauchung, /. immersione. l 

Unterthan, sn. suddito; soggetto. 

Unterthaͤnig, agg. soggetto; sottoposto, 
dipendente; ſich — machen, soggettarsi; 
avv. umilmente, rispettosamente; — dans 
ken, rendero umilissime grazie. 

Unterthänigkeit, /. sommissione. 

Unterthänigſt, agg. umilissimo; arv. umi 
lissimamente, 

Untertheil, n. il basso; il dissotto. 

Unterthür, /. porta inferiore. 

Untertreten, d. n. mettersi a coperto; v. a. 
calcare, cacciar sotto co’ piedi. 

Untertretung, f. conculcamento. 

Unterverdeck, n. ponte inferiore della nave. 

Unterwall, m. falsa braca. 

Untermart8, avv. per d'abbasso; per dis- 
sotto; Die Arzenei wirkt —, il medica- 
mento Opera per secesso. 

Unterwegs, ave. per via, per istrada; es 
— laſſen, lasciar di far alcuna cosa, 
astenersene. 

Unterweifen, v. a. insegnare; ammaestrare, 
istruire, addottrinare. 

Unterweiſend, part. insegnativo. 

Unterweiſer, m. insegnatore; ammaestra- 
tore. [zione. 

Unterweiſung, /. insegnamento; istru- 

ee F. àverno, iuferno; mondo 

i la. 

Unterwerfen, v. a. sottomettere, assog- 
gettare; (dem Urtheil eines Andern) sot- 
toporre. 

Unterwerflih, agg. soggettabile. 

Unterwerfung, /. assoggettamento. 

Unterwinden, o. Unterſtehen. 

Unterwuchs, m. (im Forſtweſen) arboscelli; 
arbusti d'un bosco. 

Unterwüblen, v. a. scavare di sotto. 

Unterwürflg, age. Suggetto; soggetto; 
— machen, render soggetto; assogget- 
tare. (tamento; suggettamento. 

Unterwürfigkeit, /. suggezione; assogget. 

Unterzeichnen, v. a. segnare, sottoscrivere, 
infrascrivere; (bei Kaufleuten) firmare. 

Unterzeichnete, m. infrascritto, sottoscritto. 

Unterzeichnung, J. soscrizione; firma. 

Unterziehen, v. a. tirar sotto; mettere a 
coperto; ſich einer Sade —, addossarsi, 
accollarsi, assumere l’impresa di q. c., 
incaricarsi di. 

Unterziehſtrumpf, m. sottocalza. 


tondino (della 


leggiare, appoggiare, sostenere, aju- Unterzug, m. trave, ritegno. 


tare, secondare, dare ajuto 0 appoggio;, 


Unthat, /. malfatto. 


mit Geld —, ajutare o soccorrere con Unthaͤtchen, n. was kein — bat, che non 
danaro; (Bitte, Ge ſuch ꝛc.) appog giare, ha la menoma magag na, macchia. 


dar appoggio. 
Unterſtützung. /. appoggio, appoggialura, 


Unthätig, agg. non attivo. 
Unthätigfeit, /. inazione. 


Unt 


Untheilbar, agg. indivisibile, insepara- 
bile; arr. indivisibilmente. 

Untbeilbarfeit, /. indivisibilita. 

Untheilhaft, agg. non partecipe; che non 

Untbier, n. mostro. [ha parte. 

Unthunlich, agg. impraticabile. 

untiefe, /. basso fondo; secca. 

Untödilich, agg. non mortifero. 

Untragbar, agg. non portatile, sterile; 
infruttifero. 

Untrennbar, agg. inseparabile; indivisi- 
bile; avv. inseparabilmente. 

Untreunbarkeit, J. l’essere inseparabile; 
indivisibilitä. 

Untreu, agg. infedele; avv. infedelmente. 

te infedeltà. 

Untrieglich, v. Untrüglid. 

Untröſtbar, Untröſtlich, 299. inconsolabile; 
sconsolato; avv. inconsolabilmente. 

Untröſtbarkeit, Untröſtlichkeit, /. inconso- 
lazione. bilmente. 

ah agg. infallibile: ave. infalli- 

Untrüglichkeit, /. infallibilità. 

Untüchtig, agg. incapace; inabile, impo- 
tente; — machen, inabilitare. 

Untüchtigkeit, /. inidoneità, inabilità, in- 
capacitä, impotenza. 

Untugend, /. vizio, difetto, imperfezione. 

Unüberdacht, agg. immeditato. 

Unüberfäßlid, agg. che non può cedersi. 

unüberlegt, agg. immeditato; ein —er 
Menſch, uomo inconsiderato; arr. senza 
riflessione. 

Unüberlegtbeit, /. sconsideratezza, 

Unüberredbar, agg. impersuasibile. 

Unüber ſehbar, agg. interminabile; avv. a 
perdita di vista. 

Unüberfeßbar, agg. intraducibile. 

Unüberſteiglich, agg. insormontabile. 

Unübertrefflih, agg. insuperabile. 

Unüberwindlich, 299. invincibile; 
perabile; avv. invincibilmente. 

Unüberwunden, agg. invitto. 

Unüberzeugbar, agg. inconvincibile. 

unüblich, agg. inconsueto; inusitato. 

unumgänglich, agg. indispensabile; — nò« 
tbig, assolutamente necessario; avv. 

er rg 

Unumgänglichkeit, /. indispensabilità. 

Unumſchränkt, agg. incirconscritto; illi- 
mitato; —e Gewalt, potere assoluto; 
avv. illimitatamente. 

Unumftöglih, agg. incontrastabile; irre 
fragabile. 

Unumſtößlichkeit, /. irrefragabilitä. 

Ununterbrochen, agg. non interrotto, eon - 
tinuo; arr. di continuo, incessante. 
mente. 

Ununterſucht, agg. indiscusso. 

Unveränderlih, agg. immutabile, invaria- 
bile, inalterabile; avv. immutabilmente, 
invariabilmente. 

Unveränderlichkeit, J. immutazione. 

Unverändert, agg. invariato; inalteratu; 
avv, senza mutazione. 

Unverantwortlih, agg. non risponsabile; 
(nicht zu verantworten) inescusabile. 


insu- 
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Unverantwortlichkeit, J. l'essere inescusa- 
bile. {rozzo. 
Unverarbeitet, agg. che non è lavorato; 
Unveräußerlih, agg. inalienabile. 
Unveräutzerlichkeit, /. inalienabilitä. 
Unverbeſſerlich, agg. emendatissimo; in- 
corrigibile. 
Unverbeſſerlichkeit, J. incorrigibilità. 
Unverbeſſert, agg. incorretto; scorretto. 
Unverbindlich, agg. disobbligante; inci- 
vile. [boͤflichkeit) inciviltà. 
Unverbindlichkeit, /. disobbligazione; (Une 
Unperbrannt, agg. incombusto. 
Unverbrennlich, agg. incombustibile. 
Unverbrennlichkeit, /. incombustibilità. 
Unverbrüͤchlich, agg. inviolabile; avv. in- 
violabilmente. 
Unverbrüchlichkeit, /. inviolabilita. 
Unverbürgt, agg. non assicurato da cau- 
zione; incerto. 
Unverdaͤchtig, agg. non sospetto. 


Unverdaulih, agg. IRIS die. 
Unverdaulichkeit, /. indigestibilita, indi- 
gestione. 


Unverdaut, agg. indigesto; crudo. 

Unverdeckt, agg. discoperto; arr. scoper- 
tamente. 

Unverderblich, agg. incorruttibile, 

Unverderblichkeit, /. incorruttibilità. 

Unverdienſt, n. demerito. 

Unverdienſtlich, 499. non meritorio. 

Unverdient, agg. immerito; avv. immeri- 
tamente. 

Unverdorben, agg. incorrotio. 

Unverdorbenbeit, /. incorruzione. 

Unverdroſſen, agg. indefesso, inistanca- 
bile, assiduo; are. indefessamente, as - 
siduamentc. 

Unverdroſſenbeit, /. inistancabilità, appli- 
cazione indefessa, assiduità. 

Unverebelicht, agg. celibe, smogliato: der 
— Stand, celibato. 

Unvereinbar, . incompatibile. 

Unvereinbarkeit, /. incompatibilità. 

Unvereinigt, agg. disunito; disgiunto. 

Unverfaͤlſcht, agg. non falsato; schietto; 
integro; illibato. [schiettezza. 

unverfälſchtbeit, F. integrità. illibatezza, 

Unverfaͤnglich, agg. non cazioso. 

Unvergänglih, 299. non caduco. 

Unvergänglichkeit, /. stabilità. 

Unvergeblich, v. Unverzeiblich. 

Unvergeltbar, Unvergeltlib, 299. irremn- 
nerabile. 

Unvergeltbarkeit, f. incompensabilità. 

Unvergeßlich, agg. da non scordarsene; 
perpetuo. 

Unvergeßlichkeit, J. perpetua memoria. 

Unvergleichlich, agg. incomparabile, im- 
arezgiabile; avv. incomparabilmente, 
mpareggiabilmente. 

Unvergleichlichkeit, F. incomparabilita. 

Unvergolten, agg. irremunerato. . 

Unverhalten, arr. es iſt euch —, non vi 
sarà celato. 

Unverheirathet, v. Unverehelicht. 

Unverhofft, agg. insperato; improvviso; 


— 


— TT Er: 


Unv 


inaspeltato; avv. insperatamente; ina- 
spettatamente. 

Unverhohlen, agg. non celato, nascosto; 
avv. — fagen, dir apertamente. 

Unverjibrbar, agg. imperscrittibile. 

Lnverjibrt, agg. che non è prescritto. 

Unverlangt, agg. indomandato; non chie 
sto; ave. senza domandare ; senza chie- 
dere, 

Unverletzlich, agg. inviolabile; sacrosanto. 

Unverleßlichkeit, J. l’esser inviolabile; l’es- 
ser sacrosanto. gro. 

Unverletzt, agg. illeso; inviolato; inte- 

Unverletztheit, J. l’esser inviolato; inte- 
grita. 

Unverlierbar, agg. inamissibile. 

Unverlierbarkeit, /. (der Gerechtigkeit) l’ina- 
missibilit della giustizia. 

Unverloren, agg. che non & perduto. 

Unverloſchlich, agg. indelebile; avo. inde- 
lebilmente. {trimonio. 

Unvermüblt, agg. non congiunto in ma- 

Unvermeidlich, agg. inevitabile; avv. ine- 
vitabilmente. 

Unvermeidlichkeit, 7. necessità assoluta. 

Unvermeint, agg. inopinato; improvviso; 
avv. inopinatamente, Art 

Unvermerkt, agg. impercettibile, insensi- 
bile; avv. insensibìlmente. 

Unvermindert, agg. che non è diminuito; 
avv. senza diminuzione. 

Unvermiſcht, agg. immisto, puro. 

Unvermögen, u. impotenza; — zu bezah⸗ 
len, impossibilità di pagare, insolvenza. 

Unvermögend, agg. impotente, fievole, 
disagiato; — gu bezahlen, insolvente. 

Unvermuthet, agg. impensato, inöpinato; 
avv. impensatamento. 

Unvernehmlih, agg. indistinto, impercet- 
tibile; ave. in modo indistinto, 

Unvernehmlichkeit, /. indistinzione. 

Unvernunft, f. irrazionalità; disragione, 

Unvernünftig, agg. irragionevole; (albern) 
sciocco; (unbillig) spropositato; in- 
giusto; avv. irragionevolmente; spro- 
positatamente; scioccamente; — reden, 
ragionar da sciocco. 

Unverrichtet, agg. non effettuato; —et 
Sade, senza aver concluso, fatto nulla. 

Unverrückt, agg. immobile; stabile; co- 
stante; avv. immutabilmente, costante- 
mente. 

Unverſchämt, agg. sfacciato, sfrontato, 
impudente, svergognato; avv. sfaccia- 
tameute, sfrontatamente; impudente- 
mente. [sfrontatezza, impudenza. 

Unverſchämtheit, J. sfacciatezza, vergogna, 

Unverſchieblich, agg. che non può slogarsi; 
(unaufſchiebbar) indifferibile. 

Unverſchleiert, agg. svelato. 

Uuverfdnitten, avo. non tosato, non pa- 
reggiato; (Haare) capelli non tagliati; 
non castrato. 

Unverſchuldet, agg. (obne Schulden) non 
indebitato; kene innocente. 

Unverſchwiegen, agg. che non sa tacere; 
non occulto. 
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Unverſehen, agg. improvviso; impensato; 
sprovveduto. 
Unverſehens, ave. all’ improvviso. 
Unverſehrt, agg. illesu; intiero. 
Andesfiegelt, agg. dissigillato, non sigil- 
t 


ato. 

Unverföhnlih, agg. irreconciliabile, im- 
placabile; ave. irrecunciliabilmente, im 
placabilmente. 

unverſöhnlichkeit, /. irreconciliabilitä. 

Unverſorgt, agg. sprovveduto; sprovvisto; 
e ift noch — (von Mädchen), ella non 

ancor eollocata. 

Unverftand, m. stolidezza, stoltezza, im- 
becillità, imprudenza; aus —, per isto- 
lidezza. 

Unverſtändig, agg. poco giudizioso, non 
assennato, poco intelligente, stolido, 
stolto, imprudente; avv. stoltamente, 
senza giudizio. 

Unverſtändlich, agg. inintelligibilo; avv. 
in modo poco intelligibile. 

Unverſtändlichkeit, J. l'essere intelligibile, 
oscurità. 

Unverſtehlich, agg. affatto inintelligibile, 
avv. in maniera inintelligibile. 

Unverftellt, agg. non finto; schietto. 

Unverſucht, agg. non tentato, non pro- 
vato; nichts — laſſen, non lasciar in- 
tentata cosa alcuna. 

Unvertbetdigt, agg. indifeso. 

Unvertbunlich, 499. inconsumabile. 

Unvertilgbar, agg. che non può estirparsi, 
esterminarsi. 

Ade e, g. incompatibile, intrat- 
tabile, insoffribile; —e Gemüther, umori, - 
animi contrarj. (trattabilità. 

Unverträglichkeit, J. incompatibilità, in- 

Unverwandt, agg. non rivoltato; mit —en 
Augen anfeben, aver gli occhi fissi so- 
vra alcuno. 

„ agg. non proibito; lecito. 

Unverweigerlich, agg. non recusabile. 

Unverweilt, agg. che non è ritardato; avv. 
senza ritardo. (sirsi. 

Unverwelklich, agg. che non può appas- 

Unverwelkt, agg. che non è appassito. 

Unverwerflich, agg. irrefragabile; —et 
Zeuge, testimonio incorrotto, che non 
si può ricusare, irrefragabile. 

kat agg. incorruttibile. 

Unverwesdlichkeit, /. incorruttibilità. 

Unvermundbar, agg. invulnerabile. 

Unverwundbarkeit, /. l'essere invulnera- 
bile. stare o distruggere. 

Unverwüſtlich, agg. che non si può deva- 

Unverwüflligkeit, F. gagliardia; robustezza. 

Unverzagt, agg. impavido; intrepido; ave. 
impavidamente; arditamente. 

une F. intrepidezza. 

Unverzeihlich, agg. imperdonabile. i 

unverzinsbar, agg. senza censo, interessi. 

Unverzüglich, agg. prontissimo; avv. senza 
indugio. perfettamente. 

: Unvoflfommen, agg. imperfetto; avo. im- 

Unvollkommenheit, /. imperfezione. 

Unvollſtaͤndig, agg. incompiuto. 


Uno 


Uänvollſtändigkeit, /. imperfezione. 
Unvorgreiflich, agg. senza pregiudizio dell’ 
altruì autorità. 
Unvorfäglih, agg. indeliberato; ave. non 
deliberatamente; non premeditatamente. 
Unvorſichtig, agg. incauto, malaccordo, 
improvvido; imprudente; avv. incauta- 
mente. [videnza. 
Unvorſichtigkeit, J. imprudenza; improv- 
Unvortbeilbaft, agg. svantaggioso; con 
isvantaggio. [al vero; falso. 
Unwahr, 499. non vero; non conforne 
Unwahrhaft, agg. non verace; non veri- 


ico. 

Unwahrheit, /. falsità, menzogna; mit — 
berichten, dar un falso rapporto. 

Unwahrſcheinlich, agg. inverisimile, im- 
probabile; avv. improbabilmente. 

Unwahrſcheinlichkeit, J. improbabilità. 

Unwandelbar, agg. immutabile, invaria- 
bile; avv. immutabilmente. 

Unwandelbarkeit, /. immutabilità. 

Unwäſſerig, Ungewäffert, 199. inacquoso. 

Unwegſam, agg. impraticabile. 

Unweiſe, Unweislich, agg. poco savio; im- 
prudente; avv. poco saviamente; im- 
prudentemente. 

Unweisheit, /. insapienza; imprudenza. 

Unmelt, avv. e prep. poco lungi. 

Unwerth. . poco o niun valore; futilità. 

Unwerth, agg. di poco pregio; — achten, 
far poco o niun conto; (unwürdig) in- 
degno. 

Unweſen, n. disordini; vizj, abusi. 

Unmefentlih, agg. non essenziale, non 


sustanziale. [portanza. 
Unwichtig, agg. di poca, o di niuna im- 
Unmidtigfeit, /. difetto di peso; poca o 


niuna importanza. 

Unwiderlegbar, Unwiderleglich, agg. irre- 
fragabile, inappellabile. 

Unwiderlegbarkeit, /. irrefragabilità. 

Unwiderruflich, agg. irrevocabile; avv. 
irrevocabilmente, 

Unwiderruflichkeit, f. irrevocabilità. 
Unwiderſprechlich, agg. irrefragabile; avv. 
incontrastabilmente. l 
Unwiderſtehlich, agg. irresistibile; avo. ir- 

resistibilmente. 

Unwiderſtritten, agg. incontestato. —— 

Unwiederbringlich, 499. irrecuperabile ; 
avv. senza potersi recuperare; er iſt — 
verloren, è perduto senz’ altro. 

Unmille, m. indiguazione, disdegno; sde- 
gno. [officioso; scortese. 

unwillfäbrig, 299. non compiacente, poco 

Unwillfährigkeit, J. poca officiosità, poca 
compiacenza. 

Unmillig, agg. sdegnato; — machen, muo- 
vere a sdegno; — werden, sdegnarsi, 
prendere sdegno; avv. sdegnosamente. 

Unwiffürlih, agg. involontario; avv. in- 
volontariamente. 

Unwirkſam, agg. inefficace. 

Unmirffamfett, /. inefficacia. 

Unwirthbar, «gg. inospite, inospitale; 
(wſiſte, öde) inabitabile, deserto. 
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Unzuverlaͤſſig, agg. 


Uep 


Unmiffend, ayg. ignoraute, rozzo; ave. 
ignorantemente, rozzamente; m. eiu Une 
wiſſender, ignorante, goffone. 

Unwiſſenheit, /. ignoranza; aus —, per 
ignoranza, [ranteınente. 

Unwiifentlih, ae». nescientemente, igno- 

Unwohnbar, v. Unbewohnbar. 

Unwürdig, agg. indegno; avv. indegna- 
mente. 

Unwürdigkeit, f. indegnità. 

Unzählbar, Unzaͤhlig, 499. innumerabile; 
avv. innumerabilmente. (infinità. 

Unzählbarkeit, J. quantità innumerabile; 

Unze, /. oncia; —nmcife, a once. 

Unzeit, J. tempo sconvenevole; avv. zur 
—, a contrattempo. 

Unzeitig, agg. intempestivo; (unreif) im- 
maturo; (von Geburten) abortivo; —e 
Geburt, aborto; sconciatura; avv. in- 
tempestivamente. 

Unzeitigkeit, /. contrattempo, inopportu- 
nità, l'essere intempestivo. 

Unzerbrechlich, agg. infrangibile. 

Unzerbrechlichkeit, J. qualità di ciò che è 
infrangibile. [scumposto. 

Unzerſetzbar, «agg. che non può essere 

Unzerſtörbar, agg. indistruttibile. ; 

Unzerſtörbarkeit, /. l’essere indistruttibile, 

unzertheilbar, o. Untbeilbar. 

Unzertrennlich, agg. inseparabile; avv. in. 
separabilmente. 

Unzertrennlichkeit, /. indivisibilita. 

Unziemlich, v. Ungeziemend. 

Unziemlichkeit, Ungezlemtheit, f. indecenza, 
sconvenevolezza, sconvenienza. 

Unzier, Unzierde, /. poca leggiadria, sgar - 
batezza. 5 
Unzierlich, agg. inelegante; inornato; in- 
colto; senza eleganza. livello. 
Unzinsbar, agg. non soggetto a censo, 2 

Unzinsbarkeit, /. esenzione di censo. _ 

Unzollbar, agg. franco di gabella, di dazio. 

Unzucht, F lussuria, impudicizia, libidine. 

Unzüchtig, agg. lussurioso, libidinoso, im- 
pudico; av». libidinosamente; impudi- 
camente, [scontenlare, 

Unzufrieden, agg. scontento; — machen, 

Unzufriedenheit, /. scontento. 

Ane , agg. inaccessibile. 

Unzulänglich, unzureichend, agg. insuff 
ciente; avv. insufficientemente. 

Unzulänglichkeit, /. insufficienza. 

Unzulaſſig, agg. inamissibile, illecito. 

Unzuläſſigkeit, J. inamissibilità. 

Unzuſammenhängend, agg. non connesso, 
non ben coerente. 

malsicuro ; incerto; 
ein —er Menſch, uomo non degao di 
fede; uomo doppio. 

Unzuverläffigfelt, J. incertezza. i 

Unzweideutig, agg. non equivoco; evi- 

ente. [cvidenza. 

Unzmeideutigkeit, /. il non esser equivoco; 

Unzweifelhaft, agg. indubitabile; avo. in- 

dubitabilmente. a 

Unzweifelhaftigkeit, /. indubitabilità. 

Ueppig, agg. voluttuoso, vano, lussurioso; 


ep 
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die Pflanze hat einen —en Wuchs, la 


pianta lussureggia, è rigogliosa. 

Ueppigkeit, /. voluttuosità; vanità, lusso. 

Urahn, Urahnherr, m. bisavolo, bisavo, 
.trisavolo; primogenitore; pi. Urahnen, 
gli avoli. 

Uralt, agg. antichissimo; vecchissimo. 

Uräftermutter, /. trisavola; terzavola. 

Urältern, pl. il trisavolo e la trisavola, 
(Vorfahren) gli antenati. 

Urältervater, m. trisavolo; terzavolo. 

Uranfang, m. primo principio. 

uraufänglich, agg. primitivo. 

Uranfaug®, avv. primitivamente. 

Urbar, agg. —eè Land, terre coltive; 
— ur dissodare. 

Urbarmachung, /. dissodamento (di ter- 
reni incolti). gine. 

Urbeginn, m. primo principio; prima ori- 

Urbild, u. archetipo; originale; (in der 
Malerei) l'originale d'un ritratto. 

urbildlich, agg. couforme all’ archetipo. 

Urenfel, m. bisnipote; pronipote. 

Urfebde, /. fede giurata, di non vendi- 
carsi; — ſchwoͤren, prestar giuramento 
di non vendicarsi. [tore. 

Urgeift, m. spirito increato; spirito crea- 

Urgroßmutter, J. bisnonna; bisavola. 

Urgroßvater, . bisnonno; bisavolo. 

Urbeber, m. «in, J. autore; cagione. 

Ucin, m. orina. 

Urinblafe, /. vescica. 

Uringlas, n. orinale. 

Urinbaft, agg. urinario, urinoso. 

Uriniren, v. n. orinare. 

Urinprophet, m. uromante. 

Urinſatz, . sedimento dell’ orina. 

Urintreibend, part. diuretico. 

Urkraft, /. virtù, forza, facoltà primi- 
tiva, concreata. 

Urkunde, J. documento; titolo; testimo- 
nianza, fede; zut — deſſen, in fede di 
ciò, di che. {tenticare. 

Urkunden, v. a. far fede; attestare; au- 

Urkundlich, agg. autentico, autorevole; avv. 
autenticamente. 


Urlaub, m. licenza; der Soldat ift auf —, 
il soldato ha permissione d'esser assente. 
Urle, v. Ahorn. 
Urne, /. ur na. 8 
Urplötzlich, 499. repentino, improvviso; 
avv. repentinamente; all' improvviso. 

Urquell, m. la prima sorgente; prima causa. 

Urſache, /. causa, cagione, ragione, mo- 
tivo, soggetto; — geben (zu), dar oc- 
casione; dus Diefer —, per questa ra- 
gione; aus guten —n, per giusti motivi; 
du haft keine — (zu klagen ꝛc.), non hai 
motivo. 

Urſchrift, J. l'originale d'una scrittura; 
autografo. [ginale. 

Urſprache, /. lingna primitiva; lingua ori- 

Urfprung, m. origine; principio; (Her» 
kunft) nascita; lignaggio; estrazione, 

Urſprünglich, «agg. originale; originario; 
avv. originariamente; originalmente. 

Urſprünglichkeit, /. originalità. 

Urſprungs⸗Certificat, u. (beim Zoll) bol- 
letta di derivazione o di nazionalità, 
certificato giustificante la provenienza. 

Urſtoff, m. la materia prima. 

Urſtück, n. opera originale. 

Urtbeil, n. sentenza, giudicato; ein — 
fällen, pronunziare la sentenza, senten- 
ziare, giudicare; (Gutachten) giudizio, 
parere, opinione, avviso, sentimento, 

Urtheilen, v. n. (über Etwas) giudicare, 
dare il suo parere, portare o dare ii 
suv giudizio. 

Urtbeiler, m. giudicatore. 

Urtheilskraft, /. giudicativa; giudizio. 

Urtbeil8fprud), m. sentenza, decisione del 
giudice. 

Urthel, v. Urtbeil. 

Urvoff, n. popolo primitivo. 

Urmefen, m. il primo essere; principio. 

Urwort, v. Stammwort. 

Urzeit, /. tempo primitivo. 

Urzuſtand, m. stato primitivo. 

Ufo, n. uso. 

Uſowechſel, m. cambiale pagabile ad uno 
o più usi. 


V. 


Bacant, agg. vacante. 

Batanz. /. vacanza; (in den Schulen) va- 
canze; ferie. 

Vagabund, m. vagabondo; den —en ma. 
den, andar ramingo, vagabondare. 

Valediction, /. declamazione per pigliar 
congedo. (l'estremo addio. 


Vater, m. padre, genitore; Gott der —, 
Dio Padre, il Padre, il Padre eterno; 
— unfer! Padre nostro! beiliger —! be- 
atissimo Padre! unfere Väter, i nostri 
padri, maggiori, antenati; zu feinen Bä- 
ton verfammelt werden, andare al crea- 
ore. 


Valet, n. addio, congedo; — geben, dire] Vaterbaus, n. casa paterna. 


Valetſchmaus, m. pasto di congedo. 
Valuta, {; 

die veränderliche —, l'incerto. 
Ramypr, m. vampiro. 
Vanille, /. vn ia; vainiglia. 
VBajall, sa. vasallo. 


Vaterberz, a. cuor paterno. 


valuta; die fefte —, il certo; Vaterland, n. patria; fein — verlaffen, 


spatriarsi; in fein — zurückkommen, rim- 
patriarsi. {della patria. 
Vaterlaͤndiſch, «9g. patrio; secondo l’uso 


(vassallo. | Vaterlanbéfrcund, sm. patriotto, patriotia. 


Baſallmäßig, agg. e avv. di vassallo; da Vaterlandsgeiſt, m. patriottismo. 


Vaſall ſchaft, T. vassallaggio. 


Vaterlandsliebe, J. amore della patria. 


Vät 
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Väterlich, agg. paterno; paternale; avv. Verachtung, /. disprezzo, dispregin, ab- 


paternamente; di padre. 
Vaͤterliebe, /. affetto paterno. 
Vaterlos, agg. privo di padre. 
Batermord, m. parricidio. 
Vatermörder, m. parricida. 
Vatersbruder, m. zio paterno. 
Baterſchaft, J. paternità. 
Vaterfinn, m. cuor di padre. 
Vatersſchweſter, /. zia paterna. 
Vaterſtadt, /. città natale. 
Vaterſtand, m. qualità di padre. 
Vaterſtelle, /. luogo, le veci di padre; — 
vertreten, essere in luogo di padre, 
Vatertheil, m. patrimonio. 
Vater Unfer, u. il Paternostro; das — 
beten, dire il paternostro. 
Debe, 9. Bebe. 
Veilchen, n. viola mammola; violetta. 
Beilhenblau, agg. violato, violaceo. 
Veilchenbonig, m. mele violato. 
Veilchenſaft, Veilchenſyrup, m. 
violato. 
BVPeilbenzuder, m. conserva di viole. 
Veneriſch, agg. venereo; —e Rranfhett, 
lue venerea, afrodisiaca; avv. venerea- 
Ventil, n. valvola. [mente. 
Ventilator, m. ventilatore. 
Venus, /. Venere; stella di Venere. 
Venusberg, m. monte di Venere. 
Venusbeule, /. bubone. 
Venusblümchen, n. pustula venerea. 
Venusbaar, v. Frauenbaar. 
Venusmuſchel, /. porcellanita. 
Benußritter, m. puttaniere, bordelliere. 
Venusſeuche, J. fue venerea. 
Verabfolgen, v. a. consegnare, 
Verabfolgung, /. consegnazione. 
Verabreden, v. a. concertare; v. r. ap- 
puntarsi. 
Verabredung, /. appuntamento. 
VBerabffiumen, ©. a. trascurare. 
Berabfiumung, J. trascuranza. 
Perabſcheuen, v. a. abborrire; detestare. 
Verabſcheuung, J. abborrimento; detesta- 
zione. 
Verabſcheuungswürdig, agg. abborrevole. 
Verabſchieden, v. a. congedare; licen- 
ziare; decidere giudizialmente. 
Verabſchiedung, /. congedo, licenziamen- 
to; decisione (per sentenza di giudice). 
Veraceiſen, v. a. gabellare. 
Veraccordiren, v. a. dare a prezzo fermo, 
Beraditen, v. a. sprezzare, disprezzare, 
dispregiare, sdegnare, aver a vile, vi- 
lipendere; non temere. 
Verachtenswerth, Verachtenswürdig, Vere 
achtungswürdig, agg. spregevole, dis - 
prezzevole; arr. disprezzevolmente. 
Berächter, m. spezzatore, dispregiatore. 
Verächtlich, agg. disprezzevole, sprege- 
vole, abbietto; sprezzante, disdegnoso, 
fit — machen, avvilirsi, rendersi spre- 
gevole; avv. spregevolmente, con dis- 
prezzo; — anfeben, guardare con oc- 
chio di disprezzo. [mento. 
Berähtlichkeit, F. spregevolezza, spregia- 


sciroppo 


biezione, vilipendio; mit Tode8—, senza 
temer la morte, mettendo la sua vita 2 
sbaraglio; (Einen) mit — ſtrafen, trat- 
tare con ispregio. 

Verachtungsvoll, agg. pien di disprezzo, 
sprezzantissimo. 

Verachtungswürdig, agg. sprezzevole. 

Veralten, . n. invecchiare, invecchiarsi, 
andare in disuso, andar giù, cader di 
moda, ; 

Veraltet, pars. invecchiato, invietato, in- 
veterato, vieto, antiquato, disusato ; lo- 
goro, consumato. 

Veränderlich, agg. variabile, mutabile; 
avv. mutabilmente ; instabilmente. 

Veraͤnderlichkeit, J. mutabilità, varietà. 

Verändern, v. a. mutare, rimutare, can 
giare, cambiare, variare; feine Woh⸗ 
nung +, cambiar di casa, sgomberare. 

Veränderung, /. mutamento, mutazione, 
variazione, cambiamento. 

Verankern, . a. (im Bau) attaccare, fer- 
mare con chiavi. 

Veranlaffen, v. a. occasionare, cagionare, 
dare motivo a, indutre (a fare). 

Beranlaffung, f. occasione, motivo, im- 
pulso, inducimento. 

Veranſchlagen, v. a. tassare, valntare, 
stimare, computare. 

Beranftalten, v. a. preparare, disporre, 
ordinare, regolare. Pina: 

Veranſtalter, ms. ordinatore; colui che or- 

Veranftaltung, /. apparecchio, prepara- 
mento. 

Berantmworten, v. a. mallevare, entrare 
mallevadote, essere responsabile di; 
Sie haben es zu —, voi ne renderete 
conto; nicht qu —, inescusabile; ſich —, 
replicare; discolparsi, giustificarsi, scu- 
sarsi, difendersi. 

Verantwortlich, agg. escusabile; (der Vere 
antwortung unterworfen) risponsabile, 
sindacabile. 

Ver antwortlichkeit, /. risponsabilità, sin- 
dacabilita. 

Verantwortung, J. conto, ragione; scu- 
sazione, difesa; zur — sieben, far ren; 
der conto ad uno, sindacarlo; auf meine 
—, a mio rischio. 

Verarbeiten, v. a. mettere in opera; ver- 
arbeitetes Gold, oro lavorato. 

Verarbeitung, /. il mettere in opera. 

Verargen, v. m. man wird es mir nicht 
cs», nessuno pnò sapermelo o prender- 
selo a male; ich verarge es euch nicht, 
non vi posso dar biasimo, non posso 
disapprovare che ecc. 

Berarmen, v. n. impoverire. 

Verarmung, /. impoverimento. 

Berauctioniren, v. a. vendere, mettere 
all’ incanto. 

Verauctionirung, J. vendita all' incanto. 
Verausgaben, v. a. spendere; mettere © 
mandar fuori. 
VBerausgabung, /. 

sione. 


spendimento; emis- 


—— — 


i 
| 
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Veraäußerlich, agg. alienabile. 

Meriußern, v. a. alienare, 

Veräußerung, J. alienazione. 

Merbaden, v. a. consumare (cuocendo 


pane); guastare il panc nel forno. 


Verballaſten, è. a. caricar la nave di za- 
vorra. 
Verbällen, v. r. (von Pferden) isconciarsi, 
sciparsi le ugne non ferrate. | 

Berband, m. fasciatura, legatura. 

Berbannen, v. a. bandire, sbandire, esi- 
liare, sbandeggiare, mandare in esilio, 
proserivere. 

Berbannte, m. sbandito, esiliato, pro- 
scritto. [zione. 

Verbannung, J. bando, esilio, proscri- 

Verbauen, v. a. (Holz. Steine ꝛc.) con- 
sumare, adoperare, impiegare; (ſein 
Bermögen) consumare, sciupare; (Aus- 
ſicht) chiudere, turare, impedire. 

Verbauern, v. u. inzotichire. 

Verbeißen, v. a. (Lachen te.) tenere, con- 
tenere, mordersi le labbre da; (Aerger) 
masticare, inghiottire, digerire, suc- 
ciarsela; v. r. (v. Hunden) aggrapparsi 
di dentate. 

Verbergen, v. a. nascondere, celare, oc - 
cultare, tener celato o occulto. 

Berbergung, /. nascondimento, occulta- 
mento, celamento. (riformatore. 

Merbefferer, m. correttore, emendatore, 

Verbeſſerlich, 239. correggevole, correg-| 

ibile, emendabile, ammendevole, ri- 
ormabile. 

Verbeſſern, v. a. migliorare, abbonire; 
correggere, emendare, ammendare, ret - 
tificare, riformare; (Grundſtück) abbo- 
nare. 

Berbefferung, /. miglioramento; corre. 
zione, correggimento, emendazione, am- 
mendamento; (Grundſtücks) l'abbonare, 
il migliorare. 

Verbeten, r. Verbitten. 

Verbeugen, v. r. inchinarsi (vor, a), in- 
chinare (uno), riverire. 

Verbeugung, J. inchino, inchinazione, ri- 
verenza. 

Berbiegen, v. a. storcere, sforzare. 

Verbietbar, agg. vietabile. 

Wan v. a. proibire, vietare, inter- 

ire. 

Verbietend, part. proibente , proibitivo. 

Verbieter, m. proibitore, vietatore. 

Verbietung, d. Verbot. 

Verbinden, v. a. legare, collegare, con | 
giungere, unire, commettere, conge-: 


(a); (Vüchet) sbagliare ı fogli; (Faſier) 
cerchiare; ein tiefverbundenes Schiff, 
una nave accastellata col pozzo molto 
basso; ein niedrig verbundenes Schiff. 
un vascello di basso fondo. 

Verbindlich, 499. obbligatorio; (ſich zu 
Etwas) — machen, obbligarsi, mettersi 
in obbligo di: (höflich) ohbligante, of- 
licioso, gentile, cortese; ſich Einem — 
machen, rendersi obbligata (una per- 
sona); avv. obbligantemente, cortese- 
mente. 

Verbindlichkeit, F. obbligazione, obbligo, 
dovere; feinen —en nachkommen, aden- 
pire, attenere, mantenere gli obblighi 
sui, fare l'obbligo suo; —eu gegen Je- 
mand baben, aver degli obblighi ad uno. 

Verbindung. J. collegamento, congiun- 
zione, congiungimento, unione, con- 
nessione, combinazione, associnziane, 
allcanza, concatenazione, legame; com- 
municazione; relazione; eine eheliche 
—, Re in) matrimonio; 
(Wunde) fasciatura, fasciamento; cura; 
(Kopfes) bendalura; mit einander in — 
fleben. aver relazione l'uno con l'altro: 
corrispondere, esser in corrispondenza 
o commercio, trattare (con); (mit Jc- 
mand) in — treten, entrare in o stabi- 
lire una alleanza, corrispundenza; con- 
federarsi, associarsi. 

Verbindungsbahn, /. (Eiſenbabn) strada 
(ferrata) di collegamento. 

Verbitten, v. a. pregare d'esser dispen- 
sato da q. c.; das verbitte ich mir, ba- 
date di non farlo mai più; er bat ſich 
alle Beileidsbezeigung verbeten, non vuole 
avere o accettare condoglienza. 

Verbittern, è. a. inamarire; Jemandem 
das Leben —, amareggiare la vita di 
alcuno, addolorarlo; (erbittern) esacer- 
bare, irritare. (cerbazione. 

Verbitterung. J. amareggiamento; esa- 

Berblafen, v. n. sfiatarsi; v. a. (bei den 
Malern) sfumare. 

Merblaſſen, v. n. impallidire. 

Verbfatten, v. a. (den Weinſtock) spam- 
panare la vite. 

Berblittern, v. n. smarrire la pagina. 

Merblehen, v. a. amare di latta. 

Verbleffen, Verblüffen, v. n. (bei den Fd: 
gern) sparpagliarsi. 

Verbleiben, v. m. rimanere; restare. 

Verbleichen, v. n. divenire smorto; Todes 
—. morire, [piombo. 

Verbleten, v. a. impiombare; fermar con 


gnare, combinare; fid mit —, legarsi, Verbleiung. /. impiombatura. 
collegarsi, congiungersi, unirsi, asso- Verblenden, v. a. abbagliare; accecare; 


ciarsi; ſich ehelich —, congiungersi in 


confondere; affascinare. 


matrimonio; Etwas zu einem Ganzen Verblendung, f. accecamento, : 
—, connettere, integrare, consolidare; Verblichen, pare. smorto, impallidito; 


[Wunden ꝛc.) fasciare; (die Verwunde⸗ 
ten) medicare, curare; (Augen) bendare;, 
mit verbundenen Augen, bendato; (fi. 


—t8 Gepräge, impronta consumata: 
(todt) morto; — m. Der Verblichene, il 
defunto, il morto. 


den Kopf) avvolgere con benda; (Ei- Verblüffen, e. a. sconcertare, carrucolare, 


nen zu Etwas) obbligare, impegnare; 


abbindolare. 


(ih zu Etwas) obbligarsi, impegnarsi Verblühen, v. n. sfiorire. 
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Verblühung, J. sfioritura. 

Verblümen, v. a. infiorare; velare, or- 
nare di parole metaſoriche. 

Verblümt, part. metaforico, fignrato; avv. 
— reden, parlar metaforicamente, me 
taſorizzare. 

Berbluten, v. r. perdere tutto il sangue. 

Verblutung, J. perdita di tutto il sangue. 

Verbodmen, v. a. (Schiff) ipotecare. 

Berbobren, . a. forar male. 

Berborgen, v. a. dar credito; Bücher 26. 
—, prestar libri. 

Verborgen, part. e agg. occulto, nasco 
sto, celato; —08 Bat nascondiglio, ri- 
postiglio; «avv. occullamente, nascosa- 
mente; — balten, nascondere; celare, 
Macere; im —en, in occulto. 

e F. ritiro, oscurità; in der 
— leben, menare una vita oscuta. 

Verbot. m. divieto; pioibizione. 

Perboten, pare. proibito, vietato. 

VBerbrimen, ©. . listare, guarnire; fre: 
giare, colorare, palliare, ornare di 
parole pompose. 

Verbrämung, /. fregio, gnarnitura. 

Berbrannt, pare. ene abbruciato; 
eln wenig —, arsiccio; von der Sonne —, 
abbronzato del sole; —es Korn, grano 
riarso. 

Berbruten, v. a. consumare (in arrosten- 
do); v. n. man verbratet hier vor Hitze, 
qui s'arrostisce, si riarde. 

PBerbrauden, v». a. usare; consumare. 

Verbrauchſteuer, F. tassa di consumo. 

Verbrauchung, /. consumo. 

Verbrauen, d. a. consumare col far la 
birra. [esito, sfogo. 

Verbrauſen, v. n. sfogare, sfogarsi; dare 

e v. n. commettere delitto; fal- 
ire. 

Verbrechen, nm. delitto, misfatto. 

Verbrecher, m. delinquente. 

Verbreiten, v. a. spandere, spargere; ſich 
fiber einen Gegenſtand —, distendersi, 
allargarsi; (Gerücht) diffondere, divul- 
gare, diramare. 

Verbreiter, m. diramatoıe, divolgatore. 

Verbreitung, J. spandimento; divolga- 
zione, diramazione. [stibile. 

Verbrennbar, Verbrennlich, agg. combu- 

Verbrennen, d. u. bruciare, abbruciare, 
ardere, consumarsi; v. a. ardere, ab · 
brucciare, consumare; zu Aſche —, ri. 
durre in cenere, incenerire; ſich die 
Hand —, scottarsi, bruciarsi la mano; 
(an Neſſeln) pungersi la mano; (Geſicht 
vou der Sonne) annerire, abbronzare. 

Verbrennen, n. Verbrennung, /. abbru- 
ciamento, l'ardere, combustione, ar- 
sione. 

Verbrennlich, v. Vrennbar, Verbrennbar. 

Verbrennung, J. abbruciamento. 

Verbriefen, v. a. autenticare con docu- 
menti ; verbriefte Schulden, debiti chia- 

a in en 
erbringen, v. Jubringen, Durchbringen. 

Verbröſeln, v. a. shrieolare. 4 3 


Verbrüdern, v. r. affratellarsi. 

Verbrüderung, J. affratellanza, confıa- 
ternità. 

Verbrühen, v. a. scoltare. 

Verbrunften, v. n. (von Hixſchen) cessare 
d'essere in caldo. 

Verbügen, v. r. (von Pferden) spallarsi. 

Verbublt, part. drudo, lascivo; ein Vere 
buhlter, civettone; eine Berbuhlte, donna 
lasciva; civetta; —es Weſen, civellcıia. 

Verbum, v. Zeitwort. 

Verbunden, 299. collegato; alleato; (zu 
Etwas) obbligato; tenuto a q. c.; ich 
bin Ihnen —, vi sono obbligato. 

Verbünden, v. r. confederarsi; far alle- 
anza. 

Verbündet, part. confederato, alleato. 

Verbürgen, v. a. mallevare, star malle- 
vadore, guarentire; v. r. (für) entrar 
mallevadore (per). 

Berbutten, v. n. intristire, indozzare; 
(v. Pflanzen) imbozzacchire. 

i v. a. couvalidare con clau 
sole. 

Verdacht, m. sospetto, sospizione, ombra; 
ein leiſer —, sospetliccio; — fihörfen, 
entrare in sospetto, pigliar ombra; — 
haben (anf), sospettare; im — (eines 
Verbrechens) ſtehen, stare in sospetto di. 

Verdächtig, agg. sospettoso, suspello; — 
vorkommen, esser sospetto (a), non es- 
ser netto; ſich — machen, rendersi so- 
spetto, entrare in sospetto; «vo. sospet- 
tamente. 

Verdaͤmmen, v. a. arginare, munire, ri- 
parare, arrestare con argine. 

Verdammen, v. a. dannare, condannare. 

Verdammenswerth, 499. degno di cou- 
dannagione. [nabilmente. 

Verdammlich, agg. dannabile; avv. dan- 

Verdammniß, J. dannazione. . 

Verdammt, part. dannato; — werden, an- 
dar dannato; (ſehr bds) maledetto, scel- 
lerato; Verdammt! interj. cospetto di 
Bacco! — avv. das ift — theuer, questo 
è oltremodo caro. 

Verdammung, J. condannagione. 

Verdampfen, v. n. sfumare, svaporare. 

Verdaͤmpfen, v. n. far sfumare, far sva- 
porare; affogare. 

Verdanken, v. a. dovere. essere debitore 
di; ich verdanke es dem Blüde, ne so 
grado alla fortuna. 

Verdauen, v. a. digerire, smaltire. 

Verdaulich, agg. digestibile. 

Verdaulichkeit, /. qualità di ciò che è di- 
gestibile. (bradipesia. 

Verdauung, J. digestione: langſame —, 

Verdauungskraft, /. forza digestiva. 

Verdauungsmittel, n. digestivo. 

Verdeck, m. ponte, coperta, bordo: das 
untere —, prima —, das mittele —, se- 
conda coperta; dat obere —, tolda; das 
falſche —, falso ponte; das — mit einem 
Kapenrfiden, ponte archeggiato o mac- 
cato. 

Verdecken, r. a. coprire, ricoprire, co- 
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vrire; verdeckt, part. coperto; are. co. Verdienſtlich, agg. Merilorio, avv. meri- 


pertamente. 

Verdeckung. /. copertimento, occultazione. 

Verdenken, v.a. (Einem Etwas) non disap 
provare, non trovar malfatto che ecc., 
non dar carico. 

Verderd, m. rovina, guasto; corruzione; 
das iſt eben Der —, quest’ appunto e il 
malanno o guajo. 

Verderben, v. n. guastarsi, perire, cor- 
rompersi, alterarsi, dissiparsi, distrug- 
gersi, rovinarsi, andar a o cspitar 
inale, andar in malora, in precipizio; 
(v. Fleiſch 20.) infracidare, putrefarsi, 
marcire; — faffen, mandar a male, a 
rovina, far perire; v. a. guastare, sciu- 
pare, scipare, sconciare, alterare, ro- 
vinare, mandar a male, far perire; fi 
den Magen —, guastarsi, sconvolgersi 
lo stomaco; ſich die Augen —, indebo- 
lirsi la vista; die Sitten —, depravare, 
corrompere i costumi; Einem die Freude 
—, guastare, disturbare, sconcertare il 
piacere o la festa ad alcuno; ich mödte 
es nicht mit tbm —, non vorrei rom- 
perla con lui; ed mit Niemand —, non 

isgustare alcuno, non inimicarsi con 
alcuno; (Euere Hitze ze.) verdarb Alles, 
mandò tutto a perdizione. 

Verderben, n. guasto, corruzione; perdi- 
zione, perdita, malora, rovina; ins — 
rennen, correre in precipizio; ind — 
ſtürzen, mandare in rovina, precipi- 
tare in precipizio; der Weg gum —, la 
strada o via della perdizione; das ewige 
—, l'eterna perdizione. 

Berderber, m. corruttore, distruttore. 

Berderblih, agg. corruttibile; rovinoso; 
pernizioso; ave. perniziosamente, 

Verderblichkeit, /. corruttibilità; esizio, 
guasto. 

Verderbniß, /. corruzione, depravazione. 

Berderbt, v. Berdorben. 

Derdırktbeit, ». Verderbniß. 

Berderbung, /. guastamento. 

Verdeutſchen, v. a. tradurre in Tedesco. 

Perdeutſchung, J. traduzione in Tedesco. 

Verdichten, v. a. condensare. 

Verdichtung, /. condensazione. 

Verdicken, v. a. spessare, spessire, in- 
spessare; v. 7. spess irsi. 

Verdickung, f. spessazione. 

Verdielen, v. Dielen. 


toriameute. {meritorio, 

Perdienſtlichkelt, J. qualità di ciò che e 

Verdient, pare. merito; dovuto; ſich um 
Einen — machen, meritar d'uno; avv. 
merttamente. 

Verdientheit, J. benemerenza, benemerito. 

Berdingen, v. a. (eine Arbeit) dar in cot- 
timo, o a cottimo; Jemanden in die 
Koft —, mettere alcuno a dozzina; ſich 
—, mettersi a lavorare a giornata. 

Verdingung, J. cottimo. 

Verdolmetſchen, v. a. interpretare. 

Perdolmetfhung, /. interpretazione. 

Verdoppeln, v. a. raddoppiare. 

Verdoppelt, part. raddoppiato; avv. rad - 
doppiatamente. 

Verdoppelung, J. raddoppiamento. 

Verdorben, pare. e agg. asto, gua- 
stato, rovinato, sconcio, corrotto, de- 

ra vato; avv, corrottamente. 

Verdorbenbeit, /. depravazione, corru- 
zione de' costumi. 

Verdorren, v. n. diseccarsi. 

Berdorrt, part. e agg. diseccato; inaridito. 

Verdorrung, J. diseccamento. _ 

Verdrängen, v. a. rispingere, ripulsare; 
Jemanden aus einem Amte —, scaval- 
care, scavallare alcuno, 

Verdrängung, J. il ripulsare, rimovimento. 

Verdrehen, v. a. torcere, storcere, scon- 
torcere, stravolgere, sforzare; (Arm 
26.) slogarsi; (die Augen) stravolgere, 
stralunare; (den Kopf) far girare; (Recht, 
Sinn c.) torcere, storcere; Einem die 
Worte im Munde —, scambiare altrui 
le parole in bocca. 

Verdreht, part. storto, stravolto, scon - 
volto; (Kopf) balzana, ghiribizzosa, biz - 
zarra, aromatica; Einen — machen, far 

irare il capo ad uno; — im Kopfe 
fein, essere un cervello bisbetieo. 

Verdrehung, J. storcimento, stravolgi- 
mento, contorsione. 

Verdreifachen, v. a. triplicare. 

Verdrießen, v. a. & n. annojare, infa- 
stidire, turbare, travagliare, tribulare, 
crucciare, disgustare, offendere; es ver- 
drießt mich, daß ..., mi turba, mi cruc- 
cia, che ...; fih keine Mühe — faffen, 
non ischivar fatica alcuna o lavoro al- 
cuno, non risparmiar nè fatiche, né 
travagli. 


Verdienen, v. a. (Geld 26.) guadagnare, ac- Berdrießlich, agg. bisbetico, cipiglioso, 


quistare, profittare; (Belohnung, Strafe), 


meritare, esser degno di; das habe i 
nicht um ibn verdient, non mi son me- 
ritato questo da lui. | 
Verdienſt, m. guadagno, profitto, avanzo, 
lucro; ſchlechten — baben, 
guadagni, guadagnar ben poco. 
Verdienſt, m. merito; nach —, secondo il 
merito, condegnamente; (ein Mann) 
von vielen —en, di molti o grandi me - 
riti, di gran merito; ſich —e erwerben 
(um), rendersi benemerito (di); fit Et⸗ 
was zum — machen, farsi merito di. 


far magri, 


‘ 
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stizzoso, tetro, capricciose, infastidito, 
annojato, lunatico, malinconico; (un: 
an) nojoso, fastidioso, spiace- 
vole, molesto; — werden, infastidiarsi, 
sdegnarsi; — maden, annojare, infa- 
stidire, I 
Perdrieglichfeit, J. mal amore, malinco- 
nia, malcontento, tetraggine, mesti- 
zia; (einer Sache) spiacevolezza, fasti- 
diosaggine, nojosità; (mit Jemand) in 
— geratben, venire in contesa o alter - 
cazione; fig en uu een, tirarsi ad- 
dosso dissapori o disgusti o nimistà. 


Ver 


Verdroſſen, agg. negh.ttoso; svogliato; 


— werden, anneghittirsi; auv. neghit-| 
tosamente. 


Verdroſſenheit, f. svogliatezza. 


Verdrucken, v. a. sbagliare nella stampa; 


viel Papier —, consumare di molta 
carta. 

Verdruß, m. fastidio, disgusto, noja; mit 
— (thun), a mala pena, svogliatamente; 
(Trotz) dispetto, disgusto; (Zank) con- 
tesa, altercazione, dissensione. 

Verduften, v. n. esalare; svaporare. 

Verduftung, /. esalazione. 

Verdummen, v. n. instupidire. 

Verdumpfen, v. u. intanfarsi, intanfare. 

Verdunkeln, v. a. oscurare, ofluscare; 
superare, sopravanzare, vincere. 

Verdunkelung. /. oscurazione, oflusca- 
mento, adombramento; — Der Nugen, 
caligine «lì vista. 

Verdünnen, v. a. assottigliare; attenuare; 
(Flüſſiges) diluere; disciogliere; stem- 
perate, (Luft) rarefare; rarificare, 

Perdünnend, part. assottigliativo, atte- 
nuante; (durch Ausdebnung) rarificativo. 

Verdünnung, J. assottigiiamento; (des 
Flüfſigen) attenvazione; (der Luft) rare- 
fazione. 

Vetdunſten, v. n. evaporare, svaporarsi. 

Berdunftung, J. evaporazione, esalazione. 

Verdurſten, v. m. morir di sete; faſt —, 
spasimar di sete. 

Verdurſtet, part. morto di sete; ganz —, 
asselatissimo. [parar la luce. 

Verdüſtern, o. a. offuscare, adombrare; 

Veredeln, v. a. nobilitare, ingentilire; 
migliorare, raffinare. 

Teredlung, /. nobilitamento; 
mento. 

Verehelichen, v. Verheirathen. . 

Verehren, v. a. onorare, riverire, rispet- 
tare; Gott —, venerare; (ſchenken) rega- 

Verehrer. m. veneratore. lare. 

Verehrung, 7 venerazione, onoranza, os- 
sequio; (der Jungfrau Maria) iperdu- 
lia; (Gottes, der Heiligen) culto, osse- 

uio; (Einem) feine — bezeigen, ren- 
das la dovuta osservanza (a); (Geſchenk) 
donativo, regalo, presente. 

Verebrungswürdig, agg. rispettabile; ve- 
nerando. 

Verebrungswürdigkeit, /. venerabilità. 

Vereiden, v. a. far prestare giuramento. 

Vereidet, part. che ha prestato giura. 


migliora- 


mento. =. [mento. 
Vereidung, L obbligazione con giura- 
Vereinbar, Vereinbarlich, 499. 


accoppiabile, compatibile. 
Vereinbaren, v. a. unire, accordare; con- 
ciliare; v. r. convenire, unirsi, con- 
giugnersi; combinarsi; ſich — laſſen, 
esser compatibile, poter sussistere con. 
Verein barkeil, F. compatibilità. 
Jereinbarung, J. conciliazione; accordo, 
unione, congiungimento. 
Vereinen, Bereinigen, v. a. unire, con- 
ginneere, raciunare. nsaemhrare: in 
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“lieta i iu 
einem Mittelpunfie —, coricentrare; v. 
r. unirsi; (mit feinen Gläubigern) com- 

orsi, accordare, convenire; v. Verein- 
aren. [gato, coufederato. 

Vereinigt, part. unito, congiunto, colle- 

Vereint, pare. mit —en Kräften, con forze 
unite o collegate. 

Vereinzeln, v. a. smembrare, scomporre; 
vendere partitamente. 

Vereinzelt, part. isolato, spajato, scom- 
pagnato; (£ranfheitéfall) spbradico. - 
Vereiteln, v. a. frustrare, frastornare, 
deludere, attraversare, sconcertare, in- 
vanire, guastare, mandare a voto, sven- 
tare. [tamento. 
Vereitelung, J. frastornamento, sconcer- 

Vereitern, v. n. suppurare. 

Pereiterung, F. suppurazione. 

Verekeln, v. a. far venire a noja; disgu- 
stare, 

Verenden, v. n. (vom Wild) morire. 

Verengen, v. a. ristrignere, riserrare. 

Verengung, J. strignimento. 

Vererben, v. a. trasmettere o tramandare 
per ereditä, lasciare per ereditaggio. 
Vererbung, J. ricaduta, devoluzione per 

eredita. 

Vererden, v. a. cangiare in terra. 

Vererzen, v. a. mineralizzare. 

Verewigen, v. a. eternare; perpetuare, 

Verewigt, part. eternato; der —e, die —e, 
il defunto, la defunta, il fu. 

Verewigung, J. l’eternare, perpetuazione. 

Verfabren, v. m. procedere, operare; e. 
a. (Waaren) trasportare, esportare; 
(einen Gang im Bergbau) mancare; v. 
r. sviarsi, mancare la strada. 

Verfahren, n. il procedere, modo di pro- 
cedere, maniera di trattare, d’operare, 
d’agire, operato; das gerichtliche —. 
stile o modo di procedere curiale o fo- 
rense, ordine giudiciario; (v. Maaren) 
trasporto, esportazione. 

Verfabrungsweiſe, /. modo di procedere; 
v. Verfahren. 

Verfall, m. scadimento; decadenza; (der 
Sitten) depravazione, corruzione; (eines 
Rechts) prescrizione; (einer Klage) pe- 
renzione; (eines Wechſele) scadenza; in 
— gerathen, andare o venire in deca- 
denza, andare scadendo o decadendo. 

Verfallen, v. n. cadere o andare in ro- 
vino; decadere, scadere, andare in de 
cadenza; deteriorare, peggiorare, de- 
clinare; (R'edicl, Pfand) scadere; 
(Recht) divenir invalido; (Leben) rica- 
dere; in ein Laſter —, incorrere in un 
vizio; in Strafe —, incorrere nella 
pena o ammenda; auf Etwas —, ve- 
nire in mente, cadere in pensiero; auf 
Dummbeiten —, dare in corbellerie 0 
ciampanelle. 

Verfallen, part. caduto in rovina, ro- 
vinato, smottato, franato; (Termin) sca- 
duto, spirato; (Lehen) ricaduto; (Recht) 
prescritto, caduco; (Wechſel) scadibile; 
scaduto. 
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Verfalltag, m. giorno della scadenza. 

Verfallzeit, J. scadenza. 

Merfälſchen, v. a. falsare, falsificare, fat- 
turare, alterare; (Dotumente ꝛc.) con- 
traffare, falsificare; (Schriftſtelle) vi- 


ziare, tramutare, alterare; (Wein ꝛc.) 


adulterare, sofisticare, fatturare, . 
Berfilfher, m. falsario, falsatore, falsifi- 
catore. 

Berfälihung, J. falsificamento, falsifica- 
zione, adulterazione; v. Verfälſchen. 
Verfangen, v. n. (wirken) operare, gio- 
vare, essere efficace; v. r. (beim Lau- 
fen) perdere il respiro; (von Pferden) 
pigliarsi; (v. e serrarsi, riser- 
rarsi; (im Reden) infilzarsi, incappare 
in contraddizione; (der Hund) hat ſich 
—, non può staccare i denti (della 


presa). 

Verfaͤnglich, agg. cazioso, capzioso, in- 
sidioso, suggestivo; pregiudiziale, dan - 
noso; ingiurioso; avv. suggestivamente, 
insidiosamente, 

Verfäͤnglichkeit, /. l'essere suggestivo, in- 
sidioso; pregiudizio; Die — feiner Fra⸗ 
gen, le sue interrogazioni suggestive. 

Berfirben, v. a. mutare o cangiare il co- 
lore; guastar nel tingere; v. r. mutar 
colore o viso (impallidire o arrossire); 
ſich einmal übers andere —, diventar di 
mille colori; (der Hirſch) verfärbt, can- 
gia pelo. [mutar viso. 

Verfärbung, /. cambiamento di colore; il 

Verfaſſen, v. a. comporre, scrivere. 

Verfaſſer, m. autore (d'un libro). 

Verfaſſung, /. composizione; (Staates) 
costituzione; (Körpers) complessione; 
(Seele) disposizione, stato; in guter — 
ſein, essere in buono stato. 

Verfaſſungsmaͤßig, agg. conforme alla co- 
stituzione. [stituzione. 

Verfaſſungswidrig, agg. contrario alla co- 

Verfaulen, o. n. imputridire, putrefarsi; 
im Schmuge —, marcire nel sudiciume; 
— s. n. l’imputridire, putrefazione. 

Verfaulenzen, v. a. die Zeit —, perdere, 
sprecare, sciupare il tempo. 

Verſechten, v. a. (fein Recht) difendere, 
sostenere. 

Verfechter, m. difensore strenuo, animoso. 

Verfehtung, /. difesa. 

Verfedern, v. a. (von Vögeln) mudare. 

Verfehlen, v. a. mancare; (Weg) smarrire; 
ich werde nicht — zu kommen ꝛc., non 
mancherò di venire. 

Verfeinden, v. r. nemicarsi. 

Verfeinern, v. a. affinare, raffinare. 

Verfeinerung, J. raffinamento. 

Verfertigen, v. a. fare, fabbricare; ap- 
prestare, metter in punto. 

Berfertiger, m. fabbricatore, artefice. 

Verfertigung, J. fabbricazione, appresta- 
mento. 

Verfeuern, v. a. consumare. 

Verfilzen, v. a. scompigliare; feltrare. 

Verfinſtern, v. a. intenebrare, oscurare; 
(von Sonne, Mond ze.) cclissare. 


Berfinfterung, /. ottenebrazione; (Sonne, 
Mondes zc.) eclisse, eclissi. 

Verfirſten, v. a. das Dach —, metter il 
comignolo sul tetto. 

Verflechten, v. a. intralciare; intrigare; 
imbrogliare. 

Verflechtung, J. intralciamento. 

Verflicken, v. a. (Zwirn ꝛc.) consumare. 

Verfliegen, v. n. (Hitze) svamparsi; per- 
dersi; v. r. (von Vögeln) smarrirsi. 

Verfließen, v. n. dileguarsi, scolare; (Zeit) 
scorrere, passare. 

Verfließung, /. scorrimento. 

Verfluhen, v. a. maledire, esecrare. 

Verfluchenswürdig, 499. degno di maledi- 
zione, csecrabile. 

Verflucht, part. maledetto; avv. in modo 
csecrabile, pessimamente; —! inter). 
cospetto del diavolo! 

ere v. a. volatilizzare. 

Verflüchtigung, /. volatilizzazione. 

Verfluchung, /. maledizione. 

Verfluß, m. scolamento; (Zeit) scorrere; 
v. Ablauf. 

Verfolg, m. seguito, proseguimento; con- 
tinuazione; corso. 

Verfolgen, v. a. inseguire, perseguire, 
perseguitare; (Meg) continuare, prose- 
guitare; (fein Recht) cercare; Einen ge- 
richtlich —, procedere contra uno. 

Verfolger, m. perseentore. 

Verfolgung, F. persecuzione, inseguimento. 

Verfrachten, v. a. (Schiff) noleggiare, 
dare a nolo; v. Verladen. 

Verfreſſen, v. a. consumare, dissipare il 
suo in banchetti. 

Verfügen, v. n. über Etwas —, disporre 
di q. c.; v. a. (anordnen) ordinare, re- 
golare; v. r. (ſich wohin) rendersi, por- 
tarsi. 

Verfügung, J. disposizione, regolamento, 
ordine; eine — treffen, fare una dispo- 
sizione; (die Waate bleibt) zu Ihrer —, 
a vostra disposizione. 

Verführen, v. a. (zum Böſen) sedurre, 
sovvertire; (Reden, Lärm ze.) fare, le- 
vare; (Waaren) trasportare, esportare, 
spedire, 

Verführer, m. sedultore. 

Verführeriſch, agg. seducente; avv. in 
maniera seducente. 

Verführung, /. seduzione; (von Wagen) 
spedizione. 

Verfüttern, v. a. (Heu ꝛc.) dare (fieno), (ver. 
thun) consumare; (Vieh) nuocere al he- 
stiame col dargli troppo o cattivo pasto. 

Vergaffen, v. a. die Zeit —, perder il 
tempo in baloccando; v. r. imberto- 
narsi; ſich in Jemand vergafft haben, es- 
ser perduto di alcuna persona. 

Vergaͤhren, v. n. cessar di fermentare, 
di levitare. - [di lievito. 

Bergibrung, /. cessazione di fermento, 

Vergallen, v. n. infielare. 

Vergaͤllen, v. Verbittern. 

Vergaloppiren, v. . fare un trascorso, 
pigliare un granchio. 


by 
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Vergangen, pare. passato; scorso; — s. n. 
das —e, il passato. 


Vergangenheit, /. il tempo passato. 
Verganylid, agg. passeggicro ; transitorio, 
Vergänglichkeit Ch instabilità. 

Rerganten, v. Verauctioniren. 

Vergatterung, /. die — ſchlagen, suonar 
a raccolta. 

Vergeben, v. a. (weggeben) dare (via), con- 
ferire; (ſein Recht 2c.) perdere, pre- 
giudicare; feiner Würde Etwas —, de- 
rogare dalla sua dignità; (falſch geben) 
sbagliare; (verzeihen) perdonare; (Sine 
Den) rimettere, assolvere; (vergiften) 
avvelenare, attossicare. 

Vergebens, avv. indarno, invano, inutil- 
mente; ſich — bemüben, darsi pena in 
vano; — reden, parlare in aria, inutil- 
mente. [vano. 

Vergeblich, agg. inutile, vano: avv. in 

Vergeblichkeit, J. inutilità, futilità. 

Vergebung. J. (von Memtern 2c.) conferi- 
mento, collazione; (vou Sünden) per- 
dono, remissione; um — bitten, chie- 
dere perdono; um —! di grazia! 

Bergegenmirtigen, v. a. metter in vista, 
rappresentare al viso; ſich Etwas —, 
recarsi innanzi q. c., ridursela alla me- 
moria, raffigurarsela col pensiero. 

Vergehen, . a. (vorübergehen) passare, 
trapassare, scorrere, sparire, svanire, 
perdersi, dileguarsi, venir meno, ces- 
sare; es wird ihm ſchon —, ne perderà 
la voglia; das Lachen verging ihr, le 
passo la voglia di ridere; die Sinne 
vergingen mir, sentii mancare i sensi; 
es verging mir Hören und Sehen, la cosa 
mi: fece perdere la vista e l'udito; vor 
Kummer —, consumarsi, morire di cor- 
doglio; ich möchte vor Aerger —, mi 
sento struggere dalla rabbia; fit an 
Einem —, mancare ad uno; ſich thät- 
lich an Einem —, mettere le mani ad- 
dosso ad uno; fi wider feine Pflichten 
—, prevaricare i suoi doveri: ſich ge- 
gen das Geſetz —, trasgredire la legge. 

Vergeben, n. fallo, errore, mancamento, 
trascorso, delitto; prevaricazione, 

Bergeiftigen, v. a. spiritualizzare. 

Bergelben, v. n. ingiallire. 

Vergeltbat, agg. compensabile. 

Bergelten, v. a. rimunerare, ricompen- 
sare; guiderdonare; Gott vergelt’ es 
euch! Dio ve lo rimeriti; Gleiches mit 
Gleichem —, render la pariglia; rendere 
il contraccambio; ich will es ibm ſchon 
—, mela pagherà. 

Bergelter, m. rimuneratore. 

Vergeltung. /. rimunerazione; ricompensa; 
zur —, in guiderdone, in ricompensa. 

Vergeltungsrecht, n. diritto di rappresa- 
glia; la legge del taglione ; das — üben, 

ee lare. 

Vergeſellſchaften, v. a. aecompagnare; ſich 
mit Jemandem —, associare. 

Vergeffen, v. a. dimenticare, obbliare, 
dimenticarsì di, scordarsi; (ſeine ärfe 
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2c.) dimenticare di prendere, (Beleidi⸗ 
gungen) porre in obblio, perdonare; v. 
r. fare un trascorso, trascorrere, uscire 
de’ convenevoli. 

Vergeſſen, Vergeßlich, agg. dimentiche- 
vole, dimentico, ae e smemo · 
rato; (feiner Pflicht) vergeſſen fein, esser 
dimentico, 

Vergeſſenheit, J. obblio, obblivione, di- 
menticanza, smenticanza; in — gerathen, 
andare in dimenticanza o obblivione. 

Vergeßlich, v. Vergeſſen. 

Vergeblich keit, J. dimenticaggine, smemo- 
raggine. 

Vergeuden, v. Verſchwenden. 

Vergewiſſern, v. a. accertare, autenticare, 
convalidare; v. r. accertarsi; sincerarsi, 

Bergemiferung, /. accertamento. 

Vergießen, rv. a. versare, spargere, span- 
dere, effondere. 

Vergießung. J. versamento, spargimento, 
effusione. 

Bergiften, v. a. avvelenare, attossicare. 

Vergifter, m. avvelenatore. 

Vergiftung. /. attossicamento. 

Vergißmeinnicht, n. calamandrina, came- 
dr io. 

Vergittern, v. a. ingraticolare, cancellare. 

Bergitterung, /. inſerriata. 

Verglaſen, v. a. vetriſicare. 

Verglaſiren. Derglafuren, v. a. invetriare. 

Verglaſung, J. vetrificazione; invetriata, 
invetriato. 

Vergleich, m. e paragone, 
confronto, paralello; einen — machen, 
paragonare, confrontare; im —, ao in 
comparazione, in paragone; über allen 
—, oltre ogni paragone; (Vertrag) con- 
venzione, capitolazione, accordo, patto, 
componimento ; einen — treffen, conve- 
nire, accordarsi, fare un accordo, ri- 
maner d'accordo; ein gütliher —. ac- 
cordo amichevole. (bile. 

Vergleichbar, agg. comparabile, paragona- 

Vergleichen, v. a. comparare, paragunare, 
confrontare; (Handſchriften) collazio- 
nare; ſich —, accordarsi, aggiustarsi, 
rimaner d'accordo, venir a composi- 
zione; fih mit feinen Bläubigern —, 
comporsi co’ suoi creditori. 

Vergleichend, part. die —e Anatomie, ana- 
tomia comparativa. 

Vergleichmäßig, agg. conforme alla con- 
venzione, convenzionale, secondo l’ac- 


cordo. 

BergletO8artifel, m. articolo, capitolo dell’ 
accordo, convenzionale. 

Vergleichsmittel, n. mezzo di accordo, di 
riconciliazione. 

Vergleichung, J. comparazione, paragone, 
collazione, riscuntro; eine — anftele 
len, comparare, paragonare, far com- 

arazione ; (v. Handſchriften) collazione ; 
n — mit, a comparazione, a paragone, 
in confronto di, a petto, a fronte; ». 
Berici. 
Vergleichungsgrad, m. grado comparativo. 
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Vergleichungspunkt, m. punto, termine di 
comparazione; punto convenzionale. 
Vergleichungsſtufe, J. grado comparativo. 
Vergleihungsmweife, avo. comparativamente, 

rispettivamente. 

Vergleichwidrig, agg. contrario, opposto 
alla convenzione. poco. 

Verglimmen, v. n. spegnersi a poco a 

Berglühen, vw. n. cessare a poco a poco 
di essere rovente. 

Vergnügen, v. a. dilettare; divertire; 
sollazzare; w. r. divertirsi, rallegrarsi, 
dilettarsi. 

Bergnügen, n. piacere, diletto; (Luſtbar⸗ 
fett) sollazzo; dem — ergeben fein, es- 
sere dato a’ piaceri, a diletti; (Gefal⸗ 
len) piacere; — finden an Etwas, avere 
o trovare pläcero a o in Q. c. 

Vergnigend, part. dilettevole; piacevole; 
aggradevole. | 

Vergnüglich, v. Genfigfam. 

Vergnügt, 499. allegro; contento, sod- 
disfatto; der immer — iſt, nomo gio- 
condo, gioviale; — außfehen, far viso 
lieto, mostrar contentezza; avv. piace- 
volmente. 

Bergnügung, J. piacere; divertimento. 

Pergnügungsort, m. luogo di divertimento. 

Bergolden, v. a. dorare, indorare (im 
Feuer, a fuoco; galvaniſch, galvanica- 

Pergolder, m. doratore. [mente). 

Vergoldmeſſer, n. avvivatojo. 

Bergoldpinfel, m. pennello stiacciato de’ 
doratori. 

Vergoldung, /. doramento. 

Bergönnen, v. a. concedere, accordare, 
permettere; das ift mir nicht vergönnt, 
non mi è permesso. 

Bergöttern, v. a. deificare ; idolatrare, 

Mergötterung, /. deificazione; apoteosi. 

Vergraben, v. a. sotterrare; nascondere; 

(Weg, Feld) affossare. 

Bergrabung, J. il sotterrare, 
sotterra. 

Bergrafen, v. n. coprirsi d’erba. 

Vergreifen, v. r. fib an Etwas —, met- 
ter le mani su d'una cosa; ſich an Einem 
—, metter le mani addosso ad uno; ſich 
die Hand —, slogarsi la mano; (fit 
verkaufen) vendersi, spacciarsi, smal- 
tirsi; (die ganze Auflage des Buchs) ift 
vergriffen, è smaltita o venduta. 

Vergreifung, /. (an fremdem Eigenthum) 
l'appropriarsi, usurpazione; attentato, 
violazione, profanazione. 

Bergrößerer, m. aggranditore. 
Vergrößern, è. a. aggrandire; accrescere; 
(mit Worten) implicare: aumentare. 
Vergrößerung, /. aggrandimento, ingran- 

dimento. 

Vergrößerungsglas, n. microscopio, lente. 

Vergrimen, v. a. cessare di essere verde. 

Beraünftigen, v. a. concedere, permettere. 

Vergünſtigung, /. concessione. 

Vergünſtigungsweiſe, avo. precariamente, 
in modo precario; per tolleranza, per 
licenza. 


II. Parte. 


il metter 


407 


Ver 


Vergüten, v. a. bonilicare; Schaden —, 
compensare. 

Vergütung, /. compensa, bonificazione. 

VBerbad, v. Berbau. 

Verhaft, m. arresto, cattura, presa; in 
— nebmen, arrestare, catturare. 

Verhaftbefehl, m. mandato d'arresto. 

Verhaften, v. a. catturare, imprigionare. 

Verbaftung, /. lo arrestare. 

Verhäkeln, v. a. fermare con uncinetti, 
fermagli. 

W v. a. venir guastato dalla gran- 

ine. 

Berbalten, v. a. tenere, ritenere, conte- 
nere, reprimere, raffrenare; v. r. con- 
tenersi, governarsi, regolarsi; ſich rue 
bis —, starsene quieto o tranquillo; 
(ich weiß nicht) wie ich mich — ſoll, come 
devo regolarmi o comportarmi; ſich zu 
einander —, esser proporzionato, stare 
(come). 

Verhalten, n. (Benehmen) contegno, con- 
dotta, modo di procedere; (Zurüdbal» 
ten) ritenzione. 

Verhältniß, n. relazione, proporzione, 
rapporto, connessione; im oder nad 
—, a proporzione, a ragguaglio, a pa- 
ragone, a misura; in freundſchaftlichen 
— en, in buona intelligenza; meine —e, 
le mie circostanze. 

Berhältnigmäßig, agg. proporzionale, pro- 
porzionato; avv. proporzionalmente, pro- 

orzionatamente. 

Verhältnißwidrig, agg. disproporzionato. 

Verhaltung, /. ritenzione; nascondimen- 
to, celamento. 

Verhaltungsbefehl, m. ordine che serve 
di governo, istruzione. 

Verhandeln, v. a. trattare, negoziare; 
vendere, alienare. 

Verhandlung, f. trattato, negoziazione. 

Verbängen, v. a. coprire, ricoprire; (be- 
ſchließen) decretare, stabilire, imporre; 
mit verbingtem Zügel, a briglia sciolta. 

Berbingnig, n. fato, destino, sorte, fa- 
talità. 

Verbängnißvoll, agg. fatale. 

Berbarren, v. a. perseverare; ich verbarre 
mit Hochachtung, io rimango con tutto 
l'ossequio ... 

Berbarrung, /. perseveranza. 

Berbarfhen, d. n. inerostare, indurirsi 
alquanto. 

Verharſcht, part. alquanto indurito; —e 
Wunde, piaga alquanto incrojata. 

Verhärten, v. a. indurire; den Leib —, 
cagionare ostruzione. 

Verbärtung, f. induramento, durità. 

Berharzen, v. a. turare con ragia. 

Verhaßt, agg. odioso, esoso; ſich — ma» 
chen, farsi odiare. 

Verbätſcheln, v. a. careggiare troppo, 
guastare, careggiarlo troppo. 

Verbau, n. specie di trincieramento con 
alberi tagliati. 

Verbauen, ». a. attraversare con alberi 
tagliati; v. r. (in Der Fechtkunſt) sco- 
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prire il fianco, dar presa all! avversa- 
rio, menando una seiabolata falsa. 

Berheeren, v. a. devastare, desolare, di- 
sertare, distruggere, rovinare. 

Verheerend, parl. devastatore, distruggi- 
tore, desolante. 

Verheerer, m. distruggitore. 

Perheerung, /. guasto, distruzione. 

Verheften, o. a. fermare cucendo; ein 
Bud —, sbagliare i fogli d'una filza 
nell’ imbastirla. 

Fell len, v. a. nascondere, celare. 

Verhehler, m. nasconditore; v. Hebler. 

Berbeblung, J. celamento. 

Verheimlichen, v. a. celare, nascondere, 
occultare, tacere. 

Verbeiml er, m. nasconditore. 

Verheimlichung, J. celamento; 
mento. 

Verheirathen, v. a. marilare; sposare; 
fi —, maritarsi, prender moglie, ma- 
rito. 

Verbetratbet, part. maritato, conjugato, 
CODE No in matrimonio, ammogliato. 

Berhelrathung, /. maritaggio. 

Verheitzen, v. a. promettere. 

Rerbelbung, J. promessione. 

BVerbelfen, v. a. (Einem zu Etwas) far 
avere, procurare, giovare uno a con- 
seguir q. c. [care. 

Berbertiiden, v. a. glorificare, magnifi- 

Verherrlichung, J. glorificazione. 

Verhetzen, v. a. mettere male; istigare. 

Verbeger, m. stuzzicatore. 

Verheßung, J. aizzamento. 

Verbenern, v. Verfrachten. 

Verhinderer, m. impeditore. 

Sale agg. impeditivo. 


occulta- 


Verhindern, v. a. impedire, impacciare. 

Verhinderung, /. impedimento. i 

Berhöhnen, v. a. schernire, dileggiare. 

Verhöhnend, part. schernevole; avo. 
schernevolmente. 

Verbdbner, m. schernitore, derisore. 

Verhöhnung, /. scherno; derisione. 

Derböfen, v. a. barullare, rivendere a 
minuto; (Gemife 26.) treccare. 

Verhör, u. udienza, ascolto, interrogato. 
rio; ins — kommen, venire all’ udienza. 

Sn v. a. interrogare (un accusato); 
(Etwas nicht hören) non udire; (unrecht 
hören) traudire. 

Verhüllen, v. a. velare, coprire; nascon- 
dere, immascherare; v. r. ſich den Kopf. 
das Geſicht —, imbacuccarsi. 

e F. velamento; velame. 

Verhungern, v. u. morir di ſame; beinahe 
—, essere divorato dalla fame. 

Verhungert, part. morto di fame; (fehr 
hungerig) famulento, che muore di fame. 

Verhunzen, v. a: guastare, sciupinare un 
ns verhunzkes Wort, parola cor- 
ro 8. 

Verhunzung, /. sconciamento, guasto. 

Verhurt, agg. lussurioso, puttaniere. 

Verhfiten, v. a. prevenire; Gott verbüt' 
es! Dio ce ne guardi! 
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Verhütung, J. prevenimento. 

Ver jagen, v. a. cacciare, scacciare, man- 
dar via; v. Verſcheuchen. 

Ber HIN & seaceiamento. 

Verjibrbar, Berſährlich, egg. preserittibile. 

Berjühren, v. n. invecchiare; venire a 
prescrizione, divenire invalido, perdere 
vigore. 

Verjibrt, part. prescritto, usucatto; —e 
Vorurthelle, pregiudiz) convalidati dalla 
lunghezza del tempo. 

Ver äßrun „ f. prescrizione. 

Verinterejfiren, v. Verzinſen. 

Verirren, v. 7. smarrirsi, sviarsi, per- 
deri. [rore. 

Verirrung. /. sviamento, traviamento; er. 

Verjüngen, v. a. ringiovanire; ridorre in 
piccola forma; v. T. ringiovanire. 

Verjüngt, agg. ringiovanito; ridotto in 

iccolo; der —e Maaßſtab, scala di re- 
uzione, ridotto in piccolo. 

Verjüngung, /. il ringiovanire; il fare in 
piccolo. [abortare. 

VBerkalben, v. n. (von Kühen) sciaparsi, 

Verkalken, v. a. calcinare. 

Verkalkung, J. calcinazione, 

Verkälten, v. Erkalten. 

Verkappen, v. a. i 5 
rucciare; die Raubvogel —, incappellar 
gli uccelli di preda. 

Verkappt, part. incappucciato, camuffato; 
ein —er Boͤſewicht, un ribaldo trave- 
stito. subastazione. 

Verkauf, m. vendita; ein gerichtlicher —, 

Verfaufbar, agg. vendibile, spacciabile. 

Berkaufbrief, N. istrumento di vendita. 

Verkaufbuch, n. libro di vendita. 

Verkaufen, v. a. vendere, spacciare, esi- 
tare (an, a); gerichtlich —, subastare; 
im Kleinen, a minuto, im Großen, all’ 
ingrosso. 

Verkäufer, m. venditore, spacciatore. 

Verkäuflich, Verkaufbar, agg. vendibile, 
spacciabile, mercatabile, convertibile; 
wohl oder ſchlecht —e Waare, mercanzia 
di hnono o cattivo spaccio. . 

Verkaufshallen, pl. logge da mercato, 
mercato coperto. 

Verkaufsrechnung, J. conto di vendita. 

Berfaufung, J. vendimento (pubblico). 

Verkehr, m. commercio, traffico; in — 
mit Einem ſtehen, aver commercio, tener 
pratica con uno. 

Verfebren, v. n. aver commercio, com- 
merciare, trafficare; mit Einem —, aver 
commercio con uno; v. a. (verdrehen) 
stravolgere, sconvolgere, storcere; v. 
r. (ſich verwandeln) cambiarsi. 

Berfehrt, parc. stravolto, capovolto, stor- 
to, rovesciato; (Einfall zc.) bizarro, 
stravagante; Die —e Welt, il mondo 
alla rovescia; die —e Seite, il rovescio; 
ein Schlag mit der —en Hand, rove- 
scione, manrovescio; — avv. a rove- 
scio, alla rovescia, stravoltamente, stor- 
tamente; eine Sade — angrelfen, pi- 
gliarla col verso contrario. 
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Verkehrtheit, /. perversitä. 

Verkehrung, J. pervertimento, sovver- 
sione. 

Verkeilen, v. a. rinzeppare. 

Berfeilung, J. il rinzeppare. 


Verkrummen, v. n. curvarsi, diveniro storto. 
Verkrümmung, J. curvatura, storcimento. 
Verkrüppeln, v. n. imbozzacchire; v. a. 
fare imbozzacchire, storpiare. 
Berfrüppelung, /. l’imbozzacchire, storpia 


Berfennbar, agg. cho può essere mal ri- Verkühlen, v. n. rinfrescarsi. [mento. 


conosciuto. 
Verkennen, v. a. (verwechſeln) prendere 


per un altro; (falſch beurtheilen) stimare 


o conoscere male, non pie 

Verkennung, J. scambio (dell 
dispregio. [nuzze. 

Berfetteln, v. a. unire, legare con cate- 

Verketten, v. a. concatenare. 

Verkettung, J. concatenazione. 

Verletzern, v. a. tacciare d’eresia. 

Berfeßerung, J. il notare d’oresia. 

Verkielen, v. a. impennare. 

Verlitten, v. a. saldare. 

Verkittung, /. saldatura. 

Verffagen, v. a. accusare. 

Verklagung, F. accusazione. 

Verklammern, v. a. fermare, arrestare con 
chiavi, con ferri grossi. 

Verklaren, v. m. far consolato. 

Merklären, v. a. trasfiguraro; v. r. tras- 
figurarsi. 

Perklarun 16 consolato, prova di sini- 
stro o di fortuna. 

Verklärung, /. trasfigurazione. 

Verklatſchen, v. a. divulgare un segreto; 
denigrare. 

Verklauſeln, v. a. inferire elausule. 

Verkleben, v. a. riturare. 

Verklebung. J. rituramento, il collare. 

Verkleiden, o. a. travestire; mascherare; 
dissimulare; (Im Bau) rincalzare; mit 
Tafelwerk —, intarsiare. 

eee travestimento; rincalza- 
mento; rinforzo. 

Verkleinerer, m. calunniatore. 

Verkleinern, v. a. appiccolire; accorciare; 
calunniare; screditare. 

Verkleinerung, J. appiccolamento; calun- 
nia, detrazione. 

Verkleinerungswort, n. diminutivo. 

Verkleiſtern, v. a. appiastricciare. 

Verklüften, v. r. rintanarsi sotterra. 

Verkniſtern, v. n. (in der Chem le) deere · 
pitare. 2 

Verknoͤchern, v. r. ossificarsi. 

Verknöcherung, /. ossificazione. 

Verkndteln, v. 4. attaccare, legare, o stri- 
gner con più nodi. (unire. 

Verknüpfen, v. a. annodare; aggroppare; 

Verknüpfung, J. annodamento, unione. 

Verkohlen, v. a. carbonizzare. 

Verlommen, v. n. (umkommen) guastarsi, 
erdersi; degenerare, depravarsi; an- 
are o venire al di sotto. 

Verkörpern, v. a. ridurre in corpo; v. r. 
consolidarsi; incarnarsi, incorporarsi. 

Verkörperung, /. riduzione in corpo. 

Verföfigen, v. Beköſtigen. 

Verkriechen, v. r. nascondersi. 

Verfrümeln, v. a. briciolare; v. r. bri- 
ciolarsi ; perdersi senza avvedersene. 


a persona); 


Verkümmern, v. a. perturbare, contristare, 
| amareggiare; diminuire, scemare; (Bee 
ſchlag legen) staggire, sequestrare; v. n. 
imbozzacchire, indozzare; contristarsi. 
Verkümmerung, /. (Beſchlaglegung) stag- 
| gimento, sequestro. 


Verkündigen, v. a. annunziare; dinunziare. 


Verkündiger, m. annunziatore. 

Verkündigung, /. annunziazione; Mariä 
—, l’Annunziazione. 

Verkundſchaften, ». Auskundſchaften. 

Verkünſteln, v. a. guastare con soverchio 
artificio. chio artificio. 

Verkünſtelung. J. guastamento con sover- 

Verkuppeln, v. «. arruffianare. 

Berkuppelung, /. l’arruffianare. 

Verkürzbar, agg. accorcievole. 3 

Verkürzen, v. a. accorciare, scorciare, 
raccoreiare, abbreviare; (gelt) far pas- 
sare; (betrügen) fraudare, soverchihre. 

Ver kürzer, sm. raccorciatore; abbreviatore. 

Perkürzt, part. scorciato. 

Verkürzung, f. accorciamento; abbrevia 
mento; (in der Malerei) scorcio. 

an v. a. deridere, ridersi di. 

Verlachenswerth, agg. derisibile. 

Verlachung, /. derisione. 

Verladen, v. a. caricare, imbarcare. 

Verladung, /. caricamento, carico. 

Verladungsſchein, m. polizza di carico. 

Verlag, m. (eines 850% stampa; im Ver - 
Lage des Herrn N. N., a o alle spese 
del tale. 

Verlagsbücher, pl. libri di proprio fondo. 

Verlagsbandler, m. librajo che non vende 
se non libri stampati a spesc sue. 

Verlagshandlung, /. libreria per la quale 
è stato stampato un libro; libieria nella 
quale si vendono solamente libri stam- 
pati per la medesima. 

Verlagsrecht, =. diritto di proprietà, di 
chi a sue spese ha stampato un libro. 

Verlabmen, v. n. azzoppare. I 

Verlammen, v. n. (von Schafen) abortire, 
sconciarsi. 

Verlangen, v. a. (fordern) domandare 
chiedere, esigere; nach Einem oder na 
Etwas —, desiderare, bramare, appe- 
tire, aver desiderio di; es verlangt mich 
zu wiſſen, vorrei sapere. 

Verlangen, n. voglia, desiderio, brama, 
vaghezza, desideranza; — tragen nach 
Etwas, aver voglia di, bramare, de- 
siderare; (Forderung) domanda, richie. 
sta; auf —, a richiesta. 

Verlängern, v. a. allungare; prolangare. 

Verlängerung, /. allungamento; prolun- 
gazione. 

Verlangt, pare. desiderato; —er Maßen, 
conforme il desiderio. 

Verfarven, v. a. mascherare. 
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Verlarvung, J. immascheramento. 

Verlaſſen, v. a. (Ort) lasciare, assentarsi 
da, dipartire di; (im Stich laſſen) la- 
sciare, abbandonare; {id — (auf Etwas), 
fidarsi, fondarsi, riposarsi; (auf Einen) 
fidarsi, far capitale o conto; fein Ge⸗ 
dächtniß verläßt ibn, gli si va indebo- 
lendo la memoria; verlaſſen Sie ib auf 
mich, si fidi pur di me; v. Hinterlaſſen. 

Verlaſſen, pare. lasciato (in abbandono), 
abbandonato, derelitto. 

Verlaſſenheit, J. derelizione. . 

Verlaſſenſchaft, J. successione, retaggio. 

Verlaſſung, /. abbandono. 

VBerfäftern, v. a. vituperare, infamare. 

Verlifterung, J. maldicenza, infamazione. 

Verlatten, v. a. chiudere con correnti. 

Verlauf, m. (Ablauf) scolamento, lo scor- 
rere; (Zeit) decorso, corso; nach — der 
Friſt, spirato il termine; nach — eines 
Jahres, in capo all' anno, compito che 
sarà l’anno; (Hergang) seguito, serie; 
den ganzen Verlauf (wiſſen), tutto l'af- 
fare. 

Berfaufen, v. n. (ablaufen) scolare, scor- 
rere, dileguarsi, (Zeit) scorrere, tra- 
scorrere, passare; v. a. Einem den Weg 
—, tagliare il passo ad uno; die Zeit 
—, consumare il tempo in gite inutili: 
b. T. (Waſſer) andarsi scolando; (Volks- 
menge) andarsi sbandando; (fih verir⸗ 
ren) smarrirsi, sviarsi; (beim Billlard) 
perdersi. 

Verlaufen, part. —es Gefindel, marma- 
glia vagante, vagabondi; (Hund) senza 
padrone; (Vieh) sbrancato, smarrito. 

Verlaͤugnen, d. Verleugnen. 

Verlauf, m. dem —e nach, secondo la voce 
che corre. 

Verlauten, o. n. correr voce; es verlautet, 
corre voce; es will —, si dice; 
laſſen, dar ad intendere. 

Verleben, v. a. passar i suoi giorni. 

erlebt, agg. e part. passato; (abgelebt) 
indebolito, snervato. 

Verlechzen, o. m. (von eee fen- 
dersi, spaccarsi, delicato. 

Verleckert, part. e agg. leccardo, ghiotto, 

Verledern, v. a. coprire, guernire di cuojo. 

Verlegen, v. a. (irrthümtih) smarrire, non 
mettere a suo luogo; (verſperten) in- 
gombrare, sbarrare, chiudere; (Trup- 
ven wohin) diloggiare, traslatare; (ein 
Feſt) trasferire, traslatare (ad altro 
giorno); (ein Buch) stampare a sue 
spese; (Geld auslegen) sborsare. 

Verlegen, agg. imbarazzato, impacciato, 
sconcertato, confuso, smarrito; — fein 
(um Etwas), non saper che fare di; non 
cai dove ricorrere per, ecc.; essere 
imbarazzato dove trovar ajuto; verle-⸗ 
gene Waaren, mercanzie viele o stantie 
o guaste; avo. smarritamente, non ismar- 
rimento. 

Verlegenheit, 15 smarrimento, imbarazzo, 

mpaccio, perplessità; in — 
fegen, sconcertare, meitere o porre in 


imbroglio, 


imbarazzo; in — fein, essere imbaraz- 
zato, in un imbarazzo, essere sconcer- 
tato, perplesso, impigliato; in — ge- 
ratben, imbrogliarsi, sconcertarsi. 

Verleger, m. (von Geld) provveditore; 
sborsatore; (ven Büchern) editore, li- 
brajo stampatore, proprietario, 

Verlegung, /. (einer Sache) smarrimento: 
(Beriperrung) lo sbarrare; (v. Truppen) 
disloggiamento; (der Reſidenz) trasla- 
zione; (eines Buchs) cdizione, stampa. 

erleiden, v. a. svogliare, far passar la 
voglia, far prendere disgusto. 

Verleiben, v. a. dare in prestito, prestare; 
(Pferde) dare a nolo, noleggiare; (Geld) 
dare a interesse; (ein Amt) conferire, 
accordare; (ein Recht) concedere; Hilfe 

. dare o porgere ajuto; Kraft —, dar 
forza. 

Verleiher, m. prestatore; (von Pferden) 
noleggiatore; (Amtes) collazione. 

Verleihung. /. prestamento, prestanza, 
prestito; (Amts) conferimento, colla- 
zione; (Rechts) concessi. 

Verleimen, v. a. rincollare. 

Verleiten, o. a. Einen zu Etwas —, in- 
durre, sollecitare, invogliare, persua- 
dere, muovere uno a q. e.; o. Berfübren. 

Verleiter, Verleitung, ©. Berführer, Bere 
fubrung. 

Verlernen, v. a. (vergeſſen) disimparare, 
dimenticare, scordarsi; perder l'uso di. 

Verleſen, v. a. (ableſen) leggere (ad alta 
voce), recitare; (Soldaten ꝛc.) appel- 
lare, chiamare (buno dopo l'altro); 
(Wolle) scegliere; v. r. fare un errore 
nen, sbagliare, v. Lefen; er it —, 
egli è perduto. . 

Berletzen, v. a. (vermunden) ferire. pia - 
gare; far male a, offendere; (teſchädi - 
gen) danneggiare; (frinfen) offendere, 
ingiuriare, accorare; (Rechte 26.) vio- 
lare, offendere, prevaricare, derogare, 

regiudiziare; dle Treue —, romper la 
ede: fein Gewiſſen —, contaminare la 
sua coscienza. 

Verletzend, 499: (kränkend) offendevole, 
offensivo, lesivo. 

Verletzung, /. lesione, danneggiamento, 
danno; (am Körner) ferita, lesione; (der 
Treue) violazione; (Rechte) prevarica- 
zione, derogazione; (der Ebre) oltrag- 

io, affronto, ingiuria; die — unter det 
älfte, lesione enorme. 

Verleugnen, v. a. negare, dinegare, ri- 
negare; ſich — faffen, farsi negare; fele 
nen Herrn —, non voler riconoscere il 

i suo padrone: ſich felbft —, annegare se 
stesso; feinen Character —, smentite il 
suo carattere, uscire di carattere. 

| Berfeugner, m. negatore; (des Glaubens) 


1 


rinnegato. N 
Serleugnung: If negazione, dinegazione; 
— feiner felbft, rinunzia, annegazione 


di se stesso; (des Glaubens) rinnega- 
| mento. 3 1 
Verleumden, è. a. calunuiare, diffamare, 


—— —— 


Ver 


Verleumder, m. calunniatore. 

Werleumderiſch, agg. calunnioso; avv. ca- 
lunniosamente. 

Verleumdung, J. calunnia. 

Verlieben, v. r. innamorarsi, invaghirsi; 
imbertonarsi; ſich ein wenig —, inna- 
moracchiarsì. . 

Verliebt, parc. innamorato, invaghito (in, 
di); —er Natur fein, essere di com. 
plessione amorosa; —e Blicke, sguardi 
amorosi; — machen, innamorare, inve- 
ghire; — thun, amoreggiare, amore - 
voleggiare; — avv. amorosamente. 

Verliebtheit, /. l'essere innamorato, amo- 
rosità. 

Verliegen, v. r. guastarsi per restar troppo 
a lungo in un luogo; ınvietare. 

Merlierbar, agg. amissibile. 

Verlierbarkeit, /. amissibilita. 


Verlieren, v. a. perdere, smarrire; (Bäume) 


Die Blätter —, andar sfogliando o sfron- 
dando; den Weg —, smarrire la strada, 
sviarsi; an einer Waare —, fare sca- 


pito, scapitare, perdere ad una mer- 


canzia; die Farbe —, scolorirsi, stingersi; 
die Luft — (zu, an), svogliarsi, dis- 
gustarsi (di); v. r. perdersi; (Schmerzen) 
calmarsi, cessare; ſich aus dem Gedaͤcht⸗ 
niß —, uscir di mente; (Flecken auf der 
Haut ꝛc.) andare o venir meno; (die 
Menge) verlor ſich nad und nach, an- 
dava diradandosi; (ſich in Gedanken ꝛc.) 
smarrirsi. 

Verlierer, m. perditore. 

Verlierung, J. perdimento. 

Verlie8, n. ergastolo. 

Perloben, v. a. fidanzare; v. r. promet- 
tersi. [impalmamento. 

Merlöbniß, n. Verlobung, /. sponsalizio, 

Verlöbnißring, m. anello sponsalizio.: 

Berlötnißtag, m. giorno delle sponsalizie. 

Verlobt, part. fidanzato, impalmato, pro- 
messo in matrimonio; — m. pl. die Bere 
lobten, i fidanzati, gli sposi; die —e, 
maritanda, sposa. 

Perlohen, v. a. (Eiſen) bucare. 

Verlodern, v. . consumarsi 
giando. 

Nerlogen, agg. —er Menſch, bugiardone. 

Verlohnen, v. a. pagare, premiare, ri- 
muner are; der Mühe —, valere la fa- 
tica, la spesa. {sorte. 

Perlooſen, v. a. sortire; scompartire & 

Verlooſung, /. sortizione, estrazione a 
sorte; DUrd —, per mezzo della sorte. 

Verloren, part. perduto; perso; — gehen. 
perdersi; smarrirsi; etwas — geben, te- 
ner per perduto; Der —e Sobn (in der 
Bibel), il figliuol prodigo; alles — ge- 
ben, disperare; — geben, tenersi 
per perduto; der —e Poſten (bei den 
Soldaten), sentinella, guardia avan- 
zata; —e Eier, uova affogate; — avv. 
(auf's Gerathewohl) a tutto evento; ver- 
loren ſchießen, sparar colpi a caso; die 
umriſſe — zeichnen, disegnare i con- 
torni alla sſuggita. 


vampeg- 
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e agg. estinguibile; cancella- 

11e. 

Verlöſchen, v. n. spegnersi; estinguersi; 
cancellarsi; das Andenken davon iſt ver⸗ 
loſchen, la memoria di questa cosa è 
estinta; (fterben) morire, finire. 

Verlöſchung, /. spegnimento; estinzione; 

i mancamento. 

Verlötben, v. a. saldare. 

Verluſt, m. perdita; scapito; — haben, 

leiden, scapitare, perdere; Verluſt - und 

SGewinnrechnung, conto di profitti e per- 

dite; bei — der National-Cocarde, sotto 

pena d’essere privato della nappa. 

Verluſtig, agg. perdente; — werden, per- 
dere; ſich — machen, tirarsi addosso la 

| perdita di, la confiscazione di, incor- 
rere nella pena di perdere q. c. 

Vermachen, v. a. chiudere, turare, stop- 

pare; (im Teſtament) legare. 

»Vermächtniß, n. legato, lascito. 

‚Bermablen, v. a. macinare. 

Vermaͤblen, v. a. sposare, maritare; v. r. 

contrarre matrimonio, maritarsi. 

‘Dermablung, J. matrimonio, sposalizio. 

Bermabnen, v. a. esortare, ammonire. 

Vermabnend, part. ammonitorio; esor 

Bermabner, m. ammonitore. [tatorio. 

| VBermabnung, J esortazione, ammonizione. 

Vermaledeien, v. Verfluchen. 

‚Bermalen, v. a. (Farben) consumare i 

| colori dipignendo. 

Vermänteln, v. a. palliare. 

| Bermantelung, f. palliamento. 

Vermarken, . a. (Feld ꝛc.) limitare. 

[Vermarkung, J. i limiti d'un campo. 

Vermauern, v. a. murare; (Fenſter) ac- 
cecare. 

Vermauerung, /. chiudimento con muro, 

‚Bermebrbar, agg. aumentabile. 

Vermebren, v. a. aumentare, accrescere 
il numero, amplificare, aggrandire; v. r. 
aumentarsi, aggrandirsi, accrescersi. 

Vermehrer, m. aumentatore, accrescitore, 
ampliatore; allezeit — des Reichs, impe- 
rator sempre augusto. 

Bermebrung, J. aumentazione, aumento, 
accrescimento; multiplicazione. 

Vermeidbar, Vermeidlich, «agg. evitabile. 

Vermeiden, v. a. evitare, schivare, sfug 
gire, scansare. 

Vermeidung, /. evitazione, scansamento. 
Vermeinen, v. n. presumere, supporre, 
credere. . 
Vermeint, Vermeintlich, agg. putalivo, 

creduto, supposto, presuntivo. 

Vermelden, v. a. avvertire, annunziare; 
mandar dicendo; feinen Gruß —, man 
dar salute, presentar rispettì, 

Vermeldung, J. annunziamento, 

Vermengen, v. a. confondere, mescolare; 
eins mit dem andern —, pigliar l'uno 

er l’altro; ſich womit —, impacciarsi, 
ingerirsi. 

Vermengung. /. confondimento. 

Vermenſchlichen, v. a. render più umano, 


D 


i rappresentare sotto forma umana. 


» | 
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Vermenſchlichung, F. il render più umano; 
adattamento alla percezione umana. 
Vermerken, v. a. notare; wohl —, recare 

in buona parte. 

Vermerkung, J. nota, annotazione. 

Vermeffen, v. a. misurare; v. r. (unrecht 
meſſen) sbagliare, errare in misurando; 
misurar male; (hoch betheuern) affermare 
con giuramento, 

Vermeſſen, agg. temerario, audace, tra- 
cotante, presontuoso, arrogante. 

Vermeſſenhelt, J. temerità, audacia, tra- 
cotanza. 

Vermeſſentlich, avv. temerariamente. 

Permetzen, v. a. pagare, dare la mulenda. 

Vermiethen, v. a. affittare, appigionare, 
allogare; (Haus) dare a pigione; (Pfer⸗ 
de 10) dare a nolo; (Hausgeräthe) dare 
in affitto; v. r. porsi o mettersi al ser- 
vigio di uno. 

3 m. allogatore, affittatore. 

Bermiethung, /. appigionamento, alloga- 

ione. 

Derminderbar, agg. menomabile. 

Verminderer, m. scematore; mitigatore. 

Bermindern, v. a. diminuire, sminuire, 
scemare, menomare; v.r. scemarsi, de- 
crescere, diminuirsi. 

Bermindernd, part. diminutivo. 

Verminderung, f. diminuzione. 

Vermiſchbar, agg. miscibile. 

Vermiſchen, v. a. mischiare; mescolare; 
Wein mit Waſſer —, temperaro l’acqua 
col vino; v. r. mescolarsi; ſich fleiſchlich 
—, congiugnersi carnalmente. 

Vermiſcht, part. mescolato; misto; avv. 
mescolatamente. 

Vermifhung, /. mescolanza; 
fleiſchlliche —, coito. * 

Vermiſſen, o. a. ich vermiſſe meine Börfe, 
avvedo che manca la mia borsa, non 
pair trovare, ecc.; man wird mich in 

er Geſellſchaft nicht —, nissuno sentira 0 
baderà che io manco; es wurden zehn 
Mann vermigt, si trovò che mancavano 
dieci uomini; mir vermiffen unfern ver. 
ftorbenen Vater gar febr, sentiamo troppo 
la morte o mancanza di nostro padre. 

Vermitteln, v. a. accomodare, aggiustare, 
procurare, comporre, entrar di mezzo 
o mediatore, interporsi. 

Vermittelft, prep. mediante; per mezzo. 

Vermittelung, /. mediazione, interposi- 
zione. 

Vermittler, m. mezzano, mediatore. 

Bermodern, v. n. imporrare, intanfarsi, 
puircfarsi, corrompersi. 

Vermöge, prev. in virtù, in conseguenza, 
per mezzo; — deſſen, in virtà di che, 
mediante che. 

Vermögen, v. a. potere, aver potere 0 
possanza o forza, essere capace di; (Cie 
nen zu Etwas) persuadere, disporre, 
indurre; viel bel Einem —, poter molto, 
esser in gran eredito appresso di uno, 
aver un grande ascendente sopra uno. 

Vermögen, n. potere, potenza, possanza, 


mistura ; 
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facoltà, virtu; das geht über mein —, 
questo oltrepassa le mie facoltà; (eld 
ꝛc.) facoltà, sostanza, valsente, capi - 
tale, avere; ricchezze; er hat fein —, 
non ha beni di fortuna. 

Vermdgend, fer polente, possente, ca- 
pace; (beglitert) facoltoso, agiato, be- 
nestante; febr — fein, aver molti bene, 
essere ricco o opulento, 

Vermögensſteuer, /. taglia imposta sulle 
facoltà di ciascuno. S 

Vermummen, v. a. imbacuccare, camuf- 
fare; v. r. incapperucciarsi, imbaccuc- 
carsi, eamuffarsi. {vestimento. 

Vermummung, J. l'imbacuccarsi, il tra- 

Vermutzen, v. a. mozzare. 

Vernachlaͤſſigen, ©. a. trascurare, trasan- 
dare, negligere, metter in non cale, 
non pigliarsı cura. 

Bernadläffigung, J. neglezione, trascu- 
ranza, trasandamento. 

Vernageln, v. a. chiodare, inchiodare: 
(Kanone) inchiodare, chiovare; (Schiff) 
incavigliare. [balordo. 

Vernagelt, agg. inchiodato; (dumm) sciocco, 

Bernagelung, /. chiodatura. 

Vernäben, v. e. (qundben) serrare con 
punti di cucito; (zum Nähen verbraue 
chen) consumare in cucendo. 

Bernarben, v. r. far cicatrice, cicatriz- 
zarsi. 

Vernarbung, J. cicatrizzazione. 

Bernarren, v. n. ſich in etwas —, impaz- 
zir d'amore; in etwas vernarrt jein, 
esser pazzo d’alcuna cosa. 

Vernaſchen, v. a. spendere in leccornie. 

Bernebmbar, agg. percettibile, intelligi- 
bile, chiaro, distinto; avv. distinta- 
mente. [gibilità, chiarezza. 

Vernehmbarkeit, /. percettibilità, intelli- 

Vernehmen, d. a. (bören) sentire, inten- 
dere, distinguere; (erfabren) risapere, 
intendere, venir informato; (Zeugen ıc.) 
esaminare, ascoltare, interrugare; ſich 
— faffen, farsi intendere; Einem zu — 
geben, dare ad intendere. 

Vernehmen, n. (Einverſtaͤndniß) intelli- 

enza, concerto, armonia, accordo; in 
gutem — ſtehen (mit), esser in buona 
intelligenza (con); dem — nach, per 
quel che s'intende, per quanto si dice. 

Vernehmlich, agg. intelligibile, distinto: 
avv. distintamente, intelligibilmente; 
v. Bernebmbur. 

Vernehmlichkeit, v. Ver nehmbarkeit. 

Vernehmung, J. (der Zeugen) disamina o 
esame de' testimonj; nochmalige —, re- 
petizione de’ testimonj. 

Vernelgen, è. v. inchinarsi. 

Verneigung, /. inchino, riverenza. 

Verneinen, v. a. negare, non concedere. 

Verneinend, part. negalivo, negante; 
avv. negativamente. 

Verneinung, /. negazione. 

VBerneinungsweiſe, avo. negälivamente. 

Verneinungswort, u. particola negativa. 

Verneuen, e. Erneuern. 


Ver 


ten, v. a. annichilare, annientare. 


Berni 

Vernichtend, pars. distruttivo. 

Bernihter, m. distruttore. 

Vernichtung, /. annichilazione. 

RATA v. a. ribadire. 

Verniethung, J. ribadimento. 

Vernunft, /. ragione; die geſunde —, sano 
giudizio, senso comune, 

„ F. sofisticheria, sofisteria, 
sottigliezza. 

Vernünfteln, v. u. sofisticare, sottilizzare. 

Bernünftig, agg. ragionevole, razionale, 
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| Berpfi tend, part. impegnativo. 
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Ver 


Verpflichten, v. a. impegnare; obbligare; 
nen —, far giurar fedeltà a uno. 


Verpflichtet, parc. obbligato, impegnato. 
Verpflichtung, /. impegno; obbligo; il far 
restar il giuramento di fedeltà. 
Berpflöden, v. a. incavigliare. 
Verpfuſchen, v. a. acciabattare, abbor- 
racciare, 
Verpfuſchung, F. acciabattamento. 
Verpichen, v. a. Impeciare, impegolare. 
Verpichung, /. impeciatura. 


giudizioso, assennato; av». ragionevol-| Berpfaudern, v. a. die Zeit —, passare il 


mente, giustamente, giudiziosamente. 
Vernunfifraft, /. la potenza ragionaliva. 
Sanne F. logica. 
Vernunftlehrer, m. logieo. 
Ban: m. sofista. [gionale. 
Vernunftlos, agg. pri vo di ragione, irra- 
Wenne kelt, F. irrazionalità. 
Vernunftm ig. agg. conforme alla ra- 
gione; avv. ragionevolmente. 
Vernunftmäßigkeit, /. conformità alla ra- 


ione. 

Bernunftihluß, m. raziocinio, sillogismo. 

Vernunftwidrig, agg. contrario o opposto 
alla ragione, assurdo. [ragione. 

Vernunftwidrigkeit, J. l’esser contrario alla 

Veroͤden, d. a. rendere deserto, inculto; 
v. n. divenir deserto, disabitato. 

QUESTURA, f. desertamento; spopolazione. 

Veroffendaren, v. Offenbaren. 

Verordnen, v. a. ordinare, prescrivere, 
disporre; (Richter ze.) costituire. 

Verordner, m. ordinatore. 

Verordnete, m. commissario. 

Verordnung, J. ordinanza, statuto, or- 
dine; (Arztes) ordinazione. 

VBerordnungsmäßig, agg. conforme all' or- 
dinanza. (ordinanza. 

Verordnungswidrig, agg. contrarıo all’ 

Verpacht, m. appalto, affitto. 

Verpachten, v. a. appaltare, affittare. 

Verpachter, m. allogatore, affittatore. 

Verpachtung, J. affitto, appalto. 

Verpalliſadiren, v. a. palificare, stecconare. 

Verpalliſadirung, /. palificata, palizzata. 

Verpanzern, v. r. mettersi indosso la co- 
razza. 

Verpaſſen, v. a. (im Spiel) dar passata; 
passare; eine Gelegenheit —, perdere 
una opportunità per trascuraggine. 

Verpfaͤhlen, v. a. palificare. 

Verpfählung, J. palificata, palizzata. 

DBerpfänden, v. a. impegnare; (von lie⸗ 
genden „ ipotecare. 

Verpfinder, m. colui che dà in pegno. 

Verrfindung, /. l'impegnare. 

Verpfeffern, v. a. impepare troppo. 

Verpflanzen, v. a. traspiantare. 

Verpflanzung, J. traspiantamento, tra- 
planto. [nutrire. 

Verpflegen, v. a. mantenere, alimentare, 

Derpfleger, m. (der Armen) sovvenltore, 
nutricatore, curatore de' poveri, 

Verpflegung, /. provvedimento, sovveni- 
mento, cura 


tempo a cicalare. 

Verpraſſen, v. a. scialacquare. 

Verpraſſung, J. scialacquamento, spar- 
nazzamento. 

Verproviantiren, v. a. provvedere di vet- 
tovaglie; w. r. provvedersi del neces- 
sario. 

Verproviantirung, v. a. provvedimento 
di viveri, 

Verprozeſſtren, v. a. consumare in processi, 

Derpuffen, v.n. detonare, crepitare; v. a. 
far detonare, .crepitare. 

Perruffung, /. detonazione. 

Verpuppen, v. r. trasformarsi in crisalide. 

i F. trasformazione in crisa- 
ide. 

Verputzen, v. a. (Mauer) intonacare. 


Verquellen, v. rn. gonfiarsi, rilevarsi; 
(601; efäße) — laſſen, metter in molle. 
Verquiden, v. a. amalgamare. 


Verquickung, /. amalgamazione, amalgama. 

Verrammeln, v». a. steccatare, sbarrare; 
v. r. abbertescarsi, 

Verrammelung, /. barricata. 

Verraſen, v. u. rivestirsi d'erba. 

Verrath, m. tradimento. 

Berrathen, v. a. tradire; far scorgere, 
svelare, scoprire, manifestare. 

Berrither, m. traditore; ſchaͤndlicher —, 
traditoraccio. 

Berrärberet, /. tradimento. 

Berrätheriich, agg. traditore, traditoresco; 
avv. proditoriamente. 

Berrauden, v. n. svaporare; svaporarsi; 
sfumare; (Born, Hitze) — laſſen, la- 
sciare sfogarsi o svanire. 

en v. a. alfumicare troppo. 

Verrauchung, J. evaporazione. 

Verräumen, v. a. smarrire checchessia 
rovistando le masserizie. 

Verrechnen, v. a. (berechnen) mettere a 
conto, calcolare, computare; v. r. sba- 

liare il conto, ingannarsi (nel conto); 
ar male i suoi conti; ſich ſtark —, sba- 
gliarla all’ ingrosso. [glio. 

Verrechnung, /. calcolo, computo; sba- 

Verrecken, v. a. crepare, morire. 

Verreden, v. a. far voto di mai più fare 
alcuna cosa; disdire. 

Verreiſen, ». n. partire; v. a. viel Geſd 
—, spendere molto danaro in viaggi; 
die Beit —, consumare il tempo a viag- 
giare. 

Berreiten, v. a. (das Geld) spendere in 


Ver 
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cavalcare; . . smarrirsì (andando a 
cavallo). [seiare. 
Berreufen, v. a. dislogare, slogare, sco- 

Verrenkung, /. dislogamento. 

Verrennen, v. a. Ten Paß —, chiudere 
il passo. 

Verrichten, v. 4. fure, effettuare, mandare 
ad effetto, eseguire; Etwas qu — ba. 
ben, avere una faccenda o affare; feine 
Arbeit —, fare il suo lavoro, attendere 
al suo lavoro; fein Amt —, incombere 
alla sua carica, amministrare il suo im- 

jego; feine Nothdurft —, fare i suoi 
1 (Andacht, Gebet, Dienſt ꝛc.) 
are. 

Verrichtung, /. affare, bisogna, funzione, 
faccenda, occupazione, amministrazione, 
uffizio, impiego, servizio, incombenza; 
(Einem) gute — wünſchen, augurar (ad 
uno) il buon successo o la buona riu- 
scita d'un’ affare. 

Verriechen, v. n. e r. perdere l'odore. 

Verriegeln, v. a. inchiavistellare. 

Verriegelung, J. l'inchiavistellare. 

Vertingern, v. a. diminuire, sminuire, 
scemare; v. r. sminuirsì; minorare, ri- 
dursi a meno. 

Verringerung, /. diminuzione. 

Verrinnen, v. n. Scorrere. 

Verrobren, v. a. incannucciare; — 4. n. 
l’incannucciare. . 

Verroſten, v. u. arrugginire, irrugginirsi. 

Berroſtung, /. ruggine. 

Verrudt, agg. facinoroso, nefando, scel- 
lerato; avv. scelleratissimamente. 

Verruchtheit, J. grandissima scelleratezza. 

Verrücken, v. a. scansare, rimuovere; den 
Kopf —, far voltar il cervello; (Plan) 
sconcertare. 

Verrückt, part. e agg. sconcertato, fuor 
di cervello; (Gedanke) insensato; — 
s. n. ein —er, un pazzo, manicomio. 

Verrücktheit, J. pazzia, mattità, aberra- 
zione mentale. [sporto al capo. 

Berridung, /. rimovimento; (Fieber) tra- 

Verrufen, v. a. discreditare; eine Münze 
—, proibir per via di bando il corso 
d'una moneta. 

Verrufung, /. diffamazione; bando. 

Perrunzeln, v. n. aggrinzarsi. | 

Verrußen, v. n. infahgginirei. 

Verrutſchen, v. n. sdrucciolarsi. 

Vers, m. verso; reimloſe —e, versi sciolti; 
—e machen, verseggiare, versiſicare; 
(im Lied) versetto. 

Beriagen, v. a. ricusare; fi etwas —, 
privarsi di q. e.; v. m. inancare; (Ge, 
webr) non prendere; Guſagen) promet- 

Ber alen „ F. ricusa, ritiuto. [tere. 

Verſa hucftäbe, sn. lettera capitale. 

Verſalzen, v. a. soprassalare. 

Verſalzung, /. il salar troppo. 

Verſammeln, v. a. raunare, adunare, as-| 
sembrare; v. r. raunarsi, adunarsi. 

Verſammlung. J. raunanza, adunanza, as- 
semblea. 

Berfammfungtort, m. luogo d'adunanza. 
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Verſanden, v. n. sorrenarsi, 

Verſandung, /. sorrenamento, 
mento di sabbia. 

Persart, /. genere di metro. 

Verſatz, m. il dare in pegno; (von Me 
tallen) lega. i 

Verſauen, v. a. insozzare, imbrattare. 

Beriauern, v. n. inagrire, inagrare. 

Verſäuern, v. a. far inagrire, 

Veriaufen, v. a. spendere in beveria, 

Verſaͤumen, v. a. trascurare, negligere, 
mancare; (Gelegenheit) perdere, lasciarla 
fuggire. 

Berflumniß, Verſaͤumung, /. trascuranza, 
mancamenlo; perdita di tempo. 

Versbau, m. versificazione. 

Verſchachern, v. a. vendere, spacciare. 

Verſchaffen, v. a. procurare, procacciare, 
fornire, somministrare. 

Verſchaffung, J. procacciamento. 

Verſchalen, v. a. (Schiff im Innern) rin 
forzare interiormente; (Meſſer) mettere 
il manico; v. m. (Wein) svanire, sfu- 
mare. 

Verſchallen, v. a. andarsi perdendo, mo- 
rendo. [gliuolo. 

Verſchalung, J. (im Schiff) serrette, pa- 

Verſchamt, agg. verecondo, vergognoso. 

Perſchaͤmtheit, F. verecondia. . 

Verſchanzen, v. a. trincierare; v. r. trin- 
cierarsi. 

Verſchanzung, J. trincieramento. 

Verſchaͤrſen, v. a. (Strafen zc.) inasprire. 

Verſcharren, v. a. sotterrare. 

Verſcharrung, /. sotterramento. 

Verſcheiden, v. n. spirare. 

Perſchenken, v. 4. donare, dare, rega 
lare; die Muare halb —, dare, vendere 

er un pezzo di pane; (Wein zc.) ven- 
ere a minuto. 

Verſchenkung, /. donazione; (des Weines 
ꝛc.) vendita a minuto. 

Verſcherzen, v. a. trascurare; (ſein Glück 20.) 
perdere; er hat es dei mir verſcherzt, 
egli miha disgustato. 

Verſcheuchen, v. a. spaventare, spaurire; 
die Grillen —, cacciar le passere (i pen- 
sieri nojosi). 

Verſcheuchung, /. spavento. 

Verſchicken, v. a. mandare, spedire, in- 
viale; eine Rechtsſache 2c. —, rimettere 
la decisione d'una causa al giudizio di 
qualche università. 

Verſchickung, v. 1 NG: 

Verſchieben, . a. (verrüden) disestare, 
scomporre, disordinare ; (aufſchieben) 
differire, rimettere ad altro tempo, pro- 
crastinare, indugiare, prorogare, pro- 
lungare, 

Verſchiebung, J. disestamento; differi- 
mento, prorogazione, procrastinazione. 


interra- 


Verſchieden, agg. differente, diverso, dis- 


simile, vario; — fein, essere differente, 
differire; auf —e Weiſe, in vario modo, 
in diversa maniera, diversamente; avv. 
differentemente, diversamente. 
Verſchiedenartig, agg. eterogeneo. 


Verſchiedenheit, / diver 
vario, differenza, 

Verſchiedentlich, avo. diversamente. 
erjibießen, v. a. (Kugeln zc.) consumare, 
v. n. (von Farben) sbiadire, svanire, 
smontare; (von Zeugen) scolorirsi, sco- 
lorarsi, 

Verſchiffen, u. 4. trasportare altrove in 
nave. [canzie in nave. 

Verſchiffung, 7 trasportamento di mer 

Ver ſchilfen, v. n, ingluncarsi. 
erſchimmeln, v. n. muffare. 

Verſchlacken, v. r. cangiarsi in iscoria, in 
iscaglia. 

Verſchlackung, / scoriazione. 

Verſchlafen, v. a. mancare o perdere per 
troppo dormire; den ganzen Morgen —, 
dormir tutta la mattina. 

Verſchlafen, «gg. dormiglioso, dormiglione, 
sonnolente, 

Verſchlafenhelt, F. sonnolenza. 

Verſchlag, m. assito, tramezzo; (vor einer 
Thür) bussola, 

Verſchlagen, v. a. mit Bretern —, inta- 
volare, fare un assito o tramezzo, tra- 


sita, varietà, di- il tempo in ozio, a 


zonzo. 

Verſchleppen, v. a. portar via di nascosto. 

Verſchleudern, v. a. (Waaten) buttar via, 
sprecare, vendere per meno che vale, 
vendere sotto prezzo; (fein Geld) dila. 
pidare, scialacquare, issipare. 

Verſchleuderung, F. (von Waaren) vendita 
a vil prezzo; (b. Geld) scialacquamento, 
Sie azione. 

Verſchließen, v. @. chiudere, serrare (a 
chiave); mettere sotto chiave; (Gefùble 
26.) in =, tener rinchiuso o oc. 
culto. 

Berſchließung, F. rinchiudimento. 

Verſchlimmern, v. a. Peggiorare; deterio- 
rare: das Uebel —, aggravare il male, 
inasprirlo; v. r. deteriorare, imperver- 
sare. [peggiorativamente, 

Verſchlimmernd, pars. peggiorativo; av» 

Verſchlimmerung, J. Peggioramento, de- 
terioramento. 

Verſchlingen, v. a. (verſchlucken) inghiot- 
tire, ingolare, ingozzare, divorare ; 
(verflechten) intrecciare, intrigare, in- 
trescare. 

Verſchlingung, f. inghiottimento, divora- 
mento; intrecciamento. 

Verſchloſſen, part. chiuso, rinchiuso ; 
(Mento) taciturno; bel —en Zhüreu, a 


porte chiuse, 
Berfhloffenheit, f. l'essere chiuso; (eines 


| enſchen) tacilurnitä. 
(von Pferden) infreddarsi, incordarsi; Verſchlucken, v. a. inghiottire, in ojare; 
das verſchlägt nichts, non im orta, non] assorbire; (Bort) mangiare; ( ch impf) 
fa nulla; was verſchlaͤgt es Dir? che ti i 


smaltire. [timento. 
fa? che Vimporta? das kann Ihnen nichts Verſchluckung, . trangugiamento, inghiot- 
—, non ne importa a voi, (3 


Verfhlummern, v. a. eit) Passare, per- 
Verſchlagen, Br (Pferd) incordato, mor- ere dormendo. 
fonduto; ( Diff sviato, sbaltuto; (Bal) Verſchluß, m. chiuso, chiusa, serratura, 
smarrito; (Getraͤnk) intiepidito. ricinto; Etwas unter feinem — haben, 
Verſchlagen, 499. (ſchlau) scaltro, scal. 
trito, astuto, smalziato, accorto; avo. 


aver alcuna cosa sotto chiave; (Man. 
scaltritamente, accortamente, 


nen) unter öffentlichem —, sotto chiave 
ella dogana. 
Verſchlagenheit, F. scaltrezza, accortezza, 

astuzia. 


Ver ſchmachten, v. u. illanguidire languire, 
Verſchlammen, v. n. empirsi di lima b 


svenire; vor Hitze —, trafelare, lan. 
melma o fanzo, ammalmarsi, ed 
db. 


guire per eccessivo caldo. 
3 Verſchmachtung, di languore, languidezza, 
o turarsi di limaccio:; verſchlammte eliquio 
ren, canali ingorgati. 


svenimento, uio. 
Verſchlämmen, v. a. ingorgare o turare 


ndando in ajato, 


(ſich die Kunden) dis ustare, sviare, al- 
lontanare; (fein Giid; trascurare, farsi 


Verſchmähen, . a. Sdegnare, disprezzare. 
Verſchmaͤhend, 4. sdegnante; disprez- 
i melma. zante; avv. disdegnosamente. 
Verſchlangeln, v. T. intrecciarsi a serpe, Verſchmaͤher, m. Sprezzatore, sdegnante. 
" _ Serpeggiare, 

Verſchlaͤudern, v. Verſchleudern. 


Verſchmaͤhung, f. disdegno; spregio. he 
„ I Berfhmaufen, v. a. spendere in conviti. 
Verſchlechtern, v. a. peggiorare, deterio- 
rare; v. r. peggiorare, 


Verſchmelzen, è. n, li efarsi; v. a. con- 
sumare (metallo) co liquefarlo; (far. 
Verſchleichen, v. 1. passare, fuggire. 
Verſchleiern, v. a. velare. 


ben) impastare bene; v. r. mescolarsi 
insieme; die Töne — ſich, i tuoni s'ac- 

Perſchleierung, „. coprimento eon velo, 

Berihleimen, v. a. ingorgare. 


cordano insieme in armonia. 
Verſchmelzung, f. liquefazione; (der Far. 
Berfbleimung, f. ingorgamento. 
Verſchleiß, m. (von Waaren) vendita, spac- 
t 


ben) impastamento; (der Töne) accordo. 
Verſchmerzen, v. a. (Verluſt) consolarsi o 
i confortarsi di; (Beleidigung) inghiottire, 


digerire, smaltire. 


cio, esito, 

Verſchleißen, v. a, Waaren —, vendere; 
v. n. logorarsi, eonsumarsi. [Verſchmieden, . a. battere, lavorare, 

Verſchlendern, v. a. die Zeit ꝛc., perdere adoperare; congiungere, congegnare. 


Ver 


Verſchmieren, v. a. (Ritzen ꝛc.) turare, rac- 
conciare; (viel Lehm ꝛc.) consumare, 
adoperare; (viel Papier) imbrattare, 
schiccherare, 

Verſchmitzt, agg. scaltrito, scaltro, astuto, 
mozzino; avv, scaltritamente. 

Verſchmitztheit, /. scaltrezza, astuzia, sa- 
gacità. [cuna cosa. 

Verſchnappen, v. r. scappare a dire al- 

Berfdnauben, v. n. ripigliare, respirare, 
rifiatare. 

Verſchneiden, è. a. (3. B. Tuch zu Klei⸗ 
dern) consumare, adoperare; (falſch 
ſchneiden) sciopare o guastare (col ta- 
5 (Braten ꝛc.) trinciare; (Rolle 

aba?) tagliare, minuzzare; (Flügel) 
tarpare; (Haare) spuntare; (Nägel) ta- 
liare; (Baum) svettare, cimarc, potare, 
iramare; an) tagliare, potare; 
(Thiere) castraro; (Wein fälſchen) fattu- 


rare. 

Berfhneidung, J. il tagliare; (Bäume) po- 
tagione; (Thiere) castratura, castrazione; 
v. Verſchneiden. 

Verſchneien, v. a. coprirsi di neve. 

Verſchnieben, v. Verſchnauben. 

Verſchnitten, part. ritagliato, riciso; — 
s. m. ein —tr, un castrato, eunuco. 

Verſchnitzeln, v. a. consumare tagliuz- 
zando. 

Verſchnupfen, . a. den Tabak —, con- 
sumare tutto il tabacco (da naso); v. n. 
(ärgern) dar nel naso. 

Ver ſchoben, part. rimosso dal suo luogo; 
scomposto; (verzögert) differito; cin —ed 
Viereck, rombo; romboide. 

Verſchollen, agg. sparito. 

Verſchonen, v. a. risparmiare; (mit) esen- 
tare, dispensare; — Sie mich damit, 

dispensatemi da ciò. 

Der[bönere, m. abbellitore. [larsi. 

Verſchoͤnern, v. a. ahbellire; v. r. abbel- 

Verf. önernd, part. che abbellisce. 

Verſchönerung, J. abbellimento. 

Verſchonung, J. riguardo; e. Schonung. 

Verſchoſſen, part. e agg. (von Farben) 
smontato, scolorito. [ciare. 

Verſchränken, v. a. incrocchiare, intrec- 

Verſchränkung, J. intrecciamento. 

Verſchrauben, v. a. storcere, sforzare, 
guastare la vite; (Ca) serrarc a vite. 

Verfhreiben, ». a. (Pavier, Dinte 20.) 
consumare, usare; (falſch ſchreiben) scri- 
vere male, sbagliare; (verpfänden) im- 
pegnare, ipotecare; (Einem Etwas) assi- 
curare, cautelare; (Waaren) commettere, 
ordinare; (Arznei) prescrivere, ordinare; 
v. r. (ſich irren) sbagliare (nello scri- 
ser, ſich dem Teufel —, darsi al dia - 
volo. 

Verſchreibung. /. (Docnment) obbligazione i 
(Berpfändung) assicurazione, ipoteca; 
(von Waaren) commissione, ordine; 
(Arznei) ordinazione, recetla, proscri. 
zione, 

Verſchreien, v. a. diffamare; screditare. 

Verſchreiung. /. diffamazione, maldicenza. 
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Verſchroben, agg. slor to, strambo, stra- 
vagante. [siravaganze, 

Berihrobenheit, f. strambezza, stranezza, 

Verſchroten, v. a. ridurre in tritello tutto 
l’orzo. 

Verſchrumpfen, v. n. raggrinzarsi. 

Verſchrumpft, pars. raggrinzato; —er Apfel, 

Berſchr eh | 
erſchrumpfung, /. raggrinzamento. 

Vorſchub, v. Aufſchub. [timidire. 

Verſchüchtern, v. a. intimorire; v. n. in- 

Verſchulden, v. a. (Güter) aggravare di 
debiti; (Etwas) aver colpa, essere causa 
o cauzione. 

Verſchulden, n. Verſchuldung, /. colpa. 

Verſchuldet, parc. indebitato, aggravato 
di dobiti; ein —es Leiden, tribolazione 
meritata. 

Verſchürzen, . a. annodare; snodare. 

Verſchütien, v. a. (zuſchütten) empire, col- 
mat e, turare; coprire, seppellire; (vere 
gießen) spandere, spargere, versare, 
effondere. 

Verſchüttung, /. il colmare; rovinamento; 
spargimento, versamento. 

Verſchwägern, v. r. apparentarsi. 

Berichwägert, part. imparentato. 

Verfhmwägerung, J. cognazione. 

Verſchwärmen, v. n. die Nacht —, passare 
la notte gozzovigliando; ©. n. (von 
Bienen) cessare di far lo sciame. 

Verſchwärzen, v. a. discreditare. i 

Verſchwatzen, v. a. (Beit) consumare il 
tempo a ciarlare. 

Verſchweigen, v. a. tacere, supprimere; 
nichts — können, non poter tener un 

Verſchweigung, /. reticenza. (segreto. 

Verſchwelgen, v. a. scialacquare. 

Verſchwelgung, /. scialacquamento. 

Verſchwellen, v. n. gonfiarsi, enharsi, ser 
rarsi. 

Berfhwemmen, v. n. ingorgarsi. 

Verſchwenden, v. a. dissipare, sprecare, 
dilapidare, sciupare, scialacquare, man- 
dare a male, spendere male, essere 
prodigo di. . 

Verſchwender, m. prodigo, dissipatore. 

Berſchwenderiſch, agg. prodigo; avv. pro- 
digalmente. 

Verſchwendung., /. prodigalità, profusione, 

Verſchwiegen, agg. segreto. 

Verſchwiegenheit, F. segretezza; — vere 
ſprechen, promelter il segreto. 

Verſchwinden, v. u. disparire, sparire. 

Rn AL f. sparizione. 

Verſchwiſtern, v. r. assorellarsi con uno. 

Verſchwiſterung, J. alleanza da fratelli e 
sorelle. 

Verſchwitzen, v. a. bagnare di sudore; 
(verlernen) disimparare; w. n. andarsene 
in sudore. 

Verſchwollen, part. serrato per gonfiezza. 

Berfhmwören, v. a. das Spiel —, giurare, 
far voto di lasciar affatto, d’abbando- 
nare il giuoco; v. r. congiurare, co- 
spirare; (mit Schwüren behaupten) so- 
stenere con gran giuramenti. 


wg" 


Ver 


Verſchworne, m. congiurato, cospiratore, 

Werſchwörung, /. congiura, cospirazione. 

Verſehen, v. a. (Einen mit Etwas) prov- 
vedere, munire, fornire; (Amt, Dienſt) 
occupare, fare le funzioni di, gover- 
nare, maneggiare; (Etwas nicht oder 
falſch thun) mancare, sbagliare, fallare, 
far fallo; v. r. (ſich irren) sbagliare, 
travedere, commettere sbaglio o errore, 
ingannarsi; ſich mit @twad —, provve- 
dersi, munirsi di q. c.; fi einer Sache 
—, aspettarsi, promettersi q. c., fare 
conto di, sperare; ehe ich mir es vere 
fub, quando ıneno me l'aspettava; v. Gre 
warten. 

Verſehen, n. sbaglio, abbaglio, fallo, er- 
rore, scorso (aus, per). 

Verſehren, v. a. ledere, dauneggiaro. 

Veiſehrung, J. lesione; offesa. 

Verfebung, J. somministrazione, forni- 
mento. 

Verſenden, v. a. spedire, inviare. 

Verſender, m. colui che spedisce, invia, 
speditore. 

Verſendung, J. spedizione, invio. 

Derfengen, v. a. abbronzare; abbrostire; 
v. n. abbrostirsi. 

Merſengt, pare. abbruciaticcio ; inarsicciato. 

Derfengung, F. abbronzamento. 

Verſenken, v. a. affondare; immergere. 

Verſenkung, J. affondatura. 

Verſeſſen, agg. auf etwas — fein, esser 
intestato, ostinarsi per aver alcuna cosa, 
avido di una cosa. 

Berfegen, v. a. ( Fatto ſetzen) sbagliarsi 
nel mettere, por male; (verfperren) chiu- 
dere, ingombrare; (an einen andern 
Ort) mutar di luogo, rimuovere, tra- 
mutare, collocare, trasporre, trasferire, 
trasportare, mettere altrove; (Beamte) 
tramutare; (Bäume) traspiantare; (in 
einen ann) porre, mettere; Einen 
in die Rothwendigfelt —, ridurro o porre 
alla necessità; in Entzücken —, rapire, 
incantare; in Schrecken —, spaventare; 
(Schläge, Hiebe) portare, appoggiare, 
calare, dare, applicare; (verpfinden) 
impegnare, dare in pegno; (antworten) 
replicare, rispondere, soggiuugere, ri - 
prendere; (mit Etwas) mescolare, mi- 
schiare; v. r. (fi verſtopfen) ostruirsi, 
oppilarsi, ingorgarsi. 

Verſetzung, J. trasponimento, trasposi- 
zione; (eines Beamten) permutamento, 
trasmutanza; (Verpfindung) l’impegna- 
re; (Bermiſchung) mescolamento. 

Perſeufzen, v. a. passare in sospiri. 

Verſicherer, m. assicuratore. 

Verſichern, v. a. assicurare, accertare; 
(fein Haus ꝛc.) fare assicurare; ſich einer 
Sache —, sicurarsi di q. e., assicurarsi. 

Berfihert, part. assicurato ; sicuro; — avv. 
sicuramente. 

Verſicherung, F. assicuramento, sicurtà, 
sicurezza; u. Assicuramento im ital. 
Tbeile. sicuranze. 

Berfiherungsfammer, J. camera delle as- 


* 
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Verſicherungspraͤmie, /. premio d'assicu- 
ranza. ranza. 

Verſicherungsſchein, m. polizza d'assicu- 

Verſickern, v. n. andarsi trapelando, sti.- 
lando. [bollitura. 

en v. n. consumarsi per soverchia 

Verſtegeln, v. a. suggellare, bollare, porre 
il suggello. 

Verfiegelung, F. suggellamento. 

Verſtegen, w n. diseccarsi. 

Verſilbern, v. a. inargentare; (verkaufen) 
vendere; Einem die Hände —, ugner le 

Berfilberung, /. l’inargentare. (mani. 

Verſingen, v. a. die Zeit, die Sorgen —, 
passare il tempo, scacciaro le cure can - 
tando. 

Verſinken, v. n. profondare, affondare; 
in einen Abgrund —, sobbissare; in 
Gedanken —, perdersi in pensieri; in 
Schmerz —, darsi in preda al dolore. 

Verfinfung, /. affondatura. [leggiare. 

Berfinnliden, v. a. simbolizzare, simbo- 

Versmacher, m. versificatore, verseggia- 
tore; ſchlechter —, versificatorello, poe- 
tastro. - [ubbriacone. 

BVerfoffen, peri e agg. verſoffener Menſch, 

Verſoffenhelt, /. ubbriacatura. 

Verſohlen, v. Befohlen. f 

Verföhnbar, Verſoͤhulich, agg. che si puo 
riconeiliare, placabile. 

Verſöhnbarkeit, Verſòͤhnlichkeit, J. ricon- 
ciliabilità, placabilità. 

Veriöhnen, v. a. riconciliare, pacificare; 
espiare; v. r. riconciliarsi. 

Verſöhner, m. riconciliatore. 

Verfühnung, /. riconciliazione; espiazione. 

Verfobnungsfeft, u. (bei den Juden) festa 
delle espiazioni. 

Dee lönnungeleh, m. (Chriſti) morto espia- 
toria di Gesù Cristo. 

Verſorgen, v. a. (mit) provvedere, for- 
nire, munire di 4 c.; (Kinder) collo 
care, allogare; (Kinder) zu — haben. 
da mantenere. mantenitore. 

Veriorger, . provveditore, fornitore, 

Verforgung, /. provvedimento, fornimento; 
(Kin es) collocamento, stabilimento, 
(Amt) impiego, posto, stabilimento, ca- 
rica. 

Ver ſorgungsanſtalt, Y. haus, n. spedale, 
conservatorio, casa di quiescenza. 

Berſparen, v. a. riservare, rimettere. 

Verſpaͤten, v. a. ritardare, differire; v. r. 
fermarsi oltre al tempo convenevole; 
ritardare di venire. 

Verſpätung, J. ritardo. [tante carni. 

Verſpeiſen, v. a. (Fleiſch 26.) consumare 

Berfperren, v. a. chiudere; sbarrare; 
chiudere, serrare a chiave. 

Verſperrung, /. serratura, chiusa. 

Derfpielen, v. a. perdere al giuoco; Hab 
und Gut —, giuocarsi il suo bene. 

Verſpinnen, v. a. consumare a filare. 

Verſpotten, v. a. beffare, dileggiare. 

Verſpottung, /. ludibrio, scherno. 

Verſprechen, v. a. promettere; einem Mid. 
chen die Ehe —, promettere di sposarla, 


Ver 


di prenderla in moglie; fie iſt vere 
ſprochen, ella è impalmata, promessa 
sposa; v. r. (zur he) promeltersi in 
matrimonio; für eine Geſellſchaft) im: 
e (ich irren) far un scorso di 
i 
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Verſtattung, J. concessione, licenza. 
Verſtauben, v. n. andarsene in polvere; 

coprirsi di polvere. [gere. 
Verſtäͤuben, v. a. far andare in aria, spar 
Verſtauchen, v. a. storcersi. 


ngua, sbagliare; das Feuer —, incan- |Werflaubung, /. storcimento. 


tare un incendio. 
Verſprechen, n. promessa; fein — geben, 
dar la sua parola o fede, far promessa; 


Verſtechen, v. a. appuntare, imbastire; 
congiugnere con punti cucito; (Trümpfe) 
dar via. 


fein — halten, mantenere, osservare la Verſtechung, J. imbastimento, imbastitura. 
sua promessa; fein — nicht halten, rom-|Verfted, m. fih einen — machen, porsi, 


pere la sua fede, mancare di promessa; 


mettersi in agguato. 


— Der Che, fede di sposo, promessa di|Berfteden, v. d. (verbergen) nascondere, 


matrimonio. 

Ver ſprecher, m. promettente. 

Verſprengen, v. a. sparpagliare, sbara- 
gliare, disperdere. 

Verſpringen, v. a. (ein Bein) slogare, 
storcersi un piede in saltando, 

Verſpritzen, v. a. zampillare, fare spic- 
ciare, spargere, versare. 

Verſpünden, v. a. turare cou cocchiume. 

VBerſpüren, v. a. sentire, accorgersi. 

Verſpürung, /. il sentire, l’accorgersi; 
(eines Uebels) risentimento. 

Verſtäben, v. a. (Saulen) cignere di tori, 
di bastoni. 

Verftäblen, v. a. temperare con acciajo; 
sopraccaricare d’acciajo. 

Verſtählung, /. l'innacciajare. 

Verſtand, m. ingegno, intelletto, senno, 
giudizio, intendimento; mit —, con 
giudizio; (Sinn) senso, significazione: 
der gefunde —, la sana ragione, il sano 
intendimento; Den — verlieren, perdere 
il cervello, uscir di senno; wieder zu 
—e kommen, tornare in se, in cervello; 
nicht recht bei —e fein, esser fuor di 
cervello; bei —e fein, esser in cervello, 
in se, in sentimenti; im weitern —e, per 
estensione, in un senso più esteso; im 
engern —e, in un senso più stretto. 

Verſtaͤndig, agg. intelligente, intellettuale, 
intellettivo, giudizioso, assennato; pra- 
tico, perito. 

Verſtaͤndigen, è. a. schiarire, far compren- 
dere a, istruire uno; v. r. fih mit Ie 
mand —, intendersi con alcuno, scon- 
venire insieme, 

Verſtändigung, /. schiarimento; accordo. 


Verſtandlich, intelligibile; chiaro; 
avv. ari ilmente; chiaramente. 
Verſtändlichkeit, /. intelligibilità. 


Verſtändniß. xn. intelligenza; armonia; 
ein — zuſammen haben, esser d'intelli- 
genza; esser d'accordo. 

Berftirfen, v. a. rinforzare, rafforzare, 
fortilicare, avvalorare; (an Zabl) au- 
mentare, acerescere il numero; (Kräfte 
26.) ingagliardire, rinvigorire, corro- 
borare; (Säuren) concentrare. 

Verſtaͤtkung, J. rinforzamento, rinforzo, 
afforzamanto : accrescimento; concen- 
trazione; v. Verſtärken. 

Verſtarren, v. Erſtarreu. 
erftatten, v. a. concedere, accordare, 
permettere. 


occultare, impiattare (vor Einem, ad 
uno); (Nadeln 26.) impiegare; (falſch 
fteden) appiccar male; v. r. nascon- 
dersi; mit ſeinem Gelde —, spendere il 
suo «danaro. 

Verſteckt, part. nascosto, occulto, coperto, 
latente, soppiattato; cin —er Menſch, 
soppiattone, sornione, uomo simulato 
o doppio; — avv. nascostamente, ecc. 

Verſtecktheit, /. (eines Menſchen) simula 
zione, carattere simulato. 

Verſtehen, v. a. sentire, intendere, com 
prendere, capire; (wiſſen) sapere, es 
sere pratico di, essere versato o perito 
in, conoscere; fit zu Etwas —, con 
sentire, acconsentire, dare consenso a, 
dare orecchio, lasciarsi persuadere, sot- 
tomettersi a; fih auf iwas —, inten 
dersi di q. c., sapere ee o trat- 
tare; ſich mit Jemand — über Etwas, 
intendersela con uno, aver intelligenza 
con uno; id) verſtehe nichts davon, non 
ne intendo nulla; was — Sie darunter? 
che ne intende di dire? das verſteht ſich 
von ſelbſt, s’intende da se; — Sie mich? 
l'intendete? wir — uns, c'intendiamo 
noi; keinen Spaß —, non intendere gli 
scherzi, non si lasciar hurlare; falſch 

„ comprendere male; interpretare 
male. [cavallo stallio. 

Verſtehen, v. m. ein verſtandenes Pferd. 

Verſteigen, v. r. ſich zu hoch —, montar 
troppo alto; (in Unternehmungen ıc.) 
imporla troppo alta, intraprendere trop 
po; trasandare i limiti. 

Verſteigern, v. a. incantare, vendere o 
mettere all’ incanto. 

Verſteigerung, J. incanto, asta, vendita 
pubblica. , . 
Verſteinern, . n. o r. impietrire, impie- 
trare, pietrificare, insassire, lapide- 
farsi. [lapidescente. 

Verſteinernd, part. petrifico, petrificante, 

Verſteinert, part. impietrito, pietrificato, 

| —e There, zooliti; —e Fiſche, ictioliti; 

—e Pflanzen, fitoliti. 

Verfeinerung, /. petrificazione. 

Verſtellen, v. a. (an andere Orte) spo- 
stare, dislogare; (verſperren) sbarrare, 
chiudere; (Uhr) regolar male; (Stimme 
issimnlare, fingere; 

dissimulare, fingere, 


i 


c.) contraffare, 
v. r. simulare, 
iningere. 

Nerftelit, pare. simulato. finto, infinto: 


fr ———— 1 


- 


Ber 


traffatta. 


Verſtellung, /. dissimulazione, finzione. |’ 


Verſterben, ». Sterben. 
erſteuern, v. a. daziare. 
erftieben, v. Verſtauben. 

Berftielen, ». a. (ein Werkzeug) fare, met- 
tere un manico. 

Verſtimmen, v. a. scordare; contristare; 
render malinconico. 

Verſtimmt, part. scordato; di 
umore. 

Berftimmung, /. discordanza, dissonanza; 
(des Gemüthes) cattivo umore. 

Verſtöbern, v. a. der Schnee verſtöbert die 
Wege, la neve cuopre, ingombra le vie. 

Verſtocken, v. a. (das ber) indurire; v. 
n. (vom Holze, Leinwand 26.) imporrare, 
infracidirsi. 

Berftodt, part. (vom Holze ꝛc.) quasto, 
marcio; (Herz) indurito; (Gewiffen) in- 
callita nel male; ein —er Ketzer, ere; 
tico marcio e muffo. 

Verſtockung, /. (Holzes 26.) infraciddamento, 
mareimento; (Herzens) induramento, 
Verſtohlen, agg. furtivo, nascosto; avv. 

furtivamente; nascosamente. 

Verſtopfen, v. a. stoppare, turare, ottu- 
rare, intasare, rintasare, ingorgare; 
(Leib) oppilare, ostruire; v. r. stop- 
parsi, intasarsi, ingorgarsi. 

Verſtopfend, part. (Atzuei) ostrattivo, co- 
stipativo, oppilativo. 

Verſtopft, pare. stoppato, turato; (Röhre 
ic.) intasato, ingorgato; (Leib) costi- 
pato, stitico; (Raſe) otturato, intasato. 

Verſtopfung, /. turamento, rituramento, 
lo stoppare; (des Leibes) costipazione, 
stitichezza, ostruzione; v. Verſtopfen. 

Verſtorben, part. defunto; morto; — s. 
m. il defunto, il morto. 

Verftören, v. a. disturbare, interrompere. 

Verſtört, part. costernato, aceigliato. 

Verſtöͤrung, /. disturbo, 


catti vo 


509 


mit —er Stimme, con voce finta o con- 


Ver 


rituramento; (Zeit) il passare, lo scor - 
rere; (Friſt) lo scadere. 
Verſtreuen, v. a. dispergere, spandere; 
viel Sand —, consumar molta sabbia. 
Perſtricken, è. a. irretire, illacciare; 
(Garn verbrauchen) consumare il filo o 
la seta per far lavori a maglie. 

Verſtrickung, /. irretamento, allaccia- 
mento. 
Verſtudieren, v. a. fein Vermögen —, 
spendere le sue facoltà in studiando. 
Verſtümmeln, è. a. mutilare, troncare, 
mozzare, stroppiare. 

Verſtümmelung, /. mutilazione. 

Verſtummen, v. u. ammutire; ammutolire; 
rimanersi mutolo, confuso. 

Verſtümmler, m. mutilatore, troncatore. 

Verſtummung, /. l'ammutolire. 

Verſtutzen, v. a. mozzare, scortare, tron- 
care, dieimare, svetlare. 

Verſuch, m. saggio, prova, sperimento, 
sperienza, tentativa, cimento. 

Verſuchen, v. a. assaggiare, provare, ei - 
mentare, sperimentare, mettere a ci- 
mento, far prova di; (foften) assag- 
iare; (in Verſuchung führen) tentare, 
Indurre in tentazione, porre al cimento. 

Verſucher, m. tentatore, 

Verſucht, part. tentato; (erfahren) cspe- 
rimentato, versato; (Soldat) esercitato. 

Verſuchung, /. tentazione; in — führen,. 
indurre in tentazione; im — geratben, 
aver grandissima voglia. 

Verſudeln, . a. imbrattare, insozzare. 

Verſudelung, J. imbrattamento. 

Verfiindigen, v. r. commetler peccato; 
ſich an Gott, an feinem Nächſten —, of- 
fendere Iddio, far torto al prossimo; 
ſich an einem Todten —, violare, oltrag 

jare un morto. 

Verſündigung, /. peccato. 

Verſunken, part. immerso in; abbando- 
nato a; in Gedanken — fein, esser im- 
merso ne' suoi pensieri. 


Verſtoß, m. (Verſehen) abbaglio, ſallo, Verſüßen, v. a. addolcire; raddoleire; mi- 


erro, 


mancamento; einen — begeben, 


gare. [tel, epicerastico. 


mancare, bagliare, commettere un fallo ;| Berfüßend, part. addolcitivo; —es Mit- 
(v. Pferden) den — haben, non voler; Berfiguny, J. addolcimento. 


mangiare. 


Versweiſe, avv. in versi. 


Berftoßen, v. a. rimuovere urtando, spo-|Bertäfeln, v. a. intavolare, impiallacciare. 
stare, slogare con urto; Etwas an den Vertäfelung, J. intavolato. 
Ecken —, scantonare, logorare, frustare, Bertagen, v. a. aggiornare, prorogare. 
q. c.; (Einen) cacciar via, ributtare, ri-| Vertindeln, v. a. spendere inutilmente. 


gettare, rimandare, ripudiare, ri 


peccare contro la regola. 


ro - Vertanzen, v. a. die 
vare; v. n. faliare, commettere fallo, 
peccare; wider die Regel —, mancare o Vertauſchen, v. a. 


elt, das Geld —, 
spendere il tempo, il danaro a ballare. 
permutare, mutare, 
cambiare, barattare. 


Verſtoßung, /. scacciamento da se, ribut- | Tertaufcher, . permutalore. 
tamento, ripulsa, rifiuto, rifiutamento, Vertauſchung, J. permutamento, baratto. 


ripudio, 

Verſtreichen, r. 2. (mit Lehm ae.) turare, 
riturare; mit Pech —, impegolare, im- 
peciare; (Salbe ꝛc.) impiegare, consu - 
mare, v. m. passare, trapassare, scor - 


Verieufelt, agg. indiavolato, diabolico, 
infernale; eccessivo, smisurato; av. 
alla maladetta, diabolicamente; estre- 
mamente: es iſt — heiß, fa un caldo 
del diavolo. 


rere, fuggire; (die Friſt tft) verſtrichen, Vertbeidigen, . a. difendere, schermire, 


scaduto. 


ropugnare, avvocare. 


P 
Berftreihung, /. (mit Lehm ce.) il r gend part. difensivo. 


Ber 


Vertheidiger, m. difensore. 
Vertheidigung, /. dilensione, difesa, scher- 


mo; Eines — übernehmen, prendere a Vertraulichkeit 


difesa alcuno. 
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Vertraulich, agg. conſidenziale, 

liare; av. confidentemente. 
F. famigliarità, dimesti- 
denza. 


fami- 


chezza, con 


Vertheidigungsrede, /. discorso apologe-|Vertriumen, v. a. fein Leben —, passar 


tico. 

Vertheidigungsſchrift, /. 
geliea. 

Vertheilen, v. a. dispartire, distribuire, 
ripartire, spartire; (Geld unter die Ars 
men) dispensare, distribuire; (Licht in 
einem Gemälde) scompartire. 

Vertheiler, m. distributore; dispensatore. 

Vertheilung, J. distribuzione; riparti- 
mento. 5 

Vertheuern, v. a. rincarare; incarare. 

Vertheuerung, f. rincaramento. 

Verthuer, m. dissipatore. 

Verthun, v. a. usare, consumare, adope- 
rare; (verſchwenden) dissipare, dilapi- 
dare, sprecare. 

Bertbuung, J. consumazione, 
mento , struggimento. 

Vertical, v. Scheitelrecht. 

Vertiefen, v. a. aflondare; cavare; (in 
der Bildhauerei) traſorare; v. r. inter- 
narsi, immergersi. 

Vertieft, part. incavato, scavato; immer- 
so; abbandonato; dato affatto a chec- 
chessia; in Gedanken —, immerso ne’ 
suoi pensieri; (Blatt) lacunoso. 

Bertiefung, /. affondatura, incavo, con- 
cavo, cavità, concavità; Inogo profon- 
do; — in Gedanfen, profonda medita- 
zione, il profondarsi, internarsi, 

Vertilgen, v. a. estirpare, sterminare, 
sradicare, sbarbicare; estinguere, can 
cellare, scancellare. 

Vertilger, m. esterminatore, cstirpalore. 

Vertilgung, /. estirpazione, estinzione, 
esterminazione, sterminio, sradicamento. 

Bertradt, agg. pessimo, strano, imbro- 

liatissimo ; spiacevole; ein —er Menſch. 
imbroglione; avo. stranamente, in modo 
assai imbrogliato. 

Vertrag, m. contratto, convenzione, patto; 
transazione; accordo (ſchließen, fare). 
Vertragen, v. a. (weg tragen) portare al- 
trove, smarrire; (ertragen) sopportare, 
comportare, reggere; fi mit &inem —, 

comportarsi bene, vivere d'accordo. 

Vertraglid, agg. trattabile, sociabile; avv. 
— leben, vivere di buon accordo. 

Verträglichkeit, /. trattabilità, comporte- 
volezza. 

Vertragsmaͤßig, agg. convenzionale. 

Vertrauen, u. confidenza, confidanza, 


spendi- 


fiducia; fein — auf Jemanden fegen,! 


porre la sua fiducia in uno; im— fa» 
gen, dire in confidenza. 

Vertrauen, vw. n. (Einem) fidarsi di uno, 
fidare ad uno, nver fiducia in alcuno; 
(Einem Etwas) fidare, affidare, confi- 
dare; v. Anvettranen. 

Vertraueru, v. a. passare in lutto. 


la sua vita in ozio, in frivolezze. ® 


scrittura apolo- Vertraut, agg. confidente, famigliare, di- 


mestico, intrinseco; auf einem —en 
Fuße fteben, vivere in coufidenza, alla 
famigliare, famigliarmente; mit Etwas 
— fein, essere ben versato in, sapero 
benissimo; ſich — machen (mit), addo- 
mesticarsi (con), rendersi famigliare q. 
e.; mit einem Uebel — fein, essore ad- 
dimesticato o avvezzatn ad un patimen- 
to; avv. confidentemente, famigliar- 
mente; — . m. & J. confidente, per- 
sona di confidenza. 

Vertrautheit. /. confidenza, famigliarita, 
dimestichezza, intrinsichezza. 

Vertreiben, v. a. cacciare, scacciare, al- 
lontanare, disperdere, fugare; (Kun⸗ 
den 20.) sviare, disgustare; (ein Uebel) 
far sparire, mandar via, guarire, far 
cessare o passare; Einem die Zeit —, 
procacciare uno spasso o passatempo 
ad alcuno; fi die Beit — mit Etwas, 
spassar tempo con q. c.; ſich die Gril⸗ 
len —, scacciar da se 1 ghiribizzi; 
(Waaren) spacciare, esitare; (Farben) 
confondere, mescolare; (Umriffe 2c.) ram- 
morbidare, sfumare. 

Vertreibung, J. scacciamento; (der Gar 
ben ꝛc.) 11 mescolare; lo sfumare. 

Vertreten, . a. (nieder treten) scalpic- 
ciare; (Schuhe) scalcagnare: ſich den 

ug —, storcersi un piede; Einem den 

00 —, sbarrare il cammino di; Eines 
Stelle —, tenere o fare o sostenere le 
veci di alcuno, tenere il luogo di uno; 
Einen —, intercedere, pigliar le difese 
di, sd per uno; das Parlament 
vertritt das Volk. il parlamento rappre- 
senta il popolo. 

Vertreter, m. rappresentante; luogote- 
nente, intercessore, interpositore, me- 
diatore. 

Vertretung, /. (eines h rappresen- 
tazione, intercessione, difesa, prote- 
zione, interposizione, mediazione. 

Vertrieb, m. spaccio, esito, smaltimento. 

Vertrieben, part. cacciato, fugato; — s. 
m. ein —er, rilegato, esiliato, sban- 
dito. 

Vertrinken, v. a. spendere in bevande; 
die Grillen 26. —, affogar la malinco- 
nia nel vino. seccarsi. 

Vertrocknen, v. n. seccare, inaridire, di- 

e part. diseccante, disecca- 
tivo. 


Vertrocknung, /. diseccamento. 
Vertrödeln, v. a. vendere al Des lee 


die Reit —, sciupare, perdere il tempo 


in haje. 


Nertröpfeln, Vertropfen, r. n. sgocciolare. 


ertränfeln, v. a. sgocciolare, srandere ®ertröften, v. a. (auf Etwas) dare spe- 


a stilla a stilla. 


ranza di qualche cosa; Einen immer —, 


. 


Ber 
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trattenere con speranze, tenere a bada; - riparare; mit Mauern —, chiudero o 


fit auf Etwas —, appagarsi della 
speranza di .... [messe vane. 

Vertroͤſtung, /. speranza; leere —en, pro- 

Vertuſchen, v. a. (Etwas) sopprimere, 
occultare, celare, nascondere. 

Vertuſchung, /. celamento. 

Verübeln, v. . Einem Etwas —, aver a 
male, prendere per male q. e. ad uno. 

Berüben, v. a. commettere, fare. 

Verunedeln, v. a. avvilire. 

Berunehren, v. a. disonorare. 

Berunebrend, part. disonorevole. 

Somedia. f. disonoramento. i 

Beruneinigen, v. a. disunire; ſich —, dis- 
nnirsi. 

Verunelnigung, J. disunione. n 

Verunglimpfen, v. a. diffamare, screditare. 

Verunglimpfung, J. diffamaziono. 

Verunßlücken, v. n. non riuscire, dare in 
nulla, andare a rovescio, andar a vuoto; 
(ein Unglück nehmen) aver qualche dis- 
grazia; perire. 

Berunrelnigett, v. a. contaminare, insu- 
1 rendere impuro; profanare, vio- 
are. i 

Verunreiniger, m. contaminatore. 

Verunreinigung, /. contaminamento; pro- 
fanazione. mare. 

Verunftalten, . a. disfigurare, diffor- 

Berunftaftung, f. disfigurazione. 

Neruntrauen, v. a. rubare, involare, al- 
lontanare. [mento, 

Veruntrauung, VJ rubameuto, allontana- 

Verunzileren, v. a. render men vago, fare 
scomparire. disformamento. 

Verunzlerung, J. il render men vago, 

Verurſachen, v. a. causare, cagionare. 

Verurſacher, m. cagionatore, causatore. 

Verurſachung, /. cagionamento, 

Verurtheilen, v. a. condannare; zum Tode 
—, condannare a morte. 

Verurtheiler, m. condannatore, 

Verurtheilung, J. condanna. 

Bervielfültigen, v. a. multiplicare. 

Vervlelfältigung, /. moltiplicazione. 

Vervollkommnen, v. 4. perfezionare. 

Vervollkommnung, J. perfezionamento. 

Vervollſtäͤndigen, v. a. sovvenire al di- 
fetto, supplire, metter a numero, com- 
piere. {pimento. 

Pervofftändigung, /. supplimento, com- 

Verwachen, v. e. (die Nacht) passare ve- 
gliando. 

Verwachſen, v. n. (v. Wunden ıc.) per- 
dersi col tempo, sparire, rammarginarsi; 
Guſammenwachſen) congiugnersi o chiu- 
ersi crescendo, attorgliarsi ; (verfritp. 
peln) storpiarsi; v. a. (Kleider 26.) non 
poter mettere (abiti, ecc.) per essere 
crescinto. 

Verwachſen, part. (Wunde) rammarginata, 
consolidata; sparita; (Gebüſch) folto, 
impenetrabile; (Menſch) gobboso; (Kind) 
rachitico. 

Vermabren, v. a. guardare, conservare, 
serbare, custodire; mettere a coperto, 


eingere di mura; v. r. guardarsi, pre- 
munirsi, mettersi a coperto, ripararsi; 
protestare. 

Verwahrer, m. serbatore, conservatore, 
custode, depositario. 

Berwabriofen, v. a. trascurare, non badare. 

BVermabriofung, /. trascuramento, il ne- 

ligero. 

Verwahrniß. Verwahrung. /. guardia, cu- 
stodia; deposito; in — geben, dare in 
custodia o guardia, metter in deposito; 
eine — einlegen, protestaro; mit Vere 
wahrung, salvo. [tidoto. 

Verwahrungsmittel, n. preservativo, an- 

Verwaiſen, v. n, rimanere orfano. 

Verwaiſt, part. e agg. orfano, 

Verwaiſung, J. orfanità, orfanezza. 

Verwalten, v. a. amministrare, reggere, 

vernare, maneggiare; das Gaudmes 
en —, amministraro l'economia. 

Verwalter, m. amministratore, economo; 
(auf Gütern) fattore, castaldo. 

Berwalterel, J. amministrazione, governo, 
maneggio. mabile, 

Berwandelbar, agg. trasmutabile; trasfor- 

Bermandelbarfelt, /. trasmutabilitä, tras- 
formabilità. 

Verwandeln, v. a. trasmutare, trasfor- 
mare, trasfigurare; (Strafe) commu- 
tare; in Geld —, convortiro in danaro; 
ſich im Geſicht —, cambiar volto; (in 
der Theologie) transustanziaro. 

Verwandlung, /. trasmutazione, cambia- 
mento, conversione, trasformazione, me- 
tamorfosi; transustanziazione. 

Verwandt, agg. parente, parentado, con- 

iunto, consanguineo; mit Jemand — 
ein, essere parente di alcuno; 
Künfte, arte affini, analoghi; —e Sete 
len, cuori concordi; — s. m. & J. pa- 
rente, congiunto, congiunta; ein naher 
—er, parente propinquo; die näͤchſten 
—tn, i prossimi parenti, i consan- 
guinei. mano arrovesciata. 

Verwandt, part. mit —er Hand, colla 

Verwandtſchaft, /. parentado, parentela, 
altenenza; (nabe) consuanguinità; mit 
Einem in — treten, imparentarsi, farsi 
parentado con uno; Die geiftige _, il 
comparatico; die — der Künfte ꝛc., affi 
nità, analogia, relazione. 

Verwandiſchafflich, agg. di o da parente, 
di parentela, tra parenti. . 

Verwandtſchaftsgrad, m. grado di paren- 
tela, di consanguinità. [lavando, 

Verwaſchen, v. a. dilavaro, consumare in 

Verwäſſern, o. a. immollare, macerare 
troppo; die Wieſen —, inacquare di so- 
verchio i prati. 

Berweben, v. a. adoperaro a tessere; 
(durch Weben mit einem andern Dinge 
verbinden) intessere; (verbinden) legare 
insiemo; unire. 

Verwebung, 0 il consumare tutto il filato 
a tessere; l’intessere; il legare insieme, 
unione. 
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Verwechſeln, v. a. cambiare, mutare, per- 
mutare, prendere o dare in cambio; 
(Geld) cambiare; (irrthümlich) scambiare, 

igliare l'uno per l'altro, confondere. 

Verwechſelung, J. cambio; scambio, il 
cambiare. 

Verwegen, agg. temerario, ardito; ave. 
temerariamente; arditamente. 

Verwegenheit, /. temerità, audacia. 

Verwehen, v. a. portar via, dissipare (col 
softio) ; die Graben find verweht, le fosse 
sono colme di neve, che il vento vi 
portò. 

Verwehren, v. a. difendere, proibire; 
Einem den Durchgang —, impodire il 
passo. 

Verwehrung, /. divicto, proibizione. 

Verweichen, v. a. macerare, immollare di 
soverchio. 

Verweigerlich, agg. ricusabile. 

Berweigern, v. a. ricusare, rifiutare, 

Verweigerung, F. rifiuto, ricusa. 

Verweilen, v. u. tardare, ritardare, indu- 

iare: v. r. trattenersi, ritardare; v. a. 
ar ritardare un affare; soprattenerlo; 
— s. n. tardanza, indugio. 

Verweilung, /. dimora, ritardo. 

Verweinen, v. a. feinen Schmerz —, sfo- 
gare il suo dolore colle lagrime. . 

Verweint, part. —e Augen, occhi rossi 
dal piangere. 

Derweiß, m. rimprovero, riprensione, 
rabbuffo, rabbuffamento, rintacciamen- 
to, rincanata, sbrigliata, gridata; cin 
gelinder —, rimproverazioncella; ein 
derber —, una lavata di capo, un bel 
rabbuſſo; (an einen Geiſtlichen) monito- 
rio; (amtlicher) animavversione pub - 
blica; einen — bekommen, essere rim- 
proverato o rinfacciato o ripreso. 

Berweiſen, v. a. (Einen an Jemand) in- 
dirizzare, rimandare; (verbannen) man- 
dare in bando, bandire, esiliare, rele 
gare, proscrivere; (Einem Etwas) rim- 

roverare, riprendere uno di q. e. 

i agg. rimproverabile, ripren - 
sibile, 

Verweiſung, /. bando, esilio, relega- 
zione, proscrizione; il rimaudare; ri- 
mando; v. Verweiſen. 

Verwelken, v. m. appassire, avvizzire. 

Verweltung, /. appassimento, disecca- 
mento. 

Verwenden, v. a. (anwenden) impiegare, 
ndoperare; (Geld 26. zu Etwas] spen- 


dere, investire, consumare; (Sorgfalt 


2c. auf Etwas) mettere; (ſich für Fee 
mand) intereedere, impegnarsi (per al- 
cuno), passare uffizj in favore di, ab- 
bracciare l’affare di; v. Abwenden. Um⸗ 
wenden. 

Verwendung. J. l'impiegare, lo spen- 
dere, il consumare; (für Jemand) inter- 
cessiune, impegno; v. Abwendung, Um: 
wendung. 

Verwerfen, v. a. (nicht annehmen) scar- 
tare, ributtare, rigettare, rifiutare, ri - 


cusare, disapprovare, dispregiare, ri- 
provare, condannare; (alle Steine 26.) 
consumare; (Mauer mit Tünch) arric- 
ciare; turare, riempire; v. r. (falſch 
werfen) shagliare o errare nel gettare ; 
scartar male; (Breter) piegarsi; ſich den 
Arm —, slogarsi il braccio a forza di 
lanciare; v. n. (v. Thieren) abortire, 
sconciarsi. 

Verwerflich, agg. da rigettare, ricusabile, 
biasimevole. 

Verwerflichkeit, /. qualità di ciò che si 
può rigettare, biasimevolezza. 

Verwerfung, /. e rifiuto, ne- 
gativa, ripulsa, disapprovazione, ricusa, 
riprovazione; v. Vermerfen. 

Verwerthen, v. a. convertire in danaro, 
vendere, realizzare. 

Berwerthung, /. conversione di q. c. in 
danaro, vendita. 

Verweſen, v. . infracidare, imputridire, 
corrompersi; (verwalten) amministrare. 

Vermefer, m. amministratore. 

Verweslih, agg. corruttibile. 

Verweslichkeit, J. corruttibilità. 

Verweſt, part. imputridito, fracido, cor- 
rotto. 

e f. putrefazione; corruzione; 
(Verwaltung) amministrazione. 

Verwetten, v. a. scommettere, giuocare. 

Verwichen, part. e agg. scorso, passato; 
avv. ultimamente; giorni fa. 

Berwideln, v. a. (in)avviluppare, invi- 
luppare, intricare, intralciare, intrec- 
ciare, impigliare, impacciare; (Frage 
2c.) intralciare, imbrogliare; e. r. im- 
plicarsi, impacciarsi, imbrogliarsi. 

Verwickelt, pars. avviluppato, intralciato, 
impieciato; (Frage 16. imbrogliato, in- 
tricato, complicato. 

Verwickelung, /. avviluppamento, impac- 
cio, intrigo, impiglio, complicazione; 
(dramatiſche) intreccio. 

Verwieſene, m. esiliato, sbandito. 
Verwildern, . n. inselvatichire, divenir 
rozzo, aspro, selvatico, inzotichire. 

Berwilderung, /. selvatichezza. 

Nerwilligen, v. @. concedere, accordare. 

, Bermiliyung, /. concessione. 

Verminden, v. a. einen Schaden —, ri. 
farsi d'una perdita, ristabilirsi. 

Merwirfen, v. a. (das Leben) meritar la 
morte; ein Lehn —, meritare la con- 
fiscazione d'un feudo; was babe ich vere 
wirkt? qual delitto ho commesso? cosa 
ho fatto ? 

Verwirren, v. a. confondere, disordinare ; 
v. Verwickeln; (Haare) abbaruffare, scom- 
pigliare. i 

Verwirrt, part. confuso, scompigliato, 

imbrogliato; (verlegen) confuso, per- 

plesso, sconcertato; (Garn) avvilup- 
pato; (Haare) abbaruffati; —es geuch, 
scompigliume, cose scompigliate; —es 

Geſchrei, gride confuse o indistinte; 

—tr Kopf, cervello confuso, imbro- 

gliato, fatto a oriuoli; (Einen) — ma: 


— ——— 
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den, confondere, sconcertare; avv. con- 
fusamente, ecc. 

Verwirrung, /. confusione, disordine, 
a e scompiglio, trambusto, guaz- 
zabuglio; perplessitä, sbigottimento, im- 
barazzo, garbuglio, impiccia, sconcerto; 
(des Geiſtes) imbroglio, alienazione, 
turbulenza; in — bringen, scompigliare, 
disordinare, mettere in iscompiglio; 
(Einen) in — fegen, far confuso, sver- 
gognare, sconcertare; in — geratben, 
confondersi, imbrogliarsi, sconcertarsi, 
sbigottirsi, perdere la tramontana; v. 
Verwirren, Verwickeln. 

Verwiſchen, v. a. scancellare, disimpri- 
mere, estinguere; (Farben) sfumare; 
far sparire, disfarsi all’ aria. 

Verwitiern, v. n. scomporsi, sfarinarsi, 

Verwitterung, J. rifioritura, lo sfarinarsi. 

Vermittwet, agg. invedovato, invedovata. 

Berwöhnen, v. a. avvezzar male; v. r. 
avvezzarsi male. 

Verwöhnt, part. malavvezzo. 

Verwöhnung, /. mala usanza. 

Verworfen, part. rigettato; (Menſch) ri- 
provato, malvagio, depravato. 

Verworfenheit, /. riprovazione, malva- 
gità. 

Vermorren, part. confuso, non chiaro; 
—es Zeug, scompigliume, guazzabu- 
glio, garbuglio; avv. confusamente. 

Bermorrenbett, /. confusione, imbroglio, 
scompiglio. 

Vermundbar, agg. vulnerabile. 

Bermunden, v. a. ferire, piagare. 

Verwundern, v. r. maravigliarsi; ſich vere 
wundert ſtellen, far atti di maraviglia. 

Verwundernswürdig, agg. maraviglioso; 
avv. maravigliosamente. 

Verwunderung, J. maraviglia, sorpresa, 
stupore, ammirazione; {n — gerathen, 
maravigliarsi, stupefarsi; in — ſetzen, 
far restar maravigliato o stupefatio o 
sorpreso. viglia. 

Verwunderungsvoll, agg. pieno di mara- 

Verwundung, /. ferimento, impiagatura. 

Verwünſchen, v. a. imprecare, esecrare, 
maledire; (bezaubern) incantare. 

Verwünſcht, agg. esecrato, maledetto; 
esecrabile, pessimo; (bezaubert) incan- 
tato; avv. pessimamente. 

Verwünſchung, /. esecrazione, impreca- 
zione, maledizione; (Sezauberung) in- 
cantamento. [spezierie. 

BVermirien, v. 4. condire troppo eon delle 

Verwüſten, è. a. desolare, devastare, ro- 
vinare, guastare; (verſchwenden) sciu- 
pare. 

Vermfifter, m. desolatore, distruttore. 

Bermüftung, /. devastazione, desolazione, 
guasto; (Verſchwendung) dilapidazione. 

Berzagen, d. n. e sconfortarsi. 

Berzagt, part. ttito, pusillanimo, 
scoraggiato; machen, scoraggiare, abi - 
gottire; avv. sbigottitamente. 

Verzagtheit, /. pusillanimità. ' 

Verzagung, /. sconforto. N 

II. Parte. 
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Verzählen, v. r. sbagliare nel contare. 
Verzaͤhlung, J. sbaglio nel numero. 
Verzahnen, v. n. finire di mettere i denti; 

v. a. intaccar a dente; addentellare. 
ag part. intaccato a dente; (von 
auern) addentellato. 

Verzahnung, /. indentatura, imboccatura; 
(an den Enden der Mauern) morse. 

Verzapfen, v. a. incastrare, congegnare, 
intaccare a dente in terzo; (Wein, Bier 

Verte ee a minuto. i © 
erzapfung, J. incastro, intaglio; (des 
Meine, Biete 26.) il vendere a minuto. 

Verzärteln, v. a. effeminare, rendere 
molle o effeminato; stare con soverchie 
carezze, troppo careggiandolo; v. r. 

1 A A f 
rendersi molle, effeminato, effeminarsi. 

Verzärtelt, part. guasto, corrotto per so- 
verchie carezze; morbido, effeminato; 
avv. effeminatamente. 

Verzärtelung, J. effeminatezza. 

Verzaͤunen, v. a. assiepare. 

Verzäunung, J. siepaglia. 

Versehen, v. a. spendere in vino. 

Verzehrbar, agg. consumabile. 

Verzehren, v. a. consumare, divorare, in- 
gojar e: Mangiare; spendere; sprecare, 
sciupare; distruggere. 

Verzehrend, part. consumante, consuma- 
tivo, divorante, divorativo. 

Berzehrer, m. consumatore. 

Versebrung, /. consumamento, consumo; 
distruzione. 

Verzeichnen, o. a. disegnar male; (auf, 
ſchreiben) specificare. 

Verzeichniß, n. specificaziorie, lista, cata- 
logo, nota, ruolo, registro. 

Bie ee F. sbaglio in disegnando; 
(Aufzeichnung) specificazione. 

Verzeihen, v. a. perdonare, rimettere, 
dimettere, far grazia, scusare; — Sie! 
mi perdoni! mi scusi! 

Verzeiblich, agg. perdonabile, scusabile. 

Verzeihung, /. perdono, perdonanza, 
remissione, grazia; um — bitten, do- 
mandare o chiedere perdono, doman- 
dare scusa; um —! di grazia! 

Verzerren, ». a. storcere, scontorcere, 
sconvolgere. 

Verzerrung, J. storcimento. 

Verzetteln, v. a. smarrire, sparpagliare 
in quà e in là. 

Berzettelung, /. lo sparpagliare. 

Verzicht, /. rinunzia, cessione; — leiſten, 
rinunziare, cedere. \ 

Verzichten, v. n. (auf) rinunziare, cedere. 

Berzichtleiſtung, 2 rinunzia, cessione. 

Verziehen, v. a. (Mund ze.) storcere, con- 
torcere; (Kinder) allevar o avvezzar 
male, guastare; v. n. (warten) aspet 
tare; tardare; ©. r. (vergehen) andarsi 
perdendo o dissipando; etter 26.) an- 
ar dileguando o dissipando o sperden- 
do, diradarsi. j 

Verziedung, J. storcimento, contorsione; 
(der Kinder) cattiva educazione, guasta- 
mento. 
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Verzieren, v. a. ornare, abbellire, deco- 
rare, parare; mit Bändern —, guarnir 
di nastri. 

Verzierung, J. ornamento, abbellimento. 

Verzimmern, v. a. armare di legname; 
foderare, fortificare (la nave). 

Perzimmerung, /. l’armare di legname; il 
foderare con legname. 

Verzinnen, v. a. stagnare. 

Verzinnung, /. stagnatura. 

Verzinſen, v. a. pagar il censo o gli in- 
teressi; ſich gut —, rendere o fruttare 
bene. 

Verzinslich, agg. che porta interessi. 

Verzinſung, /. (il pagamento degli) in- 
teressi. [vato. 

Verzogen, part. mal educato, male alle - 

Verzögern, v. a. ritardare, differire, man- 
dare in lungo; o. r. tardare, indugiare, 
andar per le lunghe. 

Verzögerung, /. ritardamento, differimen- 
to, dilazione, indugio, indugiamento. 

Verzollen, v. a. gabellare, pagare il dazio. 

Verzollung, F. il pagar la gabella o il 
dazio. (aver convulsioni. 

Verzucken, ». a. contorcere le membra, 

Verzuckend, part. convulsivo; —e Bewe⸗ 
gung, moto convulsivo, spasmodico. 

Verzuckern, v. a. inzuccherare. 

Verzuckung, J. convulsione. 

Verzückung, /. rapimento in estasi. 

Verzug, m. indugio, ritardo; ohne —, 
senza ritardo o indugio, immantinente, 
subito. 

Verzürchen, v. a. caprugginare. 

Verzwecken, v. a. imbullettare. 

e v. n. disperare, disperarsi 
an (i 1 . 

Verzweifelt, part. disperato; critico, sca- 
broso; avv. disperatamente, alla dispe- 


rata. 

Berzweifelung, /. disperazione; zur — 
bringen, far disperare; in — gerathen, 
darsi alla disperazione. 

Verzwelflungsvoll, agg. in disperazione. 

Verzweigen, v. . diramarsi. 

Verzweigung, /. diramazione. 

Verzwicken, v. a. staccare, mozzare con 
an pizzico. 

Veficatorium, . vesicatorio. 

Veſper, /. vespro; sera; in die — läuten, 
suonare a vespro. 

Veſperbrod, n. merenda. 

Beſperglocke, J. campana da suonar a 
vespro. [vespro. 

Beſperprediet. m. predicatore del dopo 

BVefperpredigt, /. predica di vespro. 

. f. tempo vespertino. 

Deitel, /. bagascia; sgualdrina. 

Better, m. cugino; parente. 

Betterlib, agg. parentesco; av. da pa- 
rente; da cugino. 

Vetterſchaft, /. parentela. 

Veratton, /. molestia. 
erirbeutel, m. borsa di burla, 

Beriren, ©. a. burlare, berteggiare, uc- 
cellare; nojare, vessare, travagliare. 


Vexirerei, /. berteggiamento, motteggio. 

Vezir, Vezier, m. visire. 

Vezirat, n. visirato. 

Vice, 3. B. Viceadmiral, m. vice ammira- 

lio; Bicekönig. m. vicere. 

Victuallen, pl. vettovaglie, viveri. 

Bictuafienbandel, sm. traffico di vettova- 

lie a minuto. 

Victualienhaͤndler, m. pizzicagnolo. 

Vidimtren, v. a. confrontare una copia 
coll’ originale e porvi il vidimus, lega- 
lizzare. 

Vidimirung, J. il confrontar la copia coll’ 
originale e porvi il vidismus. 

Vieh, n. bestia, animale; (Hausvieh) be- 
stiame; (großes, grosso; kleines, mi- 
nuto). 

Biebargnei, /. medicina da bestiame. 

Vieharzneikunſt, /. veterinaria. 

Vieharzt, m. veterinario, 

Biebbremfe, /. tafano. 

Viehdieb, m. abigeo. 

Viehd iebſtabl, m. abigeato. 

Viehfutter, n. foraggio da bestiame. 

Viehhandel, . traffico di bestiami. 

Viehhaͤndler, m. mercante di bestiami. 

Viehhirt, m. mandriano; pastore. 

Viehhof, m. procojo. 

Viehiſch, agg. bestiale; brutale, feroce; 
— es Weſen, bestialità, brutalità, fero- 
cia; avv. bestialmente; brutalmente. 

Viehmagd, /. serva che ha cura de’ be- 
stiamì. [po boario. 

Vlehmarkt. m. mercato de’ bestiami, canı- 

Viehpacht, m. affitto di bestiami. 

Viehraub, m. furto d’animali di gregge. 

Viehreich, agg. abbondante di bestiami, 

Viehſchwemme, /. guazzatojo. 

Viehſeuche, /. morbo contagioso delle 
bestie, epizoozia. 

Viehſtall, m. stalla de’ bestiami. 

Viehſtand, m. stato, numero del bestiame 
(in un podere, in una possessione). 

Viehſterben, n. mortalità tra le bestie. 

Pichfteuer, /. imposizione sul bestiame. 

Viehbtraͤnke, J. abbeveratojo. 

Viehtreiber, m. condnttore di bestiami. 

Viehtrieb, m. Viehtrift, /. pascolo; di- 
ritto di menare il bestiame al pascolo 
in su l’altrui campo. 

Biehverfiherung, J. assicurazione del be- 
stiame (bovino); (auf Gegenſeitigkelt. 
mutua). 

Miehweide, /. pascolo de' bestiami. 

i m. decima sul bestiame. 

Viehzoll, m. dazio o pedaggio del be- 
stiame. 

Viehzucht, /. allevAmento del bestiame. 
iel, agg. molto; febr —, moltissimo; 
zu —, troppo; allzu —, di soverchio; 
eit —, assai; — Vergnügen, mol - 
o o gran piacere; durch —es Bitten, 
a forza di pregare; avo. (di) molto; 
ebenfo —, tanto quanto, altrettanto; — 
reicher, molto più ricco; es fehlt noch 
— daran, vi manca molto; es hätte 
nicht — daran gefehlt, poco mancò; fo 
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— mehr, tanto più; um fo — weniger, 
tanto meno; er fragt — darnach, non 
glieue cale un fico. 

Bielartig, agg. di piü generi; di molte 
spezie, 

Vieläſtig, agg. ramoso, ramoruto. 

Vieläugig, agg. occhiuto. 

Bielbedeutend, agg. significalivo, espres- 
sivo; di grand’ autorità, importanza. 

Vieldeutig, agg. ambiguo; avv. ambigua- 
mente. 

Vieldeutigkeit, 7 ambiguità. — 

Vieleck, n. Vieleckig, agg. poligono. 

Vielerlei, agg. diverso, vario. 

Vielfach, Melfältig, agg. moltiplice; —e 
Größen, grandezze moltinomie; av». 
moltiplicatamente. — 

Vielfältigkeit, J. moltiplicità. 

Vielfarbig, agg. di più eolori. 

Vielfarbigkeit, /. diversità, varietà di co 
lori. 

Vielfirmig, agg. moltiforme. 

BVielformiglett, /. moltiplicità di forme. 

Vielfraß, u. gulone; uomo vorace. 

Vielfraͤßig, «agg. voracissimo. 

Bielfrapiglett, f. grande voracità. 

Vielfuß, m. asello terrestre. 

Pielfüßig, agg. che ha molti piedi, 

Vielgebärig, Bielgebirend, agg. moltiparo. 

Vielgeliebt, agg. dilettissimo. 

Vielgeltend, agg. che valo assai, di gran 
valore, di gran conto, di gran rilievo. 

Piclgötterel, J. politeismo. 

Weed agg. di molto valore; di molta 
autorità. 

Bielbeit, /. moltitudine. 

Vielberrſchaft, /. poliarchia. 

Vieljaͤhrig, 499. di molti anni; di più 
ann. 

Vielköpfig, agg. con molte teste, policefalo. 

Vielleicht, avv. forse; er möchte — fiere 
ben, potrebbe morire, potrebbe darsi il 
casn che morisse. 

Vielloͤcherig, agg. bucherato, foracchiato. 

Vielmal, Vielmals, avv. più volte. 

Vielmalig, 17 che si fa a piü riprese. 

Vielmaͤnnerel, /. poliandria. 

Vielmehr, agg. anzi, piuttosto; (noch 
mehr) assai più; molto più; um fo —, 
tanto più. nomio. 

Vielnamig, agg. che ha molti nomi, poli- 

Vielrederet, J. moltiloquio. 

Vielſchreiber, m. poligrafo; 

Vielſchreiberei, f. po igrafia. 

Vielſeltig, agg. moltilatero ; poliedro. 

Vielſeitigkeit, /. l'osser moltilatero. 

Dielftengellg, agg. con piü gambi; poli- 

etalo. 

Pielſtimmig. agg. con più voci, cantatori. 

Vielſylbig, agg. polisillabo. 

Bieltheilt » agg. diviso in più parti. 

Vielvermögend, agg. che può molto. 

Vielweiberel, J. poligamia. 

Vielwinkelig, agg. poligono. 

Vielwiſſend, agg. molto scienziato. 

Vielwiſſer, m. saputello. 
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Vie 


F. superficiale notizia di 
molte cose. 

Vlelzopf, m. policacuimo. 

Bier, agg. qualiro; alle —, tutti e quat- 
tro; unfer —, noi quattro, in quattro; 
ihrer —, quattro di loro; — Uhr, le 

uattro; eine Zeit von — Jahren, qua- 

rienno; unter — Augen, a quatir' occhi, 
da solo a solo; auf allen Bieten, con le 
mani e co’ piedi, carponi; alle Bleren 
(würfeln), tutti i quattro; zu olert (ſpie⸗ 
len), in quattro. 

Vierblätterig, agg. di quattro foglie. 

Vlerbuchſtaͤbig, agg. quattrilittero. 

Viereck, n. quadro, quadrato; Seite vom 
—, quadratura; geſchobenes —, rombo; 
ungleiches —, trapezzio, trapezzoide; 
im —, in quadro, in riquadratura. 

Vierecken, v. a. quadrare, squadrare. 

Bieredig, agg. quadrato; quadro; ave. in 
quadro; in quadrato. 

Viereckung, /. quadratura; riquadratura. 

Viererlei, agg. di quattro generi, modi. 

Vierfah, agg. quadruplo; avv. in qua- 

Vierfürſt, . tetrarca. [druplo. 

Vierfüßig, agg. quadrupede. 

Vierhaͤndig, agg. che ha quattro mani; 
(Muſik) a quattro mani. 

Vierhundert, agg. quattrocento. 

Vierjibrig, agg. di quattro anni. 

Vierköpfig, agg. con quattro teste. 

Vierling, m. (Art Münze) quattrino; (von 
Geburten) nato in un parto con tre altri. 

Viermal, avv. quattro volte. 

Viermalig, agg. reiterato quattro volte. 

Viermonatlich, agg. di quattro mesi; —e 
Zeit, quadrimestre. 

Vierpfünder, m. cannone da quatiro. 

Vierpfündig, agg. di quattro libbre. 

Vlerraͤderig, agg. con quattro ruote. 

Vierruderig, agg. quadrireme. 

Bierfhrötig, agg. traverso; mastacco; -er 
Bauer, martignone. 

Vierfeitig, agg. quadrilatero. 

Vierſitzig, agg. ein —er Wagen, carrozza 
a quattro persone. 

Bierfpännig, agg. con tiro da quattro. 

Bierſpitzig, agg. con quattro punte. 

Vierſtündig, agg. di quattr’ ore. 

reali ALL agg. quadrisillabo. 

Viertigig, agg. di quattro giorni; das 
—e Fieber, febbre quartana. 

Vlertauſend, agg. quattromila. 

Vlerte, agg. quarto. 

Viertel, n. un quarto; la quarta parte; es 
iR ein — auf ſechs, fieben ꝛc., sono le 
cinque e un quarto, le sei e un quarto 
ete.; (von der Stadt) quartiere, rione; 
(vom Scheffel) quarteruolo. 

Vierteljahr, . trimestre. 

Viertel faͤhrig, agg. di tre mesi; aav. ogni 
trimestre; die Miethe — bezahlen, pa- 
gare la pigione ogni tre mesi. 

Vierteln, v. a. dividere in quarti; die 
Uhr vlertelt, l’oriuolo sona i quarti. 

Biertelpfund, m. quartiere; ein — Butter 
26., un quarto di libbra di burro etc. 

33 * 


Vie 
Biertelsherr, Viertelsmeiſter, m. commis- 
sario di quartiere, caporione. 
Vlertelſtündchen, n. quarticello d'ora. 
Blertelftunde, /. quarto d'ora. 
Blertelſtündig, agg. d'un quarto d'ora. 
Biertelung, J. quadripartizione. 
Viertens, avv. in quarto luogo. 
a 199; tre e mezzo. 
Miertbeil, v. Biertel. 
Viertheilen, v. a. quadripartire; einen 
Verbrecher —, squartare un delinquente. 
Set agg. quadripartito. [tata. 


Biertbeilung, J. ei hu squar- 

Vierung. quadratura, quadrato; (in 
Wappen) quartiere dello scudo. 

Vierminteltg, ago. quadrangolare. 

Bier a m. ferro con quattro uncini, 
rebbj. 

Bierzebn, 


af. quattordici; vor — Tagen, 
sono quindiei giorni, che ete. 
Vlerzehntägig, agg. di quattordici giorni. 
Vierzehnte, agg. quattordicesimo, quarto- 
decimo, decimo quarto. 
Vierzehntel, u. un quattordicesimo. 
Vierzeilig, agg. di quattro linee, versi. 
Vierzig, agg. quaranta; — Tage faften 
vor Oſtern, far la quaresima; er geht 
in die —, egli è quadragenario. 
Vierziger, m. quadragenario. 
Bierzigfährig, agg. di quarant' anni. 
Vterzigite, agg. quarantesimo. 
Biegler agg. di quaranta giorni; die 
aſten vor Oſtern, la quaresima. 
Dlerzinkig, agg. con quattro rebbj. 
Bierzollig, agg. lungo quattro dita. 
Bigiltren, v. n. invigilare; (im Spiel) 
succhiellare le carte, 
Vignette, /. fregi per ornamento de' libri. 
Bikar, m. vicario. 
Bilartat, n. vicariato; vicaria. 
Bilartren, v. n. farla da vicario. 
Vinbdiciren, v. n. ripetere possesso di una 
cosa. 


. di reivindicazione. 

Viole, vo. Bellen; (ein muſtkaliſches In⸗ 
ftrument) viola. 

Violet, agg. paonazzo, violato. 

Violet ſchwamm, m. fungo vedovo. 

Bioline, /. violino. 

Biolinift, . violinista, violino, sonatore 

Btolon, n. violone. [di violino. 

Violoncell, n. violoncello. 

Viper, /. vipera. 

Vipergras, n. viperina. 

Virtuoſe, m. virtuoso. [siera. 

Vifir, n. mira, traguardo; (am Helm) vi- 

BVifiren, v. a. mirare; (durch die Dioptern) 
traguardare; (ein Faß) stazare. 
ſtrer, m. stazatore. 

Bifirgeld, n. a degli stazatori. 

Bifirkorn, v. Billr. 
{firfunft, /. arte di stazare. 
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[vaso.}Bogelbau8, n. uccelliera. 


VB ug 


Vifirung, /. stazatura. 
Vifitation, /. visitazione. 
Viſitator, m. visitatore. 
Viſite, v. Ben. 

Viritenfarte, /. biglietto di visita. 

Viſitiren, v. a. visitare, far la visita, esa- 
minare; (Taſchen 2c.) frugare; (Wunde) 
tastare, minare. 

Viſitirung, /. visitazione. 

Vitriol, m. vitriuolo; rotber —, calciti, 
calcitide. [triuolo. 

Bitriolartig, agg. della qualità del vi- 

Bitriolerz, m. minerale di vitriuolo. 

Vitriolgeiſt, m. spirito di vitriuolo. 

Vitriolbütte, /. werk, n. fabbrica del vi- 

Vitrioliſch, agg. vitriolico. [triuolo. 

Vitrioldl, u. olio di vitriuolo. 

Vitriolſalz, m. sal di vitriuolo. 

Pitrloliäure, J. acido di vitrinolo. 

Vitriolwaſſer, n. acqua vitriolata. 

PVitriolgapfen, m. vitriuolo stillatizio. 

Vizir, v. Bezir. 

Vlies, n. (das goldene) il vello, il toson 
d'oro; Orden vom goldenen —, l’ordine 

Vocal, m. vocale. [del tosone. 

Vocalmufik, /. musica vocale; canto. 

Vocativ, m. vocativo; er iſt ein —us (Im 
Scherz), egli è scaltro. 

Vogel, m. uccello; (das Weibchen) uccella, 
eln kleiner —, uccellino, uccelluzzo, ne- 
celletto; ein ganz kleiner —, uccelletlino, 
uccellinuzzo ; cin Aae —, uccellac- 
cio; ein garſtiger kleiner —, uccellinuz- 
zaccio; ein großer —, uccellone; allerler 
(todte) Vögel, uccellame: die Natur- 
geſchichte der Bögel, 1 ein 
verfteinerter —, ornitolito; Vögel fare 
gen, uccellare; (Schmetterling) parpa- 

lione; (hölzerner) pappagallo, uccello 
i legno; ein Iuftiger —, bricconcello, 
birboncello, frate gaudente. 

Vogelbauer, m. gabbia; in den — tbun, 

Vogelbeere, J. sorba. [ingabbiare. 

Vogelbeerbaum, m. sorbo. (neria. 

Bogelbeize, f. caccia col falcone, falen- 

Voͤgelchen, n. uccelletto, uccellino; augel- 
letto, augellino. 

Bogeldeuter, m. augure; ariolo. 

Bogeldeutung, /. augurio. 

Bogeldunft, m. migliarola. 

Bogelfang, m. +ftellen, n. uccellagione, 
uccellatura. 

Bogelfinger, efteller, m. uccellatore. 

Vogelflinke, f. archibugio per la caccia 
d'uecelli. 

Hodel m. il volo degli uccelli. 

Vogelfrei, agg. proscritto. 

Vogelfuß, m. piede d’uccello. 

Vogelfutter, n. esca d’uccelli. 

Vogelgarn, n. rag na. 

Vogelhändler. m. colui che vende necelli. 

(uccelli. 


Bifirmaß, n. il contenuto del liquido d'un Vogelbede, /. gabbia da far nidificare gli 


Vifirſchuß, m. tiro di cannone colla più 


alta mira, che si suol prendere. 
Viflrftab, m. Viſirrutbe, 7 
var la tenuta d'un barile, o simile. 


PA 


Bogelberd, m. uccellaja, uccellare, fra- 
Bogelbütte, /. capanno. (seonaja. 


. staza per tro- Vogelkirſche, /. visciola. 


Vogelkraut, n. ornitogalo. 


Vog 


Vogelkunde, J. ornitologia. 

Vogelkundiger, m. ornitologo. 

Voßelleim, m. pania, visco, 

Vogelmilch, F. ornitogalo. 

Voßelmiſt, m. sterco d’uccello. 

Vogelnapf, m. VPogelnäpfchen, a. beccatojo. 

Vogelneg, v. Netz. 

Mogelpfeife, /. fischio, fistio. 

Vogelſcheuche, F. spauracchio. 

Vogelſchießen, u. il tirare all’ uccello. 

Vogelſchlag, m. trabocchetto (da pigliare 
uccelli). [celli). 

Vogelſpieß, m. spiedo (da arrostire uc- 

Vogelſtange, /. gone. 

VoyelfteTer, v. Vogelfinger. 

Vogelwand, J. paretella. 

Vogelwicke, /. orobo. . 

Vogelwildpret, n. uccellagione. 

Vogt. m. prefetto, intendente; sergente; 
v. Amtövogt, Bettelvogt ac. 

Vogtei, J. prevostura; avvocaria d'un 
monastero, d’una chiesa. 

Pokal, v. Vocal. 

Polk, n. popolo, nazione; das gemeine 
—, popolaccio, gentaglia, gentaccia, 
volgo, plebe; viel —, molta gente, 
folla; dummes —, genlaccia sciocca; 
(Rebhühner) stormo, branco, punta. 

Völkerrecht, n. il gius delle genti. 

Nölferfhaft, F. nazione. 

Vöoͤlkerſtamm, se. popolo (prinitivo). 

Völkerwanderung, J. trasmigrazione di 

Volkreich, agg. popoloso. (popolo. 

Volksanhaͤnger, m. popolano. 

Belldart, /. popolarità; nad) —, alla po- 
polaresca. : 

Volksdichter, se. poeta popolare. 

Volksfeſt, n. festa popolare. 

Vollsgebrauch, ms. uso popolare. 

Volksgeiſt, m. spirito popolare. 

Wolksgunſt, F. favore o aura popolare. 

Nolkebauer , Mm. salario de’ marinari. 

Volksberrſchaft, F. democrazia. 

Volkslehrer, m. instruttore del popolo; 
predicatore. 

Volkslied, n. canzone popolare. 

Volksmäßig, agg. popolaresco; popolare. 

We quantità di popolo; (Pöbel) 
il volgo, la plehe. 

Volksredner, m. oratore popolare. 

Volksſage, J. novella popolare. 

Vollsſchule, f. scuola per il popolare. 

Voltèfitte, /. costume popolare. 

Moltéfprabe, /. linguaggio popolare. 

Volkszählung, F. censimento. 

Voll ieno, ripieno; gehäuft —, 
olmo, colmato; ganz ci opft —, 
ienissimo, zeppo, pinzo; (Geſicht) paf- 

uto, tondo e grasso; (Buſen) colmo, 

ricolmo; aus vollem Herzen, di tutto 
cuore; mit vollen ai a vele piene; 
in vollem Trabe, di trotto; die volle 

Summe, somma intiera; eine volle Woche, 

seitimana intiera o compita; bei vollem 

Verſtande fein, aver l'intiero uso della 

ragione; mit vollem Rechte, a giustis - 

sima ragione; volles Vertrauen, tutta 


Vo ll 


la confidenza; in voller Blüthe, nel più 
bello del fiorire; avv. pieno, ripieno; 
— werden, empiersi; — machen, em- 
pire, empiere, riempire (v. Beſchmutzen); 
(Glas) — ſchenken, colmare; (Taſche) — 
Geld, piena di danari; ein Arm —, una 
bracciata; eine Hand —, una manata, 
un pugno; ein Mund —, una boccata; 
voller Fehler, carico, zeppo d’errori; 
I für — annehmen, prendere per 

i peso, per buono; (die Stadt iſt) vole 
ler Soldaten, formicola di soldati. 

Vollährig, age. che ha le spighe molto 
granose. 

Volauf, avv. — haben, aver a ribocco, 
a fusone, a (gran) dovizio; es iſt alles 
— da, ve n'é tutto pieno; vi è ogni 
ben di Dio; — zu thun haben, affoger 

an „ 
ollblü tig, . pletorico, 

Bolblüttalelt H. ‘pletora. 

Vollbringen, v. a. compire, dar comp!- 
mento, terminare, mandare a fine, for- 
nire, effettuare, eseguire. 

Bollbringer, m. compitore. 

Volbringung, /. compimento. [mano. 

VPollbürtig, agg. del medesimo letto, ger- 

Vollbürtigkeit, /. l'essere nato d'un me- 
desimo padre e d'una medesima madre. 

BPolenden, v. a. consumare, finire, ter- 
minare, compire, ultimare; (fterben) 
morire. 

Vollender, sm. compitore, finitore. 

Vollends, avv. soprappiù, per colmo, ol- 
tre di ciò; ich will (das Buch) — leſen, 
finirò di leggere. 

Vollendung, J. consumazione, ullimazione. 

Voͤllerei, J. crapola, vinolenza; der — er 
geben, crapulone. 

Vollführen, v. a. trarre a capo, condur a 
termine; v. VoMlbringen, Vollziehen. 

Vollführung, v. Vollziehung. 

Vollgültig, agg. pienamente valevole. 

Vollgültigkelt, /. validità. 

Vollbufig, agg. che ha l’ugna colma, per- 

Bonn 5 l Rini 
o rig, agg. maggiore; v. ndig. 

Böllig, agg. pieno, Salire: —e Macht. 
Gewalt, piena autoritä, plenaria fa- 
coltà; avv. pienamente; assolutamente. 

Vollkommen, agg. perfetto, intlero; (Schön ⸗ 
beit) egregia, esimia, eccellente; (Kleid) 
vantaggiato; avv. perfellamente; intie- 
ranıente, 

Vollkommenheit, /. perfezione; zur — brin- 
gen, dar compimento, condurre a per- 

Vollkoͤrnig, agg. granelloso. {fezione. 

Volllelbig, agg. corpulento, grasso. 

Vollleibigkeit, /. corpulenza. 

Vollmacht, /. piena facoltà; — vom Bür- 
ften, pinipoionze ; ſchriftliche —, procura; 
Blanfett zur —, bianco segno; — ere 
tbeilen, dare piena facoltà o procura, 
autorizzare. 

Vollmond, m. plenilunio. 

Voll ſtaͤndig, agg. completo, compiuto, in. 
tiero; avv. compitamente, intieramente. 


Bol 


Vollſtaͤndigkeit, /. interezza. 

Vollſtimmig, agg. pieno, ripieno. 

Vollſtopfen, v. a. rimpinzare. 

Vollſtrecken, v. a. adempiere, etfetiuare, 
eseguire, 

Vollſtrecker, m. esecutore. 

Vollſtreckung, F. eseguimento. 

Voll wichtig, agg. di peso intiero. 

Bollzäblig, agg. compito, che ha il nu - 
mero dovuto, integro. 

Vollziehen, v. a. eseguire, effettuare; (Che) 
consumare; erano) eseguire le dis- 
posizioni del testatore. 

Vollzieher, m. esecutore. 

Vollziehung, f. esecuzione. 

Bolontär, m. volontario. 

Bolte, /. volta. 

Voltigeur, m. colui che volteggia a ca- 

Voltigiren, v. u. volteggiare: {vallo. 

Vom (von dem), del, dal. 

Vomiren, v. n. vomire; — 3. n. vomita- 
mento, il vomitare. 

Vomitiv, n. vomitivo. 

Bon, prep. di, da; von... an, fin da; 
von vier bis fünf, dalle cinque alle sei; 
(gebürtig) von Paris, di Parigi; (ich 
komme) von London, Londra; von 
Wien bis München, da Vienna a Mo- 
naco; (grüßet ihn) von mir, da parte 
mia; ein Freund von mir, un mio amico; 
von Ginem geben, andarsene via (dalla 
presenza d'alcuno); von ſich geben (fpeien), 
vomitare; (äußern) èsternare, palesare, 
dire; klein von Perſon, piccolo della 
persona; von felbft, da se stesso; (das 
war dumm ze.) von euch, da parte vo- 
stra; Herr von N., il signore di N. (ſtehe 
übrigens die mit von conftruirten Zeit-, 
Haupt», Bei- und Nebenwoͤrter, z. B. 
von oben, v. Oben). 

Bonndtben, avo. necessario, di bisogno, 
d'uopo; v. Nöthig. 

Vor, prep. vor Ofiern, avanti Pasqua 
prima di Pasqua; vor Tage, innanz 
giorno; vor langer Zeit, da gran tempo, 
gran tempo fa; vor langen Jahren, sono 
anni e anni; vor alter Zeit, a tempi 
antichi; vor vierzehn Tagen, quindici 
giorni sono; der Abend vor einem Fefte, 
la vigilia d'una festa; (er kam) vor 
mir, prima di me; (er ftand) vor dem 
Könige, innanzi il o in presenza del re; 
vor Einem . precedere (ad) al- 
cuno; vor der Thüre, dinanzi la porta; 
vor dem Thore, fuori di porta; (Ge⸗ 
heimniſſe haben) vor Jemand, per al- 
cuno; vor Anker, all' ancora; vor Anker 
gehen, gettar l'ancora; vor Gott, in 0 
alla presenza di Dio; vor Gericht, in 
giudizio; ein Schlag vor den Kopf, sca- 
pezzone; Einen vor ſich laſſen, dare ac - 
cesso o udienza; vor allen Dingen, sopra 
ogni cosa, prima di tutto; vor Kälte, 
vor Hunger, di freddo, di fame; vor 
fi gehen, andare avanti, farsi, aver 
effetto o luogo; (Etwas) vor ſich brine 
gen, mettere a parte; vor wie nad, come 
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Vor 


sempre, come prima (v. die Zeitwörter, 
welche mit vor conftruirt werden). 

Vorabend, m. vigilia. - 

Voraͤltern, pl. i progenitori, gli antennti. 

Voran, avv. innanzi, avanti. 

Vorangeben, v. n. andare avanti; Einem 
—, procedere (ad) alcuno. 

Voranſchlag, m. intabulazione, previsione. 

Vorarbeit, /. lavoro preparativo. 

Vorarbeiten, v. a. anticipare un lavoro; 
far un lavoro preparativo, 

Vorirmel, pi. soprammanica. 

Voraus, avv. avanti, innanzi; anticipata- 
mente; zum —, im —, imprimis; avanti 
tratto. 

Borausbezahlung, /. anticipata. 

Doruusnehmung, . anticipazione. 

Vorausſagen, v. SEI 

Vorausſehen, e. Vorher ſehen. 

Vorausſetzen, v. a. presupporre. 

Vorausſeßung, /. presupposizione. 

Vorausſicht, /. previsione. 

Vorbau, m. sporto; riparo, difesa. 
Vorbauen, v. a. fabbricare a projetto; 
(einem Uebel) prevenire a, ovviare. 
Vorbedacht, m. premeditazione; mit gutem 
—, appensatamente, deliberatamente, 
a posta, a bella posta, a caso pensato; 

ohne —, a caso, all' inconsiderata. 

Vorbedächtig, agg. antiveduto; discreto; 
avv. appensatamente. 

Vorbedeuten, v. a. presagire. 

Vorbedeutend, part. augurale, auguroso. 

Vorbedeutung, /. augurio, presagio. 

Vorbehalt, m. riserva, riservazione; obne 
allen —, senz' eccezione; mit — Der 
Rechte eines Jeden, senza pregiudizio 
deile altrui ioni. 

Vorbehalten, v. a. (Schürze ꝛc.) tenere, 
ritenere; (Etwas als Bedingung) riser- 
vare; v. r. riservarsi a fare, o a dire 
alcuna cosa. 

Borbebaltung, 45 riserva, ritenzlone. 

Vorbei, avv. davanti; — wollen, voler 
passare davanti un luogo; was — ift, 
ciò che è sato, andato via; es iſt —, 
è finito; ella è spacciata. 

Vorbeifahren, . m. passare in carrozza 
o in nave. Clare. 

Vorbeifliegen, v. n. volar davanti; trasvo- 

Vorbeiflleßen, v. n. scorrere davanti; co · 
lar via; bei einem Garten —, scor- 
rere d’appresso, bagnare le mura d'un 
giardino. 

Vorbeiführen, v. a. condurre davanti. 

Vorbeigehen, v. n. passare davanti un 
luogo; im —, di passaggio, di volo 
alla sfuggita. 

Vorbeilaſſen, v. a. lasciar passare; (Ge- 

N) lasciar fuggire. 

Borbeilaufen, v. n. passare correndo. 

Borbeirauichen, o. n. trapassare con stre- 
pito. [vanti un luogo. 

Borbeireiten, v. m. passar a cavallo da. 

Borbeirennen, v. u. passaro correndo 2 
tutto corso. 

Vorbeiſchießen, v. n. fallir il colpo; (das 
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Vor 


Waſſer) ſchietzt vorbei, passa con gran Vordergebäude, m. edifizio posto davanti 


rapidità. 


! 


un altro. 


Vorbeiſchiffen, Vorbelſegeln, v. n. passar Vorderglied, u. la parte d'innanzi d'un 


in nave davanti un luogo; passare ve- 
leggiando. 

Vorbenannt, Vorbeſagt, agg. prenominato ; 
suddetto, sopraddetto. 

Vorbereiten, v. a. preparare. 

Borbereitend, part. preparatorio. 


Borbereiter, m. preparatore. 
Vorbereitung, /. preparazione, prepara- 
tivo. [torio. 


Vorbereitungsmittel, n. rimedio prepara- 

Vorbericht, m. preambolo, prefazione. 

Vorbeſcheiden, v. a. citare in giudizio; 
v. Beſcheiden. 

Vorbeſcheidung, J. citazione. 

Borbeftimmen, v. a. predestinare, prede- 
terminare. 

Vorbeſtimmend, part. predestinativo. 

Borbeflimmung, /. predestinazione. 

Vorbeten, v. a. insegnare a pregare ad 
uno; pregare dinanzi ad uno; assistere 
uno (infermo) a pregare Iddio. 

Vorbeugen, v. a. prevenire, ovviare, ri- 
parare, rimediare, [zione. 

Vorbeugung, J. riparo, rimedio, ovvia- 

Vorbewußt, m. saputa; — avv. mit — 
Aller, a sapnta di tutti; ohne meinen, 
ihren —, senza mia saputa, senza sua 
saputa. 

Vorbild, n. prototipo, originale. 

Vorbilden, v. a. modellare, abbozzare. 

Vorbildlich, «agg. prototipo, primordiale, 
originale; simbolico. 

Borsilbung, J. modellamento, abbozza- 
mento; die ndtbige — haben (3. B. für 
eine Univerfitàt), esser istrutto a suffi- 
cienza. 

Vorbinden, v. a. mettere dinanzi. 

Vorbitte, /. intercessione; — der Kirche, 
der Heiligen, suffragi della chiesa, de' 
santi; (für Sterbende) raccomandazione 
dell’ anima. er uno. 

Borbitten, v. n. intercedere, Interporsi 

Borbitter, m. intercessore. [cessione. 

Vorbittlich, agg. e avv. a modo d'inter- 

Vorblaſen, v. a. Einem eine Arie —, sonare 
un’ aria in presenza di uno. 

Borbobren, v. a. succhiellare. 

Borbobrer, m. succhiello. [sore. 

Borbote, m. anticorriere; nunzio, precur- 

Vorbringen, v. a. produrre, mettere o 
mandar fuori, mettere innanzi o in campo 
o sul tappeto, profferire; (Klage) esporre. 

Porbringer, m. prodattore. 

Vorbringung, 0 reduzione. 

Vordach, n. tettoja; tavolato. 

Bordeden, v. a. coprir dinanzi. 

Vordem, v. Ehedem. 

Vorder, agg. di davanti, anteriore. 

Borderarm, m. avambraccio. 

Vorderbein, n. ba dinanzi. 

Vorderbug, m. spalla d'un cavallo. bue ecc. 

Votrdercaftell, n. (auf einem Schiffe) ca- 
stello della prora. 

Borderfuß, m. il piede dinanzi. 


membro; (in der Logik) il soggetto. 
Vordergrund, m. (eines Gemäldes) il di- 
nanzi, la parte auteriore; — des Thea⸗ 
ters, proscenio. 
8 n. i capelli dinanzi. 
Borderhand, J. carpo. 
Vorderhaus, n. la parte anteriore della 
casa; facciata. 
Vorderkopf, m. la parte anteriore del capo. 
Vordermann, m. (bei den Soldaten) il cam- 
pione, il capofila. 
Vordermauer, /. il muro di prospetto. 
Vorderpferde, pl. i cavalli davanti. 
Vorderrad, . ruota dinanzi. 
Vorderſatz, m. premessa. (facciata. 
Borderfeite, /. lato dinanzi; (Gebäudes) 
Vorderſitz, m. seggio, sedile dinanzi. 
HN agg. che è dinauzi; il primo. 
Vorterftäbe, pi. (im Schiffbau) ruote di 


rora. 

Vorderthell, m. il dinanzi; (des Schiffs) 
prora, prua; (des Pferdes) incollatura. 

Borderthür, f. porta anteriore, porta di- 
nanzi. 

Vordertreffen, e. avanguardia, vanguardia. 

Vorderviertel, n. un quarto dinanzi (di ei- 
tello ecc.). {carro, d’una carrozza. 

Vorderwagen, m. la parte davanti d'un 

Vorderwand, /. muro di prospetto. 

Vorderzahn, . dente dinanzi; zähne. pl. 
denti ineisori. 

Bor dieſem, v. Ehedem. 

Pordrängen, v. r. rompere la calca. 

Vordringen. v. n. far forza per avanzare, 
inoltrarsi. avanti. 

Voreilen, v. n. affrettarsi per venire 

Voreilig, agg. precipitato, prematuro, pre- 
cipitoso; avv. prematuramente; precipi- 
tosamente, 

Voreiligkeit, J. precipitazione. 

Vorempfinden, v. a. presentire. 

Vorempfindung, J. presentimento. 

Vorenthalten, v. a. ritenere, rattenere, 
serbare per se. (usurpazione. 

Vorenthaltung, J. ritenzione, detenzione, 

Borerinnerung, /. preambolo. 

Vorernte, /. principio della mietitura; 
raccolta primaticcia. 

e v. a. preeleggere. 

Vorerwähnen, v. a. mentovare preceden- 
temente. 

Vorerwähnt, part. prementovato. 

Voreſſen, n. antipasto. 

Boreriftenz, F. preesistenza. 

Vorexiſtiren, v. n. preesistere. 

Vorfahr, m. predecessore, antecessore; 
unfre —en, i nostri maggiori; i nostri 
antenati. 

Vorfahren, v. n. andare innanzi colla vet 
tura; v. a. menare avanti o fuori la 
vettura; den Kutſcher — laſſen, dire al 
cocchiere che venga avanti. 

Dorfall, m. incontro, caso accidente; (der 
Gebärmutter) caduta; - des Auges, scas- 
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samento dell’ occhio; (in der Uhr) fer- 
macorde. | 

Vorfallen, w.a. cadere avanti; (ſich ereig- 
nen) accadere, occorrere, avvenire. 

Vorfallenheit, F. contingenza, occorrenza., 

Votſechten, v. u. fare di scherma dinanzi 
alcuno per istruirlo. 

Vorfechter, m. sottomaestro di scherma. 

Nurfeft, u. vigilia della festa. 

Vorfeile, F. lima da digrossare. 
orfinden, v. Finden. 

Vorflutb, /. il principio della marea. 

Vorfordern, v. a. citare. 

Vorführen, v. a. condurre, menar avanti. 
Vorgang, ms. precedenza, passo; (Vorfall) 
occorrenza, caso; (Beiſpiel) esempio. 
Vorgänger, m. antecessore, predecessore. 

Vorgängig, v. Vorläufig. 

VBorzängigkeit, /. autorità. 

Morgeben, v. a. (im Spiele) dar di van - 
taggio, dar avanti; (behaupten) avan- 
zare, asserire, sostenere, pretendere; 
(als Vorwand) addurre come scusa o 
pretesto. 

Murgeben, . pretesto, asserzione. 

Vorgebirge, n. promontorio, capo. 

Vorgedlich, agg. preteso; falso. 

Vorgefaßt, agg. concepito prima; —e Mei 
nung, preoccupazione, pregiudizio. 

Morgefübl, u. presentimento; odore. 

Vorgegeſſen, pars. mangiato anticipata- 
mente; —t8 Brod, grano mangiato in 
erba; salario anticipato. 

Vorgehen, v. m. andare avanti o innanzi, 
farsi avanti; (vorragen) sporgere, avan- 
zare; (den Vortritt baben) aver il passo 
o la precedenza; (Borzug haben) preva- 
lere. aver la preferenza; (von Uhren) 
avanzare; (ſich zutragen) avvenire, ac- 
cadere, succedere. 

Vorgemach, v. Vorzimmer. 

Borgemeldet, part. e 

Borgenannt, part. suddetto. 

Vorgenuß, m. fruizione anticipata. 

Vorgericht, v. Voreffen. zato in ctà. 

Vorgerückt, part. in —em Alter, avan- 

Vorgeſchmack, m. saggio. 

Borgefeben! inter j. guarda! bada! 

Vorgeſetzt, part. preposto; — s. n. Bore 
geſetzter, preposto, superiore. 

Vorgeſtern, avv. ieri l’altro, l’altro ieri, 
avant’ ieri. ieri. 

Norgeftrig, agg. d'ieri l’altro; dell’ altr’ 

Vorgiebel, m. frontispizio, frontespizio. 

Vorglaͤnzen, v. n. spiccare, brillare, splen- 
dere sopra ogni altra cosa. 

Vorgteiſen, v. nm. (Jemandem) usurparc, 
arrogarsi il diritto d'un altro, preve- 
nire uno; abusare, usurpare, preoccu- 
pare, anticipare. 

Vorgreifung, J. preoccupazione, antici- 
pazione, usurpazione. 

Vorgrund, v. Vordergrund. 

Vorhaben, n. disegno, intenzione, pro- 
posito; böſes —, macchinazione, trama 
segreta. 

Vorbaten, v. a. (Schürze) esser cinto di; 
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eine Maske —, aver una maschera; (bee 
abfibtigen) disegnare, divisare, inten- 
dere; etwas Boſes wider Einen —, mac- 
chinare, tramare qualche cattivo disegno 
contro alcuno; (Jemanden) esaminare, 
Vorhabend, agg. ciò che uno ha tra le 
mani. 
Vorhalle, /. portico, atrio, porteria. 
Vorhalten, v. a. tenere davanti, dinanzi; 
tie Hände —, metter le mani innanzi; 
(geigen) mostrare; Einem feine Fehler —, 
rimproverare altrui i suoi falli. 
Vorbaltung, /. il tenere avanti la mano; 
rimprovero. 
Vorhand, J. la mano, primato. 
Vorhanden, agg. che sì trova; esistente; 
— fein, trovarsi, essere ancora, esistere. 
Vorhang, m. cortina, tendina, tendone; 
mit Vorhängen, incortinato; (an Thüren) 
portiera; (auf der Bühne) tenda, si 
pario. 
Vorbangen, v. n. pendere davanti. 
Dorbängen, v. a. appiccare dinauzi. 
Vorbangftab, m. verga di ferro per le 
Borbayupt, n. sincipite. [coruine. 
BVorbalé, n. vestibulo. 
Vorhaut, /. prepuzio. 
VA lege n. scarisciata. 
Vorher, avv. innanzi, prima, avanti; kurz 
—, poco anzi; poco innanzi, poco prima. 
Borberbeftimmen, v. a. predestinare. 
Vorberbeftimmung, J. predestinazione. 
Vorherbſt. ws. principio dell’ autunno. 
Vorbergeben, v. Vorgehen. 
1 . precedente. 
Vorberig, v. Vorig. 
Vor hen: v. n. predominare. 
Vorherſagen, v. a. antidire, predire; aus 
den Sternen —, astrologare. 
Vorberſager, m. pronosticatore, 
Vorherſagung, /. predizione. 
Vorberfeben, v. a. prevedere; antivedere; 
(von Gott) preconoscere. 
Vorherſeher, . antiveditore. 
Vorberfebung, /. prevedimento, antivedi - 
mento: N ==, prescienza. 
Borherverfündigung, /. annunziazione di 
cosa che ha da accaderc. 
Vorherwiſſen, v. a. antisapere; (von Gott) 
preconoscere. [> 
Borbermiffen, u. antisaputa; göttliches —, 
Vorheucheln, v. a. Einem Etwas —, pian- 
tar carote ad uno piaggiando, adulando. 
Vorhimmel, se. limbo. 
Vorhin, avv. poc' anzi, poco davan'i. 
Vorhof, m. anticorie, cortile. 
Vorbolz, n. ingresso del bosco. 
Vorhut, /. avanguardia, vanguardia. 
Vorjibrig, agg. dell' anno scorso. 
pur avv. per ora, per adesso. 
Vorig, agg. anteriore, precedente, ante- 
cedente, pristino, primiero; —e# Jaht, 
l'anno passato o scorso; — s. m. &. 
il o la precedente. . 
Borkauen, v. a. man muß es ibm —, bi; 
sogna dirgli la stessa cosa cento volte. 
Vorkauf, m. prima compra: incetta. 
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Vorkaufen, v. a. comprare avanti; incet- 
tare. 

Vorkäufer, m. incettatore; rivenditore. 

Vorkaufsrecht, n. diritto della prima com- 
pra. (piegare. 

Son v. a. (Mittel) adoperare, im- 

Borlehrung, 7 —en treffen, adoperare, 
usare mezzi o espedienti. 

Borfeil, m. chiavarda. 

Vorkirche, J. portico della chiesa. 

Vorklage, J. doglianza precedente; mit 
der — kommen, dulersi innanzi; sonar 
le none. 

VBorkleben, v. a. attaccare con colla (per 
chiudere, o turare un' apertura). 

Vorklingen, v. n. distinguersi fra gli al- 
tri suoni. —— 

Borfommen, v. n. venire avanti o innanzi; 
prevenire; trovarsi, occorrere, avve- 
nire; ich konnte (bei ihm) t —, non 
poteva aver accesso ; (in einer Berathung) 
esser messo in campo, sul tappeto; 
Einem) offerirsi, presentarsi, De 

avanti; (ein folder Fall) iſt mir nicht 
vorgekommen, non mi è accaduto; es 
kommt mir vor, als ob ꝛc., mi pare come 
se, ecc.; das kommt mir verdädtig vor, 
la cosa mi giunge sospetta. 

Vorforf, v. Borbaupt. 

Vorkoſt, v. Voreſſen, Bugemife. 

Vorfriegen, v. a. cavar fuori; Einen —, 
esaminare alcuno rigorosamente. 

Vorladen, v. a. citare. 

Vorladung, J. citazione. 

Vorlage, J. puntello; recipiente; propo- 
sizione; — friſcher Pferde, cavalli freschi 
o di ricamhio. 

Norlaugen, v. a. cavare, recar fuori. 

Vorlängſt, avv. da gran tempo. 

Vorlaſſen, v. a. lasciar passare; lasciar 
entrare, ammettere alla presenza di uno, 
accogliere. 

Vorlaſſung, /. ammissione. 

Vorlauf, u. (nom Weine) premone; (im 
Deftilliren) il primo spirito che passa. 

Vorlaufen, v. n. precorrere; avanzar al- 
cuno nella corsa. 

Vorläufer, m. precursore; anticorriere. 

Vorläufig, «agg. provvisorio, anticipato, 
preventivo, preliminare; avv. proviso- 
riamente, auticipatamente. 

Borlaut, agg. indiscreto; ein —er Menſch, 
un abbajatorello. [altro suono. 

Votlauten, . n. distinguersi più d'un 

Vorlegelöffel, m. cucchiajone da tavola. 

Vorlegemeſſer, n. coltello grande da trin- 
ciare. 

Vorlegen, v. a. mettere o porre avanti, 
collocare avanti o innanzi; (ein Schloß) 
attaccare, appiccare; (bei Tiſche) ser- 
vire, far le parti; (Frage) proporre; 
(aufjelgen) presentare, mostrare; (frifche 
Pferde] attaccare. 

Vorlegeſchloß, . lucchetto. 

Vorlegewerk, n. (in Uhren) quadratura. 

Wies F. il porre avanti; . Bore 
egen. 


Vorleimen, v. a, incollare; turare col- 
lando. 

Vorleſe, /. vendemmia primaticcia, anti- 
eipata; il diritto di vendemmiare prima 
degli altri. 

Vorleſen, v. a. leggere ad alta voce ad 
uno; recitare; vendemmiare prima de- 

Vorleſer, se. lettore. gli altri. 

Borlefung, /. lezione; öffentliche —en bale 
ten, legger in pubblico. 

Vorletzt, agg. penultimo. 

Vorfeubten, v. n. prelueere; (hervorleuch. 
ten) rilucere, campeggiare. 

Vorlieb, v. Jürlieb. 

Vorliebe, /. predilezione. 

Vorliegen, v. m. essere posto; sitanto 
avanti; es liegt ein Schloß vor, vi è 
attaccato un lucchetto; im —den Falle, 
nel caso presente. 

Bortiope, f. l'estremità più tenera e ver 
miglia del labbro. 

Vorlügen, v. a. Einem Etwas —, dar ad in- 
tendere altrui bugie. 

Vormachen, v. a. (Einem Etwas) mostrare 
(ad uno q. c.); (Poffen) fare; (ein Vret 
ic.) porre o mettere o collocare avanti; 
ſich weiter —, farsi innanzi, 

Vormagen, m. gozzo. 

Vormiben, v. n. falciare il primo; inse- 
gnare a falciare. (dipingere. 

Bormalen, v». a. mostrare a dipingere; 

BVormylig, agg. pristino, primo, primiero, 
precedente; morto, de unto. 

Vormals, avv. altre volte, ne’ tempi an- 
dati o passati. 

Bormann, m. capofila, soldato della fila 
davanti; (auf Galeeren) vogavanti; pre- 
decessore; (beim Spiel) la mano. 

Vormars, . (auf Schiffen) la gabbia dell’ 
albero maestro. 

Vormauer, J. antimuro; propugnacolo. 

Vormauern, v. a. anlimurare, 

Bormeſſen, v. a. misurare in presenza 
di uno. 

Vormittag, . l'avanti pranzo ; la mattina. 

Bormittägig, agg. della mattina. 

Rormittagd, avv. prima di pranzo, avanti 

Bormund, m. tutore. pranzo. 

Vormundſchaft. /. tutela. Ida tutore. 

Bormundfhaftlih, agg. e ave. di tutore; 

Bormundfhaftsamt, n. oſſizio de’ pupilli. 


Vorn, avv. davanti, (nel) dinanzi; — und 


binten, davanti e di dietro; von —, 
per davanti, pe dinauzi; (anfangen) 
a capo, di I) nuovo; (wobnen) — 
inaus, sul dinanzi; (leſen) von — bis 
inten, dal principio sino alla fine; 
— hinein gehen. per davanti; von — 
(angreifen), di fronte. 
Bornagel, m. chiodo, chiodo del bilancino. 
Bornageln, v. a. inchiodare checchessia 
per coprire una buca. 
Borname, m. nome di battesimo. 
Vornehm, agg. (vorzüglich) principale; (v. 
Stand) notabile, di rango (superiore), 
di nascita, di nobil condizione, di gran 
famiglia, nobile, ragguardevole; — 3. 
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m. ꝙ F. il o la principale; pl. i grandi, 
i gran signori, i notabili, le persone 
di rango; avv. alla grande, nobilmente; 


— tbun, fare il grande, andare in con-. 


legno, star sul grave; — leben, vivere 

sple 
magna. 

Bornehmen, v. a. (eine Maske 26.) met - 
tersi; (unternebmen) pigliar a fare, dar 
di mano (a), imprendere, intrapren- 
dere; (Einen) osaminare, inchiedere, 
lavare il capo a; v. r. ſich Etwas —, 
proporsi, risolversi a, disegnare, ideare. 

Vornehmen, n. impresa, disegno. 

Vornehmlich, avv. principalmente, massi- 
mamente. (s. a. il principale. 

Vornehmſte, agg. precipuo; capitale; — 

Vorpfeifen, v. a. insegnar a fischiare; 
fischiare un’ arietta ad uno. 

Vorplaudern, v. a. Einem Etwas —, far 
di molte ciarle ad uno, sollazzare (0 
nojare) uno ciarlando; far credere a 
forza di ciarle. 

Vorpoſten, m. guardia avanzata. 

Borpredigen, v. a. Einem Etwas —, pre- 
dicare ad uno; fare ad uno una lunga 
cicalata. (zare. 

e v. n. sportare, sporgere, avan- 

Vorrath, m. provvisione, provvedimento, 
fornimento, approvvigionamentu; ein 
großer —, cumulo, abbondanza, copia; 
im — garen, esser provvisto di; aver 
copia di. 

Vorräthig, agg. di che c’è provvisione; 
— haben, esser fornito di, aver prov- 
visione di. 

Vorrathshaus, n. magazzino, fondaco. 

Vorrathskammer, /. dispensa, canova. 

Vorrathskeller, . cella, celliere. 

zn nen, v. a. far È calcoli 10 uno. 
orrecht, n. prerogativa, privilegio. 

Vorrecken, v. È den Hals = allungare il 
collo; den Vaud —, portar il ventre 
innanzi. 

Vorrede, /. prefazione, preambolo, pro- 
logo, proemio. 

Vorreden, v. a. Einem viel —, fare, te- 
nere ragionamenti lunghi ad uno. 

Vorreduer, m. prologo. 

Borreiben, m. il primo luogo nel rid- 
dare; der den — bat, il capo del ballo. 

Vorreifen, v. a. tirare, strappare fuori; 
disegnare in presenza di uno; fargli 
un modello di disegno. 

Borreiten, v. n. precedere a cavallo; v. a. 
Ginem ein Pferd —, esercitare un ca- 
vallo alla presenza di alcuno. 

Norreiter, m. cavalcante, postiglione. 

Vorritt, m. cavalcare avanti; il diritto di 
cavalcare avanti un bir signore. 

Vorrücken, v. a. (Stühle zc.) tirare, por- 
tare innanzi; (Jemandem Etwas) rin - 
facciaro; v. n. avanzare. 

Vorrückung. /. il trarre, portare innanzi; 
rinfacciamento; (der Naͤchtgleichen) pre- 

Bo m. antisala. [cessione. 
o 
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ndidamente, da grande, far vita Vorſatz, m. 


agen, v.a. (Einem Etwas) dire q. c. Vorſchuh, m. rassetto. 
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ad uno; (eiubelfen) soffiare, suggerire; 
(dictiren) dettare. 

Vorſagung, J. suggerimento; dettatura. 

Borfänger, m. precautore; (in der Kirche) 

| parafonista. 

roposito, disegno (faſſen, 
prendere, formare); ein ſchlimmer —, 
proponimentaccio; mit —, . Vorjiglid. 

Vorſaͤtzlich, 299. premeditato, deliberato, 
fatto a (bello) studio, a bella posta, vo- 
lontario; avv. premeditatamente, delibe- 
ratamente, avvisatamente, a (bello) stu- 
dio, a talento, apposta, a posta fatta, a 
bel diletto. 

Vorſchanze, J. fortino, ridotto. 

Vorſchein, m. zum — kommen, venir fuori; 
zum — bringen, esporre alla vista. 

Vorſcheinen, v. Durchſcheinen. 

Vorſchicken, v. a. mandare innanzi. 

Vorſchieben, v. a. (Riegel 26.) mettere; 
(einen Andern) scusarsi con incolpare 
uu altro; (Hinderniß) porre in mezzo. 

Borfhieber, pu. (des Pferdes) denti di 
mezzo. 

Vorſchießen, v. n. (hervorſchießen) lanciarsi 
o scagliarsi innanzi, useir fuori con 
impeto; (vor einem Andern ſchießen) ti- 
rare prima d'un altro; nem —, mo- 
strare a tirare ad uno; (Geld) prestare, 
avanzare. 

Vorſchlag, m. proposizione, proponimento, 
profferta, 0 erta; Etwas in — bringen, 
mettere a pattito o in campo, proporre; 
(PMufif) appoggiatura; (Yfropf) stop- 
paccio. 8 

Vorſchlagen, v. a. (ein Bret ꝛc.) mettere, 
attaccare, cacciare, ficeare, chiodare 
davanli; eine Rote —, fare una appog: 
giatura; (im Handel) chiedere più del 
rezzo, domandare troppo; (einen Bor- 

flag machen) proporre, proponere;.den 
act —, battere il tempo; . n. (v. d. 
Wage) traboccare; (v. Hunden) abba- 
jare braccheggiando. (fuori. 

Vorſchleppen, v. a. trascinare innanzi, in 

Vorſchmack, m. sapore alterato; saggio. 

Vorſchmecken, v. n. distinguersi fra l’al- 
tre cose col sapore. 

Hd ri f. Varte di trinciare. 

Vorſchneidemeſſer, n. coltelio da trinciare, 

Vorſchneiden, ». a. (Tuch 26.) tagliare; 
(Speifen) trinciare. 

Vorſchneider, m. trinciante. 

Vorſchnell, v. Voreilig. 

Vorſchreiben, v. n. serivere un esemplare; 
prescrivere, ordinare; Geſetze —, det- 
tar la legge, comandar a bacchetta. 

Vorſchreien, ». a. Einem Etwas —, dire 
checchessia ad uno gridando. 

Vorſchreiten, . n. avanzare uno di passo; 
tirare innanzi; v. Fortſchreiten. 

Borfärift, J. esemplare di scrittura; or- 
dine; regola. 

Vorſchriftlich, agg. precettivo. 

Vorſchub, m. — leiſten, dare ajuto o soc- 
corsi, appoggiare, sostenere, proteg- 


gers. 
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Vorſchuhen, . a. (Stiefeln) rassettare. 

Vorſchuß, m. paga anticipata, prestito, 
anticipato. 

Vorſchußweiſe, ave. in prestito, antici- 
patamente. 

Vorſchütten, v. a. spandere, gettare in- 
nanzi; (Futter) dar da mangiare a. 

Vorſchützen, v. a. allegare per pretesto. 

Vorſchwatzen, v. a. dire chiacchiere ad uno. 

Vorſchweben, v. n. essere imminente, 80- 
prastare; (der Einbildungskraft) presen- 
tarsi. 

Vorſchwören, v. n. giurare in presenza 
di uno per far fede a quel che si dice. 

Vorſegel, m. vela della prora. 

Vorſegeln, v. n. avanzare un’ altra nave 
nella corsa. 

Vorfehen, v. a. prevedere; v. r. guar- 
darsi, cautelarsi; vorgeſehen! eh, guarda! 
bada un po’! . 

Vorſehung, J. provvidenza, 

Vorſetzen, v. a. mettere più avanti, avan- 
zare; mettere o collocare dinanzi, pre- 

orre; (zu effen) presentare, servire; 
(einen einem Amte) porre alla testa; 
v. r. mettersi dinanzi; (ſich vornehmen) 
proporsi, prefiggersi q. e. 

Vorſetzladen, m. persiana, 

Vorſicht, J. precauzione, cautela. 

Vorfibtig, agg. cauto, provvido, circo- 
spetto; avv. cautamente, provvidamente, 
discretamente. 

Vorſichtigkeit, J. circospezione. 

Vorſingen, v. a. cantaro ad alcuno un’ 
aria, perchè la senta, o che l'impari; 
cominciar il canto. 

Vorſitz, m. presidenza, presidio; den — 
haben od. führen, presedere. 

Vorſitzen, v. n. presedere. 

Vorſitzend, part. presidente; — 3. m. der 
Vorſitzende, presidente, preside. 

Vorſommer, m. principio di state. 

Vorſorge, /. precauzione, provvedimento; 
v. Fürſorge. 

Vorfyann, m. cavalli di rinforzo. 

Vorfpaunen, v. a. tendere avanti; Die 
Pferde —, attaccar i cavalli di rinforzo. 

Vorſpiegeln, v. a. Einem Etwas —, mo- 
strar lucciole per lanterne: Jemandem 
leere Hoffnungen —, ingannare con false 
speranze. 

Vorſplegelung. /. illusione, false speranze. 

Vorſpiel, n. preludio. 

Morfvielen, v. n. fare un preludio; v. a. 
Jemandem ein Stück —, sonare ad uno 
un’ aria. 

Vorſpitzen, v. a. far la punta a chcecches- 

Vorſprache, v. Fürſprache. (sia. 

Vorſprechen, v. m. intercedere, interporsi, 
pregare per uno; v. a. Einem Etwas 
—, pronunziare ciò che altri ha da ri - 
petere. [ger in fuori. 

Borfpringen, v. n. saltar innanzi, spor- 

Vorſpringend, part. sporgente, sagliente. 

Vorſprung, m. risalto, sporto, davanzale; 
vantaggio. 

Borfpufen, v. n. presagire. 
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Borſtäbe, pl. (auf Schiffen) capioni di 
prora. 

Vorſtadt, /. sobborgo, borgo. 

Vorſtädter, m. borghese. 

Vorftand, m. direzione, i direttori, i pre- 
posti, 9. Borfteber; (vor Gericht) com- 
parigione; einen — haben, comparire 
in giudizio. [vorſtechen. 

Vorſtechen, ©. a. (ein Loch) forare; o. Her⸗ 

Vorſtecken, v. a. ficcare, metter avanti; 
fih ein Ziel —, fissarsi un corto scopo. 

Borfteder, Vorſtecknagel, m. chiodo da met - 
tere davanti a checchessia, chiavarda. 

Vorſtehen, v. n. (bervorfichen) sporgere 
in fuori, sportare; (davor ſteben) stare 
davanti o dinanzi; (als Vorſteher) esser 
preposto, aver la direzione, dirigere, 

‘ soprantendere; (einem Amte) ammini- 
strare, occupare; dem Hausweſen —, 
aver il governo di casa. 

Vorſteher, m. proposto, capo, soprastante, 
direttore; (einer Kirche) anziano. 

Vorſteberdrüſen, pl. le prostate. 

Vorſteherin, /. direttrice. 

Vorſtellen, v. a. porre o mettere avanti, 
collocare innanzi; (Einem Etwas) pre- 
sentare, mettere sotto gli occhi, esporre; 
(darſtellen) rappresentare; (Vorſteſlungen 
machen) rappresentare, rinfacciare, di- 
mostrare, far sentire; (auf der Bühne) 
rappresentare, recitare; (Jemanden) fare 
(la parte di), rappresentare; etwas Bro. 
ßes —, figurare il grande; (eine Uhr) 
fare avanzare; v. r. presentarsi, figu- 
rarsi, idearsi, immaginarsi, 

Vorſtellung, £ resentazione, Tappresen- 
tazione; fi eine — machen von Etwas. 
farsi una idea di q. e.: Jemandem —en 
machen, fare rimostranze ad uno; (im 
Theater) rappresentazione, recita. 

Vorſtellungskraft, /. facoltà intuitiva; in- 
telletto. 

Vorſtellungsweiſe, avv. rappresentativa- 
mente; in modo di rimostranza. 

Vorſtich, m. (im Baue) projettura, ag- 
getto, sporto, spicco. [turarlo). 

Porſtopfen, v. a. mettere in un huco (per 

Vorſtoß, m. risalto, sporto; (an Kleidern) 
pistagna; (in der Chemie) giunta. i 

Vorſtoßen, v. a. spingere o cacciare avanti 
o innanzi; (an Kleidern) listarc, orlare, 
guarnire, 

Vorſtrecken, v. a. stendere innanzi, met- 
tere fuori; (Geld) prestare, dare in pre - 

Vortanz, m. il primo ballo. [stito. 

Vortanzen, v. n. menar la danza; mo- 
strare ad uno a danzare; precedere al- 
cuno nella danza. 

Vortänzer, m. colui che guida il ballo; 
(in Tanzſchulen) sottomaestro di ballo. 
Vortheil, m. guadagna, utile, vantaggio; 

— ziehen, trar profitto; vantaggiarsi; 
(Handgriff) pratica, destrezza nel ma- 
neggiare. 

Vortheilbaft, agg. vantaggioso, lucroso, 
lucrativo, utile; comodo; arv. vantag- 
giosamente, 
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Borthun, v. a. recare, trarre inuanzi, ca- 
var fuori; (Schürze) mettere, porre di- 
nanzi; v. ZBuvorthun, Hervorthun. 

Vorthür, /. antiporta. 

Vortrab, m. avanguardia. 

Vortrag, m. rapporto, relazione; den — 
baben, aver il referto; einen ſchöͤnen 
— haben, aver un bel porgere, un el 
modo di spiegarsi; (beim ingen) por- 
tamento di voce, il porgere; über Et ⸗ 
was) discorso, sermone. 

Vortragen, v. a. portare innanzi o avanti; 
(ause nanderſetzen) proporre; esporre, 
riferire, rapportare; spiegare, inse- 

nare; (eine Arie) gut —. cantare con 
el garbo. 

Mortrefilià, agg. eccellente, e 
sito, perfetto; av. ecce 
perfettamente. 

Bortrefflihleit, /. 

Vortreiben, v. 4. cacciare innanzi, me- 
nar fuori il bestiame in presenza 

Vortreten, vw. n. andare, Passare avanti, 
farsi innanzi; andare innanzi uno, pre- 
cederlo. 

Vortritt, m. precedenza, passo. 

Vortuch, n. grembiale. 

Vorüden, v. 4. esercitare ; 
tarsì, impratichirsi. 

Vorüber, avv. passato; via. 

Vorübung., J. esercitazione; esercizio pre · 
liminare. 

Vorurtheil, n. pregiudizio; Einem die —€ 


regio, squi- 
lentemente, 
[squisitezza. 


v.r. eserci- 


Vorwerfen, v. 4. 
(Feblet) rinfacciare, 
simare, opporre. 

PVormwerfung. V. 


Vorwimmern, 
gemire in presenza d'altri; 
con gemiti, 

Vorwind, m. vento in poppa. 

Vorwiſſen, n. mit meinem —, 


so; ab. cur 
Vorwort, u. preposizione. 
Vorwuchs, m. escrese 
(an Knochen) coronoide. 
Vorwurf, 
den Jägern) esca fetida, 
fiere. 
Vorziblen, v. 
„J Vorzeichnen, 
un disegno, perchè serva altrui di mo- 
dello. 
Porzeichnung, 
Vorzeigen, v. 4. 
mostrare. 
Vorzeigung, 
Voriciten, avo. 
dati, altre volte. 
Porgzichen, v. a. tirare innanzi; 
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gettar avanti, innanzi; 
rimproverare, bia- 


di mia sa- 


puta. 
Vorwitz, m. troppa curiosità; temerità. 
Vorwißzig, 499. 


indiscreto, troppo curio- 
josamente; temerariamente. 


enza; protuberanza ; 


rimbrotto; (bei 
da allettare le 

(alcuno. 
a. contare in presenza di 
abbozzare 


m. rimprovero, 


v. a. diseguare, 


modello. 
presentare, 


f. disegno per 
produrre, 


f. esibizione, presentazione. 
un tempo, a tempi an- 


die Vor⸗ 
nge —, tirare, chiudere le cortine; 
(den Vorzug geben) preferire, preporre, 


benehmen, disingannare; die —e able-| anteporre. 
gen, disingannarsi. Vorzimmer, n. anticamera. 
Vorurtheilsfrei, a99- spregiudicato. riug, N. preferenza, preferimento ; 
Vorurtheilsfreiheit, /. spregiudicatezza. (Vorrecht) prerogativa, privilegio; (wor- 
Vorwache, /. guardia avanzata. glich Eigenſchaft) pregio, merito, qua- 
Morwägen, Vorwiegen, . n: pesare chec- ità pregevole. 

chessia in presenza & trui. Vorzüglich, 469 · preferibile ; (vortrefflich) 
Vorwalten, v. n. predominare. reminente, eminente, FT guardevolo, 


Vorwand, J. parete d’innanzi, anteriore; 
facciata d'un edifizio. [tello. 
Worwand, m. pretesto, SCUSA, colore, man- 
Vorwärts, avo. innanzi, avanti, più ol - 
tre; — kommen, inoltrarsi, farsi innanzi, 
avanzarsi; far progressi. 
Vorweiſen, v. Borgeipen- [passati. 
Pormwelt, J. il mondo passato; 1 tempi 
Vorwenden, v. a. allegar per pretesto ; 
scusarsi sotto qualche pretesto ; Unwiſ⸗ 
ſenheit —, pretendere causa d’igno- 
ranza. 


Waage, v. Mage. 

Waare, /. mercanzia, merce, derrata, 
roba, manifattura; lange Waaren, stoffe, 
drappi; kurze —, chiucaglieria; kleine 
—n (Arammaaren), mercerla; leinene —, 
pannilini; feldene —, seteria; baum. 
wollene —, cotoneria; mellene —, lani- 
fizi,, drappi di lana; @ifen—, ferra- 
recci o ferrarecce; metallene —, mani- 


singolare; auv- per 

riormente. 
Vorzüglichkeit, /. 
Vorzugsweiſe, arr. & 
Potlren, v. n. votare 
Etwas — laſſ 


Waarenbeſtand, 
Maarenbuch, u. 


referenza, supe- 
[valore singolare. 
preminenza ; pregio o 
referenza. 

render voto; über 


en, ballottare, mandare a 


partito checchessia. 
Votirung, 
Votivtafel, /. 
Votum, n. voto, suffragio. 
Vulkan, 
Vulkaniſch, 


W. 


F. il votare, partito, 
voto. 


squittino. 


m. volcano. 
agg. volcanico. 


fatture di metallo; Meffer—, coltelleria; 
Kotonial—, (generi) coloniali; Fatbe—, 
Untoria; irbene —, vasellame di terra. 
grüne —, ortaggi, erhaggi; verbotene 
—, contrabbando; allerhand —, ogni 
sorta di roba. [provvisione. 
sn. deposito, rimanenza, 
libro di entrata e uscità 
delle merci. 


- 


— 


Waa 5 


25 Wack 


Waarenconto, à. conto delle mercanzie; Wachſchiff, 7. guardacoste. 


(General —, in genere). . i 
Waarenkunde, /. cognizione o pratica di 
mercanzie. i i : 

Waarenlager, m. fondaco, magazzino. 

Waarenmaͤkler, m. sensale di merci. 

Waarenvorrath, v. Waarenbeſtand. 

Wabe, J. (Honig) favo, fiale. 

Wach, agg. svegliato, desto, vegliante; 
— fein, vegliare; — werden, svegliarsi; 
— machen, svegliare, destare. 

Wache, /. guardia, custodia; (Wachthaus) 
corpo di guardia; die — haben, esser 
di custodia; — halten, far la guardia; 
— ſtehen, essere di o in sentinella, far 
la sentinella o guardia; auf die — gie» 
ben, montare la guardia; Die — ablöfen, 
smontare la guardia; (Schlidwache) mu- 
tare o cambiare la sentinella; Wachen 
ausftellen, partire o disporre le guar- 
die; (Wachtzeit auf iffen) veglia, 
guardia, quarto a bordo dei hastimenti; 
die Morgen —“, il quarto di Diana (v. 
4—8 uhr, die andern Wachen werden 
nach den Stunden benannt; il primo 
quarto iſt v. 8 Uhr bis Mitternacht). 

Wachen, v. n. veglinre, vegghiare; (bei 
einem Kranken) guardare, vegliare o far 
la guardia (ad un infermo); über Etwas 
—, vegliare, badare a, invigilare, cu- 
stodire g. e.: über Einen —, invigilare 
uno, tener l'occhio su di lui; der Anker 
wacht, l'ancora è sul punto di lasciar 
il fondo, di svignare; die Boje wacht, 
il gavitello galleggia; eine Sandbank, 
welche wacht, una seccagna che sta fuori 
dell’ acqua. 

Wachfeuer, n. fuoci di o della guardia. 

Wachgeld, u. paga a chi fa la guardia. 

Wachhabend, agg. der —e Offizier, l'uffi- 
ziale di guardia. 

Wachhaus, . corpo di guardia. 

Wachbolder, «fraud, m. ginepro. 

Wachbolderbeere, /. coccola di ginepro. 

Wachholdergebüſch, n. gineprajo, gine. 
preto. [Obriſt—, maggiore. 

Wachmeiſter, m. sergente di cavalleria; 

Wachordnung, F. ordine, regolamento 
delle guardie. 

Wachparade, /. mostra, parata. 

Wachvoſten, m. posto di sentinella. 

Wachs, n. cera; mit — überziehen, in- 
cerare. 

Wachſam, agg. vigilante, attento; ein —es 
Auge auf Etwas, auf Jemand haben, 
invigllare sopra ..., essere attento, aver 
l'occhio addosso ad uno; febr — fein, 
aver gli occhi d'Argo; avv. vigilante 
mente; attentamente, 

Wachſamkeit, /. vigilanza, sollecitudine, 

Wachsartig, agg. ceruminoso. 

Wachsbild, n. imagine di cera. 

Wachsbleiche, J. cura, purga della cera. 

Machablume, /. fiore di cera; (Name einer 
Pflanze) cerinta. 


Wachsdoſſirer, m. cerajuolo; artefice che 


fa figure in cera. 


Wachſen, v. n. crescere, venir su; (von 
Kindern 26.) crescore, aggrandire; (v. 
Busen) crescere, vegetare, allignare. 
(v. Menſchen) in die Höbe —, crescere 
di statura, ingrandire; in die Dicke —, 
andarsi ingrossando; in die Breite —, 
allargarsi; er iſt ſeinem Vater über den 
Kopf gewachſen, è già più grande di suo 
. fle tft ſchoͤn gewachſen, ella ha un 

el vitino; f ieh gewachſen, mal fatto 

della persona; ſich den Bart — faffen, 
farsi crescere la harba; (v. Pflanzen) 
in's Kraut —, andare troppo in erba, 
crescere con rigoglio; (die Pflanze) 
wächſt hier nicht, non alligna in questo 
PASS , (das Kraut) wͤͤchſt auf Bergen, 
a o viene su per le montagne; {er iît 
mir) an's Herz gewachſen, fitto nel cuore; 
(der Fluß) iſt gewachſen, è cresciuto o 
ingrossato; einer Sache nicht gewachſen 
fein, non aver le capacitä richieste a 
d. c.; Jemandem — ſein, stare a petto 
con uno, poter porsi a paragone, po- 
terla con uno; v. Zunehmen. 

Wächſern, agg. ceroso; di cera. 

SI sfabrik, /. fabbrica di cera, di can- 

ele, 

Wachoͤfabrikant, m. candelajo, candelaro. 

Wachsfackel, /. torchio, face di cera. 

Wachshandel, m. traffico di cera. 

Wachsbändler, m. mercante di cera. 

Wachshandlung, J. negozio di cera o ce- 
ramico. ni tela incerata. 

Wachshut, m. cappello di cera; cappello 

Wachekelle, /. cucchiajo. 

Wachskerze, /. cero. 

Wachsleinwand, /. tela cerata o incorata. 

Wachslicht, n. candela di”cera. 

Wachsmalerei, /. encaustica. 

Wachspapier, n. carta incerata. 

Wachoͤrflaſter, n. cerotto. 

Wachsſalbe, /. unguento fatto con cera; 
cerotto. [le pitture. 

HA f. sapone di cera da ripulire 

Wachsſtock, m. cerino; candeletta di cera; 
(Dummkopf) bel cero, fantoccio. 

Wachstafel, /. tavola incerata. 

Wahetbum, n. crescenza; incremento, 
vegetazione; gar zu ſchnelles —, cre- 
scenza prematura; geiles —, rigoglio. 

MWahftube, /. stanza delle guardie. 

Wachstuch, n. tela incerata. 

Wachszieher, m. cerajuolo; candelajo. 

Wachtel, /. quaglia. 

Wachtelgarn, u. erpicatojo. 

Wachtelhund, m. bracco da quaglie. 

Wachtellerche, /. girola. 

Wachtelpfeife, /. quagliere: 

Wächter, m. guardia; custode, guardia di 
notte. [tinelle. 

Madbttburn, m. torre dove stanno le sen- 

Wackelig, agg. tentennante, tritticante, va- 
cillante, mal fermo; sconficcato, schio- 
dato; (Zabn) mosso, crollante; (Tiſch) 
sgangherata, tritticante. 


1 Badfeln, ». n. tentennare, crollare, va- 
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cillare, barcollare, tritticare; mit dem Wagemacher, m. bilanciajo. 


Kopfe —, crollare la testa; mit dem 
Hintern —, sculettare; mit dem Stuhle 
—, dondolarsi in sulla sedia; v. Wackelig. 

Wacker, agg. gagliardo, vigoroso, va- 
lente, bravo; ein waderer, braver Mann, 
un galantuomo, un valentuomo, nomo 
di vaglia; avv. gagliardamente, brava- 
mente; — durchprügeln, bastonare di 
santa ragione; fi} — halten, compor- 
tarsi valorosamente, bravamente, va- 
lentemente. —n, gambe spolpate. 

Wade, J. polpa della gamba; Beine ohne 

Wadenader, J. vena surale. 

Wadenbein, n. fucile; peroneo. 

Wadenbeinmuskel, m. peroniere. 

Waffe, J. arma, arme; eine 1 99 —. 
armaccia, armicella; zu den Waffen 
i dar di piglio alle armi, pren- 
der l'arme, levarsi ad arme; auf! zu 
den —! all’ arme! unter den — fteben, 
essere in o sotto arme; (Truppen) von 
verſchiedenen Waffen, di arme varie; die 
— (des Ebers), le zanne, le difese; v. 
Arma im ital. Theile. 

Waffel, /. cialda; hoccaccia. 

ae: m. cialdonajo. 

Waffeleiſen, m. forma di ferro da far cialde, 

Waffen, v. Waffe. [guerra. 

Waffenbruder, m. compagno d’armi, di 

hr n. armeria. 

Waffenplatz, m. piazza d'arme (fortificata 
e presidiata). 

Waffenrüſtung, F. armatura. 

Waffenſchmied, m. armajuolo. 

Waffenſtillſtand, m. armistizio; sospension 
d'armi; tregua. 

Maffentriger, m. scudiere. 

Waffenübung, /. esercizio nelle armi; 
maneggio d'armi, 

Waffnen, v. a. armare, provvedere d'armi; 
fi —, armarsi, prender l’armi; mit ne 
waffneter Hand, con mano armata; ſich 
mit Muth —, armarsi o munirsi di co- 


raggio. 

Wage. Waage, /. (Gleichgewicht) equilibrio, 
bilancio, bilico; (Inſtrument) bilancia; 
große —, bilancione; kleine —, bilan- 

. cetta, bilancino; römifche —, stadera; 
die bydroftatifhe —, bilancia idrostatica; 
(zu Geld) trabocchetto, bilancino per 
monete; (zu Flüſſigkeiten) pesaliquori; 
van der B bilancino; (im Thier ⸗ 
reife) bilance, libra; (Waagehaus) bi- 
lancia pubblica; eine — Eiſen, una 
carica di ferro; Etwas in der — halten, 
tenere in bilancio o equilibrio; Einem 
die — halten, poter far fronte ad al- 
cuno; einer Sache die — halten, con- 
trabbilanciare. 

Wagebalken, m. braccio della bilancia. 

Wagehals, m. bravone, bravazzo; uomo 
ardito, audace. 

Wagehalter, m. sostegno della bilancia. 

Wagebaus, n. bilancia pubblica, dogana, 

Wagefloben, m. perno in su che si muove 

Wagekunſt, /. statica. [la bilancia. 


Wagemeifter, m. direttore della bilancia 
pubblica. 

Wagen, v. a. arrischiare, arrisicare, ri- 
sicare, azzardare, porre a rischio, av- 
venturare, ardire, prendersi l'ardire, 
osare; fein Leben —, porre a ripenta- 
glio o rischio o al cimento la vita; das 

euferfte —, arrischiare tutto. 

Wagen, m. carro, legno, vettura; (Kutſche) 
carrozza, cocchio; (Karren) barroccio, 
carro, carretta; ein großer —, carret- 
tone; ein kleiner —, carrettino; ein — 
voll, una carrettata, carrata; eine Menge 
—, carreggio; ein zweiräͤdriger —, bi- 
roccino; (elegant) tilburi. 

Wagen, v. Wiegen. 1 

Wagenachſe, J. sala del carro, della car- 

Wagenburg, /. carrino; riparo di carri; 
en [carro. 

Wagendecke, J. «tub, n. tela, coperta di 

Wagendeichſel, v. Deichſel. 

Wagenflechte, /. korb, m. cestone d'un 

Wagengeleiſe, n. rotaja. [carro. 

Wagengeſtell, n. pezzi di legname d'nn 
carro. 

Wagenleiter, /. ridolo di carro. 

Wagenmacher, v. Wagemacher e Wagner. 

Wagenpferd, n. cavallo da carretta. 

Mugenrennen, n. corso di carri. 

Waßenſchmiere, F. untume delle ruote, 
songia o sugna. | 

MWagenfhorven, m. Wagenhaus, u. ri 
messa de’ carri, di carrozze. 

Wagenwinde, /. verricello da alzare carri. 

Wagerecht, 499. orizzontale; avv. oriz- 
zontalmente, a livello. (pericolosa. 

Wageſtück, n. colpo rischioso, intrapresa 

Wagezettel, m. polizza, bollettino del peso. 

Maglih, agg. rischioso, pericoloso. 

Wagner, m. carradore; carpentiere. 

Mugniß, n. rischio. | 

Wagſchale, /. guscio, bacino della bilan- 
cia; pl. —n, coppe, gusci di bilancia. 

Wahl, /. scelta, trascelta; eine — treffen, 
scegliere, fare la scelta; (Erwählung) 
elezione; gebetme —, scrutinio, squit. 
tino; (durch Kugeln) ballottazione; (durch 
Stimmenmehrheit) partito; durch — zu 
beſtimmen, zu beſetzen, elettivo. 

Wahlamt, n. uffizio, carica elettiva. 

Mibibar, agg. eleggibile. 

Wählbarkeit, /. eleggibilitä. 

Wählen, v. a. eleggere, scegliere, scerre, 
du darfſt nur —, tu hai la scelta. 

Wahlfähig, agg. che può votare. 

Wahlfürſt, m. principe elettivo. 

Wahlgeſetz, n. legge elettorale. 

Wahlberr, Waͤhler, m. elettore. 

Wahlkind, n. figlio adottivo. 

Wablkönig, m. re elettivo. 

Wahlkoͤnigreich, n. reame elettivo. 

Wahlrecht, u. diritto, gius di eleggere. 

Wablreich, n. regno elettivo. 

Wahlſpruch, m. motto; sentenza; detto 
sentenzioso che unn ha sempre in bocca. 

Wahlſtadt, /. città dove s'elegge un re. 


Wah 


Wahlſtatt, /. campo di battaglia. 
Wahlſtimme, /. voce; suffragio; voto. 
Wahltag, m. giorno d'elezione. l 
Wahn, m. idea, opinione falsa, capric- 
cio, supposizione erronea; in dem —e 
fteben, darsi a credere; presupporre. 

Wähnen, v. n. imaginare; darsi a cre- 
dere; pensare. 

Wahnkante, /. (bei den Zimmerleuten) 
canto mal tagliato d'un pezzo di legno. 

Wahnkantig, agg. scantonato di canti mal 
fatti. - 

Wahnfinn, Wahnwitz, m. mente alterata, 
demenza, vaneggiamento, mania, de- 
lirio, frenesia; tifomania. 

Wahnfinnte, Wabnwitzig, agg. vaneg- 
giante, delirante, maniaco, farnetico, 
— fein, vaneggiare, delirare, farneti- 
care; — werden, divenir mentecalto; 
avv. a modo di farnetico, di delirante. 

Wahr, agg. vero; schietto, genuino; 
leale, sincero; legittimo; autentico; 
ein —es Wort, una parola di vero; er 
ift das —e Ebenbild ſeines Vaters, è 
suo padre vivo e vero; du biſt ein —er 
Eſel, tu sei un asino bello e buono; 
avv. vero, veramente; — machen, ve- 
rificare, avverare; — werden, verifi- 
carsi, realizzarsi; — reden, dir (il) 
vero, dir la (pura) verità; es iſt fein 
—es Wort daran, è una bugia; nicht 
— ? non è vero? non È cosi? ſo — ich 
lebe, per vita mia! fo — Gott lebt! com’ 
è vero Dio! fo — mir Gott helfe! così 
Dio m’ajuti! 

Wahre, n. il vero, la verità; es iſt etwas 
—t8 daran, vi è del vero. 

Wahren, v. a. guardare, serbare, con- 
servare; v. Gewahr werden. b 
Währen, v. n. durare, continuare; v. 

Dauern. 

Wahrend, part. durante, che dura; immer 
—, perpetuo, continuo. 

Während, prep. durante, nel tempo, (nel) 
mentre, per; — des Winters, mentre 
dura l'inverno, nell’ inverno; — mele 
nes Aufenthalts, mentre che resterò (o 
restava) quì, tanto che resterò qui. 

Waͤhrgeld, v. Einkaufspreis. : 

Wabrhaft, agg. lecht) vero, genuino, 
schietto, germano; autentico; (wahr-; 
heitliebend) verace, veridico, veritiero; 
avv. veramente, in verità. 

Wahrhaftig, agg. verace, veridico; avv. 


veramente, davvero, in verità, real-|M 


mente, in effetto, sicuramente. 

Wahrhaftigkeit. J. veracità. 

Wahrheit, /. verità, il vero; in —, in 
verità, veramente; um die — zu fagen, 
a dire (il) vero; die volle, reine —, tutta 
la verità, la schietta o pura verità; der 
— gemäß, conforme al vero, alla ve- 
rità; (Ginem (derb) die — fagen, dirla 
netta e chiara, cantarla chiara ad uno, 

Wabrbeitsliebe, J. amore della verità. 

Wahrlich, avv. veramente, davvero, affè, 
a fede mia, in verità. 
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7 Mal 


Wahrnehmbar, «gg. percettibile, visibile, 
sensibile. (bilità. 
Wahrnehmbarkeit, /. percettibilità, visi- 
Wahrnehmen, v. a. scorgere, vedere, av- 
vedersi di, accorgersi di; notare, os- 
servare, sentire; (Gelegenheit ꝛc.) pre- 
valersi o servirsi di, cogliere; fein ei- 
genes Beſtes —, badare, attendere al pro- 
prio bene, aver cura del suo interesse. 
Wahrnehmung, J. accorgimento, avvedi- 
mento, percezione, osservazione; (einer 
Gelegenheit) il prevalersi di; (feines 
Vortheils) attenzione a, cura di. 

Wahrſagen, . n. presagire, predire il 
futuro, fare la ventura, profettare, pro 
fettizare, indovinare, vaticinare; (aus 
den Sternen) astrologare; (aus dem 

luge ze. der Vögel) augurare; (aus der 
and) chiromanziare. 

Wabrſager, m. divinatore, indovino, pro- 
feta; (aus dem Feuer) piromante; (aus 
dem Waſſer) idromante; (aus dem Fluge 
ꝛc. der Vögel) augure; (aus den Einge⸗ 
weiden der Thiere) auruspice; (aus der 
Hand) chiromante; (aus den Geſichtszü⸗ 
gen) metoposcopia. 

Wabrfagerei, /. indovinazione, indovina- 
mento, divinamento, divinazione; (durch 
Loofen) sortilegio; v. Wahrſagen. 

Wabrſageriſch F. indovina, divinatrice. 


Wahrſageriſch, agg. divinatorio, indo- 
vino. 

Wahrſagerkunſt, /. arte di vinatoria. 

Waͤhrſchaft, v. Gewaͤhrſchaft. 

Wahrſcheinlich, agg. verisimile: proba- 
bile; «avv. verisimilmente, probabil- 
mente. 


Wahrſcheinlichkeit, J verisimiglianza, ap- 
parenza di verità, probabilità; die Lehre 
von der —, il probabilismo. 

Währung, J. durata, durazione; (des Gel, 
des) valuta. 

Währwolf., m. lupo mannaro. 

Wahrzeichen, u. segno, contrassegno; 
arma (di una città). 

Waid, m. guado; erba guada, glastro; 
mit — färten, dar il guado. 

Waidküpe, /. vagello. 

Waidmühle, /. macinatojo del guado. 

Maife, m. orfano, orfanello; — F. or. 
fana. 

Waiſenhaus, n. casa per gli orfani, or- 
fanotrofio, orfanelle. 

Waiſenſtand, m. orfanità, orfanezza. 

ald, m. selva, foresta; ein kleiner —, 
boseo; ein großer —, selvone; hodı. 
flimmiger —, bosco d’alberi d'alto fu- 
sto; zu — werden, inselvarsi, imbo- 
schire; ſich in einem —e vertiefen oder 
verfteden, inselvarsi, imboscarsi; im —e 
wachſend, silvestre, silvano; zum —e 
gehörig, selvareccio, boschereccio. 

Waldbiene, /. pecchia solvareccia. 

Waldbruder, . eremita, romito. 

Wäldchen, n. selvetta; boschetto. 

Waldeultur, /. economia forestale, sel 
vicoltura, 
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Waldeſel, m. «in, F. asino salvatico; ona- 
gro, onagra. 

Waldfarn, m. felce. 

Waldfloͤte, /. sampogna, zampogna. 

Waldfrevel, m. delitto commesso contro 
le leggi boscherecce. 

Waldfrevler, m. trasgressore delle leggi 
boscherecce. 

Waldgehäge, u. bandita di bosco. 

Waldgeiſt, m. spirito boschereccio, sil - 
vano; satiro. 

Waldgloͤckchen, n. baccarro. 

Waldgott, m, dio boschereccio; fauno. 

Waldgöttin, /. dea boschereccia; fauna. 

Waldborn, . corno da caccia. 

Waldhorniſt, . sonator del corno da 
caccia. 

Waldhuhn, n. francolino. 

Waldhüter, m. guardaboschi. 

Waldhütte, /. capanna, tugurio selvarec- 
cio, boschereceio. [schito. 

Waldig, agg. selvoso, boscoso, imbo- 

Waldkirſche, J. ciriegia di bosco. 

Waldleute, pl. abitatori d'una foresta, 
d'un bosco; boscajuoli, [cia. 

Waldmann, m. boscajuolo; cane da cac- 

Waldmaſt, F. raccolta delle ghiande. 

Waldmaus, J. sorce di bosco. 

Waldmenſch, m. uomo selvaggio; specie 
di scimia detta Orangoulang. 

Waldnutzung, J. usufrutto d'un bosco. 

Waldnympbe, J. ninfa de' boschi; driada. 

Waldrebe, J. brionia. [boschi. 

Waldrecht, u. diritto, gius concernente i 

Waldteufel, m. satiro; fauno; silvano; 
(ein Spielzeug) raganella. 

Waldung, /. boscaglia. 

Waldwurz, J. consolida maggiore. 

Walen, v. a. (das Schiff) wulet, va bar- 
collando. 

Walger, /. (Stopfnudel) gnocco. 

Walgerholz, n. spianatajo. 

Walgern, Wälgern, e, a. (Teig ıc.) sien - 
dere, spianare. 

Walgvogel, m. dodo. 

Walke, J. il sodare, la folla, il Dune: 

Walken, v. a, sodare, purgare, follare, 
gualcare; (prügeln) bastonare. 

Walkererde, /. terra di pargo. 

Walkmſihle, /. gualchiera, folla, 

Wale m. tinozza di gualchierajo, fol - 

oni. 

Walkung, J. il sodare i Randi: 

Wall, ra. (im Sieden) bollitura, bollore, 
bollimento, 

Wal, m. vallo, riparo, terrapieno, spalla; 
Waͤlle e fare o alzare valli o 
ripari; die Wälle einer Stadt, i baluardi 
o bastioni d'una città; cin — Zorf, 
stiva o catasta di torba; (£iringe 2c.) 
ottantina. 

Wallach, m. cavallo castrato. 

Wallachen, v. a. castrare un cavallo. 

Wall birke, /. betula nera, di Virginia, 

Wallbruch, m. breccia. 

Wallen, v. n. (ſteden) bollire, bollicare; 
(ſtark) crosciare; (wogen) ondeggiare, 


Wan 


fluttuare, fiottare, vampeggiare; (wan. 
dern) camminare, andare. 

Wallen, n. (des Waſſers) bollimento, ebol- 
lizione; (des Blutes) bollimento; (der 
Flamme) van. pa; (des Getreides) ondeg - 


Ne 

Wällen, v. a. dar una bollitura. 

Wallend, part. boliente; (wie das Meer) 
fluttuante, ondeggiante. 

Wallfahrt, /. pellegrinaggio. 

Wallfahrten, v. n. pellegrinare, andar 
pellegrinando. 

Wallfahrter, m. «in, /. pellegrino, pelle- 
grina, pellegrinante. 

Wallfiſch, m. balena, ceto, ores. 

Wallfiſchbarten, pl. barbe o bargigli di 
balena. 

Wallfiſchbein, v. Fiſchbein. 

Wallfiſchfang, m. pesca delle balene. 

Wallkraut, n. mughetto. 

Wallnuß, J. noce. 

Wallrath, sm. spermaceti. 

Walltoß, u. ippopotamo; cavallo marino. 

Wallung, J. (im Sieden) bollimento; v. 

Wallwurz, J. consolida. [Wallen. 

Walmdach, . padiglione. 

Walmen, v. a. provvedere d'un tetto a 
padiglione. 

Walmgewölbe, u. volto a tutto sesto. 

Walpurgisnacht, /. notte di S. Valpurge; 
la veglia delle streghe. 

Wälſch, agg. italiano; francese. 

Wälſchland, a. Italia. 

Walten, v. n. (wirken) disporre, operare, 
agire, governare; v. Schalten; das 
malte Gott! piacesse a Dio! Dio lo ſac · 
cia o voglia; (Gott) waltet über uns, 
invigila sopra di noi; — s. n. Das — 
Gottes, la disposizione divina. 

Raltrappe, J. gualtrappa. 

Walze, /. rullo, cilindro; (zu Laſten) 
curri, rulli, 

Walzen, e. a. spianare con rullo, cilin- 
drare; v. n. (Tanz) valsare. 

Wälzen, v». a. rotolare, voltolare; die 
Schuld auf Einen —, dare la colpa ad 
uno; v. r.* voltolarsi; fi — vor La- 
chen, scoppiare delle risa. 

Waͤlzend, part. voltoloni, rotoloni. 

Walzenförmig, agg. di forma cilindrica. 

Walzengerüſt, n. armadura del rullo. 

Walzenſtein, u. entrochite. 

Walzer, m. valsero. 

Walzung, /. lo spianare con rullo. 

Wälzung, / voltolamento; il voltolare. 

Walzwerk, n. stabilimento a cilindri. 

Mamme, /. pagliolaja; (Bauch der Thier 
baut) sugna, strigolo; pancia. 

Damms, n. giubba, sajo. 

Wampe, v. Mamme, Wanſt. 

Wamſen, o. Prügeln. 

Wand, J. parete, muro; breterne —, as- 
sito, tavolato; (im Wagen) assicella; 
fpantiche —, tramezzo, paravento; (auf 
der Jagd) paretella, tela: (des Magens) 
pareti, tonache; (in Pflanzen) setto; 
(am Pferdehufe) corchio.. 
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Wär 


Wandbein, n. osso parietale del cranio. 
Wandbekleidung, /. rivestimento del muro. 
Wandel, m. vita; einen frommen — fube 
ren, menar una vila santa. 
Wandelbar, agg. mutabile, versatile 
costante, variabile; 
Wandelbarkeit, /. mutabilità; caducità. 
Wandeln, v. n. camminare, andare; un» 
tadelhaft —, menar una vita irrepren- 
sibile. 
Wandelſtern, v. Planet. 
Wandelung, F. la consecrazione del pane 
e del vino nella messa. : 
Wanderer, . viandante, passeggicre. 
Wanderjahre, pl. gli anni in cui un la- 
vorante va girando il mondo. . 
Wandern, v. n. (zu Fuße) andare a piedi, 
camminare, viaggiare; girare il mondo, 
correr paesi; (b. Voͤlkern) trasmigraro; 
feine Straße —, andar la sua strada. 
Wandernd, part. camminante, ambulante. 
Wanderratte, /. lemmo. 
Wanderſchaft, J. pellegrinaggio; 


in- 


rando il monde, far le sue gite. 

Wandersmann, m. viandante; passag- 
giero. 

Wanderſtab, mi. bordone; den — ergrei« 
fen, mettersi in cammino. 

Wanderung, f. camminata, il viaggiare 
a piedi. 

Wandbaken, m. uncino, arpione da muro. 

Wandlaus, v. Wanze. (rete. 

Wandleuchter, m. ventola, lume da pa- 

Wandſchraube, J. uncino, arpione a vite, 

Wanduhr, J. pendolo , oriuolo che pende, 

Wange, /. guancia; gota. 

Wankelmuth. m. Wankelmüthigkeit, /. ani- 
mo “volubile, incostante; volubilitä; in- 
costanza d'animo, instabilità. 

Wankelmüthig, agg. d'animo incostante; 
d'umor instabile; av». volubilmente, con 
volubilità. 

Wanken, vo. n. vacillare, barcollare, ba- 
lenare, traballare, tentennare; (unente 
ſchloſſen fein) essere irresoluto; (nate 
geben) cominciar a cedere; (im Glau- 
ben) titubare, vacillare; — s. n. vacil- 
lamento; irresoluzione. 

Wankend, part. vacillante, titubante, ba. 
lenante; incerto, irresoluto, dubbioso. 

Mann, avo. quando; feit —? da quando 
in quà, in poi? dann und —, di quando 
in quando, di tempo in tempo, tal- 
volta. alle volte; es fei — es wolle, sia 
quando si sia o voglia. 

Mäunden, n. tinello. 

Wanne, J. tino; tinozza; (zum Getreide) 
vaglio, 

Wannen, v. a. (Getreide) vagliare. 

Wannenwelher, m. astore. 

Wanſt, m. pancia, ventre, epa; ein — 
voll, corpacciata. 

Wanze, /. cimice; nach —n riechen, puz- 
zare, sapere di eimiei. 

Wanzenkraut, n. spatula fetida. 

Mansig, agg. pieno di cimici. 

Il. Parte 


Wappen, n. insegna, stemma, scudo gen- 
tilizio; — erflären, blasonare; im — 
führen, portare, avere nelle sue armi; 
(auf dem Schild) blasone, arme. 

Wappenbild, n. insegna, impresa. 


i caduco. | Wappendinde, /. fascia. 


Wappenbuch, n. libro araldico, che tratta 
d'araldica, o del blasone; raccolta d'armi 
gentilizie. scudo. 

Wappenfarben, pl. smalti; colori dello 

Wappenfeld, n. campo dello scudo, delle 
armi. (leopardi. 

Wappenbalter, pl. teneuti, come leoni, 

Wappenkunde, /. scienza del blasone, 

Wavppenkunſt, /. blasone, araldica. 

Wappenrock, se. la sarcotta dell' arme. 

Wappenſchild, m. scudo gentilizio dell' 
arme. 

Wappenſchildchen, u. scudetto dell’ arme. 

Wappenſchnelder, m. incisore d'arme gen- 
tilizie. (delle monete). 

Wardein, m. guardiano, assaggiatore 


gita, Wardiren, v. a. saggiar le monete. 
viaggio; auf die — gehen, andar gi-| Warm, agg. 


avv. caldo; (Ofen zc.) ri- 
scaldato; (Liebe 26.) ardente; ein —es 
Plätzchen (in der Sonne), un caldino; 
etwaͤs —, caldetto; mäßig —, calduc- 
cio; ſehr —, caldissimo; — machen, 
scaldare, riscaldare; — werden, (co 
minciar a) divenir caldo, riscaldarsi; mir 
ift —, ho caldo; es iſt febr—, fa molto cal- 
do; —e8 Bad, bagno caldo, terme; ein 
—t3 Kleid, un vestito che tien caldo; (den 
Leib 26.) — halten, tenere o mantenere 
caldo; ſich — halten, tenersi caldo; ſich 
— anziehen, vestirsi di panni che ten- 
gono caldo, coprirsi bene; (Eſſen) — hal - 
ten, tenere caldo; (Freund 26.) — halten. 
non far raffreddare, mantenere favore- 
vole; — fiben, stare negli agi, viversene 
nell’ opulenza; es ging — zu, si bat- 
terono, ecc. con calore; er iſt weder 
kalt noch —, non si sa, se egli sia 
carne o pesce; (eine Nachricht) ganz — 
mittheilen, raccontare o scrivere calda 
calda; ſich — für Einen verwenden, pas 
sare caldissimi uffizj per alcuno; ed 
wurde mir — um's Herz, mi sentii com- 
mosso o intenerito; Einem den Kopf — 
machen, rompere la testa, riscaldare gli 
orecchi ad uno. 

Wärmbecken, n. caldanino. 

Warmbier, . birra cotta (con uova ed 
aromi). 

Wärme, /. caldo, calore; mäßige —, cal- 
duccio; (des Gefühls 2c.) calore, fer. 
vore, ardore. 

Wärmegrad, m. grado di calore, 

Waͤrmemeſſer, m. termometro. 

Wärmen, v. a. riscaldare; scaldare; ſich 
ein wenig —, darsi un caldo, una scal- 
datina. 

Waͤrmflaſche, J. vaso da scaldare; (zu dex 
Händen) scaldino; (zu den Füßen) scal- 
dapiedi; (zum Bette] scaldaletto. 

Märmofen, m. fornello da mantener calde 
le vivande. 
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Wärmrfanne, J. scaldavivande. 

Wärmſtein, m. pietra da scaldarsi. 

Wärmung, J. scaldamento, lo scaldare. 

Warnen, v. a. avvertire, avvisare, dif- 

Warner, m. ammonitore. (fidare. 

Warnung, J. avvertimento, ammoni- 
nizione; avviso; das foll mir zur — die⸗ 
nen, questo mi servirà d'avviso, di re- 
gola. 

Marte, f. torrione, torrioncello. 

Warten, v. n. auf Einen —, star aspel- 
tando, aspettare, attendere uno; mit 
Etwas —, aspettare prima di far una 
cosa; differire, indugiare; auf fil — 
laffen, farsi aspettare; v. a. (Kranfe) 
assistere; (Kinder) badare a; (Vich) 
aver cura di, governare; ſeines Verue 
fes —, attendere, badare o accudire a; 
— s. n. l'aspettare; ich bin des —t 
müde, sono stanco di aspcltare. 

Wärter, m. servente; guardia; infermiere. 

Waͤrterin, Wartfrau, /. donna servente; 
(einer Kindbetterin) guardadonna; (bei 
Kranken) infermiera; v. Kinderfrau. 

Wartung, F. cura; governo; trattamento. 

Warum, avv. e conj. perchè, per qual 
motivo, per qual ragione, per qual 
causa; — nicht? perche no? 

Wärzchen, n. porro piccolo. 

Barke, F. porro; (an der Bruſt) capez- 
zolo, papilla. . - 

Warzenfoͤrmig, agg. mammillare. 

Warzenkraut, n. verrucaria; eliotropia 
maggiore. 

Marzenkreis, m. areola. 

Warzenkürbis, m. cetrinolo bitorzoluto. 

Warzenſtein, m. mammilla di san I'aolo. 

Warzig, agg. pino di porri. 

Was, pron. che? che cosa? — ift das? 
ch'è questo? che cosa è; — glebt's? 
che c'é? che cosa è? für Bücher? che 
libri? — lachſt du? perchè ridi? — für 
eine Dummheit! che stupidità! ci —! 
ch che! das iſt Alles, — ich weiß, ecco 
tutto quel ch'io 80; es fel — cs wolle, 

ualsivoglia cosa sia; — e auch fei, 
checchessia, che si sia; er mag thun, 
— er will, faccia pur quel che vuole; 
— mich betrifft, quanto a me, che spetta 
a me; v. Etwas. 

Waſchbecken, n. bacino. 

Waſchblaͤuel, m. pillo. 

Waͤſche, J. (das Waſchen) il bucato; (ein 
Kleid iſt) in der —, in bucato; in die 
— thun, mettere in bucato, dare a la- 
vare; die — balten, ſar il bucato; (der 
Erze) lavatura ; (Weißzeuch) ducato, bian- 
cheria, panniljni; friſche —, bianche- 
ria di bucato; fhmupige, ſchwarze —, 
biancheria sucida o sporca; frifde — 
anziehen, mutar la biancheria o | pan- 
nilini. 

Waſchen, . a. lavare, fare il bncato; 
(Zeichnung) dilavare; — 4. n. il lavare, 
men nature (der Salze) lo- 
zione, abluzione; v. mi A . 
FARE, Schwatzen, Ge 
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Wäaͤſcher, sn. lavatore; lavandajo; chiac- 
chierino; ciarlone. 
Wäſcherei, v. Gewäſche. 
Wäſcherin, J. lavandaja; ciarlatrice. 
Waſchfaß, n. vaso, tino per lavare. 
Waſchfrau, J. lavandaja. 
Waſchbaus, n. lavatojo. 
Waſchkeſſel, n. calderone nel lavatojo. 
Mafchlapyen, m. strofinacciole. 
Mafchlauge, f. lisciva; ranno. 
Waſchleine, /. fune da stendere il bucato. 
Raibnarf, m. catino da lavare. 
Waſchwanne, J. tinozza da lavar le bian- 
cherie. nes —, lavatura. 
Waſchwaſſer, u. acqua da lavare; unrei⸗ 
Waſchzettel, m. nota de’ pannilini sudici, 
che sì sono dati a lavare. 
Mailer, n. acqua; (wäſſetige Feuchtigkeit) 
sierosità; (Fluß) fiume, torrente; (See) 
lago, mare; am —, alla riva, sulla 
riva; (Land) unter — ſetzen, inondare, 
allagare; unter — ſteben, stare sotl’ 
acqua; zu — machen, liquefare; (einen 
Plan ꝛc.) v. Berekkeln; zu — und zu 
Lande, per acqua e per terra; das — 
(lief mir von der Stirn), il sudore; das 
— läuft mir im Munde zuſammen, l'ac- 
quolina mi viene nelle bocca; fein — 
abſchlagen, fare acqua, orinare; ge- 
branntes —, acqua destillata; wohltie⸗ 
chendes —, acqua odorata; (Diamant) 
von reinem —, di bell’ acqua; (Pflan- 
zen 20.) über dem — beſindlich, eson- 
dato; (das Schiff) zieht viel —, geht tief 
im —, pesca molto a fondo; (v. Schiffen) 
— einnehmen, far acqua; im — lebend,. 


acquatico. 
Waſſerartig. agg. acquoso. 
Waſſeraſt, m. rigoglio. 
Waſſerauge, u. idroftalmia. 

Waſſerbad, m. bagno d'acqua; — der 
Wiedergeburt, il sacro, santo lavacro. 
Waſſerbau, m. fabbrica, strutiura folta 

nell’ acqua. 
Maſſerbaukunſt, /. idraulica. 
Waſſerbecken, u. bacino, catinello d'se- 
qua; (an Springbrunnen) vasca. 
Waſſerbeſchreiber, m. idrografo. 
Waſſerbeſchrelbung, /. idrografia. 
Waſſerbeule, F. tumore acquoso. 
Waſſerbirn, J. pera molto acquidosa. 
Waſſerblaschen, n. bollicina d’acqua. 
Waſſerblaſe, /. bolla d'acqua, bollicella, 
bollicina d'acqua; (auf der Haut) ve- 
scichetta d'acqua: (von Kupfer) vescica 
di rame, per bollirvi acqua. 
Waſſerblau, agg. azzurro dilavato, dolce. 
Waſſerblei, u. piombaggine. 
Waſſerblume, 1 fior acquatico. 
aer F. colocassa, gichero. 
MWaſſerboktich, m. gran tino d'acqua. 
Waſſerbrel, m. 
d’acqua. 
Maſſerbruch, m. ernia acquosa, idrocele, 
Waſſerbunge, /. gorgolestro. 
Waͤſſerchen, n. acquicella. 
Waſſerdamm, m. argine; riparo; molo. 


minestrina di farina e 


T 


Vai 


Waſſertimer, m. secchia. 

Majtereppib, m. lavarella. 

Waſſerfall, m. cascata d'acqua. 

Prafferfang, »Faften, m. cisterna; serba- 
10% d'acqua, 

Waſſerfarbe, J. color d’acqua; (bei den 
Malern) acquerello, 
malen, acquerellare, 
querello, a guazzo. 

Waſſerfläche, f superficie dell’ acqua. 

Waſſerfluth, /. diluvio, dilagamento Bran 
rovescia d’acqua. (perfetto. 

Waſſergalle, /. acquitrino; arcobaleno im- 

Waſſergaͤllig, agg. acquitrinoso, 3 

aan. m. condotto d’acqua, acqui- 
ollo. 

Waſſergarbe, /. fascio d'acqua, girandola. 

Waſſergefäß, n. vaso d’acqua; —e im 
Körrer, vasi linfatici. 

Waſſergeflügel, u. uccelli acquatici. 

Waſſergewichs, u. Bann acquatica. 

Waſſerglas, n. bicchiere da acqua. 

Waſſergraben, m. fosso o canale da con- 
durre acqua; (im. Felde) chiassajuolo. 

Waſſergrube, /. cavo o fosso da raccorre 


l'acqua, [d'acqua. 
Waſſerguß, mm. nn rovescio 
Marerbälter, m. serbatojo d'acqua. 


Waſſerbeilanſtalt, /. stabilimento idropa- 

Waſſerbelunder, m. oppio. tico. 

Waſſerboſe, /. tromba di mare, tromba 
marina, 

Waſſerbubn, n. gallinella; folaga. 

Waſſerig, agg. Aacquoso, acqueo; —er 
Wein, vino debole, troppo annacquato; 
—es Blut, sangue seroso; (Stil) sner- 
vato, insipido; Einem das Maul — ma- 
chen, far venir l’acquolina alla bocca. 


Wäſſerigkeit, J. acquosità; (des Blutes) 


serosita; (des Stils) snervatezza, insi- 
pidezza. 
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acqua. 


Web. 


rigare, bagnare, annaffiare; 


(Liſche) 


|  macerare, tener in molle; (Salzfleiſch) 


dissalare; (Zeuge) dar l'acqua, fare a 
onde; ed wäſſert ibm das Maul, gli 
viene l’acqua alla bocca; — s. n. adac- 


quamento. 
uazzo; mit — n ANaffernatel, . (Pflanze) idrocotile. 
ipignere in ace- Waſſernabelbruch, m. idronfalo. 


[Waſſernuß, 7. tribolo acquatico. 


Waſſernymphe, J. ninfa dell’ acqua; na- 


jade; nereide; ninfea. 
Waſſerorgel, /. organo idraulico. 
Waſſerperle, J. perla falsa, 
Waſſerpfeffer, m. idropepe. 
Kaare V. pianta acquatica. 


I 
| 


; Rafferyflaume, /. susina acquidosa. 
Maſſerpumre, J. tromba; bindolo. 
Sr aNcrnpramine; F. getto d'acqua a pira 
mide. 
‚Ra erquelle, F. sorgente, polla d'acqua. 
Waſſerrad, n ruota ad acqua. 
Waſſerrebbuhn, m. pizzarda. 
Waſſetreich, agg. ricco, abbondante d’ac 
qua. tile. 
Waſſerreis, n. pollone, rimessiticcio inu- 
Waſſerrinne, /. doccio. 
Waſſerröhre, /. doccia da acqua. 
Waſſerroſe, /. ninfea. 
Waſſerſcheide, J. confini d'un dominio flu- 
viale. 
Waſſerſcheu, agg. idrofobo. 
Waſſerſcheu, /. idrofobia. [tico. 
Maſſerſchlange, J. idra; serpente acqua- 
Waſſerſchlauch, m. otre; tubo idraulico, 
manica (di ona): 
Waſſerſchnecke, /. chiocciola d'acqua. 
Waſſerſchwalbe, /. rondone. 
Waſſersnoth, J. diluvio, allagamento (che 
minaccia strage e rovina). 
Waſſerſtation, /. (auf Eiſenbabnen) sta- 
| zione per l'acqua. 


Waſſerkanne, /. vaso, vasetto da portar Waſſerſtrabl, m. getto, lancia d'acqua. 


Waſſerleſſel, m. caldaja d’acqua. 
Waſſerkepf, m. idrocefalo. 
Waſſerkteſſe, /. crescione acquatico. 
Waſſerkrug. m. mezzina; brocca. 
Warerkunde, J. idrologia. 
Waſſerkunſt, /. (macchina) idraulica. 


Waſſerſucht, F. idropisia. 
»Waſſecſüchtig, agg. idropico. 
Wafſſerſupre, /. zuppa d’acqua. 
WMaffertbier, n. animale acquatico. 
i Mafferträger, m. portator d'acqua. 
i Maffertrinfer, m. bevilacqua. 


Waſſerkur, F. cura o guarigione per via Rafferitog, m. truogo, truogolo d'acqua. 


d'acqua minerale; eine 
prender le acque. 


Mufferlefjen, pl. ninfe. 


Waſſerleilung. /. acquidotto; arte di con- 


durre 17 in qualsisia luogo. 
el, 


Waſſermaler 


querello, a guazzo; pittura fatta a ac- 


querello, a guazzo. 


Waſſermann, m. (im Tbierkreiſe) acc vario. 


Waſſermaſchine, J. macchina idıaulica. 
Mailermausd, J. sorcio acquslico. 
Waſſermelone, J. cocomero, 
Waſſermeſſer, m. idrometro. 
Waſſermeßkunſt, J. idrometria. 
Waſſermolch, m. cazzuola. 

Waſſermoos, n. conferva, 

Wafßermüble, /. molino da acqua. 
Wäſſeru, v. a. adacquare, inracquare, ir- 


— trauden, Maſſertümpel, m. pozzetta; laguna. 


Waſſetuhr, /. clessidra. 

Wäſſerung. J. inaſſiamento, adacquamento. 
| Maffernoge ‚m. uccello acquatico. 
Waſſerwage, J. livello. 


F. arte di dipignere a ac- affermägefunft, /. idrostalica. 


la Base m. alismo. 
Waſſerwelde, /. vetrice. 
Waſſerwerk, m. fontane, getti d'acqua. 


Mafiermoge, /. cavallone. 

Waten, v. n. guadare, passare a guazzo; 

| im Kothe, im Schnee —, camminare 
nel fango, in alta neve. 


Watſcheln, v. n. camminare a stento, ran- 

care. tra due panni. 
Watte, /. ovatta, bambagia che si mette 
Mattiren, v. a. ovattare, abbambagiare. 


Webe, . pezza di tela. 
3 


4* 


Web 


Weben, v. a. tessere; — s. n. il tessere; 
tessitura; v. n. leben und —, aver moto 
e vita, vivere; wir leben und — in ibm, 
in virtù di esso (Iddio) abbiamo vita e 
muovimento. 

Webet, m. tessitore. 

Meberbaum, m. subbio. 

Weberei, /. tessitura; il tessere. 

Weberknecht, m. falangio. 

Weberkunſt, /. l'arte del tessitore. 

Weberlade, V. cassa de’ tessitori. 

Weberſchemel, m. calcole, pedana de' tes- 
sitori. 

Weberſchiff, n. -[hüge, m. spuola o spola. 

Weberſchlichte, J. bozzima de' tessitori. 

Wederſpule, /. rocchetto de' tessitori, 

Weberſtuhl, . telajo, telaro. 

Webertritte, pl. calcole. 

Weberzettel, m. trama, ordito. 

Wechſel, m. vicenda, vicissitudine, vi- 
cendevolezza, cambiamento, permuta- 
zione, immutazione, variazione; (der 
Jahreszeiten) il cambiare, il rivolgi- 
mento; (des Mondes) interlunio, fasi, 
variazioni; (Austauſch) cambio, baratto, 
permuta; zum —, di ricambio. di ri- 
serva; (des Wildes) luogo dove bazzica 
il selvaggiume; (Wechſelbrief) cambiale, 
(lettera di) cambio (v. Cambiale im ital. 
Theile); einen — ausſtellen, dare o fare 
o rilasciare una cambiale; einen — zie⸗ 
ben, trarre, spiccare una tratta, far 
tratta (auf, sopra); (in der Uhr) ruota 
di quadrante; (in Minen) luogo di ri- 
poso; giuntura di due scale; (der Röh⸗ 
ten) i congiungimento. 

Wechfelbalg, m. fanciullo nato d’incubo; 
fanciullo supposto; ragazzettaccio. 

Wechſelbank, /. banco. (bio. 

Wechſelbrlef, m. cambiale; lettera di cam- 

Wechſel⸗Conto, n. conto di cambio. 

Wechſelcours, m. corso di cambio. 

Wechſelfleber, n. febbre intermittente. 

Wechſelgeld, n. moneta di cambio. 

Wechſelge ſang, m. canto vicendevole, ca- 
none. [cambio. 

Wechſelgeſchaͤft, m. affare, negozio di 

Wechſelhandel, m. traffico di cambj. 

Wechſelhandlung, /. e di cambj. 

Wechſelmaͤkler, m. sensale di cambiali. 

Wechſeln, v. n. cambiare, cambiarsi, can- 
giare, cangiarsi, mutarsi, variarsi; 
mit Etwas —, barattare; der Mond 
wechſelt morgen, la luna farà domani; 
das Glück wechſelt, la fortuna ha le sue 
vicende; hier wechſelt der Hirſch, il cervo 
bazzica qui; im Amte ac. —, alternare; 
(Wechſelhandel treiben) far negozi di 
cambio, tener banco, far il banchiere; 
v. a. cambiare, cangiare, mutare, va- 
riare; Die Kleider —, mutaro vestiti; 
die Wäſche —, mutarsi; die Pferde —, 
cambiare i cavalli, prendere cavalli di 
ricambio; Geld —, cambiare moneta; 
Briefe —, carteggiare; Worte — (mit), 
parato o discorrere con uno; (ſich zan · 
en) venire a parole con uno, alter- 
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care; Kugeln —, battersi alla pistola; 
Blide —, darsi occhiate a vicenda. 
Wechſelnd, part. cambiante, cangiante; 
variabile, incostante; alternativo, vi- 
cendevole. [di cambio. 
Wechſelnehmer, m. rimettente, cessionario 
Wechſelordnung, /. regolamenti che ris- 
guardano i cambj. 
Wechſelplatz, m. piazza di cambio. 
Wechſelrecht, n. diritto di cambio. 
Wechſelreim, . rima alterna. 
Wechſelreiterei, /. — treiben, girare o 
raggirar cambiali. 
Wechſelſatz, m. proposizione alternativa. 
Wechſelſchuld, /. debito chirografario. 
Wechſelsweiſe, avv. alternativamente, a 
vicenda; scambievolmente. 
Wechſelwirthſchaft, F. avvicendamento agra- 
rio, rotazione, ruota agraria, 
Wechsler, m. cambista, banchiere, cam- 
biatore. [un pane o canto. 
Weck. Wecken, m. pan buffetto; (Butter) 
Wecken, è. a. svegliare, risvegliare, de- 
stare. (sveglierino. 
Wecker, m. risvegliatore; (Uhr) sveglia, 
Wedel, m. ventola, ventaruola, ventaglio. 
Wedeln, v. a. far vento, sventolare: v. 
r. farsi vento: sventolarsis mit dem 
Schwanze —, dimenar la coda, scodin- 
zolare; — . n. sventolamento, il far 
aria. 
Weder, part. nè; — .. noch, nè ... ne. 
Meg, m. via, strada, cammino; (Pfad) 
sentiero, viottolo; was am —e ift, viale: 
unter —8, per via, cammin faccendo, 
per viaggio; auf balbem —e, a mezza 
strada; gerades —eè, direttamente, a 
dirittura, per la più diritta; ein gutes 
Stück —es, un buon o lungo tratto di 
via; zwei Meilen —es, due miglia di 
strada; aus dem —e, largo! geb’ deiner 
—c! levati dinanzi! via di quà! einen 
— bahnen, fare, aprire, spianare, bat- 
tere una strada; hier führt kein — durch, 
di qui non si passa; einen — einſchla⸗ 
en, prendere una via; auf dem —e fein 
nad), andare (a), essere in viaggio 
(per); fit auf den — machen, porsi in 
via, avviarsi, incamminarsi; quer über 
den — laufen, traversare la strada; 
der — führt durch einen Wald, la strada 
va per una selva, attraversa un hosco; 
feines —e8 geben, andare la sua via, per 
la sua strada; Den — verfehlen, smar- 
rire la via; Einen wieder auf den reche 
ten — bringen, ravviare uno; mein — 
führt mich dahin, quella è la mia strada; 
der Ort) legt mir aus dem —e, mi è 
uor di strada; Einem den — weiſen, 
insegnare ad uno la strada; Einem die 
—e meifen, dire ad uno di andarsene, 
insegnargli la via de prendere; im —e 
fteben oder fein, essere d’impedimento. 
intpedire; Einem aus dem —e geben, 
tirarsi da parte, far luogo ad uno che 
assa; evitare, scansare, schivare; 
inen aus dem —e räumen, spacciare 
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eg 
uno; (Hinderniffe 26.) aus dem —e raͤu⸗ 
men, rimuovere; (Einem) Etwas in den 
— legen, frapporre o frammeitere osta- 
coli o difficottà; der — der Tugend ꝛc., 
il sentiero della virtù, ecc.; dle —e des 
Herrn, le vie del Signore; Der — des 
Verderbens, la via della perdizione; 
auf dem —e der Beſſerung fein, andare 
migliorando, essere reconvalescente; 
Etwas zu —e bringen, produrre, met 
tere o porre o condurre ad effetto; eine 
Sade unter —e8 faffen, non fare, la- 
sciar stare: auf gutem —e fein, esser 
sul buon sentiero; mit der Zablung hat 
es gute —e, in quanto al pagamento 
non c'è che dire, si vedrà; auf dem 
—e Rechtens, per via di giustizia; in 
alle —e, in ogui modo, tuttavia, sem- 
pre; aller —en, dappertutto, in ogni 
dove; keines —es, in verun modo; 
Einem Glück auf den — wünſchen, dare 
ad uno il buon viaggio, desiderare ad 
uno la buona via. 
Weg, avv. via! — da! 
hier! via di 
testa! a voi d 
gen! lasciamo le eure! das Geld iſt —, 
i danari se ne son iti o andati; — if 
es! è sparito! se n'è ito! weit — von 
bier, lontano di qui o quà; ſchlecht —, 
gerade —, semplicemente, francamente; 


na! Kopf —! guarda la 


friſch —, assiduamente, con ardore o 
fervore; in Ginem —, binter einander 


’ —, di continuo, eontinuamente; conse- 
cutivamente; vom latte —, a libro 
aperto, a prima vista, 

Wegbegeben, v. r. andar via, ritirarsi, 
slontanarsi. [via co’ denti. 

Wegbeißen, v. a. torre, levare, portar 

Begbeizen, v. a. levare con corrosivi, 
con caustici, 

Wegbleiben, v. n. non venire, non tor- 
nare piü in un luogo, restar fuori. 
Wegbrechen, v. a. levare rompendo, spez- 

zando; vomitare, recere. 
Wegbrennen, v. a. abbraciare 
nte. 
Vegbringen, v. a. far andar via, to- 
gliere, condur via. 
Wegdiſtel, J. tribolo. 


intera- 


Wegdrängen, . a. rimuovere, scostare, |M 


cacciar via spignendo. 

Wegeaufſeher, m. intendente, 
delle strade. 

Wegegeld, n. pedaggio. 

FR He n. sanguinaria. 

Wegellen, o. n. andarsene via, 
sene in fretta. 

Wegen, prep. per cagione, a cagione, 
per, per motivo, per amore; ìn ri- 
guardo, in considerazione. 

Wegerich, m. piantaggine. 

Wegeſchnecke, J. lumaca. 

Wegeſſen, v. a. Alles —, consumar tatto. 
Wegfahren, v. a. condur via, portar via, 
trasportare; v. n. 

in vettura; (über K 


inspettore 


partir- 


ippen ꝛc.) passare. 


(andate) via! — 


sotto! — mit den Sor. MR 


artirsi, andar via 


Begfabrt, /. trasporto, o partenza in 
vettura, 

Wegfallen, v. n. (nicht mehr Statt haben) 
non, aver più luogo, vigore, cessare, 
ſiuire. 

Wegfiſchen, o. a. (Etwas) Einem —, por - 
tar via alla barba di aleuno. 

Wegfliegen, v. Fortfliegen. 

Wegfreſſen, v. a. mangiare; divorare; 
consumare. 

Weggang, sa. partenza, l’andar via. 

Weggeben, v. a. dar via. 

Weggehen, v. Fortgehen. ? 

Weghaben, v. a. avere avuto, aver rice- 
vuto; aver capito per aria; er hat es 
bet mir weg, mi ha disgustato. 

Weoheben, v. a. levare, torre uns cosa 
alzandola; hebe dich weg! levati di- 
nanzi! vattene via! 

Wegkommen, v. n. (ſich verlieren) smar- 
rirsi, perdersi, sparir via; (ent ommen) 
sottrarsi; scansare; gut —, uscirne a 
buon conto, a buon prezzo; ſchlecht —, 
andarne col peggio. pire. 

Wegkriegen, v. a. ottenere, ricevere, ca- 

eglaſſen, v. a. lasciare andar via da 

se; lasciar partire; (außen laffen) omet- 
tere, tralasciare, 

Weglaſſung, J. omissione. 

Weglegen, v. a. metter da banda, de 
canto, — 

Wegleſen, v. a. in einem Stück —, leggere 
correntemente, o d’una tirata; den Une 
rath —, levare, torre l'immondezza. 

Wegmachen, o. a. torre, levar via; Et. 
was nach einander —, affrettare un la- 
voro, farlo d’uua tirata; v. 2. andar 
via; sparire; ritirarsi. 

Wegmüſſen, „. n. dovere andarsene, do- 
vere esser staccato, tolto. 

Begnehmen, v. a. tor via, levare, 
tar via, rimuovere, allontanare. 

Begnebmung, Wegnahme, f. presa, to- 
glimento, il levar via. 

Wegraffen, v. 4. levare, raccorre, torre 
ciò che v'è in superfizie; (v. Krank. 
beiten) portar via, uccidere. 

Wegräumen, v. a. sgomberaro; (Ginder. 
niffe) torre, levare. 

Wegräumung, J. lo sgomberare. 

egrücken, v. a. scansare, rimuovere, 
trarre una cosa dal suo luogo, ritirarla, 
scostarla. 

Wegrückung, J. scostamento. 

Wegſchaufeln, o. a. levare colla pala. 

Wegſchenken, v. a. donare; dar via. 

Wegſchenkung, 7. il dar via. 

Wegſchlagen, v. a. abbattere, torre, levar 
via con percossa; einen Stein im Schach⸗ 
ſplel, Damenſpiel ꝛc. —, prendere una 
pedina, una dama, ece. 

Wegſchmeißen, v. a. buttar via, gettar via. 

Weßſchnappen, è. a. acchiappare; gran- 
eire. 

Wegſchütten, v. 4. gettar via, spandere. 

Wehe en, v. n. volgere altrove gli oc. 
chi, lo sguardo, il viso, 


o por- 
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Wegſein, v. n. essere assente; essere pas-[Webr, n. argine; (bei Mühlen) gora; (im 


sato. 


Bergbaue) misura di 14 tese. 


Wegſetzen, ©. a. porre da canto, mettere! Wehren, v. a. impedire, proibire, vie- 


a parte; ein Kind —, esporre un bam- 
bino; ſich über Etwas —, non far conto, 
non curarsi di qualche cosa; Über cine 
@raben —, saltare, passare a salto un 
fosso. 

MWegfpeien, v. a. vomitare, gettar fuori. 

Megfteblen, v. a. tor via di furto, ru- 
bare, arraffare; v. r. andar via, par- 
tirsi di nascosto, sparire. 

-Wegſtellen, v. a. mettere da canto, ri- 
muovere, scansare da un luogo. 

Pegftreiben, ». Ausſtreichen. 

Wegſtroh, n. gaglio, presame. 

Wegthun, v. a. metter da banda, torre, 
levar via, scostare. 

Wegtreiben, v. a. cacciare, scacciar via; 
Vieh —, Tapire bestiami. 

Wegwart, J. cicoria salvatica. 

Megmeben, v. a. levare, tor via, tras- 
portare con soffio. 

Wegweis, n. grispignolo, cicerbita. 

Wie les m. guida; scorta; colonna mi- 
lare. 

Wegwerfen, v. a. gettar o buttar via; 
(Karten) scartare; v. r. avvilirsi, umi- 
liarsi. [dispregevolmente. 

Wegwerfend, part. in einem —en Tone, 

Wegwerfung, J. il gettar via; (v. Karten) 
scarto; mit — (behandeln), con dis- 
prezzo. 

Wegwiſchen, v. a. fare sparire fregando 
o strofinando, scancellare. 

Wegwurf, m. rigetto, rifiuto; sceltame, 
marame; bagascia. 

Wegzaubern, v. a. fare sparir via per 
incanto. 

Wegztehen, v. a. tirare, trarre via; tirar 
da banda; ©. n. andar via; aus einer 
Stadt —, mutare, cambiar domicilio; 
(von Bedienten sc.) mutar padrone. — 

De, n. dolore, male, guai, cordoglio; 

die —en, doglie del parto. 

Weh, Wehe, avv. — thun, far male, do- 
lere; die Zähne thun mir —, mi dol- 
gono i denti, ho dolor di denti; @inem 
— thun, far male ad uno; attristare, of- 
fendere uno; fid — thun, farsi male. 

Bebe, inter]. guai. — mir! — euch! guai 
a me, a voi! web! au meh! uhei! uh! 
ah! ahi! ohi! 

Meben, v. n. spirare, tirar, far vento. 

Wehklage, J. lamento, querela, doglianza, 
lamentazione, gemito; lai, guai. 

Wehklagen, v. rn. lamentarsi, dolersi, 
mettere guai. 

Mebmutb, /. cordoglio, afflizione, dolor 
d'animo, affanno. 

Webmütbig, agg. addolorato, affannoso, 
affannato, attristato; are. cordogliosa- 
mente. [trice. 

Wehmutter, J. mammana, levatrice, oste- 

Sehr. J. difesa; ſich zur — fegen, met- 
tersi, porsi in difesa, star sulla di- 
fesa, difendersi. 


‘ 


tate; porre argine o riparo a, metter 
freno a; v. r. difendersi, star sulla di - 


fesa. [balteo- 
eng: n. portaspada, pendaglio, 
Mebrbaft, agg. buono, atto a difendersi. 
Wehrlos, agg. inerme; senz’ arme; — 


re disarmare. 

Wehrſtand, m. lo stato militare. 

Webtage, pl. giorni di dolore; dolori, 
doglie del corpo. 

Weib, n. femmina, donna; ein großes, 
ſtarkes —, donnone, schiattona, fem- 
minaccia; ein artiges, niedliches —, una 
cara donnina o femminetta; ein gemei⸗ 
nes —, donnaccia, femminuccia; ein 
altes —, una vecchia, vecchierella; 
Mann und —, il maschio e la fem- 
mina, l’uomo e la donna; (Cheweib) 
moglie, consorte; Mann und —, ma- 
rito e moglie; ein — nebmen, ammo- 
gliarsi; Eine zum —e nehmen, prendere 
una per moglie. 

Weibchen, u. donnetta, donnina, femmi- 
netta; (der Thiere) femmina. 

Weiberarbeit, /. lavoro donnesco. 

Weiberbruſt, /. mammella di donna. 

Weiberbuſen, m. seno di femmina. 

Weiberhaft, agg. donnesco, ſemminile. 

Weiderbaͤndel, pl. maneggi, pratiche don- 
nesche. 

Weiberhemd, n. camicia da donna. 

Weiberlaune, J. umore capriccio don- 
nesco. 

Weiberlehn, n. fcudo femminino. 

Weiberliſt, J. astuzia donnesca. 

Weibernarr, m. uom pazzo delle donne; 
damerino. [minino. 

Weiberorden, m. ordine donnesco, fem - 


Weiberregiment, n. ⸗herrſchaft, J. gineco - 
crazia; (im Haufe) governo emminile. 
Weiberrock, m. gonnella. 


Meiberfattel, sn. (Querſattel) sella da donna. 

Weiberſüchtig, agg. eccessivamente appas- 
sionato per le donne. 

Weiberzeit, /. il mestruo delle donne; 
marchese. 

Weiblſch, agg. effemminato, delicato, molle; 
—es Weſen, effemminatezza; avv, eſſem - 
minatamente. 

Weiblich, agg. (dem Weibe eigen) femmi- 
nino, femminile; (dem Weibe aͤhnlich) 
femminesco, da femmina; das —e Ge. 
ſchlecht, il sesso femminino: (in der 
Sprachlehre) il genere femminino; are. 
femminilmente; femminescamente. — 

Weiblichkeit, J. carattere, natura, qualità, 
essere di donna, di femmina. 

Weidsbild, n. donna; femmina di vil con- 
dizione. 

Weibeleute, pl. le donne. 

Weibsperſon, /. femmina; donna di vil 
condizione. 

Weibsſtück, n. donnaccia. 

Weibsvolk, m. le femmine della plebe. 
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Weich, agg. molle, morbido, tenero, trat 
tabile, pieghevole: (Holz) dolce; (Brod) 
fresco, sollo; (Waſſer) I di cal- 
cina, ecc.; (Wetter) umido, fangoso; 
—t Eier, uova da bere, da sorbire; 
—t8 Getreide, vena, avena; (Töne) 
dolci, soavi; (Buchſtaben) tenui; (Aus⸗ 
ſprache) dolce, delicata; (Gemüth) te- 
nero, placido, mansueto; — machen, 
ammollare, mollificare, rammorbidare; 
— werden, ammollirsi, rammorbidirsi, 
divenir molle 0 morbido; avv. molle- 
mente, morbidamente, dolcemente. 

Weichbild, n. territorio, distretto d’una 
città. [anguinaja; mollame. 

Weiche, J. v. Weichheit: die Weichen, pl. 

Weiche, J. (auf Eiſenbahnen) baratto. 

Weichen, v. a. ammollare, immollare; 
etwas — laſſen, tenere o mettere in 
molle, macerare. 

Weichen, v. m. cedere, piegare, farsi in- 
dietro, ritirarsi; nicht von der Stelle 
—, non bucicare, non muoversì dal 
posto; keinen Fuß breit —, non cedere 
un passo; aus dem Wege —, scansarsi; 
der Gewalt —, cedere alla forza supe- 
riore; es weicht und wankt nicht, non 
cede un che, non vacilla punto; von 
Einem —, rimuoversi da uno, abban- 
donarlo. 

Weicheſtelle, J. (auf Eiſenbahnen) svia- 
mento. 

Weicheſteller, m. tracciatore. 

Weichheit, /. mollezza, tenerezza, mor- 
bidezza. f 

Weichherzig, agg. di cuor tenero, sensi - 
bile, compassionevole; — werden, in- 
tenerirsi, impieiosire; — machen, inte- 
nerire, commuovere. 

Weichherzigkelt, /. tenerezza di cuore; sen- 
sibilità. [dolce, poco dura. 

Weihbufig, agg. (von Pferden) d’ugna 

Weichkübel, m. cascinotto. 

Weichlich, agg. mollicello, morbidetto, ef- 
femminato; —e Speifen, vivande sci- 
pite; avv. mollemente; effemminata- 
mente. (delicatezza. 

Weichlichkeit, J. mollezza, eſſemminatezza, 

20 m. uomo molle, delicato. 

We ichmäulig, a 9. (von Pferden) di bocca 
gentile, e delicata. 

omnia, v. Weichberzig. (lagnea. 

Welchpflaſter, n. cerotto emolliente, ma- 

Weichſel, ⸗kir ſche, F. visciola; marasca. 

Weich ſelbaum, m. visciolo, amarasco. 

Weichſelkirſche, J. marasca. 

Weich ſelzopf, m. plica polonica. 

one nm. mollusco; (Abbandlung ac.) 
die Weichthiere betreffend, malacologico. 

Weide. J. Weidenbaum, m. salice, salcio; 
wilde —, salicastro. 

Weide, /. pascolo, pastura. 

Weideland, m. terreno pascolivo. 

Weiden, v. a. e n. pascolare, pasturare; 
pascersi, tener in pastura; ſich an Gt. 
mas —, dilettarsi di (con) alcuna cosa. 

Weidenband, m. vincolo, vinco. 


Weidenbuſch, m. saliceto, salceto. 

Weidengerte, /. vincastro; vincastra. 

Weidenkorb, m. canestro di vinchi, di 
vetrici. 

Weidenruthe, /. scuriscio di vinco; vimine, 

Weiderich, m. lisimachia; epilobio. 

Weidknecht, m. servo di caccia. 

Weidlich, agg. valente, bravo, forte; avv. 
— trinken 2c., bere assaissimo, benis- 

Weidmann, m. cacciatore. (simo. 

Weid männiſch, agg. de“ cacciatori; arr. 
da cacciatore. 

Weidmeſſer, u. coltelio da caccia. 

Weidſpruch, m. »wort, n. termine tecnico 
della caccia, de' cacciatori. 

Weidtafche, /. carniera; tasca de’ cacciatori, 

Weidwerk, n. mestiere di cacciatore; cac- 
ciagione. 

VMeife, J. aspo, naspo; arcolajo. 

Weifen, v. a. innasparo. 

Weiferin, /. inaspatrice. 

Weigern, v. r. ricusare, ositare, resi. 
stere, fare difficoltà; v. Verweigern. 
Meihbeden, n. acquasantiere, bacile o ba- 
cino, naviglia, pila o piletta dell’ acqua 
Weihbiſchof, m. suffraganeo. (santa. 

Weihe, m. nibbio, milvo. 

Weihe, /. consecrazione; sagra; dedica- 
zione, benedizione; die — verrichten, 
far la consecrazione; la dedica. 

Weihen, v. a. sacrare; consacrare; (mid. 
men) consacrare. 

Weiher, m. vivajo; peschiera. 

Weihkeſſel, m. pila dell’ acqua santa, la- 
vabo. [gnore. 

Weihnachten, pl. natale, natività del Si- 

Weihnachtsabend, m. vigilia di natale. 

ee e n. ſesta di natale, il na- 
tale. 

Weihnachtsgeſchenk, n. strenna, ceppo. 

Weihnachtszeit, J. tempo di natale. 

Weihrauch. m. incenso; Einem — ſtreuen, 
incensare uno. 

Weihrauchbüch ſe, J. navicella dell’ incensa. 

Weihrauchkörnchen, n. lagrima d’incenso. 

Weihung, v. Weihe. 

Weihwaſſer, n. acqua benedetta,-san'a, 

Weihwedel, Weihſprengel, m. aspersorio. 

Weil, conf. perchè, perciocchè, posto 
che, giacché, poichè. j 

Weiland, avv. altre volte, un tempo, già; 
defunto, di bnona o felice o gloriosa 
memoria. 

Weilchen, n. piccolissimo tratto di tempo; 
warten Sie ein —, aspetti un momento, 
un pochettino. | 

Welle, /. pezzo, tratto di tempo; vor ei: 
ner Meinen —, pochi momenti fa; eine 

ute —, un buon pezzo; lange —, noja; 


ange — maden, dar noja, venire a . 


a noja; lange — haben, annojarsi; in- 
crescere a se stesso. 

Wellen, v. Verweilen. 

Weller, m. borghetto, casale. 

Wein, m. vino (v. Vino im ital. Theile). 
zu —e geben, andare alla taverna o 
osteria; Dem —e ergeben fein, essere 
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dato al vino; ſich in — berauſchen, av- 
vinarsi, avvinazzarsi; — pflanzen, plan- 
tare viti; der — iſt nicht gerathen, l'uva 
e andata a male; v. Trauben. 

Weinapfel, m. mela vinosa. 

Weinart, /. nature, qualità di vino; viele 
—tn, più generi, più sorte di vino. 
Weinartig, 499. vinoso; di qualità, di 

uatura simile a vino. 

Weinbau, m. coltura, coltivamento di 
viti, vinicoltura, industria vinifera. 

Meinbeere, /. uva; acino d'uva. 

M m. vinacciuolo; granello 

uva. 

Weinbeerſchale, /. fiocine; buccia d' uva. 

Weinberg, m. vigna; zu — machen, vi- 
gnare; coltivare a vigna. 

Weinblatt, n. pampano; foglia di vite. 

Weinblüthe, /. fior di vite; il fiorir delle 
viti. [lare il vino. 

Reinbobrer, m. foratojo, succhio da spil- 

Weinbrühe, /. salsa fatta con vino. 

Welnbutte, /. gerla, bigoncia delle uve. 

Weindroſſel, f. zicchio; tordo visciola. 

Weinen, v. s. piangere; piagnere; la 
grimare; — 3. n. pianto; il piangere; 
dieles —, piagnisteo. 

Meinend, pari. piangente; piagnente; 
lagrimante; mit —en Augen, colle la- 
grime agli occhi; — eve. piangevol - 
mente; con pianto. 

Weinerlich, agg. lagrimoso, piagnevole: 
ein —er Menſch, un piagnone. 

W m. aceto. 

Weinfarde, /. color di vino. [nato. 

einfarbig, agg. di color di vino; vi- 

Weinfaß, u. botte da vino. 

Weinfechſer, -fenfer, m. magliuolo. 

Weinflaſche, J. fiasco, bottiglia da vino. 

Vetngarten, m. vigna, terreno vitato. 

Meingärtner, o. Winzer. : 

Meingebirge, =. vigneto; colline, poggi 
piantati di viti. 

Meingefäß, u. vaso da vino. 

Weingelft, m. spirito di vino. 

Weingeruch, m. odor di vino; odor vi- 
noso. 

Meingeſchmack, m. sapor vinoso. 

Weinglas, u. bicchiere da vino. 

Weingott, m. Bacco. 

Weingrün, agg. (von Fäſſern) avvinato. 

Weinhacke, /. marra da vignajuoli. 

Weinhandel, m. traffico di vino. 

Weinhändler, m. mercante di vino; ta- 
vernajo. 

Weinhaus, n. taverna, osteria. 

Weinheber, m. sifone. 

Weinbeſen, pi. feccia del vino. 

Weinhülſe, J. fiocine. 

Weinhüter, m. guardiano delle vigne. 

Weinjahr, . guet —, anno abbondante 
di vino; ſchlechtes —, anno sterile di 
vino. 

Weinicht, agg. vinoso, che sa di vino. 

MVeinfanne, J. boccale da vino. 

Weinkeller, m. cantina da vino. 

Meinfelter. e. Kelſer. 
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Weinkörnchen, n. vinacciuolo. 
Weinkranz, m. ſrasca. (vino. 
Weinkräuter, pl. erbe da infondere nel 
Meinfrug, m. brocca, mezzina da vino. 
Weinkufe, /. tino da vino. [novajo. 
Weinküfer, Weinfüper, m. cantiniere; ca- 
Meinlägel, n. botticella, bariletto da vino. 
Weinlager, m. i toppi; provvisione di 
vino. [vino. 

Weinland, n. paese che fa, che produce 

Weinlaub, m. pampani; foglie di vite. 

ee pergolb, pergolato (di vite). 

Weinleſe. f. vendemmia; die — halten, 
vendemmiare, far le vendemmie. 

Weinleſer, m. vendemmiatore. . 

Welnmeſſer, n. falcetto, falciuola (da ta- 
gliar le viti). 

Metnmonat, m. Ottobre, 

Weinmoſt, m. mosto. 

Weinmuß, Weinteermuß, n. sapa; mosto 
cotto. le viti. 

Weinpfahl. n. palo, broncone da sostener 

Meinpflaume, f. susina vinata. 

Weinprobe, /. saggio, prova di vino; (in 
Fläſchchen) saggio, saggiuolo. 

Weinranke, /. pampano, pampana, tral- 
cio colle foglie. 

Weinrauſch, m. ebbrezza cagionata da 
vino; einen — haben, essere avvinar- 
zato; den — ausſchlafen, digerire il 
vino. 

Weinrebe, J. sermento, sarmento. 

Weinreich, agg. abbondante, ricco di vino; 
(weinicht) vinoso; pieno di vino. 

Weinreis, m. tralcio; ramo di vite. 

Weinroſe, v. Dornroſe. (vino. 

Mein ſäuerlich, agg. agro, acidetto come 

Weinſäure, J. agrezza, acidità vinosa. 

Weinſchank, sa. vendita del vino a minuto. 

Weinſchenk, m. bettoliere, tavernajo. 

Weinſchenke, /. taverna, bettola, osteria. 

Weinſchlauch, m. otre da vino. 

Weinſchroͤter, m. canovajo (che ripone i 
vinî nella cantina). ma, gruma. 

Weinſtein, m. tartaro, calcinaccio; grom- 

ene F. cenere elavellata. 

Weinſteinig, agg. grommoso; incrostato 
di gromma. (vino. 

Weinſteuer, /. taglia, imposizione sul 

Weinſtock, m. ceppo di vite; vite; wilder 
— , lambrusco ; uvizzolo. 

Weinſupre, /. zuppa fatta di vino. 

Meintonne, /. botte da vino. 

Meinträber, Weintreſtern, pi. vinaccia. 

Weintraube, J. grappolo, grappo d'uva; 
‘raspo; racimolo. [eimolo. 

Meintraubenfamm, m. graspo; raspo; ra- 

PVetnvifirer, m. stazatore del vino. 

Weinzehent, m. decima sul vino. 

Weinzuber, m. tinozza (da portare, da te- 
nere il vino). 

Weis, avv. Einem Etwas — machen, dare 
ad intendere una cosa, piantare o fic- 
car carote ad alcuno; man muß es ibm 
nicht — machen, non bisogna farglielo 
sapere o sentire. 


Weiſe, agg. savio, saggio, assennato, 
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giudiziuso, di giudizio; — s. m. il sa JWeißfüßig, agg. (von Pferden) balzano. 


vio; die drei —n (aus dem Morgenlande), | Weißgar, ag 


i tre (Re) magi; die fieben — n (Grie⸗ 
chenlands), i sette Savj; avv. savia- 
mente, giudiziosamente. 

Weiſe, /. (Art) guisa, maniera, modo; 
Art und —, maniere; (Jedes hat) feine 
—, il suo modo; (leben) nach feiner —, 
a suo modo; auf was für od. welche —? 
in che maniera? auf ſolche —, in tal 
guisa, in tal modo; auf alle —, in ogni 
modo; auf irgend eine —, a modo al- 
cuno; auf mancherlei —, in più modi 
o maniere, in varj modi; auf gleiche —, 
in simil modo, nello stesso modo; auf 
die gewohnliche —, secondo il solito, 
come si suol fare: auf feine —, in al- 
cun modo, in verun conto, in veruna 
maniera; ©. Melodie, Lied (Verbindun⸗ 
gen mit Mbjectiven und dem Vorwort 
auf koͤnnen durch ital. Adoerbia aus» 
gedrückt werden, z. B. auf thoͤrichte —, 
scioccamente). 

Meifel, m. (Biene) la regina. 

Weiſen, v. a. mostrare, far vedere; (leh . 
ren) insegnare, mostrare; mit Fingern 
—, mostrare a dito, additare; Einen 
irgend wohin —, indirizzare alcuno a; 
(Einem) die Thüre —, mostrare la so- 
glia; (Einen) aus der Stadt —, scac- 
ciare, sfrattare di città; v. Verweiſen, 
Zeigen. 

Weiſer, m. (an Uhren) ago, stilo; (der 
Bienen) la regina. 

Meisbeit, F. saviezza, sapienza, sapere. 

Weisheitszahn, m. dente della sapienza. 

Meislich, avv. sa viamente; prudentemente. 

Weiß, agg. bianco; (Pferd) bianco, leardo; 
(Haare) bianchi, canuti; (Waͤſche) di bu- 
cato; ne Woche) in albis; — mae 
chen, — anſtrelchen, bianchire, imhian- 
care, inalbare; — werden, bianchire, 
imbiancarsi; — fieden, bianchire; — ger» 
ben, conciare in alluda; — gekleidet, 
vestito di bianco; —e Waare, bianche- 
ria; ſich — brennen wollen, volere farsi 
bello, far l'innocentino; — s. x. il 
bianco (v. Bianco im ital. Theile). 

Weiſſagen, v. a. profetizzare, predire. 

Meiffager, m. in, /. indovino; profeta, 
vate, profetessa. [dizione. 

Weise ferne, J. vaticinio, profezia, pre- 

Weißbier, u. birra bianca, 

Weißbinder, m. bottajo. 

Weißblech, n. latta bianca o stagnata. 

MWeißbrod, u. pan bianco. 

Meitzbuche, /. carpine, carpino. 

Weißbüchen, agg. —es Holz, legna di car. 

Weißdorn, m. biancospino. pine. 

Weitze, J. bianchezza, candidezza, il bianeo; 
(der Haare) canizie, canutezza; (im CI) 
il chiaro o bianco. 

Weißen, v. a. imbiancare, inalbare. 

10 f m. imbiancatore. 

Meißfiſch, m. ghiozzo; pesce bianco. 

Reigfledia, 499. (von Pferden) leardo po- 
mato pomellato, moscato. 


0 (von &duteu) concio, con- 

ciato in alluda. i luda. 

Weißgärber, m. conciator di pelli in al- 

Weißgärberei, J. l'arte di conciar le pelli 
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eißgelb, agg. biondo, giallo chiaro. 

Weiß rau, agg. bigio Suazo: 

Weißhaarig, agg. di capelli o di peli 
bianchi. 

Weißkohl, u. Weißkraut, u. cavolo bianco, 
cavolo cappuccio. 

Weißkram, m. biancheria. 

Weißkraͤmer, m. colui che verde bianche- 
rie, panuilini. 

Weißleder, n. pelli conce in alluda. 

Weißlich, agg. biancheggiante, bianchic- 
cio, biancaccio, biancastro; — jein, 
albeggiare, biancheggiare. 

Weißſprenklig, agg. sprizzato, asperso di 
macchie bianche. 

Weißwurz, J. ginocchietto. 

Weißzeug, a. biancherie; pannilini. 

Meifung, /. mostramento, mostrazione; 
der — folgen, seguir l'indirizzo; Je- 
mandem eine — geben, ammaestrare, 
istruire; dar ordine. 

Weit, agg. (fern) lontano, remoto, di- 
stante; [Weg) lungo; (Entfernung) gran- 
de; (Reiſe) grande, TURBO, di lungo 
corso; (in Umfang) vasto, largo, esteso, 
spazioso; (Kleid er largo; (Deffnung) 
grande, slargato; (Kamm) largo; (Sieb) 
Bo. largo; (Naht) a puuti grossi, 

astito; (Gewiſſen) larga; (Bedeutung) 
esteso, lato; avv. lontano, lontanamente, 
lunge, lungi, distante, distantemente; 
— und breit, in o da ogni parte, dap. 
ertuto; von meltem, da lontano, da 
ungo; — hin, molto in là; drei Mete 
len —, tre 1 lontano; mie iſt 
es von A nach B? quanto è lontano di 
A a B? quante miglia vi sono di A a 
B? einen Fuß — (von der Mauer), un 
piede discosto; zu — auseinander, troppo 
iscosti o radi; fo — (und nicht weiter). 
non più avanti; — davon bleiben, non 
accostarsi, tenersi loutano; — herge⸗ 
bolt, cavato molto lontano; (mein Ge 
ſicht) reicht nicht fo —, nou va tanto 
oltre, non vi arriva; fo — man feben 
fann, a perdita di vista; zu — geben, 
andare troppo innanzi; (in Etwas) zu 
— geben, oltrepassare i limiti del giu- 
sto, portare al di là d'ogni limite; (in 
einer Kunſt ze.) es — gebracht haben, 
eccedere, superare; (in Etwas) — quo 
rück fein, esser molto indietro; (das 
Gewebr) trägt —, porta lontano; ſich — 
ausdehnen, estendersi molto; es fam fo 
—, daß, le cose andarono tant’ oltre, 
si lontano, a segno tale, che ece.; fo 
— ich ihn kenne, per quanto lo conosco; 
in wie —? fino a che? a quel punto? 
in mie — (e? wahr iſt), in quanto; 
— offen, spalancato; bei weitem, di gran 
lunga: — fibertrefien, sorpassare o vin- 
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cere di molto, di gran lunga; — mehr, 
vieppiù, molto o assai più; es wäre 
mir — lieber, mi andrebbe molto più a 
genio; — gefehlt! oh, ci manca molto. 
Weit, n. leines Schiffes) larghezza. 
Weitaͤugig, agg. cogli occhi spalancati. 
Weitausſehend, agg. vasto, di grand' esten 
sione; cui non si vede il fine o termine. 


Meitberiihmt, agg. rinomatissimo, cele- 


berrimo. 

Weite, /. (Ferne) lontananza, lunghezza, 
distanza; (des Schuſſes ꝛc.) portato; gut 
in die — feben, scernere bene da lon- 
tano; (Raumes) larghezza, ampiezza, 
estensione, capacità; (einer Oeffnung) 
grandezza, dimensione; (Kleides) lar - 
ghezza. 

Weite, mn. il lontano, il remoto; das — 
ſuchen, andare alla larga; (eine Sache) 
in's — treiben, tirare alla lunga; das 
geht in's —, va a l'infinito. 

Weiten, v. r. slargarsi, dilatarsi. 

Weitenmeſſung, /. apomecometria. 

Weitentlegen, agg. molto rimoto o distante, 
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eiter, agg. più lontano, più remoto (s. 
Weit); bie —e Umftinde, senza ulte- 
riori ceremonie; ohne —e#, senz' altro, 
senza più; (ein Kleid) — madıen, allar- 
gare; (Deffnung) slargare, dilatare; im 
—en Sinne, in un senso più esteso, in 
più largo senso; avv. più innanzi, più 
avanti, più oltre o lungi; ich kann nicht 
—, non ne posso più, non posso tirare 
innanzi; — geben, andare avanti, più 
innanzi; — befördern, spedire, inol- 
trare, spingere; — [efen, continuare o 
proseguire a leggere; — um ſich greifen, 
andar sempre più crescendo; — fom: 
men, avanzate, far progressi; (was 
wollen Sie) —, di più; es braucht nichts 
—, non ci bisogna d'altro; — will ich 
nichts, altro non voglio; man fpridt 


Weitſchweifig, agg. troppo diffuso, pro- 
lisso; avv. diffusamente; prolissamenie. 

Weitſchweifigkeit, J. prolissità; lunghezza; 
macrologia. 

Weitſehend, agg. che vede di lontano; 
che vede di la de’ monti, perspicace. 

Weitſichtig, agg. che ha la vista lunga. 

Weitſichtigkeit, /. vista lontana, lunga. 

Weizen, m. formento, frumento, grano; 
türkiſcher —, formentone, granturco. 

Weizenbrei, m. farinata, 

Weizenbrod, u. pane di formento. 

Weizengraupe, /. formento mondato. 

Weizenkleie, /. crusca di formento. 

Weizenmehl, n. farina di frumento. 

Welch, pron. — ein, eine, quale! che! 
welch ein Menſch! che uomo! 

Welcher (welche, welches), pron, rel. che, 
il quale, la quale; (der Freund 2c.) an 
welchen, a cui; von welchem, di cui; 
derjenige welcher, chi, il quale, che; 
— es auch fei, qualunque, qual si sia, 
qualsivoglia, chicchessia, checchessia; 
welche (einige) ſpielten, welche ſchliefen, 
chi giuocava, chi dormiva; geben Sie 
mir welche, welches, dammene; nehmet 
welche, pigliatene. 

Welcher (welche, welches), pron. interrog. 
chi? quale? che? — von beiden? chi de' 
due? von — Seite? da qual parte, da 
che lato? was für welche? quali? auf 
welche Weiſe? in che modo? in qual 
maniera? (ausrufend) welche Freude! 
che ER 

Welchergeſtalt, arr. in qual maniera, in 
qual modo, qualmente. sorta. 

Melcherlei, agg. di qual genere, di che 

Welk, 29 passo, appassito, vizzo, sfio- 
rito, sfatto; flaccido, floscio; — es Obſt, 
frutte secche, 

Welken, v. n. appassire, sfiorire, languire, 
i v. a. (Sof) disseccare. 

Welkhelt, f. appassimento; flaccidezza. 


nicht — davon, non sene parla più; Wellbaum, m. albero (d'una macchina); 


(hören Sie) nur —, più oltre; wenn ee 
— nichts ift! se non è altro! non im- 
porta! mi figurava chi sa che; meiter! 
avanti! continuiamo; wie ging's —? e 


poi 
Weitere, n. l'altro, il resto, il rimanente. 


(am Weberſtubl) subbio. 

Lele (Waſſerwelle) onda, fiotto; flutto, 
cavallone; (Ret8bol}) fastello; v. Well. 
baum. 

PVelenformig, . ondeggiante; —e Be. 
wegung, ondulazione. 


Weiterungen, pl. conseguenze (dispiace- Wellenſchnecke, J. turbine. [e Ae fan 
i 


voli). 


Mellern, v. a. far muro, murare limo 


Weither, avv. da lontano, da lungi; (die Mels, m. A 
ſch. 


Sache) it nicht —, non è d 
— fein, essere di paesi lontani. 

Weitbin, avv. molto in là. 

Weitläufig, agg. ampio, amplo, spazioso, 
vasto, esteso, estoso; (Verwandte) lon- 
tano; (umſtändlich) minuto, circostan- 
ziato; diffaso, largo, prolisso ; avv. 
ampiamente, largamonte; minutamente; 
diffusamente, prolissamente; (ſchreiben 
26.) largamente. 

Weitläufigkeit, J. vastità, ampiezza; lun- 
gaia, lunghiera; prolissità; —en machen, 
are intemerate, porre in mezzo lun- 


Weitſchichtig, v. Weitläufig. [gaje. 


i rilievo; Welſch, v. Va 


Welt, J. il mondo, l'universo; eine — im 
Kleinen, un microcosmo: (Erde) mondo, 
terra; beide —en, ambi gli emisferi; 
dieſe —, il mondo sullunare; jene —. 
l'altromondo, l'eternità; fo lange die — 
ſteht, dacchè il mondo e mondo; auf 
die — fommen, venire al mondo o alla 
luce; zur — bringen, dare al mondo; 
aus der — gehen, andare all' altro 
mondo; (das Beſte ze.) von der —, del 
mondo; auf Gottes — nichts haben. non 
avere alcun bene del mondo; was in 
aller — ift das? per carità che cosa è? 
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che cosa è mai questa? alle — (alle Weltmeer, n. l' Oceano. 


Leute), tutto il mondo; die feine —, lo 
persone fine, la gente pulita; die vor - 
nehme —, il ‚Are mondo; die gelehrte 
—, il mondo letterato; (ein Mann) von 
—, di garbo, pulito, colto; die fibòne —, 
il bel sesso; le persone fine; Die junge 
—, la gioventù; die böfe —, il mondo 
perverso; das Ende der —, il finimondo. 

Weltachſe, J. asse del mondo. 

Weltall, u. universo, mondo. 

Weltalter, n. età del mondo; das goldene 
26. —, età, secolo d'oro ecc. 

Weltbau, m. struttura del mondo; la fab- 
brica, la macchina mondiale. 

Weltbegebenheit, J. avvenimento o occorso 
o incontro d'importanza universale. 

Weltbeberrſcher, m. dominatore, Signore 
del mondo, dell’ universo. 

Weltbekannt, agg. noto, conosciuto dal 
mondo, da tutti; famosissimo. 

Weltberühmt, agg. illustre, celebre per il 
mondo ; celeberrimo. 

Weltbeſchreiber, m. cosmografo. 

Weltbeſchreibung, /. cosmografia. 

Weltbrauch, m. uso, usanza del mondo. 

Weltbürger, . «in, /. cosmopolita ; cosmo- 
politana. 

Meltbürgerfinn, m. cosmopolitismo. 

Weltgebaͤude, n. l'universo; sistema del 
mondo. 

Weltgegend, /. regione del mondo. 

Weltgeiſt, m. spirito, animo mondano; 
der allgemeine —, lo Spirito universale, 
anima del mondo. {dote secolare. 

Weltgeiſtliche, m. prete, chierico, sacer- 

Weltgericht, n. giudizio universale, estremo. 

Weltgeſchichte, /. la storia del mondo, 
storia universale. 

Weltgürtel, m. zona. 

Weltbändel, pl. affari, 1 mondane. 

Weltkarte, F. mappamondo; carta generale. 

Weltkenntniß, /. cognizione dell’ uso del 
mondo. [alle cose mondane. 

Weltkind, m. uomo mondano, attaccato 

eee agg. pratico del mondo; poli- 
tico. 

Weltklugbeit, /. pratica del mondo; saga- 
cità nel maneggio delle cose mondane; 
politica. 

Weltkörper, m. corpo celeste. 

Welikreis, m. l'ambito di tutto il mondo. 

Welikugel. /. sfera del mondo; globo ter- 

Weltkunde, /. cosmologia. [restre. 

Weltkundig, v. Weltbekannt. 

Weltlauf, m. il corso del mondo, delle 

cose mondane. 

Weltleute, pl. mondani, secolari, laici, 
uomini del gran mondo. 

Weltlich, agg. secolare, laico, laicale, 
profano; (irdiſch) mondano, di questo 
mondo, del mondo; arv. mondanamente, 
alla mondana. 


Weltſinn, m. mente mondana. 
Weltſyſtem, n. sistema del mondo. 
Welttheil, m. parte del mondo. 
Weltweiſe, m. filosofo. 

Weltweisbeit, /. tilosofia. 

Wendefreis, ⸗zirkel, m. tropico. 

Wendelbaum, m. stegolo; travone. 

Wendelbobrer, m. trapano a mano. 

Wendeltreppe, /. scala a lumaca, a chioc- 
ciola. i 

Wenden, v. a. voltare, rivoltare, volgere, 
rivolgere; (vermenden) impiegare, ado- 
prare; (Kleid) voltare; (Acker) dare la 
seconda aratura; (Getreide) rivulgere; 
(Braten) girare; (Schiff) voltare bordo; 
den Rücken —, voltare le spalle; Alles 
pum Beften —, prendere ogni cosa in 
uona parte; condurre a buon termine; 
v. r. voltarsi, volgersi, dar la volta 
(tonda); (nach einer Seite bin) piegarsi; 
(v. Winde) cangiare; (Glück ze.) voltar 
faccia; fit an Jemand —, indirizzarsi, 
aver ricorso ad uno. 

Wendezirkel, m. coluro, conversione del 
sole; tropico. 

Wendiſch, agg. vandalico; (von Bretern) 
— werden, curvarsi, piegarsi. 

Wendung, J. volgimento, volta, voltata; 
(einer Sache) piega, aspetto, forma; das 
995 der Sache eine andere —, questo 
ece prendere un altro aspetto alla cosa; 
dem Geiprid eine andere — geben, vol- 
ere il discorso ad altro oggetto; (im 
Ausdruck) costrutto; (eines Stroms) volta; 
die — des Schickſals, catastrofe. 

Wenig, agg. & arr. poco, non molto: 
ein —, un po’; nicht —, non poco: 
ein klein —, un pochino o pochetto o 
pochettino; àußerſt —, I ei 
nige wenige, alcuni (pochi); fo —, cosi 
poco; zu —, troppo poco; — Leute, 
poca gente; — Geld, pochi danari; ſo 
— auch, per poco che; es fehlte —, 
mancò poco. 

Wenige, n. il poco, quel poco. 

Weniger, agg. meno, minore: viel —, 
molto meno; mehr oder —, più o meno; 
nicht mehr nicht —, nè più nè meno; 
je — deſto mehr, quanto meno tanto 
più; um die Hälfte —, meno della metà; 
— werden, scemare, diminuirsi, venir 
meno, andarsi diminuendo: um wieviel 
—, quanto meno; nichts deſto —, nulla 
di meno, niente di meno. 

Wenigkeit, J. pochezza, nn poco, poca 
cosa; meine —, io poverino 0 meschi- 
nello, la mia povera persona. 

Wenigſte, agg. il minimo, il meno. la 
minor parte; (er gab) am menigften, 
meno di tutti; zum —n, al meno, per 
lo meno; — s. n. il meno, la minima 
cosa 


Meltlicht, n. lume, luce del mondo; il sole. Wenigftens, avv. al meno, per lo meno. 


Weltluſt, /. diletto mondano. 
Weltmann, m. mondano; seco are; laico; 
ein kluger —, politico. 


Wenn, conf. (unter der Bedingung, daß) 
se; — nicht, se non, se no; — anders, 
se, a meno che; — aber, ma se, se 
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pero; — nur, se pure, purche; als rovesciare, mettere sossopra; (Geſetze) 


sovvertire: den Feind —, scacciare, ri- 
spingere il nemico; (Kleider zc.) von 
fla —, por giù (in fretta); (Mantel) um 
ſich —, gettarsi su; ſich einem zu Füßen 
—, gettarsi a piedi di alcuno; ſich auf's 
Pferd —, lanciarsi a cavallo o in sella; 
(Einen) in's Gefängniß —, porre, met- 
tere, cacciare in prigione; ſeine Blicke 
auf Etwas —, gettare o porre gli sguardi 
su q. c.; (mit Schimpfwörtern 26.) um 
—. vomitare, sputare; ſich iu die 
ruft —, andare pettoruto, pavoneg- 
iarsi; den Kopf in Die Höhe —, alzar 
a cresta; die Schuld auf Jemand —, 
incolpare uno, gettare la colpa addosso 
ad uno; Haß auf Einen —, concepire 
odio per alcuno; einen Verdacht auf Fee 
mand —, prendere sospetto di uno, so 
spettare; Strahlen —, vibrare o lan 
ciare raggi; Schatten —, gettare ombra; 
(auf) adombrare, offuscare, oscurare; 
Falten —, formare, fare, buttare pie - 
ghe; (Güter) über Bord —, slanciare in 
mare; procedere al getto: (über Bord) 


(wie) —, come se; — auch, — gleich, 
quand’ anche, benchè, sebbene, qua- 
lunque; ach, wenn doch ꝛc., oh se ecc.;. 
(wann) quando; — 3. n. das Wenn, il: 
se; das — und das Aber, il se e il ma. 

Wenzel, m. (Karte) fante. 

Mer, pron. (als Frage) chi, qual persona: 
— tft er? chi è costui? es fei, — es 
wolle, sia chiunque sia si, chicchessia, 
qualunque; — Da? chi va la? (derjenige? 
welcher) chi colui che. 

ee v. Handgeld. 

Werbeliſte, /. lista di riclutamento. 

Werbemannſchaft, v. Rekruten. 

Werben, v. a. (Soldaten) arrolare, in- 
gaggiare, far reclute, far leva (di sol- 
dati); v. n. (um Etwas) sollecitare, bri- 
gare, brigarsi (di), ambire, adoperarsi 
per ottenere, cercare di ottenere; (um 
cin Mädchen) chiedere in matrimonio. 

Werbeoffizier, u. uffiziale di reclutamento. 

Merbepatent, n. patente di reclutamento. 

Merbung, J. (v. Soldaten) arrolamento, 
ingaggiamento, reclutamento; (um Gt» 


was) sollecitazione, v. Bewerbung; (um 
ein Mädchen) richiesta in matrimonio, 
Merden, v. n. divenire, diventare; farsi, 
rendersi; (Gott ſprach:) es werde Licht, 
sin (fatta) la luce! und es ward Licht, 
e la luce fü; (ich weiß nicht) was aus 


at ſich auf die Lunge geworfen, è ca- 
uta o ha fatto deposito nei polmoni; 
das Loos if geworfen, il dado è tratto; 
(Holz) fit —, piegarsi, incurvarsi; 
(Mauer) far ventre; v. a. ꝙ n. (Junge) 
figliare, fare. 


SICA Gut, gettito; (die Krankheit) 


ihm geworden iſt, che fu di lui, dov' 
è andato, come è andato a finire; was 
fol aus ihm —? che ne sarà di lui? 
daraus wird nichts, non se ne farà nulla, 
non ne faremo nulla; aus ihm wird nie 


Werft, u. cantiere, carenaggio. 

Werfte, /. (im Weben) l’ordito. 

Werg, n. stoppa. 

Werk. n. opera, fatto, azione, lavoro; 


etwas —, egli non sarà mai nulla; er 
will Soldat —, vuol farsi soldato; an- 
ders —, cangiarsi, mutarsi, cambiarsi; 
es wurde Lärm, si fece tumulto ro- 
more; es wird Krieg, la guerra si rompe; 
es wird bald Friede, in breve si farà la 
pace; es wird ſchon —, la cosa o fac- 
cenda s’accomoderà; dein Lohn ſoll dir 
avrai la mercede qual ti si con- 
viene; es wird nicht lange mehr —, non 
durerà gran tempo (v. die Haupt. und 
Beiwörter, welche fi mit werden vere 


gute, boͤſe Werke, buone opere, mal’ 
opere; ein verdienſtliches —, un’ opera 
degna o sacrosanta; ein — Der Liebe, 
opera d'amore; Etwas in's — ſtellen. 
mettere in opera, mandare ad effetto, 
Hand an's — legen, por mano all’ opera; 
gum —e ſchreiten, an's — geben, co- 
minciar l'opera, mettervi la mano; zu 
—e geben (bei einer Sache), prendersi: 
die feindlichen —e, le fortificazioni del 
nemico; ein — über Mufif, una opera, 
un trattato intorno la musica; (in der 


Uhr) castello; (Fabrik) opificio. 
Werkbank, /. pancone. 
Werkbret, n. tavolino o asse su cui si la- 

vora. [tello. 
Werkchen, n. operetta; opusculo; tratta- 
Werkleute, pl. lavoranti d'una febbrica. 
Werder, m. maremma; mezzano; diga, | Werfmeifter, m. direttore d'una fabbrica; 
Merfeifen, u. fiocina. (bei den Bädern) maestro impastatore. 
Werſen, v. a. gettare o gittare, buttare, Merkmeſſer, n. coltello, trincetto. 

tirare, lanciare, scagliare; Einen die Werkſchuh, m. piede; misura di dodici 

Treppe hinunter —, buttare uno già por] pollici. [tefice. 

le scale; Einen mit Steinen —, pren- Werkſtatt, /. lavoratojo; bottega d'un ar- 

dere uno a sassate; fit} mit Steinen —, Werkſtein, m. Werkſtück, n. grossa pietra 

fare a sassi o sassate; (Einem Etwas) di taglio. [fetto; venir a capo. 

an den Kopf —, lanciare in testa; Ri. Werkſtellig, agg. — machen, porre in ef- 

nem ein Auge aus dem Kopf —, cavar Merktafel, Werktiſch, v. Werkbank. 

un occhio con una sassata ad uno; (Ei. Werktag, m. giorno di lavoro. 

nen) zu Boden —, gettare a terra, at- Werkzeug, n. strumento; (collectiv) stru- 

terrare; (Etwas) über den Haufen |—, menti. stieli; merzo: jute. 


binden laſſen, z. B. alt werden, v. Alt. 
Wegen werden im Futur und im Paffiv 
iſt auf die Sprachlehre zu verweiſen). 
Werden, n. il nascere, Il procedere; im 
— begriffen fein, star nel suo nascere, 
sul punto di procedere. [areas 


— cern 


- 


Ver 
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Wermuth, m. assenzio. 

Wermuthwein, m. vino assenziato. 

terre, J. zuccajunla. 

Werſt, /. miglio di Russia. 

Werth. m. valore, valuta, valsente, prezzo, 
pregio; von gleihem —e, equivalente; 
der gleiche —, l'equivalente; einen hohen 
— auf Etwas legen, far gran caso o 
conto d’una cosa; (in Wechſeln) — em⸗ 
pfangen, valuta ricevuta (baar, in con- 
tanti, contante); — in Rechnung, va- 
luta in conto; — in mir (und) ſelbſt. 
valuta in me stesso (in noi medesimi); 
— verftanden, valuta intesa.. 

Werth. agg. (würdig) degno; — fein (vere 
dienen), meritare; es iſt nicht der Mühe 
—, non val la pena o spesa, non me- 
rita la pena; — fein (gelten), valere, 
esser di prezzo; (dieſe Sache) if 1000 
Lire werth, vale 1000 lire, è del valore 
di 1000 lire; nichts — fein, non valer 
nulla; mein werther Freund, amico pre- 
giato o caro; fie ift mir ſehr —, ella 
mi è molto cara; Jer werthes (Schrei⸗ 
ben), la sua grata (lettera). 

Werthgeſchätzt, 499. pregiato, stimato, ap- 
prezzato. 

Werthlos, agg. vile, di nessun valore. 

Werthſchaͤtzen, v. a. pregiare, stimare, 
apprezzare. (stima. 

Wektbſchätzung, /- pregio, apprezzamento, 

Meien, n. (ein Weſen) ente, essere; das 
böchſte —, l’Essere supremo; ein @in- 
el—, tn individuo; (das Weſen der 

inge) essenza, essenziale; das — Got 
tes, entità, essenza di Dio; die Einheit 
des (göttlichen) Weſens, consustanzia- 
lità; (Materie) sostanza, materia: (Trei⸗ 
ben, Aufſehen, Umftinde 2c.) viel We⸗ 
ſens machen von einer Sache, far un 
gran chiasso o strepito o fracasso di 
q. e.; viel — von jih machen, far com- 

arsa o gran ſigura, grandeggiare; ſein 
Weſen treiben (an einem Orte ꝛc), fare 
il suo mestiere, agire, operare; (Ma- 
nieren) maniere, contegno, modi, il 
fare; das gemeine —, il (ben) comune, 


Weſterbemd, . camicia hattesimale. 
Weſtlich, agg. di ponente, occidentale. 
Weſtwärts, ave. verso ponente, da pu 
ì nente. 

Weſtwind, m. vento di ponente. 

Wett, avv. (im Spiele) — fein, esser pace. 

Wette, /. scommessa; eine — eingeben, 
accettare una scommessa, scommettere, 
um Die —, a gara, a prova. 

Wetteifer, m. gara; emulazione. 

Wetteiferer, m. gareggiatore; emulatore, 
emulo. 

[Wetteifern, v». u. gareggiare; far a gara. 

Wetten, v. n. scommettere. 

Wetter, m. scommettitore. 

Wetter, n. tempo; garftige8 —, tempac- 
cio; was iſt für —? che tempo fa? es 
iſt gutes, ſchlechtes —, fa bel tempo, fa 
caltivo tempo; bei gutem —, col buon 
tempo; (Gewitter) tempesta, temporale, 
faule — (in den Minen), aria cattiva. 

Wetter! inferj. cospetto! 

Wetterableiter, v. Blitzableiter. 

Wetterbeobachter, m. meteorologo, meteo- 
rologista. 

Wetterdach, n. tavolato, baraca. 

Wetterglas, m. barometro, termometro. 

Wetterhahn, ss. fahne, /. banderuola. 

Wetterhäuschen, u. igrometro (in forma 
di casuccia), {nata dal vento). 

Wetterfluft, /. fessura d'albero (cagio- 

Wetterleuchten, v. a. balenare, lampeg- 
giare; — 3. n. balenamento, lampeg - 
giamento. 

Wettermaͤnnchen, n. anemoscopio. 

Wettern, v. n. es wettert, lampeggia, 
tempesta, tuona, fa un temporale, ful- 
mina; (z3anfen) tempestare, fulminare. 

Wetterprophet, m. pronosticatore del tempo. 

Wetterſchade, ⸗ſchlag, m. abbattimento delle 
biade, danno cagionato dalla tempesta, 
dalla grandine. 

Wetterſcheide, /. luogo nel cielo dove si 
dividono i temporali. 

Wetterſtrahl, m. saetta; fulmine. 

Wetterwendiſch. ⸗launiſch, agg. che si volta 
a tutti i venti; volubile; girellajo. 


la repubblica, comunità; das böfe — Wetterwolke, /. nuvolone; nembo. 


(Krankheit), il mal maestro o caduco, 
PHRA f. entità. (l'epilessia. 
Weſenlos, agg. chimerico, insussistente, 

vano. 

Weſentlich, agg. essenziale; — s. n. das 
—e, l’essenzialo; il sostanziale; — avo. 
essenzialmente. 

Weſentlichkeit, /. quiddità, essenzialità. 

Mefpe, J. vespa; große —, vespone. 

Weſpenneſt, n. vespajo, vespeto. 

Weſpenſtich, m. puntara di vespa. 

Veg, meffen, pren: di chi; (von Sachen) 
del che; della qual cosa. 

Weßhalb, Weßwegen, avv. per la qual 
causa, a cagione di che, per qual mo- 
tivo, per qual ragione. 

Weſte, F. farsetto; gilè, corpetto. 

Weſten, Weſt, m. ponente, occidente, 
ovest. 


VWetterzetger, m. igrometro. [corsa. 
Wettlauf, . rennen, x. corso a gara, 
BVett[iufer, m. gareggiatore al corso. 
Wettſtreit, m. gara; tenzone. 
Wettſtreiter, . gareggiatore. 

Wetzen, v. a. affilare, aguzzare; — s. n. 
aguzzamento, affilatura. [ciaino. 

Wetzſtahl, m. acciarino; acciajuolo; ac- 

Wetzſtein, m. cole; pietra d’affilare. 

Wichſe, F. ceretta, lucido, strofina; (Prü- 
el) bastonate. 

Wichſen, v. a. incerare, lustrare con cera; 
(prügeln) riveder le costole. 

Wicht, m. omaccio, omiciatto, scriatello 
ein elender —, un miscro; ein armer 
—, un povero diavolo; ein kleiner —. 
omiciattolo, mogio. 

Wichtig, agg. di peso, di giusto peso 

i importante; di gran considerazione, 20 


Wich 54 


rilievo, di rimarco; — thun, andar sul 
rave, allacciarsela. 

Wichtigkeit, /. peso, importanza, rilievo. 

Micke, /. veccia, i 

Wickel, m. viluppo, piego. 

Midelband, n. fascia. [bini). 

Mickelfrau, J. levatrice (che fascia i bam- 

Wickelkind, n. bambino in fasce. 

Wickeln, v. a. (einwickeln) inviluppare, in- 
volgere, rinvolgere; (in Stroh) impa 
gliare; (in Papier) incartare; aus einane 
ter —, sviluppare, svolgere; (Kind) 
fasciare; (Haare) far le carte; (Zwirn) 
aggomitolare. 

Wickelzeug, u. le fasce. 

Wickenklee, m. credangola. 

Wickicht, agg. veccioso. 

Widder, ms. montone; (im Xhlerfreijc) ariete. 

Wider, prep. contra, contro; — meinen 
Willen, contro la mia volontà, a mio 
malgrado; — den Strom, contro la 
corrente, contr’ acqua; (fi) verwahren) 
— die Kälte, dal freddo; (die Gründe) 
für und —, pro e contro; — Etwas 
fein, fare obbiezione, opporsi, esser 
avverso o contrario a q. c. 

Niderbelfern, Widerbellen, v. u. contrad- 
dire bruscamente, rimbeceare ad uno; — 
s. n. il rimbeccare. 

Widerdruck, m. ritirazione; (bei den Buch⸗ 
drudern) stampa della seconda faccia 
d'un foglio. 

Widerfahren, v. n. arrivare, succedere, 
accadere; Jemandem ein Glück —, ca- 

itar una fortuna ad alcuno, 

Widerhaken, m. uncinetto, raſſio. 

Widerhall, m. rimbombo. [resistenza. 

Widerbalt, m. ritenitojo, ritegno, riparo, 

Widerhalten, v. n. resistere, durare, reg- 

ere; servir di riteguo, di fiparo. 

Widerlage. 6 sperone, spigolo, peduccio 
(delle volte). 

Widerlegbar, agg. confutabile, 

Widerlegen, v. a. confutare; rifutare. 

Widerleger, m. confutatore. 

1 rifutazione, confulazione; 


u — gehörig, confutatario. 
Widerlich, agg. ributtante, nauseante, 
spiacevole. 


MWidernatärlih, agg. contrannaturale, pre- 
ternaturale; avv. contra natura, fuor 
di natura, [è contro natura. 

Widernatürlichkeit, /. qualità di ciò che 

Widerpart, m. avversario, antagonista; 
Einem — halten, far fronte o testa ad 
uno, staro a fronte o petto di uno. 

Widerprall, m. rimbalzo. 

Widerprallen, o. a. rimbalzare, ripercuo- 
tere. [eliare sconfortare. 

Miderratben, o. a. issuadere, sconsi- 

Widerratbung, /. dissuasione. 

NE agg. contrario, opposto al 
diritto, alla ragione, illegale, illegit- 
timo; avo. illegittimamente, usurpati- 
vamente, 


Wlderrechtlichkeit, J. qualità di ciò che è' 


contro diritto; illegalità. 


2 Wid 


Miderrede, J. contraddizione, replies; 
obne —, senza contraddizione; indubi- 
tatamente. 

Widerreden, v. u. replicare, contraddire. 

Widerriſt, m. garrese, 

Widerruf, m. rivocazione, rilrattazione, 
disdetta, palinodia; einen — thun, ri- 
trattare la sua parola, ritrattarsi, dis- 
dirsi. [disdire, annullare. 

Widerruſen, v. a. rivocare, ritrattare, 

Widerrufend, part. rivocatorio. 

Widerruflich, agg. revocabile. 

Widerrufung, v. Widerruf. 

Widerſacher, m. avversario, nimico. 

Widerſchall, Widerſchein, Widerſcheinen, 
v. Wiederſchall ze. 

Widerſetzen, v. v. opporsi, contrapporsi, 
contrariare, far resistenza. 

Widerſetzlich, v. Widerſränſtig. 

Widerſeung , J. opposizione, resistenza. 

Widerſtun, m. senso contrario al vero, 
assurdità. 

Widerſinnig, agg. contrario al vero senso; 
assurdo, incongruente, sciocco; cin 
ſcheinbar —er Sag, un paradosso; v. 
MWiderſpänſtig. [sciocchezza. 

Widerſiunigkeit, /. assurdità, stravaganza, 

Miderfpinftig, agg. refrattario, contumace, 
intrattabile, renitente; ſich — bezeigen. 
ricalcitrare; opporsi; avv. contumace- 


mente. 

Widerſpänſtigkelt, J. repugnanza, ostina - 
zione, conlumacia, renitenza. 

Widerſpiel, u. il contrario, l'opposto. 

Widerſprechen, v. n. contraddire, opporsi, 
esser contrario; v. r, contraddirsi, es- 
sere in o fare contraddizione. 

Widerſprechend, part. contraddicente, con- 
tradditorio; avv. contradditoriamente. 

Widerſprecher, m. contraddittore, contrad- 
dicitore. 

Widerſrrechlich, agg. confutabile. 

Miderfprehung, /. contraddizione, con- 
traddicimento. 

Miderſpruch, m. contraddizione, contrà- 
rietà; chne —, senza contraddizione; 
in — ſtehen mit ꝛc., esser in contrad- 
dizione con; einen — enthalten, invol- 
vere o implicare contraddizione; In — 

erathen, cadere in contraddizione; das 
eldet keinen —, qui non c'è nulla a 
contraddire; der — der Pflichten, il con- 
flitto de’ doveri; der Geiſt des — ts, lo 
spirito di contraddizione. 

Widerſtand, m. resistenza. 

Widerſteben, v. n. resistere. | 

Widerſtreben, v. u. far resistenza, reni- 
tenza, opporsi, contrastare, repugnare, 
contrariare. : 

ARI: m. opposizione, contrarietà. 

Widerſtreiten, v. 1. contrastare, rifutare. 
opporsi; einer Meinung —, combattere 
un' opinione. (sizione. 

Widerſtreitung, /. contestamento, Oppo- 

Widerwärtig, agg. avverso, contrario, ri- 
pugnante, n0j080, spiacevole; arr. av- 
versamente, infelicemente. 


N 
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er bat das Fieber —, gli è tornata la 
febbre. [rire. 

Wiederbeleben, v. a. ravvivare, rinvigo- 

Wiederberühren, v. a. ritoccare, toccar di 
nuovo. 

Wiederbeſäen, v. a. riseminare, ringra- 
nare. 

Wiederbeſeelen, v. a. ridonar l'anima, rav- 
vivare. 

Wiederbeſetzen, v. a. Jemandes Stelle —, 
porre, mettere di nuovo alcuno in luogo 
d’un altro, rimpiazzarlo. j 

Wiederbeſinnen, v. r. auf Etwas —, ris- 
sovvenirsi, ridursi di nuovo a mente, 
riflettervi su di nuovo; (zu ſich kommen) 
richiamare gli spiriti, riaversi. 

Wiederbeſtätigen, v. a. riconfermare, ra 
tificar di nuo vo. 

Wiederbevölkern, v. a. ripopolare. 
Miederbezablen, v. a. restituir una somma; 
rimborsare; rendere pan per focaccia. 

Wiederbezahlung, J. rimborso. 

Wiederdieten, v. a. tornare ad oflerire. 

Wieberbinden, v. a. rilegare, legare di 
nuovo; ein Faß —, raccerchiare. 

Wiederbitten, v. a. replicar le preghiere. 

Wiederblühen, v. n. riſiorire. 

Wiederbrauchen, v. a. usare, adoperare di 
nuovo; v. n. er braucht wieder Geld, 
egli ha nuovamente bisogno di danari. 

Wiederbringen, v. a. riportare, ricon- 
durre, rimenare; v. Erſtatten. 

Miederbringung, /. il riportare; ricon- 
dotta; . @ritattung. 

Wiedereinbringen, d. a. (den Verluſt) ri- 
parare, compensare. 

Wiedereinbringung, J. riparazione, com- 

enso della perdita. : 

Wiedereingeben, v. n. rientrare. 

2BiebereingANDIGen, v. a. riconsegnare. 

Wiedereinkommen, v. n. riconvenire, far 
una riconvenzione; supplicare di bel 
nuovo. 

Wiedereinlegen, v. a. (Maare) tornar a 
sparare, a chiuder la bottega. 

Wiedereinlöſen, v. a. (Pfand) riscuotere, 
ricogliere, riscattare. 

Miedereinribten, v. a. riordinare, racco- 
modare; die Knochen —, rimettere di 
nuovo le ossa dislogate. 

Wledereinſchiffen, v. r. rimbarcarsi, 

Miedereinfchlafen, v. n. raddormentarsi. 

Wiedereinſchläfern, w. a. raddormentare. 

Wiederelnſetzen, v. a. in Befig —, rimet- 
tere, ristabilire nel possesso; (in Rechte 
ze.) riabilitare. 

Wiedereinſetzung, J. ristabilimento, rinte- 

razione, ripristinazione, riabilitazione. 

Wledereinſtecken, . a. rimettere nel fo- 
dero, nella tasca; in's Gefängnis —, 
rimettere in prigione. 

Wledereintreten, o. n. rientrare. 

Wiederentſtehen, v. n. rinascere; tornar 
ad essere. 

Wiederentſtehung, /. riproduzione. 

Wiedererbauen, v. a. riedificare. 

Wiedererbauung, J. riedificazione. 
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Wiedererbolen, v. r. riaversi, ristabilirsi; 
(vom Verluſt) rinfrancarsi, rifarsi. 
Wiedererinnern, v. a. rammemorare, ri 
cordare di nuovo; v. r. rammemorarsi 
di nuovo. (gurare. 
Riedererfennen, v. a. riconoscere; raffi- 
Wiedererkennung, F. riconoscimento. 
Wiedererlangen, v. a. riacquistare; ricu- 
perare. 
Wiedererlangung, V. ricuperamento. 
Wiederermannen, v. a. rincorare, rinvi- 
gorire; v. r. rincorarsi, riaversi. 
Wiedererneuen, v. a. rinnovare. 
Wiedererobern, v. a. riconquistare, ricu- 
perare una piazza. 
Miedereroberung, /. riconquista. 
Wiedereröffnen, v. a. riaprire. 
Wiedereröffnung, F. riaprimento. 
Wiedererſtehen, v. a. ricomprare all' in- 
canto; v. n. risuscitare, tornare in vita. 
Wiederermeden, v. a. ridestare; risvegliare; 
die Todten —, risuscitar i morti, ri- 
chiamarli a vita; risuscitare; ridestare; 
far rinascere. 
Wiedererzählen, v. a. rinarrare, raccon- 
tare di nuovo, 
Wiederfinden, v. a. rinvenire, trovar di 
nuovo. [chigdere. 
Wiederfordern, v. a. riaddomandare, ri- 
Wiederfordetung, J. il richiedere cosa che 
sia stata sua. 
Wiedergabe, J. rendimento, restituzione. 
Miedergebiren, o. a. rigenerare. 
Wiedergeben, v. a. ridare, ridonare, dar 
di nuovo; rendcre, restituire; auf ein 
Stück Geld —, dar indietro; dar il re- 
sto d'una moneta, 
Wiedergeburt, /. rigenerazione. 
Wiedergeneſen, v. n. riguarire, uscir di 
malattia, ristabllirsi. 
Wiedergeneſung, J. convalescenza. 
Wiedergewinnen, v. a. riguadagnare, ri - 
vincere, riacquistare; — s. n. rivincita. 
Miedergrünen, . n. rinverdire, ritornar 
verde. (il saluto. 
Wiedergrüßen, v. a. risalutare, rendere 
ae F. risalutazione. 
Wiederbaben, v. a. riavere. 
Wiederhall. m. rimbonibo ; risonanza; eco; 
(Ort) luogo che fa eco. 
Wiederhallen, o. n. echeggiare, risonare, 
rimbombare. 
Wiederbeilen, v. a. risanare, riguarire. 
Miederbetratben, v. m. passare a seconde 
nozze, rimaritarsi, ammogliarsi di nuovo. 
Wiederherausgeben, v. a. metter fuori, 
restituire; ein Buch —, pubblicar nuo- 
vamente un libro, ristampare. 
Wiederherſtellen, v. a. ristabilire, risto- 
rare, riporre in buono stato; reinte- 
grare. 
Wiederberſteller, m. ristoratore, riparatore. 
alenerberelung, f. ristabilimento, re- 
staurazione, ristoramento; (der Befund: 
beit) ricoveramento. 
Wiederbolen, è. a. ripetere, 


repetere, 
reiterare; v. r. ripetersi. 


Wie 

Wiederholung, /. ripetizione, repelizione, 
reiterazione. 

Wiederkauen, v. a. rimasticare; (von Thle⸗ 
ren) ruminare, rugumare; — s. n, il 
rimasticare; ruminazione, rugumazione. 

Wiederkauf, m. ricompra, ricompragione. 

Wiederkaufen, v. a. ricomperare, ricom- 

rare. 

Wiederkäufer, m. ricompratore. 

Wiederkaͤuflich, agg. che può ricomperarsi, 
redimibile. (renza. 

Wiederkehr, J. ritornata, ritorno; ricor- 

Wiederkehren, v. n. ritornare, tornare. 

Wiederkommen, v. n. rivenire; ritornare. 

Wiederkriegen, v. a. riavere, ricoverare, 
racquistare. 

Wiederkunft. /. ritorno; glückliche —, il 
bentornato ; il felice ritorno. 

Wiederlieben, v. a. riamare, corrispon- 
dere in amore. 

Wiedermachen, v. a. rifare, far di nuovo. 

Miedermietben, v. a. riaffittare; Geſinde 
—, ricondurre, fermare di nuovo al 
soldo servi. 

Wiedernehmen, v». a. 
gliare, prendere di nuovo; das 
—, riprendere la parola. 

Wiederöffnen, v. a. riaprire. 

Wiederſagen, . n. ridire; der, die alles 
wlederſagt, ridicitore, ridicitrice. 

Miederfammeln, v. a. radunare; raunare 
di nuovo. 

Wiederſchaffen, v. a. ricreare; (Berlore⸗ 
nes) riprocurare, rifornire. 

Wiederſchall, m. risonanza, rimbombo. 

Wiederſchallen, v. n. risonare, rimbom- 
bare, rintronare. verbero. 

Wiederſchein, m. riflesso, reflessione, ri - 

Wiederſcheinen, v. n. rapparire, rilucere 
di nuovo; riflettere la luce. 

Wiederſchicken, v. a. rimandare, rinviare, 
restituire. 

Wiederſchlagen, v. a. ribattere, ripercuo- 
tere, battere un' altra volta; render 
percosse. 

Wiederſchließen, è. a. richiudere, riser- 
rare; v. r. (von Wunden) rammargi- 
narsi. . [nunvo. 

Wiederſehen, v. a. rivedere, veder di 

Wiederſetzen, v. a. rimettere, riporre; 
(Bäume) riplantare, 

Wiederſtellen, . a. rimettere, ricollocare, 

osar di nuovo; v. r. ricomparire; fi 
als Gefangener —, ricostituirsi prigio- 
niere. 

Wledertaufe, f. ribattezzamento. 

Wleder laufen, v. a. ribattezzare. 

Wiedertäufer, m. ribattezzante; anabat - 

Wlederthon, m. politrico. tista. 

Wlederthun, v. a. far di nuovo, rifare; 
tornare a fare. 8 

Wiedertönen, v. Wiederſchallen. 

Wiederum, v. Wieder. 

Wiederumkehren, v. n. ritornare. 

Wiedervergeltung, /. ricambin, rivincita, 


riprendere; ripi- 
Wort 


taglione. rimpolpare. 
Wiederverwachſen, ». n. (von Wunden) 
II. Parte. 
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Wieder vorbeigehen, v. n. ripassare. 

Wiederwachſen, v. n. ricrescere. 

Wiederzahlen, v. a. rimborsare; pagare. 

Wiege, /. culla, cuna, zana; von der — 
an, fin dalle fasce. 

Wiegen, v. a. cullare; gewiegt in einer 
Wiſſenſchaft, ben versato in una scienza. 

Wiegen, Wägen, v». a. & n. pesare. 

Wiegenbogen, m. arcuccio.» 

Wiegenlied, n. la ninna nanna, ninnarella. 

Mieger, m. pesatore, 

Wiehern, v. n. nittire; — . n. nitrito. 

Wieke, /. (in Wunden) stuello; tasta. 

Miefe, F. prato. 

Wieſel, n. donnola. 

neun f. fior di prato. 

Wieſenflur, /. prateria, terreno prativo. 

Wieſenlerche, /. tragnola. 

Wieſenraute, /. pigamo; verdemarco. 

Wieſenſchwamm, m. (fugno) pratajuolo. 

Wieſewachs, m. prati, praterie. 

Wie weit, avv. fin dove; a che termine. 

Wievlel, avv. quanto; — Menſchen, quanti 
uomini; — Ubr iſt es? che ora è? — ko- 
ſtet das? quanto costa? 

Wievielſte, agg. quanto; den —n haben 
wir heute? quanti ne abbiamo del mese? 
ai quanti del mese siamo? 

Wiewohl, conj. sebbene, benchè. 

Wild, agg. salvatico, selvaggio, silve- 
stre; (Thier) feroce, salvatico ; —e8 Waſ 
fer, 1 non condotta; (Geſtein) ste 
rile; ($leify) morta ; (Blick) feroce, fiero. 
(Geſchrei) feroce, orribile, confuso; 
(Pferd) sfrenato, impetuoso; dui e) 
focoso, impetuoso, vivo; ein —er Menſch, 
salvaticonaccio; eln —es Leben, una vita 
licenziosa, sfrenata, dissoluta; wild (jor- 
nig) werden, dar nelle furie, entrare in 
collera; avv. salvaticamente; feroce 
mente; — s. pl. selvaggi. 

Wild, n. salvaggiume, salvaggina, fiere; 
edles —, gran salvaggiume; ein Wild 
(ſchießen ıc.), una ficra; ». MRothwild, 

odio ꝛc. 

Wildbahn, /. viottolo in un bosco; cac- 

Wildbann, m. bandita. [cia bandita. 

Milddieh, m. cacciatore che caccia di furto. 

Wilddieberei PAR caccia furtiva. 

Wildenzen, Wilpern, v. n. aver sapor di 
salvatico. 

Wildfang, m. presa d'una fiera; cavallo sel- 
vaggio indomito; (junger wilder Menſch) 
giovano troppo vivace, scapestrato, sfre- 
nato. 

Wildgrube, /. trabocchetto; fossa, o buca 
da prender fiere salvatiche. 

Wildheit, /. ferocia, ferocità, salvatichezza. 

Wildmeiſter, m. capitano della caccia. 

Wildniß, J. luogo salvatico, incolto. 

Wildpret, n. venagione, salvaggina, cac- 
ciagione; das kürze —, i testicoli del 
cervo. [gina. 

Wildpretsbraten, m. arrosto di salvag- 

Wildſchur, /. pelliccia d’orso. 

Wildſchütz, m. archibugiere; w. Wilddict. 

Wildſchwein, u. en 
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Wildſpur, J. tracce delle fiere salvatiche. 

Wildſtaud, m. covo delle fiere; quantità 
di fiere salvatiche. 

Wille, m. volontà, vuglia, il volere; (im 
Baterunfer) Dein — geſchehe, sia fatta 
la volontà tua; der freie —, benepla- 
cito, libera volontà, libero arbitrio; 
aus freiem —, di suo beneplacito; nad 
meinem —, secondo il mio volere, la 
mia intenzione; Jemandem feinen — 
laſſen, lasciare fare uno a suo talento, 
lasciargli il suo volere; Willens fein, 
aver volontà, l'intenzione (di fare q. e.), 
intendere di fare q. c.; Einem zu Wil. 
len fein, fare l’altrui volontà; voll gue 
ten Willens fein, esser pieno di buona 
volontà; (Etwas thun) mit Willen, ap- 
posta, a (bella) posta, a (bello) studio; 
der letzte —, l’ultima volontà, il testa- 
mento. 

Willen, prep. per amore, in grazia, per 
(via), per rispetto; um Gottes —, per 
l'amor di Dio; um Lebens und Sterbens 
—, in o per caso di morte; v. Wegen. 

Willfahren, v. n. Einem in der Sache —, 
far la voglia altrui, compiacere, con- 
descendere, acconsentire, secondare. 

Millfährig, agg. condescendente, compia- 
cente, agevole. denza, docilità. 

Milfabrigfeit, /. compiacenza, condiscen- 

Milfabrung, J. condescendimento, accon- 
sentimento. 

Willig, agg. volonteroso; av. volonto- 
rosamente, di buon grado. 

Willigen, v. m. consentire, permettere, 
esser d'accordo. 

Willigkeit, J. buona voglia. 

Willkommen, m. il benvenuto; (im Zucht⸗ 
baufe) il benvenuto (colla frusta); (Art 

roßes Trinkglas) bicchierone, tonfano. 

Willkommen, agg. ben venuto, ben tor- 
nato; Jemand — heißen, dare ad uno il 
ben venuto; (angenebm) adito, ben 
visto; caro; È überall —, egli è 
ben visto, ben voluto da tutti. 

Willkübr, f. arbitrio; libertà. 

Willkührlich, agg. arbitrario; avo. arbi- 
trariamente, a suo talento. 

Willkührlichkeit, /. qualità di ciò che è 
arbitrario; un procedere arbitrario. 

Mimmeln, v. m. formicare, formicolare. 

Wimmer, /. (im Holze, Stein 26.) nodo. 

BWimmerig, agg. noduso. 

Wimmern, v. n. guajolare, gagnolare; — 
s. n. rammarico. 

Wimpel, m. fiamma, banderuola. 

Wimper, /. palpebra. 

Wimpern, ©. n. batter gli occhi, ammic- 
care; — s. n. il batter gli occhi. 

Wind, m. vento; der — geht, fa vento, 
il vento tira; mit vollem Winde ſegeln, 
navigare col vento in poppa, avere il 
vento in fil di ruota; mit widrigem —e 
ſegeln, andare contro il vento; mit dem 
—e fegeln, prueggiare ; dicht beim —e 
balten, strignere 


a bolina; vor dem —e 


vento; an den — fleuern, andare all’ 
orza, andare di burina; vor dem —e 
wenden, andare in fil di vento; (die 
Segel richten) nach dem —e, al vento; 
über den — kommen, guadagnare il so- 
pravvento; Die Inſeln unter dem —e, 
Antille; die Lehre vom —e, anemolog ia, 
die Beſchreibung Der —e, anemografia 
(v. Vento im ital. Theile); von Etwas 
— bekommen, avere sentore di chec- 
chessia; — machen, millantare, lanciar 
campanili, burbanzare, spaccar alla 
grande; bas iſt nichts als —, sono ciance, 
astocchie, panzane, fandonie; Etwas 
in den — ſchlagen, gettarsela dietro alle 
spalle; in Den — reden, gettare le pa- 
role al vento; Winde (Blähungen), venti, 

Windball, m. pallone. [flati. 

Windbeutel, sm. pantergo, uomo sparvie- 
rato, bubbolone, millantatore, spaccone. 

Mindbeutelei, /. rodomonteria; millan- 
teria. 

Windbruch, m. (im Unterfeibe) ernia ven- 
tosa; (im Forſtweſen) schianto d'albero 
di bosco, cagionato del vento; pezzo 
d'albero schiantato dal vento. 

Windbüchſe, /. archibugio a vento. 

Winde, f. (Pflanze) vilucchio, convol- 
volo; (Maſchinef verricello, guindolo, 
arcolajo; (an der Sanne chiocciola. 

Windel, /. fascia, pannicello de’ bam- 
dini. [bambino nelle fasce. 

Windeln, v. a. fasciare, acconciar un 

Winden, v. a. torcere, storcere, scontor- 
cere, travolgere; (Kränze) fare, intrec- 
ciare; (Einen Etwas) aus den Händen 
—, strappare o cavare di mano; ®. . 
torcersi, arroncigliarsi; aggrovigliarsi, 
raggricchiarsi; attorcigliarsì; andar ser- 
Peg iando; Garn —, dipanare il filato; 

auf einen Anaul) aggomitolare; (mit 
einer Winde) ghindare, alzare coll’ ar- 
ano, tirare suo in alto; (Anker) issare. 

Wludel, n. uovo vano. 

Windfächer, m. ventola, rosta. 

Windfackel, /. torcia a vento. 

Mindfahne, /. banderuola. 

Windfall, m. alberi abbattuti dal vento. 

Minbfana, m. ventiera; (im lafebalge) 
animella; paravento. 

Windgloͤckchen, n. vilucchio campestre. 

Bindgott, m. Eolo; dio de’ venti. 

Windhoſe, F. tromba di terra. 

Windhund, m. levriere, veltro. 

Windig. agg. ventoso; ſehr —er Ort, spar 
zavento; es iſt —, è un tempo ventoso; 
ein —er Patron, un bubbolone, spac- 
cone, gracchione; es ſieht — damit aus, 
la cosa è molto in dubbio. 

Windklappe, J. animella. 

Wiudkolik, /. colica ventosa. 

Windkugel, /. eolipila; palla ventosa. 

Windlade, /. (in den Orgeln) portaventa 

Windloch, n. spiraglio. 


Windmeſſer, m. anemometro. 
Windmeſſung, J. anemometria. 


fein, essere o stare o avere soprav- Windmühle, J. mulino a vento. 
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Bindofen, m. fornello a vento aperto; 
anemio. [rio, salvatico. 

Windpocken, pl. morviglione; vajunlo spu- 

Windroſe, È anemone; rosa de’ venti, 
arla di vento. 

Windſchief, agg. storto. 

SDA, em. chiusa, riparo (che di- 
fende dal vento); paravento. 

Rindipiel, u. levriere. 

Windſtill, agg. tranquillo; placido; es ift 
—, Non tira vento. 

Windſtille, J. calma, tranqaillità dell' aria; 
tempo placido; (auf dem Meere) calma, 
bonaccia di mare. Meere) refolo. 

Windſtoß, a. colpo di vento; (auf dem 

Windſtrich, m. «fette, /. parte onde tira 

Windſucht, J. timpanitide. [il vento. 

Wind ſüchtig, agg. limpanitico. 

Windung, /. avvolgimento, avviticchia- 
mento; linea spirale; (eines Fluſſes) ser. 
peggiamento, sinnosità, 

Windwehe, J. stretta di neve, mucchio di 
neve raunata da’ venti. 

Windweihe, J. (Art Vogel) albanella. 

Windzeiger, ⸗weiſer, m. anemoscopio. 

Wink, m. cenno (cogli occhi, o colla 
mano); auf den — verſtehen, intendere 
a’ cenni; ifttender per aria, 

Winkel, m. angolo (rechter, retto; ſpitzer, 
acuto; ftumpfer, ottuso; ſchiefer, obbli- 
quo); (im Zimmer) canto; ſich in einem 
— verfteden, rincantucciarsi; Die — des 
Herzens, i ripostigli del cuore. 

Winkeladvocat, . avvocatuzzo. 

Winkelehe, /. matrimonio clandestino. 

ie m. (der Buchdrucker) compo- 
sitojo. 

Winkelig, agg. angoloso; angolare; can · 
teruto; avv. angolarmente; ad angoli. 
Winkelmaß, u. quadra; bewegliches —, 

ifferello; squadra zoppa. 

Winkelmeſſer, m. grafometro, astrolabio. 

Winkelnaht, /. (in der Anatomie) sutura 
landoidea. venticoli. 

Winkelprediger, m. predicatore ne’ con - 

Winkelrecht, agg. fatto ad angoli retti; 
avv. ad angoli retti. 

Winkelſchule, /. scuola privata. 

Winkelverſammlung, /. conventicolo; con- 
eiliabolo. 

Winkelzug. m. rigiro, raggiro, macchi- 
nazione, maneggio; Winkelzüge machen, 
usar rigiri, tergiversare, schermirsi. 

Winken, v. n. far cenno, accennare (colla 
mano). 

Winſeln, v. n. piagnore, rammaricarsi 
pianamente; (vor Schmerz) guaire, ge- 
mere; (von Hunden 26.) guaire, gagno- 
lare, mugolare; — s. n. guajo, mugo- 
lio, gagnolio, lai. [vernaccio. 

Winter, m. inverno, verno; harter —, 

Winterabend, m. serata d'inverno. 

Winterblume, J. fior vernereccio. 

Winterfrucht, J. biada vernereccia. 

MWintergewädhs, u. pianta sempre verde, 

Winterarün, u. pervinca. [perenne. 

Winterkleid, u. abito da verno. 
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Winteclage, /. (für Schiffe) vernaggio. 

Winterlich, ⸗haft, agg. re 
verno, vernale, 

Wintermaͤßig, agg. a modo di verno; si- 
mile al verno. 

Wintermonat, . Novembre. 

Wintern, v. a. svernare; v. n. vernare; 
farsi verno. 

Winternacht, J. nottata d'inverno. 

Winterobſt, u. frutti d'inverno. 

Winterquartier, n. quartier d’inverno. 

Winterſaat, /. semente vernerecce. 

Winterſeite, J. bacio; was auf der — liegt, 
a bacio, 

Wintertag, se. giornata d'inverno. 

Winterzeichen, . segno jemale. 

Winterzeit, /. tempo d'inverno, inver- 
nata, vernata. 

Winzer, m. vignajuolo; vignajo. 

Win id. agg. piccolello, piccolissimo. 

Wife ‚m, vetta, cima, cresta d'alberl o 

iante. 

Wipfeln, v. a. sveltare un albero. 

Wippe, J. altalena; (eine Strafe der Bere 
brecher) sapplicio della corda. 

Wippen, . a. dar la corda, la strappata. 

Wir, pron. noi; mir Andern, noi altri; 
mir Frauen, noi altre donne. 

Wirbel, m. (im Waſſer) vortice, gorgo, 
mulinello; (v. Winden) turbine, nodo, 
gruppo; (Rauch) in —n, a vortice; (auf 
der Trommel) trillo; ſich im — drehen. 
aggirarsi in vortici, far vortice; ein 
— von Geſchaͤften, un carico di fac 
cende; der — auf dem Kopfe, vertice, 
cocuzzo; (des Rückgrads) vertebra; (an 
Gelenken) condilo; (auf der Stirn des 
Pferdes) anello, nodo; (an Saulen) 
astragalo; (an der Geige) bischero; (am 
e paletto. 

Wirbelbein, n. spondilo; vertebra. 

Mirbelig, agg. vorticoso, turbinoso, ver- 
tiginoso ; cotto, ebbro; mache mich nicht 
—, non mi romper la testa. 

Wirbelkaſten, m. lo spaccato. 

Wirbelkraut, n. astragalo. 

Wirbeln, v. n. muoversi in giro, agg! 
rarsi; der Wind wirbelt, ll vento fa 
turbine; (auf der Trommel) trillare. 

Wirbelwind, se. turbine. 

Wirken, v. n. operare, agire, fare, pro- 
durre effetto, giovare; v. a. fare, ca- 
gionare; (Sorten 26.) fare, tessere; 
(Zeig) dimenare, gramolare; (Huf) pa- 
reggiare. 

Wirkend, pare. operante, agente, effi- 

ciente; (Arznei) (nell —, attivo; bef 
tig —, drastico; die —e Kraft, efficacia. 

Wirllich, agg. reale, effettivo, attuale; 
— machen, realizzare; avv. realmente, 
effettivamente, effettualmente; davvero. 

Wirklichkeit, J. realtà, attualità, sostanza. 

Wirkmeſſer, n. rosetta, incastro. 

Wirkſam, agg. efficace, attivo, operante, 

ossente; avv. efficacemente. 

Mirfiamteit, F. efficacia, forza. 

Wirkſtuhl, m. telajo de' tessitori. 
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Wirkung. /. etfetto; virtù, forza; feine 
— thun, produrre il suo effetto, ope- 
rare. (operare. 

Wirkungskreis, m. sfera dell’ attività, dell' 

Wirren, v. a. (unter einander) abbaruf- 
fare, rabbaruffare, rimbrogliare. 

Wirreret, /. garbuglio, imbroglio, tresca. 

Wirrgarn, u. filatessa. 

Würſelde, F. borra di seta. 

Wirrſtroh, n. paglia imbrogliata, tutta 
infranta. 

Wirrwarr, m. scompiglio; confusione; 
imbroglio; guazzabuglio. 

Wirtel, m. fusajuolo. 

Wirth, m. oste, ostiere, Incandiere, al- 
bergatore; (vom Hauſe) padrone di casa, 
cap? di casa; padre, capo di famiglia, 
gun —, buon economo. 

Wirthin, /. ostessa, albergatrice ; moglie 
dell' oste; (vom Haufe) padrona di 
casa; ſchlechte —, cattiva economa. 

Wirthlich, Wirthlichkeit, v. Wirthſchaftlich, 
Wirthſchaftlichkeit. 

Wirthſchaft, F. (Hausweſen) maneggio, 

overno di casa; die — führen, avere 
il governo o maneggio di casa; feine 
eigene — haben, aver casa propria, aver 
il suo focolare; das ift eine faubere —, 
bell’ ordine davvero! ma che scompi- 
glio è questo! v. Gaſtwirthſchaft, Lande 
wlrthſchaft. 

Wirthſchaften, ». a. (gut, ſchlecht) ma- 
neggiare, governare la casa o fami- 
glia; (Wirthſchafter fein) avere o ammi- 
nistrare una tenuta; fare il massajo o 
castaldo; (Gaſtwirth fein) tener locanda 
o albergo o osteria; herum — in ꝛc., 
scompigliare, metter a soqquadro, soq- 

uadrare. 

VW c sn. massajo, economo. 
Wirthſchafterin, J. massaja, faccendiera, 
economa, spenditrice. , 
wech, 9. economo, economico; 
ein —es Gebiude, fattoria; avv. con 
economia, da buon economo, assegna. 
tamente. (nia, assegnatezza. 
Wirthſchaftlichkelt, FJ. economia; parsimo- 
Wirthſchaftsgebaude, n. fabbrica villerec- 

cia d’economia. 

Wirthshaus, n. osteria, bettola, taverna. 

Wiſch, m. strofinaccio, concio; — von Stroh, 
tortoro di paglia. 

Wiſchen, v. a. forbire,- nettare, strofi- 
nare; v. n. davon —, scappare, fuggir 

resto. j 

Bifcher, m. (für Zeichner) fumino; v. Wild. 
lappen; einen — geben, dar un rabbuffo; 
einen — friegen, toccare una scopatura. 

Wiſchlappen, N. cendo, strofinacciolo. 

Wismuth, ms. bismutte. 

Bifrel, m. moggio. 

Wißdegierde , 2 vaghezza, voglia di sa- 

ere, curiosità. [pere. 

Mißbegierig, agg. desideroso, vago di sa- 

Wiſſen, v. a. sapere; nicht —, non sa- 

ere, ignorare; wer weiß? chi sa? man 
ann nicht —, non si può sapere; techt 


Witz 
wohl —, non ignorare; Etwas auswen⸗ 
dig —, sapere q. c. di memoria, a mente; 
um eine Sache —, sapere g. e., essere 
consapevole di, avere notizia di; mit 
um eine Sache —, essere conscio o con- 
sapevole di q. c.; ich weiß es von ihm, 
l'ho risaputo da lui; Einem Etwas — 
laſſen, far sapere q. e. ad uno, avvi- 
sare uno di q. e.; nichts mehr von ſich 
ſelbſt —, non esser più in sentimenti, 
aver perduto tutti i sentimenti; ſich 

viel mit Etwas —, andarsi vantando o 
lorificando di saper molto di q. c.; 

ſſch ſicher —, sapere d'essere in salvo, 
non avere a temere nulla; es Einem 
Dank —, saper grado ad uno di q. e. 
(v. Dank); zu leben —, sapere vivere, 
ii vivere del mondo; — Sie was (thun 
Sie als ob 26.)? sapete che? er denkt 
vlelleicht, daß ich wer weiß was daran 
verdiene, egli si pensa forse Dio 83 
quanto vi guadagno; miffe, mein Sohn, 
daß :6., sappi, figlio mio, che ecc.; 
das weiß Bott, das mag Gott —, Dio 
lo sa; daß ich nicht wüßte, non saprei; 
foviel ich weiß, per quanto io sappia. 

Wiſſen, n. il sapere; notizia, saputa; 
meines —8, per quel ch’ io so, per 
quanto io sappia; ohne mein —, senza 
mia saputa; mit melnem -—, con mia 
saputa; mit —, con saputa di; mit 
— und Willen, saputamente; nach be 
ftem — und Gewiſſen, in buona scienza 
e coscienza. 

Wiſſend, part. e agg. sciente. 

Wiſſenſchaft, J. scienza; notizia, cogni- 
zione; Die fhönen —en, le belle let- 
tere. (scientificamente. 

Wiſſenſchaftlich, 9. scientifico; avv. 

Wiſſentlich, agg. che si fa scientemente; 
avv. saputamente. 

Wittern, v. m. (donnern) tuonare; v. a. 
(Spur haben) fiutare, aver sito; aver 
sentoro. . 

Witterung, J. stagione, tempo; (Spur) 
sito, odore; — haben, aver sito, aver 
sentore di alcuna cosa. 

Witterungslehre, J. meteorologia. 

Witthum, v. Willwengehalt. 

Wittwe, Wittfrau, F. vedova; junge —, 
vedovetta; einer — zukommend, vedo- 
vile. [le vedove, 

Wittwencaſſe, /. cassa (di ae per 

Wittwengehalt, m. assegnamento delle ve- 
dove, provvedimento vedovile. 

Allen g n. anno di vedovanza. 

me daft, J. vedovanza, stato vedo- 
vile. 

Wittwenſchleier, m. velo vedovile. 

Wittwenſitz. ws. tenuta, domicilio, asse- 
.gnato a vedova (d'uomo d’alto affare). 

Wlitwenſtand, m. stato vedovile. 

Wittwer, Wittmann, m. vedovo. 

Witz, m. (Verſtand) senno, 3 eer 
vello; (als Gabe des Gelſtes) spirito, 

arguzia; (witzige Rede) detto o motto 

arguto, ingegnoso, spiritoso; ein guter 


Witz 


toso; ſchlechter —, freddura, sguaja- 

. taggine. . 10% 

Witzelel, J. arguzia, sottigliezza affeitata. 

Witzeln, v. n. far il bello spirito; sotti- 

e 

i . arguto, spiritoso, ingegnoso; 
Ihe Ar i 1 ui trovato gi concetto 
ingegnoso, ribobolo; ein —er Kopf, 
uomo spiritoso o ingegnoso, bell’ in- 
gegno; «avv. argutamente, spiritosa- 
mente. 

Witzigen, v. a. scaltrire, assennire, scoz- 
zonare, fare o rendere accorto. 

Witzling, «bold, m. saputello, sacciutello, 
saccentone; sputasenno. 

Wo, avv. ove, dove, in qual luogo o 
parte; wo es auch fei, ovunque, do- 
vunque, ovunque sia, ove che sia; wo 

ehſt du bin? dove vai? wo kommſt du 
der! da dove vieni? d'onde ne vieni? 
ich habe ihn wo gefeben, l'ho veduto in 
qualche luogo; zu einer Zeit, mo ..., 
in un tempo in cui ...; wo (wenn) ich 
nicht irre, se non m'inganno; wo nicht, 
se non. 

Wobei, avv. presso 0 appresso di cui, di 
che; — muß man anfangen? (da) dove 
si comincia? — find mir ſtehen geblie- 
ben? dove siamo rimasti? (eine Sache) 
— ich betheiligt bin, a cui sono interes- 
sato; v. Bei, Dabei. 

Woche, J. settimana; die heilige —, la 
Settimana Santa; auf Die —, nächſte 
—, l'altra settimana, la settimana che 
viene; vor einer —, vorige —, otto 
giorni fa, la settimana passata; vor 
vier —n, quattro settimane sono, un 
mese fa; die — haben, esser di setti- 
mana; (v. Frauen) in die —n kommen. 
venire in sul parto, fare il parto; in 
den —n liegen, essere di parto; aus 
den —n fommen, uscire di parto. 

Wee n. ⸗ſchrift, f. foglio ebdoma- 

ario. 

Wochenſileber, n. febbre di puerperio. 

Wochenlohn, n. salario, paga d’una set- 
timana. [mana. 

Wochenſtube, m. mercato d’ogni setti- 

Wochenſtube, J. stanza d'una donna di 


arto. . 
Wöchentlich, . d'una settimana, d’ogni 
‘settimana; ebdomadario; avv. per set- 
timana, mana. 


Wochenweiſe, avv. a settimane; per setti- 

Wöchner, m. (im Klofter 26.) ebdomadario. 

Wöͤchnerin, /. donna di parto, puerpera; 
(im Dienfte) ebdomadaria. 

Wodurch, avv. per dove, onde, per qual 
luogo; per via di che, come. 

Woſern, conf. se, dove, quando, pur- 
chè, caso che. 

Wofür, avv. perchè, per la qual cosa. 
oge, J. flutto, maroso, cavallone. 

Doge en, avv. contro a che, in cambio 
i che. 

Wogig, agg. ondoso, fluttuoso, 
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dell' arguzia, motto o detto spiti-[ Woher, avv. donde, onde, di dove, da 


Woh 


che luogo. 

Wohin, aus. ove, dove, in che luogo. 

Wohl, n. bene, ben essere, prosperità, 
interesse. 

Wohl, «vv. bene; febr —, benissimo, 
benone, ottimamente, assaissimo; — 
ausſehen, aver buona ciera; ſich — bee 
finden, star bono, sentirsi bene; mir 
iſt nicht —, mi sento male, sto male; 
das thut mir —, questo mi fa bene, mi 
va a genio, mi piace; leben Sie —! 
addio! stia bene! — mir! felice me! — 
dem, der ., felice colui, che ...; daran 
thun Sie —! fa bene cosi, così sta 
bene; er will mir —, egli mi vuol bene; 
(das Glück) will ibm —, lo favorisce; 
ich wünſche — zu ſchlafen! felice notte! © 
ich wünſche — geſchlaſen zu haben! ben 
levato! ich wünſche — zu ſpeiſen! buon 

ranzo! ich wünſche — geſpeiſt zu has 
en; buon prö, prossite! (den Armen) 
— thun, far carità; ſich's — fein laſ⸗ 
fen, darsi tempone, fare il buon fianco; 
nun —! ebbene! ja wohl! sicuro! certo! 
senza dubbio! ich kann — fagen zc., io 
posso dire davvero, ecc.; ich möchte — 
wiffen, vorrei sapere; das könnte — 
fein, potrebbe esser benissimo; er wird 
beute — fommen, probabilmente verrà 
oggi; das iſt — wahr, aber ..., è vero, 
ma . .; es waren ihrer — zehn, furono 
circa dieci di loro; ich habe es euch — 
zwanzigmal gefagt, vi l’ho detto ben 
venti volte. 

Wohlachtbar, agg. (Titel) onorato; onora- 
tissimo. [que! ebbene. 
Wohlan! interj. orsù! or via! su dun- 
Wohlanſtändig, agg. decente, decoroso, 
dicevole, onesto; avv. decentemente, 
Wohlanſtändigkeit, /. decenza: il decoro. 
Wohlauf, aus. — ſein, star bene di sa- 
lute; essere in buona disposizione. 

Wohlbedacht, agg. ben meditato, 

Wohlbedächtig, agg. riflessivo, avveduto; 
avv. consideratamente, ponderatamente. 

Woblbedaͤchtigkeit, /. accurata considera 
zione, attenzione, riflessione nell’ ope- 
rare. 5 

Wohlbefinden, n. buona salute. 

Wohlbehagen, v. Bebagen. 

Wohlbehalten, agg. ben tenuto, ben con- 

Wohlbeleibt | 
ohlbeleibt, agg. corpulento, corpacciuto, 

Bobledel e A (Site) riverltiseimis, sti- 
matissimo. [lustre. 

Wobledelgeboren, 499. (Titel) molto il- 

Wohlehrwürdig, agg. (Titel) molto rive- 
rendo. [spero. 

ee n. prosperitä; stato pro- 

Moblfabrt, /. prosperità, felicità. 

Wohlfeil, agg. di buon mercato; avv. — 
geben, verfaufen, dar a buon mercato, 
vendere a buon prezzo. [prezzo. 

Woblfeilheit, FJ. buon mercato, poco 

Wohlgeachtet, agg. assai stimato, ripu- 
tato assai, 


Woh 
Woblgeboren, agg. (Titel) molto illustre, 
illustrissimo. 
Wohlgefallen, m. piacere, diletto, gusto; 
beneplacito, talento. 
Wohlgefällig, agg. compiacevole, 
dito; avv. aggradevolmente. 
Woblgehärtet, agg. di buona tempera. 
Woblgemeint, agg. con buona intenzione, 


gra- 


schietto. {d'acciughe. 
Ban: m. (Pflanze) organo, erba 
Wee „ agg. di buon umore; gio- 
viale. proſumo. 
WMohlgeruch, m. buon odore, fragranza, 


Wohlgeſchmack, . buon sapore. : 
Wohlgeſtaltet, agg. ben fatto, proporzio- 
nato, di buona figura, di belli’ aspetto, 
di bella ciera, di bella presenza. 
Wohlgewogen, agg. benefatto, affezionato. 
Wohlgewogenhelf, /. benevolenza; affe- 
‘zione. [rato. 
Wohlgezogen, agg. ben allevato, morige- 
Wohlgezogenheit, J. costumatezza, buoni 
costumi. 
Wohlhabend, agg. agiato, benestante. 
Woblklang, «laut, m. armonia, sonorità, 
consonanza, concento, eufonia. j 
Wohlklingend, lautend, agg. armonico, 
armonioso, melodioso, sonoro; ars. ar- 
monicamente. - {deliziosn. 
Wohlleben, n. buona vita, vita delicata, 
Wohlmeinend, agg. ben intenzionato; avv. 
di buon cuore. 

Wohlredenheit, /. il ben dire, l'ornato 
parlare, il parlar acconciamente. 

a Lao, agg. odoroso, fragrante, 
odorifero. 
Wohlſchmeckend, agg. di buon sapore, sa- 
poroso, gustoso; av. saporosamente. 
e n. ben essere, prosperità, sa- 
ute. 

PWobfftand, m. agiatezza, prospero stato, 
l'essere benstante; v. Anſtand. 

Wohlthat, f. beneficio, favore. 

Wohlthäter, m. «in, /. benefattore; sov- 
venitore; benefattrice. 

Wohlthätig, 499. beneficente, benefico, 
liberale. 

Wohlthätigkeit, J. beneficenza, liberalità, 
generosità, cortesia. 

Wohlthuend, part. bencfacente, 

Wohlthun, v. n. (Einem) far del bene ad 
uno, beneficare uno; (gut thun) far 
bene, piacere, andare a genio. 

Wohlverdient, agg. ben meritato, do- 
vuto, condegno; (von Perſonen) bene 
merito; awv. meritissimamente. 

Wohlverhalten, n. buona condotta, buona 
maniera di condursi. 

Woblverlei, /. arnica, damasonio. 

Wohlverwahrt, agg. ben custodito, ben 

ardato; (von Plätzen) ben munito, 
en riparato. 

Wohlwollen, v. n. voler bene, amare; — 
s. n. benvolere, benevolenza. 

VWobnbar, v. Bewohnbar. 
ohnen, . n. abitare, dimorare, star 
di casa; alloggiare. 
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Wol 


ee agg. abitante, stabilito, domi - 

ciliato. 

Wohnhaus, n. casa da abitarvi. 

Wohnort, „platz, m. luogo da abitare; 
domicilio. 

Wohnſitz, m. residenza; dimora. 

Wohnſtatt, Wohnftätte, /. domicilio. 

Wohnſtube, J. zimmer, n. stanza (dove 
uno abita). 

Wohnung, J. abitazione, domicilio, di- 
mora, casato, ostello, alloggio, apparta- 
mento. 

Mölbbogen, . centina. 

Wölben, v. a. fabbricar a volta; v. r. 
avvolgersi, inarcarsi. 

Wölbſtüße, /. armadura; centina. 

Wölbung, J. inarcamento; volta, arco, 
centina. 

Wolf, m. lupo; ein junger —, lupatto. 
lupatello; ein großer, fürchterliche —. 
lupaccio, luponaccio; zum — gehörig, 
amino: lupigno; (Gift) acantinione; 
(Wurm) pinzacchio; (vom Reiten) in- 
cotto; (der Böttcher) zinatojo; (Gerüſt 
n ne seccatojo; (zum Rauhen) 
upo o diavolo (da cardare); (im Dach) 
colmatura. 

Wolfaͤhnlich, «gg. simile a lupo. 

Wölſchen, n. pre 

Wölfen, v. n. (bei den Jägern) figliare. 

Wölfin, /. lupa. 

Woͤlfiſch, agg. lupigno; ave. da lupo. 

Wolfram, m. tungsteno. 

Wolfsbohne, /. lupino. 

VWolfsfug, . licopo. 

Wolfsgebiß, n. dentatura di lupo; freno 
per cavalli di bocca dura. 

Wolfsgrau, agg. lupino, di color di lupo. 

Wolfsgrube, /. trabocchetto, fossa da 
prender lupi. 

Wolfshaut, È pelle di lupo. 

Wolfibepe, lad, f- caccia di lupi. 

Wale m. fame lupina. 

Wolfslager, u. covo di lupo. 

Bolfemild, /. latte di lupa; (ein Kraut) 
titimalo; esula. 

Wolfswurz, J. aconito; blaue —, nap- 

ello; gelbe —, ammazzalupi. 

Wbltchen n. nuvoletta. 

Wolke, J. nuvola, nuvolo, nugolo, nube; 
eine große —, nuvolone; (im Auge) ne 
felio; Jemanden bis in die —n erbeben, 
innalzare uno sino a’ cieli. 

Möllen, v. r. annuvolare; annuvolarsi. 

Wolkenbruch, m. nubifragio, tromba d’ac- 


qua. 

Molfenbimmel, sm. la regione delle nubi- 

Wolkig, agg. nuvoloso, ingombro di nn- 

ÙWolarbeit, J. lanificio. [vole. 

Wollarbeiter, m. lanajuolo. 

Wolldiſtel. 7 andriala. 

Wolle, T. lana; (auf Früchten) lanugine 
(v. Lana im ital. Theile). 

Wollen, r. a. & n. volere, aver volontà; 
lieber —, voler piuttosto, preferire; 
was — Sie? che vuole? zu wem — 
Sie? chi cerca? chi domanda? wie 


Wol 


Gott will, come Dio vnole; wollte Gott, 
Dio volesse; ſo Gott will, se Dio vuole; 
fo will ich es haben, così voglio; er 
wollte nicht daran, non voleva accu- 
dirvi; ich wollte es gern thun, aber 
lo farei volontieri, ma ...; Jemandem 
wohl, übel —, *olere bene, male ad 
uno; man wollte wohl oder übel, o per 
amore o per forza; Einem zu Leibe —, 
rendersela o averla con uno; was — 
ie damit fagen? che intende a dire 
con questo? ich weiß ſchon wo er hinaus 
will, scorgo già, ove tendono le sue 
rire; was wollte ich machen? che (avrei 
potuto) fare? dem ſei, wie ihm wolle, sia 
come si voglia; es ſei was es wolle, sia 
che si vuole; es fet wer es wolle, sia 
chi si voglia; es will viel Geld fein, la 
cosa esige molto danaro. (Häufig ſteht 
das Futurum, z. B. wir wollen feben, 
vedremo; in Aufforderungen der Impe⸗ 
ratio, 3. B. wir wollen bleiben, restiamo.) 

Wollen, n. das — und das Vollbringen, 
il volere e l’eseguire. 

Wollenweber, m. lanajuolo; tessitor di 
panni lani. 

Wollenzeug, n. stoffa, drappo di lana. 

Wollbandel, m. traffico di lana. 

Moübändler, m. lanajuolo. 

Wollbandlung, /. negozio di lana. 

Woll icht, Wollig, «99. lanoso; lanuto; 
—es Brod, pan morbido. N 

Wollkaͤferchen, n. birro. 

Wollkamm, m. pettine da Jana. 

MRollfämmer, m. pettinatore di lana. 

Wollkrämpel, /. cardo. 

Wollkrätze, F. borra di lana. 

Molrad, u. filatojo di lana. 

Wollſchlaͤger, m. battilana. ge 

Wollſchur, J. il tosare, il tagliar la lana 
alle pecore; (Beit) tempo del ein 
la lana. (di lana. 

Wollſpinner, m. «in, /. filatore, filatrice 

Wollſpin nerei, /. filatojo (della lana), fila- 

Wolluſt, J. voluttà. inra. 

Wollüſtig, agg. voluttuoso; av. volut - 
tuosamente. 

Wollüſtling, m. voluttuoso, sibarita. 

Wollmaare, /. laneria. 

Womit, avv. con che, con cui, col quale; 
di cui; onde; — fann ih Ihnen die 
nen? in che la posso servire? 

Wonach, avv. dopo di che, secondo che; 
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Wor 


dual cosa, dove, sul quale; (uach die⸗ 
ſem) dopo di che. 

Woraus, avv. donde, onde, fuori di qual 
luogo; da che, da cui. 

Worein, avv. ove; in che luogo. 

Pe, v. a. (Rorn) ventolare, svento- 
are. 

Worfſchaufel, /. ventilabro. 

Worftenne, F. aja da sventolare le biade. 

Worin, av. ove, dove, in che, in cui, 
nel quale, cosa. 

Wornach, avv. dopo di che, dopo la qual 

Wort, u. parola, voce, vocabolo, ter- 
mino; viele Wörter, Worte, molte pa- 
role; das — Gottes, la parola di Dio; 
ein neues —, neologismo; ein verafte- 
tes —, arcaismo; ein fremdes —, bar- 
barismo; ein aus mehr als einer Sprache 
uſammengefetztes —, Baſtardwort, voce 
ibrida; ein läteiniſches —, voce latina, 
latinismo, ecc.; — für —, parola per 
parola; durch —e (ausdrücken), per pa- 
role; mit einem —e, in una parola; 
ſchwülſtige —e, paroloni; rauhe —e, pa- 
rolozze; füße —e, paroline, parolette; 
garftige —e, parolacce; feere —e, vano 
parole; ein paar —e, due parole; mit 
andern —en, con altre parole, con al- 
tri detti; gute —e (geben), belle parole, 
paroline; ein gutes — einlegen, met- 
terci una buona parola, intercedere; 
das — nehmen, haben, führen, pren- 
dere, avere la parola; nicht zum —e 
fommen, non poter aprir la bocca, non 
toccar a dire Galizia; Einem ind — fal- 
fen, rompere la parola in bocca ad uno, 
interrompere (nel suo discorso); fein — 
mehr! non se ne parli più! fein — ge- 
ben, dar parola, dar la sua parola; auf 
mein —, su la mia parola; ein Mann 
von —, uomo di parola; beim —e neh- 
men, prendere in parola; Ihr — in 
Ehren, salvo il rispetto dovuto alle sue 
parole; mein Herr, auf ein —! una 
parola, signor! favorisca una (sola) 
parola. (Viele Redensarten finden fich 
unter den Zeitwörtern, z. B. ſein Wort 
brechen, v. Brechen.) 

Wortarm, karg, agg. scarso di parole, 
taciturno. arolina. 

Wörtchen, „. vocaboluccio; paroluccia; 

Wörterbuch, . vocabolario, dizionario, 
lessico. [sicografo. 


— fragen Sie? di che richiede o do-|Wörterbuchfchreiber, m. vocabolarista, les - 
manda? — fol ich mich richten? su di] Wortſorſcher, . etimologista. 


che devo regolarmi? — riecht es hier 7] Wortforſchung. 


che odore c'e qui? 
Wonne, /. voluttà, sommo diletto, pia- 
cer sommo. 
Wonnegefühl, m. senso delizioso. 
Wonnemonat, m. mese di Maggio. 
Wonnetrunken, agg. ebbro di gioja. 


Wonnevoll, agg. colmo di voluttà, di] Wort 


gioja. 
Woran, avv. a che, a 
qual cosa, a cui, al quale. 


. etimologia. 
Wortfügung, /. sintassi, disposizione, 

composizione, ordine delle parole. 
Wortführer, m. eolui che parla a nome 

d’una compagnia. role. 
Wortgepränge, m. apparato, pompa di pa- 
Sed t. f. paronomasia. 

fauber, m. cruscajo, glosator pe- 

dantesco di vocaboli. 


ual cosa, alla) Wortklauberet, J. glosa pedantesca di va» 


caboli. 


Worauf, avo. su che, sopra che, sopra] Wortkram, m. filastrocca. 


Wür 


Wortkrämer, m. parolajo. L was es wäre, io mi figurava chi sn 
Wörtlich, agg. vocale; letterale, proprio; che. 

avv. letteralmente; parola per parola, Wunderbar, agg. maraviglioso, meravi- 
Wortregiſter, n. registro di vocaboli. glioso, miracolo, prodigioso, porteu- 
Wortrel , agg. ricco, abbondante di pa- toso, stupendo, mirabile; av». mara. 

role, di termini, di parole. vigliosamente. 
Wortreichthum, m. ricchezza o abbondanza Wunderbaum, m. ricino, Palma Cristi. 
Wortſpiel, n. bisticcio, concettino. Wunderbild, x. immagine miracolosa o 
Wortſtreit, m. contrasto, contesa di pa- prodigiosa. [prodigiosa. 

role, (parole. VWunderding, nm. prodigio, cosa mirabile, 
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Worwerdreher, m. colui che stravolge le Wunderkur, /. guarigione miracolosa. 


Wortverſetzung, /. trasposizione di parole. 

Wortverſtand, m. senso, significato lette- 
rale delle parole. 

Wortwechſel, m. contesa di parole; in ele 
nen — geratben, entrare in una con- 
tesa di parole. 

Worüber, avo. su che, sopra che 
che, su qual cosa, su la qual 
sul quale. 

Worunter, avv. sotto che, sotto qual cosa, 
sotto cui, sotto il quale. 

Woſelbſt, avv. dove, nel qual luogo. 

Wovon, avv. di che, di cui, del quale, 
donde, (quale. 

Wowider, avv. contro che, contra che, al 

Wozu, avv. a che, a qual cosa, alla qual 

Wucher, m. usura. [cosa. 

Wucherei, /. usureggiamento. 

Wucherer, m. usurajo. 

Wucherin, /. usuraja. 

Wucherkauf, m. contratto usurajo. 

Wucherlich, haft, agg. usurajo, usurario; 
avv. da usura. 

Wuchern, v. n. usureggiare, fare usura; 
— s. n. usureggiamento. 

Wuchs, m. crescenza, crescimento; er 
bat einen ſtarken —, egli cresce molto; 
Perſon von ſchönem —, persona di bella 
1 di bella vita. 4 

Wucht, /. gran peso, gran grävezza. 

wüten 5 n. erulfoläco Sears col 

ifo. 

Wullkraut, n. tassobarbasso. 

Wulſt, m. cercine. eine. 

Wulſtig, agg. ravvolto a foggia di cer - 

Wund, agg. Scorticato, piagato legger - 
mente: fl 


su di 
cosa, 


— reiten, scorticarsi le na- 
tiche cavalcando. 

Wundarzneikunde, kunſt, /. chirurgia. 

Wundarzt, m. chirurgo, cerusico. 

Mundbalfam, m. balsamo vulnerario. 


Munde, /. (friſche) ferita; (alte) piaga; 
eine leichte —, ferita leggiere, pia- 
e piaghe di 


ns die —n Ghrifti, 
.S. Gesù Cristo; voll —n, vulneroso; 

Einem eine — ſchlagen, zc.v. Verwunden. 
Mundeiſen, n. tenta. mate. 
Wundenmaal, v. Narbe; (bei Pettini) sti. 
Wunder, n. maraviglia, meraviglia; mi- 
racolo; prodigio, portento ; stupore; et 
nimmt mich —, mi maraviglio, mi reca 
maraviglia; — thun, operare miracoli, 
portenti; es ift fein —, non è (un) mi- 
racolo; die fieben — der Melt, le sette 
maraviglie del mondo; ſich — was cine 
bilden, presumere Dio sa che; ich dachte 


Wunderlich, age. maraviglioso; strano, 
singolare, straordinario, bizzarro, stra- 
vagante ; avv. stranamente ; stravagan- 
temente, 

Wunderlichkeit, J. stravaganza, bizzarria. 

Wundern, v. n. ed wundert mid, mi reca 
meraviglia, mi maraviglio; es ſoll mich 
doch —, ob 2c., son molto curioso di 
sapere; mid) wundert, son maravigliato, 
stupisco; v. r. maravigliarsi. 

Wundernswürdig, agg. mirabile; mara- 
viglioso. 

Wunderſam, v. Wunderbar. 

Wunderſchöͤn, agg. bello a maraviglia; 
di maravigliosa bellezza; avv. a mara - 
viglia; egregiamente, 

Wunderſelten, agg. rarissimo; ave. ra- 
rissimamente, 

Wunderthat, /. miracolo, atto miraco- 
loso, operazione miracolosa. 

Wunder thäter, m. taumaturgo; operatore 
di miracoli. 

Wunderthätig, agg. che opera miracoli. 

Wunderthier, n. animale prodigioso, mo- 
struoso, portentoso. 

Wundervoll, agg. pien di maraviglia. 

Wunderwerk, n. opera miracolosa, mira- 
colo; die fieben —e der Welt, le sette 
maraviglie del mondo. 

Wunderzeichen, n. portento, prodigio. 

Wundfleder, n. febbre cagionata da fe- 
rita, febbre traumatica. 

Wundmittel, n. rimedio vulnerario o trau- 
matico. 

Wundpflaſter, u. impiastro vulnerario, 

Wundſalbe, /. unguento vulnerario. 

Wundwaſſer, n. acqua vulneraria. 

Wunſch, m. desiderio, voglia, brama; 
fromme Wünſche, pii desiderj; nach —, a 
seconda; einen — begen, avere o nutrire 
un desiderio; (Glüdwunſch) augurio. 

Wünſchelruthe, /. bacchetta divinatoria. 

Wünſchen, v. a. J n. desiderare, bra. 
mare, volere, aver voglia; was — 
Sie! che vi abbisogna o manca? che 
cercate? che volete? Einem einen gue 
ten Morgen, Tag —, augurare o dare 
il ben levato, il buon giorno ad al- 
cuno; Einem Glück zu Etwas —, con- 
gratularsi, rallegrarsi con uno di q. 
c.; Einem Bdfes —, augurar male, ese- 
crare, imprecare; ſich den Tod —, de- 
siderarsi la morte. mabile. 

Wünſchenswerth, agg. desiderabile, bra- 

Würde, J. dignità, valore, importanza, 
merito; (Einem begegnen) nach —n, se, 


Vir 


condo la sua dignità; die obriyfeitlihe 
—, magistratura; eine geiſtliche —, di- 
gnità ecclesiastica; zu —n gelangen, 
scrvenire ad onori; nach hoben —n 
hreben, aspirare ad onori cospicui, ad 
alto grado; Etwas unter feiner — bale 
ten, stimare q. c. esser sotto la sua 
dignità, 
Würdern, ». a. valutare, dar la valuta, 
stimare, determinare il prezzo. 
Würderung, J. valutazione, estimazione. 
Würdig, agg. Segno, meritevole; —er 
Mann, uomo di merito, rispettabile; 
av. degnamente. n 
Würdigen, v. a. degnare, degnarsi, ri - 
putare, giudicare degno o meritevole: 
stimare, 
Würdigkeit, /. l'essere degno merito. 
Würdigung, V. degnazione, estimazione. 
Wurf, ra. gittata, Uro, tratto; — mit einem 
Stein, sassata; — mit Würfeln, tratto di 
dadi; Einem in den — kommen, rin- 
coutrare alcuno a caso; ein — Junge, 
portata, parto. cubo. 


Würfel, m. dado; (in der Matbematik) Wü 


gear ebenen: m. cornetto, hussolotto da 
adi 


VWVirfelbein, nm. cuboide, osso cubiforme. 

Mirfelformig, agg. cubico; cubo. 

Würfelicht, Würfelig, agg. cubico; (Zeug) 
a scacchi: avv. di forma cubica; Das 
Brod — ſchneiden, tagliare il pane in 
uadretti, in pezzetti quadri. 

Murfeln, v. a. giuocare a dadi. 

Würfelſplel, n. giuoco di dadi. 

Würfelſpieler, . giuocator di dadi. 

Wurfen, v. Worfeln. 

Wurfnetz, n. ritrecine, giacchio. 

Murfpfeil, m. giavolotto, dardo. 

Wurfſchaufel, v. Worfſchaufel. 

Wurfſchlange, J. aconzia. lotto. 

Wurfſpieß, m. chiaverina, dardo giavel- 

Würgen, v. 4. strangolare, strozzare, af - 
fogare; — s. n. strozzamento, strozza- 
tura, lo strozzare. 

Würgengel, m. l'angelo sterminatore. 

Würger, m. omicida, macellajo; (Raub-⸗ 
vogel) laniere. 

Wurm, m. verme; (in den Gedaͤrmen) 
verme, baco; (im Holze) tarlo; der fref- 
ſende —, corba; der ſchlafende —, pa- 
ronichia; der nagende —, verme che 
rode; rammarico segreto. 

Würmchen, n. vermicciuolo, vermicello; 
bacherozzolo. 

MWurmdoetor, m. cerretano, ciarlatano. 

Wurmen, v. n. das wurmt mich, ciò mi 
rode di dentro, mi muove i vermi. 

2Burmförmig, agg. vermiforme; —e Bee 
wegung der Bedärme, moto peristaltico. 

Wurmfraß, m. tarlo, tarmatura. 

Wurmfräßig, agg. roso da’ vermi. 

Wurmicht, Wurmig, agg. verminoso, ba- 

Wurmkraut, n. ulmaria. [cato. 

Wurmkuchen. m. trochisco contro i vermi, 
antelmintico. 

Wurmmehl, n. tarlatura. 
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Wurmmittel, n. rimedio antelınintico. 
Wurmpulver, m. polvere contro i vermi. 
Wurmfame, m. seme santo. 
Wurmſchneider, m. colui che taglia il fi- 


- letto &' cani. 


Wurmſpeiſe, /. cibo de’ vermi. 

erat „ M. tarla; tarlatura. 

Wurmſtichig, agg. tarlato; — werden, tar- 
arsi. 

Wurſt, /. Blut — . sanguinaccio; Leber —, 
lucanica; geräucherte —, sanguinaccio 
fumato, mortadella; Knad—, zampeito; 
Brat—, salsiccia; Schlad—, salame, 
salsiccione. 

Würſtchen, u. piccolo sanguinaccio. 

Wurſtdarm, . budello da salsicce. 

Wurſthorn, n. imbuto da salsicce. 

Wurſtmacher, sm. facitor di salsicce. 

Wurſtſchmaus, sm. banchetto, convito, ove 
si mangiano salsicce, sanguinacci, ecc. 

Wurſtſuppe, /. broda di sanguinacci. 

Wurſtwagen, m. vettura in cui si siede 

Wurz, v. Wurzel. lea valeioni. 

Bürzblidhfe, /. cassetta da spezie. 

tie, J. spezie, aromato, condimento. 

Wurzel, /. radice, radica, barba; — fafe 
fen, radicarsi; prender radice; mit der 
— ausreifen, sbarbicare; (eines Wor⸗ 
tes) radice, sillaba radicale. 

Wurzellaut, m. vocale o consonante ra 
dicale (d'un vocabolo). 

Wurzeln, v. n. radicare, appigliarsi, pren- 
dere, metter radice. 

Wurzelſylbe, J. sillaba radicale. 

Wurzelwort, n. radice, voce primitiva 

Würzen, v. a. condire con spezierie. 

Würzgeruch, m. odore aromatico. 

Würzgeſchmack, sm. sapore aromatico. 

Würzbändler, ». Gewürzhändler. 

Wurzlig, agg. con più radici. 

Würzmühle, /. molino da tritare aromati. 

BViargnelle, # garofano. E 

Würzung, /. condimento. 

Wuſt, m. bruttura, sozzura, marame; far- 
raggine di cose ordinarie o cattive. 
Wuͤſt. . deserto, incolto, inculto, dis 
abitato; der Kopf ift mir ganz —e, ho 
il capo come un cestone; —es Leben, 
vita sregolata; —er Menfh, un uomo 
sviato , scapestrato. [luogo incolto. 

Mae, Wüſtenel, /. deserto, solitudine, 

Büften, v. n. mit Etwas —, sprecare, 

astare, sciupare checchessia. 

Wuüſtling, m. un discolo, uomo scape- 
strato. 

Wuth. J. furore, furia, rabbia, smania, 
stizza; in — geratben, infuriarsi; dar 
nelle furie; feine — an Jemandem aus. 
laſſen, sfogar la rabbia contro uno. 

Mütben, v. m. infuriare, infierire, arrab- 
biare, imperversare, smaniare. 

Wüthend, part. furioso, infariato, furi- 
bondo, imperversato, hestiale, rabbioso, 
forsennato; ein —er Hund, caue arrab- 
biato; avv. furiosamente. i 

Wütherich, . tiranno, uomo atroce, be- 

Wuthkraut, m. anagallide. [stiale. 
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2 v. Gar. 

ach, v. Zäh. . 

Zäckchen, n. dentello, piccola punta; (an 
Spitzen) merlatura, merletto. 

9 Zacken, m. dente, punta; (an 
der Gabel) rebbio; (am Geweih) palco, 
acken, v. Auszacken. ramo. 
adig, agg. dentato, merlato, a rebbi; 
(Geweih) ramoso; — ausſchneiden, den ; 
tellare, merlettare. 

Zagen, v. n. essere sbigottito, sgomen- 
tato, tremare, 

Zaghaft, agg. di povero cuore, scorag- 
giato, timido, sbigottito; avv. paven- 
tosamente. 

Zaghaftigkeit, J. mancanza di cuore, ti- 
midezza, sbigottimento. 

335, ogg. tenace; tegnento; coriaceo; 
(wie Schleim) viscoso; (wie Pech) appic- 
eaticeio; (Fleiſch) tigliosa, dura; ein 
-es Leben haben, aver l’anima attra- 
versata nel corpo. 

f. tenacità, viscosità. 

Zahl, J. numero (gerade, pari; ungee 
rade, impari, caffo; ganze, intero o 


domestico, manso; (von Meuſchen) man- 
sueto, benigno, trattabile, alla mano; 
— machen, addimesticare, ammansare; 
render familiare o sociabile; — mere 
den, addimesticarsi; amicarsi. 

Zaͤbmbar, agg. domabile. 

Zaͤhmen, ». a. domare, addimesticare, 
ammansare; tener in freno, reprimere. 
ähmer, m. domatore. 


Zibmung, dl; addomesticamento, il do- 
r 


mare; ralirenamento. 

Zahn, m. dente; ein kleiner —, denti- 
cello; ein großer —, dentonc; ein gro- 
ßer bäßliher —, dentaceio ; zu den Zäb- 
nen gehörig, dentalo; Zähne bekommen. 
dentaro; die Zähne ausbrechen, sden- 
tare; eine Reihe Zäbne, dentatura; den- 
tame; (künſtliche) dentiera; verſteiner te 
Zähne, dentaliti o dentiliti (v. dente im 
ital. Theile); die Zähne (einer Säge ꝛc.), 
denti; der — der Zeit, i guasti del tem: 
po; Einem auf den — fühlen, cavare i 
calcetti ad uno. x 

Babnargnei, /. mittel, a. medicamento 
buono per i denti. 


sano; gebrochene, rotto; benannte, nu-| Zahnarzt, me. dentista, cavadenti, chi - 


merato, concreto); zu den —en gehörig. 
numerale, numerico; in großer —, in 
gran numero; senza numero, innume- 
rabile, infinito. 

ahlamt, =. tesoreria, pagatoria. _ 
ahlbar, agg. pagabile: scadibile. 
ählbar, agg. numerabile. 

ablbret, m. tavolino, arnese di legno 
da contar danari. 

Zahlbruch, m. frazione di numero. 
ahlbuchſtab, m. lettera numerale. 
ablen, ©. a. pagare. 
äblen, ©. a. numerare; annoverare, con- 
ahler, m. pagatore. (tare. 
äbler, se. numeratore. 
ablfigur, /. ciffra. 
ahlmeiſter, m. tesoriere; (bei Armeen) 
commissario. 
ahlperle, /. algiofra, perla di conto. 
ahlpfennig, m. gettone. 
ahlreich, agg. numeroso, copioso; avv. 
do gran numero. del 
ahltag, m. giorno del pagamento. 

EC m. banco. 
ablung, f. pagamento; a. 

Zahlung, V. e conta · 
mento. 
ablungsfählg, agg. solvente. 
an. f. termine; respiro. 
ahlungsweiſe, F. modo di pagamento. 
ahlungswerth, m. valore numerico. 
abfmweife, J. naspo che con scoppi in - 
dica le matasse. 
ablwoche, f. settimana del pagamento. 
ahlwort, n. voce numerale, 
ahm, agg. (von Thieren) addomesticato, 


rurgo odontalgico. . 

ahnbrecher, m. cavator di denti. . 
ahn bürſte, /. setolina (da nettar i denti). 
ahndecke, /. (bei den Schlöſſern) coper- 
chio della serratura. 

Zabnen, v. n. dentare, spuntare o met - 
seni denti; v. a. fare a denti, a den- 
telli. 

Zahnfäufe, J. carie, tarlo de’ denti. 
abnfiftel, /. fistola de’ denti. 
ale, n. gengiva, gengia. 
abnförmig, agg. a foggia di dente. 
ahnglätte, /. smalto de' denti. 
ahnhoͤhle, J. alveolo di dente. 
abnig, agg. dentato, fatto a denti. 
ähnkfappen, n. stridor de’ denti. 
aͤhnknirſchen, n. il digrignare i denti. 

Zahnkraut, n. piombaggine. 

Zahnkunde, /. odontologia. 
ahnlatwerge, /. oppiato per i denti. 

See niadi agg. sdentato. — 
ahnlücke, /. rotto, breccia della denta- 
tura, [tifricio, 

9 n. rimedio odontalgico o den- 
ahnpulver, n. dentifricio, polvere den- 
tifricia, pe' denti. : 
ahnputzer, m. rastiatojo da denti. 
abnrad, ». rnota dentata. i 
abnreibe, J. dentatura; filare di denti. 

Zahnſchmerz, m. «web, n. dolor di denti, 
odontalgia. 
ahnſchnitt, mw. dentello. [aveolo. 
abnſtift, M. pezzo di dente rimasto nell 
ahnſtocher, m. stuzzicadenti. 
n n. astuccio da stuzzica- 

enti, 


. 
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Zahnwurzel, /. radica, o radice de’ denti.| Zauber, . magia, malia, incanto, incan- 


Zahnzange, /. cane. 

Bibre, /. stilla di pianto; lagrima. 
ain, . (Eiſen) barra, verga. 
ainen, v. a. ridurre in barra, in verga. 
ainhammer, . magona, ferriera. 
ange, /. tanaglia. 
ängelchen, u. tanaglietta, mollette. 
angenwerk, u. Opera a tanaglia. 
anf, sm. rissa, lite, altercazione, con- 
tesa, riotta, quistione; in — 
attaccar lite; in — und Streit leben, 
vivere come cane e gatti; v. Streit. 
anfapfel, . il pomo della discordia. 
anfen, ». n. altercare, litigare, con- 
tendere, quistionare, contrastare; befe 
tig —, bisticciarsi; um oder über Et⸗ 


eratben,| Zauberiſch, 


tesimo; den — löſen, levar l'incanto. 
auberbild, m. immagine incantata. 
auberbuch, n. libro di magia. 
auberei, /. malia, fattura, magia, stre- 
gheria, 

Zauberer, m. mago, stregone, incanta- 
tore, fattucchiero, negromante. 

Zauberin, J. maga, incantatrice, sirega, 
fattucchiera, fascinatrice. 

agg. magico, ineantevole; 
avv. magicamente, per incanto. 
auberkraft, /. virtù, forza magica. 
aubertunft, J. l'arte magica, la magia. 
auberlaterne, f. lanterna magica. 
aubermittel, n. mezzo, o rimedio ma- 


gico. 


was —, contendere per o di q. e.; auf] Baubern, v. n. esercitare la magia o gli 


Ginen —, altercare, rimproverare uno; 

o fih mit Einem —, aver rissa, altercare 
o contrastare con uno. 

Zänker, m. beccalite, uomo rissoso. 

Sänkerei, J. bisticeiamento, altercazione, 
contrasto, tafferuglio. 

Bänferin, /. femmina rissosa, campio- 
nessa, diavolessa. 

Zänkiſch, agg. rissoso, litigioso, brigoso. 
anfftifter, m. SCCAMALTIE e. 
ankſucht, J. umore litigioso. 
ankſüchtig, v. Zänkiſch. 
äpfhen, . pernetto, zipoletto; (im 
Halſe) ugola, epiglotta. 

Bapfen, m. perno o pernio, pivolo, brocca, 
stecco, fascello, caviechio o cavicchia, 
caviglia, dente, maschio; (am Faſſe) 
spina, zaffo; (zum Verftopfen) cavicchio, 
piccolo; (am Waſſertro N turaceiolo, 
chiave; v. Tannzapfen, 3 ie 

Zapfen, v. a. (Wein ze.) spillare; ven- 
dere a minuto. 

Zapfenſtreich, m. ritirata. 

Zapfenwein, m. colatura di vino. 

Bappeln, v. n. dimenarsi, agitarsi; (mit 
den Füßen) sgambettare; mit Händen 
und Füßen —, dimenare le mani e 
piedi; Einen — laſſen, tenere uno in 
sulla corda. 

Be F. orlo, orlatnra; telajo; zina. 
art, 78 tenero, tenerello, terino, molle, 
morbido, delicato; (ſchwach) fragile, te- 
nue, labile; avv. teneramente, delica- 
ärtefet, J. moine, lezj. (tamente. 

Zaͤrteln, v. Berzärteln. 

Zartheit, /. tenerezza, morbidezza, deli - 
catezza. 

Zärtlich, agg. tenero, tenerello, delieato, 
e. Bart; (Liebe) tenero, affettuoso; avv. 
delicatamente, morbidamente, tenera- 
mente, affettuosamente. 

Birtfibfeit, J. tenerezza, amore, affetto. 
ärtling, m. persona delicata, uomo de- 
licatuzzo. 

Bafer, /. fibra, filettino di piante; (im 
Fleiſche) filamento. 

TALL agg. tibraso, filamentoso. 

Zaſern, e. r. sfilacciarsi. 

Zaſpel, /. matassa di filo. 


incanti; v. a. incantare, effettuare per 
incanto. 
auberring, m. anello incantato. 
auberruthe, /. bacchetta magica. 
auberſchloß, n. castello incantato. 
auberfegen, m. incantesimo. — 
auberfiegel, n. sigillo magico; 
mano. j 

1 m. specchio magico. 
auberſpruch, m. incantagione; parole 
d'incanto, ö 


ee m. bastone magico. 


talis- 


aubertrank, m. malia; filtro. 
auberwaffen, pi. arme incantate, falate. 
auberwerk, n. prestigio, incantesimo, 
sortilegi, maleficj. 
auderer, m. indugiatore, tentennone. 
auderhaft, agg. indugevole, lento, tardo. 
audern, v. n. indugiare, tardare, diffe- 
rire, badare; — 2. n. indugiamento, 
tardanza. [raffrenare. 
eier m. briglia, freno; in — halten, 
aumbudeln, pl. borchie, buccole. 

Zaͤumchen, n. briglietta. 

Bäumen, v. a. imbrigliare; tener in freno, 
a segno, raffrenare. ia 
aumgebig, 4. imboccatura della briglia. 
aumſtange, J. asta della briglia. 
Sumung, J imbrigliatura. . 
aun, m. siepe, fratta; dichter —, zie- 
aͤunen, v. Einzäunen. (paglia. 
aunbede, /. siopaglia, fratta. 
aunfönig, m. scriecioio, reattino. 
aunpfabi, m. palo, piuolo di siepe. 
aunrübe, /. brionia, ampelomelena. 
aufen, v. a. tirar i capelli ad uno; v. r. 
abbaruffarsi; accapigliarsi. 
ebra, n. zebra. 

bruder, v. Zecher. 


ehe, F. seotto, stregua, conto; (im 
Bergbau) miniera (degli azionari); com- 
pagnia d’azionari. [nare. 


echen, v. n. cioncare, trincare, tracan- 
Zecher, m. beone, taverniere. 
9 agg. che passa per bardotto. 
eine, J. zecchino. 
Reder v. Schaflaus. 
Aedernach, m. albero micidiale. 
Zehe, F. dito del piede; die große — 


Zeh 556 Zei 


pollice, o dito grosso del piede; auf Zeichnen, v. a. disegnare, delineare; 
den —n gehen, andar in punta di piede.] flüchtig —, schizzare, abbozzare; (Wua- 


eben, v. Zehn. [decimale. | renballen) marchiare, segnare, contras- 
Jebent, m. la decima; zum —en gehörig, | segnare; . Unterzeichnen. * 
ee m. campo decimale. Zeichner, m. cin, F. disegnatore, dise- 
ebentbar, agg. decimabile. atrico. [schizzo -abbozzo. 
Zebentbuch, n. decimino. 5 chnung, J. disegno, disegnamento; 
Zehenten, v. a. decimare. eidelbär, m. specie d' orso piccolo. 
cbenter, m. esattore delle decime. Zeideln, v. a. (die Bienen) cavare il miele 
ebentfrei, agg. immune di decima. dagli alveari. 
ehentfreibeit, F. immunità di decime. ee m. l'indice. 
Zehentfrucht, /. frutto decimale. eigen, v. a. mostrare, indicare, far ve- 
3ebentberr, m. decimatore. dere o conoscere, insegnare, indicare; 
ehentkorn, n. grano decimale. v. r. mostrarsi, dimostrarsi, farsi ve- 
ehentrecht, n. gius di decimare. dere, presentarsi, apparirsi, andar pa- 
Zehn, agg. dieci, diece; Zahl von —,| lesando, manifestarsi. 
decina, diecina; die — Gebote, il de- Zeiger, m. dimostratore, mostratore; (au 
Zehne, J. un dieci. (calogo. ubren) ago; (am Kompaß) indice. 
IS n. decagono. . Zeihen, è. a. Jemanden —, accusare, in- 
Jebneckig, agg. dieci angoli. colpare uno (di). 5 
Zehnerlet, agg. di dieci sorte; auf — Ar- Zeilchen, n. righetta, lineetta. 
ten, in dieci modi, maniere. eile, f. riga, linea, verso. 
Zebnfach, Bebnfiltig, 499. decuplo. eilenweiſe, avv. a righe, per righe. 
Zebnjährig, agg. decennale, decenne; (von] Beifig, m. fanello. 
Menſchen ze.) di dieci anni. Beit, f. tempo; feit langer —, da gran o 
chnmal, avv. dieci volte. lungo tempo (in qua); ſchon lange —. 
Er agg. replicato dieci volte. iù gran tempo; von — ju —, di tempo 
ebnmonztlich, agg. di dieci mesi. n tempo; jur —, adesso, ora, presen- 
Zehnſylbig, agg. decasillabo. temente; mit der —, col tempo, coll’ 
Zebnte, agg. decimo; der — (Tag eines] andar del tempo; um die —, al tempo; 
Monats), li dieci. bei —en, a tempo, in tempo; qu allen 
CHA n. la decima parte. —tn, in ogni tempo; zu meiner —, 
Jehntens, avo. in decimo luogo. al tempo mio; in kurzer —, in poco o 
ee agg. nove e mezzo. corto tempo; vor kurzer —, poco (ipo) 
ehren, v. a. vivere, campare; v. n. fari fa; die — ber, finora, fin ad ora; jeit 


digerire; estenuare, consumare; andare] der —, da qual tempo in poi; ſeit eini- 


scemando, consumarsi. ger —, da en tempo in poi; zu 
chrer, ss. consumatore. gleicher —, nello stesso tempo; vor -en, 
ebrfret, v. Zechfrei. ne’ tempi andati; auf — (kaufen, ver- 
Zebrgeld, n. spesa del viaggio. kaufen), pe’ tempi, a credito; auf ei- 
Zehrpfennig, . viatico, danaro per il] nige —, per alcun o qualche tempo; 
vitto, zu —en, alle volte, qualche volta; zu 


Zebruug, J. spesa e viatico, cibo che si] rechter —, a tempo (e in luogo); zu un» 
porta per viaggio; freie — haben, es-] redter —, a contrattempo, fuor di 
sere spesato da altri; Einem freie —] tempo; vor der —, innanzi tempo, 
geben, dare le spese, o il vitto ad al-| prima del tempo; um welche —? a che 
cuno. ora? welche — ift es? che ora e fi 

Zehrwurz, J. gicaro, giaro, aro. — nehmen, far le cose a bell’ agio, 

Zeichen, n. segno; segnale; carattere, in-] pigliare tempo; du meine —! oh Dio! 
dizio, augurio; (im Buche) bruco; (auff die — wird mir lang, mi annojo del 
Waarenballen 26.) marco, marchio, im-] tempo; ſich die — vertreiben, cacciarsi 
sronta, segno; — und Wunder thun, la noja; die — nicht erwarten können. 


ar segni e miracoli. non veder l'ora; vor Der — nehmen 
Zeichenbuch, u. libro da disegno, da di-] oder thun, anticipare; es iſt hohe — 
segnare. il tempo ne stringe, & oramai tempo, 
Zeichendeuter, m. pronosticatore. es iſt noch früh an der —, è ancora di 
Zeichendeuterei, /. interpretazione de'] buon’ ora; auf ewige —en, per sempre, 
segni. in eterno; Die — if um, il tempo è 
ehe: F. carbone pe disegnare. scaduto; . tempo im ital. Theile. 
Zeichenkunſt, J. l'arte de disegno. et an. epoca. 
Zeichenlebre, /. arte caratteristica; (in] Zeitalter, m. età, tempo, secolo (d'oro, 
der Arzneiwiſſenſchaft) semiotica. d’argento, di rame, di ferro); das mitt⸗ 
Zeicheumeiſter, m. maestro di disegno. lere —, i tempi di mezzo, il medio evo. 
Ic Den Mieter m. ampelite. Zeitaufwand, m. dispendio di tempo. 
Zeichenſtempel, m. punzone, torsello, co-| Heitbefchreiber, m. cronologo; cronografo. 
nio. Zeitbeſchreibung, +forfhung, J. eronolo- 


Zeichenſtunde, J. lezione del disegno. gia; cronografia. 


di. 
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Zeitdauer, /. durata del tempo. Zellengewebe, n. teli cellulari, membrana 

Zeltfolge, F/. seguito del tempo. cellulosa, 

ae m. contemporaneo; coetaneo. Zelt, m. padiglione, tenda; die —e auf- 

Zeitgeſchaͤft, m. (im Handel) affare a re- ſchlagen, attendare, rizzar lo tende, 
spiro o a termine. die —e abbrechen, levar le tende; wie 

Zeligeſchichte, /. storia de’ tempi, ero- ein —, a padiglione; (Paß bei Pferden) 
naca, cronica; der die — ſchreibt, cro-| ambiatura, ambio. 
either, v. Bisher. [nista. | Zeltbett, n. letto da campagna. 
eitig, agg. (reif) maturo; (frübzeitig) pre- Zeltdach, n. tetto a padiglione ; padiglione. 
coce, primaticcio; (ietzig) attuale, pre- PEA m. chinea; cavallo ambiante. 
sente; (rechtzeitig) a tempo (debito); irg m. (der Pferde) ambiatura. 
avv. maturamente; (früh) di buon' ora, Zeltpflock, . piuolo di tenda, 

di buon mattino, per tempo. eltſtange, J. asta di tenda. 

Zeitigen, v. a. stagionare, maturare, o Zendel, »taffet, m. zendado, zendale. 
far maturare; v. n. maturarsi; (von] Zent, /. giurisdizione criminale. 
Geſchwüren) marcire. . entbar, agg. soggetto alla giurisdizione 

Beitigung, J. stagionamento, maturazione;| criminale. nal criminale. 
(des Geſchwürs) 1 dige- Zentner richter, m. giudice d'un tribu- 


stione. nismo. Zentner, m. quintale, cantaro; — agg. 
eie m. »derwechslung, J. anacro-| —ſchwer, di gravissimo peso. 
eitkauf, m. compra a credito; . Liefe-| gephyr, . zeffiro, zefiro. 
rung. : Zepter, m. scettro; (des Pedelld) mazza, 
eltkunde, /. cronologia. verga. 
Zeitlänge, J. lunghezza di tempo. Zepter träger, m. mazziere. 
Zeitlauf, m. decorso di tempo; pi. con-|Berarbeiten, v. a. guastare a forza di la- 
ien vorare; v. r. consumarsi col troppo la - 
Zeitlebens, avv. per tutto il tempo della] vorare. (zare co’ denti. 
vita, vita durante, Zerbeißen, v. a. rompere, disfare, spez- 


Zeitlich, agg. temporale, mondano, seco- Jerberſten, v. n. crepare, spaccarsi. 
lare; avv. temporalmente; — s. n. das Zerblaſen, v. a. disfare, distruggere, di 
Zeitliche, le cose temporali, mondane. videre col soffio. 

Zeitlichkeit, /. temporalità; aus der — ge- Zerbrechen, v. a. rompere, frangere, in- 


ben, uscir di vita, trapassare. frangere; in Stücke —, sfracellare, fra - 
eltlos, agg. senza tempo; sempiterno,| cassare, spezzare; v. n. rompersi, spez- 
eltloſe, J. colchico. eterno.| zarsi, infrangersi; ſich den Kopf —, rom · 
eltmaß, n. misura del tempo; (in der] persi il capo, stillarsi il cervello. 


Mufif) tempo; (in der Proſodie) quan- Zerbrechlich, ayg. fragile, frale, frangi - 
tità. bile; delicato; caduco. 

rieti m. cronometro, cronoscopo. 15 15 lichkeit, /. fragilità. 
eitpunkt, m. punto, momento di teınpo ;| Zerbredung, J. spezzamento, rottura. 


epoca. Berbrddeln, v. a. sbriciolare, stritolare, 
citraum, m. intervallo; periodo. sminuzzare; v. r. ridursi in minuzzoli. 
eitrechner, m. cronologista. Zerdrehen, v. a. rompere, disfare tor- 
eitrehnung, /. cronologia; epoca, era. cendo. 

citregifter, n. indice cronologico. Zerdreſchen, v. a. (das Strob) stritolare 
5 eittofe, f. ermodattilo. la paglia, battendo il grano. 

eitung, /. zetta, giornale, foglio| Zerdrücken, o. 7. ammaccare, schiacciare. 
pubblico, foglio d’avvisi; (Rahriht)|Zerfallen, . n. rompersi; spezzarsi in 
avviso, nuova. zetta.} cascando , andar in pezzi, in rovina; 


Zeitungsdlatt, n. foglio o foglietto di ga-| (von Kleidern) cascare a brani; mit Gi: 
Beitungserpedition , F. uffizio, dispensa] nem —, v. ſich veruneinigen. 
delle Feto, ista. Zerfetzen, ». a. sbranare, lacerare, sber- 


Zeitungsſchrelber, m. gazzettiere, giorna-| leflare, sfregiare; die Kleider —, ta- 

eitungsträger, m. colui che porta le gaz-| gliar in brani. 

zette pe a città, Zerfleiſchen, v. a. dilaniare, sbranare, la- 
4155555 auf, m. trascorrimento di tempo. cerare altrui le carni. 

eitverluſt, m. perdita di tempo. erfleiſchung, J. strazio, scempio. 
Zeitvertreib, m. passatempo, spasso, di- Zerflleßen, v. n. liquefarsi, struggersi, 

vertimento. disciorsi. 

eitvertreibend, agg. sollazzevole. erfließung, /. struggimento. 

eitwechſel, m. rivoluzione, vicenda de' Zerfreſſen, v. a. mangiare, corrodere. 
Zeitwort, n. verbo. tempi. |SBerfreffung, J corrodimento. 


Belle, J. cella; cellina, alveolo; (im Ge- Zergehen, v. n. struggersi; stemperarsi, 
birn) cellula; (in Schoten 26.) caselle. liquefarsi; — faffen, stemperare, Jique- 

Zellenförmig, Zellig, agg. celluloso, cel - fare, struggere. Ta 
lulare. pnt m. anatomista. 

Bellengang, m. (in Klöftern) corridore. ‘SBergliedern, v. a. dismembeare, smem- 


Her 


brare, scomporre, disfare; (Leichnam) 
anatomizzare, notomizzare, dissecare; 
(Begriffe ae.) analizzare, far l’analisi di. 

Zergliederung, /. smembramento, scom- 

osizione; dissecazione; analisi. 

Zergliederungskunſt, /. l'anatomia, l’arte 
anatomica. 

Zerhauen, Zerhacken, v. a. fendere, ta- 
gliare, separare, spaccare in pezzi; — 
s. n. tagliamento, spaccamento. 

Zerkauen, v. a. minuzzare, tritare co’ 
denti, masticar bene. . 

Zerklopfen, v. a. rompere, infrangere, 
battendovi sopra con mano; pestare, 
martellare. 

Zerknacken, v. Aufknacken. . 

Zerknirſchen, v. a. sfragellare co’ denti. 

Zerknirſcht, part. e agg. De ‚con- 
tritto, compunto. zione. 

Berfnirfhung, J. compunzione, contri- 
erknittern, v. a. gualcire, far come un 
cencio. 3 

Zerkochen, v. a. stracuocere; v. n. cuocer 


troppo, perder la consistenza per troppa Berſchießen, ». a. 


cocitura. 


558 


Zer 

guastar la biancheria per troppo tor - 

cere; die Hände —, torcere, storcere 

fortemente le mani. dileguarsi. 

e v. n. liquefarssi; perdersi, 

Zerrinnung, /. struggimento; liquefa- 
zione; vw. Zerfließung. 
errigen, v». a. scalfire; calterire. 
errigung, /. calteritura, scalfitura. 
ertühren, v. a. sciogliere rimescolando. 

Zerrung, J. tiramento; stiramento vio- 
lento, [sfrondolare. 

ae: v. a. sfilacciare; (®fumen zc.) 
errütten, v. a. disfare, scompigliare, 
distruggere, guastare, rovinare, alte- 
rare lo stato; den Verftand —, scon- 
cerlare il cervello. 

Zerrüttung, J. sconcerto, scompiglio, dis- 
ordine; — des Verſtandes, alienazione 
di mente, pazzia. z 

EA v.a. tagliare con sega, segare. 
erſchellen, v. a. spezzare, rompere con 
fragore; v. n. andare in pezzi con fra- 
casso. 

uaslare, rovinare con 

cannonate, archibugiate. 


Zerkratzen, v. a. graffiare, stracciare, o|Berfhlagen, v. a. fracassare, romperc, 


sfigurare colle unghie. be 

Zerkrümeln, v. a. stritolare, sbriciolare, 
triturare. . [quefare. 

Zerlaſſen, v. a. (Butter sc.) struggere, li- 

Jerlaſſung, /. liquefazione. 

Zerlegen, v. a. scommettere, scomporre, 
disfare, smembrare, m ra (Bra. 
ten ꝛc.) trinciare; (chemiſch) scomporre, 
decomporre, analizzare. 

Zerlegung, /. scommettere, scomponimen- 
to; decomposizione, analisi. 

Zerlöchern, v. a. bucacchiare, buccherare. 

Zerlumpen, v. a. strambellare. 

Zerlumpt, part. e agg. cencioso, lacero, 
stracciato. 


disfare, spezzare, sfracellare; ich bin 
anz —, sono tutto pesto, infranto; ich 
in wie —, mi sento tutte le membra 
indolenzite; v. r. rompersi, non riu- 
scire, inciampare. (mento. 
Zerſchlagung, J. spezzamento, fracassa- 
Zerſchmeißen, v. 4. spezzare, metter in 
pezzi con violenza. 
Zerſchmelzen, v. a. disciogliere, liquefare, 
struggere; v. n. struggersi, liquefarsi. 
el melzung, /. liquefazione. 
erſchmettern, v. a. fracassare, sfracellare, 
conquassare con gran violenza. 
Zerſchmetterung, J. spezzamento, frangi- 
mento violento. 


Zermahlen, ». a. ridurre in polvere con Zerſchneiden, v. a. tagliar in pezzi, ta- 


macina, triturare. i 
Zermalmen, v. a. sminuzzolare, ridur in 

tritoli, macinare, opprimere. 
ne F. tritamento, niaeinamento. 


gliuzzare; trinciare. (pezzi. 
RETRO F. tagliamento, tagliar a 

erſpalten, v. a. spaccare, fundere, sfen- 

dere; v. n. spaccarsi; v. Spalten. 


ernagen, v. a, rodere, consumare, gua-|Berfrlittern, v. a. scheggiare, fendere in 


star rodendo. 

Zernagung, /. rodimento. [parsi. 

Zerplatzen, v. n. scoppiare: crepare, cre- 
erqueiſchen, v. a. schiacciare, acciaccare, 
pestare, ammaccare, 

Zerquetſchung, F. schiacciamento, amımac- 
catura. 

Zerreiben, v. a. sbriciolare, tritare, smi- 
nuzzolare fregando; (abnugen) logorare, 
consumare, 

J F. tritamento, trituramento, 


Sean „ F. 


ischegge; v. n. e r. schiantare, scheg- 
giarsı. 

erfplitterung, /. lo schiantare. 
erſprengen, v. a. far scoppiare. 
erfprengung, /. il far scoppiare. 
erfpringen, v. u. scoppiare, spaccarsi, 
fendersi da per se. 

Berftampfen, v. a. rompere, tritare, am- 
maccare (con pastone) pestare; mit den 
Füßen —, calpestare. [stone). 

5 (con pe- 
i 


erreißen, v. a. lacerare, squarciare, Zerfläuben, v. a. disperdere in guisa di 

stracciare, scerpare, sbranare; (Ohr, polvere; sparpagliare. Da 

Seri x.) straziare; v.n. stracciarsi, rom- Zerſtechen, ». a. crivellare di punture, 

persi; logararsi. [laceramento. De: foracchiare in più parti. 
Zerreigung, /. stracciamento, stracciatura,' Berftorbar, agg. che si può distruggere; 
Zerren, v. a. stirare; bin und her —, ti-| caduco. {desolare. 


us e di là; das Maul —, tor- 
occa. 


rar di 
cere la 


ER v. a. distruggere, rovinare, 


erſtörend, pare. distruttivo. 


Zerringen, o. a. Wñſche —, stracciare, Serftorer, m. distruttore, esterminatore. 
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Zerſtörung, /. distruzione, rovina, guasto, 


esterminio. 


Zerſtoßen, v. a. acciaccare, schiacciare, 


tritare, pestare, infragnere. 
erſtoßung, /. pestamento. 


Zerſtreuen, v. a. dispergere, disperdere, 
sparpagliare, dissipare, disgregare, dis- 


unire; (den @eift) distrarre, svagare, 


disviare; v. r. dispergersi, ben, 
iver- 


dileguarsi; distrarsi, svagarsi; 
tirsi, farsi passare la noja. 
Berftreut, part. disperso, sparso, spar- 


pagliato, dissipato; — fein, essere. 
distratto, svagato, disattento, sbadato ;| 
avv. sparsamente, sparpagliatamente ;| Zeug, n. 


— liegend, ſtebend, sparso, sparto, dis - 
unito. 

Berftreuung, /. dispersione, dispergimento, 
sparpagliamento, disgregazione, sba- 
ragliamento; (des Geiſtes) distrazione, 
disattenzione, sbalataggine, svagamen- 
to; (Beluſtigung) divertimento, passa- 
tempo, sollazzo; in der — (habe ich zc.), 
nella mia distrazione. 

Zerſtreuungsſucht, J. mania di distrazioni 
o sollazzi. 

Zerſtückeln, . a. spezzare, sminuzzare, 
shocconcellare, ridurre in pezzi minuti; 
(Güter ze.) smembrare. 

Zerſtückelung, /. spezzamento, sminuzza- 
mento ; smembramento. 

FE v. Berflümmeln. 
ertheilbar, agg. spartibile, partibile. 

Zertheilen, v. a. dividere in parti; spar- 
tire; smembrare; (Säfte) risolvere, dis- 
solvere: (Dünfte) dissipare; in zwei 
gleiche Theile —, dimezzare; v. r. dis- 
siparsi, risolversi; (id in Aeſte —, ra- 
mificarsi, diramarsi. 

Zertheilend, part. solutivo, emplastico. 

Zertheilung, F. partizione, spartizione; 
smembramento, divisione; — in kleine 


Zid 
il gridar vendetta; grido alto, clamore, 
quanto se n’ ha in gola. 


eterichreier, m. strillone, colui che metto 
o trae guai, che guaisce. 


Heier cr m. ragazzaccio. 
| 


‘ Bettel, m. polizza, polizzino, bullettino,. 


cedola, bono; (bei ben Webern) trama; 
ordito, 
ettelbanf, /. banco di cedole. 
ettelbaum, we. (bei den Webern) orditojo. 
etteln, . a. ordire, distendere; v. Vere 
euch, v. Zeug. [jettein. 
eug, m. (Stoff) materia, materiale; (Klei⸗ 
derftoff) stoffa, drappo, panno. 

| panni, stolle, teli; leinen —, 

biancheria; wollen —, laneria; feiden —, 
seteria; baumwollen —, cotoneria; (Ge. 
räth) arnesi, strumenti, attrezzi, at- 
trazzi, utensili; (allerlei) roba; ſchlechtes 
—, robaccia, cosacce; dummes —, min- 
chionerie, sciocchezze, balordaggini. 

8 agg. generabile, generativo. 

Zeugdruck, m. stampa di stoffe. 

ee m. stampatore di stoffe, 
eugdruderei, /. stampa di robe, lo siam 
pare le stoffe, e il luogo dove si stam- 
pano. 

Zeuge, m. testimonio; zum —n nehmen, 
prendere in testimonio; —n ftellen, pro- 
durre testimonj. 

Zeugen, v. n. (Zeuge fein) testimoniare, 
rendere o fare testimonianza, attestare. 

Zeugen, v. a. (erjeugen) generare, pro- 
durre, procreare. iudicio. 

Zeugfabrit. . n. esame de’ testimonj in. 
ee »manufaktur, /. fabbrica, ma- 
nifattura di stoffe, di drappi. 
eugfabrikant, m. fabbricante di stoffe. 
eugbandel, m. traffico di stoffe. 
eugbändler, . drappiere. 

Zeughandlung, /. negozio di stoffe; rita- 
glio di mercanzie a braccia. 


Mefte, ramificazione, diramazione; ga, Zeughaus, n. arsenale, armeria. — 
belformige —, biforcamento; — in zwei Zeugmacher, „weber, m. tessitor di stoffe, 


gleiche Theile, dimezzamento. 

Zertrennbar, agg. separabile, divisibile. 

Zertrennen, v. a. (Räbterel) seueire, sdru- 
cire; (verknüpfte Dinge) disgiugnere, 
disunire. 

a F. disgianzione, separazione. 
ertreten, v. a. schiacciare co’ piedi, pe- 
stare, calpestare. 

SENO: F. calpestamento, 
ertrümmern, v. a. sfracassare, sfracellare, 
conquassare. mento. 

Zertrümmerung. J. fracassamento, spezza- 

Zerwaſchen, v. a. logorare per troppo la - 
vare. 

Zerweichen, v. a. disfare ammollando; 
v. n. sciogliersi collo star troppo in 
molle. 

Zerwühlen, ©. a. guastare grufolando. 

Zerzauſen, v. a. arruffare, scapigliare; 
v. r. abbaruffarsi. 

Zeter, interj. guai; — über Jemand ſchreien, 
gridar vendetta contro uno. 

Zetergeſchrei, n. il gridare accor' uomo; 


di drappi. [glieria. 

en er, m. primo uffiziale dell’ arti- 
eugniß, n. testimonio, testimonianza;. 
attestato; ein — ablegen, rendere o far 
testimonianza; ein ſchriftliches —, atte- 
stazione in iscritto, attestato, certifi- 
cato; (für Dienſtleute) ben servito. 
eugſchmied, . manisealeo dell’ arsenale. 
eugung, J. generazione, procreazione. 
eugungsgeſchäft, m. atto di generazione, 
colto. 


ER A n. membro genitale. 
eugunge aft, /. virtù generativa, pro- 
illea. 


eugungstheile, pl. le parti geniuli. 
eugungstrieb, m. stimolo al coito. 
eugmwdrter, m. custode dell’ arsenale, o 
degli arnesi da caccia. 

ibebe, f. zibibbo; kleine —, cubebe. 
ibetb, m. Zibetbkatze. /. zibetto. 

ide, J. capretto, cavretto. — 

ickeln, v. a. figliare, partorire. 

ickzack, m. zigzag, serpeggiamento. 


= 
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sguardi di tutti; heute wird die Lotterie 
gezogen, Er si fa l’estrazione del lotto, 
v. n. (v. geln) passare; (v. Wolken) 
piegare, andare, estendersi; (v. Winde) 
tirare, soffiare; in eine andere Woh- 
nung —, mutar casa, cambiar di casa; 
aus dem Dienſte —, lasciare il servizio. 
andarsene, licenziarsi; iu den Krieg — 
andaro alla guerra; auf die Wache — 
montar la guardia; feine Straße —, an- 
dar la sua via; (Thee) — laſſen, far 
concuocere; (euftaug) es zieht bier, v'e 
contrasto d'aria o di vento, quì tira 
yaria; v. r. (fi erſtrecken) estendersi ; 
v. Btetern) curvarsi, piegarsi. (Viele 
Redensarten finden fh unter den darin 
vorkommenden Darß wefel.) z. B. in 
Zweifel ziehen, v. weifel.) 


Ziegei F. capra; junge —» capretta. 
iegel, m. (Dad) tegola o tegolo, em- 
price; ein kleiner —, tegolino, tego- 
letto; (Backſtein) mattone, quadrello: 
ein kleiner —, mattoncello; mit — n pfla⸗ 
ſtern, ammattonare; ein Stück —, coccio. 
Ziegelbrennerei, Ziegelhütte, Ziegelei, f- 
tegolaja. 
iegeldady, n. tetto embriciato o accoppato. 
iegeldecker, m. colui che cuopre d'embrici. 
iegelerde, /. terra da mattoni, da tegole. 
iegelfarbe, /- color d'embrice, di mat- 
tegellatte, /- corrente. [tone. 
iegelmebl, u. polvera di mattone. 
iegelofen, m. fornace da mattoni da te- 


gole. 
iegelſcheune, v. giegelbrennerei. 
iegelſtein, m. mattone, quadrello. 


iegelſtreicher, „brenner, m. mattoniero; Ziehen, u. il tirare; (im Körper) tira- 
fornaciajo de' mattoni. mento , dolore reumatico. — - [tivo. 
tegenartig, 499- caprino. iebend, parf. tirante; an ſich —, attrat- 
iegenbart, N. barba di capra. ieber, m. tiratore; (Linienzieher) tirali - 
iegenbäumchen, n. egifila. (caprone. iebkind, n. allievo. [nee, stilo. 


iebpflafter, n. vescicatojo. 

iehſchraube, / (im Schiffbaue) galloccia. 
iehung, /. tiramento, il tirare ; (Lotterie) 
estrazione, sortizione. 

Biel, n. termine, fine, limite; bersaglio, 
brocco, segno, mira; intento, inten- 
zione, scopo; ein — fegeno porre ter- 
mine o limiti, limitare; weder Maaß 
noch —, nè modo, nb misura; (beim 
Schießen) das — verfehlen, mancar il 
colpo, tirar troppo alto, tirar troppo 
basso; das — ſeines Strebens, la mira 
a cui tende; das — einer Reife, meta 


Seen m. capro, becco; roger —, 
iegenbutter, / burro di latte di capra. 
Biegenfell, n. pelle caprina. 
Ziegenfleiſch, n. carne di capra. 
Biegenbirt, m. caprajo, capraro. 
Biegentafe, m. cacio (di latte) di capra, 
ravviggiuolo. 
Giegenflee, m. caprifoglio. 
iegenmelter, m. (Vogel) calcabotlo. 
Ziegenmilch, / latte di capra. 
Biegenmifi, m. pillaccola, stereo, cac- 
cherelli di capra. 
iebbrunnen, m. POZZO. 
iebeifen, u. filiera, trafila, labaldone. 
leben, v. a. tirare, trarre; in die Höhe 
—, tirar su o in alto; an ſich —: tirare 
a se, attraero, attrarre; in die Länge 
—, tirare in lungo: prolungare; in's 
Enge —: ristringore; aus € nander —, 
stendere; stracciare; krumm —, curvare ; 
gerade —. dirizzare; (Etwas) aus Et ⸗ 
was —, cavare da, estrarre; (Schiff) 
alare, rimorchiare; (Schiff an's ufer) 
accostare; (Degen sfoderare, sguainare; 
(Metall) tirare, filare; (El ter) tuffare; 
(Bächſenrohr) rifare; Saiten auf die 
Geige — è incordare un violino; (Ben: 
tel) cavare; Den fut —, scappellare, 
scoprirsi; (Stein im Spiele) muovere ; 
(Blaſen) far levare; (Wein 20.) auf Fla⸗ 
chen —, imbottigliare, infiascare; (Grä⸗ 
ben ıc.) tirare; Mund) torcere; Geſich · 
ter —, far delle smorfle: (Wechſel) far 
tratta, trarre; (Einen zur Tafel) invi- 
tare; (Nutzen) tirare, trarre, ricavare; 
einen Schluß — far conclusione; (Kin. 
der) groß —, allevare, educare; (Thiere) 


Zielen, v. n mirare, prendere la mira 
(auf, nach, a); (bezwe en) aver in mira, 
cogliere o pigliare o tor di mira, at- 
tendere a: (anfpielen) dare, tendere 
a; — . n. Il mirare. 
ieler, m. miratore. 
ielpunkt, m. punto di mira. 
ielſcheibe, /. bersaglio; — des 2 il 
iemen, v. Geziemen. sussi. 
emer, m. (Vogel) tordo, tordella; (gro- 
ger Thiere) verga, membro; (des Rebs) 
lombo; v. Ochſenziemer. 
Ziemlich, 499. passabile, mediocre, tolle- 
rabile. bastevole, sufficiente, v. Ge⸗ 
ziemend; avo. passabilmente, mediocre- 
mente, così così, sufficientemente, ba- 
stevolmente; fo —, così così, tra bene 
e male; — groß, grandelto; — fo groß, 
quasi quasi grande (come), quasi tanto 
grande (quanto); — klein, piccoletto 
— viel, non poco; — wenig, non molto; 
— lange, — weit, un bel pezzo; — oft. 
non di rado; — bei Jahren, attempa- 
roß —, tirare su, allevare nudrire;| tetto; — daſſelbe, presso la stessa cosa. 
Blumen 20.) allevare, eultivare; die Dreh v. n. pigolare. 
bt Waſſer „il sole fa alzare i ieraffe, m. affettatuzzo, bellimbusto, uomo 
Waſſ smorfioso, donna smorfiosa. 
non reggono all’ acqua; (das Schiff) Bierath, sm ornamento, fregio, addobbo. 
vn affer, fa acqua, trapela; Aller Bierde, / ornamento, abbe imento, fre- 
ugen auf fi —, attrarre a se gli: gio, ustro, decoro. 
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Ziereu, v. a. ornare, adornare, „ staffet, m. zendado, zendale. 
lire, fregiare, dar garbo o lustro, de- Zink, m. zinco, zelamina, 
corare; v. r. fare lo smanziere, Fit f. spodio. [tuzia. 


cascamorto, il grazioso; (von Frauen- Zinkblumen, pl. fiori di zinco; graue —, 
en fare la smorfiosetta, la ritrosa, Zinke, /. (an Gabeln, Rechen zc.) rebbio, 
a preziosa, la contegnosa. (Art Pofaune) cornetto; (am Hirſchge⸗ 


. Biererei, J. smorfie, smancerie, affetta-| weih) pugnale. 


zioni, maniere smorfiose. inkig, agg. con rebbj. 
Zierlich, agg. elegante, ornato, ben or- Zinn, n. stagno; v. Stag no im ital. Theile. 
dinato, avvenente, gentile, vistoso; Zinnaſche, /. stagno calcinato. 


avv. elegantemente, leggiadramente. innbergwerk, m. miniere di stagno. 
Bierlichkelt, 7. eleganza, pulitezza, deli - Sinne, F. merlo d'un muro; (des Tempels) 
catezza. innern, agg. di stagno. [pinacolo. 


Ziffer, /. cifera, cifra; (Zahl) numero; Zinnerz, n. »ftufe, J. miniera, minerale 
in —n geſchrieben, scritto in cifera;| di stagno. 
scritto in numeri; mit —n bezeichnen, Zinn eff , n. vaso di stagno, stagnuolo, 
segnare di numeri; die Kunſt in —n| großes —, stagnata. 


u ſchreiben, steganografia, Zinngeräth, Zinngeſchirt, n. vasellame di 
ifferblatt, n. mostra. stagno, stagni. 
iffern, v. n. cifrare; formar numeri, AMORE m. stagnajo. 
Zifferſchrift, J. scrittura in cifra. inngießerei, /. l’arte dello staguajo; la 


igeuner, m. «in, /. zingano, zingaro,| bottega dello stagnajo. 


zingana, zingara. innkalk, m. stagno calcinato. 
Bigeunerbanne, F. banda, brigata, trotta Zinnober, m. cinabro. 

i zingari. {gia di zingaro. | Zinnplatte, /. piastra di stagno. 
igeuneriſch, agg. zingaresco; avv. a fog-| Zins, m. dazio, tributo; (von Grund- 
igeunerkraut, n. giusquiamo, ſtücken) canone, censo, livello; (vom 
igeunerſprache, /. gergo, lingua zinga-| Hauſe) pigione, fitto. 

Zilinder, v. Cylinder. [resca. | Zindader, m. campo censuale. 
imbel, /. cembalo. insbar, agg. tributario. 
immer, n. stanza, appartamento, camera. Zinsbarkeit, /. l'esser tributario. 
Zimmerarbeit, /. lavoro di legnajuolo, | Zinsbauet, m. censuario, livellario. 
lavoro di grosso legname. . . insbrief, m. titolo di ricognizione. 
Zimmerart, È sbeil, n. asce, ascia da di-[3in8bud}, . libro del censo. 

grossar legname. inseinnehmer, m. riscuotitore di censi. 
immerbod, m. pretica, cavalletto. infen, pl. interesse, interessi, frutto, 
immergeräth, n. strumenti o arnesi de'| incorso, utile; (Geld) auf — geben, dare 
carpentieri; (Möbeln) masserizie. a interessi o a censo; — eintragen, ren- 

Zimmergeſell, m. marangone. dere, fruttare; die — zum Capitale ſchla⸗ 
Zimmerhof, m. cantiere, stipa. gen, aggiungere i censi al capitale; 
Zimmerbo[}, u. legname da costruzione, — auf —, v. Ae be 

da fabbrica. inſen, v. a. pagar il censo, il tributo. 

Zimmermann, m. leute, pl. legnajuolo | Zinſeszinſen, pi. interesse dell’ interesse, 

di grosso legname, marangone. anatocismo. 

immermeifter, m. maestro legnajuolo. insfrei, «gg. immune di censo. 


immern, v. a. aggiustaro il legname per | Binsfreibeit, /. immunita di censo. 

alcuna fabbrica, digrossar il legname, elio, . rata o tariffa dell’ interesse. 

sbozzarlo; — #. n. sgrossamento di le- Binsgeber, m. censuario; livellario. 

gname. insgroſchen, m. canone, livelle; v. Zins. 
Bimmt, Bimmet, m. cannella; langer, in|Binggut, n. bene livellario. 

bacchette lunghe; kurzer, in bacchette ner, m. censualista; appodiatore. 


corte; v. Cannella im Ital. Theile. inslehen, n. feudo soggetto a censo, a 
Zimmtbaum, m. albero della cannella. insleiſte, v. Coupon. (livello. 
Zimmtbruch, m. cannella in rottami. insmann, v. Zinsgeber. 

Bimmtfarbe, f. color di cannella. insnehmer, m. censualista. 
Zimmtfarben, Zimmtfarbig, agg. cannel- | Zins yflichtig, v. Zinsbar. 

lato, di color di cannella. ingregifter, n. registro de’ censi. 

immtgeruch, m. odor di cannella. insſchein, m. polizza che porta interesse. 

immtgeſchmack, m. sapor di cannella. instag, m. giorno in cui cadono i censi 


immtholz, u. legno dell’ albero della, Zindmweife, av. a censo. 
cannella. | inszahl, /. indizione. 
immtmandeln, pl. mandorle cannelline. 'Birfel, m. lembo, gherone; canto, capo. 
immtdl, u. olio di cannella. Zipfelig, agg. che ha più capi, pizzi. 
Zimmtrinde, f. scorza di cannella. Bipre, J. tordo. 
immtröhrden, pl. cannellini. | Zipperlein, v. Podagra. 
Zimmtwaſſer, n. acqua vite di cannella. Zirbel, Birbelbaum, m. pino, 
Zimvperlich, ayg. lezioso, affettatuzzo. Zirbeldrüſe, /. glandula pineale. 
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II. Parte. 


Zir 

Zirbelnuß, J. pinocchio. 

Zirkel, m. circolo; halber —, semicircolo; 
(Inſtrument) compasso, seste, sesta; 
(Ge ſellſchaft) conversazione, assemblea. 

Zirkelbogen, m. arco. . 

Zirkelförmig, agg. circolare; aav. circo- 
larmente, in giro. 
irkellinie, J. periferia. (compasso. 

Zirkeln, w. a. compassare, misurar col 
irkelvunkt, m. centro del circolo; punto 
nella periferia d’un circolo. 
irfelrund, «gg. circolare, orbicolare. 
irkelrunde, J. rotondità circolare. 
irnenbaum, m. eiche, J. cerro. 
irven, v. n. pigolare. 
iſcheln, v. a. e n. bisbigliare, susur- 
rare, Einem Etwas in's Ohr —, fischiare 
altrui negli orecchi; suggerire; — 2. n. 
bisbiglio; susurro, sibilo; fischio. 
iſchen, è. n. sibilare; fischiare; — s. n. 
iſer, J. cicerchia. 
iſererbſe, /. cece. 

Z1smaus, /. topo campagnuolo. 

Ziſterne, /. cisterna. 

Jither, F. chitarra. 

Zitrone, 9. Gitrone. 

ilttteraaf, m. ginnotto. 

Jitteraͤſpe, F. tremella. 

Jittergold, u. orpello. 
ittergras, n. brizza. 
ittermaal, v. Flechte. 
ittern, v. n. tremarc, tremolare; — s. n. 
tremore; tremito. 

ee f. pennino, 
itternd, part. tremante, tremolante; eine 
—e Stimme, voce tremola. 

a . tremella. 
ittwer, m. zedoaria, zettovaria. 
ig, m. indiana; tela dipinta. 

; ee capezzolo, telta. : 
igenförmig, agg. papillare, mastoideo. 
obel, m. Zobelthier, u. zibellino, mar- 
tora zibellina. 
obelfutter, m. fodera di zibellini. 
obelmantel, m. manto, mantello fode- 
rato di zibellini. 

Ide m. zibellino, pelliccia di zi- 

Aober, v. Zuber. (bellini. 

Zofe, /. damigella di corte; cameriera. 
dgern, o. n. temporeggiare; indugiare. 

ì 9 m. allievo, scolaro, alunno. 

Joll, m. (Maaß) pollice, dito: (Steuer) 
dazio, diritto, 8 tributo, . Da- 
zio im ital. Thelle. 

Zollamt, n. (magistrato della) dogana. 

Zoll bar, agg. sottoposto a dogana. 

Zollbeamte, m. ufficiale del magistrato 
della dogana. 

Zollbediente, wm. doganiere. 

Jollbehörde, v. Zollamt. 

A f. casotto del gabelliere. 
olleinnahme, /. cassa daziaria; entrata 
daziaria. 

Zelleinnehmer, m. riscotitore della gabella. 

Sollen, v. a. pagar la dogana, la gabella; 
gabellare; 
altrui ringraziamenti, lagrime. 
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Zub 


ollfrei, agg. esento di dazio. 

ollfreiheit, F. immunità di dogana, 
ollhaus, n. dogana; uffizio della do- 
gans. blicano. 
öllner, m. doganiere; (in der Bibel) pub- 
DRM Ana: f. ordine di gabella o istru- 
zioni (e discipline) relative ai dazj. 

Bofbeln, m. polizza di tratta. 

Zeuf reiber, m. scrivano della dogana. 
ollſtab, m. bastone o regolo diviso in 
pollici, per misurare. 
ollſtaͤmpel, m. marchio della dogana. 
ollſtätte, J. luogo ove si paga la gabella. 

Zollſtock, ». Bolfiab. 
olltartf, m. tariffa doganale. 
ollverein, m. lega doganale. 
ollweiſe, avv. a pollici. 
one, F. zona; die heiße, gemäßigte, kalte 
—, zona torrida, temperata, fredda. 
oolog, m. zoologo. 
oclogie, /. zoologia. - 
opf, m. treccia; (der Frauen) treccia, 
mazzocchio; fteifer —, coda. [ciati. 
oͤpfchen, n. ciocchetta di capelli intrec- 
ern, m. ira, iracondia, collera, rabbia, 
corruccio, stizza, sdegno; in — gera» 
then, andare in collera, entrare o mon 
tare in rabbia; im —e, nella collera; 
vor —, dalla collera; zum — geneigt. 
collerico, adiroso, bilioso. 

Zornig, agg. irato, adirato, incollerito, 
arrabbiato, cruccioso, stizzito; — mere 
den, andare in collera; — machen, adi- 
rare, far entrare in rabbia; zum Zorn 
geneigt, v. Born; avv. iratamente, adi- 
ratamente. [reißen, sbardellare. 
ote, f. oscenità, sozzura, laidezza; —n 

Jotenhaft, agg. osceno, laido, sconcio. 
otenreißer, m. uomo sboccato, che dice 
delle oscenità. 

Botte, fe ciocca, fiocco, vello, bioccolo, 
(Berriffene8) brano, branello, strambello. 

Zotteln, pl. (an der Wolle) zacchere, pil- 
lacchera, caccole; . Quaften. 

Zottelbaͤr, m. orso veloso o peloso. 
ottelbart, m. barba folta o ispida. 
ottelbaarig, agg. irsuto. 

Bottelig, agg. velloso, irsuto. 
ottidyt, agg. strappato, stracciato. 

dotti, agg. veloso, peloso. 

Zu, prep. a, in; er fam zu mir, venne 
da me; (beftimmt zu) per; da; (fic ka · 
men) zu Tauſenden, a migliaja; (die Re · 
densarten mit zu finden ſich unter den 
darin vorkommenden Haupt-, Zeit, und 
Beiwdrtern, z. B. zu Haufe, v. Haus): — 
avv. die Thüre it —, la porta è chiusa; 
nach der Stadt —, verso la città; Glück 
zu! buon pro! ogni bene! felicità! fahr’ 
zu! tocca! immer zu! avanti, avanti: 
su su! ſchlaget pu! ategli! (alzu) trop - 
po, di soverchio; (vor einem Infinitiv) 

L è. 

Bubauen, è. a. chiudere la vista d'una 

casa, o d'altro Inogo, con an muro. 


ank, Tbrinen —, tributare | Bubebòr, n. appartenenza, pertinenza, an- 


nessi e connessi, 


Zub 
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Zue 


Zubeißen, v. a. mordere; Zucker —, met- | Zuckerartig, agg. di natura simile allo zuc- 


tere zucchero in bocca (prendendo il 
caffe); Brod —, mangiare del pane 
Sur m. tino, tinozza. {con 
ubereiten, v. a. apparecchiare, prepa- 


.... 


chero, zuccherino. 
uderbäder, m. confetliere; v. Zuckerſieder. 
ucker bäckerei, F. l'arte di confettiere; bot - 
tega di confettiere. 


rare; (&peife) acconciare, cucinare, con- Zudkerbirn, /. pera zuccherino. 


dire; (Leder) conciare. 

SE m. apparecchiatore. 
ubereitung, /. apparecchio, apparato; 
(des Leders) apparecchiatura; (der Spei⸗ 
fen) acconciamento. 

Zubinden, . a. legare, allacciare, anno 
dare; die Augen —, dendare gli occhi. 

e F. legamento, allacciamento. 
ubringen, v. a. (herzubringen) arrecare, 
recare; Bermdgen —, portar seco beni 
in casa del marito; die Zeit —, passar 
il tempo, impiegarlo in checchessia. 

Zubuße, /. giunta alla paga; sussidio, 
sollievo, aquto. suo. 

a ». a. aggiugnere, metterci del 
ucht, /. (der abe) razza, il far razza; 
(Erziebung) allevamento, educazione, 
disciplina, governo; (Vieh ac.) il ge- 
nerare, 5 (Blumen) coltura; 
(Zuͤchtigkeit) onestà, decenza, pudore; 
auf — und Ordnung halten, mantenere 
ordine e disciplina; unter — ſtehen, 
essere o stare sotto disciplina; in Sf» 
ten und Ehren leben, vivere onesta- 
mente, con ogni decenza e decoro; eine 
— (Schafe ꝛc.), gregge; (Hühner) co- 
vala; v. Viehzucht ꝛc. 

Zuchteber, m. verro da far razza. 

Zuchtfaͤhig, agg. disciplinabile; addottri- 
nevole. [stolo. 

Zuchthaus, . casa di correzione; erga- 

Aue m. stallone da far razza. 
üchtig, agg. onesto, pudico; avv. one- 
stamente; pudicamente. 

Bibtigen, v. a. casligare, 
nire, correggere; fein Fleiſch —, mor- 
tificar la carne. [castigo. 

Züchtigung, FJ. castigamento; gastigazione; 

Züchtling, m. forzato. 

Zuchilos, agg. indisciplinato, discolo. 

Zuchtmeiſter, m. correttore; aguzzino; (bei 
den alten Römern) censore. 

Zuchtruthe, F. la verga della correzione; 
flagello di Dio. 

Zudtvieh, n. bestiame da far razza. 

Zucken, v. n. tirare, muovere, bucicare, 

Ipitare, agitare, tremolare; ©. r. 
Schwert) sfoderare, impugnare, metter 
mano a, stringere; mit gezucktem Schwert, 
con la spada nuda; die Achſeln —, strin 
gere le spalle, stringersi nelle spalle; 
— s.n. das — iu den Gliedern, convul- 
sioni, moti convulsivi. 

Zucker, m. zucchero (v. Zucchero im ital. 
Theile); mit — beſtreuen od. anmachen, 
zuccherare, inzuccherare; von — trie⸗ 


gartigare, pu-/8 
e 


uckerbrod, u. marzapane. 

uckerbüchſe, Zuckerdoſe, /. zuccheriera. 

udereand, m. zucchero candito. 

udererbfe, f. pisello dolce. [fetti. 
udırgebadene, n. zuccherini, dolci, con- 
uderguß, we. crostata di zucchero. 
uderhonig, m. miele zuccherino. 
uderbut, m. pan di zucchero. 
uckerig, agg. zuccherato; zuccheroso. 
uderlorner, pf. granellini di zucchero. 

Juckerkügelchen, n. trocisco di zucchero. 

Zuckermaͤndel, J. mandorla inzuccherata. 
udern, v. a. condire con zucchero, 2uc- 
cherare. (biscottino. 
uderplägdhen, u. pastello di zucchero, 
uckerrohr, n. canna da zucchero. 
uderfaft, m. sciroppo. 

Zuderfaß, m. melassa. 
uderfieder, m. raffinatore di zucchero. 

Zuckerſiederei, /. il raffinare lo zucchero; 
raffineria (dello zucchero). 

IE gio m. zuccheriera. 

Zuckerſüß, agg. dolce come lo zucchero, 
zuccheroso. 

Zuckerwerk, n. emaare, J. zuccherini, con- 
fetti, confetture, biseottineria. 

Zudermurg, F. sisaro. 
uderzange, F. mollette. 
udung, /. spasimo, moto convulsivo, 
convulsione. 

Zudaͤmmen, v. a. chiudere con argine; 
sbarrare con qualsisia altra materia. 
Zudeden, v. a. coprire, ricoprire; o. r. 

coprirsi bene, 

udem, arv. oltre a ciò, inoltre, di più. 

Zudenken, v. a. Einem Etwas —, desti- 
nare checchessia per uno. [calca. 

AED m. concorso, l'affollarsi, il far 
udrängen, v. r. far calca per accostarsi; 
ficcarsi, intromettersi. 

Ti v. a. chiudere torcendo. 
udringlich, agg. importuno, premuroso 
ad ingerirsi negli affari altrui. 

Zudringlichkeit, F. importunità; gran pre- 
mura d’ingerirsi negli affari altrui. 

Zudrücken, 8. a. chiudere strignendo con 
forza, comprimendo; ein Auge —, far 
vista di non vedere. 

Zueignen, v. a. appropriare; attribuire; 
v. r. appropriarsi, attriboirsi, arro- 
garsi, ascriversi; (Buch) dedicare. 

Quelgn ung, f. appropriazione; (eines Buchs) 
dedica, dedicatoria. 

gue nungsſchrift, /. lettera dedicatoria, 
ueilen, v. m. accorrere verso, eammi- 
nare a gran passi verso, ecc. 


fend, zuccherifluo; wie — ſchmecken, pa- Zuerkennen, . a. accordare, assegnare; 


rere uno zucchero. 
1 m. acero zuccherino. 


uderarfel, m. pomo zuccherino, mela guerkennun 


2uccherina. 


gerichtlich —, aggiudicare; (ein Recht) 
concedere; (Strafe) imporre, infliggere. 
0 F. l'aecordare, l'assegnare 

(un premio, ecc.): si gerichtliche —, 
36 * 


x 


ur 564 Zug i 


corso, rinforzo, ajuto; (einer Feſtung) 
die —en abſchneiden, en von Waaren. 
arrivi. [tare in un luogo. 
len o. a. addurre, condurre, por- 

ufüllen, v. 4. (Graben ꝛc.) calmare, em- 


ag iudicazione; leine Strafe) condan- 
nazione 2. 

uerft, avv. (vor Allem) prima (di tutto); 
(eher) il primo, la prima, ecc.; (aio 


fangs) prima, dapprima primieramente, 
in primo luogo; (das erſte Mal) la prima 


pire. 
volta. fresco a.] Bug, m. tratto, tiro, tirata; (Federzug) 
en: v. a. Kühlung —, lar aria o| tratto, tiro, svolazzo, frego di penna; 
ufabren, v. n. (auf Etwas) lanciarsi o] (hinter dem Ramen) ghirigoro ; (Vögel) 


passaggio; folata, storma; (v. Truppen) 
transito, passata; 8 edizione; (feiertie 


rsi con impeto; auf einen Ort — i 
cher) processione; (Pferde zc.) tra, muto; 


andare alla volta di, verso o inverso 

ualche parte; fahr' zu! tocca! v. 4 
(Steine 26.) trasportare, trasferire, con- 
durre, portare. 

Zufall, m. accidente, caso, sorte; durch 
—, aus —. poi o a caso, per acci- 
dente, v. Zufällig; (Vorfall) acciden'e, 
caso, avvenimento , evento; ein unbe» 
deutender — , accidentuccio; ein widri⸗ 
ger =» sinistro avvenimento , disav- 
Sentura, disgrazia; krampfhafte Zufälle. 
accessi convulsivi; v. Anfall. 

Zufallen, v. u. toccare, cadere in sorte; 
(von Thüren) chiudersi; (von Gruben) 
smottare, franare. 

Zufällig, 499. aceidentale, casuale, ſor · 
tuito; (Einem zufallend) Rune 
avv. a o per caso, a sorte, acei 
mente, per accidente casualmente. 
ufalligerwelſe, v. Zufänig. 

Jufälligkeit, / casualità, accidentalità. 

Jufertigen, v. 4. spedire. 
uflehten, v. a. chiudere intrecciando. 
ufliden, v. 4. rattoppare, ricucire. 

Jufliegen, v. n. YO arc alla volta d'un 
luogo, accostarsi volando. 

Zufliezen, v. n. SCOTTETO verso un luogo; 
Alles fließt ihm zu, tutto gli ridonda, 
tutto gli viene a profluvio; Einem Et⸗ 
was — laſſen, rocacciare, fare capi - 

tare, ee ar toccare y. C- ad uno. 

' | 
r 


treno, convoglio; (in der Büchſe) 1182, 
scanalatura; ‘ i 
tura; (im Pianoforte) pedale; ein — mit 
dem Netze, retata; in einem —e, in un 
tratto; Im —e fein, tirare ; (beim Schach) 
mossa; (beim Trinken) bevuta, sors0; 
auf einen — austrinfen, vuotare il bic- 
chiere in un sorso; in langen Zügen 
(trinken), a lunghi tratti; ein tüchtiger 
— (Schluck), una buona tirata o sorsala; 
in kleinen oder kurzen ügen trinken. 
bere a centellini, cente lare; in den 
letzten Zügen liegen, dare gli ultimi 
tratti; (Luftzug) contrasto o risconiro 
d’aria o di vento; (der Ofen) bat _—. 
piglia vento; der mächtige — des Gere 
Hüge il potente ap del cuore; Die 
Age des Geſichts, i ineamenti del volto, 
fattezze; ein Id 
on bell’ atto, un tratto nobile; (beim 
Arbeiten 20.) im Zuge fein, essere av- 
viato, in moto, incamminato; in Zügen 
matſchiren, marciare in colonne; Jug 
um Zug (kaufen und verkaufen), v. Baar. 
ugabe, J. giunta, soprappiù, suppli- 
ugang, m. adito, accesso. [mento. 
Zugänglich, 499. accessibile. 
Zugbrücke u. nas tro da tirare» tiraglio. 
Zugbrücke, F. ponte levatojo. 
Zugeben, v. 4. (beim Verkauf) date di 
giunta, di vantaggio, di soprappiù, per 
aggiunta; (erfauben) ermettere, con- 
cedere, accordare; (e nriumen) conce- 
dere, convenire, ammettere. . 
Zugegen, av. presente, astante, 2281 · 
stente (bet, a). 
Gugeben, v. n (auf einen Ort) andare 
alla volta di, portare o dirigere i suoi 
passi verso un luogo; (Der Weg) geht 
auf die Stadt zu, conduce o va alla 
citta; auf Jemand —, andare alla volta 
di, avvicinarsi di; feinem Ende — es- 
sere in sul finire; star in punto di morte; 
raf —. accelerare il passo, camminare 
a gran passi; (geſchehen) farsi; wie gebt 
das au? donde viene o nasce cho ecc. 
wie iſt das zugegangen? com’ è andata 
la faccenda o la cosa? com’ è aceadato? 
das geht nicht mit rechten Dingen ile la 
cosa non è naturale, il diavolo è di 
mezzo; es geht unordentlich zu, ogni 
cosa è in disordine, tutto va alla peg- 
gio: fo gebt es zu in Der Welt, cosi Ya 
1 mondo; ſpitzig —, terminare in punta; 


Zufludt, /. rifugio, ricorso; eine — neh; 
men (qu), ver ricorso a, ricorrere R. 
Zufluchtzort. m. (luogo di) rifugio, asilo, 
ricovero. 

Bufluß, m. afflusso, affluenza, accesso, 
concorso; (Hülfsquelle) risorsa. 

Zuflüſtern, v. a. dire all’ orecchio, bisbi- 

liare, zufolare. 

1 ep. in o per conseguenza (di). 
uförderſt, v 

Jufragen, v. #- venire per informarsi, 
chiedere nuova, notizia. 

Zufrieden, agg. contento, soddisfatto, pago, 
appagato (mit, di); avr. ſich — geben 
darsi pace, consolarsi; laſſet mich —. 
lasciatemi in pace: Einen — ſtellen, con- 
tentare, soddisfare, . ich bin'8 
—, acconsento; v. Meinetwegen. 

Zufriedenheit, / contento, contentozza, 
soddisfazione. 
ufrleren, v. n. con elarsi, agghiaceiare. 
ufügen, v. a. (n recare, cagio- 
nare; cine De etbigung — . ingiuriare, 
oltraggiare. 

Zufuhr, F. trasporto, trasferimento; soc - 


Zug 


(von Tburen ꝛc.) chiudersi, chiudere; 


(von Flüſſen) congelarsi, agghiacciarsi. | 


i 


Zugebör, v. Zubehör. 

Zunebören, v. . appartenere a, essere 
di; v. Gebühren. (spettante. 
ugebdrig, 199. appartenente, pertinente, 
iigel, sm. redine, redina, freno, briglia, 

predella; 9 0 kurz im — halten, te- 

nere a freno; die — anziehen, stringere 
le redini; die — ſchießen laſſen, abban- 
donare le redini (ad un cavallo); mit 
verbängtem —, a briglia sciolta; in die 

— fallen, dar di piglio alle redini; die 

— der Regierung in Händen haben, te- 

nere le redini del governo; (Leidens 

ſchaften) — anlegen, por freno a, tener 

a freno. 

Sr f. la mano sinistra. 
ügellos, agg. 6frenato, senza freno; 
(Menfd) sirenato, scapestrato; (v. Site 

ten) licenzioso, sbardellato, sfrenato. 

Zügelloſigkeit, /. sfrenatezza. 
ugemüſe, m. civaja, legume, erbaggio. 

Zugenannt, agg. soprannomato. 


Zugeordnet, pari. aggiunto, ajutante. 

Zugeritten, part. scozzonato, addestrato, 
ammaestralo. 
ugerundet, agg. ritondato. 
ugeſchweigen, v. Geſchweigen. 
ugeſellen, v. a. associare; v. r. asso- 
clarsi, aggiugnersi con uno. 

Zugeſellung, T. associazione, accompagna- 
mento, 

Zugeſtehen agg. puutato, appunlato. 

Zugeſtehen, . a. concedere, ammettere, 
accordare. affezionata. 

Zuge en agg. dato, inclinato; attaccato, 
ugießen, ©. a. (binzu) affondere, aggiun- 
gere; (Loch 26.) turare (versandovi piom- 
bo, cera, ecc.). 

Zugleich, e f. allusione; turamento. 

ußleich, «avv. nell’ istesso tempo; in- 

sicme, unitamente. 

Er n. sfiatatojo, spiraglio. 

ugluft, F. riscontro d’aria che passa per 

qualche fessura, aria colata. 

ugneg, «garn, n. strascino. 

ugochſe, m. bove da tiro. 

ugpferd, n. cavallo da tiro. 

ugpflafter, n. empiastro suppurativo, ve- 

scicatorio. 

Zugreifen, ©. a. dar di piglio, afferrare; 
greift zu, prendete. 

Zugriemen, m. Zugſchnur, /. Zugſeil, . 
tirella; das Zugſeil an Kähnen, alzaja. 

Zugſtange, J. (an Pumpen) stantuffo. 

Zugtau, m. canapo da tiro. 
ugvieh, u. bestie da tiro. 

Zugvogel, m. uccello di passo. 

Augen avv. processionalmente, in lunga 

Zaha m. vento colato. [schiera. 
tener chiuso; das Haus Immer —, tener 

sempre chiusa la casa. 


ugwinde, J. argano, puglia, 

ubaben, v. a. ottenere per soprappiù; 
Zuhafteln, v. a. attaccar con fibbiaglio, 

con uneinelti. 
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Zul 


Zuhaken, Zuhaͤkeln, v. 4. attaccare, stri- 

gnere con uucinelli. 

ubalten, v. a. tener chiuso. 

ubängen, . Berbingen. 

ubuuen, v. n. (tüchtig) percuotere, bat - 

tere come va, dare come in terra; v. a. 

(Holz) digrossare, sgrossare, squadrare 

| Suheften, v. a. (Wunde 36.) chiudere eu- 
cendo. 


Zubeilen, v. a. saldare, rammarginare, 

guarire; v. n. rammarginarsi. 

Zuheilend, part. consolidativo, 

a f. consolidamento. 
uberhen, v. n. ascoltare; heimlich —, 
orecchiare; v. Zuhören. 

Zuhörer, m. cin, /. ascoltante, ascolta- 
tore, uditure; ascoltatrice, uditrice, 

une f. ascoltamento, ascolto. 
ujagen, v. x. correre a tutta carricra ecc.; 
v. a. Einem das Wild —, cacciare: una 
bestia sal vatica verso alcuno. 

Iujandgen, v. n. applaudire, alzar voci 
d’applauso, di giubbilo. 

Zukehren, v. a. voltare, volgere; Einem 
den Rücken —, voltar le spalle ad uno. 

Zuklatſch v. a. turare, chiudere con zeppa. 
uklatſchen, è. a. Beifall —, applaudire 
con battere le mani. [loto. 
uffeben, v. a. chiudere con collo, 0 con 
ukleiſtern, v. a. turare con cosa viscosa, 
o con pasta, impastare. 

Zuklemmen, v. a. sirignere, serrare tra 
una cosa e l'altra. 
ullinten, v. a. serrare col saliscendo. 
uknöpfen, v. a. abbottonare. 
uknüpfen, v. a. annodare. 

Zukommen, v. u. accostarsi, pervenire, 
arrivare ad un luogo; venire, perve- 
nire ad uno; Einem Etwas — laſſen, 
far pervenire q. c. ad uno; (gebübren) 
convenire, dovere, appartenere, spet- 
tare, toccare; das kommt euch nicht zu, 
non vi tocca, non vi appartiene. 
ukoſt, /. compauatico; v. Zugemũſe. 
ukunft, /. l'avvenire, il futuro; in —, 

in avvenire, all’ o nell' avvenire; v. Zu- 


3 


MULO. 

Zukünftig, agg. futuro, venturo; seguente; 
avv. in, per, all’, nell' avvenire, futu- 
ramente, pel futuro, d'ora in avanti. 

Zulächeln, v. mn. arridere; v. a. Beifall ze. 
—, applaudire sorridendo. 

Zulage, /. aggiunta, giunta; — zur Bee 
ſoldung, accrescimento di salario, di 
paga, di soldo; — eines Soldaten, ca- 
Bene. — zum Bau, tutta l’armadura 

i legname congegnato. 

Zulangen, v. a. porgere, recare; (bei 
Tiſche) servirsi da se; prenderc; v. n. 
(audreihen) bastare. 
ulaͤnglich, v. en 
ulangung, J. il recare, il porgere altrui 
alcuna cosa, (ftatten) permettere. 

Zulaſſen, v. a. ammettere, ricevere; (ge- 

au: agg. concedibile, ammissibile. 
ulaffung, J. ammissione; (Geftattung) 
permissione. 


” Zul 

Zulauf, m. concorso, affluenza; — von 
Kunden, concorso di avventori; (dieſer 
Prediger) bat großen —, ha una nume- 
rosa udienza. 

Zulaufen, v. n. (auf Etwas) correro verso 

. c., accorrere, concorrere; (alle Flüſſe) 
laufen dem Meere zu, imboccano al mare: 
ſpitzig —, terminarsi in punta; lauf' zu! 
correte! 

Zulegen, v. a. (zufügen) aggiungere; (que 
decken) coprire (con assi, ecc.); v. r. 
fi) Etwas —, provvedersi, fornirsi di 

. c.; fi eine Frau —, ammogliarsi; 
o einen Bauch —, mettere pancia. 

Buleimen, v. a. turare, chiudere con colla, 
incollare. 

Zuletzt, arv. all’ ultimo, ultimamente, alla 

ne, in fine, finalmente; ganz —, das- 
sezzo, in ultimo, nell’ ultimo luogo. 

Bulp, m. involtino di pannolino, ripieno 

di midollo di (Re zuccherato. 

Bum, prep. (zu dem) al; zum erften Male, 
per la prima volta; — Ueberfluß, in 
abbondanza; Luft — Lernen, voglia d'im- 
arare; — Fenſter (binausfeben), dalla 

nestra; — Glück, per buona sorte; Ci - 
nen — Freunde buben, aver uno per 
amico; — Todtlachen, da crepar dalle 
risa; — Tollwerden, da impazzare; v. Bu. 

Zumachen, v. a. chiudere, serrare; (Rod) 
abbottonare; (Flaſche) turare. 
umal, avv, massimamente, massime. 
umauern, ©. a. accecar murare. 
umeffen, v. a. misurare ad uno tante cose 
quant’ egli ne ha da avere; v. Bel ⸗ 
meſſen. 

Zumuthen, v. a. esigere, chiedere di cosa 
disdicevole, inconveniente da qualche- 

Bumutbung, /. pretensione. (dano. 

Bundbft, prep. — dem Thore, tutto vi- 
cino della porta; — «vv. prima di tutto. 

Bunageln, ve. a. chiudere con chiodi, in- 
chiodare. 
unäben, v. a. risarcire, cucire. 

Jen. F. incremento, accrescimento. 
uname, m. coguome, casato, sopran- 
nome. (flogistica. 
ündbar, agg. infiammabile; — Luft, aria 
ùnden, v. n. prender fuoco, accendersi, 
infiammarsi. (razzo. 
finder, m. accenditojo; (an Bomben) 
under, m. esca. 
ündhoͤlzchen, n. piroforo o zolfanello (chi- 
mico o fulminante). 
ündbütchen, n. (capsula) fulminante. 
ündkraut, ‚pulver, n. polverino; — aufe 
ſchütten, mettere il polverino. 
ündloch, n. focone. 

Zündmaſchine, /. macchina per fare lume. 
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Zunebmen, v. n. crescere, accrescere, ac- 
erescersi, aumentare, aumentarsi, andar 
aumentando; an Dide —, ingrossare; 
an Größe —, ingrandire; an Kräften —, 
invigorire; an Weisheit —, crescere in 
sapienza; (die Tage) nehmen zu, vanno 
crescendo; (der Mond) nimmt zu, è cre. 
scente, [affetto, 

a F. propensione, inclinazione, 
unft, /. tribu; (bei den Handweikern) 
corpo d’artefici. 

Zunftgenof, verwandte, m. membro d'un 
corpo di qualche arte. 

Zünftig, agg. —es Handwerk, mestiere, 
arte, che forma un corpo. 

Zunftmäßig, agg. conforme agli statuti e 
leggi di qualche arte. 

Zunftmeifter, m. (bei den alten Römer n' 
tribuno; (bei Handwerkern) maestro giu- 
rato d'un corpo d’artefici. 
unftmeifteramt, u. tribunato. [zio. 
unftmeiſterlich, agg. tribunesco, tribuni- 
unftrecht, n. diritto d'artefici di formar 
corpo; diritto di maestranza; corpo di 

A i i 

Zunge, /. lingua; (ſchwere, grossa; ge- 

laͤuflge, 1 boͤſe, mala Saro ta- 

gliente); zur — gehörig, linguale, glos: 
sico; die Theile unter der —, le parti 
sublinguali; die Beſchreibung der —, 
glossografia; die Lehre von der —, glos ; 
sologia; die — ldfen, sciogliere lo sei- 
linguagnolo; snodare la a (der 

Name) ſchwebt mir auf der —, mi sta in 
unta della lingua; der Tod ſitzt ibm auf 
er —, egli tiene l'anima co’ denii; in 

fremden —n reden, parlare in lingua 

stranicra; (der Waage) lingua, ago. 

(am Segel) capo, orecchio: (an der 

Schnalle) ardiglione; (an Yfasinftrue 

menten, Flinten 20.) molla. 

üngelchen, n. linguetta. 

üngeln, v. n. guizzare, vibrare la lingua. 

ungenbund, n. scilinguagnolo, filello. 

ungendreſcher, m. cattivo avvocato; ca- 
villatore. 

Zungendreſcherei, /. cavilli, rigiri di cat- 
tivo causidico. 
ungenförmig, agg. linguiforme. 
ungenfdaber, m. raditojo, rascatojo. 

Jungenſtein, m. glossopetra. 
ungentheile, pl. le parti glossiche, lin. 
guali. [porco. 

en f. salsiciotto con lingua di 
unit, avo, — machen, anvichilare, di- 
struggere, rovinare; — werden, distrug- 
gersì, guastarsi, andar a male. 

Zunicken, v. n. accennare, far cenno colla 
testa. 


” 


Bündnadelgewehr, n. fucile a spillo, ad) Zuordnen, o. a. einen Gebülfen —, ag ; 


ago accenditore. 
Bene f. scodellino. 
ündpulver, n. polverino. 
Zündröhre, /. (der Bombe) spoletta. 
ündrutbe, Zündſtange, F. accenditoj?. 
ndwurſt, J. salsicciotto. 
ündſtoff, m. matiere infiammabili. 


giugnere, dar un compagno o ajuto in 
un en 

Zupeitſchen, v. n. dare, battere, perruo- 
tere con is ferza; peitſchet zu! sferzate 
forte! 

Zupfen, v. a. tirare, stirare; (Rofen rc.) 
svegliere le foglie; Wolle —, pareg- 


Zu» 

Bupifeide, /. seta sfilacciata, stracciata. 
giare la lana; Seide —, sfilacciare, ca- 
var le fila. 

Zur, prep. (zu det) alla, ece.; zur Schande, 
a vergogna; — Unzeit, a contrattempo; 
v. die in den Redensarten vorkommen⸗ 
den Hauptwörter. „ 

Zurathen, v. a. dar consiglio a far alcuna 

Zurechnen, v. a. imputare; attribuire; (zu 
etwas rechnen) portar in conto. i 
urechnung, /. imputazione; imputamento. 
urechnungsfähig, agg. imputabileQQ 
urecht, avv. 3. B. — bringen, venire in 

capo di; ſich — finden, mettersi al fatto, 

orientarsi, orizzontarsi; Einem — hel 
fen, mettere uno nel retto sentiere; mit; 

Einem nicht — kommen, non poter an- 

dar d'accordo con uno; — legen, met- 

tere o porre in buon ordine, in assetto; 

— machen, aggiustare, accomodare, ac- 

conciare, apparecchiare; — fegen, porre 

o collocare in buon ordine; mettere in 

punto o assetto; Einem den Kopf — ſetzen, 

mettere uno alla ragione; — weiſen, 
insegnare ad uno il retto sentiero; am- 
monire, esortare, dare avviso, infor- 


mare. 

Zurechtweiſung, /. ammonizione, esorta- 

zione, correzione, 

Zureden, v. a. persuadere, esortare, 
procurar d'indurre ecc.; ſich — [uffen, 
arrendersi, indursi a fare; — 3. n. 
esortazione, persuasione. 

RS v. Zulangen. 
ureiten, v. a. addestrare, scozzonare, ma- 
neggiare; ſchulgerecht —, ammaestrare; 
v. n. cavalcare a tutta briglia. 

Zurennen, . n. correre a tutte gambe; 
(nach einem Orte) accorrere con gran- 
dissima prestezza. 

Zurichten, v. a. (zubereiten) conciare, 
acconciare, apparecchiare, approntare, 
apprestare, preparare; (Pel. Steine) 
digrossare , sgrossare, lavorare; v. r. 
imbrattarsi, insudiciarsi; Einen übel —, 
acconciare male alcuno. 

Zurichtung, J. apparecchio, apparecchia- 
nıcnto, acconciamento. 

Ba ein: v. a. inchiavistellare. 
ürnen, v. a. auf Jemanden —, essere 
adirato, essere in collera con uno; über 
etwas —, esser adirato per alcuna cosa. 

Zurück, avv. dietro, indietro, addietro. 
urüdbegeben, v. v. ritornarsene, ritor- 
nar indietro, [se. 

Zurückbebalten, v. a. ritenere, tenere per 
urückbekommen, v. a. ricevere, avere 
indietro. : 
urüdberufen, v. a. richiamare. 
urüdberufung, /. richiamo, rivocazione. 

Zurſckbeugen, «biegen, v. a. ripiegare in- 
dietro; v. r. ripiegarsi, chinarsi in- 
dietro. [dietro. 

Han v. n. restare, rimanere in- 
urückbringen, v. a. recare indietro, ri- 


portare; (Perſonen, Thiere) ricondurre, 
rimenare indietro; Jemanden von einer: 
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Zur 


” 


Meinung —, distornar alcuno: da una 

opinione. [durre. 

Zurüddenken, . F. ricoudotta, il ricon- 
urückdenken, v. u. rivolgere nella mente, 
ripensare al passato. 

Zurüddrängen, v. a. respignere, stringere, 
calcare indietro. . 

Zurückeilen, v. n. affrettare il suo ritorno, 
ritornarsene in fretta, (dietro. 
urückerhalten, v. a. ricevere, avere in- 
urücken, v. n. avanzare verso q. c. 
urückfahten, v. a. ritornare, riportare, 
ricondurre (in vettura, o in nave); v. n. 
ritornare indietro (in vettura, o in 
nave); vor Schreden —, rinculare, farsi 
indietro per terrore, atterrirsì. 

Zurückfahrt, /. ritorno (in vettura, o in 
nave). 

Zurückfallen, v. n. ricadere indietro; in 
eine Krankheit —, fare una ricaduta, 
rincappellare. 
urückfallung, J. riversione; v. Rückfall. 
urückfließen, v. n. rifluire. 
urückfließung, /. Zurüdflug, m. riflusso. 
urüdfordern, v. a. raddomandare. 
urüdforderung, J. richiamo, reclamo. 
urückführen, v. a. rimenare, ricondurre. 
urückführung, J. il ricondurre. 
urückgabe, /. rendimento, restituzione, 
urückgeben, v. a. dar indietro, rendere, 
restituire. 

Zurückgehen, . n. tornare, ritornare in- 
dietro; (von Planeten) retrogradare ; auf 
den Urfprung —, risalir all’ origine. 

Zurückhalten, v. a. ritenere, arrestare, 
contencre. 

Zurückhaltend, part. ritenente; (von Pero 
ſonen) ritenuto, cauto, g uardingo; avv. 
ritenutamente. 

Zurückhaltung. /. ritenimento, ritenzione; 
(Mäßigung) ritenutezza, discrezione. 

ee e. a. redimere. 

ZurAdfebr, v. Zurückkunft. 

Zurückkehren, v. m. tornar indietro, dar 
indietro, ritornarsene; in ſich —, rilor- 
nar in se; zum Guten —, ravvedersi; 
v. a. voltare, rivolgere. 

Zurückkommen, v. n. rivenire, tornare, 
ritornare; in Wiſſenſchaften und Kün⸗ 
ften —. disimparare, usciro di pratica, 
in Bermögensumflinden —, esser ridotto 
in peggiore stato, scapitare; von einer 
Me 1 —, abbandonar un’ opinione, 
auf ein Thema —, ritornare al discorso 
di prima, resumere o ripigliare o ri- 
prendere un discorso. 
urfidfunft, /. ritorno, ritornata. 
urüdlaffen, v. a. lasciar indietro. 

urücklaſſung, J. il lasciar indietro. 

urücklauſen, v. n. correre indietro. 
urücklegen, v. a. mettere o porre indie - 


| 


tro; Geld —, mettere a parte o da canto 
ualche danaro, r. Sparen; (Mellen) 
are; (Jahre) passare. rücklegen. 


urücklegung. /. il metter da banda; v. Zu- 
urücknehmen, v. a. riprendere, ripigliare; 
fein Wort —, ritirar la parola data. 


zur 508 Zur 
Buridgnebmung, Zurücknahme, J. il ripren-| Zurüdtreiben, v. a. rispignere, far tor- 


ere; — feines Morte, ritrattazion di 
parola. 

BZurüdprallen, v. n. rimbalzare, ribalzare; 
— vor Schrecken, rinculare per terrore; 
(vom Lichte) riflettere; esser ripercosso; 
— s. n. rimbalzo; ribalzo; (des Lichts) 
riflessione, ripercussione; (der Kanone) 

Zurückreiſe, v. Rückreiſe. [rinculata. 

Zurückreiſen, v. n. partirsi per tornar in- 
dietro. 
urüdrufen, v. a, richiamare, far tornare. 
urüdrufung, /. riehiamo. 
urückſchaudern, v. n. farsi indietro, ar- 
retrarsi dallo spavento. [mandare. 

Zurückſchicken, vw. a. mandare indictro, ri- 

uns: F. il rimandare. _ 
urückſchieben, v. a. spignere, tirare in- 
dietro. [indictro. 

as F. il trarre, lo spiguere 
urückſchlagen, v. a. ribattere, rimandare, 
ripercuotere, rispingere; (Feind) rispin- 
gere, risospingere, ricacciare; (Mans 
tel 2c.) calare; (Aermel 26.) rimboccare; 
(Schleier) alzare; (Wagenverdeck) ripie- 
gare; v. n. cadere o precipitare indie- 
tro, cader rovescione; (von Krankheiten) 
rientrare, andare indietro; (v. d. Waage) 
traboccare; v. Zurückprallen. 

Zurückſchlagung, /. ribattimento; (Gück⸗ 
prall) riverberazione, ripercussione; (des 
Balles) rimando; (des Feindes) ricaccia- 
mento, rispingimento. (spaventarsi. 

Zurüch reden, v. n. rinculare di terrore, 
urückſchreiken, v. a. rispondere per let- 
tera, riscrivere. 

Zurückſchreiten, v. n. rinculare, farsi al- 
quanto indietro; in Kenntniſſen —, peg- 
giorare in cognizioni, in iscienze. 

Zurüdfegeln, v. n. far vela per ritornar- 
sene. [dietro. 
urüdfeben, v. n. ardare, vedere in 
urüdfebnen, v. r. 5 di tornare in 
un luogo. 

Zurückſein, v. n. esser tornato; (in einer 
Wiſſenſchaft) esser indietro. (dietro. 
urüdienden, v. a. spedire o mandar in- 
urückſetzen, ». a. porre, riporre indie- 
tro; das Datum — (im Briefe), antidatare 
una lettera; (Jemanden) non istimare, 
non ricompensar uno secondo il suo me- 
rito, posporre, trascurare alcuno. 

Zurückſetzung, /. il mettere indietro; tra- 
scuramento, disprezzo, non curanza. 

Zurückſpringen, v. n. saltare indietro. 

Zurückſtehen, v. n. star indietro; essere 
trascurato, non venir in conto. 

Zurückſtellen, v. a. (Uhr) ritardare. 

Zurückſtoßen, . a. rispignere, alienare, 
ributtare; recar fastidio. 

Zurückſtoßung, /. risospingimento, rispinta. 

Zurückſtrahlen, v. a. gettar indietro i 
da] i, riflettere. [sione de' raggi. 

a rablung, J. ripercussione, villes, 
urücktaumeln, v. 2. rinculare barcollando 
tutto shigottito. (dietro. 


nar indietro. 
Zurücktreibend, part. che rispigne; (von 
Arznei) ripercussivo. a 
Zurüdtreibung, f. risospingimento, riper- 
Zurücktreten, v. n. far de' passi indietro, 
farsi o tirarsi indietro, rinculare; (vom 
Waſſer) rifluire; das Podagra tritt zu⸗ 
rück, la gotta rimonta; die Säfte, Bla 
fen treten zurück, gli umori sono riper- 
cossi, rimandati indietro. 
Zurüdtretung, /. — der Säfte, palindromia : 
v. Zurückfluß. [trarsi, rinculare. 
Aare v. n. retrocedere, arre- 
urückweichung, /. retrocedimento, rincu- 


Zurückweiſen, v. a. rimandare, ribuitare; 
auf Etwas —. mostrare indietro. 

Zurückwenden, v. a. voltar indietro; v. r. 
voltarsi indietro. 

Zurückwerfen, v. a. gettare, buttare in- 
dietro; das Licht —, riflettere, riper- 
cuotere. 

Zurückwerfung, /. il gettar indietro; — des 
Lichts, ripercussione di luce. 

en: f. reazione, relroazione. 
urückziehen, v. a. tirare indietro, riti- 
rare, far indietro, arretrare; feine Hand 
von Einem —, cessar di assistere, di 
favorire; v. r. tirarsi indietro, ritrarsi, 
farsi indietro, ritirarsi. [cuna cosa. 
urückziehung, J. ritrazione indietro d’al- 
uruf, m. chiamata, cenno che si dà colla 
voce; (vor Freuden) acclamazione. 

Zurufen, v. a. e n. accennar colla voce, 
chinmare alcuno. 

Zurüſtend F. acclamazione. 
urüſten, v. a. apparccchiare, preparare; 
(Schiff) armare, corredare; v. r. appa- 
recchiarsi; (zum Kriege) armare; armarsi, 
fare apparecchi di guerra. 

Zurüſtung, J. apparecchio, armamento, 
apparato. 

Zulage, f. promessa, parola, impegno. 
ufagen, v. a. promettere, dar parola, 
impegnarsi. (unitamente. 
uſammen, avv. insieme; in compagnia, 
uſammenbacken, v. n. appiccarsi, incol- 
larsi (due pani nel forno). 

Zuſammenbeißen, v. a. die Zähne —, stri- 
gnere, serrare i denti. 
ufammenberufen, v. a. convocare. 
ufammenberufung, /. convocazione. 
ufammenbinden, v. a. legare insieme, 


strignere; In Garben —, accovonare; . 


in Bündel —, affardellare. i 
Zuſammenbringen, v. a. metter insieme, 
raccogliere, adunare, riunire. ; 
Zuſammendrücken, v. a. comprimere, ri- 
strignere. [strignimento. 
e F. compressione, ri- 
ufammenfabren, v. n. (vor Schreck) riscuo- 
tersi; (Milch) rapprendersi, rappigliarsi, 
coagularsi; (in einem Wanen ꝛc.) andare 
insieme; (an einander fahren) urtarsi, 
scontrarsi; v. a. (Steine 26.) anımassare, 


Zurücktragen, v. a. portare, riportare in- | Zufammenfallen, v. n. cadere in rovina: 


Pr 


er 


3uf 569 Zuf 
(von einer Krankheit) zuſammengefallen, Zufammenfleben, v. 2. appiccare, incol- 


estenuato, smunto, malilente; (Faß) sfa-; Jare insieme; v. n. incol arsì, appiccarsi, 
sciato; ( ugleich fallen) coincidere. Zuſammenkuüpfen, v. q. annodare insieme, 
ufammenfalten, v. a. piegare insieme. 

e v. . stig nere, racco- 
&liere, afferrare insieme nella mano, 
colle braccia; es fur; —, rinchiudere 
in poche parole; feine Gedanken —, rac- 
corsi, raccogliersi in se stesso, En 

Zuſammenfaſfung, J. strignimento di più 
cose Insleme. 8 nersi insieme, 
uſammenfinden, 9. r. trovarsi, raggiu- 

Au fanmentuben. v. a. rappezzaro. un; 

Sufammenfliegen, ©.n. concorrere; unirsi; 3 
(von zwei Flüſſen) sboccare, metter capo, 
congiugnersi. 

Zuſammenfluß, m. confluenza, confluente, 
concorrenza, concorso. 
ufammenfordern, v. a. convocare, 

Summen ordert, f. convocamento. 


aggroppare. 
Aulammenfommen, v. n. raunarsi, ada- 
narsi, trovarsi insieme, [nicchiarsi, 
Zufammentriedien, v. 2. rattrapparsi, ran. 
uſammenkrümmen, v. r. raggricchiarsi; 
26 rovigli.rsi; arroncigliarsi; ( ver 
merzen) scontorcersi. 
Zuſammenkunft, J. adunanza, raunanza, 
convento, congresso; heimliche —, con. 
venticolo, conciliabolo. 
uſammenkuppeln, v. &. accordare, aceop · 
plare; (Perſonen) arruffianare. 
Zuſammenkuppelun » f. lo accodare; (von 
Perſonen) l’arru anare. 
Zuſammenlaffen, . a. lasciar insieme; 
tere zur Zeugung —, ammettere; v. n, 
wohl, fon stare, o andar bene in. 
Zuſammenfrieren, è, 4. congelarsi, sieme, [convergenza, 
Zuſammenfrierung, V. congelazione, Zuſammenlauf, m. concorso; (zweier Linien) 
Zuſammenfügen, 9. 4. congiugnere, com- Zufammenlaufen, v. n. concorrere; (von 
hinare, commettere, congegnare. der Milch) rappigliarsi; (vom Leder ꝛc.) 
Zufammenfügung, . Congiunzione, com. raggriuzarsi, raccorciarsi. 
binazione; (der olzarbeiten) commetti- 


: uſammenlaufend, part. convergente. 
tura; (der Knochen ) incastratura; (der uſammenleben, v. n. convivere, vivere 
orte) costruzione, i 


insieme, 
Zuſammengeben, v. a. dar insieme; Ber. Zuſammenlegen, . metter insieme, 
lobte —, maritare, sposare; v. r. ricon- (Briefe 26.) piegare; Geld —, contri. 
giugnersi, chiudersi, buire, concorrere ad una spesa. 
Zuſammenhalten, v. 4. tener insieme, tener IZufammenfegung, » il metter insieme; 
unito o congiunto; (vergleihen) con- piegatura; contri uzione. [incollare. 
frontare, riscontrare; o. 4. operare di Zuſammenleimen, „a. unire con colla, 
concerto. (riscontro. Jufammenleimung, J. incollamento. 
uſammenhaltung, J. (Vergleich) eonfronto, Zuſammenleſen, è. a. raccorre, raccogliere. 
ufammenbang, m. coerenza, coesione, Zuſammenloͤthen, v. a. saldare congiu- 
connessione; Mangel an —, incoerenza, gnere insieme, unire con saldatura. 
Bufammenbingen, v. a. connettere, con- Zuſammenmachen, v. a. Freundſchaft, ein 
catenare, congiugnere. Bündnis —, fare, Stabilire, legare in- 
Zuſammenhangen, v. N. essere connesyo,| sieme alleanza, strignere insieme ami. 
coerente, unito, aver coerenza. cizia, [inchiodare. 
Zuſammenbängend, part. connesso, con- Zuſammenna eln, v. a. unire con ehiodi, 
giunto; (von Saͤtzen) coerente; — av. ufammennä en, v. a. cucir insieme. 
coerentemente, in coerenza, ufammennebmen, ».a. prendere insieme, 
Zuſammenhaͤufen, v. a. accumulare, am- raccogliere; feine Gedanfen —, racco- 
massare, liersì; fein Geld —, economizzare; 
Yufammenhäufung, /. accumulamento; (der feine Kräfte —, raccogliere le sue forze. 
Vemeife) conglobazione, v. r. stringersi seco, sbracciarsi, in- 
gegnarsi, 


Juſammenheften, v. a. unire, cucire, | 
Buiammennieten , v. a. ribadire insieme. 
4 


Zuſammenheilen, o, 4. consolidare, ram- 
marginare; v. u. rammarginarsi. ufammenpaaren, v. a. appajar insieme; 
v. T. abbinarsi. [paccare. 


Zuſammenheilend, Part. riunitivo, conso- 

lidativo, uſammenpacken, v. a. affardellare, im- 
Zuſammenheilung, J. consolidazione. uſammenpreſſen, v. @. comprimere, stri- 
i nere con forza, [strignimento. 


Zuſammenhetzen, v. a. incitare l'un contro 
uſammenpreſſung, F. strignimento, ri- 


l'altro, commetter male, 
ufammenquetfhen, v. a. ammaccare in. 
sieme. 


Zuſammenkaufen, ©. a. comprar tutto in- 
Sieme, in un taccio; incettare. 

Iufammentebren, è, a. raccogliere, rauna- 
re, metter insieme colla scopa, o simile, 

Zuſammenketten, v. a. incatenare, conca. 
tenare, unire insieme. 

Aufammenfettung, fi concatenazione, 

Juſammenklan ‚ 7. consonanza, accordo. 

Juſammenklaube . A. Taccorre, accoz- 
zare minutamente di quà e di là. 


Zuſammenraffen, v. 4. porre, raccoglier 
insieme in fretta e confusamente. 

Zuſammenrechen, è, a. raccogliere insieme 
con rastrello. 

Zuſammenrechnen, v. a. sommare, calco. 
are, contare; wenn man Alles zufam. 
menrechnet, al fin del conto; ogni cosa 
ben contrappesata. 


7 


| sommare. : Zufammen 
insieme 


ufammenrehnung, F. i i 
uſammenreimen, v. a. far rimare; ®. r. 
accordarsi. 


fparen, v. 4. accumulare, meiter 
col risparmio. 
Zufammenipelfen, v. n. convivare, esser 


Zuſammenrolleu 9 2 avvoltolare, 8Y- commensale. [in prigione. 
volgere insieme; Blätter — + accartoc- Fame fede v. n. mettere insieme 
ciare. uſammenſteche v. a. appuntare, unire 


Zujammenrotten, o. r. adunarsi sedizio- 
samente, tumultuariamente, congiurare, 3 
far fazione. j 
Zuſammenrottung, f- raunsta sediziosa, 

tumultuaria, congiura , fazione. 
ufammenti en, v. a. accostare, tirare, 
metter più d'appress0 le sedie; v. . 
restrignersi , accostarsi maggiormente. 
Zufammenrufen, e. a. convocare, adunare, 


d 
7 ufammenrufung, f. convocazione. 
uf ammenrühren, v. a rimestare insieme. 
Zufammenfharten, v. a. raccorre, accu- 
mular danari per mezzi sordidi. 
Zufammenfhiden, v. a. mandar insieme: 
v. n. accordarsi, star bene insieme; 


ufammenftede 
o mettere ins 


sieme, av 


insieme con punti di cucito. 
n, v. a, iungere, unire 
ieme; (mit Nadeln) attac- 
care, appuntare, congiungere con ispilli. 
Zu ammenſtehlen, v. 4. rubare or qua or 
la; rubacchiare. 
Zuſammenſtellen 7 
nare, avvicinare; confrontare. 
Zuſammenſtellung. F. combinaziune, rauna- 
mento, avvicinamento; confrontazione. 
Zuſammenſtimmen, #. "o accordare in- 
er consonanza, consonare; ac- 
cordarsi , eoncordare. 
Zufammenftimmend, part. concordante, 
armonioso. 
ch guſammenſtimmung, F. concordanza, con · 


v. a. combinare, frau 


peln, v. a. raceorre d'ogni 


nicht — accordarsi male. sonanza, armonia. 
Zufammenfäteben, v.a. accostare, appres- Zuſammenſtop 
sare, avvicinare. parte; eine 


Zuſammenſchleßen⸗ v. a. (Gebäude) demo- 
lire, atterrare, disfare, distruggere; 
Geld) mettere insieme, contribuire. 
Zuſammenſchlagen, v. a. (Geſtelle ac.) mei- 
tere insieme, connettere; (Bäffer 20. aus 
einander) disfare, 6pezzaro, racassare ; 
(Einen) battere uno come va, dargli un 
carico di legnate; (ein Tuch) piegare; 
(Kleid) imbastire; die Hände — battere | Zu 
le mani; (vor Erſtaunen) die Hände über 
dem Kopfe —» trasecolare di stupore: 


serrarsi. 
n, gli pisano sopra; 
glück ſchlaß, fi 
viene nn IN 
Zufammenſchlerpen⸗ v. a. ammassare. 
Bufammenf ließen, v. a. gerrar insieme. 
Zuſammenſchmelzen v. e fondere, strug- 
ere insieme; formare nna massa di più 
cose disciogliendole; v. n. fondersi in- 
sieme; diminuirsi, scemarsi. 
guſammenſchmieden v. a. saldare, con. 
sugnere pezzi di ferro; (Verbrecher) 
ineatenare, legar insieme con ferri sal- 
dati. [accoccolarsi. 
uſammenſchmiegen , © r. accovacciarsi, | Qui 
ufammenfhmieren , v. a. comporre in 
fretta, componicchiare. 
Zufammenf nüren, v. a. allacciare, stri- 
nere insieme con istringhe. 
Zuſammenſchreiben, v. a. scrivere insieme; 3 


Gufammen 


are. 

Zuſammen chrumpfen, v. % waggrinzersi, 
raggricc iarsi. 

Zuſammenſchütten, v. a. confondere, me- 
scolare, metter insieme. 

Zufammenfhweißen, 9. % saldare, eon · 


Zuſammenſetzen, 9. @. comporre, metter ere, 
insieme, commettere, congegnare. 


Gufammenfegung, /. composizione. 


una cosa € 
contrarsi; (von 
Zaſammen ücken, v. a. rappezzare. 
ufammenftürgen, v. Elnſtürzen . 

uſammenſuchen, - a. cercare, andar 


uſammenwa 
uſammenweb 
sere, comp 
uſammenwe 


Truppen 
ristringersi; 


Schrift —, compilare, fare 
un zibaldone; comporre cose confuse, 
o rubacchiate. 

Zulanmenſtoße m. collisione. 
ufammenftoß 

ontro d'un’ altra; v. n. in? 


v. a. urtare, battere 


Oertern) confinare. 


cercando in qua e in IA. . 
gufammentbun, v. a. metter Insieme, unire, 
accoppiare ; accozzare; v. F. chiudersi, 
ed Gufammentragen , . a. portare, traspor- 
tare in un m 
ten) compilare. 
ufammen 
ufammen 
bestiame disperso ; 
10. e procaeciare danari, procurare 
viveri andando quà © là etc. 
Zuſammentreten . v. n. ‘accostarsi, porsi 
gli uni appresso degli altri; unirsi, 
congiugnersi per qualche impresa. 
tritt, m. unione di piü persone 
r qualche negozio. 

uſammenwachſen, v. R- unirsi, appie · 


edesimo luogo ; (aus Schrif⸗ 


treffen, v. n. incontrarsi. , 
treiden, v. 4. raunare, riunire 


Geld. Lebensmittel 


earsi insieme, in crescendo. 

fung, /. concrezione. 

en, v. d. contessere, tes · 
re artificiosamente insieme. 
rfen, v. a. gettare confu- 
samente insiome; (Karten) gettare ® 


volgere insieme. 


monte. 
uſammenwickeln, v. 4 avviluppare, 7 
uſammenwinden, v. 4. attorcere insieme. 
f uſammenwohnen, v. n. coabitare, abi- 
tare insieme. 
giugnere due pezzi di ferro battendoli. Zufammenzteben, 9. @- stringere, ristrin- 
rinzare, contrarre, serrare, 
assembrare; v. T- contrarsi 
adunarsi; es slebt ſich ein 


nn ͤ ——————— 
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Zuſ 571 Zur 
Gewitter zuſammen, si va formando un Zufhütten, v. a. (Graben) colina:e, ein- 
temporale; v. n. (in eine Wohnung)] piere affatto. 


andare ad abitare nella stessa casa. Zuſchuß, m. ajuto, sussidio, aggiunta, 
Zuſammenzlehend, part. astringente; (von supplimento; (eines Soldaten) capisoldo. 
Muskeln) costrittorio. Zuſchwären, v. n. chiudersi, turarsi la 


Zuſammenziehung, J. ristrignimento, co-| ‘marcia; zugeſchworene Augen haben, aver 
strizione, contrazione; (Truppen) as-| gli occhi chiusi dalla cispa. 
sembramento. Zuſchwoͤren, v. a. (Treue 26.) giurare fe- 

Zuſatz, m. giunta, aggiunta. addizione;| delta, amicizia. 

(in der Logik) corollario; (in Münzen) Zuſehen, v. n. star a vedere, essere spet- 
_lega; (in der Chemie) ingrediente, ag-| tatore; feben Sie zu, ob er gekommen 
gregato. iſt, andate a vedere, s’egli e venuto; 
ufagmort, m. parola, voce appositiva. feben Sie zu (daß Sie nicht fallen), ba- 
uſchaͤrfen, v. 4. appuntare. date. 

uſcharren, v. a. coprir di terra razzo- Zuſehends, arv. a vista d'occhio. 

lando. u febr, arv. troppo, di soverchio. 

1 v. n. essere spettatore. ufein, v. n. esser chiuso. 
uſchauer, m. «in, /. spettatore; spetia- | Jufeuden, v. a. inviare, mandare. 
trice. [rizzare. | Aufendung, /. invio, ricapito. 

AE v. a. mandare, inviare, indi- 30 hot. v. a. (hinzuſetzen) aggiungere; 
ufbidung, /. invio, ricapito, l’inviare 15 pfe an's Feuer) porre o niettere al 
alcuna cosa ad uno. uoco; (Legirung) legare; (bei einem 

Zuſchieben, v. a. spignere avanti; (Gid)| Handel) fare scapito, scapitare, met- 
deferire; den Riegel —, chiudere il] terci del suo; (Fenfter mit Steinen ze.) 
chiavistello. chiudere, turare; v. a. Einem —, strin- 

Zuſchießen, v. a. (Geld) aggiungere, ar-] gere, cruciare, tormentare, molestare, 
rogare, ee (mit Gewehren) tirare,j importunare; (dem Feinde) bart —, 


sparare; ſchleßt qu! tirate! sparate! stringere, mettere alle strette. I 
guſchiffen v. n. navigare, far vela alla Zufihern, v. a. (Einem Etwas) assicu- 
volta di qualche luogo. rare, promettere. 


Zuſchlag, m. (in der Auction) aggiudica- | Zuſicherung, J. promessa, sicuranza. — 
zione, consegnazione; (im Deichbau) ufiegeln, v. a. sigillare una lettera, chiu- 
risarcimento (d’arginatura rotta); die] derla. 

Wieſen in — legen, proibire il pascolo en v. Zuſchließen, Verfwerren. 
de“ prati. Juſpitzen, v. a. appuntare; e 
Zuſchlagen, è. a. (Einem den Ball ꝛc.) Zuſprechen, v. a. $ n. (Einem Mutb, Troſt) 
mandare; (in Auetionen) aggiudicare, | animare, incoraggiare; confortare; (ei: 
liberare, assegnare al maggior offe-] ner Speiſe) gut —, far onore a; kei 
| route; (ein Faß ze.) chiudere; fhlagt| Einem —, venire a vedere uno; (Gt. 
g zu! dategli; er ſchlägt denne a , è pronto] nem Etwas vor Gericht) aggiudicare. 
i eim 


a dare o percuotere; ( aufen) toc- | Zufprehung, /. (vor Gericht) aggiudica- 
care o dare la mano. zione. Fica. 
1 uſchließen, v. 4. chiudere colla chiave. | Zuſpringen, v. u. fare un salto verso ..; 
50 uſchmeißen, v. a. chindere con impeto. | Zuſpruch, m. visita; conforto, consola- 
1 uſchnallen, v. a. affibbiare, fibbiare. zione. [cocchiume. 
HE uſchnappen v. n. (von Schloͤſſern) scat-| Zuſpünden, v. a. turare, chiudere con 
i tare, scoccare, chiudersi; (von Hun- Zuſtand, m. stato, situazione, essere, 
gm den 20.) acceffare, abboccare. disposizione. 
la Zuſchneidebrett, n. «tifch, m. banco, tavo-|Zuftindig. 4. appartenente, pertinente; 
lone sul quale si taglia il lavoro. atv. —er Weiſe, in proprio, come cosa 
un Zu neiden, v. a. (Kleider) tagliare. propria, eompetentemente. . 
| ufhnitt, m. foggia, taglio; disposi- Zuſtecken, v. a. fermare con ispillo; Fi- 
1 zione; feinen — gu Etwas machen, in-| nem Etwas belmlich —, dare di sop- 
tavolare 1 mpresa, far prepara-| piatto, di nascosto. 
tivi; es iſt im — verſehen, la cosa fulZufteben, v. n. appartenere, competere, 
* guasta da bel prineipio. toccare, spettare, convenire; v. Ge. 
be: Zuſchnüren, v. a. allacciare, stringere; bühren. [guare, rimettere. 
più (den Hals) strozzare, strangolare. tieni v. a. (Einem Etwas) conse. 
mn Zuſchreiben, . a. ascrivere, attribuire; Juſtimmen, v. à. acconsentire, consen- 
W imputare; (Einem ein Haus ze.) inve - tire. [mento. 
stire di. Zuſtimmung, /. consenso, acconsenti- 


Ai 


= 


Zuſchreibung, /. lo ascrivere; attribui- 
mento; imputazione; appropriazione;| im Strumpfe) racconciare. 


(eines @ute8) investitura, Zuftopfung, J. inturamento; racconcia- 
Zuſchreiten, v. u. camminare a gran passi. | mento. 


Zuſchrift, dedica, lettera dedicatoria; Zuſtöpſeln, v. a. turare. 
(Brief) lettera (missiva). (Juſtoßen , v. a. (eine Thüre ꝛc.) chiudere 


Juſtopfen, v. a. ristoppare; turare; (Loch 
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con un calcio; (widerfahren) avvenite, Zuviel, agg. troppo, soveichio, più del 


accadere; es iſt ihm Etwas zugeſtoßen, 


gli e accaduto una disgrazione. 


Zuſtroͤmen, v. n. scorrere copiosamente 


dovere; avv. troppo; di soverchio. 


Zuvor, avv. innanzi, avanti, prima, pre- 


ventivamente; v. Borber. 


alla volta di checchessia; Alles firdömte | Zurörderft, avo. prima d'ogni altra cosa, 


zu, tutto il mondo accorse, 


prima di tutto, primieramente. 


Zuftürmen, v. n. auf Einen —, avven-|Zurorfommen, v. n. prevenire; antive- 


tarsi (impetuosamente) addosso ad uno. 
scozzonare, 


Zuftugen, v. a. dirozzare, 
digrossare. — 
an: f. dirazzamento. 


nire, venir prima d'altri; Einem in 
Etwas —, prevenire; vincer della ma - 
no; Ginem Uebel —, por argine, andar 
incontro ad un male, 


utappen, v. x. afferrare, pigliare, toe - Zuvorkommend, part. prevenicate, ob- 


care alla grossolana con mano. 


bligante, officioso. 


Zuthat, /. materia, materiale (di qual-[Zuvorthun, v. a. es Andern —, avan- 
sisia arte fatto); (an Speifen) condi-| zare, sorpassare, sopravanzare, van- 
menti, ingredienti; (bei den Schnei⸗] taggiare, distinguersi. 
dern) speserelle per refe, ecc. Zuwachs, . accrescimento, aumento; 

Zutbeilen, v. 4. dar per sua parte; com-] det jährliche — an Früchten, gli anuui 
partire; was allen Menſchen zugetbeilt roventi; — an Erdreich (durch einen 
ut 3 i che + toccato in parte o in 0 i ein Kleid auf den — 
sorte a tutti gli uomini, machen, tagliare un vestito a crescenza. 

Zutbeilung, /. il compartire; N dar per en v. 2 850 Wunden) saldarsi; 
sua parte. ofbcioso. von Neuem wachſen) ricrescere, accre- 

Zutbulich, agg. insinuante, compiacevole,} scere, crescere di nuovo. i 

Zutbulichkeit, F. compiacevolezza, officio- Gumwdgen, Damien, v. a. pesare ad uno 
sità. a parte, che deve avere. 

Zuthun, v. a. (ſchließen) chiudere; — 3. Zuwege. au. — bringen, effettuare, man- 
n. ohne mein —, senza mia coopera-| dar ad effetto; es nicht — bringen en 
zione. neu, non trovar ne via né verso 

Zutragen, v. a. (Steine 26.) apportare, | trar a fine alcuna cosa. 
recartare; een; riportare, rap Zuweilen, avv. alle volte, talora, talvolta. 
Does riferire; v. r. avvenire, ac- | Zuweiſen, v. a. nz: insegnare. 
cadere. umeit, avv. troppo lungi. 

Zuträger, m. delatore, spia, referendario. | Zuwenden v. a. voltare, volgere verso; 

Zuträglich f. SERGOZIAZIONE, vi ecimento. (verſchaffen) procacciare, procarare, fare 
uträglich, agg. buono; utile, giovevole avere. 
che conferisce, che fa ro. i Zumerfen, v. a. gettere (q. e. ad uno), 

Zuttäglichkeit, ne a. utilità. MARdAre, (@rube) colmare; (Thũre) chiu- 

Zutrauen, v. a. Jemandem Etwas —, cre- ere con veemenza, 
dere o stimare uno capace di q. c.; A v. a. inviluppare. 

(Einem) nicht viel Gutes —, non avere| Zumwider, avv. contrario; — fein, handeln, 


in troppo buon concetto; ſich zu viel] thun, contrariare, essere contrario, op- 
—, aver troppo presunzione di se stesso. | porsi, contravvenire; der Menſch ift mit 
Zutrauen, m. conlidanza, fiducia (zu, i).| —, non posso soffrir quell’ uomo; dieſe 
Butrault®, agg. affidato, fiduciale; avv.| Speiſe ift mir —, ho della ripugnanza 


fiducialmente. 
Zutraulichkeit, /. fiducia, confidenza. 
Zutreffen, v. n. tornare, riscontrare, star 

bene; die Rechnung trifft zu, il conto 

torna. (piedi; v. Hingutreten. | Bumdlben, v. a. chiudere con volta; fi 
an v. n. chiudere battendo coil -—, farsi a volta. Izuzäblen. 

utrinken, v. a. Einen —, here alla sa- l v. a. (Geld) contare; v. Hin 

lute di alcuno, far brindisi. uziehen, v. a. (Einen zu Etwas) chia- 
Aue m. adito, accesso; ingresso. mare, invitare, richiedere; consultare: 
Zutſchen, v. u. succiare, suggere. v. r. ſich eine Krankheit —, tirarsi ad - 
Zutſchkanne, f. gutſchkännchen, u. zam-| dosso una malattia; den Tod —, ca- 

pilletto per i bambini. 3 gionar la morte; (eine Schleife) strin- 
Zuverldfitg, . (von Sachen) positivo;] gere; einem Orte —, muoversi verso 

certo; (von Perſonen) sicuro, degno di] un luogo; ziebet zu! tirate! 

fede, fidato, fedele, leale; avv. positi- Bugiehung, J. (eines Arztes) consulta - 

vamente. zione; (einer Krankheit) attraimento; 
Zuverläſſigkeit, /. certezza piena, indubi-| (einer Schleife) stringimento. 

tabilità; (einer Per ſon) lealtà. madeifen, n. pinzette, mollette. 
Zuverſicht, /. fiducia. confidenza, assi-| Iwaden, v. Zwicken. 

curanza. Zwang. m. violenza, forza, costringi- 
Zuverſichtlich, age. . fidaciale, fatto con] mento; Einem —antbun, far forza o vio- 

fiducia; avv. fiducialmente; con fiducia.| lenza ad uno; ſich feinen — antbun, 


per questo cibo. 

uͤwiegen, v. Zuwägen. 

uwinken, v. a. e n. accennare, far cenno 
coll’ occhio, con mano ad uno. 


re. 
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non darsi soggezione; aus —. v. Zwangs- 

weiſe. 1 En 
Zwängen, è. a. strignere, ristrignere, 

serrare, comprimere fortemente tra due 


cose. [coattivo. 
Zwanggerechtigkeit, J. »techt, n. diritto 
wanggeſetz, n. legge coercitiva, 
38515 üfig, agg. (vom Pferde) cavallo 
incastellato. 
Zwangbüfigkeit, /. incastellatura. 
Amangfauf, m. monopollo. 
wangmittel, n. mezzo coercitivo. 
tere 1 molino feodale (che ob · 
bliga i vasalli a servirsene). 
Zwangsanleihe, J. prestito forzato o for- 


2080. 
wangsarbeit, /. lavori forzati. 
mangscoura, m. corso forzoso. 
mangsmeife, avv. con forza, 
mente; per coazione. 
wanzig, «gg. venti; Zahl von —, ven- 

manziglibrig, agg. di venti anni. 

Zwanzigſte, agg. ventesimo, vigesimo. 

Zmanzigtheil, ». un ventesimo. 

Zwar, avv. veramente, a dire il vero; 
er it — reich, dir vero, egli è rieco; 
und —, e cioè, (intento. 

Zweck, sm. disegno, scopo, mira, fine, 

Zweckchen, n. bullettina. 
wede, J. bullettina, chiodetto. 
wecken, v. Anzwecken. 

Aweckmäßig, agg. conforme allo scopo, 
acconcio all' uopo, all’ intenzione; ave. 
in maniera corrispondente allo scopo, 
all’ intenzione. acconcio. 

8 ae F. conformità allo scopo, 
weckwidrig, agg. Ben allo scopo. 
weckwidrigkeit, /. l’esser opposto, con- 
Siria an 0 scopo. 
wei, Zwey, 

DL un due; alle —, ambedue. 

ao agg. doppio. 
weiirmig, agg. con due braccia. 
weiblatt, ». ofrio, bifoglio. 
meideutig, agg. equivoco, ambiguo, an- 
fibologico; avv. ambiguamente; — re: 
den, valersi d’equivoci. . 

Zweideutigkeit, /. equivoco, ambiguità di 
parole; anfibologia. 

Ae agg. (von Zeugen) a due fili. 

Zweierlei, agg. di due generi, sorte; fa» 
en und thun tf — . altro è dire, altro 

are. 

Zwelfalter, m. parpaglione, farfalla. 
meififtig, Zweifach, agg. doppio; avv. 
al doppio, duplicatamente. 

SRO agg. di due colori, bicolore. 
weiſel, m. dubbio, dubbiezza; in — fie 
ben, esitare, essere in dubbio; in — 
ziehen, mettere in dubbio. 

Zweifelhaft, agg. dubbioso, dubbio, in- 
certo; avy. dubbiamente, incertamente. 

Zweifelhaftigkeit, /. dubbiezza, Incer- 
tezza. [bare. 

Zweifeln, o. . dubitare, esitare, titu- 

Zweifelſucht, /. vaghezza di dubitare 
d'ogni cosa, scetticismo, pirronismo. 
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Zweifelſüchtig, agg. vaghissimo di dubbio, 
scettico. 

Aweifler, m. ineredulo, quegli che dn- 

bita; (Skeptiker) scettico, pirronista. 

weiförmig, agg. biforme. 

weifüßig, agg. (von Thieren) bipede. 

weigeſpann, n. tiro da due. 

weig, m. ramo, ramicello; ramifica- 

weigbubn, /. ramo. [zione. 

weigbank, /. (banca) annessa. succur- 
sale, figliale. [bidestro. 
weihändig, agg. che ha due mani; am 
mweibornig, agg. bicorne, bicornnto. 
weihundert, agg. dugento. 

weijibrig, agg. di due auni. 

an + m. duello. 

weikoͤpfig agg. bicipite. 

wetldtbig. agg. d'un oncia. 

weimal, avv. due volte. 

we imalig, agg. che si fa due volte. 

weimonatlich, agg. di due mesi. 

weivfündig, agg. di due libbre. 
weiraͤderig, agg. a due ruote. 
weiſchalig, agg. bivalvo. 

weiſchattig, agg. (in der Geographie) an- 

fiscio. iazze o persone. 

Zweiſchläferig (Bett), agg. (letto) a due 

Zweifhlig, m. (in der Baukunſt) diglifo. 

Zweiſchneidig, agg. a due tagli. 

Zweiſchuhig, 499. di due picdi (di mi- 
sura). 

gweiſchürig, agg. (von Schafen) che si 
tosa due volte l’anno; —e Wolle, lana 
della seconda tosatura; —e Wieſen, prati 
che si segano due volte l'anno. 

Zweifeitig, agg. che ha due lati. 

Zweiſitzig, agg. eine —e Kutſche, una car- 
rozza a due sedie. 

Zweiſpaltig, agg. biforcuto, biforcato. 
weiſpännig, agg. con tiro da due. 
weiſpitzig, agg. con duc punte. 
weiftämmig, agg. (von Bäumen) di due 

usti, 
meiftimmig, agg. a due voci. 
weiftufig, agg. con due gradi, scalini. 

Zweiltündig, agg. di due ore. 

Zweiinibig, agg. dissillabo. 
weitägig, agg. di due giorni. 

Zweitauſend, agg. dumila, duemila_ _ 
weite, agg. secondo; das — Buch Moſis. 
weitel, u. la metà. (Esodo. 
mweiten®, avv. in secondo luogu. 
weitgeboren, agg. secondogenito. 
weitheilig, agg. bipartito. 
weizack, . forcina; (von Holz) biforco. 

Zweizackig, agg. biforcato, biforcuto. 
weizabn, m. bidente. 

:}weizibntg, agg. che ha due denti. 

Zweizinkig, agg. con due 5 

Zweizüngig, «99. che ha due lingue, bi- 
werch, v. Quer. (lingue. 

Zwerchfell, n. diaframma, diafragma. 

Zwerg, m. nano; ein kleiner ungeſtalteter 
—, caramogio, Bienen 

lbero nano. 
werggewächs, n. pianta nana. 

wergin, /. nana. 
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Zwergtrappe, m. fagianella. 

Zwelſchge, . sorta di sus ina. 

Zwey, v. Zwei. 

Zwickbohrer, m. spillo, squillo. 

Zwickel, m. (im Strumpfe) cogno; (im 
Hemde) gherone. 
midelbart, m. basetta. 
miden, v. a. dar un pizzicotto; pizzi- 
care; mit Zangen —, tanagliare, v. 
Kueipen; Jemanden (peinigen), vessare, 
travagliare. 

Zwicker, m. mollette, pinzette. 

Zmwidmühle, J. tre case, bivio. 

Zwickzange, J. pinzette, mollette. 

Zwieback, m. biscottino, biscotto; pane 
cantuccialo; ne galetta. 

Zwiebel, J. cipolla; (von Tulpen 2c.) bulbo, 
spicchio. 

Zwiebelbeet, n. terreno seminato a cipolle, 

Zwiebelblume, J. fiore colla radice bul- 
bosa. [polle. 

Zwiebelbrühe, /. intingolo fatto con ei- 

Zwiebelgewaͤchs, n. pianta bulbosa. 

Zwiebelmus, n. cipollata. 

Zwiebeln, v. a. strofinare, fregare, stro- 
picciare cou cipolla; (im er sbusare. 

Zwiebelröͤhre, F. gambo di cipolla. 

Iwiebelſchale, /. scorza di cipolla. 

Zwieblig, agg. bulboso. 

Zwiebrachen, v. a. far la seconda aratura. 

Amiefah, Bwiefiltig, agg. doppio; avv. 
doppiamente. 

Zwieſpalt, m. «tradit, /. discordia, dis- 
sensione, disunione, briga. 

Zwiewuchs, m. rachitide. 

Zwiemüdhjig, agg. rachitico. 

Znilih, m. traliccio, federa. 

Zwill ichen, agg. di traliccio. 

Zwillichweber, m. tessitor di traliccio. 

Zwilling, m. gemello, binato; —e gebä - 
rende Thiere, animali gemellipari; —e 
(ein Sternbild), i gemelli; segno di 
gemini. 

Zwillingsbrüder, pl. fratelli gemelli. 

Zwillingsgeburt, /. oppio parto. 

Zwillingsſchweſtern, pi. sorelle gemelle. 

Zwingbar, agg. che può esser costretto, 
forzato (a far nna cosa). zuolo. 

Zwinge, F. sergente; (am Stock) gorbia, cal. 

Zwingen, v. a. forzare, sforzare, co- 
stringere, violentare, indurre per forza; 
fib —, forzarsi; farsi forza, violenza; 
— S. n. sforzamento, lo sforzare; v. 
Zwang. 

Zwingend, parl. sforzante; coattivo. 

Zwinger, m. forzatore; torre fortificata; 

- baluardo, riparo, vallo; (bei den Jägern) 
serraglio de’ cani da caccia. 

Awirl, m. capo del tornio. 

Zwirn, m. refe. 

Iwirnen, agg. fatto di fil di refe. 

Zwirnen, v. a. torcere; gezwirnte Seide, 
seta torta. del) gugliata. 

Zwirnfaden, m. filo di refe; (in der Nas 
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Zwirnknaul, n. gomitolo di refe. 

Imimnmible, J. Iwirnrad, n. torcitojo. 
wiruftrumpf, N. calza di fil di refe. 
wiſchen, prep. tra, fra, in mezzo. 
wiſchenbalken, m. trave di mezzo. 
wiſcheneſſen, gericht, n. tramesso, in- 
* tramesso. [tri. 

Zwiſchengebäude, m. edifizio tra due al- 

BRE efang, m. canzone inlermezza. 
wiſchenhand ung, J. intermezzo, azione 
intermedia. 

Zwiſchenlage, J. ciò che è messo tra una 
cosa e l’altra; tramczza. 
wiſchenlinie, /. interlinea. 
wiſchenmauer, F. muro di mezzo. 
wifchenpfetfer, m. pilastro di mezzo. 
wiſchenplatz, m. piazza di mezzo. 
wiſchenraum, m. intervallo, interstizio; 
Spazio , distanza di mezzo. 

Zwiſchenrede, J. digressione; incidenza, 


interrompimento. 

Zwiſchenregterung. /. Zwiſchen reich, n. 
interregno. 

Zwiſchenfatz, m. frase, proposizione in- 
eidente, parentesi. 

Zwiſchenſpiel, n. intermezzo; intermedio. 
Zwiſchenſpruch, m. giudicio interlocutorio. 
wiſchenſtation, /. stazione secondaria. 
30 enſtunde, J. intervallo. 

wiſchenwand, /. 
mezzo. 
allgeme, n. interjezione. 


tramezzo; parete d! 


Zwiſchenzeile, /. interlinea. 
wiſchenzeit, /. frattempo. 
wiſchgold, n. foglia d'oro inargentata 
da una parte. 

ario m. disunione; discordia. 

Awiftig, agg. contenzioso; litigioso; — 
fein, essere in enntestazione, in dis 
cordia. 

BEI felt, FJ. contesa, discordia. _ 
witſchern, v. n. garrire; gorgheggiare, 
— s. n. garrito, gorgheggiamento, i 
garrire, il gorgheggiare degli uccelli. 

Zwitter, m. ermafrodito, andria, andro 
gino, maschiofemmina. . 

Zwittergewaͤchſe, pflanzen, E iante er- 

dell’ alt 


mafrodite dell' uno e ro sesso, 
wo, v. Bmel. 
wolf, agg. dodici; es {ft — Uhr (Mit. 


tags), sono le dodiei, è mezzo giorno; 
(in der Nacht) è mezza notte. 

Z3mwMfed, n. dodecagono. . 
mbdlfedig, agg. di dodici angoli. 
mölffah, Zmwölffältig, agg. e avv. do 
völfſibrig tanto. 37054 
mo rig. ; odiei anni, 
mälfmal e dodici volte. 
woͤlfmalig, agg. che si fa dodici volte 
mwölfte, agg. duodecimo. 
mwölftel, n. una dodicesima. 
milftent, arv. in duodecimo luogo. 
wölfthalb, agg. undici e mezzo. 

Iwolftbeil, v. Zwölftel. 


— 
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Abel, Abele, Abelle. 

Abrabam, Abramo. 

Abſalon, Assalone. 

Ach illes, Achille. 

Adam, Adamo. 

Adelgunde, Adelgonda. 

Adelheld, Adelaide, 

Adelrich, Adalrieo. 

Adhemar, Adimaro. 

Adolf, Adolfo. 

Adonis, Adonide. 

Yealus, Eaco. 

Aegeus, Egeo. 

Aeneas, Enea. 

Aennchen, Nella. 

NMeseulap, Esculapio. 

Ngamemnon, Agamennone. 

Agathe, Agata. 

Abagveruò, Assuero. 

91555 Ajace. 

Albrecht, Alberto. 

Alexander, Alessandro; San - 

Alexis, Alessio. [dro. 

Alrheus, Alſeo. 

Anton, Antonio, Autonchen, 
Tonino. 

Apollo, Apolline, Apollo. 

Auguſt, «e, Augusto, . 

Nuguftin, Agostino. 

Bacchus, Bacco. 

Balthaſar, Baldassare. 

Bapt 17 Battista, 

Beatrix, Beatrice. 

Benedikt, Benedetto. 

Benjamin, Beniamino. 

Bernhard, Bernardo. 

Bertha, Berta. 

Berthold, Bertoldo. 

Blanka, Bianca. 

Blaſtus, Biagio, Biasio. 

Bunifag, Bonifacio, Fazio. 

Bruno, Brunone. 

Gictt, «te, Cecilio, la. 

Gafetan, Gaetano. 

Gußyar, Gaspare, Gasparo, 
Gaspero. 

Gato, Catone. 

Gecrop8, Cecrope. 

Charlotte, Carlotta. 

Charon, Caronte. 

Ghriftian, «e, Cristiano, a. 

Chriſtoph, Cristoforo, Cri- 
stofano. 

Gicero, Cicerone, 

Giara, Chiara. 

Giotbiibe, Clotilde. 

Tosmus, Cosimo. 

Conſtantia, Costanza. 

Conſtantin, Costantino. 

Daniel, Daniele, Daniello. 

Dantiſch, agg. dantesco. 

Tavid, Davide, Davidde. 


Dido, Didone. 
Dionyſius, Dionigio, Dio- 


nigi. 
Dominikus, Domenico. 
Eberhard, Everardo. 
Eduard, Eduardo, Odoardo. 
Eliſabeth, Elisabetta. 
Emil, «ie, Emilio, a. 
Emma, Emma, Gemma. 
Erhard, Gerardo. 
Erneftine, Ernestina. 
Ernſt, Ernesto. 
@ftter, Ester, Esterro. 
Felix, Felice. 
Ferdinand, Ferdinando, Fer- 
nando, Ferrante. 
Florentine, Fiorenza. 


Florenz Fiorenzo. 
Branelöfa, Francesca; dim. 
Cecchina. co. 


Franz, Francesco ; dim. Cec- 
Friederike, Federiga, Fedc- 
rica. rico. 
PAR Federigo, Fede- 
abriel, Gabrielle, Gabriello. 
Gangolf, Gandolfo. 
Genovefa, Genoveſſa. 
Georg, Giorgio. 
Gerhard, Gerardo. 
Gottfried, Goffredo. 
Gotthard, Godardo. 
Gottlieb, Teofilo, Amadeo. 
Gottſchalk, Godescalco. 
Gretchen, Rita. 
Guſtav, Gustavo. 
Habakuk, Bacucco, Aba- 
cueco. 
Hannchen, Nina, Ninetta. 
Hannibal, Annibale. 
Hans, Hinshen, Nino, Gio- 
vannino, Nanni, Zanni. 
Hedwig, Edvige. 
Heinrich, Enrico, Arrigo, 
Hektor, Ettore. 
Helene, Elena. 
Henriette, Enrichetta. 
pr: Ercole. 
ermann, Arminlo, 
mando. 
Herodes, Erode. 
Hieronymus, Girolamo, Ge- 
ronimo. 
ifariu8, Ilario. 
ildebrand, Ildebrando. 
Hiob, Giobbe. — 
ippolytus, Ippolito. 
omer, Omero. 
oratius, Orazio. 
gut on 
ugo, Ugo one. 
Bu, Giacinto. 
ygela, Igea. 


Ar. 


Hylas, Ia. 

Jakob, Jacopo, Giacomo; 
(in der Bibel) Giacobbe. 

Ianuarius, Gennaro. 

Jaſon, Giasone. 

Jeremias, Geremia. 

Jeſaias, Isaia. 

Jeſus, Gesù. 

Ignaz, Ignazio. ° 

Joachim, Gioachino. 

Joas, Gioas. 

Johann, Giovanni; Gianni; 

anni; Nino. 

Johanna, Giovanna; Nina, 

897555 Fiona: 65555 
oſerh, Giuseppe, Gioseffo; 
ln ppe 5 


. TARDO: 
Joſephe, Giuseppa. 
N Ifigenia. 
Iſaal, Isacco; dim. Sacco, 
Saccolo. 
Iſis, Iside. 
Judas, Giuda. 
Judith, Giuditta. 
Julie, Giulia; YJulhen, Giu- 
lieita. 
Julius, Ciulio. 
Jupiter, Giove. 
Juſtina, Giustina. 
Ae Giustino. 
Juſtus, Giusto. 
uvenal, Giovenale. 
alphas, Caifa. 
Karl, Carlo; Karl der Große, 
Carlomag no. 
Karoline, Carolina o Carlina. 
Kaspar, a ro 
lan terina. 
Käthchen, Catina, Trotta. 
Konrad, Corrado, Conrado. 
Konſtanz, «e, Costanzo, -a. 
Kunigunde, Cunegonda. 
Lats, Laide. 
Lambrecht, Lamberto. 
Laokoen, Laocoonte. 
eo‘, Leone. 
Leonhard, Leonardo. 
Leopold, Leopoldo. 
Lieschen, Betta, Bettina. 
Lorchen, Nora, Norina. 
Lorenz, Lorenzo; Enzio, 


Nencio. 
2outfe, Luisa, Luigia. 
Lucas, Luca. 
Ludwig, Ludovico, Luigi. 
Magdelene, Maddalena. 
Mubomet, Maometto, Ma- 
cometto, Macone. 
Margarethe, Margherita. 
Martane, Marianna. 
Marte, Maria; dim. Ma 
rietta. 
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Mars, Marte. 

Martbe, Marta. 

Mathias, Mattia. 

Mathilde, Metilde. 

Maximilian, Massimiliano. 

Melanchthon, Melantone. 

Melchior, Melchiorre. 

Metbufalem, Matusalemme. 

Michael, Michele, Micasle. 

Midas, Mida. 

Minos, Minos, Minoide. 

Moritz, Maurizio. 

Moſes, Mose, Moise. 

Müurrba, Mirra. 

Nathan, Natano. 

Nebukadnezar, Nabnedono- 
8Orre. 

Neptun, Nettuno. 

Nereus, Nereo. 

Nero, Nerone. 

Nicevborus, Niceforo. 

Nikolaus, Nicola, Niccolò; 
dim. Cola. 

Nimrod, Nembrotte. 

Noah, Noe. 

Ochozias, Ocozia. 

Octavius, Ottavio. 

Oedipus, Edipo. 

Olympia, Olimpia. 

Ouuphrius, Onofrio. 

Oſiris, Osiride. 

Oswald, Osualdo. 

Otto, Ottone; Ottolino. 

Paris, Pari. 

Vaskal, Pasquale. 

Paul, Paolo, dim. Paolino. 

Pauline, Paolina. 
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Peleus, Peleo. 
Peter, Pietro; Piero; dim. 

Petrino. 
Phaͤdra 7 Fedra. 
Pharamund, Faramondo. 
Pbidias, Fidia. 

bilibert, Filiberto. 

bilivo, Filippo; Pippo. 
Pbiloktet, Filottete. 
Pböbus, Febo. 
Pins, Pio. 

ollux, Polluee. 

tolemäus, Tolomeo. 
Rahel, Rachel, Rachele. 
Raimund, Raimondo. 
e Raffaelle, Raffa. 

eilo, 
RELA: Regolo. 
Richard, Riccardo, 

ciardo, 
Rochus, Rocco. 
Roland, Orlando. 
Roſe, Rosa. 
Röschen, Rosetta. 
Roxane, Rossane. 
Rüdiger, Ruggero. 
Rudolph, Rudolfo. 
Muprecht, Ruperto, 
Sacharja, Zacaria. 
Salomo, Salomone. 
Samſon, Sansone. 
Sayrbo, Saffo. 
&cipio, Scipione. 
Sebaftian, Sebastiano; Ba- 

stiano, 
Semiramis, Semiramide. 
Siegmund, Sigismondo. 


Ric- 


ar 


Siegwart, Sivardo. 
Simſon, v. Samſon. 
Sixtus, Sisto. 
Solon, Solone. 
Sophie, Sofia. 
Stephan, Stefano. 
Suſe, Susanna. 
Sylveſter, Silvestro. 
Tankred, Tancredi. 
Telemach, Telemaco. 
Thales, Talete. 
Themis, Temide. 
Theobald, Teobaldo. 
Theodor. Teodoro. 
Tbeodoſius, Teodosio. 
Thereſia, Teresa. 
Tbefeu8, Tesco. 
Thomas, Tommaso. 
Tobias, Tobia. 
Ulpbilas, Ulfila, 
Ulrich, Ulrico. 
Urſula, Urfel, Orsola. 
Valentin, Velten, Valen 
tino. 
Valerius. Valerio. 
Veit, Vito. 
Venus, Venere. 
Welf, Guelfo. 
Wenzel, Venceslao. 
Wilhelm, Guglielmo. 
Wilhelmine, Guglielmina. 
Wolfgang, Volfgango. 
acharias, Zaccaria. 
aus, Zaccheo. 
eno, Zenone. 
ephanja, Sofonia. 


Alphabetiſche Lifte geographiſcher Eigennamen. 


Aachen, Aquisgrana. 
Aarau, Arbe Arnugia. 
Aargau, Argovia. 
Abchaſien, l’Abascia. 
Abyſſinien, Abissinis. 
Ad rianopel, Adrianopoli. 
Adriatiſches Meer, Mare 
adriatico. no. 
Adſcherbidſchan, l'Aderbia- 
Aegaiſches Meer, Mare eg eo. 
Aegvpten, Egitto; ein Ae ⸗ 
qupter, Aegyptier, Egi- 
ziano, Egizio. 
Aethiopien, Etiopia; ein 
Aethlopter, Etiope. 
etna (Berg), Etna, Mon- 
ibello. 
Afrika, Africa; ein Afrika⸗ 
ner, Africano. 


Air (in Frankreich), Acqul. 
Aktium, Azio. / i; 


Albanien, Albania; ein Al- 
banier, Albanese, 

Albigenſer, Albigese. 

Alep, Aleppo. 

Aleutinſeln, le Aleuziane, 

Alexandria. Alessandria; 
Bewohner von —, Ales- 
sandrino. 

Algier, Algeri; ein Algierer, 

gerino. 

Alpen (die), le Alpi; Be 
wohner der —, Alpigiano. 

Amerika, America; etu Ames 
rifaner, Americano. 

Amſterdam, Amsterdamo. 

Nndalufien, Andaluzia. 

Angelſachſen, Anglosassoni. 

Anhalt, Analto. 

ans Angiö. 

Anſpach, Onoldino, Onols- 


aco. 
Antibes, Antibo. 


Antillen (die), le Antille. 

Antiochien, Antiochia. 

Antwerpen, Anversa. 

Apenninen (die), gli Apen 
nini. 

Apulien, Puglia. 

Arabien, Arabia; ein Ara 
ber, Arabo. 

Atabiſcher Meerbufen, Golfc 
Arabico. 

Mragon, Aragona. 

. Arcangelo. 

Archipelagus (der), Arcipe- 
lago. 

Ardembourg, Ardemburgo. 


Ardenner Wald, le Ardenne, 
Selve Ardenne. 
Armenien, Armenia; cin 


Armenier, Armeno. 
Artois, Artesia. . 
Afien, Asia; ein Aſtate, Asia 

tico. 


Aff 


mu 
4 i 


0 


Erm 


Aſſyrien, Assirio, Aſſyrier, | Bosnien, Bosnia. 


Assirio, Assiro. 
Aſturien, le due Asturie. 
Alben, Atene; ein Ntbener, 
Alben ienſer, Ateniese; At⸗ 
tiſch, Attico, 
Atlantiſches Meer, Oceano 
atlantico, 
Augsburg, Augusta. 
Aaſtralien, ’Oceanica, l'Au- 
stralia. 
Auvergne, Auvergna. 
Avignon, Avignone. 
Azoriſche Inſeln, Isole az. 


zore. d'Asovo. 
Azoviſche Meer (das), il Mar 
Babel, Babylonien, Ba- 


belle, Babilonia. 
Babylonier, Babilonio. 
Baden, Badeu. 
Baiern, Baviera; ein Baier, 
Bavarese. 
Baireuth, Baraite. 
Baktſchiſarai, Bacaserai. 
Baleariſche Inſeln, Isole ba- 
leari. 
Baltliches Meer, Mar baltico. 
Bamberg, Bamberga. 


Bar ſur Seine, Bar sulla 
Sena. 

Barbaresken, gli Stati Bar— 
bareschi. 


Pufel, Basilea. 

Mu'eler, Basilese. 
Bautzen, Budissina. 
Bayonne, Bajonna. 
Veit-el⸗Fakih, Betelfaghi. 
Belgien, Belgica. 
Belgrad, Belgrado. 
W Bellinzona. 
Bengalen, Lengala. 


Berberei (die), la Barbaria. 
Bergamo; (Ge- Carren, Carpona. 


Vernamo, 
biet) Bergamasco. 
Bergen, Berga. 


Botzen, Bolzano. 
Bouillon, Buglione. 


Conſtanz, Costanza. 
Corinth, Corinto. 
Cumberland, Cambria. 


Boulogne, Bologna di mare. | Curlaud, Curlandia; ein Gure 


Bourbon, Borbune. 
Bourdonnois, Borbonese. 
Bourgogne, o. Burgund. 
Brabant, Brabante; 
banter, Brabanzone. 


Brandenburg, die Mark —,| Dacien, Dacia ; Dac ier, Daco. 
i Brandeburgo. Dalmatien, Dalmazia; 


la Marca 
Braſilien, Brasile; aus —, 
Brasiliano, 
Braunſchweig, Brunsovico. 
Bregenz, Bregenza. 
Breisgau, Brisgovia. 
Bremen, Brema. 
Brente (Fluß), Brenta, 
Breslau, Breslavia. 
Bretagne, Brettagna. 
Bretagner, Brettone. 
Priancon, Brianzone. 
Brittiſche Inſeln, Isole bri- 
tanniche. : 
Briren, Bressanone. 
Brügge, Bruges. 
Brünn, Bruna. 
Brüſſel, Brusselle. 
Budweiß, Budovissa. 


fänder, Curlandese. 


Cycladiſche Inſeln, Isole ci- 


cladi. 


Bra⸗ Gyvern, Cipro; ein Cyprier. 


Cipriotio. 


ein 
Dalmatier, Dalmatino. 

Damask, Damasco; aus —, 
Damasceno. 

Damiette, Damieta. 

Dänemark, Danimarca; cin 
Däne, Danese. 

Danzig, Danzica. 

Dardanellen (die), i Darda- 
nelli. 

Dauphine (die), Delfinato. 

Delphi, Delfi; Delphiſch, del - 
fico, delfilico. 

Deutſchland, Germania, Al- 
lemagna, ein Deutlſcher, 
Tedesco, 

Deventer, Deventria. 

Dietenhofen, Tionville. 

Tofrefieid, le Dofrine. 


Burgund, Borgogna, Bur- Don (Fluß), il Tanai, il 


undia; ein 

3orgog nono. 
(ABpzanz, Bisanzio. 
Cadix, Cadice. 
Cairo, Cairo, Gran-Cairo. 


urgunder, 


Dono. 
Donau (Fluß), Danubio. 
Dorcheſter, Dorcester. 
Dornik, Tornaco, Tornai. 
Dortmund, Tremonia. 


Calabrien, Calabria; Gala Dortrecht, Dortraco. 


vrier, Calabrese. 
Cambrai, Cambraja. 
Cambridge, Cambrige. 


Drau (Fluß), Drava. 
Dresden, Dresda. 
Dublin, Dublino. 


Canariſche Inſeln, Isole ca- Dünkirchen, Dunquerque. 


nat ie. 
Candien, Candia. 


Carpentras, Carpentrasso. 


Düſſeldorf, Dusseldorfe. 
Eden. Eden. 
Edinburg, Edimburgo. 
Eger, Egra. 


Carthaginenſer, Cartaginese. | Epyrten, v. Aegypten. 


Bergen op Zoom, Bergop- Carthago, Cartagine. 


20011. 


Bering. 


& 
Berlin, Berlino; ein Berli⸗ 


ner, Berlinese. 
Pern, Berna. 
Beſancon, Besanzone. 
Beſſarabien, Bessarabia. 
Bethlebem, Betelemme, 
Biel, Bienne. 
VBiscaja, Biscaja. 


Bodenſee (der), Lago di co- 


stanza. 


Böhmen, Boemla; ein Böhme, Cläven od. Gleven, Chia- 


Bocmo. 


Bologna, Lologna; aus —, 


Bolognese. 
Bonn, Bona. 


[tanari. 
Bergſchotten, Scozzesi Mon- 
Beringſtraße (die), stretta di 


Caſſel, Cassella. 


Caſtilien, Castiglia; Caſti⸗ 


lier, Castigliano. 
Gelten, Celti. 
Gepbalonien, Cefalonia. 
Chablais, Ciablese. 
Champagne, Sciampagna. 
Charybdis, Cariddi. 
[Chemnitz, Chomnizza. 
Cherusker, Chernsci. 
[China, China. 


ur, Coira. 
Clairvaux, Chiaravalle. 


venna. 


i ramonte, 
Coͤln, Colonia. 


ee Cristianopoli. 


Eichsfeld, Eisfeldia. 

Gidgenoffen (die), i Confe- 
derati Svizzeri. 

Eiſenach, Isenaco. 

Eismeer (das), Mar ghiac- 
ciato. 

Elbe (Fluß), Elba. 

Elbing, Elbinga. 

Eliſäiſche Felder, campi eli - 
sii. fer, Alsatino. 

Elſaß, Alsazia; ein GElfaf. 

Engelsburg, Castel St. An- 
gelo, mole adriana. 

England, Inghilterra; cin 
Engländer, Inglese; eng- 
liſch, inglese; (von der 
Kirche) anglicano. 


Clermont, Clermonte, Chia-Epheſus, Efeso. 


Epirus, Epiro. 
Erfurt,. Er fordia. 


Büotien, Beozia; Bootier, Conſtantinopel, Costantino- [Erlangen, Erlango. 


Beozio. 
JJ. Parte. 


poli. 


Ermeland, Varmia. 


— ñ— —— — 
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Erz 


Griaebirgli er Kreis, Circon- 

dario delle miniere nella 
Sassonia, 

Eſſex, Essezia. 

Eßlingen, Eslinga. 

Eſthland, Estonia. 

Ethiopien v. Aethiopien. 

Eiſch (Sub), Adige; Etſch. 
land, val dell’ Adige. 

Euphrat (Fluß), Eulrate. 

Europa, Europa; ein Euro- 
pier, Europeo. 

Falkenberg, lee wonte⸗ 

Falklandsinfeln, le Maluine. 

Feldkirch, Campo San Pietro. 

Bei, Fez. 

Ginnfand, Finlandia; ein 
Finne, Finnländer, Fin- 
landese. 

Flandern, Fiandra; aus —, 
ein Flamänder, flämiſch, 
Fiamin 

Florenz, 
ein 11 
tino. 

Fontainebleau, Fontaneblò. 

Fort Louis, Forte Luigi. 

Franche⸗Comté (die), Franca 
Contea. 

Frintifher Kreis, Circonda- 
rio di Franconia. 

Franken (Volk), Franchi; Rie 
puariſche, Salifhe—, Fran- 
chi Ripuarj, Salici. 

Franken, Frankenland, Fran- 


o. 
Fiorenza: Firenze; 
orentiner, Fioren- 


conia. 
Frankfurt am Main, Fran- 
coforte sul Meno; — a. d. 
Francoforte sull’ 


Selene Friberga. 
Friaul en, Frisinga. 


—, Friulese. 

Friesland, Frisia, ein Fries - 
(inder, Frigio. 

Fünen (Infel), Fionia. 
ünfkirchen, Cinquechiese. 
alater, Calatei. 

Galizien, Galizia. 

Gallien, Gallia; Gallier, 
Gallo; galliſch, gallico. 

Ganges (Fluß), Gange. 

Gardaſee (der), Lago di 


ar da. 
Garonne (Fluß), Garonna. 
Gascogne, Guascogna; cin 
GBasgconler, Guascone. 
Geldern, Gheldria, Gueldria. 
Befobte8 Land, la Terra pro- 
messa. 

Gemind, Gemunda. 

Genf. Ginevra; ein Genfer, 
Ginevrino, 
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Genfer See, Lago di Ginevra. 

Gent, Gand. 

Genua, Genova; ein Genue⸗ 
er, Genovese; das genue⸗ 
ſche Gebiet, Genovesato. 


Georgien, Georgia; aus —, 


Georgiano. 

Germanien, Germania; Gere 
mane, Germano; germa» 
niſch, germanico. 

Gibraltar, Gibilterra. 

Gießen, Ghiessena, 

Glasgow, Glascovia. 

Glouceſter, Glocester. 

Gneſen, Gnesna. 

Görlitz, Gorlizia. 

Görz, Gorizia. 

Gothen, Goti; gothiſch, go- 
tico. 

Gothland, Gotlandia. 

Gittingen, Gottinga. 

Graubünden, Grigioni, pae- 
se de' Grigioni. 

Grenobel, Granoble. 

Griechenland, Grecia; ein 
Grieche, Greco. 

Griechiſch Weißenburg, Bel- 
grado. 

Gröningen, Groninga. 

Grönland, Gronlandia; ein 
Groͤnländer, Gronlandese. 

Groß « Britannien, Gran- 
Breitagna. 

Groß-Galro, Gran-Cairo, 


®roß-Briehenland, Magna! 


Grecia. 

Großwardein, Grauvaradino. 

Guadeloupe, Guadalupa. 

Guienne, Guienna, Aquita- 
nia. 

Haag, l’Aja. 

Haarlem, Arlem, Harlem. 

Halberſtadt, Alberstadio. 

Halle, Halla; Hallenſer, Hal- 
lese. 

Hamburg, Amburgo, Ham- 
burgo; ein Hamburger, 
Hamburghese. 

fanau, Hannavia. 

Hannover, Annovra, Anno- 
vera; Hannoveraner, An. 
noverano. 

Hauſeſtadt, città anseatica. 

Harz, Harzwald (der), Selva 
Ercinia. 

Hebräer, Ebreo; hebräiſch, 
ebraico. 

Helikon (Ber 5 Elicona. 

Helleſpont, Ellesponto. 

Helſingör, Elsingorre. 

Hennegau, Annonia. 

Heſſen, Assia, Hassia; heſ⸗ 
ſiſch, assiano. 

Hiſterreich, Iſtrien, Istria. 

Hochdeutſch, alto Tedesco. 

Hochlande, dle ſchottiſchen —, 


Lan 


Hohenzollern, Hohenzoller. 

Holland, Olanda; ein Hol⸗ 

länder, Olandese. 

Holſtein, Olsazia. 

Hottentotten (die), gli Ot- 

tentoti. son. 

Hudlons Bat. Baja d'Hud- 

Hüningen, Uninga. 

Jaen, Giaen. 

Jaffa, Giaffa. 

Jamaika, Giammaica. 

Japau, Giappone, Giapone; 
ein Japaner, Giapponese. 

Jaroslaw, Jaroslavia. 

Java, Giava. 

Sena, Jena. 

Jeruſalem, Gerusalemme. 

Illyrien,. Illiria; Illyrier, II- 

lirio; illyriſch, illicico. 

Indien, India; ein Indier, 
Indianer, Indiano, Indo. 

Indus (Fluß), Indo. 

Ingermannland, Ingherman- 
nia, Ingria. 

Inn (Fluß), Eno. 

Jordau (Fluß), Giordano. 


8 Irlanda; ein Irlaͤu⸗ 


der, Irlandese. 

Irnis, Ciornico. 

Island, Islanda; ein Isläu⸗ 
der, Islandese. 

Isle de France, Isola di Fran- 


cia. 

Italien, Italia; ein Italiener, 
Italiano; Italo, Ausone. 
Zudän, Giudea; ein Jude, 

Giudeo. 
Judenburg, Judenburgo. 
Jülich, Giuliero. 
Jütland, Giutland. 
Kaffer, Caffro. 
Kaffernland, Caffreria. 
Kalmuckei (die), Calmucchia. 
Kimrih, Cambrai, Cameraco. 
Kärnthen, Carintia. 
Kaſan, Casan. 
Kattegat, Cattegatto, Bugi- 
Kiel, Chilonia. gatto. 
Kirchenſtaat (der), Stato della 
Chiesa. (luenza. 
Ae Cohlenza, Con- 
Kofel (n Tyrol), Covolo. 
Komorn, Comorra. 
Königsberg, Konisberga. 
Kopenbagen, Copenaghen. 
Krain, Carniola, Carnia. 
Krakau, Cracovia. 
Krim (die), Crimea. 
Kurmark, Marco Elettorale. 
Küftrin, Custrino. 
Lacedämon, Lacedemone 
Sparta: Qacedimonier, La- 
cedemone, Spartano. 
Laibach, Lubiana. 
Lakonien, Laconia: Lakonter, 
Laconio; lakontſch. laconi- 


la Scozia settentrionale. |Lancafter, Lancastro. [co 


Yan 


Landes (les), le Lande. 
Langeland, Langheland. 
Langenſee (der), Lago mag- 
giore. 
Languedoc, Linguadoca; Lan- 
guedoker, Linguadocchese. 
Lappland, Lapponia; ein 
Lappländer, Lapponese. 
Latium, Lazio; Bewohner 
von —, Latinc. 
Lauenburg, Lavvenburgo. 
Lauſanne, Losanne. 
Lauis, Lauwis, Lugano. 
Lauwis (See), Lago di Lu- 


gano. 
Lauſitz (die), Lusazia. 
Lavamünde, St. Andrea. 
Leiningen, Linanga. 
Leipzig, Lipsia; Leipziger. 
Lipsiano. [Fa. 
Lemberg, Leopoli, Lember- 
Lemnos (Inſel), Lemno, 
Lenno; Lemnier, Lennio. 
Lettland, Lettonia. 
Leon, Leone. 
Levante (die), il Levante, 
aus der —, Levantino. 
Libauon (Berg), Libano. 
Liefland, Livonia; ein Lief— 
laͤnder, Livonese. 
Limoges, Limoge; (Gebiet 
von Limoges oder Limone 
ſin) Limosino. 
Lipariſche Juſeln, Isole di 


1 peri 

Liſſabon, Lisdona. 

Lithauen, Lituania; ein Le 
thauer, Lituano. 

Lombardei (die). Lombardia; 
Lombarde, Lombardo. 

London, Londra; ein Lone 
doner, Londinese, Lon- 
dinate. 

Lothringen, Lorena; ein Lo- 
thringer, Lorenese, Lore- 

Löwen, Lovanio, Ino. 

Lübeck, Lubecca. 

Lucayiſche Inſeln, Isole Lu- 
caje. 

Lucern, Lucerna; der Lucer⸗ 
nerfee, Lago di Lucerna. 

Luggaris, Locarno. 

Lüneburg, Luneburgo. 

Luſignan, Lusignano. 

Lüttich, Liegi; Lütticher, Lie 
gese. 

Lützelſtein, Pietruzza. 

Luxemburg, Lucemburgo. 

Lyon, Lione; aus —, Lio- 


nesc. 
Lyounoi (Gebiet von Lyon), 


Lionese. 

Maaß (Fluß), Mosa. 
Macedonien, Macedonia; eln 
Macedonier, Macedone. 

Madeira, Madera. 


579 


Mähren, Moravia; ein Mäh⸗ 
re, Moravo. 

Mahon, Maone. 

Mailand, Milano, das Mais 
läudiſche, il Milauese: ein 
Mailänder, un Milanese. 

Main, Meno. 

Mainz, Magonza; ein Rain» 
jer, Magontino. 

Mainthal, Valle maggia. 

Maldiviſche Inſeln, Isole 
Maldive. 

Maltha, Malta. 

Manche (la Manche, oder der 
Kanal), la Manica. 

Mandſchuland, Manciuria. 

Mantua, Mantova; Mantua: 
ner, Mantovano. 

Maria Einſiedeln, Madonna 
di Valdo. 

Mart (die), Marca. 

Markirch, Madonna delle mi- 
niere. 

Marſeille, Marsiglia; Mare 
ſeiller, Marsigliese. 

Martinique, Martinica. 

Maſtricht, Masiricche. 

Muurienne, Morienna. 

Meaux, Melda. 

Meigen, Misnia. 

Mempbie, Memfi. 

Mexico, Messico; Mexicaner, 
Messicano. 

Mittelländiſches Meer, Mar 
mediterraneo. 

Mittelmark, Marea media. 

Moldau (die), Moldavia; Be. 
mobner der —, Moldavo. 

Mont-Cenis, Monte Cenisio, 
Montseni; Alpi Cozzie. 

Montpellier, Monpellieri, 

Mofel (Fluß), Mosella. 

Moskau (Land), Moscovia; 
(Stadt) Mosca, Moscovia; 
Bewohner von —, Mosco- 
vito. 

Mümvelgard, Belligardo. 

Miinchen, Monaco; Münche⸗ 
ner, Monachino. 

Münſter, Monasterio. 

Namur, Namurco. 

Nantes, Nante, Nannete. 

Naſſau, Nassovla. 


Narbonne, Narbona. 
Natolien, Natolia. 

Naxos, Nass o. Nassia. 
Neapel, Napoli; Neapolita⸗ 


ner, Napolitano. 


Neubreiſach, Nuovo Brisac. 
Neuburg, Neuburgo. [va. 
Neu⸗Caſtilien, Castiglia nuo- 


iederſachſen. labassa Sasso- 
nia, Sassonia inferiore. 


Niederlande (die), i Paesi bas- 


sı; Nlederlaͤnder, Olan- 


de 


sc. 
Madrid, Madrit, Madridde. Nimwegen, Nimega. 


Pet 


Nordamerika, America sei- 
tentrionale. 

Nordhauſen, Nortusa. 

Nordmeer (das), Oceano set- 
tentrionale. 

Nordſee (die), Mare del Nort. 

Norwegen, Norvegia; aus —, 
Nor vegio. 

Nubien, Nubia. 

Numidien, Numidia; Numi: 
dier, Numida. 

Nürnberg, Norimberga. 

Oberdeutſch, dell' alta Ger- 
mania, 

Oberrhein, Reno superiore. 

Oberſaͤchſiſcher Kreis, Circon- 
dario dell’ alta Sassonia, 
della Sassonia superiore, 

Oberſchleſien, alta Silesia. 

Oden ſee, Odensea. 

Odenwald, Selva Ottonia. 

Oder (Fluß), Odera. 

Oedenburg, Sofrona, Sem. 
pronio. 

Oeſtreich, Austria; ein Deft- 
reicher, Austriaco. 

Ofen, Buda. 

Olmütz, Olmuts, Olmus. 

Oran, Oran. 

Orkneys (Inſeln), le Orcadi. 

Orlamünde, Orlamunda. 

Osmaniſches Reich, Imperio 
Ottomano. 

Osnabrück, Osnabrug. 

Oſtangelu, Estangli. 

Oſtende, Ostenda. 

Oſtſriesland, Frisia orientale 

Oſtindien, Indie vrientali. 

Oſtſee (die), Mar baltico. 

Ottomanen, Ottomanni. 

Piede Lokrer, Locri Ozo- 
ani. 

Paderborn, Paderborna. 

Padua, Padova; Paduaner, 
Padovano. 

Palenzer Thal, valle di Ble - 
gno oder Bregno. 

Palermo, Palermo; Palere 
mer, Palermitano. 

Palus Möotis (Meer von 
Azof), Palude n. solide. 
Paphlagonien, Paflagonia. 

Paphos, Pafo. 

Paris, Parigi; ein Pariſer, 
Parigino. 

Parma, Parma; aus —, Par- 
migiano. 

Parnaß (Berg), Monte Par- 
naso, Parnasso. 

Paſſau, Passavia. 

Pecking, Pechino. 

Perpignan, Perpignano. 

Perſten, Persia; ein Perſer, 
Persiano. 

Peru, Perù; ein Peruaner 
Peruviano. 

Peterlingen, Pajerna. 

RM 


é 


Pet 


Petersburg, Pietroburgo. 

Pfalz am Rhein, Palatinato 
snl Reno. 

Pfalzbaiern, Alto Palati- 

Pbadken, Feaci. nato. 

Philadelphia, Filadellia. 

pb oͤnicien. Fenicia; Phöni⸗ 
tier, Fenicio. 

Pbrvgien, Frigia. 

Picardie, Piccardia. 

Piemont, Piemonte. 

Polen, Polonia; ein Pole, 
l’olacco. 

Pomerellen, Pomerellia. 

Pommern, Pomerania. 

Poutiniſche Sümpfe, le Pa. 
ludi Pontine. 

Portugal. Portogallo: ein 
Portugicie, Portoghese. 

Poſen, Posnania. 

Prag, Praga. 

Presdurg, Presbürge: 

Preußen, Prussia; ein Preu⸗ 
ße, Prussiano. 

Provence, Provenza; Bro» 
venenle, Provenzale. 

Przemisl, Premislia. 

PMutelav, Poschiavo. 

Puſtertbal (das), Pusteria. 

Pirenäiſche Gebirge, Monti 
Pirenei. 

Pyrmont, Pirmonte. 

Puthyuſiſche Inſeln, 
'itiuse. 

Quangetung, Cantone. 

Quakaküſte, Costa dei Denti, 
dell’ Avorio. 

Quebeck. Chebecco, Quebec. 

Raab, Giavarino. 

Rhätien, Rascia. 

Rappolſtein, A 

Rappolsweiler, Ripalviglia. 

Ras-al⸗ ain, Rassalina. 

Raubſtaaten, la Bar baria. 

Ravenna, Ravenna; aus —, 
Ravennate. 

Regensburg, Ratisbona. 
Rbein (Flutz), Reno; ein 
Rheinländer, Renano. 
Rheinlande, Provineie Re— 

nane. 
Mbodus, Rodi; ein Rhodiſer, 
Rodigiano. 
Rhone (Fluß), Rodano. 
Rochelle, Roccella. 
Mochefter, Rocester. 


Isole 


Rohau, Roano. 
Rom, Roma; ein Römer, Ro- 
mano. (magna. 


Romanien (in Italien), Ro- 
Roſtock, Rostochio. 
Rotbweil, Rotevilla. 
Rouſſillon, Rossiglione. 
Rügen, Rugia. Russo. 
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Sachſen, Sassonia; ein Sach- Strabburg, Suasburgo, Ar- 
ſe, Sassone. gentina. [di Caffa. 
Saintonge, Santongia. Straße von Caffa, Stretio 
Salzburg, Salisburgo. Stoke v. Gibraltar, Stretto 
Samogitien, Samogizia. di Gibilterra. 
Sanct Bernhardsberg. Monte Stublweißenburg. Albareale. 
San Bernardo. Stuttgart, Stoccarda. 
Sanct Gallen, San Gallo. Südamerika, America meri- 
Saone (Fluß), Saona, dionale. 
Saragoſſa, Saragozza. Südindien, Terre australi. 
Sardinien, Sardegna; ein Sundgau, Sungavia. 
Sardinier, Sardo. Sundiſche Inſeln, Isole della 
Sarmatien, Sarnıazia. Sanda. 
Sau (Fluß), Sava. Syrien, Soria; Bewohner 
Savoyen, Savoja, ein Sa- von —, Soriano. 
vover, Savovard, Savo-'Tarentaiie, Taranlasia, 
jardo. Tarviſer Mark, Marca Tre- 
Schafbauſen, Scaffusa. ! yisana. 
Schhangadlinter, 1 paesi de“ Tatarei (die), Tartaria; ein 


Giacchi. Zatar, Tartaro. 
Schelde (Fluß). Scelda. Teſin (Fluß), Tesino. 
Schio, Scio. Tbemfe (Fluß), Tamigi. 


Schleſien, Silesia, Slesia; ein Theſſalien, Tessaglia; Theſ⸗ 


Schleſier, Silesiano. 
Schmalkalden, Smalcalda. 
Schonen, Scania. 
Schottland, Scozia; 


ſalier, Tessalo. 
Theſſalonich, Tessalonica. 
Tbracien, Tracia. 
ein] Tbüringen, Turingia; ein 
Schotte, Scozzese, Thüringer, Turingo. 
Schwaben, Svevia; ein Thurgau, Turgovia. 
Schwabe, Svevo; ſchwaͤ⸗ Tiber (Fluß). Tevere. 
biſch, svevico, Tiger (Fluß), Tigri. 
Schwarze Meer (das), dlar Toskana, Toscana; Tobka⸗ 
nero, Ponto Eusino. ner, Toscano. 
Schwarzwald (der), Selva Toulon, Tolone. 
nera. | Loulouſe, Tolosa. 
Schweden, Svezia; ein Schwe. Trajanovel, Trajanopoli. 
de, Svezzesc. Trapezunt, Trebisonda. 
Schwediſches Thalland, Da-|Travemiubde, Travemonda. 
lecarlia. Zrient, Trento. 
Schweiz (die), la Svizzera; Trier, Treviri; Eineraut —, 
ein Schweizer, Svizzero. ' Trevirese. (Triestiuo. 
Seytbe, Scita. ;Trieft, Trieste; Einer aus —, 
Seeland, Selandia, Zelanda. Tſcherkeſſe, Circasso. 
Seine (Fluß), Sena. Tübingen, Tubinga 
Semgallen, Semigallia. Tunis, Tunisi. 
Semlin, Semlino. Türkei (die), Turchia; ein 
Senegal, Senegà, Senejà. Türke, Turco. 
Serben, Sorabi. Turin, Torino, Turino; cin 
Servien, Servia; Servier, Turiner, Torinese, Turi. 
Serho, Servio. Tuſts, Tossana. [nese. 
Siberien, Siberia. Tyrol, Tirolo; Tyroler, Ti- 
Sieilien, Sicilia; Sicilianer, volese. Uffini. 
Siebenbürgen, Transilvania. Uffnskiſche Tataren, Tartari 
Sitten, Sion. [Siciliano. Ukermark, Marca Ucrania. 
Slavonien, Schiavonia; ein Ukraine (die), Ucrania. 
Slavonier, Schiavone. Ulm, Ulma. 
Solſſons, Suessone. Ungarn, Ungheria; ein Uns 
Solotburn, Solura. gar, Unghero, Ungherese. 
Spanien, Spagna: ein Spa- Unterwalden, Underwald; 
nier, Spagnuolo. Unterwaldener, Under val. 
Speier, Spira. dese. [Urali. 
Stettin, Stettino. Urafgebirne (das), i Monti 
Steiermarf,Stiria; ein Steler- Utrecht, Utretto, Trajetto sul 
mätket, S:iriano. Reno. 


Ruland, Russia: ein Ruſſe, Stockbolm, Stockolm, Sto. Veltlin, Valtellina. 


Ryſſel, Lilla. 
Saale (Fluß), Sala. 


colma. Venedig. Venezia; Venezia⸗ 
Stralſund, Stralsunda. ner, Veneziano. 


Ver 


Vereinigte Staaten von Nord- 
amerika, gli Stati uniti 
dell’ America settentrio- 
nale; I’Unione. 

Verſailles, Versaglia. 

Veſuv (Berg), Vesuvio. 

Vinſtgau, Val di Venosta. 

Virginien, Virginia. 

Voigtland (das), Focchelan- 
dia, il paese degli Av- 
vocati. 

Vorarlbergiſche Herrſchaften, 
le Signorie al di qua del 
Montarlo. 

Vorderöſterreichiſche Lande, 
la Svevia Austriaca. 

Waadt, Vaudo. 

Walchern, Valacria. 

Wales, Wallis, Galles, 

Wallachei (die), Vallachia; 
Wallache, Vallacco. 

Walliſerland (das), Valese, 
Valesia, 

Wälſchland, Italia. 
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Warasdin, Varasdino. 
Waärmeland, Verimannia; 
Varnia. 
Warſchau, Varsavia. 
Weichſel (Fluß), Vistola. 
Weimar, Vimaria; Weima— 
rer, Vimariano. 
Weiße Meer (das), il Mar 
Bianco. lea. 
Weiß⸗Rußland, Russia bian- 
Weſer (Fluß), Vesern. 
Weſtermannland, Vestman- 
nia. 
Weſtfriesland, 
dentale. 
Meftgotben, Visigotti. 
Weſtpbalen, Vestfalia; ein 
Weſtybale, Vestfalo. 
Wetterau (die), Veteravia. 
Wetzlar, Veslaria. 
Wien, Vienna; ein Wiener, 
Viennese. 
Wiflisburg, Aventico. 
Winterthur, Vitoduro. 


Frisia occi- 


—— — — — — mn 


3wi 
Wittenberg, Vittenbe: ga. 
Wolfenbüttel, Guelferbito. 
Worms, Vormazia, 
Worms (in der Schweiz), Bor- 
mio. 
Würtemberg, Virtenberga. 
Mezd, Jeside. 
Pork, Ebaraco, Jork. 
Zabnküſte, Costa de' Denti, 
dell' Avorio. 
Zeckler, Siculi. 
Zeeland, Zelanda. 
Zeng, Segna. 
Zerbſt, Servesta. 
Burt Cepusia. 
uürich, Zurigo; Züricher, 
Zurighese. (rigo. 
Züricher See, Lago di Zu- 
Zütyben, Zutfania, 
Zupder⸗See (der), il Lago 
Austrino, 
Zweibrücken, Dueponti; Zwei⸗ 
brückener, Bipontino. 
Zwickau, Zvicavia. 


Verzeichniß der unregelmäßigen Zeitwörter. 


(Die mit einem * bezeichneten Zeitwörter find auch regelmäßig.) 


Infinitiv. 


“Baden 
Beſedlen 


Beflelden 
Beginnen 
Beißen 


»Beklemmen 


»Bellen 
Bergen 


Derſten 


»VBewegen 
Biegen 
Bieten 
Binden 
Bitten 
Bla ſen 


Bleiben 
“Braten 


Brechen 
Brennen 
Bringen 
Denken 
»Dingen 


Dreſchen 


Dringen 
Dürien 


Empfangen 
Empfehlen 


Empfinden 
Erbleiche 
Erſchallen 


e 


„Erwügen 
Eſſen 


Baden 
abren 
allen 

ngen 
echken 
inden 

Flechten 
llegen 
llehen 
ließen 

»Fragen 

Breffen 


rieren 
äbren 


Prifen8 des Indicativs. 


ich backe, du bäckt, er bäckt ji but 
ee: du befleblit, dà 
t 
lch 1 du beflelßeſt, er N befliß 
befleißet 
ich Weine it. 
gonn) 


| beiße, du beißen, er beißt Ich biß 
beklemme ze. 10 beklomm 
belle, du billſt, er tilt ich bol 

berge, du birgſt, er birgt ich barg 


ich berſte, du berſteſt od. bir⸗ ich barſt (berſt) 


. fteft, er betſtet od. birſt 


fi bewege ꝛc. o bewog 
blege ꝛt. bog 
| biete ꝛc. bet 
binde c. id band 
bitte 26. bat 
ich Male, du biäfen, er biä⸗ blies 
fet od. bläſt 
ich bleibe ꝛc. ich blieb 
ich brate, du brateſt (brätſt), ich bratete 
er bratet (brät (briet) 
th 1 du brichſt, er bricht ich brach 
ich brenne ꝛc. ich brannte 
ich bringe ıc. ich brachte 
ich denke ꝛc. ich dachte 
ich dinge ꝛc. ich dingte 
(dung 
ich tan du driſcheſt, er ich broi 
deif (draſch) 
lch ns de. ich drang 
ich darf, du darſſt, er darf fich durfte 


mir dürfen 20. 
ich empfange, du empfingf, 
er empfän 


e ich empfing 
lch apfel; du empfehlſt, 


ich empfahl 
er empflehlt (empfobl) 
empfinde ꝛc. ich empfand 
erbleiche ꝛc. lch erblich 
erſchalle 26. ich erſcholl 
16 eie du erſchrickſt, ich erſchrak 
er erſchrickt 
4 erwäge ze. i erwog 
Pil u iſſeſt, er iſſet od. aß 
12 fate, du faheſt, er fähet ich fabte 
& fahre, du ſäbrſt, er fädrt fuhr 
10 falle, du fällſt, er fällt fiel 
1 ſange, du fängſt, er tania fing 
fechte, du fichtſt, er ficht ſocht 
nde ac. fand 
10 fle chte, du flichtſt, er flicht ich flocht 


1 20. 
lch fließe, du 1 er files 
ali ne sun fragſt, er fragt 
rage, du t ſra 
(od. frägſt, fräg ˖0 8 
lch freffe, du reifen, er friſ⸗ 
ſet od. frißt 
ta bäbre du göbrſ, ab 1 
re, du tft, er tt i 
(Su tzierſt, n giert) 9 | © gebt 


ich ie du flieg, er fliegt 13 55 fog 


ich frug 
ich fraß 


Indicativs. 


ich begann (be⸗ 


Imperfect des 
Conjunctirs. 


ich b 
I 0 (be lid belebte 


ich befliſſe 
ich begänne 


ame 


bone 


i Pa oder 
14 Kühne (hör 


ne 

bemöge 
böge 

' böte 
bände 

8 bate 

ich blieſe 


ich bliebe 
ich bratete 
(briet 


ich bräche 
3 brennete 
brächte 


ich dächte 
ich, dingete 


lch durfte 
ich emyfinge 
ich empföble 


ih empfände 
ich erbliche 


erſchölle 
ich erſchräke 


ich erwöge 
lch aͤbe 


ich fabete 
ich fübre 
flele 
ich finge 
ich föchte 
lch fände 
ich flöchte 
ich flöͤge 


ich fl be 
id foße 
ich frige 
ich fräße 


froͤre 
göhre 


Imperativ. 


backe 
beflebl 


befleiße 
beginne 


beiß 
beklemme 
bill 

birg 


bere oder 
bir 

bewege 

blege 

biete 

binde 

bitte 

blaſe 


bleib 
brate od. 
brat 
brich 
brenne 
bringe 
denke 
dinge 


dilſch 


dringe 


empfange 
empfiebi 


empfinte 
erbleiche 
erſchalle od. 
erſchall 
erſchrick 


ermäge 
18 e 


fabe 
fabre 
falle od. fall 
fange 
cht 
nde 
HA 


Kite (deus) 
fließe (fleuß 


frage 
fris 


frlere 
gähre 


Partieip. 


gebacken. 
befoblen. 


befliſſen. 
begonnen. 


ebiſſen. 

eklommen 
gebollen. 
geborgen. 


geborſten. 


bewogen 
gebogen. 
eboten. 
gebunden. 
gebeten. 
gebiafen. 


geblteten. 
gebraten. 


gebrochen 
gebrannt. 
gebracht. 
gedacht. 
gedungen. 


gedroſchen. 


gedrungen 
gedurft. 


empfangen. 
empfoblen. 


empfunden. 
erblichen. 
erſchollen. 


erſchrocken. 


erwogen 
gegeſſen 
(nein) 
gefaben. 
geſahren. 
gefallen. 
gefangen. 
gefochten. 
gefunden. 
geflochten. 
geflogen. 
nefloben. 
gefloſſen. 


gefragt. 
gefreſſen. 


gefroren. 
gegohren. 


Gebären 


Geben 
Gedelhen 
Gehen 
Gelingen 
Gelten 
Geneſen 
Genießen 


Geſcheben 
Gewinnen 
Gießen 


Gleichen 
„Gletten 
Gleiten 
Glimmen 


“Gönnen 


Graben 
Greifen 
Haben 
Halten 
Hangen 


Hauen 


Heben 
Heizen 
Helfen 
»Keifen 
Kennen 
»Kltmmen 
Klingen 
»Kneifen 
„Kneipen 
Kommen 


Können 
Kriechen 


Küren 
Laden 
Laſſen 
Laufen 
Lelden 
Lelben 
Kefen 
Liegen 
Löſchen 
Mahlen 


Met n 
Melke e 


Meſſen 
Mögen 
Muͤſſen 
Nehmen 
Dichten 


Pflegen 
Preiſen 


Infinitiv. 


Präͤſens des Indieativs. 


ich gebäre, du gebärit (ne 
blerſt), er gebärt (gebiert) 

lch gebe, du gibſt, er giut 

ich gedeibe ꝛc. 

2 gehe se. 

ich gelinge ze. 

ich gelte, du giltſt, er gilt 


ich geneſe ꝛc. 
id genlebe 20. 


es geſchlehet oder gefchtebt 
(rm. geſchicht) 
ich gewinne sc. 


lch gleße ꝛc. 


ich gleiche 20. 
id gleiße sc. 
5 gleite ꝛc. 
ich glimme ze. 


ich gönne ze. 


ich grabe, du gräbſt, er gräbt 

lch greife ꝛc. 

ich habe, du baſt, er bat 

ich halte, du bältſt, er hält 

ich bange, du bangeſt oder 
dängſt, er bangt od. hängt 

Ih haue, du bhauſt, er baut 


lch hebe, du debſt, er bebt 

ich heise ꝛc. 

ich helfe, du bilfſt, er hilft 

ich feife ꝛc. 

ich kenne sc. 

th klimme se. 

ich klinge ꝛc. 

ich kneiſe ꝛc. 

ich kneipe ꝛc. 

ich komme, du kommſt, er 
kommt (kömmſt, kömmt) 

ich kann, du kannſt, er kann 

ich krieche, du kriechſt, er 
kriecht 

ich küre se. 

ich lade, du ladeſt, er ladet 

ich laſſe, du läſſeſt, er läſſet 
od. läßt 

ich lauſe, du läufſt, er läuft 

ich leide ꝛc. 

ich leihe ze. 

ich leſe, du lleſeſt, er lleſet 
od. lieſt 

ich liege, du Tlenft, er liegt 

ich löſche, du liſcheſt, er liſchet 
od. ft; wir loͤſchen zc. 

ich lüge te. 

ich mahle, du mahlſt, er 
mablt 

ich melde ze. 

ich melke, du melkſt od. milkſt, 
er melkt od. milkt 

ich meſſe, du miſſeſt, er miſ⸗ 
ſet od. mifit 

ich mag, du magſt, er mag; 
role mögen sc. 

ich muß, du mußt, er muß; 
Conj. ib muffe 

ich nebme, du ulmmſt, er 
nimmt 

lch nenne ze. 

ich pfetfe, du pfelfſt, er pfeift 

ich pflege, du pflegſt, er pflegt 

ich preiſe ꝛc. 
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Imperfect des 


Indleativs. 


ich gebar 


ich gab 
Ich getieb 
ich gina 
ich gelan 


ich galt (golt) 


ich genas 
ich genoß 


es geſchah (ge⸗ 
ame (e 


abe) 
ich gewann 


ich gos 


ich glich 
tb gliß 
ich alitt 
th glomm 


ich goͤnnte 


ich grub 
ich griff 
ich batte 
ich bielt 
ich hing 


e 
ich hob 
lch bicfi 
ich balf 
lch kiff 

ich kannte 
ich klomm 
ich klang 
ich Inf 
ich knipp 
ich kam 


ich konnte 
ich kroch 
ich kor 

ich lud 
ich ließ 
ich lief 
ich litt 


ich lleh 
ich las 


te 
ich maß 
ich mochte 
ich mußte 
Ih nabm 
ich nan nee 


lch pfiff 
ich piva 


ich piles (preis 
fete) 


ich bieb (bau- 
t 


Conjunctivs. 


ich gebäre (ge 
bre) (8 


i abe 
id gebiete 
ich ginge 
ich gelänge 


ich age lte) 


ich genàfe 
ich genöſſe 


es geſchäbe 


ich gewönne 
gewänne 
ich göſſe 


ich gliche 
ich gliſſe 
ich glttte 
ich glömme 


ich gönnte 
goͤnnete 
ich grübe 
ich griffe 
ich hätte 
ich bielte 
ich hinge 


ich blebe (bau⸗ 
(0 9 (babe) 
e (hũbe 
ich bleße 
ich bölte (hülfe) 
iffe 


ich kiff 

ich kennete 
ich klömme 
ich klänge 
ich kniffe 
tb kulppe 
ich käme 


ich könnte 
ich kroͤche 


ich fare 
ich Tüte 
ich ließe 


ich Tiefe 
ich litte 
ich liehe 
ich laͤſe 


ich läge 
10 löſche 


ich loge 

ich mablete 
(mühle) 

ich miede 

ich molke 
(melkete) 

ich mäße 


lch mochte 

ich müßte 

ich nähme 
ich nennete 
lch yfife 


ich pflüne 
ich prieſe 


Imperativ. 


Partieip. 


ebare (ges | geboren. 
Splet) sa 


gib gegeben. 
gedeih gedteben. 
ſeh gegangen. 
gelinge gelungen. 
gilt gegolten. 
geneſe geneſen. 
genieße, od. | genoffen. 
nenieß 
gefbehe geſchehen. 
gewinne gewonnen. 
gieße, oder |gegoffen. 
%% 
gleiche geglichen. 
aletß genliſſen. 
alette geglltten. 
nlimme, od. | geglommen. 
nlimm 
gönne gegönnt. 
arabe negraben. 
aref gcariffen. 
babe gebabt. 
halt gehalten. 
bange gehangen. 
baue gehauen. 
bebe geboten. 
heiß nebeißen. 
bilf gebolfen. 
keite gekiffen. 
kenne gekannt. 
klimm neklommen. 
klinge geklungen. 
fneife acentfien. 
fneipe geknippen. 
komm gekommen. 
konne gekonnt. 
kriech gekrochen. 
(kreuch) 
Mre gekoren. 
lade geladen. 
laß gelaſſen. 
lauf gelaufen. 
leide gelltten. 
leibe geliehen. 
Ties gelefen. 
Ifege gelegen. 
liſch geleſchen. 
luͤge gelogen. 
mable gemahlen. 
melde gemieden. 
melfe, oder | gemolken. 
milk 
mig gemeſſen. 
möge gemocht. 
— gemußt. 
nimm genommen. 
nenne genannt. 
pielf gepfiffen. 
pflege gepflogen. 
dreiſe geprieſen. 


Infinitiv. 


»Queden, 
V. u. 
Mathen 
Neben 
Muisen 
Neiten 
“A4tennen 


Iltechen 
engen 
Ninnen 


Muten 
Salzen 


Saufen 
»Saugen 
»Schaſfſen 
Scheiden 
E beinen 
Scheiſen 
Schelten 


Scheren 

Schieben 
Schießen 
Schinden 
Schlafen 
Schlagen 


Schlelchen 
»Schleiten 
Schleien 


Schliefen 
Schlteßen 
Schlingen 


Zchmeißen 
Schmelzen 
v. n. 
»Schnauben 
Schneiden 
Schneien 


 finteben 
»Achraunben 


Sebreiben 
zihreten 
Zchrerten 
»Schwaren 
»Schwetaen 
Schwellen, 


v. n. 
Schwimmen 


Schwinden 
Schwingen 
Schwoͤren 


Sehen 
Sein 


Senden 
Sieden 
Singen 


Präfens des Indicativs. 


ich quelle, du qui, er quillt 


ich ratbe, du räthit, er räth 
uch reibe ꝛc. 
ich verte ie 
ich reite 20. 
ich renne 20. 


ich rieche, du tlechſt, er riecht 
ich ringe se. b 
ich rinne ac 


ich rufe 20. 
ich ſalze se. 


ich faufe, du ſäufſt, et ſäuft 
ich faune, du ſanaſt, er ſauat 
ich ſchaffe, du ſchaffſt, er ſchafft 
ich ſchelde ac. 
ich ſcheine 20. 
ih ſcheiße ꝛc. 
ich ſchelte, du ſchiltſt, er fort 


ich ſchere ꝛc. (du ſchlerſt, er 
ſchiert 


ich ſchiebe, du ſchiebſt, er ſchlebt 
ich ſchieße sc. 
ich finde ze. 


ich ſchlafe, du ſchläfſt, er ihläft 

ich ſchlage du ſchlägſt, er 
ſchlaͤgt 

ich ſchleiche 20. 

ich ſchleite 20. 

ich ſchleiße ze. 


ich ſchliete zt. (ſchleufſt, 
chleuft) 
ich ſchlleße ze. 


ich ſchlinze ac. 


ich ſchmeiße se. 

ich ſchmelze, tu ſchmilzeſt, er 
ſchmilzt 

ich ſchnaube ze. 

ich ſchneide ac. 

cs ſchneiet ac. 


ich ſchniebe ꝛc. 
ich ſchraube ze. 


ich ſchreibe ac. 

ich ſchrete ꝛc. 

ich ſchreite ge. . 

ich ſchwöre, du fhmark, er 
ſchwärt 

ich ſchweige ꝛc. i 

ich ſchwelle, du ſchwillſt, er 
ſchwillt 

ich ſchwimme ꝛc. 


ich ſchwinde sc. 
ich ſchwinge ac. 
ich ſchwöͤre a8. 


ich febe, du ſiehſt, er ficht 

lch bin, du blſt, er iſt: wir 
find, ihr ſerd, fie find. Conj. 
ich ſei, du ſeiſt, et ſel; wir 
feren, ihr ſeid, lie ſeien. 

ich ſende ꝛc. 

ich fiede ac. 

ich inge ze. 
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Imperfect des 


Anbicativé, | Conjunctivo. 


ich quell 


ich riet! 
ich rieb 
id riß 
ch ritt 


lch rannte u. 


renncte 
ich roch 
16 rang 
ich raum 


ich rief 
ich falite 


ich ſoff 

ich foa 

ich ſchuf 
ich ſchled 
ich ſchren 
ich ſchiß 
ich ſchalt 


ich ſchor 


ich ſchob 

ich ſcheu 

ich ſchund 
(ftirtete) 

ich ſchuef 

ich ſchlug 


ich ſchlich 
ich fehlt 
ich (due 


ich ſchloff 
ich ſchleß 


ich ſchlana 

(ſchlung) 
ich fata 
ich ſchme lz 


ich ſchnob 
ich ſchnttt 
es ſchneite 
(fchnrc) 
ich ſchneb 
ich ſchraubte 
N 
ich ſchrre 
ich fare 
ich fofiratt 
ich ſchwer 


ich ſchivieg 
ich ſchwoll 


ich ſchwamm 
ich ſchwand 


ich war, du 


warſt, er war 


ich ſandte 
10 ſott 
ich fang 


1 quale 


ich riethe 
ich triebe 
ich rile 
ich ritte 
ich tennete 


ich roche 

ich range 

ich vinne 
(rännc) 

ich riefe 

ich ſalzete 


ich fibufe 
ich ſchiede 
ich ſchiene 
ich ſchiſſe 
ich ſchalte 

(ſchöltt) 
ich ſchöre 


ich ſchöbe 
ich ſchoͤſe 
ich ſchünde 


ich ſchlieſe 
ich flüge 


ich ſchliche 
ich ſchliße 
ich ſchliſſe 


ich ſchlöffe 
ich ‘life 


ich flange 

(ſchlunge) 
ich fienile 
ich ſchmölze 


ich ſchnöbe 
ich ſchnltte 
es ſchnetete 
(ſchnie) 
ich ſchnöbe 
ſchraubete 
(ſchröbe) 
ich ſchriebe 
ich ſchrie 
ich ſchritte 
ich ſchwoͤre 


lch ſchwiege 
ich ſchwölle 


ich ſchwämme 


ich ſchwäͤnde 


ne 

(fhwäünge 

ich ſchwöre 
(ſchwüre) 

ich ſäbe 

ich wäre 


ich ſendete 
ich ſötte 
ich ſänge 


uren. Particip. 


qui 
ratbe 
Tetbe 
reiß 
reite 
renne 


riech 
ringe 
Timne 


rufe 
ſalze 


fauf 
fauze 
ſchaffe 
ſcheide 
feine 
ſchelß 
ſchilt 
ſchere 
ſchtet 
ſchreb 
ſchleß 
ſchinde 


ſchlaf 
ſchlage 


ſchleich 
ſchleif 


— — 2eee] ”e 
quelle, oder gequollen. 


gerathen. 
(gerieben. 
dert ſſen⸗ 

nesitten, 


cerannt, od. 


nerennet 
geroden. 
gerungen. 
getonnen. 


gerufen. 

en en od 
ocſelet. 

| sefefen. 

geferen. 

| seht often. 

geſchreden. 

geſchienen. 

geſ chien. 

geſchelten. 


1 
„oder gefchoren. 


geſcheben. 
geſchoſſen. 
geſchunden. 


geſchlafen. 
beſchlagen. 


geſchlichen. 
(geſchlifſen. 


ſchleiße, od. geſchliſſen. 


ſchleiß 
ſchlief 


geſchloffen. 


ee od. geſchloſſen. 


ſchlited 
ſchlinge 


ſchmeis 
ſchmilz 
ſchnaube 
ſchneide 
ſchneie 


ſchniekle 
ſchraube 


ſchreibe 
ſchret 

ſchreite 
ſchwäre 


ſchweig 
ſchwill 


ſchwimm 
ſchwinde 
ſchwinge 
ſchwoͤre 


ſiehe, od. fieb 
fet 


fende 
fiere 
finge 


geſchlungen 


geſchmißen. 
geſchmelzen. 


geſchnoben. 
geſchnitten. 
geſchneiet 
(neſchnien) 
geſchnrben. 
eſchraubt 
geſchroͤben) 
geſchricren. 
geſchrien. 
geſchritten. 
geschworen. 


geſchwicgen. 
geſchwollen. 


geſchwom⸗ 
men. 
geſchwun⸗ 
den. 
ge ſchwun⸗ 
en. 
geſchworen 


geſeben. 
geweſen. 


geſandt 
nefetten. 
geſungen. 
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Infinitiv. | Prifend des Indicativs. 


Sinken 
Sinnen 


Sizen 
Epeien 
Spinnen 


Splel zen 
Sprechen 


Spriezen 
Springen 


Stechen 
Stecken 
Stehen 


Stehlen 


Stelgen 
Sterben 


Stleben 
Etinfen 
Stoßen 
Streichen 
Streiten 
Thun 
Tragen 
Treffen 
Treiden 
Treten 
Titefen 
Tragen 
Trinken 


Verblelchen 
Verderben, 
v. n. 
Berdrießen 
Vergeſſen 


Berbebfen 


Verlleren 
Verlöſchen 


»Derwirren 
Wachſen 


Waſchen 


Weben 
Welchen 
Weeſen 
»Wruden 
Werden 
Werden 


leben 
Swingen 


ich finfe ꝛc. 
ich finne ze. 


ich Ape se. 
Ib fpete se. 
ich fpinne ze. 


ich ſpleise c. 

ich ſpreche, du ſprichſt, er 
ſpricht 

ich ſpriese 30. 

ich ſpringe, du ſpringſt, er 
ſpringt 

ich fede, du ſtichſt, er RISI 

ich fede 28. 

ich ſtehe ze. 

ich ſteble, du ſtiehlſt, er 
ſtleblt 


ich Metge 26. 4 
t Medi du ſtirbſt, er 
r 


ſtirbt 
ich ſlebe 20. 
ich ſtinke ae. 
lch Noße, du ſtötzeſt, er ſtößt 
ich ſtreiche 20. 
ich ſtreite 20. 
ich tbue, du thuſt, er thut 
13 trage, du träaft, er trägt 
ich treffe, du trifft, er trifft 
lch treibe 20. 
ich trete, du trittſt, er tritt 
ich triefe ꝛc. (treufſt, treuft) 
ich träge du trigfi, er trügt 
ich trinke, du trinkſt, er 
trinkt 
ich verbleiche ze. 
Ich verderbe, du verdirbſt, 
er verdirbt 
ich verdrietze 26. 
lch e du vergiſeſt, er 
t 


verg 
ich verhedle z. 


lch verliere zſc. 

ich verloͤſche, du verläfhen 
od. verliſcheſt, er verlöſcht 
od. verliſcht 

10 e ꝛc. 

ich wachſe, du wächſeſt, er 
wächſt Ales 


ich waſche, du wäſcheſt, er 
mafbt 


ich wede ze. 

ich weiche ze. 

ich metfe ze. 

ich wende ze. 

ich werbe, du mirbfi, er wirbt 
ich werde, du wirſt, er wird 


ich werfe, du wirſſt, er wirft 
ich wiege ꝛc. 


lch winde ze. 

ich wirte 20. 

ich weiß, du welßt, er weiß 
ich will, du willſt, er will 
1 zelde 2c. 

ich ziebe ꝛc. (zeuchſt, zeucht) 
ich zwinge ze. 


Imperſect des 


Indieativs. 


ich ſank 
ich ſann 


ich faß 
2 pie 

ich fpaun 
ich ſplis 

ich ſprach 


ich fproß 
ich ſpran 
(ſprung 
ich ſtach 
ich ſtak 
ich ſtand 
(und) 
Ih ſtahl 


ich ſtieg 
ia Rarb 
ich ſtob 
1 ſtank 
ich ſtieß 
ich ſtrich 
ich ſtritt 
ich tbat 
ich tru 


ich tra 
ich trieb 


ich trat 
ich troff 
ich trog 


ich trank 
(trunk) 


16 verbi 
ich verdar 
ich verdroß 
ich vergab 


ich verdebite 


lch verlor 
ich verloſch 


| 
2 a 


ich wandte 
lch warb 


ich ward (wur⸗ 
de), du wardſt 
(wurdeſt), e 
ward (wurde 


lch jo 
ich ang 


Conjunctirs. 
ich ſänke 


ich fünne 
(fönne) 
ich fäße 
ich fpie 
ich fpinne 
(fpönne) 


ich fpliſſe 
10 (pre 
ich ſpröſſe 
ich fprange 


U 
an 


ich verhehlete 


ich verfäre 
ich verloͤſche 


ich verwoͤrre 

ich mubfe 

ich mifbe 

ich woͤbe 

10 wide 

2 wiefe 

ich wendete 
würde 

ich würde 


ich würke 
ich möge 


ich wände 
ich worte 
ich müßte 
ich wollte 


10 J. 
4 wüst 


Imperativ. 


Anke 
ſinne 


fipe 
fpele 
fpinne 


fpfetfe 
ſptich 


ſprleße 
ſpringe 


ſtlch 
ſtecke 
ſteh 


verbleidye 
verdirb 


vergiß 
verbeble 


verliere 
verlöfche, od. 
verliſch 


verwirre 
wach ſe 


waſche 


webe 
weich 
wels 
wende 
wirb 
werde 


wirf 
wieg 


winde 
wirre 
wiſſe 
wolle 


zeibe 
siehe (geuch) gez 
zwinge 


Par tieip. 


geſunken. 
geſonnen. 


geſeſſen. 
geſpien. 
geſponnen 


geſpliſſen. 
geſprochen. 


geſproſſen. 
geſprungen. 


gefttegen. 
geftorben. 


verblichen. 
verdorben. 


derdroſſen. 
vergeſſen. 


verbehlet, od. 


verboblen. 
verloren 
verloſchen. 


verworren. 
gewachſen. 


gewaſchen. 


gewoben. 
gewichen. 
gewiefen. 
gewandt. 
geworben. 
geworden. 


geworfen. 
gewogen. 


gewunden. 


gezwungen. 
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